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БОРЬБД  ЗД  ПРЕСТОЛЪ. 


„Борьба  за  престолъ"  *)  вышла  годъ  спустя  поел!;  появдетя  въ 
свъть  „Комедш  любви".  Плат,  драмы  Ибсенъ  набросалъ  еще  въ  1858  г. 
и  обдумывалъ  его  ц-Ьлыхъ  пять  лъть,  чему,  вероятно,  и  ыгёздуетъ  при- 
писать то  обстоятельство,  что  такое  крупное  произведете  было  закон- 
чено —  когда  Ибсенъ  наконецъ  (л-Ьтомъ  18(>3  г.)  опять  взялся  за  него— 
въ  кашя-нибудь  шесть  недель.  Издана  была  драма  въ  Христаайш,  не- 
медленно принята  для  постановки  на  сцене  Нацюнальнаго  театра  и  съ 
усиъхомъ  поставлена  подъ  личнымъ  руководствомъ  автора.  За  предв- 
лами  же  родины  пьеса  получила  известность  нескоро:  въ  Данш  дошли 
всего  десятка  два  печатныхъ  экземпляровъ  ея,  и  такъ  какъ  самъ  авторъ 
былъ  тогда  еще  мало  известенъ  датской  критике  и  публике,  то  изъ  при- 
сяжныхъ  датскихъ  критиковт»  того  времени  лишь  двое,  и  то  не  первой 
величины,  удълили  пьесе  внимаше.  Но  после  появлешя  „Бранда"  и 
„Пера  Гюнта"  интересъ  и  къ  предыдущимъ  произведешямъ  Ибсена  воз- 
росъ  настолько,  что  въ  сравнительно  небольшой  промежутокъ  времени 
вышло  несколько  новыхъ  издашй  „Борьбы  за  престолъ".  Въ  1871  г. 
драма  эта  была  поставлена  въ  копенгагенскомъ  Королевскомъ  театре, 
где  долго  пользовалась  выдающимся  успт>хомъ.  Въ  Германш  ее  поста- 
вили раньше  всего  въ  Лейпциге  —  въ  1875  г.,  а  заг&мъ  она  обошла 
всю  Германш.  Въ  Стокгольме  же  собрались  поставить  пьесу  лишь  въ 
1879  г.,   т.-е.  спустя  двенадцать  лЪтъ  после  ея  выхода  въ  свт>тъ. 

„Борьба  за  престолъ",  единодушно  признанная  и  почитателями  и  про- 
тивниками Ибсена  однимъ  изъ  наиболее  выдающихся  по  силе  и  вели- 
чавой красоте  поэтическихъ  произведены  его,  является  произведешемь 
настолько  богатымъ  по  содержашю  и  по  художественнымъ  достоин- 
ствамъ,  что  ни  одному  изъ  литературныхъ  критиковъ  Ибсена  не  удалось 

*)  Подлинное  оаглав1е  драмы  „Коп§8ешпегпе"  означаетъ  въ  сущности — 
„королевеше  матер1алы",  т.-е.  матер1алы,  изъ  которыхъ  создаются  короли. 
<  'лово  етпе  (означающее  также:  тема,  сюжетъ)  впервые  было  применено 
въ  такомъ  значен  1и.  и  друзья  Ибсена,  смущаемые  оригинальностью  назва- 
шя,  советовали  автору  заменить  его  бо.гЬе  простымъ,  обыкновенным^.,  на- 
звать драму,  напримъръ,  „Претендентами  на  корону"  (какъ  пьеса  и  назы- 
вается въ  нЪмецкомъ  переводе),  но  Ибсенъ  отказался,  видимо,  придавая 
выбранному  имъ  заглавш  особое  значеш'е. 
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дать  веесторонняго  разбора  этой  драмы,  вследств1е  чего  мы,  для  более 
полнаго  освещенья  типовъ  и  положеньй,  и  прибегаешь  къ  извлечешямъ 
изъ  трехъ  наиболее  удачныхъ  п  самостоятельныхъ  литературно  -  крити- 
чеекихъ  разборовъ  ея. 

„Борьба  за  престолъ"  уже  пи  самой  структур-!;  своей  значительно  от- 
личается отъ  ближайншхъ  иредыдущихъ  произведены  Ибсена,  —гово- 
рить норвежски!  критикъ.  профессоръ  1егеръ.  —  Въ  гвхъ  произведенья  хъ 
двйств1е  было  сосредоточено  на  небольшомъ  протяжеши  времени,  но 
возможности  даже  наблюдалось  единство  и  времени  и  листа.  Въ  „Борьбе 
за  престолъ",  напротивъ,  изображаются  собыпя,  разделенный  годами,  а 
место  Д"вйств1я  меняется  среднимъ  числомъ  по  два  раза  въ  каждомъ  изъ 
пяти  двйстви!  пьесы. 

„На  ряду  съ  такою  необычною  для  Ибсена  независимостью  отъ  услов- 
ностей драматической  техники  замечается  поразительная  близость  поэти- 
ческаго  изображенья  исторической  действительности.  Въ  разбираемой 
драме  мы  встречаемся  и  съ  важнейшими  действительными  собыпями 
данной  эпохи  и  съ  знакомыми  намъ  по  историческимъ  даннымъ  глав- 
ными деятелями  ея,  которыхъ  творчески!  генп!  Ибсена  лишь  опоэтизи- 
ровать, придавъ  ихъ  образамъ  большую  яркость  и  глубину. 

„Норвежски!  историкъ  Сарсъ  проводить  въ  своемъ  труде  *  >  характер- 
ную параллель  между  сторонниками  двухъ  соперниковъ— короля  Гокона 
и  ярла  Скуле,  которая  безъ  особыхъ  изменены!  можетъ  пригодиться  и 
для  характеристики  изображенныхъ  Ибсеномъ  двухъ  политическихъ 
парий.  „Во  вс.ехъ  ихъ  переговорахъ.  пишетъ  Сарсъ:  —  ярко  высту- 
паетъ  та  же  самая,  отмеченная  выше  сила  и  уверенность  въ  себе  одной 
парии  и  та  же  немощность  и  неуверенность  другой.  Старые  „бирке- 
Оейнеры"  **)  дБйствуютъ  открыто  и  просто,  какъ  люди,  непоколебимо 
убежденные  въ  правоте  своего  дела  и  неизменно  уверенные  въ  его 
конечной  победе.  Сторонники  же  ярла  Скуле  прибътаютъ  къ  интригамъ 
и  кознямъ,  стараются  выиграть  дело,  всячески  мешая  достигнуть  цели 
своимъ  восторженно-увлеченнымъ  противниками  Точно  формулировать 
собственную  программу  они  при  этомъ  все  какъ-то  не  решаются, 
слишкомъ  ужъ  она  идетъ  въ  разре.зъ  съ  даннымъ  положеньемъ  вещей, 
что  и  не  можетъ  не  налагать  на  все  ихъ  двйствья  отпечатка  неопреде- 
ленности и  колебанья". 

„Причина  такого  различья  двухъ  парий  ясно  вытекаетъ  изъ  исторш. 
Гоконъ  явился  представителемъ  идеи  королевской  власти,  родоначаль- 
никомъ  которой  былъ  король  Сверре.  Въ  Гокона,  какъ  читаешь  у  Сарса, 
„было  воспитаньемъ  вложено  непоколебимое  убежденье  въ  его  праве  на 
королевски!  престолъ;  онъ  выросъ  среди  ветерановъ  временъ  Сверре, 
проникнутыхъ  принципами  последняго;  принципы  эти  перешли  отъ  нихъ 
къ  Гокону  въ  виде  готовой  программы,  осуществленье  которой  являлось 
только  вопросомъ  времени.  Гоконъ  съ  самаго  начала  находился  въ 
вполне  ясномъ  положешн,  что  и  придало  его  личности  ея  характерный 
отпечатокь.  Сила  его  главнымъ  образомъ  основывалась  на  томъ  душев- 
номъ  спокойствш  и  уравновешенности,  который  отличали  его  и  коре- 
нились въ  неизменномъ  сознанш  —  что  и  нравственное  право  и  воля 
народа  на  его  стороне".  Другое  дело  Скуле.  Онъ  былъ  представителем!, 
борьбы  аристократыческихъ  и  теократическихъ  тенденцп!  съ  новою  си- 


*)  Егпз!  8аг*,  .,1Т(Ы^{    тег    йен    иогзке    Швкопе"  („Обзоръ  исторш 
Норвегии"). 

**)  „Биркебейнеры*  пли  „березонопе"  —  сторонники  политическихъ 
ирам,  народа  и  центральной  королевской  власти,  въ  противоввсъ  вдьянш 
высшаго  духовенства  и  могуществу  королевски»  ваесаловъ. 
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лою  -  королевскою  властью.  Въ  сущности  однако  борьба  эта  была  узго 
покончена  къ  тому  времени;  королевская  власть  одержала  победу  еще 
при  аредшественникахъ  Гокона,  и  попытки  Скуле  возобновить  борьбу 
при  Гоконъ  были  лишь  последними  судорогами  побежденной  парии 
„баглеровъ"  *).  „Идея  теократически-аристократическаго  правлен,  я. 
представителемъ  которой  являлся  Скую,  нес  еще  собирала  вокругь  себя 
сторонниковъ,  но,  судя  по  частымъ  поражешямъ  партга,  кругь  этихъ 
сторонниковь  не  могь  быть  ни  особенно  многочисленным'!»  ни  уверен 
нымъ  въ  себе".  Яснъе  всего  обнаружилось  это,  когда  Скуле  подвяль 
открытый  нятежъ  иротивъ  Гокона.  Несмотря  на  первоначальный  успъхъ, 
..«л,  санаго  начала  было  ясно  видно,  что  попытка  эта  возобновить  вну- 
треннюю междоусобицу,  распри  изъ-за  власти,  была  лишь  ходомъ  от- 
чаяннаго  игрока,  который,  не  взвешивая  шансовъ,  бросается  въ  игру 
очерти  голову,  кидается  навстречу  неизвестному  въ  одной  надежде  на 
слепое  счастье". 

„Въ  данное  время  теокрапя  не  отличалась  уже  прежней  сплочен- 
ностью, и  мноле  изъ  сторонниковъ  Скуле  въ  этой  среде  прямо  побоялись 
открыто  примкнуть  къ  нему.  Были  у  него  сторонники  и  среди  аристо- 
кратии но  времена  образовашя  крупныхъ  и  сильныхъ  политическихъ 
парий  миновали  и  вообще  настолько  изменились,  что  Скуле  не  могь 
даже  особенно  разечитывать  на  старую  вековую  вражду  между  трейде- 
рами (жителями  области  Троньемъ)  и  виквэрингами  (жителями  области 
Викенъ);  прежде  вражда  эта  являлась,  „пожалуй,  самымъ  обильнымъ 
источником!,  междоусобицъ",  къ  данному  же  времени  „источникъ  этотъ, 
повидимому,  изсякъ".  „Скуле  такимъ  образомъ  не  могь  опереться  въ 
своемъ  предпр.ятш  ни  на  общественное  мнеше  ни  на  господствующее 
интересы  времени,  и  довольно  было  одной  крупной  неудачи,  чтобы 
окончательно  сломить  его  силу..."' 

„Итакъ,  во  внешней  обрисовке  Гокона  и  Скуле  существуетъ  полное 
согласие  между  историкомъ  и  драматургомъ.  Въ  смысле  же  внутренней, 
психологической  —  Ибсенъ  придалъ  двумъ  политическимъ  противникам'!, 
значительно  большую  глубину  и  значеше,  нежели  кагая  можно  признать 
за  ними,  опираясь  на  историческая  данныя. 

„Гоконъ,  по  всему  видно,  отнюдь  не  былъ  гетальной  личностью; 
Ибсенъ  же,  въ  силу  инднвидуальныхъ  художественныхъ  мотивовъ.  из- 
ображаете его  именно  таковымъ.  приписывая  ему  „великую  королев- 
скую мысль". 

„Во  всехъ  предыдущихъ  произведешяхъ,  за  исключешемъ  „Ивановой 
ночи".  „Пира  на  Сольгаугв"  и  „Олафа  Лшненкранса",  играло  видную 
роль  призвате  героя.  Призваше  Каталины  было  въ  томъ,  чтобы  спасти 
Римъ,  призваше  фру  Ингеръ  изъ  Эстрота  —  спасти  Норвепю,  Йордисъ 
(„Воители  на  Гельгеландё")  —  стать  валькщлей,  Фалька  („Комедоя 
любви")  стать  поэтомъ.  Въ  то  время  „призваше"  было  окружено  въ 
глазахъ  Ибсена  мистически-поэтическимъ  ореоломъ,  —  вотъ  почему  та- 
кой образъ,  какъ  Гоконъ,  съ  его  непоколебимой  верой  въ  свое  право  и 
въ  свою  силу,  долженъ  былъ  рисоваться  Ибсену  въ  особенномъ  поэтиче- 
скомъ  свете.  По  мнънш  Сарса,  историческш  Гоконъ  какъ  душевнымъ 
величземъ,  такъ  и  поэтической  красотой  далеко  уступалъ  наиболее  внд- 
нымъ  своимъ  предшественникамъ.  Ибсенъ  однако  другого  мнъчня.  Въ 
соответствш  поставленной  себе  Гокономъ  задачи  со  вевмъ  его  положе- 
шемъ  Ибсенъ  видитъ  велите  Гокона:  соответств1е  это  и  есть  то  мисти- 
ческое, непостижимое,  та  великая  тайна  призвашя;  оно  является  резуль 


*)  „БаглеркГ    или    „кривожезловые"  (отъ  кривого  еиископскаго  жезла), 
нолптичете  противники  биркебейнеровъ. 
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татомъ  союза  съ  „могущественными  силами  свыше",  союза,  готовящаго 
путь  избраннику,  дающаго  последнему  возможность  идти  къ  цели  прямо 
и  почти  безсознательно,  какъ  лунатику. 

„Этой  мистически  уверенной  въ  себе  избранной  натуре  противопо- 
ставленъ  человекъ  сомнешя,  рефлекса,  который  боится  верить  себе,  не 
решается  остановиться  на  чемъ-нибудь  одномъ,  постоянно  имеетъ  въ 
виду  и  то  и  другое,  словомъ  „пасынокъ  Божш  на  земле".  Ему  недостаетъ 
того  руководительства  свыше,  которое  епископъ  Николасъ  называетъ 
„шдегшт".  Скуле  —  богато  одаренная  натура,  онъ  и  благороденъ  и  ве- 
ликодушенъ,  ему  недостаетъ  лишь  одного  того,  что  составляетъ  силу  и 
велише  другого,  да  вдобавокъ  онъ  еще  надеиенъ  „даромъ  сомнешя".  Въ 
изображении  Скуле  Ибсенъ  достигъ  наибольшей  глубины  нсихологиче- 
скаго  анализа  въ  соединен!!!  съ  величайшимъ  подъемомъ  поэтическаго 
вдохновешя,  и  образъ  этотъ  даже  въ  богатой  галлерее  ибсеновскихъ  ге- 
роевъ  является  однимъ  изъ  наиболее  глубоко  прочувствованныхъ  и 
наиболее  тонко  очерченныхъ..." 

Въ  репс1ап1  къ  этому  отзыву  1егера,  одного  изъ  самыхъ  убежденныхъ 
почитателей  творческаго  гешя  Ибсена,  нриведемъ  извлечете  изъ  отзыва 
о  драме  „Борьба  за  престолъ"  одного  изъ  самыхъ  ярыхъ  литературныхъ 
иротивниковъ  Ибсена,  а  именно  датскаго  пастора  Шака. 

„Повидимому,  все  присяжные  ценители  и  судьи  прекраснаго  въ  поэзш 
вполне  согласны  между  собою  относительно  того,  что  „Борьба  за  пре- 
столъ", какъ  драматическое  произведете,  является  однимъ  изъ  самыхъ 
совершенныхъ  творенш  Ибсена  *)  и  стоить  выше,  напр.,  „Бранда"  и 
„Пера  Гюнта",  хотя  эти  произведешя,  безъ  сомнешя,  и  пользуются 
большей  известностью  среди  большой  публики.  И,  мне  думается,  кри- 
тики эти  правы.  Конечно,  и  въ  „Бранде"  и  въ  „Пере  Гюнте"  встре- 
чаются столь  же  глубошя  мысли,  какъ  въ  „Борьбе  за  престолъ",  а  от- 
дельными красотами  эти  произведешя  не  уступаютъ  „Борьбе  за  пре- 
столъ" или  даже  превосходятъ  эту  драму;  но  последняя,  пожалуй,  един 
ственное  изъ  произведешй  Ибсена,  где  основная  идея  вполне  выдер- 
жана,   ясна  и  прозрачна,   и  где  самъ  авторъ,  видимо,  зналъ,    чего   хо- 

Те.ТЪ.    II   ДОСТИГЪ,    ЧвГО   ХОГБЛЪ. 

„Главная  суть  здесь,  очевидно,  не  въ  историческомъ  элементе,  а  въ 
психологическомъ  или  психологическо  -  этическомъ,  другими  словами  — 
идея  пьесы  не  столько  связана  съ  внешнею  борьбой  между  Скуле  и  Го- 
кономъ,  сколько  съ  внутреннею  борьбой,  происходящею  въ  душе  самого 
Скуле.  Съ  гбмъ,  что  последит  —  главное  лицо,  истинный  герой  драмы, 
вероятно,  все  согласны.  Если  теперь  спросить,  почему  Скуле,  который, 
по  всему  видно,  съ  самаго  начала  является  натурой  более  богатой  и 
глубокой,  нежели  его  противникъ,  гбмъ  не  менее  оказывается  побе- 
жденнымъ  въ  борьбе,  —  то.  чтобы  ответить  на  этотъ  вопросъ,  стоить 
припомнить  разницу  между  стремленгемъ  самом//  стать  великимъ  и 
стремленгемъ  совершить  великое.  Гоконъ  не  только  стремится  къ  лич- 
ному возвеличенш,  къ  королевскому  трону,  но  стремится  также  создать 
нечто  великое,  а  именно  пересоздать  королевство,  пересоздать  Норвепю, 
которая  до  техъ  поръ  была  лишь  „государствомъ",  а  теперь  должна 
стать  „народомъ".  Онъ  хочетъ  объединить  насел  яюице  ее  роды  и  пле- 
мена такъ,  чтобы  они  впредь  сознавали  свое  единство,  понимали,  что 
составляютъ  одно  целое,  — -  въ  этомъ  и  заключается  его  „великая  коро- 
левская мысль".  Не  будь  у  него  этой  мысли,  этой  задачи,  онъ  сбросиль 
бы  съ  себя  королевское  велич1е,  швырнулъ  бы  свою  королевскую  впасть 


*)  См.  „АевЬеНзке  ЗЬисНег"  Георга  Брандеса,  ,.А<1  ецпе  уеое"  '. 
Ьшта,  „Нсип'к  Шзеп"  Генрика  Гегера  и  „КогШгке  Ш§1егея  II. 
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противнику,  „какъ  милостыню  нищему".  Скуле  же  попросту  хочется 
изображать  собою  великаго  человека;  создать  что-нибудь  великое  виз 
и  въ  голову  не  ирпходип..  Для  этого  нужно  имен,  веру,  ввру  въ  это 
великое  двло  и  въ  возможность  его  осуществлешя,  и  кроме  тот  ввру 
въ  себя  и  въ  свое  призвате  осуществить  это  великое  дъмго.  У  Скуле 
нъть  такой  веры:  его  душу  точить  червякъ  сомните;  поп,  почему, 
когда  Гоконъ  впервые  сообщаетъ  ему  свою  королевскую  мысль,  она  по 
ражаетъ  и  захватываетъ  Скуле,  но  онъ  не  въ  состояши  усвоить  себъ* 
ее:  опт.  ея  не  нонимаетъ,  и  ома  лишь  укрвпляетъ  глубокое  сомивше  въ 
ого  дупгв,  а  сомнете  въ  свою  очередь  порождаеть  въ  критичеше  мо 
менты  ту  нерешительность,  которая  парализуете  энерпю  Скуле  и  под- 
готовляеть  ого  гибель.  Это  ого  ложное  отношете  въ  идо!;  превосходно 
изображено  въ  четвертомъ  двйствш,  въ  одном!,  изъ  самыхъ  захваты- 
вающихъ  и  глубоки хъ  но  мысли  монологовъ,  а  также  въ  беседе  со 
скальдомъ  Ятгейромъ. 

„Эта  сцена  выясняетъ  намъ,  насколько  Скуле  въ  одно  и  то  лее  время 
и  любитъ  и  ненавидитъ  королевскую  мысль  Гокона.  Онъ  любил,  ее, 
смутно  сознавая,  что  путь  къ  владычеству  надъ  Норвепей  долженъ  опи- 
раться на  нее;  но.  съ  другой  стороны,  онъ  ненавидитъ  ее  и  готовь  убить, 
„задушить"  ее  на  то,  что  она  мысль  Гокона,  а  не  его.  и  за  то,  что 
она  даетъ  Гокону  силу,  дътшющую  его  непобедимымъ.  II  Скуле  видитъ 
для  себя  лишь  два  выхода:  или  побороть,  уничтожить  эту  мысль  (убить 
чужое  дитя,  потому  что  еамъ  бездътенъ).  или  воспринять  ее,  воспользо- 
ваться ею,  какъ' ступенькой,  ведущей  къ  королевскому  трону,  ('лова 
скальда  о  „даре  скорби"  заставляютъ  Скуле  отказаться  отъ  иерваго  вы- 
хода, и  онъ  избираетъ  второй,  который,  конечно,  больше  соответствует!, 
его  внутреннему  душевному  разладу  и  раздвоенности.  Очевидно  однако, 
что  существуетъ  еще  трети!  выходъ,  самый  вирный,  который  не  при- 
ходить Скуле  на  умъ,  а  именно  —  посвятить  себя  служение  этой  мысли, 
служа  Гокону,  какъ  ея  носителю  и  оруддю  осуществлешя  ея  на  земле  :!:). 
Отношешя  между  двумя  противниками  следовательно  рисуются  въ  та- 
комъ  виде:  Гоконъ  добивается  власти  надъ  Норвепей  во  имя  служешя 
идее,  правде,  а  Скуле  добивается  воспользоваться  идеей,  воспользо- 
ваться правдой  для  достижения  власти.  Для  Гокона  съ  самаго  начала 
правда  служить  щь.гью;  для  Скуле  же  правда  съ  той  минуты,  какъ 
онъ  открылъ  ее,  лишь  средство.  И  въ  силу  этого  онъ  обреченъ  на  ги- 
бель, этимъ  самымъ  онъ  подписалъ  самому  себе  приговоръ..." 

Немецкому  критику  Лотару  открываются  при  разборе  драмы  еще  бо 
лее  широте  горизонты. 

„Ибсена  долпе  годы  занимало  такъ-называемое  великое  скандинав- 
ское движете  стремлеше  къ  духовному  объединенш  трехъ  сканди- 
навскихъ  народовъ.  Мысль,  что  главная  сила— въ  народе,  въего  объеди- 
ненш. а  не  въ  политическомъ  строенш  государствъ,  является  преобла- 
дающею въ  политике  истекшаго  XIX  столепя.  Итал1я  н  Гермашя  уже 
осуществили  „королевскую  мысль"  Гокона;  жива  эта  мысль  и  въ  пан- 
славистскомъ  движенш  и  во  всехъ  прочихъ  характерныхъ  дня  совре- 
менной политики  народныхъ  движешяхъ. 

„Когда  Скуле  начинаетъ  отчаиваться  въ  своей  победе,  онъ  решается 
похитить  королевскую  мысль  Гокона.  Онъ  выдаетъ  ее  за  свою  собствен- 
ную, но  эта  ложь  и  губитъ  его.  Скуле  присвоилъ   себе   мысль   Гокона, 


*)  Это  замЪчаш'е  Шака  не  совсъмъ  вЬрно.  Въ  конце  второго  дт,йствЬ| 
на  вонросъ  Николаса,  какъ  Скуле  постушиъ  бы  въ  томъ  случат,,  если  бы 
обнаружилось,  что  Гоконъ  законный  наелвдникъ  престола.  Скуле  отвъ- 
чаетъ:  „Смирюсь  и  буду  служить  ему". 


какъ  Гуннаръ  („Воители  на  Гельгеланде" I  выдалъ  подвнгь  Сигурда  за 
свой:  оба  строятъ  свое  здаше  на  лжи  и  оба  погибаютъ  подъ  его  раз- 
валинами. Въ  то  время,  какъ  Гоконъ  глубоко  и  горячо  чувствуетъ  свое 
призвание  и  свой  долгь.  Скуле  все  колеблется,  сомневается.  И  онъ, 
какъ  фру  Ингеръ,  —  духовный  потомокъ  Гамлета:  и  онъ  не  стоить  на 
высоте  задачи,  которую  взялъ  на  себя.  Ему  недостаетъ  мужества  во- 
время разрушить  за  собой  всё  мосты,  исключая  одного.  Неустанно  ста- 
раясь выяснить  себе  собственное  положеше  и  путь,  по  которому  ему 
слтдуеть  идти,  онъ  все  никакъ  не  можетъ  выбраться  изъ  окутывающаго 
ого  тумана  сомненш.  Подобно  тому,  какъ  осью  всей  драмы  въ  цъломъ 
служить  сиена  смерти  епископа  Николаса,  такъ  осью  трагедш  често- 
люб1я,  1ероемъ  которой  является  Скуле,  служить  сцена  между  Скуле  и 
скальдомъ.  Въ  драме  „Борьба  за  прёстолъ"  съ  изумительнымъ  мастер- 
ствомъ  и  силой  творческаго  гешя  соед1шены  собственно  три  драмы:  тра- 
гед1я  зависти  I Николас!) I.  грагеддя  честолюб1я  (Скуле)  и  мистергя  при- 
звашя  (Гоконъ). 

..Епископъ  Николасъ,  пожалуй,  одинъ  изъ  самыхъ  крупныхъ  злодъевъ. 
когда-либо  изображенныхъ  въ  поэзш.  Все  его  решешя  и  поступки  про- 
диктованы трусостью,  завистью  и  веролометвомъ:  самъ  онъ  —  отъ  при- 
роды духовный  и  физическШ  калька  —  не  можетъ  стать  великимъ  че- 
ловекомъ.  такъ  пусть  же  и  никто  не  будетъ  великъ.  не  только  ря- 
домъ  съ  нимъ  и  при  немъ,  но  и  вообще,  во  всемъ  государстве,  во  век 
времена!  Онъ  ненавидитъ  потому,  что  не  въ  состоянш  любить.  Онъ  де- 
лаегь  зло  ради  зла,  изъ  удовольств1я,  которое  доставляетъ  ему  злое  со- 
знание, что  онъ  наводняетъ  страну  бедами  и  зломъ.  Но  эта  безумная 
демоническая  душа  обладаетъ  огромной  силой.  И  если  вообще  Ибсенъ 
въ  драм^  „Борьба  за  прёстолъ"  —  которую  вполне  правильно  назы- 
ваютъ  одной  изъ  наиболее  выдающихся  драмъ  всем1рной  литературы  — 
достигаетъ  высоты  Шекспира,  то  образъ  Николаса  по  величию  замысла 
и  тонкости  психологическаго  развит  даже  превосходить  созданный  Шек- 
спиромъ  образъ  Ричарда  III  *). 

„Сцена  смерти  Николаса  представляется  мне  и.  вероятно,  каждому,  кто 
виделъ  драму  на  сцене,  однимъ  изъ  самыхъ  мощныхъ  сценическихъ 
проявленШ  драматическаго  творчества  вообще.  Въ  этой  сцене  въ  с\  щ- 
ности  и  ставится  проблема,  завязывается  главный  узелъ  драмы:  душою 
Скуле  овладеваетъ  сомнете  какъ  въ  праве  Гокона,  такъ  и  въ  собствен- 
номъ  призванш.  Тутъ  съ  особой  силой  сказывается  свойственная  Ибсену 
техника  драматурга.  Психолопя  действующихъ  лицъ  —  Скуле,  Гокона. 
демоничеешй  ш§ешит  Николаса  выясняются  здесь  до  полной  очевид- 
ности, но  внешняя  проблема  драмы  —  действительно  ли  Гоконъ  закон- 
ный наслЪдникъ  —  остается  неразрешенной.  Почему  же  авторъ  не  даетъ 
разрЪшешя  ея?  На  это  у  него  две  причины.  Во-первыхъ,  Ибсенъ  всегда 
и  всюду  ставить  внутреннюю  душевную  драму  выше  всякихъ  внешнихь 
собыпй,  а  во-вторыхъ,  ему  присуща  эта  мистическая  манера:  онъ  лю- 
бить тайну  ради  тайны  и,  ставя  въ  своихъ  пьесахъ  загадочные  вопросы, 
не  пршюдымаетъ  завесы,  скрывающей  разрешешя  ихъ  —  можетъ-быть, 
потому,  что  и  самъ  не  знаетъ,  что  за  нею  скрывается.  Законный  ли  на- 
следникъ  Гоконъ,  сойдутся  ли  снова  Нора  и  Гельмеръ  („Кукольный 
домъ"),  дастъ  ли  фру  Альвинп.  („Привидешя")  своему  сыну  ядъ,  чья 
дочь  Гедвигъ  -■  Экдаля  или  Верле  (..Дикая  утка" г.'  Многое  говорить  за 
и  многое  противъ  утвердительнаго  решетя  этихъ  вопросовъ,  —  „евнде- 


*)  Покойный  А.  П.  Ленсюй  и  далъ  на  сценъ'  московскаго  Мал  а  го 
театра  въ  роли  Николаса  одно  изъ  гешальнъйшпхъ  своихъ  сдеиически.хъ 
воплощенш. 
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тельство  противъ  свидетельства",  какъ  говорится  устами  дБйствующихъ 
лицъ  въ  „Кесарии  Галилеянине"  и  въ  „Дочери  миря-.  II  ломать  сей  га 
лову  надъ  этими  загадками  безполезно.  Вояшя  рам,,  какъ  я  встречаюсь 
съ  ними  въ  праизведешяхъ  Ибсена,  мне  чудится,  что  въ  самомъ  Ибсене, 
этомъ  „Мефистофеле  въ  монашескомъ  одъяти"  -  гакъ  назвалъ  его 
Фрицъ  Маутнеръ  -  таится  что-тп  сродни  епископу  Николасу.  Епископъ 
и  самъ  не  таишь  письма,  заключавшаго  разгадку.  Содержаше  письма 
должно  навсегда  оставаться  тайной,  и  всё  рги  и  соШга  и  создають 
„регреШиш  тоЪИе".  Подобныя  загадки  бросаюгъ  тени,  вводить  въ  вообще 
ясное  творчество  Ибсена,  въ  произведешяхъ  котораго  веб  иалъйппя 
душенный  двнжентя,  все  скрытые  уголки  души  человеческой  освящены 
яркимъ  евьтомъ  психо.тогическаго  анализа,  таинственный,  сумеречный 
эдементь,  наводяшдй  жуткое  чувство  *). 

„Гокону  ничего  неизвестно  о  письме  и  связанной  съ  нимъ  тайне. 
Онъ  является  для  Ибсена  типомъ  счастливой,  сильной,  уравновешенном 
натуры,  человекомъ  въ  роде  Оигурда  („Воители  на  Гельгеландъ"),  кото- 
рый не  ошибется  въ  выборе  пути,  знаетъ  —  въ  темъ  его  призваше,  и 
вылолниетъ  его.  „СчастливейшШ  —  вотъ  величайшпг.  говорить  Нико- 
ласъ  **).  „Величайшая  дела  совершаетъ  счастливъйгшй,  тотъ,  на  кого 
требовашя  времени  нисходятъ  сами  собой,  словно  въ  порыве  похоти, 
родятъ  въ  немъ  мысли,  которыхъ  онъ  самъ  не  понимаетъ,  но  который 
указываюсь  ему  пути;  куда  они  ведутъ,  онъ  самъ  не  знаетъ  и  все-таки 
идетъ.  долженъ  идти,  и  идетъ,  пока  не  услышитъ  радостныхъ  кликовъ 
народа:  остановится,  оглядится  съ  изумлешемъ  и  поиметь,  что  совер- 
шилъ  великое  дело".  Иными  словами:  счастье  —  въ  гешальности  или  не- 
посредственности: избранникъ,  истинный  генш  найдетъ  свой  путь  и  вы- 
полнить свою  мисспо  безъ  всякихъ  блуждашй  и  борьбы.  Гоконъ— такое 
истинное  дитя  Бож1е.  Онъ  ни  минуты  не  колеблется,  не  медлить.  Онъ 
заранее  знаетъ,  чего  захочетъ,  и  знаетъ  также,  что  сумеетъ  сделать  то, 
что  захочетъ.  Это  знаше,  эта  вера  въ  себя  —  талисманъ  силы,  суть 
счастья.  Для  того  же.  чтобы  быть  енльнымъ,  надо  быть  свободнымъ,  а 
для  того,  чтобы  быть  свободнымъ.  надо  стоять  одиноко.  II  вотъ  Гоконъ 
удаляетъ  отъ  себя  всехъ  техъ,  кто  ему  слишкомъ  дорогъ,  и  твердо  идетъ 
одинъ  по  пути  власти  и  выполнешя  своихъ  задачъ.  Чемъ  ожесточеннее 
бьется  противъ  него  Скуле,  темъ  Гоконъ  становится  сильнее,  властнее. 
Какъ  самъ  Ибсенъ  и  все  его  любимые  герои,  Гоконъ  —  соколъ.  про- 
резывающей облака  и  несущшея  грудью  противъ  ветра.  ПротиводЁй- 
ств1е  —  пробуждаетъ  и  изощряетъ  его  способности.  Величайшш  чело- 
въкъ  своего  века,  —  учить  Ибсонъ,  —  человекъ,  который  осуществляет!» 
потребности  века,  который  выносить  на  своихъ  плечахъ  мисспо  века. 
Велич1е  Гокона  въ  его  королевской  мысли.  Онъ  хочетъ  создать  изъ 
страны  народъ,  хочетъ,  чтобы  все  его  подданные  почувствовали,  сознали 
себя  единымъ  целымъ. 

..Въ  беседе  Скуле  и  скальда,  котораго  привлекла  ко  двору  Скуле 
первая  победа  последняго  надъ  Гокономъ,  находимъ  глубокое  обсуждеше 
иризванШ  короля  и  поэта.   Здесь   вновь   проводится   мысль,    что  даръ 

*)  Этотъ  почти  упрекъ  Ибсену  за  „таинственный  элементъ"  несколько 
норажаетъ  въ  устахъ  такого  вообще  чуткаго  истолкователя  Ибсена,  какъ 
Лотаръ.  По  нашему  мнънпо,  наличность  этого  элемента  является  какъ  разъ 
однииъ  изъ  характерные  признаковъ  жизненности  или  близости  къ  жизни 
драматпческаго  творчества  великаго  норвежскаго  писателя:  въдь  и  въ  са- 
мой жизни  —  развъ1  мало  таинственнаго,  такого,  о  чемъ  „не  снилось  на- 
шимъ  мудредамъ"'.-' 
**)  См.  стр.  31. 
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скорби  является  для  поэта  благословетемъ  свыше.  „Я  воспринялъ даръ 
скорби  и  вотъ  сталъ  скатьдомъ",  говорить  Ятгейръ.  Но  и  сомните,  если 
оно  сильно  и  здорово,  можете,  сослужить  службу  поэту.  „Мое  двло— ста- 
вить вопросы*. — высказать  Ибсенъ  однажды.  И  его  вопросы  будятъ  со- 
мнешя.  Но  при  всемъ  своемъ  сомнеши  онъ  чувствуетъ  себя  сильнымъ 
и  здоровымъ.  Нездоровый  скептикъ  —  тотъ,  „кто  сомневается  въ  соб- 
етвенномъ  сомн^нш",  т.-е.  кто  не  знаетъ,  въ  праве  ли  онъ  спрашивать, 
не  знаетъ,  въ  правь1  ли  онъ  сомневаться:  такой  скептикъ  обреченъ  ги- 
бели, какъ  и  Скуле.  Датьше  скальдъ  поучаетъ  человека,  сидящаго  пе- 
редъ  нимъ  на  захваченномъ  неправдою  троне,  что  вся  суть  —  въ  вере. 
Должно  верить  въ  свое  королевское  призвание,  верить  въ  свое  поэти- 
ческое призваше,  иначе  не  бывать  человеку  ни  королемъ  ни  поэтомъ. 
А  затемъ  уже  поверятъ  въ  него  и  друпе.  Любовь,  которую  Ибсенъ 
всегда  прославлялъ,  тоже  въ  сущности  не  что  иное,  какъ  сильная  вера. 
И  всякое  сомнете  служить  лишь  къ  тому,  чтобы  еще  более  укрепить 
веру,  вера  тоже  —  соколъ,  несущШся  противъ  ветра.  Съ  другой  сто- 
роны, величайшей  грехъ  совершаетъ  тотъ,  кто  убиваетъ  веру  (т.-е.  лю- 
бовь) въ  себе  или  въ  комъ  другомъ.  Для  этого  греха  нетъ  отпущешя  *). 
Скуле  предлагаете,  скальду  сделать  его  наследникомъ  короны  Норвепи. 
если  онъ  отречется  отъ  своего  поэтическаго  призватя  и  будете,  жить 
для  дела,  для  идеи  Скуле.  „Нетъ,  государь,— отвечаете,  на  это  скальдъ: 
(лишкомъ  дорого  обошлась  бы  мне  тогда  корона".  —  „Поразмысли  хо- 
рошенько. —  взываете»  къ  нему  Скуле:  —  король  выше  скальда!"  — „Не 
всегда",  —  возражаете  скатьдъ...  Шиллеръ  изобразилъ  короля,  идущаго 
рядомъ  съ  поэтомъ,  Ибсенъ  же  ставить  поэта  одиноко,  на  вершннахъ 
человечества. 

„Женщины,  изображенный  въ  „Борьбе  за  престолъ",  все  прямыя  ду- 
ховный наследницы  Аврелш  („Каталина").  Ингебьоргъ,  которая  годы 
ждете,  покинувшаго  ее  Скуле,  какъ  Сольвейгъ  ждете.  Пера  Гюнта,  такъ 
определяетъ  долю  женщины  этого  типа:  полное  самоотречение  и  сми- 
ренная покорность.  Но  эту  жизнь  скрашиваете  любовь,  т.-е.  вера. 
Самымъ  же  совершенным!,  и  трогательнымъ  воплощешемъ  такого 
идеальнаго  типа  женщины  является  Агнесъ  въ  „БрандЪ". 

„Въ  структуре  драмы  заметно  вл1ян1е  Шекспира.  Место  двйств1я  ча- 
сто меняется,"  а  объ  единстве  времени  нетъ  и  речи.  Свойственные  Ибсену 
эффекты  —  перерывы  объясненш  или  разсказа  —  проведены  здесь  съ 
болыиимъ  мастерствомъ.  Читатель  или  зритель  все  время  находится  подъ 
сильнейшимъ  впечатлешемъ.  Интересъ  его  достигаете  высшаго  напря- 
женш,  и  внимаюе  не  ослабеваете,  не  утомляется,  несмотря  на  круп- 
ные размеры  самаго  произведешя. 

„Вместе  съ  этимъ  „Борьба  за  престолъ"  является  своего  рода  автор- 
ской исповедью.  Ибсенъ  самъ  былъ  борцомъ  за  престолъ,  за  престолъ 
поэзш;  онъ  ощущать  въ  себе  призваше  стать  величайшимъ  поэтомъ 
страны.  И  въ  этой  драме  онъ  снова  олицетворилъ  две  стороны  своей 
души,  противопоставивъ  уверенности  въ  цели  сомнете.  Но  Гоконъ, 
этотъ  Фалькъ  („Комедтя  любви")  героическихъ  временъ,  победилъ:  и 
здоровая  натура  Ибсена  восторжествовала  надъ  его  скептицизмомъ.  Намъ 
въ  этой  драме  и  выясняются  какъ  самыя  заветныя  его  чувства,  его  ду- 
шевная борьба,  такъ  и  его  неутомимое  стрсмлеше  служить  своей  стране, 
являясь  въ  ней  и  грознымъ  нроповедникомъ  и  судьей  ея.  Скуле,  незадолго 
до  его  смерти,  является  привидЬте  умершаго  епископа  Николаса  и  про- 
износите, внушенныя  поэту  гневомъ  слова: 


I  См.  яДжонъ-Габр1ель  Боркманъ 
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Будуть  норвежцы  брести  еле-еле 

По  полю  живив  безь  воли,  безъ  цели; 

Будуть  мхь  души  узки,  а  сердца 

Злобой  друть  къ  другу  аылать  безъ  конца; 

Будуть  въ  одномъ  иежъ  собою  согласны: 

Все,  чтй  велико,  и  все.  чтй  прекрасно, 

Камнями,  грязью  должно  забросать! 

Будуть  позоръ  свой  ва  честь  почитать, 

Будуть  звать  тряпки  ничтожныя  стягомъ. 

Знайте  тогда  —  по  норвежской  земли 

Путь  свой  поб$днымъ,  торжественнымъ  шагомъ 

I  гарый  епископ  ь  свершаете  во  мгл!.! 

„Ибсенъ  нею  свою  жизнь  не  уставалъ  вести  борьба  со  старымъ  епи- 
скопомъ,  вождемъ  багдеровъ". 


БОРЬБА  ЗА  ПРЕСТОЛЪ. 

Драма  въ  пяти  двйствьяхъ. 

дъйствующш  лица: 

Гоконъ  ГрконсЕнъ,  избранный  въ  короли   Норвеии   парией*    бирке- 

бейнеровъ. 
Инга  изъ  Вартейга.  его  мать. 
Скуле,  ярлъ  (графъ)! 
Рагнгильдъ,  жена  ярла. 
Сигридъ,  его  сестра. 
Маргарита,  его  дочь. 
Гуттормъ  Ингессенъ  I  „л„„„„„л 
Сигурдъ  Риббунгъ       \  «жима  "Рсстола. 
Николасъ  Арнессенъ,  епископъ  Ослоскш. 

Дагфинъ  Бондъ.  сталларъ  (начальникъ  королевскаго  двора)    Гокона. 
Иваръ  Бодде.  придворный  священникъ  Гокона. 
Вегардъ  Вэрадаль,  одинъ  изъ  приближенных!.  Гокона. 
Грегопусъ  Ионссенъ,  лендерманъ  ) 
Поль  Флида,  лендерманъ  (вассалъ)    (  сторонники  ярла. 
Ингебьоргъ,  жена  Андреса  Скьяльдарбанта, 
Петеръ,  ея  сынъ,  молодой  священникъ. 
<'п ра  Вильямъ,  домашнш  капелланъ  еп.  Николаса. 
Мейстеръ  Сигардъ  изъ  Брабанта,  врачъ. 
Скальдъ  Ятгейръ.  исландецъ. 
Пордъ  Братте,  вождь  трондеровъ. 

'1ендермэны  и  вожди.  Воины.  Крестьяне  и  горожане   бергенеше,    осяо- 
яае  и  нндаросск'е.  Крестовая  брат'я.  духовенство,  монахи  и  монахини. 

Гости,  придворные,  женщины  и  проч. 
Дъйств'е  происходить  въ  Норвепи  въ  первой  половинъ  XIII  столът'я. 
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ДЪЙСТВХЕ  ПЕРВОЕ. 


Кладбище  при  церкви  Христа  Спасителя  въ  Бергенъ.  Въ  глубин*  цер- 
ковь, обращенная  главнымъ  порталомъ  къ  зрителямъ.  Натвво.  на  пе- 
реднемъ  план*.  Гоконъ  Гоконссёнъ,  Дагфинъ  Бондъ,  Вегардъ 
Вэрадаль.  Иваръ  Бодде  съ  лендермэнами  и  вождями.  Направо, 
какъ  разъ  напротивъ.  ярлъ  Скуле.  Грегор1усъ  Ионссёнъ,  Поль 
Флида  и  люди  ярла.  Подальше  на  той  же  сторонъ  виденъ  Сигурдъ 
Риббунгъ  со  своей  свитой,  а  за  нимъ  Гуттормъ  Ингессёнъ  съ 
несколькими  вождями.  Всв  входы  въ  церковь  охраняются  стражей.  На- 
родъ  наполняетъ  все  кладбище.  Мнопе  сидятъ  на  деревьяхъ  и  на  клад- 
бищенской оградто.  Всв.  видимо,  находятся  въ  напряженномъ  ожиданш. 
Съ  городскихъ  колоколенъ,  и  ближнихъ  и  дальнихъ,  несется  звонъ. 

Ярлъ  Снуле  шонизивъ  голосъ,  сънетерпъшемъГрегор^уеу  Ионссёну). 
Что  они  такъ^медлятъ  тамъ? 

Грегор|усъ  Йонссенъ.  Тише;  псаломъ  начинаютъ. 
(Изъ  церкви  сквозь  запертыя  двери  доносится  пълие  хора  монахинь 
и  монахинь:  „Ботше  соеП"  и  т.  д..  подъ  аккомпанементе,  трубъ.  За- 
тъмъ  при  пиши  хора  церковныя  двери  растворяются,  и  въ  притвор!; 
показывается  е  п  и  с  к  о  п  ъ  Н  и  к  о  л  а  с  ъ.  окруженный  священниками  и 
монахами». 

Епископъ  Николасъ  |въ  церковныхъ  дверяхъ.   подавая  знакъ  жез- 
ломъ).    Сейчасъ  Инга  изъ  Вартейга  понесетъ  каленое   железо 
за  Гокона! 
(Церковныя  двери  снова  закрываются:  пълие  въ  церкви  продолжается». 

Грегор|усъ   (понизивъ  голосъ.  ярду).    Призови    святого    короля 
Олафа  на  защиту  праьаго  двла! 

Ярлъ   Скуле    (быстро,  двлая  отстраняющш  жесть).    Не    сейчасъ. 
Самое  лучшее  не  напоминать  ему  обо  мнЬ. 

Иваръ  Бодде  (схвативъ  за  руку  Гокона».   Моли    Господа    Бога 
своего,  Гоконъ  Гоконссёнъ! 

Гоконъ.  Нътъ  нужды.  Онъ  меня  и  такъ  не  оставить. 

I  Пън1о   въ  церкви  раздается  громче.   Всв  обнажаютъ  головы.  Мнопе 
становятся  на  колени  и  молятся). 

Грегор1усъ    (ярлу).    Вотъ    велики!    часъ    для    тебя    н    для 

МНОГИХ!,! 

Ярлъ  Скуле    (съ  напряженнымъ  внимашемъ  глядя  на  церковь).   Ве- 
лики часъ  для  Норвегш! 

Поль  Флида  (близъ  ярла).  Теперь  она  взяла  въ  руки  же.тЬзо. 

Дагфинъ    Бондъ    ( около  Гокона).   Теперь    они   спускаются  съ 
амвона. 

Иваръ  Бодде.    Христосъ    спаси    твои   нъжныя  руки,    Инга, 
мать  короля! 

Гоконъ.  За  эту  минуту  ей  будетъ  наградой  вся  моя  жизнь! 

Ярлъ  Скуле  (напряженно  прислушивавшШся,  съ  внсзаннымъ  поры 
тюмъ).  Вскрикнула':'  Выронила  желъзо? 
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Поль  Флида  (направляясь  къ  церкви).  Не  знаю,  что  гамъ 
такое. 

Грегор1усъ.  Женщины  навзрыцъ  плачутъ  въ  притворв. 

Хоръ  въ  церкви    (ликующ»'».    Шопа  ш  ехсеЫа  йео! 

(Двери  церковные  распахиваются,  выходить  Инга  въ  сопровождена 
монахинь,  священниковъ  и  нонаховъ). 

Инга  (на  паперти).  Судъ  БожШ  свершился!  Взгляните  на  эти 
руки:  въ  нихъ  я  несла  каленое  желъзо! 

Голоса  изъ  толпы.  Б'влы  и  иГ.жны  попрежнему! 

Друпе  голоса.  Еще  красивее! 

Весь  народъ.  Онъ  воистину  сынъ  Гокона  СверрессВна! 

Гоконъ  (обнимая  маты.  Спасибо,  спасибо  тебв,  свыше  благо- 
•  ловенная! 

Епископъ  Николасъ  (мимоходомъ  ярлу).  Неразумно  было  тре- 
бовать испыташя  желъзомь. 

Ярлъ  Скуле.  Штъ,  владыка  епископъ,  надлежало  намъ  услы- 
шать гласъ  БожШ  въ  этомъ  дгвлъ\ 

Гоконъ  (глубоко  взволнованный,  держа  Ингу  за  руку).  Итакъ, 
свершилось  то,  противъ  чего  вошяла  вся  .мин  душа,  отъ  чего 
надрывалось  мое  сердце... 

Дагфинъ  Бондъ  (обращаясь  къ  народу).  Ну,  глядите  на  эту 
женщину  п  пораскиньте  умомъ  вев,  сколько  васъ  тутъ  есть,— 
кто  сомневался  въ  ея  словахъ,  пока  не  понадобилось  кому-то 
вызнать  сомнъше? 

Поль  Флида.  Сомнъше  шепталось  во  всЬхъ  углахъ  —  сътой 
самой  минуты,  какъ  Гокона  ребенкомъ  принесли  ко  двору  ко- 
роля Инге. 

Грегор1усъ.  А  въ  последнюю  зиму  оно  уже  вотяло  громко, 
раздаваясь  по  всей  странЬ  —  съ  севера  на  югъ;  каждый  под- 
твердить это,  я  полагаю. 

Гоконъ.  Я  самъ  лучше  всъхъ  могу  подтвердить  это.  По- 
тому-то я  и  внялъ  совътамъ  преданныхъ  друзей  и  смирился 
гакъ,  какъ  не  смирялся  съ  давнихъ  временъ  ни  одннъ  избран- 
ный король.  Испытание  же.гБзомъ  засвидетельствовало  мое 
рождеше  и  мои  права  на  страну  и  королевство,  —  я  сынъ  и 
наслъдникъ  Гокона  Сверрессёна.  Не  хочу  допытываться,  кто 
растнлъ  и  холнлъ  сомнъше,  пока  оно  не  стало  столь  громо- 
гласнымъ,  какъ  говорятъ  родичи  ярла.  Но  знаю,  что  мне 
горько  пришлось  отъ  кего.  Я  былъ  избранъ  въ  короли  сь 
дьтства,  но  мало  оказывали  мнъ  королевскихъ  почестей,  — 
далее  тамъ,  гдв  я  бы  скорее  всего  могъ  ожидать  ихъ.  Вспо- 
мнить хоть  пос.твднее  Вербное  воскресенье  въ  Нидаросъ,  когда 
я  шелъ  къ  алтарю  и  арх1епископъ  отвернулся,  будто  не 
видалъ  меня,  чтобы  только  не  отдать  мнъ  поклона,  какой  по- 
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добаетъ  королю.    Впрочемъ,  все  подобное  я  еще  перенесъ  бы 
спокойно,    но    въ    стране    готова   была   вспыхнуть  открытая 
война,  н  ее-то  я  долженъ  былъ  предотвратить. 

Дагфинъ  Бондъ.  Хорошо,  когда  короли  вннмаютъ  мудрымъ 
совътамъ;  но  если  бы  послушались  въ  этомъ  дт>.тЬ  моего  со- 
вета, то  не  каленымъ  желъзомъ,  а  холодной  сталью  разсудился 
бы  со  своими  недругами  Гоконъ  Гоконссёнъ. 

Гоконъ.  Ум'Ьй  владьть  собой,  Дагфинъ,  —  вотъ  чтб  подо- 
бастъ  помнить  человеку,  которому  предстоить  править  госу- 
дарствомъ. 

Ярлъ  Скуле  (съ  улыбкой).  Легко  обзывать  недругомъ  короля 
каждаго,  кто  несогласенъ  съ  королевской  волей.  Я  же  ду- 
маю, что  злъйшш  врагъ  короля  тотъ,  кто  отсовътовалъ  ему 
доказать  свое  право  на  зваше  короля. 

Гоконъ.  Кто  знаетъ.  Если  бы  дъло  касалось  лишь  моего 
права,  то,  можетъ  статься,  я  и  не  купилъ  бы  его  такой  до- 
рогой цъной;  но  мы  должны  смотръть  выше.  Туть  дъло  въ 
призваши  и  долгЬ.  Я  глубоко  и  горячо  чувствую  это  и  не 
постыжусь  сказать:  я  одинъ  могу  нынъ  вести  страну  впередъ, 
къ  лучшему  будущему.  Королевское  происхожден1е  порождает ъ 
королевски!  долгь... 

Ярлъ  Скуле.  Мнопе  здЬсь  похваляются  тъмъ  же. 

Сигурдъ  Риббунгъ.  Я,  и  съ  такимь  же  полнымъ  правомъ. 
Моимъ  дкдомъ  былъ  король  Магпусъ  Эрлннгссёнъ... 

Гоконъ.  Да,  если  отепъ  твой,  Эрлингъ  Стейнвэгъ  былъ  сы- 
номъ  короля  Магнуса,  Но  большинство  отрицаетъ  это,  и  до 
сихъ  по{>ъ  не  было  еще  испыташя  желъзомъ. 

Сигурдъ  Риббунгъ.  Риббунги  признали  меня  королемъ.  при- 
знали по  доброй  воль,  а  Дагфинъ  Бондъ  и  друпе  бпркебей- 
неры  угрозами  добились  твоего  избрашя! 

Гоконъ.  Да,  вы  такъ  хозяйничали  въ  Норвег'ш,  что  потомку 
Сверре  пришлось  пролагать  себъ  путь  угрозами. 

Гуттормъ  Ингессенъ.  Я  такой  же  потомокъ  Сверре,  капт. 
н  ты... 

Дагфинъ  Бондъ.  Но  не  по  прямой  лиши  отъ  отца  къ  сыну. 

Епископъ  Николасъ.  Черезъ  женское  колъно,  Гуттормъ. 

Гуттормъ  Ингессенъ.  Знаю  все-таки,  что  Инге  Бордссёнъ, 
отецъ  мой,  былъ  законно  принять  королемъ  Норвепи. 

Гоконъ.  Никто  не  въдалъ,  что  живъ  внукъ  Сверре.  Съ  той 
же  поры,  какъ  это  стало  известно  всъмъ,  онъ  правилъ  стра- 
ной только  какъ  мой  опекунъ. 

Ярлъ  Скуле.  Этого  нельзя  сказать  по  всей  правд!..  Инге  всю 
жизнь  правилъ,  какъ  настоящш  король,  со  всей  законной 
властью,    безъ  ограниченЩ,    Но  того,  что  нрава  Гутторма  не 
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велики,  оспаривать    не  стану,       онъ  рЬдь  незаконный  сынъ 
Я    же    законный    брать    короля    Инге,    и    законъ    за    меня, 
когда  я  гребую  и   избиваюсь  права  полнаго  насд'Ьдовашя  ему. 

Дагфинъ  Бондъ.  Э,  государь  яр.гь.  вы  и  гакъ  унаследовали 
нес  сполна,  ве  только  родовое  имущество  своего  отца,  но  и 
все  добро,  что  оставилъ  по  себ1>  Гоконъ  СверрессВнъ. 

Епископъ  Николасъ.  Не  нес,  добрый  мой  Дагфинъ.  Почитай 
истину.  Король  Гоконъ  сохранил!,  королевскую  пряжку  и  зо- 
лотой обручъ,  что  носить  на  рукв. 

Гоконъ.  Пусть  такт,:  съ  Божьей  помощью  а  еще  верну  себе 
свое  добро!  А  теперь,  мужи  совЬта  и  закона,  слуги  церкви, 
вожди  и  люди  короля,  пора  созвать,  государственное  собраше, 
какъ  было  р'Ьшено.  До  сего  дни  руки  у  меня  были  связаны, 
п.  а  думаю,  ни  одипъ  .челов'Ькъ  не  осудить  меня  за  го,  что  я 
жажду  развязать  ихъ. 

Ярлъ  Скуле.  Не  вы  одни.  Гоконъ  Гоконссбнъ. 

Гоконъ  (насторожась).  Что  вы  хотите  сказать,  государь  ярлъ? 

Ярлъ  Скуле.  Хочу  сказать,  что  вев  мы,  предъявивнпе  свои 
права  на  королевство,  жаждемъ  того  же.  У  всъхъ  у  насъ  руки 
были  одинаково  крепко  связаны:  ни  отпит,  не  зналъ,  какъ 
1л '.тики  его  права. 

Епископъ  Николасъ.  II  дЬла  церкви  были  такъ  же  шатки] 
какъ  д'Г.ла  страны;  но  теперь  да  рЬшитъ  дЬло  законъ  святого 
короля  Олафа! 

Дагфинъ  Бондъ  (вполголоса).    Новыя  увертки! 

(Люди  Гокона  гвен-ве  окружаютъ  его). 

Гоконъ  (пересиливая  себя  и  д-влая  шага  два  къ  ярлу).  Хочу  ду- 
мать, что  не  такъ  понялъ  ваши  слова.  Испыташе  желвзомъ 
подтвердило  мои  наследственный  права  на  королевство,  и  я 
не  вижу  иной  цъли  государственнаго  собрашя,  кромг.  узако- 
нения моего  избрашя,  которое  уже  совершилось  на  тингЬ  вь 
;)ре  шесть  л'Ьтъ  тому  назадъ, 

Голоса  людей  ярла  и  Сигурда.  Нътъ.  нъть!  Мы  несо- 
гласны! 

Ярлъ  Скуле.  Не  то  мы  полагали,  когда  порътпили  быть 
здесь  государственному  собрашю.  Испыташе  желъзомъ  еще 
не  утвердило  за  вами  королевства,  а  лишь  подтвердило  ваше 
право  занять  мъсто  на  ряду  съ  нами,  остальными  соискате- 
лями престола,  и  защищать  гв  права,  катя  вы  мните  за 
собой... 

Гоконъ  (пересиливая  себя».  Птакъ,  попросту  выходить,  что 
я  шесть  лБтъ  незаконно  носилъ  имя  короля,  а  вы,  госу- 
дарь яр.гь.  шесть  л'втъ  незаконно  правили  страной  отъ  моего 
имени. 
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Ярлъ  Скуле.  Отнюдь  нбтъ.  Кому-нибудь  да  надо  было  име- 
новаться королемъ  по  смерти  моего  брата,  Биркебейнеры,  а 
больше  всЬхъ  Дагфннъ  Бондъ,  усердно  защищали  ваше  двло 
1г  добились  вашего  избрашя  прежде,  ч1>мъ  мы,  остальные, 
усиЪли  выступить  съ  нашими  прптязашями. 

Епископъ  Николасъ  (Гокону).  Ярлъ  полагаетъ,  что  то  избраше 
дало  вамъ  лишь  право  пользован1я  королевскимъ  саномъ,  а 
не  право  собственности. 

Ярлъ  Скуле.  Вы  присваиваете  себт,  вст>  права.  Но  и  Си- 
гурдъ  Риббунгъ,  и  Гуттормъ  Ингессёнъ,  и  я  —  считаемъ  себя 
такими  же  близкими  наследниками  какъ  вы;  такъ  пусть  же 
геперь  разсудитъ  насъ  законъ  и  возвестить,  кому  владеть 
наслъдствомъ —  нерушимо,  на  всъ  времена. 

Епископъ  Николасъ.  Поистинъ  говоря,  суждение  ярла  осно- 
вательно. 

Ярлъ  Скуле.  Не  разъ  въ  эти  годы  заговаривали  и  объ  испы- 
тании же.тЬзомъ  и  о  государственномъ  собранш,  но  всегда  что- 
нибудь  да  становилось  поперекъ.  Да  и  вы,  государь  Гоконъ, 
разъ  вы  считали  свои  права  нерушимыми  со  дня  перваго  ва- 
шего избраны,  зач'Ьмъ  же  вы  дали  свое  соглаае  на  испы- 
тайте желъзомъ? 

Дагфинъ  Бондъ  (гн-ввно).  Беритесь  за  мечъ,  люди  короля,  и 
пусть  мечъ  разсудитъ! 

Мнопе  изъ  придворныхъ.  Беритесь  за  мечъ  противъ  недру- 
говъ  королевскихъ! 

Ярлъ  Скуле  (кричитъ  своимъ).  Никого  не  убивать!  Не  ранить! 
Только  защищаться! 

Гоконъ  (удерживая  евоихъ).  Мечи  въ  ножны,  всъ!  Мечи  въ 
ножны,  говорю  я!  (Спокойно)  Вы  только  вредите  мнъ  своей 
горячностью. 

Ярлъ  Скуле.  Такъ  готовы  возстать  другъ  на  друга  люди  по 
всей  странъ.  Вы  теперь  увидъли  это,  Гоконъ  Гоконссёнъ. 
II  теперь,  я  полагаю,  вамъ  виднъе  стало,  на  что  слъдуетъ 
вамъ  р-вшиться,  коль  скоро  вамъ  дороги  миръ  страны  и  жизнь 
люден. 

Гоконъ  (посл-Б  короткаго  раздумья).  Да,  вижу.  <Береп.  Ингу  за 
руку  и  обращается  къ  одному  изъ  евоихъ  людей)  Торкелль, тыбылъ 
върнымъ  домочадцемъ  отца  моего,  возьми  эту  женщину  въ 
свой  домъ  и  будь  добръ  къ  ней,  —  она  была  дорога  Гокону 
Сверрессёну...  Да  благословить  тебя  Богъ,  мать  моя,  —  мнъ' 
надо  идти  на  собрате.  (Инга,  пожавъ  ему  руку,  уходить  съ  То р- 
келлемъ.  Гоконъ.  помолчавъ,  выступаетъ  впередъ'и  твердо,  отчет- 
ливо произносить)  Пусть  же  разсудитъ  насъ  законъ,  одинъ  за- 
конъ! Биркебейнеры!  Васъ,  бывшихъ  на  тингъ  въ  Эре  и  при- 
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нявшихъ  меня  королемъ,  в  освобождаю  отъ  вашей  присяги 
«ив.  Дагфинъ,  ты  болве  ве  сталларъ  мин.  Не  пню  инв  ни 
галлара,  ни  двора,  ни  дружины,  ни  воиновъ;  в  человЬкъ  не- 
имущи!; все  мое  наследство  пряжка  и  втотъ волотой  обручъ; 
мн  I.  не  изъ  чего  награждать  за  службу  столышхъ  добрыхъ 
люде&  Итакъ,  вы,  остальные  соискатели  королевской  власти, 
геперь  мы  равны.  Я  не  хочу  имъть  передъ  памп  никакихъ 
преимуществъ,  кромв  того  права,  что  даровано  мни  свыше; 
его  я  (и1  мигу  и  не  хочу  делить  ни  съ  квмъ...    Пусть  трубы 

овутъ  государственное  собрате,  и  пусть  насъ  теперь  рас- 
судить Богъ  и  законъ  святого  короля  Олафа!  (Уходить  со  сво- 
ими людьми  налево;  вдали  слышны  звуки  роговъ  и  трубы. 

Грегор1усъ  (ярлу  въ  то  время,  какъ  толпа  расходится).  Пока  шло 
испыташе  жедвзомъ,  ты,  казалось  агав,  трепетадъ,  а  теперь  ты 
такой  радостный  и  уверенный. 

Ярлъ  Скуле  (радостно,  оживленно).  Ты  замвтилъ  —  у  него  были 
глаза  Сверре,  когда  онъ  говорилъ?  Выборъ  будетъ  хорошъ, 
кого  ни  выберутъ  королемъ  —  его  или  меня. 

Грегор|усъ  (съ  тревогой».  Не  уступай,  вспомни  о  твхъ,  кто 
надеть •вм'Ьстб  съ  тобой. 

Ярлъ  Скуле.  Теперь  я  стою  на  ночвт»  права;  и  не  спрячусь 
отъ  лика   Святого.  (Уходить  налево  со  своей  свитой). 

Епископъ  Николасъ  (догоняя  Дагфина  Бонда).  Все  идетъ  на  ладь, 
мой  добрый  Дагфинъ,  все  идетъ  на  ладь;  но,  когда  изберутъ 
короля,  держите  ярла  подальше  отъ  него,  подальше! 

(Всё  уходятъ  налЁво  за  церковь). 

Покой  во  дворцв  королевскомъ.  НалЁво,  на  переднемъ  планъ,  низенькое 
окно;  направо  входная  дверь:  въ  глубинЁ  дверь  побольше,  ведущая  въ 
королевскую  палату.  У  окна  стоить  столь:  по  стЁнамъ  скамьи  и  стулья. 
Р  а  гнгильдъ    и    Маргарита    входятъ   нзъ  маленькой  двери.    За 

НИМИ    С  II  ГрИДЬ. 

Рагнгильдъ.  Сюда! 

Маргарита.  Да,  тутъ  лучше;  темнье. 

Рагнгильдъ  «подходя  къ  окну».  И  отсюда  виденъ  валъ,  гдЬ  со- 
берется тингъ. 

Маргарита  (осторожно  выглядывая).  Да,  вонь  они  всв  собрались 
за  церковью.  (Отворачивается  со  слезами).  Сейчасъ  тамъ  совер- 
шится то,  что  повлечетъ  за  собой  столько  послвдетвШ. 

Рагнгильдъ.  Кто-то  будетъ  завтра  господиномъ  въ  этихъ 
палатах').! 

Маргарита.  О,  молчи!  Никогда  не  думала  я  дожить  до  такого 
тяжелаго  дня. 

Рагнгильдъ.  Рано  или  поздно  день  этотъ  долженъ  быль  на- 
стать. Ему  мало  править  именемъ  короля. 

Сочпнешя  Г.  Ибсена.  Т.  II.  о 
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Маргарита  *ехь    <'<ылъ    настать     Ему  мало  ИМенО- 

ВаТЬДО    КОрлИ'МЪ. 

Рагнгильдъ.   Ты  про  кого  говоришь? 

Маргарита.  II р< >  Г  г-на. 

Рагнгильдъ.  А  я  про  ярла. 

Маргарита.  Нётъ  на  евътъ  лучшихъ.  дост-йн '  шпихъ  люд$|, 
чту.мъ  они  дв 

Рагнгильдъ.  Видишь  Спгурда  1'нббунга?  Вонъ  ояъ  сидитъ — 
хмурый,  злобный,  словно  в<>лкъ  въ  капканъ. 

Маргарита.    Да,  гляди!..    Скреетилъ  руки  на  рукоятке  меча 
и  оперся  ва  нихъ  подоор"дкомъ. 

Рагнгильдъ.  Кусаетъ  уст.  и  усмехается... 

Маргарита.  Какая  злобная  уомъшка! 

Рагнгильдъ.    Онъ    знаетъ,    что   никто  не  йоСтоить  за  ш  то, 
оттого    и     злобствуетъ...    Кто     этотъ    судья,     что     гов  ритъ 
■  съ? 

Маргарита.  Это  Гуннаръ  Грёнбакъ. 

Рагнгильдъ.  Онъ  за  ярла? 

Маргарита.  Нътъ.  сдается,  за  короля... 

Рагнгильдъ  (смотреть  на  н-  :шь? 

Маргарита.  вссЗва. 

Рагнгильдъ  I иыглязываегъ:  пос.тЬ  небольшой  паузы).    А  гд! 
дитъ  Гуттормъ  Ннгессёнъ?  Я  не  внжу  е. 

Маргарита.    Позади  свопхъ  людей,    тамъ.  внизу...  въ  широ- 
комъ  плащъ. 

Рагнгильдъ.  Да.  да. 

Маргарита.  Ему  какъ  бу  Ьстно... 

Рагнгильдъ.  За  мать  сво 

Маргарита.  Гокояъ  не  тдкъ  постуналъ. 

Рагнгильдъ.  Кто  это  говора!  ъ? 

Маргарита  (выглядывая-.   Тордъ  Сколле,  членъ  высшаго 
Ран  йрюлкъ. 

Рагнгильдъ.  Онъ  за  ярла? 

Маргарита.  Нътъ.  за...  Гокона. 

Рагнгильдъ.  А  ярлъ  сидитъ  и  слушаегь  невозмутимо. 

Маргарита.    Гологаь    съ  1;иду  спо&овдъ...  но  какая  вт 
('    (Оъ  увлеченюмъ)    Приди    сюда    чужой    человъкъ    в 
лека,    онъ    сразу    отличилъ  бы  этихъ  двухъ  между  тысячам;; 
зьныхъ. 

Рагнгильдъ.  Гляди,  Маргарита:  Дагфинъ  Бондъ  прндвнгаегъ 
•■'ный  оту.  чу... 

Маргарита.   Поль  Флида  ставить  такой  же  за  ярломъ. 

Рагнгильдъ.  Люди  Г  в         8   глть  пог противиться! 

Маргарита.   Ярлъ  крьпко  схватился   за  с! ул . 
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►лагнгильдъ.  Гоконъ  гнввно  говорить  ему...  (Съ  крпкомъ  отша- 
тывайся отъ  окна),  [исусо  Христе!  Видела  ты  глаза  ..  и  улыбку?- 
1 1 1. 1  г.,  его  быль  не  ярлъ! 

Маргарита  (^е  съ  ужаоокгь  отшатываясь}.  "  ||(!  Гокопъ!  Пи 
ярль  ни  Гоколь! 

Сигридъ  (у  в*на).  Какая  низость,  какая  низость! 

Маргарита.  Сигридъ! 

Рагнгильдъ.  Ты  здЬсь! 

Сигридъ.    Какими    низкими    путями    приходится   им  ь   вяби 
раться  на  тронь! 

Маргарита.  О,  помолись  еь  ними,  чтобы.   Госщодь  все  обра 
тиль  въ  лучшему! 

Рагнгильдъ  (бледная,  испуганная,  обращаясь  къ  Сигридъ).    Ты   ви 
д  1.1;1  его?..  Моего  супруга?..  Глава..,  улыбка...  ним  не  узиала  его! 

Сигридъ.  Пшюмнп. п,  Сигурда  Риббунга? 

Рагнгильдъ  (тихо).   Да,  Онгурда  Риббунга! 

Сигридъ.  II  смеялся,  какъ  Сигурдъ? 

Рагнгильдъ.  Да,  да! 

Сигридъ.  Такъ  вгбмъ  намъ  лора  молиться. 

Рагнгильдъ   (съ  силой  отчаяшя).   Они    должны    избрать    коро- 
лемь  ярла!    Онъ    погубить  душу  снова,    если  не  станем,  игр 
нымъ  въ  стран!;! 

Сигридъ  (внушительно").    Такъ  всъмъ  намъ  пора  молиться! 

Рагнгильдъ.  Тсс...  Что  это?  I у  окна»  Каюе крики]  Всф  встали, 
вст>  стяги  и  значки  в'Ьютъ  въ  воздух'Ь. 

Сигридъ  (хватая  ее  за  руку».  Молись,  женщина!  Молись  за 
своего  супруг;' ! 

Рагнгильдъ.  Святой  Олафъ,  даруй  ему  полную  власть  иадъ 
страной! 

Сигридъ  (р,нТ>  себя).  Никакой!  Никакой!  Не  то  онъ  не  спасется. 

Рагнгильдъ.  Ему  нужна  власть1  Все  доброе  въ  немъ  рас- 
цв'Ьтетъ,  если  онъ  добьется  власти. ..  Глади  въ  одно,  Мар- 
гарита! Прислушайся!  (Отступая  отъ  окна)  Вс1>  руки  ПОДНЯТЫ 
дли   присяги! 

Маргарита  (прислушивается). 

Рагнгильдъ.  Господь  и  святой  Олафъ!  Кому  это  они  при- 
сягами,? 

Сигридъ.  Колись! 

Маргарита  (прислушивается  и  жестомъ  призываетъ  остальным,  къ 
иолчанш). 

Рагнгильдъ  (немного  погодя».  Говори  ще! 

(Раздаются  звуки  трут,  и  роговъ). 

Рагнгильдъ.  Господь  и  святой  Олафъ,  въ  честь  кого  это? 

(Краткое  модчанпм. 
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Маргарита  товорачиваеть  голову  и  говорить).  Они  приняли  ко- 
ролемъ  Гокона  Гоконссёна. 

(Музыка  возвтпцаетъ  королевское  шествге,  доносись  сначала  глухо 
издали,  затТ.мъ  все  приближаясь.  Рагнгильдъ  съ  плачемъ  прижимается 
къ  Сигридъ,  которая  молча  уводить  ее  направо.  Маргарита  не  дви- 
гается съ  вгЬста,  опираясь  о  подоконникь.  Отроки  королевипе  откры- 
ваютъ  створчатыя  двери  въ  королевскую  палату,  которая  понемногу 
наполняется  участвующими  въ  шествш  съ  тинга). 

Гоконъ  (оборачиваясь  въ  дверяхъ  къ  Ивару  Бодде).  Принеси  мне 
перо,  воскъ  и  шелковый  шнуръ...  Пергаментъ  у  меня  здесь 
есть.  (Взволнованный,  возбужденный  подходить  къ  столу  икладетъна 
него  несколько  свертковъ  пергамента).  Маргарита,  теперь  я  король. 

Маргарита.  Прпвътъ  государю  моему  и  королю! 

Гоконъ.  Спасибо!  (Беретъ  ее  за  руку).  Простите;  я  не  поду- 
мать, что  вамъ  это  должно  быть  больно. 

Маргарита  (отнимая  руку).  Мнъ  не  больно;  вы  поистине  ро- 
ждены королемъ. 

Гоконъ  (съ  оживлешемъ).  Да,  не  все  ли  должны  сказать  это, 
памятуя,  какъ  чудесно  храннлъ  меня  отъ  всякаго  зла  Господь 
со  Своими  святыми?  Годовалымъ  ребенкомъ  перенесли  меня 
биркебейнеры  черезъ  кручи  и  скалы  въ  морозъ  и  ныогу,  про- 
несли сквозь  толпы  враговъ,  искавшихъ  моей  жизни.  Въ  Ни- 
дарось  я  невредимо  ускользнулъ  отъ  баглеровъ,  когда  они 
жгли  города,  избивали  нашихъ,  и  когда  самъ  король  Инге  съ 
трудомъ  спасся  отъ  нихъ  на  корабль,  поднявшись  по  якор- 
ному канату. 

Маргарита.  Суровая  юность  выпала  вамъ  на  долю. 

Гоконъ  (пристально  глядя  на  нее).  Теперь  сдается  мнъ\  вы 
могли  бы  смягчить  для  меня  ея  суровость... 

Маргарита.  Я? 

Гоконъ.  Могли  бы  быть  мнт>  доброй  сестрой  все  эти  годы, 
что  мы  росли  ВМЕСТЕ. 

Маргарита.  Не  довелось. 

Гоконъ.  Не  довелось.  Мы  глядели  другъ  па  друга  каждый 
изъ  своего  угла  и  рт>дко  обменивались  словами...  (Въ  порывъ 
нетерпъшя)  Что  онъ  мъшкаетъ!  (Иваръ  Бодде  приходить  съ  пись- 
менными принадлежностями).  А,  вотъ  и  ты;  давай  сюда!  (Садится 
къ  столу  и  пишеты. 

(Спустя  некоторое  время  входить  яр  ль  Скуле,  затьмъ  Дагфинъ 
Бондъ,  еиископъ  Николасъ  и  Вегардъ  Вэрададь). 

Гоконъ  (взглянувъ  на  вошедшихъ,  откладываетъ  перо).  Государь 
ярлъ,  знаете,  что  я  пишу?  (Ярлъ  подходить  къ  нему!.  'Л  пишу 
матери;  благодарю  ее  за  нее  хорош»"'  и  шлю  ей  тысячу  по- 
нълуевъ  —  съ  этой  грамотой.   Ее  отвезутъ  на  востокъ  въ  Бор- 
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гасюссель,  и  она  будетъ  жить  гамъ  въ  почетъ.  какъ  шч егъ 

матери  короля. 

Ярлъ  Скуле.  Вы  ве  хотите  оставить  ее  при  дворв  коро- 
левском ь 

Гоконъ.  она  слишкомъ  дорога  мнв,  ярлъ.  Не  юлжно  ко- 
ролю имвть  подлв  себя  никого,  кто  ему  слишкомъ  дорогъ;  у 
короля  руки  должны  быть  развязаны;  ему  надо  держаться  особ- 
някомъ  не  давать  ни  вести  себя  ни  увлекать-.  Много,  много 
пре  [стоить  въ  Ворвепи  дъла.  (Продолжаеп  писать). 

Всгардъ  Вэрадаль  (тихо  епископу!.  Это  я  подалъ  соввтъ  на- 
счетъ  матери  короля. 

Епископъ  Николасъ.  Я  сразу  узналъ  васъ  въ  этомъ  со- 
н  1.г  I., 

Вегардъ  Вэрадаль.    По  помните:   долгъ  платежом'ь  красенъ 

Епископъ    Николасъ.  Погодите.  Я  сдержу  пГгьлцат'о. 

Гоконъ  (вручивъ  грамоту  Ивару  Бодде).  Сложи  и  снеси  ей  самъ 
съ  сердечнымъ  привътомъ  отъ  меня... 

Иваръ  Бодде  (броеивъ  взглядъ  на  грамоту).  Государь!.,  вы  ни- 
ше го.  чтобы  она  сегодня  же!.. 

Гоконъ.  Вътеръ  добрый  и  попутный. 

Дагфинъ  Бондъ  (медленно).  Вспомните,  государь  король,  она 
нет  ночь  провела  у  подноиля  алтаря  въ  посте  п  молитвЬ. 

Иваръ  Бодде.  И.  быть-можетъ,  истомлена  испытатемъ. 

Гоконъ.  Правда,  правда...  мол  добрая,  любящая  мать!..  (Ре- 
шительно) Коль  скоро  она  слишкомъ  утомлена,  пусть  повреме- 
нить до  завтра. 

Иваръ  Бодде.  Да  будетъ  воля  ваша.  (Подкладываеп.  ему  чи- 
стый пергамента.).  А  теперь  —  за  другимъ  дт.ло,  государь. 

Гоконъ.  За  другимъ?..  Иваръ  Бодде,  я  не  могу. 

Дагфинъ  Бондъ  (указывая  на  первую  грамоту).  Смогли  же  вы... 

Иваръ  Бодде.  Все  греховное  должно  быть  отринуто. 

Епископъ  Николасъ  (приблизясь  гсь  Гокону).  Свяжите  руки  ярлу, 
король  Гоконъ. 

Гоконъ  (понизивъ  голосъ).  По-вашему,  ото  необходимо? 

Епископъ  Николасъ.  Вамъ  не  купить  дешевле  оповойсткш 
страны. 

Гоконъ.  Тогда  я  смогу.  Давайте  перо!  (Пишетъ). 

Ярлъ  Скуле  (епископу,  который  переходить  направо).  Король 
охотно  слушается  васъ.  какъ  видно. 

Епископъ  Николасъ.  На  пользу  вамъ. 

Ярлъ  Скуле.  Такъ  ли? 

Епископъ  Николасъ.  Вечеръ  не  успветъ  наступить,  какъ  вы 
будете  благодарить  меня.  (Отходить  отъ  тки. 

Гоконъ  (протягивая  вторую  грамоту).  Прочтите  это,  ярлъ! 
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Ярлъ  Скуле  Гчитаетъ,  изумленно  глядитъ  на  короля  и  говорить 
вполголоса).  Вы  порываете  съ  юной  Кангой? 

Гоконъ.  Да,  съ  Кангой,  котирую  любилъ  больше  всего  на 
евътт>!  Отнынт>  она  будетъ  устранена  съ  пути  короля  навсегда, 

Ярлъ  Скуле.  Это  ведший  подвигъ,  Гоконъ;.  я  по  се64  :шаю, 
чего  это  стоить... 

Гоконъ.  Прочь  всЬхъ,  кто  слишкомъ  дорогъ  королю...  Пе- 
ревяжите  грамоту.    (Отдаетъ  ее  Пиару  Бодде). 

Епископъ  Николасъ  (наклоняясь  надъ  столомъ).  Государь  король, 
вы  сдълали  теперь  большой  шагъ  къ  дружб!;  ярла. 

Гоконъ  (протягивая  ему  руку).    Спасибо,    впкскопъ   Никол 
Совьтъ  вашъ  былъ  во  благо.  Просите  у  меня  милости,  и  пни 
будетъ  вамъ  оказана. 

Епископъ  Николасъ.  Вамъ  угодно? 

Гоконъ.  Даю  вамъ  мое  королевское  елюю. 

Епископъ  Николасъ.  Такъ  пошлите  Вегарда  Вэрадаля  на- 
м'Бстникомь  въ  Гологаландъ. 

Гоконъ.  Вегарда?  Врядъ  ли  у  меня  найдется  болъе  верный 
другъ.  Не  хотелось  бы  мне  удалять  его  отъ  себя. 

Епископъ  Николасъ.  Другъ  короля  и  долженъ  быть  лознагра- 
жденъ  по-королевски.  Свяжите  ярлу  руки  такъ.  какв  а  совВ- 
топалъ.  тогда  вы  обезиечите  себъ  нотой  навсегда. 

Гоконъ  (о.'рсгь  поргаментъ).  Вегардъ  Вэра даль  будетъ  на 
ннкомъ  въ  Гологаланд!..  (Пишетъ).   Вотъ   ему   отъ   меня  коро- 
левская грамота.  (Епископъ  отходить). 

Ярлъ  Скуле  тодходитъ  къ  столу).  Что  вы  тутъ  пишете? 

Гоконъ  (подавая  ему  грамоту).  Прочтите. 

Ярлъ  Скуле  (читаетъ  и  Пристально  глядпп.  на  короля,).  Вегарда 
Вэрадаля?  Въ  Гологаландъ? 

Гоконъ.  1!ъ  скверную  область,  которая  свободна, 

Ярлъ  Скуле.  Иль  вы  забыли,  чти  и  наыЪстннчество  Андреса 
Скьяльдарбавда  т;:мъ  насввер4?  А  они  заклятые  враги.  Андреев 
Скьяльдарбандъ  мой  сторонникъ... 

Гоконъ  (нстаетъ.  улыбаясь).  А  Вегардъ  Вэрадаль  мой.  Такъ 
пусть  постараются  помириться  —  чтлгь  скор*Ье,  т1..м л.  лучше. 
Отпынъ  между  людьми  короля  и  людьми  ярла  не  должно  быть 
никакихъ  распрей. 

Епископъ  Николасъ  (про  себя).  Гм...  такт,  недолго  0  до  г>вдыл 
(Въ  волнеши  приближает!  я  I. 

Ярлъ  Скуле.  Вы  разуяно  и  глубоко  еудпте.  Гойонъ! 

Гоконъ  (тепло).  Ярлъ  Скуле,  я  отпяль  у  ваоъ  сегодня  коро- 
левство—пусть же  ваша  дочь  разделить  его  со  мной! 

Ярлъ  Скуле.   Моя  дочь! 

Маргарита.    Боже! 
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Гоконъ.  Маргарита,  Хотите  вы  ныть  юй|юлевШ? 

Маргарита  (мвичитъ). 

Гоконъ  (бврвп/ее  за  руку».  Отвечайте  Ш  м\\\\. 

Маргарита  (тихо).   51   готова  бить  вашей  супругой" 

Ярлъ  Скуле  (протягивая  Гокоп\  руку  и  ударяя  пи  ево  рукТл 
Мирт,  и  сотласше  отъ  всего  сердцяй 

Гоконъ.  Спасибо! 

Иваръ  Бодде  (Дагфину).  Хвала  небу;  ирояснвваето*. 

Дагфинъ  Бондъ.  II  а  РфтоВЪ  такт,  дучлть.  Никоей  ши'  ярлт, 
не  былъ  мнт.  такъ  по  сердцу. 

Епископъ  Николасъ  (сзади).  Только  будьте  нлегоро-.кт..  добрый 
мой  Дагфинъ...  всегда  будите  васторожЗ>! 

Иваръ  Боддс  (Вегар%).  Теперь  мы  на.м'Ьстшпгь  пь  Соябга- 
длнд'В;  вотъ   г.амъ   Й   коро.тспекая   фаЛбТа.  (Огдапт,  ему  грамоту!. 

Вегардъ  Вэрадаль.  Я  МчШъ  поблагодарю  короля  за  его 
милость.  (Хочгтъ  уйти). 

Епископа  Николасъ  (оотййавйива*  его).  Апдрест.  Скьйль-дар- 
бандъ  —  человъкъ  крутой!  Но  вы  не  давайте  ему  Скру- 
тить себя*. 

Вегардъ  Вэрадаль.  Эшого  еще  никому  не  удавалось.  (Уходить). 

Епископъ  Николасъ  <за  нимъ).  Будьте  тверды,  какъ  кремень. 
•  топки,  какъ  скала...  и  да  оудегь  еъ  нами  мог  бяатооюо- 
воше! 

Иваръ  Бодде  (выжидавший,  стоя  позади  короля,  съ  перевязанными 
грамотами  вт>  рукахък  ВоФЬ  грамоты,   государь... 

Гоконъ.  Хорошо:  передайте  ярлу. 

Иваръ  Бодде.  Ярлу?  Вы  не  сами  приложите  печать? 

Гоконъ.  Это  в'вдь  ярлъ  привык'ь  дълать;  п  печать  у 
него. 

Иваръ  Бодде  (вполголоса).  Д<»,  до  сихъ  норъ...  пока  онъ  цра- 
вилъ  отъ  вашего  имени,  —  а  теперь! 

Гоконъ.  II  теперь  будетъ  подтрежнему.  Печать  остается  у 
яр  л  а.  (Отходить). 

Ярлъ  Скуле.  Давайте  мнгЬ  грамоты,  Иваръ  Бодде!  (Беретъ 
грамоты,  подходить  къ  столу,  вынимаетъ  изъ-за  пояса  государственную 
печать  и  прик.тадываетъ  ее). 

Епископъ  Николасъ  (вполголоса).  Гоконъ  Гоконсеёнъ  король, 
а  у  ярла  королевская  печать...  Дъло  наладится.  дт>ло  на- 
ладится. 

Гоконъ.  Что  вы  говорите,  владыка? 

Епископъ  Николасъ.  Я  говорю:  Господь  и  святой  Олафъ 
Гнмрстпушп.  надъ  своей  святой  церковью.  (Уходить  вь  королев- 
скую палату I. 

Гоконъ  мнцходя  въ  МаргаригЬ).   Много  добра  можетъ  принести 
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стран!',    мудрая    королева.    Я  сиокоенъ,    остановивъ  свой  вы- 
боръ  на  васъ,  —  я  знаю,  вы  умны. 

Маргарита.  И  только! 

Гоконъ.  Что  вы  хотите  сказать? 

Маргарита.  Ничего,  ничего,  государь. 

Гоконъ.  II  вы  не  сътуете  на  меня  въ  лушъ\  хотя  изъ-за 
меня  вамъ.  быть-можетъ,  приходится  разстаться  съ  завътными 
своими  мечтами? 

Маргарита.  Мнъ  не  приходится  изъ-за  васъ  разстаться  ни 
съ  какими  завътными  мечтами. 

Гоконъ.  II  вы  будете  мнт>  близкимъ  другомъ,  будете  давать 
мнъ  добрые  советы? 

Маргарита.  Я  бы  такъ  хотъла  стать  вамъ  близкимъ  другомъ!.. 

Гоконъ.  И  давать  мнЬ  добрые  совъты.  Спасибо  за  это!  Со- 
веты женщины  всегда  могутъ  пригодиться  мужу,  а  возлй  меня 
отнынт.  въдь  не  будетъ  другой  женщины,  кромъ  васъ,  —  мам. 
свою  я  долженъ  отослать  отъ  себя... 

Маргарита.  Да;  она  вамъ  слишкомъ  дорога. 

Гоконъ.  А  я  король.  Такъ  прощайте  Маргарита!  Вы  еще 
такъ  молоды;  но  будущимъ  лътомъ  мы  сыграемъ  свадьбу...  и 
съ  того  часа  я  обещаю  вамъ  держать  васъ  при  себт>  въ  по- 
добающей върности  и  чести. 

Маргарита  (съ  грустной  улыбкой).  Да,  я  знаю.  —  меня  вы  не- 
скоро отошлете  отъ  себя. 

Гоконъ  (съ  живостью).  Отослать  васъ?  Да  никогда  я  этого  не 
сделаю! 

Маргарита  (съ  глазами  полными  слезъ).  Да,  да:  такъ  поступаетъ 
Гоконъ  лишь  съ  тъми,  кто  ему  слишкомъ  дорогъ.  (Направляется 
къ  маленькой  двери.  Гоконъ  задумчиво  смотритъ  ей  вслЬдъ). 

Рагнгильдъ  (входить  справа).  Король  съ  ярломъ  все  еще 
здъхь!  Я  умираю  отъ  страха...  Маргарита,  что  говорилт.  ко- 
роль, что  двлалъ? 

Маргарита.  О.  много,  много!  Подъ  конецъ  взялъ  себъ  на- 
местника и  королеву. 

Рагнгильдъ.  Тебя,  Маргарита? 

Маргарита  (бросаясь  на  грудь  къ  матери).  Да! 

Рагнгильдъ.  Ты  будешь  королевой! 

Маргарита.  Только  королевой;  но,  кажется,  я  рада  и  этому. 
(Уходить  ст.  Рагнгильдъ  направо). 

Ярлъ  Скуле  (Ивару  Бодде).  Вотъ  грамоты;  отнесите  ихъ  ма- 
тери короля  и  Кангв.  (Иваръ  Бодде  кланяется  и  уходить). 

Дагфинъ  Бондъ  <въ  дверяхъ  королевской  палаты).  А[шеписко1п. 
НидаросскШ  жаждетъ  прнвътствовать  короля  Гокона  Го- 
конссёна! 
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Гоконъ  (вздохнут,  полной  грудью).    Наконбцъ-то    я    король  въ 
Норвегш!  (Идеть  въ  палату). 
Ярлъ  Скуле  (драча  кородевовую  печать  за  поясъ).  Но  а  правлю 

гГЦ;  111011    II    ГОСуДарСТВОМЪ! 


ДЪЙСТВ1Е  ВТОРОЕ. 

Пиршественная  палата  во  двор'Б  королевскомъ  въ  Берген-Ь.  Посреди 
задней  стены  большая  арка  -  окно.  Вдоль  стены  возвышеше  съ  си 
дбньянв  для  нсешцинъ.  У  левой  стены  королевское  место,  къ  которому 
ведутъ  несколько  ступеней;  посредине  правой  стены  большая  вход- 
ная дверь.  СгЬнные  столбы  и  ръзной  деревянный  потолокъ  украшены 
знаменами,  значками,  щитами,  оруяйемъ  и  пестрыми  коврами.  По  всей 
палатБ  разставдены  столы,  уставленные  жбанами,  рогами  и  чашами. 

Король  Гоконъ  ендйтъ  на  возвышеши  съ  Маргаритой,  Сигридъ. 
Рагнгильдъ  и  прочими  женщинами  знатнаго  рода.  Пваръ  Водде 
стоил,  за  королевскнмъ  стуломъ.  За  столомъ  сидятъ  люди  короля  и  ярла 
и  гости.  У  передняго  стола  направо  сидятъ  Грегоргусъ  Ионссёнъ 
и  Поль  Флида.  Ярлъ  Скуле  и  епископъ  Николасъ  играютъ  у 
■тола  на.тЬво  въ  шахматы.  Слуги  ярла  разносятъ  нитш.  Изъ  смежной 
палаты  доносятся  звуки  музыки. 

Дагфинъ  Бондъ.  Вотъ  ужъ  пятый  день  на  исход!;,  а  слуги 
ярла  иго  не  устаютъ  наполнять  чаши. 

Поль  Флида.   У  ярла  не  въ  обычае   морить  гостей  жаждой. 

Дагфинъ  Бондъ.  Видно,  что  не  въ  обычай.  Такой  пышной 
королевской  свадьбы  не  справлялось  еще  въ  Норвегш. 

Поль  Флида.  Да,  ярлу  Скуле  еще  не  случалось  выдавать 
дочерей  замужъ. 

Дагфинъ  Бондъ.  Что  правда,  то  правда.  Ярлъ  —  могучи!  мужъ. 

Одинъ  изъ  придворныхъ.  У  него  въ  рукахъ  третья  часть 
королевства.  Ни  у  одного  ярла  еще  не  бывало  того. 

Поль  Флида.    У  короля-то  все  же  побольше. 

Дагфинъ  Бондъ.  Объ  этомъ  не  будемъ  толковать.  Теперь 
МЫ  ДРУЗЬЯ,  —  МвЖЪ  нами  МИръ  И  соглаае.  (Кланяясь  кубкбмъ 
Полю  ФлидЕ)  Пусть  себ'В  король  будетъ  королемъ,  а  ярлъ  — 
ярломъ. 

Поль  Флида  м'мъясы.  Сразу  слышно,  что  ты  за  короля. 

Дагфинъ  Бондъ.  II  мужи  ярла  должны  быть  за  короля. 

Поль  Флида.  Никогда.  Мы  присягали  ярлу,  а  не  королю. 

Дагфинъ  Бондъ.  Это  еще  не  ушло. 

Епископъ  Николасъ  (вполголоса  ярлу,  во  время  игры».  Слышите. 
что  говорнтъ  Дагфинъ  Бондъ? 

Ярлъ  Скуле  (не  подымая  глазъ  отъ  доски».  Слышу,  слышу. 

Грегор1усъ  Йонссенъ  (глядя  въ  уноръ  на  Дагфина).  Такъ  вотъ 
что  у  короля  иа  умъУ 
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Дагфинъ  Бондъ.  Ну.  пу...  оставимъ  это;  не  надо  ссориться 
сегодня. 

Елископъ  Николасъ  (ярлу^.  Король  хочеть  привести  вашихъ 
мужей  къ  присяги. 

Грегор!усъ  (громче,!.  Такъ  вотъ  что  у  короля  на  умт>? —  спра- 
шиваю я. 

Дагфинъ  Бондъ.  А  я  не  отвечаю.  Выпьемъ  за  миръ  и  со- 
гласи' межъ  королемъ  и  ярломъ.  Пиво  доброе. 

Поль  Флида.  Было  время  ему  выстояться. 

Грегор|усъ.  Трижды  готбЙйлъ  ярлъ  брачный  пиръ,  трижды 
(н')1,!налъ  король  прибыть  и  —  трижды  не   сдержалъ  слова. 

Дагфинъ  Бондъ.  Вини  ярла;  онъ  падаль  намь  столько  дъла 
въ  Викенв... 

Поль  Флида.  Сигурдь  Риббунгь  задалъ  вамъ  еще  побольше 
въ  Вермеландв  --какь  сказываютъ. 

Дагфинъ  Бондъ  (вспыливъ).  А  кто  выпусти. гь-то  Сигурда 
1'иббунга? 

Грегор1усъ.  Сигурдъ  Риббунгь  сбъжа.ть  отъ  насъ  въ  Нйда- 
| Б,  —  это  г.сЬгь  ведомо. 

Дагфинъ  Бондъ.  Да  Никому  не  вт>домо.  чтобы  вы  старались 
помъшать  этому. 

Епископъ  Николасъ  (ярлу,  заДулв&вшемуся  надь  ходом*»).  Слы- 
.лнте.  яр.ть,  —  это  вы  выпустили  Сигурда  Рпббунга. 

Ярлъ  Скуле  (д-ьлая  ходъ).  Стара  пт>оня 

Грегор|усъ  (Дагфпну).  Я  думллъ,  ты  слыхалъ  про  исландца 
Андроса  Торстейнссёна,  друга  Спгурдова... 

Дагфинъ  Бондъ.  Какъ  же;  когда  Сигурдъ  б'Ьжалъ,  вы  повы- 
сили исландца,  —  знаю. 

Епископъ  Николасъ  (.твлаетъ  ходъ  п.  смЪягь,  говорить  ярлу).  Воп. 
и  ссйчасъ  побью  бонда  *),  государь  йрлъ. 

Ярлъ  Скуле  (громко.).  Вейте;  бЬндъ  немногаго    стоить.   (ЙЬДви- 

Г,1СП,    ф!1Гу]),У1. 

Дагфинъ  Бондъ.  Да,  это  пришлось  испытать  на  себ'Ь  исландцу, 
когда  Сигурдъ  Риббунгь  б'Ьжалъ  вгь  Вермеллндъ. 

(Сдержанный  имгЬхъ  между  людьми  короля.  Разговоръ  продолжается 
вполголоса;  вскоре  входить  гонецд.  и  шспчетъ  что-то  Г])егор1ус> 
Йонссёну). 

Епископъ  Николасъ.   А  я  пойду   сюда  вотъ,   и  ъшъ       мать. 
Ярлъ  Скуле.  Похоже  на  то. 

Епископъ  Николасъ  (откидываясь  на  пшику  стоя*).  Вы  плохо 
стояли  за  короля  вапосл'Бдокъ. 


*)  Бондъ  (Воййс)      соб'СТвея  №йодинъ  млн  крестьян йнъ,  а  здЬсь 

и. :п  мг  1 1.  пъшку. 
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Ярлъ  Скуле  (опрокидывая  фигуры  и  вставая).  И  давно  устллъ 
I  гоять  за  королемъ. 

Грегор1усъ  (приближаясь  &ь  ибМу,  гойЪрктЪ  вполголоса).  Гооударь 
•лрлъ,  Йостейнъ  Тамбъ  довосйтъ,  что  ворабдь  пиши,  поднять 

паруса. 

Ярлъ   Скуле    (тихо).   Хорошо.   (Вынн.магп.  пгргамонп.  1-1,  нгчап.нн 

Воть  грамота. 

Грегор|усъ  (качая  головой!.  Лрлъ,  ярлъ,  хорошо  ли   по  будвГВ? 

Ярлъ  Скуле.  Что? 

Грегор1усъ.  Приложена  королевская  печать. 

Ярлъ  Скуле.  Я   дт.псгную  ДЛЯ  блага.  КОрОЛЙ. 

Грегор|усъ.  Такъ  пусть  король  самъ  отиоргногь  предло- 
жите. 

Ярлъ  Скуле.  Онъ  этого  не  сдЬлаетъ,  если  дать  ему  ре- 
шить Д'Ьло.  ()нъ  только  и  нпмыш.и'.етъ  о  томь.  гсайъ  6н  по- 
корить рпббунгопъ,    вотъ  и  хочетъ  Оградить  себя  съ  другйкъ 

( Юр.ПГЬ. 

Грегор1усъ.    Быть-можетъ,  вы   и  разумно  поступаете,  но  - 
опасно  это. 

Ярлъ  Скуле.  Предоставь  это  мнъ.  Снеси  грамоту  и  скажи 
Постепну,  чтобы  онъ  отплывалъ  не  медля. 

Грегор|усъ.  Какъ  вы  велите,  такъ  и  будотъ.  (Ух6дит*в  направо 
и.  вскор'Б  снова  возвращается). 

Епископъ  Николасъ  (ярлу).  Много  у  васъ,  какъ  видно,  дъ.ть 
и  Заботь. 

Ярлъ  Скуле.  А  спасиба  мало  вижу. 

Епископъ  Николасъ.  Король  встал  ъ. 

(Гоконъ  спускается  съ  возвышешя;  всъ  встаютъ  изъ-за  столовъ). 

Гоконъ  (епископу).  Кр'впко  радуемся,  видя  васъ  такимъ  бод- 

рЫМЪ    II    СВБЖИМЬ    ПОСЛЪ1    СТОЛЬКИХ!»   ВСССЛЫХЪ    ДВвЙ. 

Епископъ  Николасъ.  Огонек*  порой  еще  вспыхпваетъ,  госу- 
дарь  король;  но  едва-ль  его  хватить  надолго.  Всю  зиму  я  про- 
лежадъ  въ  недугахъ. 

Гоконъ.  Да,  да, — вы  не  даромъ  жили,  немало  совершили  на 
своемь  ввку  славныхъ  дълъ. 

Епископъ  Николасъ  (качая  головой).  Ну,  много  ли!  А- сколько 
ведодълано!  Знать  бы,  что  успъешь  вес  закончить! 

Гоконъ.  Живые  да  примуть  наелт.дн'  отходящихъ,  высоко- 
чтимый владыка  епископъ!  Вьдь  мы  вев  одинаково  желаемъ 
блага  стран!,  и  народу.  (Обращаясь  къ  ярлу)  Дивлюсь,  какъ  это 
ни  одинъ  изь  нашихъ  намъстниковъ  въ  Гологаландъ  не  по- 
жаловалъ  на  свадьбу. 

Ярлъ  Скуле.  Правда.  Андреса  Скьяльдарбанда  я  ожидадъ 
наверное. 
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Гоконъ  (съ  улыбкой).  И  Вегарда  Вэрадаля  тоже. 

Ярлъ  Скуле.  11  Вегарда. 

Гоконъ  (шутливо).  Надъюсь,  теперь  вы  приняли  бы  моего  ста- 
раго  друга  поласковъе,  нежели  семь  лътъ  тому  назадъ  на 
Ослоскомъ  мосту,  когда  нанесли  ему  въ  щеку  такой  ударъ, 
что  мечъ  прошелъ  насквозь. 

Ярлъ  Скуле  (съ  натянутой  усмешкой).  Да,  это  было,  когда  Гун- 
нульфъ,  брать  вашей  матери,  отеъжъ  правую  руку  Сирв  Эйливу, 
моему  первому  другу  и  соввтчику. 

Епископъ  Николасъ  (весело).  И  когда  Дагфинъ  Бондъ  съ 
дружиной  поставили  крепкую  стражу  на  королевскш  корабль, 
говоря,  что  король  не  въ  безопасности  подъ  охраной  ярла! 

Гоконъ  (серьезно).  Тъ'  дни  давно  миновали  и  преданы  за- 
бвенью. 

Дагфинъ  Бондъ  (приближаясь).  Теперь  можно  трубить  къ 
ратной  питтхъ'  на  валу,  если  вамъ  угодно,  государь. 

Гоконъ.  Хорошо.  Сегодня  будемъ  веселиться  во  всю;  а 
завтра  снова  придется  заняться  риббунгами  и  Оркнейскимъ 
ярломъ. 

Епископъ  Николасъ.  Да,  онъ  въдь  отказываетъ  вамъ  въ 
даняхъ? 

Гоконъ.  Удалось  бы  мнъ  только  стрясти  съ  шеи  риббунговъ, 
я  бы  самъ  туда  нагрянулъ. 

(Тококъ  идетъ  къ  возвышенно,  подаегь  руку  Маргарите  и  уво- 
дить ее  направо:  вскорЪ  за  ними  сл-ьдуютъ  и  все  остальные). 

Епископъ  Николасъ  (Ивару  Бодде).  Поди  сюда.  Что  за  чело- 
въкъ  Постейнъ  Тамбъ? 

Иваръ  Бодде.  Такъ  зовутъ  кормчаго  съ  Оркненскихъ 
ОСТ])<  >вовъ. 

Епископъ  Николасъ.  Съ  Оркнейскихъ?  Вотъ  какъ"?  И  онъ 
теперь  отплываетъ  домой? 

Иваръ  Бодде.  Да,  надо  полагать. 

Епископъ  Николасъ  (понижая  голосы.  Съ  дорогимъ  грузомъ, 
Иваръ  Бодде! 

Иваръ  Бодде.  Съ  :;ерномъ  и  сукнами,  сдается  мнъч 

Епископъ  Николасъ.  И  съ  грамотой  отъ  ярла  Скуле. 

Иваръ   Бодде    (пораженный).   Кому? 

Епископъ  Николасъ.  Не  въдаю;  но  за  королевской  пе- 
чатью... 

Иваръ  Ьодде  (хватая  его  за  руку).  Владыка  епископъ...  такъ 
ли  это? 

Епископъ  Николасъ.  Тсс...  не  вмешивайте  меня  вт.  это  д1;ло. 

'ОТХОДИТ'!,). 

Иваръ    Бодде.    Такъ     мнЬ    надо    сейчасъ    же!..     Дагфинъ 
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Вондъ!..    Дагфинъ,   Дагфинъ!..    (Пробирается  сквози  толщ  къ  кы 
\к  ниш  двери). 

Епископъ  Николасъ  (съ  учаспемъ  Ррегрргусд  Йонссёну).  Дня 
не   проходить,    чтобы    не    посягнули    на  чье-нибудь    добро  и 

СВОбО  IV. 

Грегор1усъ.  О  комъ  идетъ  дело? 

Епископъ  Николасъ.  Объ  одномъ  бъднягв  кормчемъ...  Йостейн'Ь 
Тамб'Ь,  —  такъ  его,  кажется,  называли. 

Грегор|усъ.   Йостейн'Ь?.. 

Епископъ    Николасъ.    Дагфинъ    Вондъ    собирается     за  1,ер 
жать  его. 

Грегор1усъ.  Дагфинъ  собирается  задержать  его? 

Епископъ  Николасъ.  Сейчасъ  только  ушелъ  отсюда. 

Грегор|усъ.  Простите,  владыка  епископъ,  я  долженъ  йо- 
ги Г.шить... 

Епископъ  Николасъ.  Да,  да,  ступайте,  добрый  мой  лендер- 
ианъ,  —  Дагфинъ  Бондъ  такой  горячш. 

(Г  р  е  г  о  р  1  у  с  ъ  Йонссёнъ  поспешно  уходить  направо  за  остальными 
тетями.  Въ  палагЬ  остаются  лишь  яр  ль  Скуле  и  епископъ  Ни- 
коласъ). 

Ярлъ  Скуле  (задумчиво  ходить  взадъ  и  впередъ,  и  вдругь,  точно 
очнувшись,  озирается  и  говорить).  Какъ  тихо  вдругь  стало. 

Епископъ  Николасъ.  Король  ушелъ. 

Ярлъ  Скуле.  II  всв  за  нимъ. 

Епископъ  Николасъ.  Всв,  кромъ  насъ  съ  вами. 

Ярлъ  Скуле.  Великое  двло  быть  королемъ! 

Епископъ  Николасъ  (осторожно.).  ХогЬлось  бы  вамъ  самому 
испытать  это,  ярлъ? 

Ярлъ  Скуле  (съ  грустной  улыбкой).  Я  испытывать;  каждую 
ночь,  чреватую  снами,  я  бываю  королемъ  Норвегш. 

Епископъ  Николасъ.  Сны  въщаютъ. 

Ярлъ  Скуле.  II  искушаютъ. 

Епископъ  Николасъ.  Васъ  —  едва  ли.  Въ  прежш'я  вре- 
мен;!— я  понимаю,  но  теперь!..  Вы  владеете  третьей  частью 
королевства,  вы  первый  человъкъ  въ  странв.  отецъ  коро- 
левы... 

Ярлъ  Скуле.  Теперь-то  хуже  всего...  хуже  всего... 

Епископъ  Николасъ.  Не  таитесь!  Исповедуйтесь.  Вы,  в1;рно. 
ноете  въ  дупгБ  великую  муку. 

Ярлъ  Скуле.  Теперь-то  —  хуже  всего,  говорю  я.  Вотъ  какое 
проклятте  тяготъетъ  надо  мной:  всю  жизнь  стоять  такъ  близко 
|.ь  самой  высокой  цъли...  такъ  близко,  что  лишь  одна  разсъ- 
дина  отдъляетъ  меня  отъ  нея...  одинъ  прыжокъ...  По  ту  сто- 
рону—  королевски!  санъ,  пурпурная  мант1Я,  престол  ь  и  власть 
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п  все;  постоянно  пмт.гь  ого  перед*.   глазами  и  никогда  не  быть 
\    ц1;.ш!.. 

Епископъ  Николасъ.  Правда,  правда,  ярлъ! 

Ярлъ  Скуле.  Когда  они  приняли  королем!,  Гутторма  Си- 
гурдссёна,  я  былъ  въ  полномъ  расцв'ЬтЬ  юныхъ  силъ,  и  во 
мпт,  громко  раздавался  голосъ:  «Долой  ребенка,  —  я  взрос- 
лый, сильный  мужъ!..»  Между  мною  и  Престоломъ  была-  одна 
разс/влина. 

Епископъ  Николасъ.  II  вы  не  отважились... 

Ярлъ  Скуле.  :}а г  1,\гь  слпттунги  провозгласили  Эрлпнга  Стейн- 
вэга.  Снова  раздался  во  мнв  громкш  голосъ:  «Скуле  бол'Ье 
могучи!  вождь,  чт>мъ  Эрлингь  СтейнвэгъЬ.  Но  мня  при- 
шлось бы  тогда  порвать  съ  биркебёйнерамй —  вотъ  гдЬ  была 
разовлина. 

Епископъ  Николасъ.  II  Эрлингь  сталь  королемъ  слиттуиговъ, 
а  позже  и  риббунговъ,  а  вы  все  ждали! 

Ярлъ  Скуле.  Я  ждалъ  смерти  Гутторма. 

Епископъ  Николасъ.  II  Гуттормъ  умерь,  а  Инге  Бордссёнъ, 
вашъ  братъ,  сталь  королемъ. 

Ярлъ  Скуле.  Тогда  я  сталъ  ждать  смерти  брата.  Онъ  быЛЪ 
всегда  такой  хилый.  Каждое  утре»  мы  встречались  съ  плмь  у 
святой  обедни,  н  а  епдвлъ  и  все  нскоса  поглядывал ь  на 
него  —  не  усилилась  ли  хворь.  Каждый  разъ,  какъ  по  лицу 
его  пробътало  страдаше — словно  порывъ  въгра  надувать  мой 
парусь  и  прнближалъ  мепя  къ  престолу.  Каждый  вздохъ, 
стонъ,  исторгнутый  нзъ  его  груди  тяжкими  недугомъ.  разда- 
вался въ  мопхъ  ушам,  трубнымъ  звукомъ,  вьстью  издалека 
о  томъ,  что  скоро  я  возьму  въ  руки  бразды  правлешя.  Я 
съ  корпемъ  вырывалъ  изъ  души  всякое  братское  чувстве»  И 
вотъ  Инге  умеръ,  но  явился  Гоконъ  —  и  биркебейнеры  ирн- 
няли  его  королемъ. 

Епископъ  Николасъ.  А  вы  все  ждали. 

Ярлъ  Скуле.  Ми);  едаиалоеь,  что  вогь-воть  явится  помощь 
свыше.  Я  чувствовала,  въ  себъ"  королевскую  мощь  и  а  ста- 
рнлгя;  каждый  день  былъ  потеряннымь  диемь  для  двла 
моей  жизни.  Каждый  вечеръ  я  ждалъ:  завтра  совершится 
чудо,  которое  свергнетъ  его  и  вознеоетъ  меня  на  опусг$вШ1Й 
престолъ. 

Епископъ  Николасъ.  Невелика  была  въ  то  время  сила  Го- 
копа.  Онъ  былъ  робенкомь.  влмь  СТОИЛО  едълагь  шагь;  НОВЫ 
его   не  едТ.ла.ш. 

Ярлъ  Скуле.  Трудно  было  сделать  этотъ  шап..  Онъ  Отлу- 
чил!,  бы    МеНЯ    ом,    (*.<  I  х  I.    ршпчей    Н   Друзей    моим,. 

Епископъ    Николасъ.    Да,    вогъ    въ  чемъ  дъло.    яра  к  Скуле; 


вотъ  въ  "или,  ирок.шт!!'.  тягогвющее  надъ  вашей  жизнью.  Вя 
хотите  пмт.и.  перэдъ  собой  на  случай  нуязды  вей  пути  отиры- 
■нами.  —  не  отваживаетесь  разрушать  ьн.  мостя  и  оставить 
лини,  тит.,  защищать  лишь  одпнь,  щобц победить или  пасть 
на  нгмъ.  Вы  райеяавлдрте  ловушки  <  ш.гму  недругу,  разбра- 
сываете капканы  на  его  пути,  эфщаете,  падь  его  годовой 
ОСТрщ  мечи,  всыпаете  пдь  во  86*6  чаши,  плетете  СОТНИ  <"!'>- 
гей;  до,  когда  она.  готовь  пчиасп.ги  въ  лнпупп.'у.  вы  не  сияете 
дернуп.  эа  веревку;  если  хватается  за,  я п,,  вамъ  ваяется 
чго  г,т,рп1;е  было  бы  П1)рл;;и та»  его  мечо\ц,;  сг.и\  ротОВЬ  ПО- 
цастьси  утромъ,  вамъ  кажется  лучше,  чтобы  онъ  попален  Ве- 
чером N. 

Ярлъ    Скуле.  А  вы  что  е.  пи  ал  и   бьт,  влад|.и;а  ениеконъ? 

Епископъ  Николасъ.  14. чь  не  обо  мн1>;  иое  д4ло  воздвигать 
въ  стран!,  королепоше  престОДЬД,  а  не  СИД'БТЬ  па  ннхьпира- 
вить  народомъ  и  государствомъ.   . 

Ярлъ  Скуле  (помодчавъ).  Ответьте  мнгЬ  на  одннъ  воиросъ,  вы- 
сокочтимый владыка  епископъ;  но  ответьте  по  все!  прав  1,1.. 
Почему  Гоконъ  пить  такт,  не  сГшваясь,  не  спотыкаясь,  прямо 
внередъ?  Онъ  не  умнве  васъ,  не  храбрее  меня. 

Епископъ  Николасъ.  Кто  совершаетъ  велпчапнпя  дъла 
къ  м1р1,? 

Ярлъ  Скуле.  ВеличайшШ  изъ  мужей. 

Епископъ    Николасъ.  А  кто  величайшШ? 

Ярлъ  Скуле.  Самый  отважный. 

Епископъ  Николасъ.  Тдль  говорить  вождь.  Овященникъ  ска- 
залъ  бы  —  самый  благочестивый;  ученый  сказалъ  бы  —  самый 
мудрый.  Но  это  ни  тотъ,  ни  другой,  ни  третШ,  ярлъ.  Счаст- 
4ЩШАЩЩ  -  вотъ  величай шШ.  Величайппя  дъла  совершает!, 
счастлив ъйпий,  тотъ,  на  л:ого  требоватя  времени  нисходягь 
сами  собой,  словно  въ  порывъ  похоти,  родятъ  ВЪ  ИОМЪ  мыелн. 
которыхъ  онъ  самъ  не  понимаетъ,  но  которыя  указывают!, 
ему  пути;  куда  они  ведутъ,  онъ  самъ  не  знаетъ,  и  все-таки 
ндеть,  до.пнено  идти,  и  идетъ,  ндетъ,  пока  не  услышитъ  ра- 
до(  тныхъ  кликовъ  народа,  —  остановится,  оглядится  съ  пзумле- 
шемъ  и  поиметь,  что  совершплъ  великое  дЬло. 

Ярлъ  Скуле.  Да,  у  Гокона  именно  такая  непоколебимая  уве- 
ренность. 

Епископъ  Николасъ.  То  самое,  что  римляне  называли  тце- 
пшт.  Я  не  сидень  въ  латыни;  но  знаю,  что  это  называлось 
тиопшго. 

Ярлъ  Скуле  (сначала  задумчиво,  заз4мъ  оъ  всавозрастанщцмъ  вот 
нешемъ).  Такъ  Гоконъ  другого  лакала.  ч1.мъя?  ( )1П.  пзь  ечаст- 
лнвцевъ?..  Да;  развъ  ему  въ  самому  л!.л1.  ае  незеть.  вовсемь? 
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Не  складывается  все  къ  лучшему  для  него?  Даже  простой 
народъ  замвчаетъ  это;  говорить,  что  деревья  дважды  даютъ 
плоды,  птицы  дважды  несутся  въ  лъто  съ  тьхъ  поръ,  какъ 
Гоконъ  королемъ.  Вермеландъ,  сожженный,  опустошенный  имъ, 
воздвигся  снова,  блестнтъ  свт.жими  срубами  домовъ,  а  нивы 
снова  тяжело  ложатся  подъ  ввтромъ.  Кровь  и  пенелъ  словно 
удобряютъ  пиля,  гдт>  проходитъ  Гоконъ  со  своей  дружиной; 
словно  самъ  Господь  ирикрываетъ  пышными  всходами  мъста, 
вытоптанныя  Гокономъ:  словно  всЬ  святые  спъшатъ  стирать 
за  нимъ  всяк1й  сд'вдъ  грьха.  А  какъ  легко  достался  ему  ко- 
ролевскШ  санъ!  Ему  нужна  была  ранняя  смерть  Инге, — Инге 
умеръ;  нужна  была  защита  и  охрана,  —  его  люди  защитили  и 
охранили  его;  нужно  было  доказать  свое  право,  —  явилась  его 
мать  и  выдержала  испыташе  же.твзомъ. 

Епископъ  Николасъ  (съ  невольнымъ  иорывомъ).  А  мы,.,  мы 
съ  вамп!.. 

Ярлъ  Скуле.  Мы? 

Епископъ  Николасъ.  Да,  вы...  вы-то! 

Ярлъ  Скуле.    Право  на  сторонт,  Гокона,  владыка  епископъ. 

Епископъ  Николасъ.  Право  на  его  сторонъ,  потому  что  онъ 
счастливецъ.  Величайшее  счастье  —  имт>ть  на  своей  сторонт. 
право.  Но  по  какому  праву  —  право  на  сторонъ  Гокона,  а 
не  на  нашей? 

Ярлъ  Скуле  ( поел*  краткой  паузы).  Буду  молить  Бога  избавить 
меня  отъ  искушенья  задаваться  такими  думами. 

Епископъ  Николасъ.  Бамъ  не  случалось  никогда  видъть  ста- 
рой картины  въ  Нидаросской  церкви  Спасителя?  На  ией 
изображенъ  потопъ;  вода  разлилась,  затопила  всЬ  горы...  оста- 
лась лишь  одна  вершина.  Туда  взбирается  цълая  семья:  отецъ. 
мать,  сынъ,  невестка  и  внучата...  и  сынъ  сбрасываетъ  отца 
въ  потокъ,  чтобы  прочнее  утвердиться  самому;  онъ  сброситъ 
и  мать,  и  жену,  и  7  т.хъ  дьтей,  лишь  бы  самому  добраться 
до  самой  вершины,  гд'->  осталась  еще  пядь  земли,  гдвонъмо- 
жетъ  продержаться  съ  часъ...  Вотъ,  ярлъ,  сага  мудрости  и 
сага  каждаго  мудреца. 

Ярлъ  Скуле.  Но  право! 

Епископъ  Николасъ.  Сынъ  имгьлъ  и  право.  Въ  немт.  была 
сила  и  жажда  жизни.  Следовать  жизненному  позыву,  исполь- 
зовать свою  силу  имтзетъ  право  каждый. 

Ярлъ  Скуле.  Если  это  ведетъ  къ  добру, — да. 

Епископъ  Николасъ.  Игра  словами!  Нътъ  ни  добра  ни  зла. 
ии  верха  ни  низа,  ни  высокаго  ни  низмевйаго.  Всъ  тамя 
слова  вамъ  необходимо  забыть,  иначе  никогда  не  сделать 
вамъ    поелвдняго    шага,    не  перепрыгнуть  черезъ  разсълину. 
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(Понизпвъ  голосъ,  внушительно)  Не  надо  ненавидеть  кучку  людей 
пли  дбло  за  то,  что  цель  этой  кучки  или  этого  дт.ла  —  то,  а 
не  другое;  надо  ненавидеть  кавдаго  человЬка  пзъ  этой 
кучки  за  то,  что  онъ  иротивъ  васъ,  н  ненавидеть  каждаго, 
кто  стоить  за  д)ио,  которое  не  споспъшествуетъ  вашей 
воле.  Все,  чтб  вамъ  полезно  —  добро;  все,  что  вамъ  по- 
меха —  зло. 

Ярлъ  Скуле  (въ  глубокой  задумчивости  глядитъ  передъ  собой). 
Чего  -  чего  стоило  мне  приблизиться  къ  королевскому  пре- 
столу, и  все-таки  я  до  него  не  добрался,  и  стоило  ли  это 
чего-нибудь  Гокону,  а  онъ  вотъ  спдптъ  на  немъ  преспокойно! 
Я  былъ  ыолодъ  и  разстался  съ  моей  дивно-прекрасной,  тайной 
любовью,  чтобы  взять  жену  пзъ  могущественнаго  рода.  Я  мо- 
лилъ  всёхъ  святыхъ  даровать  мне  сына  —  но  у  меня  рожда- 
лись только  дочери. 

Епископъ  Николасъ.  Увидите  —  у  Гокона  будутъ  сыновья! 

Ярлъ  Скуле  (направляясь  къ  окну).  Да,   ему  во  всемъ  счастье. 

Епископъ  Николасъ  (слЪдуя  за  нимъ).  А  вы  такъ  и  дадите  всю 
жизнь  гонять  себя  безъ  отдыха,  отгонять  отъ  счастья.-'  Иль 
вы  слепы?  Не  видите,  что  за  Гокона  более  могущественная 
сила,  чвмъ  эта  кучка  биркебейнеровъ,  —  сила,  помогающая 
ему  во  всякомъ  днлб?  Онъ  получаетъ  помощь  сверху,  отъ 
техъ...  кто  противъ  васъ...  отъ  тбхъ,  кто  были  вашими  не- 
другами съ  самаго  рождешя!  II  вы  склоняетесь  передъ  этими 
недругами!  Воспряньте  же,  ощетиньтесь!  А  то  —  на  что  вамъ 
дана  неукротимая  душа?  Памятуйте,  что  первый  великШ  по- 
двнгъ  на  свете  совершилъ  тотъ,  кто  возсталъ  противъ  могу- 
чаго  царства! 

Ярлъ  Скуле.  Кто  же? 

Епископъ  Николасъ.  Ангелъ,  возставшШ  противъ  света! 

Ярлъ  Скуле.  II  низринутый  въ  бездну... 

Епископъ  Николасъ  <въ  дикомъ  порыве).  Тамъ  онъ  основалъ 
свое  царство  и  сталъ  царемъ,  могучимъ  царемъ...  болЬе  мо- 
гущественнымъ,  чЬмъ  кто-лпбо  пзъ  техъ  десятковъ  тысячъ 
ярловъ  наверху!  (Безспльно  опускается  на  скамью  около  стола  съ 
гатями). 

Ярлъ  Скуле  (долго  с.мотрить  на  него  и  наконецъ  говориты.  Епи- 
скопъ Николасъ,  выше  вы  человека  или  ниже? 

Епископъ  Николасъ  (съ  улыбкой).  Я  обретаюсь  въ  состоянш 
невинности:  не  различаю  добра  и  зла. 

Ярлъ  Скуле  (какъ  бы  про  себя).  Зачемъ  они  дали  мне  жизнь, 
если  не  хотятъ  устроить  меня  лучше?  У  Гокона  такая  твер- 
дая, непоколебимая  вЬра  въ  себя  самого...  и  все  его  люди 
твердо,  непоколебимо  верятъ  въ  него... 
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Елископъ  Николаев.  Таите  отъ  всъхъ,  что  въ  васъ  нътъ  та- 
кой виры  въ  себя!  Говорите  такъ.  какъ  будто  она  есть  въ 
васъ;  клянитесь  всЪ.мъ  на  евътъ.  что  она  есть  въ  васъ...  и 
всъ  поверять  въ  васъ. 

Ярлъ  Скуле.  Будь  у  меня  сынъ!  Будь  у  меня  сынъ.  кото- 
рый могъ  бы  принять  посте  меня  великое  наслъ\д1е! 

Епископъ  Николасъ  (съ  живостью).  Ярлъ...  будь  у  васъ  сынъ? 

Ярлъ  Скуле.  У  меня  его  нътъ. 

Епископъ  Николасъ.  У  Гокона  будутъ  сыновья. 

Ярлъ  Скуле  (стискивая  руки).  И  самъ  онъ  сынъ  короля! 

Епископъ  Николасъ  1встаеты.    Ярлъ...  а  не  будь  онъ  имъ? 

Ярлъ  Скуле.  Онъ  доказалъ  эти  испытатемъ  желъзомъ. 

Епископъ  Николасъ.  А  не  будь  онъ  имъ  —  вопреки  испы- 
тант  желъзомъ? 

Ярлъ  Скуле.  Или  вы  скажете,  Господь  лгалъ,  благословивъ 
удачей  испыташе  желъзомъ? 

Епископъ  Николасъ.  Что  уповала  доказать  Божьпмъ  судомъ 
Инга  изъ  Вартейга? 

Ярлъ  Скуле.  Что  дитя,  рожденное  ею  въ  Боргасюсеелъ.  было 
сыномъ  Гокона  Сверрессёна. 

Епископъ  Николасъ  (киваетъ.  озирается  и  говорить).  А  если  ко- 
роль Гоконъ  не  то  самое  дитя? 

Ярлъ  Скуле  (отшатываясь).  Всемогугщп!..  (Придя  въ  себя)  Эти 
немыслимо! 

Епископъ  Николасъ.  Слушайте,  ярлъ.  Мнъ  семьдесятъ  шесть 
лЬтъ;  день  мой  быстро  клонится  къ  закату,  и  двло  это  такое, 
что  я  не  дерзну  предстать  съ  нимъ  тамъ... 

Ярлъ  Скуле.  Говорите,  говорите!  Такъ  онъ  не  сынъ  Гокона 
Сверрессёна? 

Епископъ  Николасъ.  Слушайте.  Никому  не  было  ввдомо,  что 
Инга  понесла  во  чревъ.  Гоконъ  Сверрессёнъ  только-что  скон- 
чался, и  она,  в'Ьрно,  опасалась  Инге  Бордссёна,  который  тогда 
былъ  королемъ,  п  васъ...  ну  да  и  баглеровъ  тоже,  я  полагаю. 
Родила  она  втайнъ  въ  домъ  священника  Тронда,  въ  Геггенъ. 
и  девять  дней  спустя  отъъхала  дс.чой.  Королевское  же  дитя 
оставалось  цълый  годъ  у  священника;  она  не  смъла  даже  на- 
въетить  его,  и  никто  не  въдалъ  о  немъ,  кро.чт»  Тронда  съ  его 
двумя  сыновьями. 

Ярлъ  Скуле.  Да,  да,  и  что  же? 

Епископъ  Николасъ.  Когда  ребенку  минулъ  годъ.  трудно 
было  скрывать  двло  дольше.  Инга  и  открылась  Эрленду  изъ 
Гусебю,  старому  биркебейнеру  еще  со  временъ  Сверре.  какъ 
вамъ  ведомо. 

Ярлъ  Скуле.  Ну? 
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Епископъ  Николасъ.  Онъ  съ  другими  ВОЖДЯМИ  изъ  ближийХъ 
мЬгп,  взял']  ребёнка,  перевали. п.  съ  яимъ  въ  середйнБ  зимы 
черезъ  горы  и  доставилъ  королю,  который  тогда  ггребыв&лъ 
въ  Нидаросъ. 

Ярлъ  Скуле.  II  вы  все-таки  говорите,  что..? 

Епископъ  Николасъ.  Сами  судите  сколь  опасно  было  пр"о'- 
I  I  'IV  священнику  воспитывать  королевское  дитя.  Какътолько 
дитя  родилось,  Трондъ  исповедался  передъ  однимъ  изъ  стар- 
ишхъ  слугъ  церкви  и  просилъ  его  совъта.  Этотъ  и  вёлвлъ 
Тронду  тайно  подменить  ребенка,  отвезти  лодлиннаго  коро- 
левскаго  сына  въ  безопасное  мвето,  а  Инг!»  выдан»  абдм'Б- 
ныша,  пуп1  она  или  биркебейнеры  йотребуютъ  впосл'ЬдСтвш 
королевское  дитя. 

Ярлъ  Скуле  (возмущенный).    Какой  аесъ  такъ  распорядился? 

Епископъ  Николасъ.  Я. 

Ярлъ  Скуле.  Вы?  Да,  вы  всегда  ненавидели  родъ   Сверрс 

Епископъ  Николасъ.  Сдавалось  мн1>,  небезопасно  было  коро- 
левскому сыну  попасть  вамъ  въ  руки. 

Ярлъ  Скуле.  II  священнпкъ? 

Епископъ  Николасъ.  ОбТ.шалъ  едълап.  какъ  я  велълъ. 

Ярлъ  Скуле  (Ьхвативъ  его  за  рукук  Такъ  Гоконъ  не  на- 
стояпцй?.. 

Епископъ  Николасъ.    Если  священнйкъ  сдержалъ  об'БщанТе. 

Ярлъ  Скуле.  Если,  сдержалъ? 

Епископъ    Николасъ.    Трондъ    покпнулъ    страну    въ    ту 
зиму,    какъ    ребенка   водворили  къ  королю  Инге.  Онъ  уше.п, 
на  поклонеше  гробу   Номы  Бекета  и  оставался  въ  Англш  р,о 
самой  смерти. 

Ярлъ  Скуле.  Вы  говорите  —  покинулъ  страну.  Значить, 
подм'Бнилъ  ребенка  и  опасался  мести  биркебепнеровт. 

Епископъ  Николасъ.  Или  не  подмт.нплъ  и  опасался  моего 
возмезд1я. 

Ярлъ  Скуле.  Вы  чему  больше  даете  в-вры? 

Епископъ  Николасъ.  И ~то  и  другое  одинаково  вероятно. 

Ярлъ  Скуле.  Но  сыновья  священника,  и  которыхъ  вы  го- 
ворили? 

Епископъ    Николасъ.    Ушли    съ    крестоносцами    въ    I  вя 
землю. 

Ярлъ  Скуле.  И  съ  той  поры  нъть  о  нихъ  в/Естей? 

Епископъ  Николасъ.  Были. 

Ярлъ  Скуле.  Что  съ  ними  сталось? 

Епископъ  Николасъ.  Утонули  въ  Греческомъ  моръ  еще  на 
пути  туда. 

Ярлъ  Скуле.  А  Инга?.. 
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Епископъ  Ниноласъ.  Ничего  не  въдаетъ  ни  объ  исповъли 
Тровда  ни  о  мовмъ  совъгб. 

Ярлъ  Скуле.  Ея  ребенку  было  всего  девять  дней,  когда  она 
разлучилась  съ  нимъ.  говорите  вы? 

Епископъ  Ниноласъ.  Да;  и  свндълась  она  уже  съ  годовалымъ 
ребенкомъ... 

Ярлъ  Скуле.  Такъ  никто  въ  м1ръ  не  можетъ  тугь  пролить 
свъта!  (Взволнованно  ходить  взадъ  и  впередъ).  Боже  Всемогушдй. 
ужели  это  правда?  Гоконъ...  король...  господинъ  всей  страны 
и  королевства  —  незаконный  наслЪднпкъ?..  II  почему  бы  не 
такъ?  Счастье  диковинно  слъдовало  за  нимъ  по  пятамъ,  такъ 
почему  бы  и  тугь  оно  не  было  съ  нимъ:  его  ребенкомъ  взяли 
изъ  жалкой  хижины  смерди  и  положили  въ  колыбель  коро- 
левскаго  шна... 

Епископъ  Николасъ.  А  народъ  въритъ.  что  онъ  сынъ  короля... 

Ярлъ  Скуле.  II  самъ  онъ  въритъ  въ  это,  епископъ  —  вотъ 
величайшш  залогъ  счастья,  вотъ  чудодейственный  талпсманъ 
силы!  (Ндетъ  къ  окну).  Взгляните,  какъ  красиво  онъ  держится 
въ  съдлъ!  Ни  у  кого  нътъ  такой  посадки.  Въ  глазахъ  его 
играетъ  и  смъется  само  солнце;  онъ  глядитъ  такъ  смъ\го  и 
безпечно,  точно  сознаетъ,  что  рожденъ  быть  впереди  всьхъ, 
всегда  впереди.  (Оборачивается  къ  епископу).  Я  правая  рука  ко- 
роля, пожалуй,  даже  голова  короля;  но  онъ  —  весь  король  съ 
головы  до  пятъ. 

Епископъ  Николасъ.  А  все  же,  можетъ  статься;  и  нътъ. 

Ярлъ  Скуле.  Да,  можетъ  статься,  и  нътъ. 

Епископъ  Николасъ  (положивъ  руку  на  плечо  ярла>.  Ярлъ,  слу- 
шайте... 

Ярлъ  Скуле  (все  глядитъ  въ  окно).  Вонъ  сидпгъ  королева.  Го- 
конъ ласково  говорить  съ  ней;  она  красн'ьетъ  и  бл'ьднъетъ 
отъ  радости.  Онъ  взялъ  ее  въ  супруги,  потому  что  умно  по- 
родниться съ  самымъ  могущественнымъ  мужемъ  страны. 
Сердцу  же  его  она  не  была  дорога.  Но  это  прндетъ.  Ему  во  всемь 
счастье.  Она  станетъ  свътомъ  его  жизни...  (Останавливается  по- 
раженный!.  Что  это? 

Епископъ  Николасъ.   Что? 

Ярлъ  Скуле.  Дагфинъ  Бондъ  съ  силой  прорвался  сквозь 
толпу.  Что-то  доносить  королю. 

Епископъ  Николасъ  (выглядывая  въ  окно  изъ-за  спины  ярла>. 
Гоконъ.  видно;  разпгъванъ...  да?  Сжимаетъ  кулаки... 

Ярлъ  Скуле.  Глядитъ  сюда...  Что  бы  это  значило?  (Хочегъ 
уйти>. 

Епископъ  Николасъ  (удерживая  его).  Ярлъ,  слушайте...  пожа- 
луй, есть  средство  убедиться  въ  правахъ  Гокона. 
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Ярлъ  Скуле.  Средство,  вы  говорите? 

Епископъ  Николаев.  Трондъ  передъ  смертью  составить  гра- 
моту-исповъдь  и  принять  нрпчаспе  во  свидетельство  того,  что 
въ  ней  одна  правда. 

Ярлъ  Скуле.  II  эта  грамота...  во  имя  милосердия  Бож1я  — 
гдТ.  она? 

Епископъ  Николасъ.  Надо  вамъ  знать,  что...  (Взглянувъ  на 
дверь)  Тсс...  король  идетъ! 

Ярлъ  Скуле.  Грамота,  епископъ...  грамота! 

Епископъ  Николасъ.  Вотъ  король. 

(Гоконъ  входить  въ  сопровождены!  придворныхъ  и  многих»  гостей. 
ВстЬдъ  за  королемъ  входить  Маргарита,  сильно  взволнованная,  и 
порывается  подбъжать  къ  королю,  но  ее  останавливаетъ  Рагнгильдъ. 
которая  с.тЬдовала  за  нею  съ  другими  женщинами.  С  и  гридь  держится 
въ  сторон'Б.  нисколько  поодаль,  вь  глубине  палаты.  Люди  ярла.  видимо. 
встревожены  и  собираются  у  правой  стены,  гдв  стоить  ярлъ,  но  пока 
въ  нъкоторомъ  отдаленш  отъ  него). 

Гоконъ  (глубоко  взволнованный,  но  сдержанно!.  Ярлъ  Скуле,  кто 
король  этой  страны? 

Ярлъ  Скуле.  Кто  король? 

Гоконъ.  Да,  я  спрашиваю.  Я  именуюсь  королемъ,  а  въ 
чьпхъ  рукахъ  власть? 

Ярлъ  Скуле.  Королевская  власть  должна  быть  въ  рукахъ 
того,  кто  имъетъ  на  нее  право. 

Гоконъ.    Такъ  должно  было  бы  быть:  но  такъ  ли  на  Д'Ьд'ъ? 

Ярлъ  Скуле.  Вы  зовете  меня  на  судъ? 

Гоконъ.  Да;  я  пмъчо  право  вызвать  на  судъ  каждаго  мужа 
въ  страиБ. 

Ярлъ  Скуле.  Уповаю,  что  могу  отстоять  все  своп  дъянья. 

Гоконъ.  Добро  всъмъ  намь.  если  такъ.  (Подымается  на  одну 
ступень  троннаго  возвышешя  и  опирается  о  ручку  кресла).  Я,  вашъ 
король,  спрашиваю  васъ:  впдомо  ли  вамъ,  что  Оркнейски! 
ярлъ  возсталъ  противъ  меня? 

Ярлъ  Скуле.  Да. 

Гоконъ.  Что  оиъ  отказываеть  мнв  въ  даняхъ? 

Ярлъ  Скуле.  Да. 

Гоконъ.  II  правда  ли,  что  вы,  государь  ярлъ,  отправили 
ему  сегодня  грамоту? 

Ярлъ  Скуле.  Кто  это  говорить? 

Иваръ  Бодде.  Я  это  говорю. 

Дагфинъ  Бондъ.  Йостейнъ  Тамбъ  не  посмт>лъ  не  взять  ея; 
она  была  за  королевской  печатью. 

Гоконъ.  Вы  пишете  недругамъ  короля  и  скрепляете  грамоты 
печатью  короля,  хоть  онъ  и  не  ввдаетъ.  что  вы  пишете! 

Ярлъ  Скуле.  Такъ  дЬлалъ  я  много  лътъ  съ  вашего  соглас1я. 
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Гоконъ.  Да.  въ  то  время,  когда  вы  правили  за  меня. 

Ярлъ  Скуле.  И  никогда  то  не  было  вамъ  во  вредъ.  Ярлъ 
ОркнейскЩ  лнса.тъ  мн'В,  цросилъ  меня  быть  посредником!.; 
предлагалъ  миръ,  но  на  услов1яхъ,  недостойныхъ  короли: 
вермеландскШ  походъ  утомилъ.  вашъ  духъ;  доведись  вамъ 
самимъ  решить  это  двло.  ярлъ  ОркнейскШ  отделался  бы  слиш- 
комъ  дешево;  я  сумъю  лучше  устроить  двло. 

Гоконъ.  .Мы  предпочли  бы  сами  устроить  его...  Что  же  вы 
ответили? 

Ярлъ  Скуле.  Прочтите  мою  грамоту. 

Гоконъ.  Давайте  ее! 

Ярлъ  Скуле.  Я  полагалъ.  она  у  васъ? 

Дагфинъ  Бондъ.  Вамъ-то  лучше  знать,  гдъ  она.  Грегор'уеъ 
Понссёнъ  оказался  проворнъе;  когда  мы  явились  на  судно, 
грамота  пропала, 

Ярлъ  Скуле  (обращаясь  къ  Грегори  Йонссёну).  Господинъ  лен- 
дерманъ.  отдайте  королю  грамоту. 

Грегор1усъ  (приближаясь,  встревоженно».    Выслушайте!.. 

Ярлъ  Скуле.  Что  еще? 

Грегор|усъ  (понизивъ  голосъУ.  Вы  помните,  гамъ  рвзко  мол- 
влено о  королъ. 

Ярлъ  Скуле.  Я  сумъю  держать  отвЪть.  Грамоту.! 

Грегор1усъ.  У  меня  нътъ  ея. 

Ярлъ  Скуле.  У  васъ  нътъ  ея? 

Грегор1усъ.  Дагфинъ  Бондъ  гнадея  за  нами  по  пятамъ.  Я 
вырвалъ  грамоту  у  Йостейна  Тамба,  привязалъ  къ  ней  камень... 

Ярлъ  Скуле.  Ну? 

Грегор1усъ.  II  она  лежитъ  теперь  на  днъ  фьорда. 

Ярлъ  Скуле.  Худо,  худо  вы  поступили! 

Гоконъ.  Я  жду  грамоту,   государь  ярлъ! 

Ярлъ  Скуле.  Я  не  могу  выложить  ее  вамъ. 

Гоконъ.  Не  можете? 

Ярлъ  Скуле  (х&лая  шагъ  къ  королю).  Я  слишкомъ  гордъ,  чтобы 
прибегать  къ  тому,  что  вы  съ  вашими  людьми  назвали  бы 
увертками... 

Гоконъ  (подавляя  вспышку  гневай  И  что  же?.. 

Ярлъ  Скуле.  Однпмъ  словомъ,  я  не  могу  выложить...  Не  хичу. 

Гоконъ.  Такт,  вы  отказываете  мн'Ь  въ  повиновенш.-' 

Ярлъ  Скуле.  Если  ужъ  на  то  пошло  —  да,  я  отказываюсь 
вамъ  повиноваться. 

Иваръ  Бодде  (внушительно!.  Государь  король,  какого  же  еще 
нужно  свидетельства! 

Дагфинъ  Бондъ.  Да.  я  полагаю,  теперь  мы  проникли  въ- за- 
мыслы я]». 1а! 
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Гоконъ  (холодно  ярлу).  Угрдио  вамъ  передать  Ивару  Бодде 
королевскую  печать.  * 

Маргарита  (бросаясь  къ  возвышенно  и  умоляюще  складывая  руки). 
■  Гоконъ...  будь  мни  добрьшъ  и  милостивьшъ  супругом!,! 

(Гоконъ  Д'Ьлавтъ  повелительный  знаки, рукой,  и  Маргарита,  закрыт, 
лицо  фатой,  ОТХОДИТЬ  КЪ  матери  I. 

Ярлъ  Скуле  (Ивару  Бодде).    Вотъ  королевская  печать. 

Иваръ  Бодде.  Вотъ  ч'Ьмъ  кончился  брачный  пиръ.  Великой 
скорбью  для  короля.  Но  рано  или  поздно  это  должно  было 
случиться,  и,  я  полагаю,  каждый  вЬрный  мужъ  долженъ  радо- 
ваться тому,  что  оно  уже  случилось. 

Ярлъ  Скуле.  А  я  полагаю,  каждый  вврный  мужъ  долженъ 
негодовать,  что  священник!»  становится  нынт>  между  нами. 
биркебейнерами.  Да,  я  говорю — биркебейнерами,  ибо  я  такой 
же  искреншй  бирксбейнеръ,  какъ  самъ  король  и  его  люди.  Я 
изъ  того  же  рода,  рода  Сверре,  королевскаго  рода;  но  вы, 
священникъ,  окружили  короля  стеной  недовър]'я  и  отстранили 
меня  отъ  него;  вотъ  надъ  ч'Ьмъ  вы  трудились  столько  лъть. 

Поль  Флида  (возбужденно  окружающимъ).  Мужи  ярла!  Иль  мы 
потерпимъ  дольше? 

Грегор1усъ  (выступая).  Нтлъ,  не  можемъ  и  не  хотпмъ  тер- 
пъть.  Да  будетъ  объявлено  во  всеусльшате:  никто  изъ  мужей 
ярла  не  можетъ  служить  королю  вирой  и  правдой,  пока  Иваръ 
Бодде  вхожъ  къ  королю  и  наговариваетъ  на  насъ. 

Поль  Флида.  Священникъ!  Я  объщаю  не  щадпть  живота 
твоего,  гдт>  бы  ни  встрътилъ  тебя  —  въ  открытомъ  по.тв,  на 
мор'В  или  въ  несвященномъ  мвсгв! 

Мнопе  изъ  людей  ярла.  II  я!  II  я!  Не  будетъ  тебт>  пощады 
отъ  насъ! 

Иваръ  Бодде.  Боже  избави,  чтобы  я  сталъ  межъ  королемъ 
и  такими  могучими  витязями!..  Гоконъ,  государь  мой!  Знаю  за 
собой,  что  служилъ  вамъ  вирою  и  правдою.  Противъ  ярла  я 
остерегалъ  васъ,  это  такъ;  но  буде  я  когда  былъ  несправед- 
лпвъ  къ  нему,  то  да  проститъ  мн'Ь  Богъ.  Теперь  мнт>  больше 
нечего  делать  при  двор'Ь  королевскомъ;  вотъ  ваша  печать: 
возьмите  ее  въ  свои  собственный  руки;  давно  бы  такъ  над- 
лежало! 

Гоконъ  (сойдя  съ  возвышен1я1.   Вы  останетесь! 

Иваръ  Бодде.  Я  не  могу.  Совесть  грызла  бы  меня  денно 
и  нощно,  если  бы  я  остался.  Въ  такчя  времена  нельзя  при- 
чинить большаго  бвдствтя,  какъ  ставъ  между  королемъ  и 
ярломъ. 

Гоконъ.  Иваръ  Бодде,  я  повелеваю  тебв  остаться! 

Иваръ    Бодде.    Возстань    самъ    святой    король    Олафъ    изъ 
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своей  серебряной  раки   п  повели   мнъ   остаться,  мнъ  все  же 
пришлось  бы  уйтп.  Шередаетъ  печать  въ  руки  короля).  Простите, 
мой  благородный  государь!   Господь  да  благословить  васъ  п 
дъяшя  ваши!  (Уходите  сквозь  толпу  направо). 

Гоконъ  (мрачно  ярлу  и  его  людямъ).  Изъ-за  васъ  я  лишился 
вьрнаго  друга;  трудно  вамъ  будетъ  возмъстить  мнъ  эту  потерю. 

Ярлъ  Скуле.  Я  предлагаю  въ  возм-Ьщеше  себя  со  всеми 
своими  людьми. 

Гоконъ.  Боюсь,  мало  будетъ  и  этого.  Мнъ  предстоитъ  нынъ 
сплотить  вокругъ  себя  всъхъ,  на  кого  могу  вполне  положиться... 
Дагфинъ  Бондъ,  отправь  немедля  ^гонца  на  съверъ  въ  Голо- 
галандъ.  Пусть  Вегардъ  Вэрадаль  возвратится. 

Дагфинъ  Бондъ  (стоявшШ  поодаль,  бесвдуя  съ  недавно  вошедшимъ 
человвкомъ  въ  дорожной  одеждъ,  приближается  къ  Гокону  и  говорите 
взволнованнымъ  голосомъ'1.  Вегардъ  не  можетъ  возвратиться, 
государь. 

Гоконъ.  Почему  ты  знаешь? 

Дагфинъ  Бондъ.  Сейчасъ  прибыль  гонецъ  оттуда. 

Гоконъ.  Съ  какой  въстыо? 

Дагфинъ  Бондъ.  Вегардъ  Вэрадаль  убить. 

Голоса.  Убить? 

Гоконъ.  Кто  его  убилъ? 

Дагфинъ  Бондъ.  Андресъ  Скьяльдарбандъ,  другъ  ярла. 
(Краткое  молчаше;  мужи  тревожно  перешептываются). 

Гоконъ.  Где  гонецъ? 

Дагфинъ  Бондъ  (выводя  впередъ  гонца).  Вотъ  онъ,  государь 
король. 

Гоконъ.  Какая  была  тому  причина? 

Гонецъ.  Никто  не  въдаетъ.  Бесъда  шла  о  даняхъ,  и  вдругъ 
Андресъ  вскочплъ  и  нанесъ  Вегарду  смертельный  ударъ. 

Гоконъ.  А  до  того  бывали  между  ними  ссоры? 

Гонецъ.  Бывали.  Андресъ  часто  говаривалъ,  что  одинъ 
мудрый  мужъ  съ  юга  писалъ  ему.  чтобы  онъ  былъ  твердь, 
какъ  кремень,  стоекъ,  какъ  скала,  съ  Вегардомъ  Вэрада- 
лемъ. 

Дагфинъ  Бондъ.  Диковинно...  А  Вегардъ  передъ  свопмъ 
отъ'Ьздомъ  говорнлъ  мнъ,  что  одинъ  мудрый  мужъ  совътовалъ 
ему  быть  кремнемъ  и  скалой  съ  Андресомъ  Скьяльдарбандомъ. 

Епископъ  Николасъ.    Стыдъ  и  позорь   такимъ   совътчикамъ! 

Гоконъ.  Не  будемъ  допытываться,  откуда  это  все  пошло.  Я 
лишился  сегодня  двухъ  вврныхъ  друзей.  Я  готовь  плакать 
по  Вегардъ,  но  тутъ  мало  однъхъ  слезъ.  Жизнь  за  жизнь! 
Государь  ярлъ,  Андресъ  Скьяльдарбандъ  изъ  вашпхъ  людей: 
вы  предлагали  мнъ  всякую  помощь  въ  возмъщеше   за  Пиара 
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Бодде.  Я  ловлю  васъ  на  словв  и  жду,  что  вы  поможете  мнъ 
наказать  это  злодвяше. 

Ярлъ  Скуле.  Воистину  злые  духи  становятся  сегодня  между 
нами!  Будь  это  кто  другой  пзъ  моихъ  мужей,  я  бы  выдалъ 
его  вамъ  головой. 

Гононъ  (напряженно).  Ну? 

Ярлъ  Скуле.  Но  не  Андреса  Скьяльдарбанда. 

Гоконъ  (всцвдивъ).  Вы  защищаете  убЩцу! 

Ярлъ  Скуле.  Этого  убШцу  я  долженъ  защищать. 

Гоконъ.  Причина?.. 

Ярлъ  Скуле.  О  ней  да  втдаетъ  одннъ  Господь  Богъ  на 
небЬ. 

Епископъ  Николасъ  (тихо  Дагфину».  Мнв-то  она  ввдома. 

Дагфинъ  Бондъ.  II  я  смекаю. 

Епископъ  Николасъ.  Ни  слова,  добрый  мой  Дагфинъ! 

Гоконъ.  Ярлъ.  я  готовъ  до  послЬдняго  надвяться,  что  вы 
говорите  не  серьезно. 

Ярлъ  Скуле.  Убей  Андресъ  Скьяльдарбандъ  хоть  родного 
отца  моего,  я  бы  отпустилъ  его  съ  миромъ.  II  больше  не 
спрашивайте. 

Гоконъ.  Хорошо.  Такъ  придется  намъ  самимъ  учинить  надъ 
нимъ  судъ  и  расправу. 

Ярлъ  Скуле  (съ  выражешемъ  тревоги).  Король!  Польется  кровь 
съ  обвихъ  стороне 

Гоконъ.  Пусть  такъ.  Кара  должна  свершиться! 

Ярлъ  Скуле.  Нътъ,  не  должна!  Не  можетъ  свершиться! 

Епископъ  Николасъ.  Да,  ярлъ  правъ. 

Гоконъ.  И  вы  такъ  говорите,  высокочтимый  владыка 
епископъ!? 

Епископъ  Николасъ.  Андресъ  Скьяльдарбандъ  возложплъ  на 
себя  крестъ. 

Гоконъ  и  ярлъ  Скуле.  Возложплъ  крестъ! 

Епископъ  Николасъ.  II  уже  покинулъ  страну. 

Ярлъ  Скуле  (глубоко  вздохнувы.    На  благо  намъ  всЬмъ. 

Гоконъ.  День  клонится  къ  вечеру.  Пора  закончить  брач- 
ный пиръ.  Благодарю  васъ.  государь  ярлъ,  за  всю  честь,  ока- 
занную мнъ  въ  эти  дин.  Вы  отплываете  въ  Нидаросъ,  я 
полагаю? 

Ярлъ  Скуле.  Я  такъ  намвренъ. 

Гоконъ.  А  я  въ  Внкенъ...  Если  ты,  Маргарита,  предпочи- 
таешь остаться  здъсь,  въ  Бергенв,  то  оставайся. 

Маргарита.  Куда  ты.  туда  и  я,  пока  ты  самъ  не  запретишь 
мнъ  с.тЬдоватъ  за  тобой. 

Гоконъ.  Хорошо,  такъ  с.твдуй. 
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Сигридъ.  Распадется,  расколется  родъ!  Щреклоняетъ  колени 
лсредъ  Гокономъ).    Окажите  мнъ  милость,  государь  король! 

Гоконъ.  Встаньте,  фру  Сигридъ.  О  чемъ  просите,  будегь 
исполнено. 

Сигридъ.  Я  не  могу  следовать  за  ярломъ  въ  Нидаросъ.  На 
Рейнъ  воздвигается  женсшй  монастырь.  Напишите  арх1епи- 
скопу,  —  да  буду  въ  немъ  настоятельницей. 

Ярлъ  Скуле.  Ты,  сестра? 

Гоконъ.  Вы  хотите  пойти  въ  монастырь? 

Сигридъ  (встаетъ).  Съ  кровавой  ночи  моей  свадьбы  въ  Нида- 
росъ, когда  ворвались  къ  намъ  баглеры,  изрубили  моего  же- 
ниха и  съ  нимъ  сотни  другнхъ,  а  городъ  запылалъ  со  всъхъ 
концовъ, — море  крови  и  пламени  словно  ос.тьпило  мой  взоръ 
и  застлало  отъ  него  весь  этотъ  м1ръ.  Но  зато  мнъ  дана  были 
сила  прозръвать  то,  чего  не.  дано  видъть  никому  другому...  и 
я  вижу  —  надвигаются  страшныя  времена! 

Ярлъ  Скуле  (съ  горячностью).  Она  больна.  Не  слушайте  ея! 

Сигридъ.  Богатая  жатва  зръетъ  для  того,  кто  жнетъ  во  тьмъ. 
Женщинамъ  Норвегш  остается  отнынъ  одно — молиться  на  ко- 
.тЬняхъ  но  церквямъ  и  монастырямъ,  молиться  и  денно  и  нощно. 

Гоконъ  (поу/.ясенный).  Что  двигаетъ  ея  устами:  даръ  проро- 
чества или  душевный  недугъ? 

Сигридъ.  Прости,  брать  мой,  мы  еще  встретимся  съ  тобой. 

Ярлъ  Скуле  (невольно).  Когда? 

Сигридъ  (понизивъ  голосъ).  Когда  надънешь  вънецъ;  когда 
обрушатся  всъ  бъды...  и  ты  прибегнешь  ко  мнъ-  въ  минуту 
смертельной  скорби! 

(Уходить  направо,  сопровождаемая  Маргаритой,  Рагнгильдъ  и 
женщинами). 

Гоконъ  (после  короткаго  молчашя  обнажаетъ  мечъ  и  говорить  съ 
твердой  и  спокойной  ръшимостью).  Все  мужи  ярла  прнмутъ  присягу! 

Ярлъ  Скуле  (вспыливъ).  Вы  это  твердо  ръчпили?  (Почти  умо- 
ляюще)    Король  Гоконъ,  не  дълайте  этого! 

Гоконъ.  Никто  пзъ  мужей  ярла  не  уйдетъ  изъ  Бергена, 
пока  не  присягнетъ  на  върность  королю! 

(Уходитъ  со  своими  придворными.  Все,  кромъ  епископа  и  ярла. 
елтаують  за  нимъ». 

Епископъ  Николасъ.    Онъ  круто  обошелся   съ  вами  сегодня. 

(Ярлъ  Скуле  молча,  словно  въ  столбнякъ.  смотритъ  вслъдъ  Гокону!. 

Епископъ  Николасъ  (еще  бо.тве  внушительно!.  А  онъ,  можетъ 
статься,  и  не  сынъ  короля. 

Ярлъ  Скуле  (вдругъ  оборачивается  въ  сильномъ  волненш  и  хва- 
тает!, епископа  за  руку).  Исповъдь  Тронда.— гд1;  она? 

Епископъ  Николасъ.  Передъ  смертью  онъ  отправилъ  ее  мнъ. 
не  знаю  съ  къмъ.  и  она  не  дошла  до  меня. 
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Ярлъ  Скуле.   Она  должна  найтись! 

Епископъ  Николасъ.  Твердо  уповаю  на  это. 

Ярлъ  Скуле.  II  если  вы  ее  найдете,   го  вручите  мне? 

Епископъ  Николасъ.  Об&щаю. 

Ярлъ  Скуле.  Клянитесь  спасвшем!  споен  души! 

Епископъ  Николасъ.  Клянусь  спасетвмъ  «гоей  души! 

Ярль  Скуле.  Хорошо.  До  той  поры  буду  идти  Гокону  напе- 
реворъ,  гдв  только  можно.  втайн/в.  Нельзя^  чтобы  онъ  былъ 
сильнее  меня  въ  тому  времени,  когда  борьба  начнется. 

Епископъ  Николасъ.  А  если  обнаружится,  что  онъ  законный 
наелвдникъ  королевства,  тогда  что? 

Ярлъ  Скуле.  Тогда  мнв  останется  попытаться  молиться... 
просить  у  Бога  смирен! я,  чтобы  служить  Гокону  вирой  и 
правдой. 

Епископъ  Николасъ.  А  если  незаконный? 

Ярлъ  Скуле.  Тогда  пусть  онъ  уступить  мяв  и  санъ  коро- 
левски!, и  преетолъ,  и  дворъ.  и  войско,  н  казну,  и  флотъ,  и 
города,  и  замки, — все  хочу  я  взять  себъ! 

Епископъ  Николасъ.  Онъ  укроется  въ  Викенъ... 

Ярлъ  Скуле.  Я  выгоню  его  пзъ  Викена! 

Епископъ  Николасъ.  Онъ  укрвпится  въ  Нидароев... 

Ярлъ  Скуле.  Я  возьму  прнступомъ   Нрдаросъ! 

Епископъ  Николасъ.  Онъ  запрется  въ  церкви  святого  Олафа... 

Ярлъ  Скуле.  Я  нарушу   миръ  церкви! 

Епископъ  Николасъ.  Онъ  бросится  въ  алтарь  и  ухватится  за 
раку  Олафа... 

Ярлъ  Скуле.  Я  выволоку  его  оттуда — хоть  съ  ракой  вмт.ств! 

Епископъ  Николасъ.  Но  онъ  ввнценосецъ,  ярлъ! 

Ярлъ   Скуле.  Я  собью  съ  него  вьнецъ  мечомъ! 

Епископъ  Николасъ.  А  если  онъ  сидптъ  елншкомъ  крвпко?.. 

Ярлъ  Скуле.  Тогда,  во  славу  Господа  или  сатаны,  я  сниму 
съ  него  В'внецъ  вмъств   съ  головой!  (Уходитъ  направо). 

Епископъ  Николасъ  (глядитъ  ему  велъдъ.  медленно  киваетъ  и  го- 
ворить).   Да.  да...  такимъ  я  люблю  ярла! 
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ДВЙСТВ1Е  ТРЕТЬЕ. 


Покой  въ  епископскомъ  подворье,  въ  Осло. 
Направо  входная  дверь.  Въ  глубинъ  маленькая  открытая  дверь  въ 
часовню,  которая  освъщена.  Въ  лъвой  стънъ  завышенная  ковромъ 
дверь  въ  опочпватьню  епископа,  Впереди  у  той  же  стъны  мягкая 
скамья.  Направо  столь  съ  грамотами,  документами  и  горящей  лампадой. 
Покой  пустъ:  слъва,  изъ-за  двери,  завышенной  ковромъ.  доносится  п-в- 
ше  монаховъ.  Немного  погодя  справа  входить  Поль  Флида.  одътый 
по-дорожному,  останавливается  передъ  дверью  опочивальни,  выжидаетъ 
съ  минуту,  озирается  и  трижды  стучитъ  посохомъ  въ  полъ. 

Сира  Вильямъ  (выходить  слъва  и  сдержанно  восклицаеты.  Поль 
Флида!  Хвала  Господу!  Такъ  и  ярлъ  недалеко? 

Поль  Флида.  Корабли  уже  у  Говедё.  Я  посггЬшилъ  впередъ. 
Что  епископъ? 

Сира  Вильямъ.  Его  соборуютъ. 

Поль  Флида,  Опасность  велика? 

Сира  Вильямъ.  Мейстеръ  Спгардъ  изъ  Брабанта  сказалъ, 
что  онъ  не  переживетъ  ночи... 

Поль  Флида.  Такъ,  сдается,  онъ-  вызвалъ  насъ  слишкомъ 
поздно. 

Сира  Вильямъ.  Ш>тъ,  нътъ...  онъ  въ  полною,  разсудклз,  п 
силы  еще  есть...  Каждую  минуту  снрашиваетъ,  не  прибыль 
ли  ярлъ. 

Поль  Флида.  Вы  все  зовете  его  ярлоМъ.  Развъ'  не  выдаете, 
король  возвелъ  его  въ  санъ  герцога? 

Сира  Вильямъ.  Да,  да;  просто  по  старой  привычкЬ.  Тсс!.. 

(Сира  Вильямъ  и  Поль  Флида  крестятся  и  кланяются.  Изъ  опочи- 
вальни епископа  выходятъ  двое  п'Ьвчихъ  со  свъчами,  затт^мъ  двое  съ 
кадилами;  за  ними  священники  съ  чашей,  дискосомъ,  распятхемъ  и 
хоругвью,  и  цътюе  шестае  молодыхъ  СЕященниковъ  и  монаховъ:  за- 
ключаютъ  его  опять  иввчхе  со  свъчами  и  кадилами.  Шестрле  скры- 
вается въ  часовнъ,  двери  которой  затворяются  за  ними). 

Поль  Флида.    Теперь    нашъ    старецъ    покончилъ    счеты    съ 

ЭТПМЪ    М1рОМЪ. 

Сира  Вильямъ.  И  я,  втфно,  могу  доложить  ему,  что  герцога 
Скуле  можно  ожидать  съ  минуты  на  минуту. 

Поль  Флида.  Какъ  высадится  —  сейчасъ  сюда,  Прощайте! 
(Уходить). 

(Несколько  свящснниковъ,  въ  томъ  чисдъ"  и  Петеръ.  вместе  со 
служками  епископа  выходить  слъва,  неся  ковры,  подушки  и  большую 
жаровню  съ  углямш. 

Сира  Вильямъ.  Это  къ  чему? 

Одинъ  изъ  священниковъ  (приготовляя  ложе  на  скамъЪ).  Епи- 
скопъ желаетъ  полежать  тутъ. 

Сира  Вильямъ.  Разумно  ли  это? 
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Тотъ  же  священникъ.  Мейстеръ  Сигардъ  полагаетъ,  что  надо 
угождать  ему.  Да  вотъ  и  онъ. 

(Епископъ  Никол  ас  ъ  выходить,  опираясь  на  мейстера  С  и  гарда 
вятденника.  Онъ  въ  епископском ъ  чГпаченш,  но  безъ  жезла  и  митры). 

Епископъ  Николасъ.  Зажгите  побольше  сввчей!  (Его  уклады- 
ваютъ  на  ложе,  укутываютъ  одвялами  и  гтавятъ  рядомъ  жаровню). 
Вильямъ!  Теперь  я  получилъ  отпущеше  всъмъ  грвхамъ  мопмъ. 
Они  сняли  ихъ  съ  меня,  и  я  чувствую  облегчение. 

Сира  Випьямъ.  Вътть  отъ  герцога,  государь;  онъ  уже  у  Говедё. 

Епископъ  Николасъ.  Хорошо,  очень  хорошо.  И  король,  вврно, 
скоро  прибудетъ.  Блуднымъ  псомъ  прожилъ  я  жизнь  свою, 
Вильямъ;  много  прогръшнлъ  передъ  корояемъ.  Священники 
сказали,  что  будто  вст>  грдЬхи  мои  теперь  отпущены.  Хорошо 
бы...  но  нмъ  в!.дь  ничего  не  стоить  обвщать;  не  протпвъ 
нпхъ  я  грЬшилъ.  Нътъ,  нътъ,— вгЬрнъе  получить  отпущеше 
изъ  устъ  самого  короля.  (Съ  раздражешемъ)  Свъчей,  говорю  я! 
Здъсь  такой  мракъ. 

Сира  Вильямъ.  Зажгли... 

Мейстеръ  Сигардъ  (останавливая  его  знакомъ  и  приближаясь  къ 
епископу).  Какъ  вы  себя  чувствуете,  владыка? 

Епископъ  Николасъ  (со  стономъ).  О-о!  Руки  и  ноги  оледянъли! 

Мейстеръ  Сигардъ  (вполголоса,  придвигая  поближе  жаровню). 
Гм...  начало  конца. 

Епископъ  Николасъ  (со  страхомъ  Вильяму).  Я  повелълъ  вось- 
::ерымъ  монахамъ  пъть  и  молиться  за  меня  въ  часовни  всю 
ночь.  Приглядывай  за  ними.  Межъ  ними  есть  тане  лъншщы!.. 

Сира  Вильямъ  (молча  указываетъ  на  дверь  часовни,  где  раздается 
иъчне.  продолжающееся  и  въ  течете  слъдующихъ  явленш). 

Епископъ  Николасъ.  Столько  еще  не  дод'Ьлано,  и  вотъ  надо 
уйти,  бросить  все!  Столько  не  додЬлано,  Вильямъ! 

Сира  Вильямъ.  Владыка,  думайте  о  небесномъ! 

Епископъ  Николасъ.  Время  еще  терпптъ...  Мейстеръ  Сигардъ 
полагаетъ  —  до  утра... 

Сира  Вильямъ.  Владыка,  владыка! 

Епископъ  Николасъ.  Дал  мнь  митру  и  жезлъ!..  Тебъ  хорошо 
советовать  думать...  (Одинъ  изъ  священниковъ  подноситъ  митру  и 
жезлъ ).  Такъ;  положи  тамъ  митру;  она  тяжела  мне;  а  жезлъ 
дай  въ  руки.  Вотъ  теперь  я  во  всеоружш.  Я  —  епископъ!.. 
Лукавый  не  дерзнетъ  подступиться  ко  мнгв! 

Сира  Вильямъ.  Не  угодно  ли  еще  чего? 

Епископъ  Николасъ.  Нътъ.  Постой,  скажи  мнь...  тутъ  сынъ 
Андреса  Скьяльдарбанда...  всб  отзываются  о  немь  съ  похвалой.. 

Сира  Вильямъ.  Онъ  воистину  святая  душа. 

Епископъ  Николасъ.    Петеръ!    Ты  посидишь    со   мной,   пока 
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прибудетъ  король  или  герцогъ.    А  вы  всв    ступайте  пока,  но 
будьте  подъ  рукой. 

(Всб,  кромЪ  Петера,  уходятъ  направо!. 

Епископъ  Николасъ  (поел*  краткой  паузы).   Петеръ! 

Петеръ  (приближаясь).    Владыка? 

Епископъ  Николасъ.  Ты  никогда  еще  не  впдалъ.  какъ  уми- 
раютъ  старые  люди? 

Петеръ.  Нътъ. 

Епископъ  Николасъ.  Всб  трусять, — могу  поклясться!  На  столь 
лежитъ  грамота  за  печатью;  дай  мнъ  ее.  (Петеръ  подаеты.  Это 
матери  твоей. 

Петеръ.  Матери  моей? 

Епископъ  Николасъ.  Ты  отвезешь  грамоту  въ  Гологаландъ. 
Я  пишу  ей  о  важномь  дълб.  Пришла  въеть  объ  отцв  твоемъ. 

Петеръ.  Онъ  бьется  за  двло  Божье  въ  Святой  землъ.  Если 
падетъ,  то  падетъ  на  священной  землъ;  каждая  пядь  земли 
тамъ  свята.  Я  поминаю  его  передъ  Господомъ  во  всьхъ  своихъ 
молитвахъ. 

Епископъ  Николасъ.  Андресъ  Скьяльдарбандъ  дорогъ  твоему 
сердцу? 

Петеръ.  Онъ  честный  мужъ:  но  есть  другой  мужъ,  чьимъ 
велич1емъ  мать  моя  взлелеяла,  вскормила  меня. 

Еяископъ  Николасъ  (быстро,  взволнованно).  Это  герцогъ  Скуле? 

Петеръ.  Да,  герцогъ;  Скуле  Бордссёнъ.  Мать  знавала  его 
въ  дни  молодости.  Герцогъ.  навврное,  первый  мужъ  въ  стране. 

Епископъ  Николасъ.  Вотъ  грамота:  немедля  отправляйся  съ 
нею  на  съверъ!..  Они  не  поютъ  тамъ  больше? 

Петеръ.  Поютъ,  владыка! 

Епископъ  Николасъ.  Восемь  дюжихъ  мо.тодцовъ  съ  глотками. 
какъ  трубы  1ерихонск1я,— должно  же  это  помочь,   я   полагаю? 

Петеръ.  Владыка,  владыка,  я  бы  молился  еамъ! 

Епископъ  Николасъ.  У  меня  слишкомъ  много  не  додълано. 
Петеръ.  Жизнь  слишкомъ  коротка...  Кромт»  того  король.  върн<>. 
простить  меня,  когда  явится...  (Его  передергиваетъ  отъ  боли). 

Петеръ.   И  вижу,  вы  страждете? 

Епископъ  Николасъ.  Ньтъ;  но  у  меня  звенитъ  въ  ушахъ,  а 
въ  глазахъ  мигаютъ  огни... 

Петеръ.  Это  небесные  колокола  отзываютъ  васъ  домой...  и 
мерцаютъ  огни,  засвеченные  для  васъ  ангелами  Божьими. 

Епископъ  Николасъ.  Да,  да,  върно,  такъ...  Бояться  нечего, — 
только  бы  они  усердно  молились  тамъ...  Прости  же:  отправляйся 
немедля  съ  грамотой. 

Петеръ.  Не  надо  ли  сначала..? 

Епископъ  Николасъ.  Нътъ,  ступай;  а  не  боюсь  остаться  оди'нъ. 
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Петеръ.  До  радэетнаго  свидания,  владыка,  когда  небесные 
колокола  отзовутъ  и  меня  туда!  (Уходить  направо. 

Епископъ  Николасъ.  Небесные  колокола...  да.  это  легко  го- 
ворится, пока  человъкъ  на  ногахъ,  здоровъ  и  бодръ...  Столько 
еще  не  доделано!  Но  все-таки  оставлю  по  себъ  живую  память... 
51  клялся  спасетемъ  своей  души  вручить  герцогу  исповедь 
священника  Тройда,  гели  она  попадетъ  мнт>  въ  руки...  Хо- 
рошо, что  она  не  попала.  Уверься  онъ,  —  онъ  или  восторже- 
ствовалъ  бы.  пли  паль.  11  тогда  одинъ  изъ  нихъ  паль  бы 
могущественнЬйшимъ  изъ  мужей,  какой  когда-либо  жилъ  въ 
ЕЕорвегш.  Нътъ,  нвтъ...  чего  я  не  могь  достичь  — -  пусть  не 
остается  никому!  Лучше  всего  неуверенность;  пока  она  тяго- 
тъетъ  надъ  герцогомъ,  они  оба  будутъ  вредить  другъ  другу, 
гдъ-  только  могутъ,  жечь  города,  разорять  селевая...  Ни  одинъ 
не  выиграетъ  тамъ,  гдт,  проиграетъ  другой...  (Съ  внезапнымъ 
испугомъ)  Милости,  пощады!  Видь  это  я  всему  виною...  я  далъ 
первый  толчокъ!  (Успокаиваясь)  Да,  да,  да;  но  сейчасъ  прибу- 
детъ  король...  ему  въдь  я  повредилъ  больше  всего,  а  онъ 
нрост-птъ  меня  наверно...  Будутъ  молиться,  служить  обьднн... 
бояться  нечего.  Я  вт>дь  епископъ  и  никого  не  убивадъ  сво- 
ими руками...  Хорошо,  что  исповт>дь  Тронда  не  попала  мнъ 
въ  руки;  святые  за  меня;  не  хотятъ  ввести  меня  въ  искуше- 
нье нарушить  клятву!  (Стукъ  въ  дверы.  Кто.стучитъ?  Въ-рно, 
герногъ!  (Самодовольно  нотираетъ  руки).  Онъ  будетъ  молить  меня 
дать  ему  доказательство  правъ  короля,  —  а  у  меня  нътъ  въ 
рукахъ  никакнхъ  доказательстве 

(Входить  Инга  изъ  Вартейга,  вся  въ  черномъ,  въ  илащъ  и  капю- 
шон*). 

Епископъ  Николаев  (весь  вздрагивая).  Кто  это? 

Инга.  Женщина  изъ  Вартейга,  высокочтимый  владыка. 

Епископъ  Николаев.  Мать  короля? 

Инга.  Такъ  меня  звали  когда-то. 

Епископъ  Николаев.  Уйдите,  уйдите!  Не  я  посовътовалъ  ко- 
ролю отослать  васъ  отъ  себя! 

Инга.  Все.  что  дълаетъ  король  —  хорошо.  Я  не  за  тт>мъ 
явилась. 

Епископъ  Николасъ.  За  чт.мъ  же? 

Инга.  Гуннульфъ.  брать  мой.  вернулся  изъ  паломничества 
въ  Анг.шо... 

Епископъ  Николасъ.   Изъ  Англш!.. 

Инга.  Онъ  пробылъ  тамъ  много  лЪть,  какъ  вамъ  ведомо; 
скитался  тамъ  повсюду...  И  вотъ  прявезь  съ  еобгой  граг 
моту. 

Епископъ  Николасъ  (затаивъ  дыхаше).  Грамоту?.. 


—  48  — 

Инга.  Отъ  священника  Тронда  —  вамъ;  владыка.  (Подаетъ  ему 
грамоту). 

Епископъ  Николасъ.  Вотъ  что!..  II  вы  ее  принесли? 

Инга.  Такова  была  воля  Тронда.  Я  въ  болыпоыъ  долгу  у 
него  за  воспнташе  Гокона.  До  меня  дошли  слухи,  что  вы 
слегли,  и  я  немедля  пустилась  въ  путь...  пъшкомъ... 

Епископъ  Николасъ.  Не  такъ  къ  снъху  было,  Инга! 

Дагфинъ  Бондъ  (входнтъ  справа).  Миръ  тебъ,  высокочтимый 
владыка! 

Епископъ  Николасъ.  Король  идетъ? 

Дагфинъ  Бондъ.  Спускается  съ  Рюенскихъ  горъ  вмъстъ  съ 
королевой,  ыладенцемъ  и  большой  свитой. 

Инга  (кидаясь  къ  Дагфину).  Король...  король!  Онъ  будетъ  здъхь? 

Дагфинъ  Бондъ.  Инга!  ВыздЬсь,  многострадальная  женщина? 

Инга.  Можно  ли  звать  многострадальной  мать  столь  велп- 
каго  сына! 

Дагфинъ  Бондъ.  Теперь  его  суровое  сердце  смягчится. 

Инга.  Ни  слова  королю  обо  мнъ!  Но  видЬть  его  я  должна... 
Слушай,  онъ  придетъ  сюда? 

Дагфинъ  Бондъ.  Да,  скоро. 

Инга.  А  вечеръ  темный.  Путь  короля,  върно,  освътятъ  фа- 
келами? 

Дагфинъ  Бондъ.  Да. 

Инга.  Такъ  я  притаюсь  въ  съняхъ,  гдъ  онъ  будетъ  прохо- 
дить; а  тамъ  —  опять  къ  себъ  въ  Вартепгъ.  Но  сначала  въ 
Гальвардскую  церковь,  —  тамъ  и  ночью  теплются  свъчи,  —  и 
помолюсь  за  короля,  моего  славнаго  сына!  (Уходить  направо). 

Дагфинъ  Бондъ.  Я  выиолнилъ  поручеше;  пойду  встретить 
короля. 

Епископъ  Николасъ.  Привътствуй  его  отъ  меня  сердечно, 
добрый  мой  Дагфинъ! 

Дагфинъ  Бондъ  (уходя  направо).  Не  хотблъ  бы  я  завтра  быть 
на  мъсгв  епископа  Николаса! 

Епископъ  Николасъ.  Исповъдь  Тронда!..  Все-таки  попала  мнъ 
въ  руки...  вотъ  она.  (Задумчиво  глядитъ  передъ  собой).  Не  следо- 
вало давать  ннкакихъ  обътовъ,  клясться  спасешемъ  души 
такому  старику,  какъ  я.  Будь  у  меня  впереди  годы,  я  бы  еще 
могъ  какъ-нибудь  вывернуться...  Но  этотъ  вечеръ...  мой  но- 
с.тьднШ  вечеръ...  нътъ,  нътъ,  опасно...  Такъ  сдержать  обътъ? 
И  подвергнуть  опасности  здате,  надъ  которымъ  трудился  всю 
жизнь?  (Шопотомъ)  Ахъ,  удалось  бы  мнъ  еще  разокъ  провести 
лукаваго  —  хоть  одинъ  этотъ  послъднШ  разокъ!  (Прислушиваясь) 
Чтб  это?  (Кричитъ)  Впльямъ!  Вильямъ! 

(Сира  ВИльямъ  вбЪгаеть  справа). 
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Епископъ  Николасъ.  Что  это  за  страшный  шумъ  п  вой? 

Сира  Вильямъ.  Непогода  разыгралась;  все  кръпчаетъ. 

Епископъ  Николасъ.  Непогода  разыгралась?  Ну,  конечно,  я 
сдержу  обить!  Непогода,  говоришь  ты...  Они  поютъ  тамъ'? 

Сира  Вильямъ.  Да,  владыка. 

Епископъ  Николасъ.  Скажи  имъ,  чтобы  они  молились  изо 
веъхъ  силъ.  Особенпо  братъ  Аслакъ;  а  то  онъ  всегда  чптаетъ 
ташя  коротеныия  молитвы;  отвиливаетъ,  гдъ  только  можно; 
пропускает!,  слова,  песъ!  (Стучитъ  о  полъ  жезломъ).  Поди  и  окажи 
ему.  что  инв  осталась  всего  одна  ночь  —  последняя;  пусть 
приложить  всв  старашя,  не  то  я  буду  являться  ему  во  снв 
и  наяву! 

Сира  Вильямъ.  Владыка,  не  позвать  ли  мейстера  Си- 
гарда? 

Епископъ  Николасъ.  Ступай,  говорю  я!  (Сира  Вильямъ  ухо- 
дить въ  часовню).  Върно,  воля  неба,  чтобы  я  примирить  короля 
н  герцога,  разъ  оно  посылаетъ  мнъ  грамоту  Тронда  въ  такую 
минуту.  Тяжело  тебь  сдаваться,  Николасъ,  однимъ  взмахомъ 
уничтожить  адате,  которое  созидалъ  всю  жизнь.  Но  другого 
нехода  нътъ.  На  этотъ  разъ  придется  покориться  волъ'  неба... 
II  хоть  бы  я  могъ  прочесть,  что  написано  тамъ  въ  грамотв; 
но  я  не  разберу  ни  слова!  Глаза  застплаетъ  туманомъ,  а  въ 
немъ  прыгаютъ  искры.  И  никому  нельзя  поручить  прочесть!,. 
Дать  такой  обътъ!..  Ужели  умъ  человъческш  такъ  жадокъ, 
что  не  въ  силахъ  справиться  съ  собственнымъ  двяшемъ  въ 
его  посл'Ьдств1яхъ?  Я  долго  внушалъ  Вегарду  Вэрадалю,  чтобы 
онъ  уговориль  короля  отослать  Ингу  оть  себя,  и  это  совер- 
шилось накёнецъ.  Это  дЬяте  было  умно.  Но,  не  дай  я  тогда 
такого  совЬта,  Инга  не  жила  бы  въ  Вартейгъ,  грамота  не 
попала  бы  во-время  въ  мои  руки,  и  мне  не  предстояло  бы 
теперь  сдержать  свой  обить...  Умное  двяше  превратилось  въ 
неумнее.  Будь  еще  у  меня  время  впереди...  но  мнъ  осталась 
всего  одна  ночь  до  утра,  да  и  то  не  навьрно.  Я  долженъ,  я 
хочу  пожить  еще!  (Стучитъ  жезломъ;  справа  входить  священникъ). 
Позвать  .мейстера  Сигарда!  (Священникъ  уходить:  епископъ 
судорожно  сжимаетъ  грамоту  въ  рукахъ).  Тутъ,  за  этой  тонкой  пе- 
чатью, покоится  сага  Норвегш  на  сто  лътъ  впередъ!  Покоится 
и  дремлетъ,  какъ  птенецъ  въ  яйцъ!  О,  имъть  бы  не  одну  душу,  а 
несколько,  или — ни  одной!  (Страстно  прижимаетъ  письмо  къ  груди). 
Не  будь  мой  конецъ  такъ  близокъ...  а  съ  нимъ  судъ  и  воз- 
мезд1е...  я  высидвль  бы  изъ  тебя  коршуна,  который  навелъ  бы 
своими  крылами  тбнь  ужаса  на  всю  страну,  вонзить  бы  свои 
острые  когти  въ  сердце  каждаго  человека!  (Вздрагивая)  Но 
нослбдшй    часъ   близокъ!  (Вскрикиваетъ)  Нътъ,  нътъ...  ты  бу- 
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дешь  лебедемъ,  бълымъ  лебедемъ!    (Бросаетъ  грамоту  на  оолъ-и 
кричнтъ)    Мейстеръ  Сигардъ!  Мейстеръ  Сигар дъ! 

Мейстеръ  Сигардъ  (входить  справа).  Какъ  вы  себя  чувствуете, 
благородный  господинъ  мой? 

Епископъ  Николасъ.  Мейстеръ  Сигардъ...  продайте  мнъ  три 
дня  жизни! 

Мейстеръ  Сигардъ.  Я  сказалъ  вамъ... 

Епископъ  Николасъ.  Да,  да;  но  это  вы  только  такъ  —  на- 
рочно. Вы  хогбли  только  наказать  меня  слегка.  Я  былъ  для 
васъ  несноснымъ  господиномъ,  и  вы  хотели  попугать  меня. 
Фу,  это  было  нехорошо!  Нътъ,  нътъ,  это  мнт>  подъломъ  было. 
Но  теперь  будьте  же  добръе,  снисходительнее!  Я  хорошо  за- 
плачу... Три  дня  жизни,  мейстеръ  Сигардъ,  всего  три  дня! 

Мейстеръ  Сигардъ.  Хоть  бы  мн-Ь  самому  предстояло  отпра- 
виться на  тотъ  свътъ  вмъсгв  съ  вами,  я  и  тогда  не  могъ  бы 
отсрочить  этого  на  три  дня. 

Епископъ  Николасъ,  Ну,  одинъ,  хоть  одинъ  всего!  Пусть 
будетъ  свътдо,  пусть  свътптъ  солнце,  когда  я  буду  отходить! 
Слушайте,  Сигардъ!  (Подзываетъ  его  и  притягиваетъ  къ  себъ1  на 
скамью).   Почти  все  свое  золото  и  серебро  я  отказалъ  церквямъ, 

ЧТОбЫ     ПО     МН'Б    СЛУЖИЛИ    ООЪДНИ,    ДЛИННЫЯ     ООБДНИ.      Я   ОТМЕНЮ 

свое  распоряжете.  Вы  все  получите!  А.  Сигардъ?  Не  надуть 
ли  намъ  съ  вами  всбхъ  ихъ  тамъ?  Хе-хе-хе!  Вы  разбога- 
теете, Сигардъ,  покинете  страну.  Я  же  получу  отсрочку,  воз- 
можность немножко  управиться  съ  делами  и  обойтись  мень- 
шимъ  чиеломъ  молитвъ.  Ну,  что  же,  Сигардъ,  сдьлаемъ  такъ?.. 
(Сигардъ  щупаетъ  его  пульсъ;  епископъ  со  страхомъ)  Что  же  вы  не 
отвечаете? 

Мейстеръ  Сигардъ  (встаетъ).  Недосугъ  мнъ,  владыка!  Я  при- 
готовлю вамъ  питье;  оно  облегчитъ  вамъ  послъдшя  минуты. 

Епископъ  Николасъ.  Нътъ,  повремените  еще!  Повремените  и 
ответьте  мыв! 

Мейстеръ  Сигардъ.  Недосугъ;  питье  должно  быть  готово  не 
позже,  какъ  черезъ  часъ.  (Уходить  направо). 

Епископъ  Николасъ.  Черезъ  часъ!  (Шступлсннп  стучитъ  жез- 
ломъ).     Вильямъ!  Вильямъ!  (Сира  Вильямъ  входить  изъ  часовни). 

Епископъ  Николасъ.  Возьми  имъ  еще  на  подмогу!  Восьме- 
рыхъ  мало! 

Сира  Вильямъ.   Владыка?.. 

Епископъ  Николасъ.  Возьми  еще  нъскилькнхъ  на  подмогу, 
говорятъ  тебт>!  Крестовый  брать  Кольбейнъ  пролежадъ  на 
мфБ  бол-Ьзни  пять  нед'Бль...  немного  нагрЫнплъ  за  это 
время... 

Сира  Вильямъ.  Онъ  испов'вдался  вчера. 
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Епископъ    Николасъ    (оживленно):    Вотъ,   вотъ.    его   и    надо! 
Возьмп    сто!    (Вильямъ  уходитъ  въ  часовню).   Черезъ  часъ!   (Оти- 
раетъ  поп.  со  лба)   Фу,  какая  зд"бсь  жара!..  ЗКалюй  пес!ь,  —  къ 

чему  вся  его  ученость,  когда  онъ  не  можетъ  продлить  жизнь 
на  часъ!  Сидитъ  целыми  днями  въ  своемъ  покой  и  прилажи- 
ваетъ  хитрые  колесики,  гири  и  рычаги:  хочетъ  соорудить 
гакуга  штуку,  которая  бы  шла.  шла,  не  останавливаясь  — 
регреышт  шоЬИе,  какъ  онъ  ее  называетъ.  Зачъмъ  лучше  не 
приложить  онъ  свой  умъ  и  свое  искусство  къ  тому,  чтобы 
превратить  человека  въ  такое  регретлшт  тоЪПе?..  (Остана- 
вливается  и  раздумываетъ:  просвътлЪвъ)  Регретлшт  тоЬПе...  Я  не 
ечленъ  въ  латыни...  по  ото  означаешь  ничто  такое,  что  спо- 
собно действовать  въчно,  до  скончашя  въковъ.  А  что  если  бы 
я  самъ  смогъ?..  Вотъ  было  бы  дъло,  достойное  конца!  Совер- 
шить такое  величайшее  дъло  въ  послъднШ  часъ  своей  жизни! 
Пустить  въ  ходъ  колесики,  гирн  и  рычаги  въ  душъ  короля  и 
герцога,  пустить  въ  ходъ  такъ.  чтобы  никакая  спла  земная 
не  смогла  ихъ  остановить!  Если  я  смогу  это,  то  я  ведь  оста- 
нусь жить,  жить  въ  моемъ  дъ.тб...  и  въ  конце  концовъ  это. 
пожалуй,  и  есть  то,  что  называютъ  беземерпемъ...  Угбши- 
тельныя,  отрадныя  мысли,  какъ  вы  успокаиваете  старика! 
(Глубоко  переводить  духъ  и  вытягивается  на  ложи).  Дьяволъ  жестоко 
донималъ  меня  сегодня.  Вотъ  къ  чему  приводить  праздность... 
о1:шт  е$1  рнЬчз...  ри1уеп§...  да  ну  ее,  латынь!  Дьяволу  больше 
не  взять  надо  мной  власти;  я  буду  действовать  до  поелъдняго 
вздоха:  я  хочу...  Какъ  они  вопятътамъ!  (Стучитъ:  входить  Виль- 
ямы. Скажи  имъ,  чтобы  замолчали;  они  мвшаютъ  мне.  Ко- 
роль п  герцогъ  скоро  прпбудутъ;  мнъ  надо  обдумать  важны  я 
дЁла. 

Сира  Вильямъ.  Владыка,  такъ  велъть  имъ?.. 

Епископъ  Николасъ.  Пусть  иерестанутъ  ненадолго:  дадутъ 
мнъ  спокойно  обсудить.  Поди  сюда,  подними  съ  полу  вонъ  ту 
грамоту'..   Хорошо.  II  дай  мне  сюда  документы:.. 

Сира  Вильямъ  <идетъ  къ  столу).  Каше,  государь  мой? 

Епископъ  Николасъ.  Все  равно...  те,  съ  печатями,  что  лежать 
сверху...  Такъ.  Поди  теперь  и  скажи,  чтобы  они  были  потише. 
(Вильямъ  уходитъ).  Умереть  и  все-таки  властвовать  надъ  Норве- 
гией! Умереть  п  устроить  такъ,  чтобы  ни  одинъ  человЕкъ  не  могъ 
возвыситься  головой  надъ  всеми  другими!  Тысячи  путей  ве- 
дутъ  къ  этой  цели:  но  лишь  одпнъ  годится...  Найти,  найти 
его  и  вступить  на  него!..  Га!  Да  вотъ  онъ.  вотъ  онъ!  Да  бу- 
детъ  такъ.  Я  сдержу  обить.  Грамота  будетъ  вручена  герцогг. 
а  королю...  гм...  ему  надо  вонзить  въ  душу  жало  сомнЬшя. 
Гоконъ  честенъ,  —  какъ  это    у   ипхъ  называется;    вм'Всрв  съ 
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върой  въ  себя,  въ  свое  право,  въ  немъ  рухнетъ  многое.  Оба 
будутъ  сомневаться  п  върить,  колебаться  изъ  стороны  въ  сто- 
рону, и  никогда  не  ошупаютъ  твердой  почвы  подъ  ногами  — 
Регретдшш  тоЬПе!..  Но  повъритъ  ли  Гоконъ  моему  слову?  Повъ- 
ритъ;  я  —  на  смертномъ  одръ,  и  передъ  тъмъ  я  угощу  его 
правдой...  Тъло  слабъетъ,  но  духъ  кръпнетъ;  я  не  лежу 
больше  на  одръ  смерти;  я  сижу  въ  своемъ  рабочемъ  пошуб; 
я  буду  работать  эту  последнюю  ночь,  работать  —  пока  свътъ 
не  угаснетъ... 

Герцогъ  Скуле  (входить  справа  и  направляется  къ  еппскопу). 
Миръ  и  привътъ,  высокочтимый  владыка!  МнЬ  сообщили,  что 
вамъ  неможется. 

Епископъ  Николаев.  Я  трупъ  въ  почке,  добрый  мои  герцогъ; 
ночью  расцвъту;  завтра  услышите,  каково  я  пахну. 

Герцогъ  Скуле.  Уже  ночью,  говорите  вы? 

Епископъ  Николаев.  Мейстеръ  Сигардъ  говорить — черезъ  часъ. 

Герцогъ   Скуле.  А  грамота  священника  Тронда?.. 

Епископъ  Николасъ.  Вы  все  еще  думаете  о  ней? 

Герцогъ  Скуле.  Она  не  выходить  у  меня  изъ  головы  ни- 
когда. 

Епископъ  Николасъ.  Король  возвелъ  васъ  въ  герцоги;  до 
васъ  еще  никто  въ  Норвегш  не  носилъ  этого  титула. 

Герцогъ  Скуле.  31нъ  этого  мало.  Если  Гоконъ  не  законный 
наслЬдипкъ,  я  хочу  овладеть  всъмъ. 

Епископъ  Николасъ.  У,  какъ  здъеь  холодно;  я  весь  ледянъю. 

Герцогъ  Скуле.  Грамоту  Тронда,  владыка!  Ради  Господа 
Всемогущаго,  скажите  —  у  васъ  она? 

Епископъ  Николасъ.  Знаю,  во  всякомъ  случав,  гдв  она. 

Герцогъ  Скуле.  Скажите  же,  скажите! 

Епископъ  Николасъ.  Повремените... 

Герцогъ  Скуле.  Нътъ,  нътъ,  не  теряйте  времени...  я  вижу, 
дЬло  быстро  клонится  къ  концу...  II  король  сейчасъ  прибу- 
детъ — сказали  мнъ. 

Епископъ  Николасъ.  Да,  король  прибудетъ;  вотъ  вамъ  луч- 
шая порука  въ  томъ,  что  я  пекусь  о  васъ  даже  на  смерт- 
номъ одръ. 

Герцогъ  Скуле.  Как^я  же  ваши  мысли? 

Епископъ  Николасъ.  Припомните  свадьбу  короля...  вы  ска- 
залп  тогда,  что  вся  сила  Гокона  въ  его  непоколебимой  върв 
въ  себя? 

Герцогъ  Скуле.  Ну? 

Епископъ  Николасъ.  Если  я  пеповъдуюсь  передъ  нимъ  и 
посъю  въ  немъ  сомнъше,  —  върэ  его  рухнетъ,  а  съ  нею  и 
сила. 
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Герцогъ  Скуле.  Владыка,  гртшшо,  грешно  это.  если  опъ  за- 
конный наслъднпкъ! 

Епископъ  Николасъ.  Въ  вашей  власти  будетъ  вернуть  ему 
въру.  Прежде  чъмъ  проститься  съ  жизнью,  я  скажу  вамъ,  гд'Ь 
грамота  Тронда. 

Сира  Вильямъ  (входнтъ  справа).  Король  шествуетъ  съ  факе- 
лами и  со  свитой. 

Епископъ  Николасъ.  Добро  пожаловать!  (Вильямъ  уходить). 
Герцогъ,  прошу  у  васъ  последней  услуги.  Вамъ  я  завещаю 
разсчнтаться  со  всъмп  моими  недругами.  (Беретъ  грамоту).  Вотъ 
тутъ  они  всъ  поименованы.  Тъхъ,  чьи  имена  сверху,  хорошо 
бы  повысить,  буде  можно. 

Герцогъ  Скуле.  Не  помышляйте  теперь  о  мести;  недолго 
вамъ  осталось... 

Епископъ  Николасъ.  Не  о  мести,  но  о  возмездш.  Обвщайте 
мнъ  занести  мечъ  возмезд1я  надъ  головами  всЬхъ  монхъ  не- 
друговъ,  когда  меня  не  станетъ.  Они  столь  же  ваши  не- 
други, сколь  мои;  когда  вы  будете  королемъ,  покарайте  ихъ: 
обвита  ете? 

Герцогъ  Скуле.  Обвщаю  и  клянусь!..    Но  грамота  Тронда?.. 

Епископъ  Николасъ.  Вы  узнаете,  гдъ  она;  но  король  идетъ... 
спрячьте  списокъ  вашихъ  недруговъ. 

(Герцогъ  прячетъ  грамоту:  въ  ту  же  минуту  справа  входить  Г  окон  ъ). 

Епископъ  Николасъ.  Добро  пожаловать  ко  мнъ  на  тризну, 
государь  король! 

Гоконъ.  Упорно  шли  вы  всегда  наперекоръ  мвтв;  но  да  бу- 
детъ  все  это  забыто  и  прощено.  Смерть  сама  похъритъ  самый 
крупный  счетъ. 

Епископъ  Николасъ.  Отлегло!  О,  какъ  чудодейственно  мило- 
серд1е  короля!  Государь,  за  то,  чтб  вы  сдълали  сейчасъ  для 
стараго  грътнннка,  вамъ  воздастся  вдесятеро... 

Гоконъ.  Оставимъ  это;  но  я  долженъ  вамъ  сказать,  что 
крайне  уднвленъ.  Вы  приглашаете  меня  сюда,  чтобы  получить 
мое  прощен1е,  и  готовите  мнъ  такую  встръчу. 

Епископъ  Николасъ.  Встръчу,  государь? 

Герцогъ  Скуле.  Король  намекаетъ  на  меня.  Возьмите  на 
себя,  владыка  епископъ,  увърпть  короля  Гокона  моей  честью, 
что  я  ничего  не  зналъ  о  его  прибыли  прежде,  чъмъ  самъ 
высадился  въ  Осло. 

Епископъ  Николасъ.  Увы,  увы,  вся  вина  на  мнъ!  Весь  по- 
стЬдшй  годъ  я  провелъ  на  одргв  тяжкой  болезни;  я  мало  или 
вовсе  не  с.тьдплъ  за  дъламн  страны;  я  полагалъ,  что  между 
высокими  родичами  теперь  мнръ  и  согласие. 

Гоконъ.  Я  замЬтплъ,  что  наша  дружба  съ  герцогомъ    всего 
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прочнъе.  когда  мы  держимся  другъ  отъ  друга  подальше.  Итакъ. 
простите,    епископъ   Нпколасъ,    и   Господь   да   приметь  васъ 
тамъ,  куда  вы  отходите!  (Хочетъ  уйти). 

Герцогъ  Скуле  (тихо,  тревожно).  Епископъ,  епископъ,  онъ 
уходить! 

Епископъ  Николасъ  (вдругъ,  съ  уступленной  силой).  Постойте, 
король  Гоконъ! 

Гоконъ  (останавливается).  Что  еще? 

Епископъ  Николасъ.  Бы  не  уйдете  изъ  этого  покоя,  пока 
не  выслушаете  послъдняго  слова  стараго  епископа  Николаса! 

Гоконъ  (невольно  хватаясь  за  мечъ).  Да  вы.  быть-можетъ,  яви- 
лись въ  Впкенъ  съ  войскомь,  герцогъ? 

Герцогъ  Скуле.  Я  тутъ  не  при  чемъ. 

Епископъ  Николасъ.  Я  удержу  васъ  силой  слова.  Въ  домв, 
гдъ  похороны,  покойникъ — первое  лицо:  онъ  можетъ  сдвлать 
все,  что  вздумаетъ  —  насколько  хватить  силъ.  Поэтому  я  и 
хочу  теперь  самъ  произнести  себъ  надгробное  слово.  Въ  бы- 
лыя  времена  я  все  боялся,  какь  бы  не  довелось  держать  его 
королю  Сверре. 

Гоконъ.  Не  говорите  безумныхь  рьчей,  владыка! 

Герцогъ  Скуле.  Вы  тратите  доропя  минуты  жизни,  что  еще 
остались  вамъ! 

Гоконъ.  У  васъ  глаза  уже  помутились! 

Епископъ  Николасъ.  Да,  взоръ  мой  помутился;  я  еле  вижу 
васъ  передъ  собой;  но  передъ  моимъ  внутреннимъ  взоромъ 
проходить  вся  моя  жизнь,  озаренная  яркнмъ  свътомъ.  Передо 
мной  встаютъ  впдътя...  внимайте  и  поучайтесь,  король!.. 
Родъ  мой  былъ  могущественнъе  всъхъ  въ  стране;  много  вышло 
изъ  него  великихъ  вождей;  я  хогвлъ  быть  славнМшимъ  изъ 
всъхъ.  Еще  отрокомъ  томился  я  жаждой  великихъ  дълъ;  я 
дождаться  не  могъ  того  времени,  когда  вырасту.  Выходили 
въ  короли  люди  съ  меньшими  правами,  чьмъ  я,  —  Магнусъ 
Эрлингссёнъ,  священникъ  Сверре...  Я  тоже  хотълъ  быть  ко- 
ролемъ.  Но  сначала  вождемъ;  безъ  этого  нельзя  было.  Надви- 
галась битва  на  валахъ  Иле,  и  мнв  впервые  предстоя,ю  идти 
на  врага.  Взошло  солнце  и  заиграло  на  тысячахъ  блестящих  \, 
доспьховъ.  Магнусъ  со  своей  дружиной  вышелъ,  какь  на  по- 
тъху;  у  меня  одного  щемило  сердце.  Съ  силой  ринулся  нашъ 
фюлькъ  впередъ,  но  я  не  могъ  сльдовать  за  ннмъ,  —  я  стру- 
силъ!  ВсЬ  остальные  вожди  Магнуса  дрались  мужественно,  и  мнопе 
пали  на  мъстъ,  а  я  кинулся  на  гору  Стенъ  и  бъжалъ.  бЬжалъ 
безъ  оглядки,  пока  не  очутился  внизу,  у  фьорда,  далеко-да- 
леко. Много  въ  тотъ  вечеръ  стеклось  людей  къ  Троньемскому 
фьорду  отмывать  свои  окровавленныя  одежды:  мн  в  тоже  при- 
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шлось  отмывать  свои,  но  не  отъ  крови.  Да,  король,  я  -  тру- 
силъ;  создан ь  быть  вождемъ  и  —  трусъ!  Меня  это  какъ  молтей 
поразило;  съ  той  поры  я  возненавидйлъ  всЬхъ  людей:  я  тайно 
молился  въ  перквяхъ,  плакалъ,  стоялъ  па  ко.твняхъ  передъ 
алтарями;  дЪлалъ  богатые  вклады,  давалъ  священные  обиты; 
я  испытывалъ  себя  въ  битв'Ь  за  битвой  —  при  Сальмйзунд'Ь, 
на  валахъ  Понса  въ  то  лт>то,  когда  баглеры  залегли  въ  Бер- 
генъ  —  все  тщетно.  Сверре  первый  смекнулъ,  въ  чемъ  д'Ьло, 
и  сталъ  громко  глумиться  надо  мной,  и  съ  того  дня  Николаев 
Арнессёнъ  не  могъ  показаться  въ  ратныхъ  доспъхахъ,  чтобы 
его  не  подняли  на  емвхъ  всЪ  и  каждый...  Трусъ,  трусъ...  а 
все-таки  я  хотт>лъ  быть  вождемъ,  быть  королемъ!  Я  сознавалъ, 
что  все-таки  созданъ  королемъ,  способенъ  упрочить  царство 
Бож1е  на  земли;  но  сами  святые  преградили  инь  путь. 

Гоконъ.  Не  ропщите  на  небо,  епископъ!  Вы  много  нена- 
впдълп! 

Епископъ  Николаев.  Да,  я  много  ненавидеть;  ненавидеть  въ 
этой  странъ  каждую  голову,  которая  возвышалась  надъ  тол- 
пой. Но  я  ненавидь1  лъ  потому,  что  не  могъ  любить.  Красивый 
женщины...  о,  я  и  теперь  готовь  пожирать  ихъ  горящими  гла- 
зами! Мнъ  восемьдесятъ  .твтъ,  а  я  все  еще  горю  желашез-гь  — 
разить  мужей  и  сжимать  въ  объяпяхъ  женщинъ!..  Но  и  тутъ 
со  мной  было  то  же,  что  въ  битвт>:  одна  страсть,  одно  томлеше 
желашя,  а  нЬтъ  силъ!..  Я  былъ  немощенъ  отъ  рождешя... 
надвленъ  кипучими  страстями  и  —  жалкШ  калька!  Тогда  я 
сделался  священнпкомъ.  Королемъ  или  епископомъ  должепъ 
быть  тотъ,  кто  хочетъ  власти.  (Смеется.)  Я  —  священникъ!  Я  — 
слуга  церкви!  Да,  на  одно  я  годился  въ  церкви,  однимъ  та- 
кпмъ  даромъ  одарпло  меня  небо,  —  я  могъ  брать  самыя  вы- 
сок1я  ноты...  пт>ть  женскимъ  голосомъ  на  большихъ  церков- 
ныхъ  торжествахъ.  А  они  тамъ,  наверху,  еще  требуютъ  отъ 
меня,  получеловека,  того,  чего  они  вправе  требовать  лишь 
отъ  тЬхъ,  кому  даны  всъ  силы  и  способности  для  осуществле- 
Н1Я  своего  земного  призвашя!  Было  время,  когда  я  считалъ 
так1я  требовашя  справедливыми;  и  я  лежалъ  тутъ  на  одръ 
бо.тЬзнп,  корчась  отъ  ужаса  передъ  судомъ  и  возмезд1емъ!  Те- 
перь это  прошло;  я  снова  воспрянулъ  духомъ!  Я  ни  въ  чемъ 
неповнненъ;  я  обиженный,  я  че.тобптчикъ! 

Герцогъ  Скуле  (понизивъ  голосъ).  Владыка...  грамоту!  Вамъ 
недолго  осталось! 

Гоконъ.  Подумайте  о  душт>  своей  и  смиритесь! 

Епископъ  Николасъ.  Душа  человека  въ  дълахъ  его,  и  мое 
д'Ьло  переживетъ  меня  на  землъ.  А  вы,  король  Гоконъ,  бере.- 
гптесь;  какъ  небо  шло  противъ  меня  и  пожинало  въ  награду 
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зло,  такъ  п  вы  идете  противъ  человека,  въ  рукахъ    котораго 
счастье  страны... 

Гоконъ.  А,  — герцогъ,  герцогъ!  Теперь  я  понимаю  цель  этой 
встречи! 

Герцогъ  Скуле  (съ  жаромъ  епископу).  Ни  слова  больше  нп  о 
чемъ  подобномъ! 

Епископъ  Николасъ  (Гокону).  Онъ  будетъ  идти  противъ  васъ, 
пока  у  него  голова  на  плечахъ.  Поделитесь  съ  нимъ!  Я  не 
буду  знать  покоя  въ  гробу,  буду  бродить  прпвидъшемъ,  если 
вы  не  подълнте  между  собой  власти!  Ни  одному  изъ  васъ  не 
возвыситься  за  счетъ  другого!  Случись  это,  страна  обрЬла  бы 
богатыря,  а  здесь  не  место  богатырямъ,  —  я  не  былъ  никогда 
богатыремъ!  (Обезсилэнный  опускается  на  скамью). 

Герцогъ  Скуле  (бросаясь  на  колени  возле  него,  кричптъ  Гокону). 
Зовите  на  помощь!  Ради  самого  Бога,  не  давайте  ему  умереть! 

Епископъ  Николасъ.  Въ  глазахъ  все  темнее  и  темнее!..  Ко- 
роль, въ  послъднШ  разъ...  хотите  вы  поделиться  съ  герцогомъ? 

Гоконъ.  Не  поступлюсь  нп  единой  крупицей  того,  что  да- 
ровано мпь  Богомъ! 

Епископъ  Николасъ.  Хорошо  же!  (Глухо)  Върой  вы  во  вся- 
комъ  случав  поступитесь.  (Кричитъ).  Вильямъ! 

Герцогъ  Скуле  (понизивъ  голосъ).  Грамота,  грамота! 

Епископъ  Николасъ  (не  слушая  его).  Вильямъ!  (Вильямъ  вхо- 
дить; епископъ  притягиваетъ  его  къ  себе  и  шепчетъ)  Когда  я  при- 
нять последнее  помазаше  елеемъ,  мне  ведь  были  отпущены 
всЬ  грехи? 

Сира  Вильямъ.  ВсЬ  грехи  отъ  самаго  рождешя  вашего  н  до 
того  часа,  какъ  васъ  помазали. 

Епископъ  Николасъ.  А  не  дальше?  Не  до  самаго  конца  моего? 

Сира  Вильямъ.  Владыка,  не  согрешите  жо  вы  въ  эту  ночь! 

Епископъ  Николасъ.  Гм...  кто  знаетъ...  Возьми  золотой  ку- 
бокъ,  чтб  я  получилъ  въ  наследство  отъ  епископа  Абсалона... 
отдай  его  въ  церковь...  и  пусть  прочгутъ  за  упокой  души  моей 
еще  семь  длинныхъ  молитвъ. 

Сира  Вильямъ.  Владыка,  Господь  смилостивится  надъ  вамп! 

Епископъ  Николасъ.  Еще  семь  молитвъ,  говорю  я  тебе  —  за 
грехи  сегодняшней  ночи!  Ступай,  ступай!  (Вильямъ  уходить, 
епископъ  поворачивается  къ  Скуле).  Герцогъ,  если  вы  когда-ни- 
будь прочтете  грамоту  священника  Тронда  и  окажется,  что 
Гоконъ  законный  нас.твдникъ —  чтб  вы  сделаете  тогда? 

Герцогъ  Скуле.  Пусть  будетъ  королемъ  во  славу  Божпо! 

Епископъ  Николасъ.  Подумайте!  Отъ  этого  многое  завнситъ. 
Проверьте  каждый  уголокъ  въ  своей  душе.  Отвечайте,  какъ 
передъ  вышнимъ  судомъ!  Что  вы  сделаете,  если  онъ  законный? 
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Герцогъ  Скуле.  Смирюсь  в  буду  служить  ему. 

Епископъ  Николасъ  <бормочегъ).  Да,  да,  да,  —  такъ  п  несите 
посдъдстшя!  (Громче)  Герцогъ.  я  усгалъ,  обезсплктъ;  въ  душу 
мпъ  нисходить  мнръ... 

Герцогъ  Скуле.  Это  смерть!  Грамота  Тронда!  Гдт.  она? 

Епископъ  Николасъ.  Сначала  другое.  Я  даль  вамъ  списокъ 
иоихъ  недруговъ... 

Герцогъ  Скуле  (съ  нетерпЪньемъ).  Да,  да;  я  отомщу  имъ  за  все... 

Епископъ  Николасъ.  Нътъ,  я  смирился  теперь,  хочу  про- 
стить всъмъ,  какъ  велптъ  писате.  Какъ  вы  отрекаетесь  отъ 
власти,  такъ  и  я  отрекаюсь  отъ  мести.  Сожгите  списокъ! 

Герцогъ  Скуле.  Хорошо,  хорошо.  Какъ  вы  хотите,  такъ  и 
будетъ. 

Епископъ  Николасъ.  Тутъ  же  на  жаровни,  при  мнъ... 

Герцогъ  Скуле  (бросая  бумагу  въ  огоны.  Ну  вотъ,  горитъ.  А 
теперь  говорите,  говорите  же!  Тысячи  жизнен  погибнуть,  если 
вы  не  заговорите  теперь! 

Епископъ  Николасъ  (съ  горящимъ  взоромъ).  Тысячи  жизней!.. 
(Крпчитъ)    Свьту!  Воздуху! 

Гоконъ  (бросается  къ  дверямъ  и  крпчитъ).  Помогите!  Епископъ 
отходить! 

(Бходятъ  Сира  Вильямъ  и  друпе  приближенные  епископа). 

Герцогъ  Скуле  (тряся  епископа  за  плечо).  Дъло  идетъ  о  счастьъ 
Норвепи  на  сотни  лътъ;  быть-можетъ,  о  ея  велпчш  на  втл- 
ныя  времена! 

Епископъ  Николасъ.  На  въчныя  времена!  (Торжествующе» 
Регреишт  глоЪИе! 

Герцогъ  Скуле.  Спасетемъ  нашихъ  душъ  заклинаю  васъ  — - 
гдъ  грамота  Тронда? 

Епископъ  Николасъ  (крпчитъ).  Еще  семь   молнтвъ,    Вильямъ! 

Герцогъ  Скуле  (не   помня   себя).    Грамота,  грамота! 

Епископъ  Николасъ  (съ  улыбкой,  въ  предсмертной  агонш).  Вы 
ее  сожгли,  добрый  мой  герцогъ.  (Падаетъ  навзничь  на  ложе  и 
упираете). 

Герцогъ  Скуле  (невольно  вскрикнваетъ,  отшатывается  и  закрываетъ 
лицо    руками).    Боже  Всемогупцй! 

Монахи  (выбъгаютъ  изъ  часовни).  Спасайся,  кто  можетъ! 

Отдельные  голоса.  ВсЬ  злые  духи  вырвались  на  волю  въ  эту  ночь! 

Друпе.  Въ  углу  раздался  громки!  хохотъ!..  Кто-то  крик- 
нуть:—  «Теперь  онъ  напгь!».  Всъ  свъчи  погасли! 

Гоконъ.  Епископъ  Николасъ  скончался! 

Монахи  (уб-вгая  направо).   РаЪег  по81ег!..  Ра1ег  поз1ег! 

Гоконъ  (приближаясь  къ  Скуле,  говорить  сдержаннымъ  голосомъ). 
Герцогъ,  не  буду  допытываться,    каше    тайные    совъты  были 
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у  васъ  съ  ениекоиомъ    персдъ    его    смертью;    но   съ   завтра- 
шняго  дня  вы  снова  сложите  съ  себя  пол«номоч1я  и  еанъ;  те- 
перь я  вижу  ясно  —  мы  съ  вами  не  можемъ  идти  рука  объ  руку. 

Герцогъ  Скуле  (растерянно  глядя  на  него).  Идти  рука  объ  руку?.. 

Гоконъ.  Завтра  я  созову  тингъ  во  дворъ  королевскомъ,  и 
мы  съ  вами  разберемся.  (Уходить  направо». 

Герцогъ  Скуле.  Епнскопъ  умеръ,  и  грамота  сожжена!  Жить 
нодъ  гнетомъ  сомнъшй,  въ  борьбъ  и  въ  страхв?..  О,  если  бы 
я  могъ  молиться!  Нътъ,  надо  действовать.. .  сегодня  же  ве- 
черомъ  сдълать  решительный  шагъ!  (Вильяму»  Куда  ушелъ 
король? 

Сира  Вильямъ  (испуганно).  Спаси  Господи,  —  на  что  вамъ  его? 

Герцогъ  Скуле.  Иль  вы  думаете,  что  я  замышляю  убить  его 
ночью?  (Уходить  направо). 

Сира  Вильямъ  (качая  головой,  смотритъ  ему  всл'вдъ  въ  то  Еремя. 
какъ  люди  епископа  уносятъ  трупъ  налево).  Епнскопъ  сказалъ: 
«еще  семь  молитвъ»...  Я  полагаю,  вьрнъе  будетъ  прочесть, 
дважды  семь.  (Слъдуетъ  за  остальными». 


Покой  во  дворЬ  королевскомъ  въ  Осло.  Въ  глубинъ  входная  дверь:  къ 
об'Ьихъ  боковыхъ  сгвнахъ  по  двери  меньшихъ  размтфовъ;  впереди  справа, 
окно.  Подъ  потолкомъ  горитъ  лампада.    У  самой  двери   налево  стоить 
скамья,  а  подальше  колыбель. 
Маргарита  (склонясь  надъ  колыбелью,  качаетъ  и  поетъ). 
Надъ  нами  кровлей  небо, 
Все  звъздами  блестптъ; 
И  къ  небу  крошка  Гбконъ 
На  крыльяхъ  сна  летитъ. 

Ведутъ  съ  земли  на  небо 
Ступеньки,  а  по  нимъ 
Пдетъ  малютка  Гбконъ, 
II  ангелы  за  нимъ. 

Господь  имъ  заповъдалъ 
Сонъ  двтскШ  охранять. 
Спи  съ  Богомъ,  крошка  Гбконъ, 
Тебя  хранить  и  мать! 

(Небольшая  пауза;  входить  герцогъ  Скуле). 

Маргарита   (радостно  вскрикиваем,  ц  кидается  къ  нему).    Отецъ!.. 
0,  какъ  я  тосковала  и  жаждала  свидеться  съ  тобой! 

Герцогъ  Скуле.  Миръ  тебъ,  Маргарита!  Гдь  король? 

Маргарита.  У  епископа  Николаса. 
.   Герцогъ  Скуле.  Гм...  такъ.  вьрно.  скоро  будетъ  здъсь. 
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Маргарита.   И  вы  поговорите  к  примиритесь,    будете   снова 
ьями,  как/ь  прежде.- 

Герцогъ  Скуле.  Я  бы  очень  желалъ. 

Маргарита.  Гоконъ  желаеть  тоже,  а  я  каждый  день  молюсь, 
ы  вто  сбылось*  Но  поди  сюда,  взгляни,,.  (Беретъ  его  за  руку 
и  подводить  къ  колыбели). 

Герцогъ  Скуле.  Твое  дитя! 

Маргарита.  Да.  это  прелестное  дитя  —  мое...  Не  диво  ли?. 
Его  зовутъ  Гокономъ.  какъ  короля!  Взгляни  на  его  глаза... 
Ит.ть,  теперь  ты  ихъ  не  увидишь,  онъ  спнтъ:  по  у  него 
болыше  голубые  глаза:  и  онъ  уже  смъется,  нротягиваетъ  ру- 
чонки н  ловить  меня,  —  онъ  уже  узнаётъ  меня!  (Бережно  опра- 
вляетъ  подушки  и  покрывало). 

Герцогъ  Скуле.  У  Гокона  йудутъ  сыновья:  енископъ  пред- 
ел казывалъ  это. 

Маргарита.  Этотъ  крошка  мнъ  въ  тысячу  разъ  дороже  всей 
страны  и  королевства...  и  Гокону  тоже...  Нътъ,  мнй  все 
какъ-то  не  вврится  своему  счастью;  ночью  я  ставлю  колы- 
бель у  самой  постели  моей;  какъ  проснусь,  сейчасъ  смотрю  — 
хутъ  ли  она;  я  словно  боюсь,  —  не  сонъ  ли  это. 

Герцогъ  Скуле  (прислушиваясь  н  отходя  къ  окну).  Не  король  ли'.'.. 

Маргарита.  Да;  идетъ  по  лвстницв;  я  встречу  его..  (Беретъ 
отца  за  руку  и  шутя  нодводнтъ  опять  къ  колыбели).  Герцогъ  Скуле! 
Станьте  на  стражт,  у  колыбели  королевскаго  сына...  да.  онъ 
въдь  также  сынъ  короля,  не  только  мой,  —  а  я  все  забываю 
объ  этомъ!  II  если  онъ  проснется,  преклонитесь  передъ  пимъ 
и  приветствуйте  его,  какъ  привътствуютъ  королей!  Я  встръчу 
Гокона!  О,  Боже,  Боже!  Наконецъ-то  св'Ьтъ  и  миръ  озарятъ 
родъ  Сверре!  (Уходитъ  направо). 

Герцогъ  Скуле  (поел-в  краткаго  угрюмаго  молчашя).  У  Гокона 
сынъ.  Его  родъ  переживетъ  его.  Умри  онъ,  останется  коро- 
левски! потомокъ,  стояшлй  къ  трону  ближе  всЬхъ  другихъ. 
Гокону  счастье  во  всемъ.  Можетъ  статься,  онъ  незаконный 
наслБдннкъ;  но  его  въра  въ  себя  и  въ  свои  права  попреж- 
нему  тверда.  Еписконъ  хотълъ  поколебать  ее;  но  не  успълъ 
передъ  смертью,  —  Богъ  не  попустилъ.  Господь  охраняетъ  Го- 
кона: ему  дано  сохранить  талисманъ  силы.  Сказать  ему  те- 
перь? Подтвердить  клятвой  слова  епископа'.-'  Къ  чему  это  по- 
велеть? Никто  не  повърнтъ  мнъ:  ни  Гоконъ  ни  друпе.  Епи- 
скопу въ  его  смертный  часъ  Гоконъ  повърилъ  бы;  сомнъше 
отравило  бы  его  душу;  но  этому  не  суждено  было  сбыться.  II 
какъ  глубоко  укоренилась  въра  въ  Гоконъ,  такъ  глубоко 
въълось  сомн'Ьтпе  въ  меня:  кто  въ  евт.тъ  могъ  бы  вытравить 
его?  Никто,  никто,  Нспыташе  желъзомъ  совершилось,  Господь 
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пзрекъ  слое  слово,  и  все-таки  Гоконъ,  мо;кетъ-быть,  незакон- 
ный наслвднпкъ,  и  я  даромъ  загублю  свою  жизнь...  (Садится  къ 
столу  направо  въ  глубокой  задумчивости).  Да  ов л  а  ЦВЙ  я  теперь  стра- 
пой  и  королевствомъ,  развв  сомнЬше  все-таки  не  осталось  бы 
во  мн'В  нопрежнему,  не  грызло,  не  сосало,  пе  долбило  бы 
пеня  ввчно  своими  ледяными  каплями?..  Да,  да!  Но  лучше 
самому  сидвть  на  королевскомъ  тронъ  н  сомневаться  въ  себв, 
чвмъ  стоять  внизу  въ  толп!;  и  сомневаться  въ  другомъ,  ко- 
торыи  сидитъ  П1  престол*!...  Пора  намъ  съ  нимъ  покончить. 
Покончить?  Но  какъ?  (Ветаеть).  Всемогупцй,  Ты  такъ  все 
устроилъ,  Ты  и  отвечай  за  поелвдетая!  (Ходите  в.задъ  п  впе- 
редъ,  останавливается  и  одумывает).  Надо  разрушить  ВСВ  мосты, 
оставить  лишь  одинъ  и  побгапть  пли  пасть  на  немъ  —  вотъ 
что  сказалъ  еписконъ  на  королевской  свадьб'Ь  въ  Бергенв. 
Тому  пошелъ  уже  грепй  годъ,  и  все  это  время  я  тратнлъ  и 
раздроблялъ  свои  силы,  защищая  вев  мосты.  (Решительно) 
Теперь  надо  последовать  совету  епископа;  теперь  или  ни- 
когда! Оба  мы  теперь  въ  Осло;  у  меня  на  этотъ  разъ  больше 
людей  съ  собой,  чвмъ  у  Гокопа;  отчего  же  не  воспользоваться 
перевт.сом'ь  —  от,  та!;»,  р-Ьдко  бывавТЪ  на  моей  СТОронВ.  (Ко- 
леблясь) Но  сегодня  же  ночью...  сейчасъ?..  Нвтъ,  нвть!  Не 
сегодня!..  Ха-ха-ха!..  Опять  раздумье,  колебате!  ГокОнъ  не 
зпасть  ничего  такого.  Онъ  идетъ  емвло  впередъ  и  горясе- 
ствуетъ.  (Д'Ьлаетъ  несколько  шаговъ  я  пдругь  останавливается  у  ко- 
лыбели). Королевской  сынъ!  Какой  красивый  лобъ.  Ему  снятся 
СНЫ.  (Укутываеть  дитя  одъяльцемъ  и  долго  всматривается  въ  черты 
ребенка).  Такой  вотъ,  какъ  ты,  многое  можетъ  спасти  въ  дупгв 
человвка.  У  меня  н'втъ  сына.  (Наклоняясь  надъ  колыбелью)  Онъ 
похоясъ  на  Гокопа.  (Разомъ  отшатывается).  Королевсгай  сынъ, — 
сказала  королева.  Преклонись  передъ  нимъ  и  приввтетгли 
его,  какъ  нрнвътствуютъ  королей!,.  Умри  Гоконъ  пре 
меня,  этого  малютку  вознесуть  на  престолъ  королевсвШ,  а 
я...  я  цолженъ  буду  стоять  внизу  и  низко  преклоняться  пе- 
редъ нпмь  и  приветствовать  его.  как  к  цриввтетвуютъ  коро 
(Съ  всевозрастающим!,  возбу;1;дс1!1<'М1,)  Этотъ  ребенокъ,  сынъ  Го- 
копа, возсядегъ  на  престолъ,  къ  которому  я,  бытъ-можеть, 
стою  ближе...  а  я  —  сЬдоп,  согбенный  годами — останусь  стоять 
у  поднож1я  престола,  но  достигну  иЬли  своей  жизни...  умру, 
не  побывавъ  королемъ!  ('о  иной  теперь  больше  людей,  ч 
съ  Гокопомъ...  па  дворв  непогода,  ввтеръ  дуетъ  съ  суши... 
Ч'1о,  если   взять   королевскаго   сына?    Па  гро!  •   я  могу 

житься.  9а  что  отважится  Гоконъ,  равъ  сынъ  его  будеть 
въ  моей  власти?  Лгодя  мои  пойдутъ  за    мной,  будутъ  биться 

пеня  а  цп1»-|;  1ятъ.  И  награжу   ихъ    по-королевски  —  ОНИ  И 
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сдвлаютъ  все!..  Да  будетъ  такъ!  Сдвлать  решительный  шагь... 
впервые  перешагнуть  черезъ  разсълпну!..  Взглянуть  бы,  чьи 
у  тебя  глаза  —  Сверре...  или  Гокона  Сверрессёна!..  Но  онъ 
сиить...  и  мив  не  заглянуть  въ  нихъ.  (Пауза).  Сонъ  охраняетъ. 
Сии  съ  миромъ,  малепькое  королевское  съмя!  (Переходить  къ 
столу).  Пусть  Гоконъ  разсудитъ;  поговорю  съ  нимъ  еще  разъ. 

Маргарита  (возвращается  справа;  за  ней  король).  Епнсконъуыеръ! 
О,  върь  мнЬ,  весь  раздоръ  угаснетъ  вмЬстъ  съ  нимъ. 

Гоконъ.  Ступай  спать,  Маргарита;  ты,  вЬрвд,  утомлена  дорогой. 

Маргарита.  Да,  да!  (Герцогу)  Отедъ,  будь  мягокъ  и  уступ- 
чивъ...  и  Гоконъ  об'Ьщалъ  мнъ  то  же!  Тысячу  споконныхъ 
ночей  вамъ  обонмъ! 

(Уходя,  знакомь  вызываетъ  изъ  дверей  двухъ  прислужнпцъ,  кото- 
рый уносятъ  колыбель). 

Герцогъ  Скуле.  Король  Гоконъ,  нельзя  намъ  работаться  не- 
другами на  этотъ  разъ.  Велпк1я  бъды  пойдутъ,  страшныя  вре- 
мена настанутъ  для  страны. 

Гоконъ.  Къ  этому  странъ  не  привыкать  стать;  изъ  поко- 
ЛБН1Я  въ  поколете  было  такъ.  Но  вы  видите,  Господь  со 
мной;  всякш  мой  врагъ,  всякШ,  идущш  на  меня,  погибаетъ. 
Нътъ  больше  баглеровъ,  нътъ  и  слиттунговъ,  нътъ  п  риббун- 
говъ;  ярлъ  ОркнейскШ  палъ,  Гутгормъ  Ингессёнъ  умеръ,  Сп- 
гурдъ  Рнббунгъ  тоже,  —  всъ  притязашя,  заявленный  на  госу- 
дарственномъ  собранш  въ  Бергенъ,  оказались  безсильнымн,  — 
съ  чего  же  наступать  теперь  страшныя  времена? 

Герцогъ  Скуле.  Боюсь,  Гоконъ,  боюсь  —  я  ихъ  вызову! 

Гоконъ.  Ставъ  королемъ,  я  отдалъ  вамъ  третью  часть  го- 
сударства... 

Герцогъ  Скуле.  А  себт,  оставили  двъ  трети. 

Гоконъ.  Вамъ  все  было  мало.  Я  увеличилъ  вашу  часть: 
теперь  вы  владъете  половиной. 

Герцогъ  Скуле.  Недостаетъ  десяти  гаваней. 

Гоконъ.  Я  сдълалъ  васъ  герцогомъ;  до  васъ  еще  не  было 
герцоговъ  въ  Норвепи! 

Герцогъ  Скуле.  Но  вы  король!  Надо  мной  не  должно  быть 
короля!  Я  не  созданъ  быть  вашимъ  подручникомъ,  я  долженъ 
править  и  властвовать  самъ. 

Гоконъ  (смотритъ  на  него  съ  минуту  и  холодно  произносить).  Да 
укрепить  небо  вашъ  разумъ,  государь  герцогъ.  Спокойной 
ночи!  (Хочетъ  уйти). 

Герцогъ  Скуле  (заступаетъ  ему  дорогу).  Вы  не  отделаетесь  отъ 
меня  такъ!  Берегитесь,  или  я  порву  съ  вами  —  совевмъ!  Не 
стоять  вамъ  больше  надо  мной!  йод'блшгъ  власть! 

Гоконъ.  Вы  дерзаете  говорить  мнъ  это! 
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Герцогъ  Скуле.  Я  прибыль  въ  Осло  съ  бблыпимъ  чпсломъ 
людей,  нежели  вы,  Гоконъ  Гоконссёнъ. 

Гоконъ.  Можетъ  статься,  вы  замышляете... 

Герцогъ  Скуле.  Выслушайте  меня!  Вспомните  слова  епи- 
скопа! Поделимся!  Отдайте  мнъ  еще  десять  гаваней;  предо- 
ставьте мнъ  править  моей  половиной  полновластно,  какъ  сво- 
бодному королю,  не  обязанному  вамъ  никакими  данями  и  вы- 
купами. Норвепя  и  прежде  делилась  на  два  государства... 
Между  нами  будутъ  нерушимый  миръ  и  соглас!е... 

Гоконъ.  Герцогъ,  вы,  върно,  одержимы  душевнымъ  недугомъ, 
что  изъявляете  так!я  притязания. 

Герцогъ  Скуле.  Да,  я  одержимъ  душевнымъ  недугомъ,  п  нътъ 
другого  средства  исцелить  меня.  Мы  съ  вами  должны  быть 
равными;  не  потерплю  надъ  собой  никого! 

Гоконъ.  Каждый  пустынный  островокъ  служить  камнемъ  въ 
гомъ  зданш,  которое  воздвигли  Гаральдъ  Гбрфагеръ  и  святой 
король  Олафъ:  а  вы  хотите,  чтобы  я  расшаталъ  то.  что  они 
сплотили?  Никогда! 

Герцогъ  Скуле.  Ну,  такъ  будемъ  чередоваться  у  власти! 
Пусть  каждый  изъ  насъ  правитъ  по  три  года!  Вы  долго  пра- 
вили; теперь  мой  чередъ.  Покиньте  страну  на  три  года;  я 
буду  пока  королем'!-:  я  сглажу  путь  вашъ  къ  вашему  возвра- 
щению, устрою  все  къ  лучшему...  Вечно  сидъть  на  стражъ  — 
человъкъ  можетъ  обезсилъть  и  отупъть  отъ  этого.  Гоконъ, 
слышите,  по  три  года  каждый:  будемъ  носить  вънецъ  но 
очереди! 

Гоконъ.  Вы  полагаете,  мой  вънецъ   придется   вамъ    впору? 

Герцогъ  Скуле.  Нътъ  такого  вънца,  который  оказался  бы 
для  меня  великъ. 

Гоконъ.  Вънецъ  носятъ  по  праву  и  призванно  Божш. 

Герцогъ  Скуле.  А  вы  такъ  увърены  въ  своемъ  правя? 

Гоконъ.  Богъ  утвердилъ  его  за  мной  Своимъ  судомъ. 

Герцогъ  Скуле.  Не  слишкомъ  полагайтесь  на  это.  УеЕ'Ьй 
епискоиъ  высказаться...  Ну,  да  теперь  это  безполезно.  Вы  не 
повърили  бы  мнъ.  Да,  правда,  у  васъ  могуч1о  покровители 
тамъ,  наверху,  но  я  все-таки  возстаю!..  Вы  не  хотите  вла- 
ствовать поочередно  со  мной?  Да,  да...  такт,  вотъ  П'хлъднш 
исходъ.  Гоконъ,  выйдемъ  на  единоборство,  схватимся  грудь 
съ  грудью  не  на  животъ,  а  па  смерть! 

Гоконъ.  Вы  не  па  смпхъ  говорите  это? 

Герцогъ  Скуле.  'Л  говорю  во  ими  и/ял  и  евоей  жизни  и  спа- 
сения души! 

Гоконъ.  Такъ,  значить,    мало   на  юн;  1,ы    на  спасете  вашей 

Д\  П!П! 
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Герцогъ  Скуле.  Вы  не  хотите  биться  со  мной?  Вы  должны, 
должны! 

Гоконъ.  Слтшецъ!  Я  могу  только  пожадъть  васъ.  Вы  все 
мните,  что  васъ  толкаетъ  на  тронъ  призваше  Господне.  А  не 
одно  ли  тщеслав1е?  Что  васъ  манить?  Королевски!  обручъ, 
мания  съ  пурпурной  оторочкой,  право  возсъдать  на  три  сту- 
пени выше  иола?..  Какъ  ничтожно  все  эго!  Сводись  все  лишь 
къ  этому,  я  бы  бросилъ  свое  королевство  въ  вашу  шапку, 
какъ  милостыню  нищему. 

Герцогъ  Скуле.  Вы  съ  дътскихъ  лъть  знаете  меня  —  и  су- 
дите обо  мнъ  такт.! 

Гоконъ.  Вы  одарены  всеми  душевными  доблестями,  умомъ. 
храбростью;  вы  созданы  быть  первымъ  носль  короля,  но  не 
королемъ. 

Герцогъ  Скуле.  А  вотъ  испытаемъ! 

Гоконъ.  Назовите  мнъ  хоть  одно  ваше  королевское  дьяше 
за  всв  эти  годы,  чтб  вы  правили  аа  меня!  Баглеры  и  риб- 
бунги  никогда  не  были  сильнее,  какъ  именно  въ  то  время. 
Вы  были  зр'кшмъ  мужемъ,  когда  страну  терзала  междоусо- 
бица, —  вы  одолъми  хоть  одну  изъ  мятежныхъ  силъ?  Я  былъ 
молодъ  и  неопытенъ,  когда  самъ  взялся  за  кормило  государ- 
ства, и  —  взгляните  на  меня  —  все  пало  ницъ  передо  мной, 
когда  я  сталъ  королемъ.  Нъть  больше  ни  Оаглеровъ  ни  риб- 
бунговъ. 

Герцогъ  Скуле.  Этнмъ  вамъ  меньше  всего  подобало  бы  похва- 
ляться; въ  этомъ  —  главная  опасность.  Сила  должна  идти  про- 
тивъ  силы,  иритязаше  противъ  прптязатя,  городъ  противъ 
города,  родъ  противъ  рода,  —  тогда  лишь  король  .будетъ  си- 
лою. Каждое  селеше,  каждый  родъ  долженъ  или  нуждаться  въ 
король,  или  бояться  его.  Если  вы  искорените  всякую  рознь, 
вы  сами  лишите  себя  силы. 

Гоконъ.  II  вы  хотите  быть  королемъ,  вы,  съ  такими  сужде- 
шями?  Изъ  васъ  могъ  бы  выйти  полезный  вождь  во  времена 
Эрлинга  Скакка:  но  вЪкъ  ушелъ  отъ  васъ,  и  вы  его  не  по- 
нимаете. Ужели  вы  не  видите,  что  норвежское  государство, 
созданное  Гаральдомъ  и  Олафомъ,  можно  уподобить  неосвя- 
щенной еще  церкви?  Сгьиы  высятся,  поддерживаемый  мош- 
нымн  столпами,  ихъ  объемлютъ  шпрок1е  своды,  шпиль  стре- 
мится ввысь,  подобно  стройной  ели  въ  лъсу,  но  въ  этомъ  со- 
оружены нътъ  еше  жизни,  не  бьется  сердце,  не  струится  го- 
рячая кровь,  —  духъ  Бояий  не  вдохпулъ  въ  него  жизни,  оно 
не  освящено...  Я  освящу  его.  Норвепя  была  государствомъ 
сганетъ  народомъ.  Трондеръ  шелъ  противъ  внквэринга,  агде- 
вэрингъ  —  противъ  гордалэндинга,    голохалэндингъ —  противъ 
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согндоля;  отнын'Ь  всв  должны  объединиться,  и  знать  и  созна- 
вать, что  всъ  они  составляютъ  одно  цьлое,  одинъ  народъ! 
Вотъ  дъло,  возложенное  на  меня  Господомъ;  вотъ  дъло,  пред- 
стоящее нын'Б  королю  Норвепи.  Бы,  герцогъ,  пренебрегли  бы 
этиыъ  дъломъ,  —  поистине  оно  вамъ  не  по  плечу! 

Герцогъ  Скуле  (пораженный).  Собрать?,.  Объединить  тронде- 
ровъ  и  впквэринговъ,  всю  Норвепю?..  (Недоверчиво)  Это  несбы- 
точное дт>ло!  Ни  о  чемъ  такомъ  не  въщаетъ  сага  Норвегш  до 
сего  дня! 

Гококъ.  Для  васъ  несбыточное,  —  вамъ  только  повторять 
старую  сагу;  а  для  меня  это  легко,  какъ  легко  соколу  про- 
резать облака. 

Герцогъ  Скуле  (взволнованно).  Объединить...  создать  единый 
народъ...  пробудить  въ  немъ  сознаше,  что  онъ  —  одно  цьлое! 
Откуда  у  васъ  такая  диковинная  мысль?  Меня  бросаетъ  отъ 
нея  въ  жаръ  и  въ  холодъ!  (Порывисто)  Дьяволъ  внушплъ  ее 
вамъ,  Гоконъ;  никогда  ей  не  стать  дъломъ,  пока  я  въ  силахъ 
носить  на  головь  стальной  шлемъ! 

Гоконъ.  Мысль  эта  отъ  Бога,  и  я  не  откажусь  отъ  нея, 
пока  ношу  на  челъ  обручъ  святого  короля  Олафа! 

Герцогъ  Скуле.  Да  будетъ  же  снятъ  съ  васъ  обручъ  святого 
Олафа! 

Гоконъ.  Чья  рука  дерзнетъ  на  это? 

Герцогъ  Скуле.  Моя,  коли  не  чья  другая! 

Гоконъ.  Завтра  тннгъ  лишить  васъ  всякой  власти  л  силы. 

Герцогъ  Скуле.  Гоконъ!  Не  искушайте  Бога!  Не  толкайте 
меня  на  край  пропасти! 

Гоконъ  (указывая  на  дверь).  Ступайте,  государь  герцогъ...  и 
да  будутъ  забыты  наши  гнввныя  ръчи  въ  эту  ночь. 

Герцогъ  Скуле  (съ  минуту  смотритъ  на  него  въ  упоръ  и  говорить). 
Мы  еще  не  такъ  заговоримъ  съ  вами  въ  следующую  встречу. 
(Уходить  черезъ  среднюю  дверь). 

Гоконъ  (послъ-  краткой  паузы).  Онъ  грозить...  Нъть,  нъть, 
такъ  далеко  онъ  не  зайдетъ.  Онъ  долженъ  сдаться  и  сми- 
риться предо  мной;  мнъ  нужна  эта  сильная  рука,  эта  свътлая 
голова...  Если  у  насъ  въ  странъ  есть  храбрость,  мудрость, 
сила,  то  веЬмъ  этимъ  Господь  одарилъ  людей  на  пользу  мнъ... 
И  герцогъ  Скуле  одаренъ  такъ  щердо,  чтобы  служить  мнъ. 
Противиться  мнъ  —  значить  противиться  небу;  мой  долгъ 
обуздать  каждаго,  кто  противится  воль  неба,  —  я  столькнмъ 
обязанъ  Господу. 

Дагфинъ  Бондъ  (входить  изъ  средней  двери).  Государь,  будьте 
насторожъ  эту  ночь,  герцогъ  заыышляетъ  недоброе. 

Гоконъ.  Что  ты  говоришь? 
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Дагфинъ  Бондъ.  Что  онъ  замышляетъ  —  не  въдаю,  но  что 
затвваетъ  онъ  что-то  —  это  върнъе  вЬрнаго. 

Гоконъ.  Ужели  задумалъ  напасть  на  насъ?  Невозможно,  не- 
возможно! 

Дагфинъ  Бондъ.  Нътъ,  что-то  другое.  Корабли  его  стоять 
подъ  парусами,  и  на  одномъ  собирается  тингъ. 

Гоконъ.  Ты  ошибаешься!  Ступай,  Дагфинъ,  и  принеси  мнъ 
в'Ьрныя  въстп. 

Дагфинъ  Бондъ.  Ужъ  положись  на  меня,  государь.  (Уходить). 

Гоконъ.  Нътъ,  этого  и  помыслить  нельзя.  Герцогъ  не  отва- 
жится возстать  на  меня.  Господь  не  попустить...  Онъ  столь 
чудесно  ведъ  меня  ко  благу  до  сихъ  поръ.  Теперь  мнт>  ну- 
женъ  миръ,  теперь  мнъ  пора  начать!..  Я  еще  такъ  мало  со- 
здалъ;  но  я  слышу  въ  дунгЬ  истинный  голосъ  Господень:  тебъ 
дано  будетъ  совершить  въ  Норвегш  великое  дело,  достойное 
короля! 

Грегор|усъ  Йонссенъ  (входить  изъ  средней  двери).  Мой  государь 
и  король! 

Гоконъ.  Грегор1усъ  Йонссенъ!  И  вы  здесь! 

Грегор|усъ.  Я  предлагаю  служить  вамъ  върою  и  правдою; 
до  сей  поры  я  все  держался  герцога,  но  больше  не  смею 
следовать  за  нпмъ. 

Гоконъ.  Чтб  же  произошло? 

Грегор|усь.  Чему  не  повЕритъ  никто,  когда  слухъ  о  томъ 
разнесется  по  всей  странъ. 

Гоконъ.  Говорите,  говорите! 

Грегор|усъ.  Страшусь  звука  собственныхъ  словъ...  Узнайте 
же...  (Схвативъ  короля  за  руку,  шепчетъ  ему). 

Гоконъ  (съ  крикомъ  отшатывается).  Га!  Да  вы  обезумЕ.ш! 

Грегор|усъ.  Дай  Богъ,  чтобы  такъ. 

Гоконъ.  Неслыханно!  Нътъ,  этого  быть  не  можетъ! 

Грегор|усъ.  Клянусь  пречистою  кровью  Христовой — это  такъ. 

Гоконъ.  Ступайте,  велите  трубить  сборъ  дружинЬ;  да  со- 
берутся все  мои  мужи!  (Грегор1усъ  уходить). 

Гоконъ  (ходить  взадъ  и  впередъ,  загЬмъ  быстро  подходить  къ  две- 
ря.чъ  на.тЬво,  стучитъ,  затЬмь  снова  ходить  взадъ  и  впередъ,  снова  под- 
ходить къ  двсрямъ,  стучитъ  и  зоветъ).  Маргарита!  (Продолжаетъ  хо- 
дить взадъ  и  впередъ). 

Маргарита  (въ  дверяхъ,  въ  ночной  одеждЬ,  съ  распущенными  во- 
лосами; на  плечи  наброшена  красная  со  шнуровкой  гълогр'Ья,  ко- 
торую она  придерживаетъ  на  груди).  Гоконъ!..  Это  ты?  . 

Гоконъ.  Да,  да,  выйди  сюда. 

Маргарита.  Только  не  смотри  на  меня;  я  уже  была  въ 
постели. 

Сочинешя  Г.  Ибсена.  Т.  II.  -, 
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Гоконъ.  Не  до  того  мггв  теперь. 

Маргарита.  Что  произошло? 

Гоконъ.  Дай  мнъ  добрый'  совътъ!  Сейчасъ  мнъ  принесли 
худшую  изъ  всъхъ  въстей. 

Маргарита  (со  страхомъ).  Какую  въсть,  Гоконъ? 

Гоконъ.  Въ  Норвегш  стало  два  короля. 

Маргарита.  Два  короля  въ  Норвегш!..  Гоконъ,  гдъ  мой  отеДъ? 

Гоконъ.  На  корабля,  гдъ  п  принялъ  имя  короля;  теперь 
отплываетъ  въ  Нидаросъ  короноваться. 

Маргарита.  О,  Боже  Всемогупцй!  (Опускается  на  скамью;  закры- 
ваетъ  лицо  руками  и  плачетъ). 

Гоконъ.  Два  короля  въ  странъ! 

Маргарита.  Супругъ  мой  —  одинъ...  а  отецъ —  другой! 

Гоконъ  (взволнованно  ходить  взадъ  и  впередъ).  Дай  мнв  добрый 
совътъ,  Маргарита!  Поспъшить  ли  мнъ  въ  Оппландъ,  опере- 
дить его  въ  Тронделагенъ  и  пом'Ьшать  коронованш?  Нътъ. 
невозможно;  у  меня  слншкомъ  мало  войска;  на  съверъ  онъ 
сильнъе  меня...  Дай  мнъ  совътъ,  какъ  избавиться  отъ  герцога, 
прежде  чъмъ  онъ  доберется  до  Нидароса? 

Маргарита  (съ  мольбой  складывая  руки).  Гоконъ,   Гоконъ! 

Гоконъ.  Не  придумаешь  ли  ты,  какъ  покончить  съ  герцо- 
гомъ,  спрашиваю  я. 

Маргарита  (опускаясь  на  колъни).  Иль  ты  забылъ,  что  онъ 
мнъ  отецъ! 

Гоконъ.  Отецъ  тебъ...  да,  да,  правда;  я  забылъ.  (Подымаетъ 
ее).  Сядь,  Маргарита;  утъшься,  не  плачь;  ты  не  виновата  въ 
этомъ.  (Отходить  къ  окну).  Герцогъ  Скуле  сталъ  мнт>  хуже  вся- 
каго  врага!..  Боже,  Боже,  за  что  Ты  такъ  жестоко  разишь 
меня  —  меня,  ни  въ  чемъ  передъ  Тобой  неповнннаго!  (Стукъ 
въ  среднюю  дверь:  Гоконъ  вздрагиваетъ.  прислушивается  и  кричить; 
Кто  это  стучится  сюда  въ  такую  позднюю  пору?. 

Голосъ  Инги  (за  дверями).  Иззябшая,  Гоконъ! 

Гоконъ  (вскрикиваетъ).  Мать  моя! 

Маргарита  (вскакивая).  Инга! 

Гоконъ  (спьшитъ  къ  двери  и  открываетъ  ее:  Инга  сидитъ  на  по- 
рог*). Мать  моя!  Какъ  собака,  за  порогомъ  сына  своего!  А  я 
еще  вопрошаю  Бога,  за  что  Онъ  разить  меня! 

Инга  (простирая  къ  нему  руки).  Гоконъ,  дитя  мое!  Да  благо- 
словить тебя  Богъ! 

Гоконъ  (подымая  ее).  Войди...  войди  сюда;  здъсь  свътло  и  тепло! 

Инга.  Могу  ли  я  войти  къ  тебъ? 

Гоконъ.  Мы  никогда  больше  не  разстанемся. 

Инга.  Сынъ  мой...  король  мой...  о,  какъ  ты  добръ  и  мило- 
I  швъ!  Я  стояла  въ  уголкт,    и   видвла    тебя,    когда  ты  выхо- 
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дплъ  со  двора  епископа...  такой  озабоченный,  печальный...  Я 
не  могла  разстаться  съ  тобой  такъ! 

Гоконъ.  Благодаренье  Господу!  Ничей  прпходъ  не  могъ  быть 
для  меня  желаннее  твоего  въ  эту  минуту.  Маргарита...  магь 
моя...  я  жестоко  согръшилъ,  я  закрылъ  свое  сердце  для  васъ 
объпхъ.  столь  богатыхъ  любовью. 

Маргарита  (бросаясь  ему  на  грудь).  О.  Гоконъ,  мой  возлюблен 
ный  суиругь,  такъ  я  стала  дорога  твоему  сердцу." 

Гоконъ.  О.  да,  дорога.  Не  за  то.  что  даешь  мудрые  со- 
въты,  но  за  то,  что  светишь  на  моёмъ  пути.  Будь,  что  бу- 
детъ;  я  чувствую  въ  себъ  силу  Бошю! 

Дагфинъ  Бондъ  (поспешно  входнгъ  изъ  средней  двери)-  Государь! 
Сбылося  худшее. 

Гоконъ  (съ  улыбкой  прижимая  къ  себт»  Маргариту  и  Ингу).  Я  знаю: 
но  это  не  б-вда,  старый  мой  Дагфинъ!  Пусть  въ  Норвепи  два 
короля;  на  небъ  лишь  одинъ,  и  Онъ  устроитъ  все! 


ДТШСТВ1Е  ЧЕТВЕРТОЕ. 

Большая  палата  во  двортэ  королевскомъ  въ  Осло.  Король  Скуле  ни- 
руетъ  со  своими  придворными  и  вождями.  Впереди,  нал'Ьво,  на  возвы- 
шенш  королевское  мьтто,  гд-в  возсвдаетъ  Скуле,  въ  богатыхъ  одеждахъ, 
пурпуровой  мантш  и  коронъ\  Отъ  королевскаго  мт>ста  тянется  въ  глу- 
бину накрытый  столъ,  за  которымъ  сидятъ  на  скамьяхъ  гости.  Прямо 
противъ  Скуле  сидятъ  Поль  Флида  и  Бордъ  Братте.  Часть  менйе 
важныхъ  гостей  угощается,  стоя  направо.  Позднш  вечеръ.  Палата  ярко 
освещена.  Пиръ"  подходитъ  къ  концу.  Гости  очень  веселы  и  частью 
пьяны,  то  и  д"бло  пьютъ  за  здоровье  другъ  друга,  смъчотся  и  говорить 

наперебой. 

Поль  Флида  (встаетъ  и  стучитъ).  Тише,  гости!  Скальдъ  Ятгепръ 
сиоетъ  славу  королю  Скуле. 

Ятгейръ  (вставая  и  выходя  на  середину). 

Герцогъ  Скуле  во  Нидаросъ-градъ 
За  объдней  на  тингъ  созывалъ; 
Герцогъ  Скуле  подъ  звонъ  колокольный  . 
Королевское  имя  пр1ялъ. 

Король  Скуле  на  лыжахъ  чрезъ  Довре 
Перешелъ  со  дружиной  своей; 
Гудбрандсдолеры  слезно  взмолились. 
Откупаясь  отъ  грозныхъ  мечей. 

Король  Скуле  за  озеромъ  Мьёсенъ,  — 
Оппландъ  клятвы  даетъ  и  шипитъ; 
Черезъ  Равмарнкъ  къ  Лбку  въ  Нанста,тв 
Король  Скуле  съ  дружиной  спъшнтъ. 
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Постъ  святой  наступилъ,  и  явилась 
Биркебейнеровъ  мощная  рать 
Съ  ярлоыъ  Кнудоыъ;  мечи  принялися 
Королевскую  распрю  решать. 

Молвить  правду,  со  времени  Сверре 
Не  слыхали  о  брани  такой; 
По  снътамъ,  устилавшимъ  равнину, 
Кровь  струилась  багряной  рЬкой. 

О-земь  копья,  щиты  побросали 
Биркебейнеры,  кинувшись  вспять; 
Да  не  всв:  много  сотенъ  осталось, 
Ледянъ'я,  на  м'Бст'Б  лежать. 

Король  Гоконъ  невъхть  гдв  блуждаетъ; 
Король  Скуле  въ  стране  господинъ. 
Слава,  слава  тебв!  Многп  .твта 
Правь  норвежской  землею  одинъ! 

Мужи  Скуле  (вскакивая  и  съ  шумнымъ  ликованьемъ  подымая  ковши 
л  чарки  и  ударяя  въ  щиты,  повторяютъ). 

Слава,  слава  теб'в!  Многи  лъта 
Правь  норвежской  землею  одинъ! 

Король  Скуле.  Благодарю  за  пЬсню,  скальдъ!  Мн'Ь  больше 
всего  по  душ'Ь  так!я  пъсни,  что  славятъ  мужей  моихъ  на- 
равне со  мной. 

Ятгейръ.  Королю  честь,  коль  его  мужей  стоить  славить. 

Король  Скуле.  Въ  награду  за  п"бсню  возьми  этотъ  золотой 
обручъ;  оставайся  у  меня  и  будь  при  мнт>;  я  хочу  собрать 
подл'Ь  себя  побольше  скальдовъ. 

Ятгейръ.  Да  ихъ  немало  и  надобно,  государь,  коль  воспъ- 
вать  всъ  твои  дбянья. 

Король  Скуле.  Я  буду  трижды  щедрее  Гокона.  Пока  я  ко- 
зюль, искусство  скальдовъ  будетъ  чтиться,  награждаться  на- 
равне съ  другими  славными  подвигами.  Садись,  отнынъ  ты 
принадлежишь  къ  моему  двору.  Ни  въ  чемъ  не  будешь  знать 
нужды,  —  всего  у  тебя  будетъ  вдоволь. 

Ятгейръ  (садясь).  У  васъ  самихъ,  государь,  скоро  будетъ  не- 
достаток въ  томъ,  въ  чемъ  я  больше  всего  нуждаюсь. 

Король  Скуле.  Въ  чемъ  же  это? 

Ятгейръ.  Въ  недругахъ  королевскихъ,  бътство  и  поражеше 
которыхъ  хочу  воспввать. 

Мнопе  (со  ем-вхомъ  и  одобрешемъ).  Хорошо  сказано,  исландецъ! 

Поль  Флида  (Ятгейру).  Ты  ец'влъ  добрую  П'кню;  да  пъсня 
безъ  вымысла  не  бываетъ,  и  въ  твоей  есть  вымыселъ. 
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Ятгейръ.  Вымыселъ.  госцодвнъ  сталларъ? 

Поль  Флида.  Да;  ты  говоришь,  что  король  Гоконъ  невесть 
гдЬ  блуждаетъ:  это  не  такъ:  получены  вврныя  ввсти,  что  Го- 
конъ въ  НидаросЬ. 

Король  Скуле  улыбаясь).  Да,  онъ  заставплъ  присягнуть  ко- 
ролевском]  сыну  и  да. п.  ему  королевское  имя. 

Ятгейръ.  Сдыхалъ,  да  не  ввдалъ  я,  чтобы  кто  могъ  отдать 
то,  чего  иЬтъ  у  самого. 

Король  Скуле.  Легче  всего   отдать   то,  чего  нътъ  у  самого. 

Бордъ  Братте.  А,  върно,  тяжко  было  пробираться  зимой  изъ 
Бергена  въ  Нидаросъ  чужими  милостями. 

Ятгейръ.  Биркебейнеры  закружились;  начали  голодомъ  и  хо- 
додомъ  и  копчаютъ  тъмъ  же. 

Поль  Флида.  Въ  Бергенъ  слышно  —  Гоконъ  отрекся  отъ 
церкви  и  всего  святого;  не  былъ   у   объдни   въ   Новый  годъ. 

Бордъ  Братте.  На  то  была  у  него  законная  причина,  Поль; 
весь  день  стоялъ  да  рубилъ  свои  серебряный  чары  и  блюда  — 
а  то  нечъмъ  было  пожаловать  людей  своихъ. 

(Межъ  гостями  смЪхъ  и  громки!  говоръ). 

Король  Скуле  (подымая  чару).  Пью  во  здрав1е  твое,  Бордъ 
Братте.  Спасибо  тебъ  и  всъмъ  моимъ  новымъ  мужамъ.  Вы 
храбро  бились  за  меня  подъ  Локой,  и  велика  ваша  доля  въ 
побъдь. 

Бордъ  Братте.  Въ  первый  разъ  бился  я  подъ  вашимъ  стя- 
гомъ,  государь;  но  скоро  смекнулъ,  что  съ  такимъ  вождемъ, 
как'ь  вы.  поэвда  легка.  Одно  горе:  побили  мы  ихъ  больно 
много  и  далеко  угнали;  боюсь,  нескоро  опять  осмълятся  обра- 
титься противъ  насъ. 

Король  Скуле.  Обожди  до  весны;  опять  пайдемъ  ихъ  вдо- 
воль. Нынъ  ярлъ  Кнудъ  сидитъ  подъ  Тунсбергомъ  съ  тъмп, 
чтб  ушли  отъ  насъ;  Арнбьернъ  Понссёнъ  набираетъ  людей  въ 
Викенв.  Какъ  почуютъ  за  собой  силу,  върно,  дадутъ  о  себв  знать. 

Бордъ  Братте.  Не  осмълятся  поел*!  великаго  урона  подъ 
Локой... 

Король  Скуле.  Такъ  заманимъ  ихъ  хитростью. 

Голоса.  Да,  да!  Сдълай  такъ.  государь! 

Бордъ  Братте.  Хитеръ  на  выдумки  король  Скуле.  Враги 
ваши  не  чаютъ,  не  гадаютъ,  какъ  вдругъ  вы  налетаете  на 
нихъ:  и  гдъ  васъ  меньше  всего  ждутъ — вы  тутъ  какъ  тутъ. 

Поль  Флида.  Вотъ  за  что  биркебейнеры  и  прозвали  насъ 
ворбэльгами  —  весенними  барашками. 

Король  Скуле.  А  другое  зовутъ  варгбэльгами  —  волчьими 
шкурами.  Но  клянусь,  при  следующей  встръч'В  биркебейнеры 
у;;наютъ,  какъ  трудно  снять  шкуры  съ  такихъ  волковъ. 
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Бордъ  Братте.  Коль  отъ  нхъ  болп  будетъ  завпсъть,  до 
г.стръчи  не  дойдетъ;  придется  рыскать  за  ними  по  всей  стран!.. 

Король  Скуле.  Такъ  и  будетъ.  Сначала  очистимъ  Викенъ  и 
возьмемъ  подъ  свою  руку  страну  на  востоке,  потомъ  соберемъ 
корабли  да.  обогнувъ  мысъ,  пройдемъ  все  побережье  вплоть 
до  Нидароса. 

Бордъ  Братте.  II  когда  вы  такймъ  иутемъ  явитесь  въ  Нп- 
даросъ,  врядъ  ли  крестовая  брат!я  откажется  выставить 
на  тингъ  раку  святого  Олафа,  какъ  сдвлала  осенью,  когда 
васъ  избрали  королемъ... 

Король  Скуле.  Рака  будетъ  выставлена;  хочу  носить  имя  ко- 
роля но  всъмъ  законамъ  и  обычаямъ. 

Ятгейръ.  А  я  обещаю  вамъ  сложить  иеликую  похоронную 
лъсню.  когда  вы  сразите  соню!  (Взрывы  хохота  среди  гостей). 

Король  Скуле.  Соню? 

Ятгейръ.  Иль  вы-не  въдаете.  государь,  что  короля  Токона 
прозвали  «Гокономъ-соней»  за  то,  что  на  него  словно  столб- 
някъ  нашелъ  съ  той  поры,  какъ  вы  приняли  власть. 

Бордъ  Братте.  Слышно  —  лежитъ  съ  закрытыми  глазами. 
Върно,  сонъ  видитъ.  что  все  еще  король. 

Король  Скуле.  Пусть  себъ  спптъ;  не  наспитъ  себъ  королевства. 

Ятгейръ.  Сдълай  сонъ  его  безпробуднымъ,  безъ  сновидъшй. 
тогда  мнъ  будетъ  что  воспъть. 

Мужи  Скуле.  Да,  да,  сдълай  по  слову  скальда! 

Король  Скуле.  Коль  столько  добрыхъ  мужей  даютъ  одинъ 
совътъ  —  совътъ  тотъ,  вт>рно,  добрый.  Но  оставимъ  пока  это 
дъло.  Одно  объщаю  вамъ:  каждый  изъ  моихъ  мужей  возьметъ 
себъ  оруж1е,  одежду,  золото  и  серебро,  кшая  найдетъ  у  сражен- 
наго  имъ  врага;  каждый  мужъ  возьметъ  себъ  и  достоинство  по- 
бъжденнаго.  Кто  сразитъ  на  смерть  лендермана,  самъ  полу- 
читъ  этотъ  титулъ;  кто  сразитъ  на  смерть  намъстника  —  возь- 
метъ его  намъстничество;  а  тъ,  что  уже  отличены  такими 
достоинствами  и  должностями,  получатъ  иную  королевскую 
награду. 

Мужи  Скуле  (вскакивая  съ  мбстъ  въ  буйномъ  порывъ  радости). 
Слава  королю  Скуле!  Веди  насъ  на  биркебейнеровъ! 

Бордъ  Братте.  Теперь  побъда  за  вами  —  во  всвхъ  битвахъ! 

Поль  Флида.  Дайте-ка  мнъ  сразиться  съ  Дагфиномъ  Бон- 
домъ;  у  него  добрый  мечъ,  —  давно  я  на  него  зарюсь. 

Бордъ  Братте.  А  мнъ  подайте  броню  Борда  Торстейнссёна, 
она  спасла  ему  жизнь  подъ  Локой;  ее  ни  мечъ  ни  копье  не 
беретъ. 

Ятгейръ.  Нътъ,  отдай  ее  мнъ;  мнъ  она  больше  подойдетъ; 
а  ты  возьми  отъ  меня  въ  обмънъ  пять  золотыхъ. 
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Бордъ  Братте.  Откуда  ты  самъ  ихъ  возьмешь,  скальдъ? 

Ятгейръ.  У  1'рогор1  ус  а  И  онсс  ('на,  когда  придемъ  на  свверъ, 

Мужи  Скуле    (наперебой).    А    мн4  подай...    А  кнъ...     (Голоса 
ливаются,  и  отдбльныхъ  еловъ  не  разобрать). 

Поль  Флида.  По  домамъ  теперь!  Помните,  бы  въ  поко'Г. 
короля. 

Мужи  Скуле.  Да,  да!  Слава  королю!  Да  здравствуетъ  король 
Скуле!  % 

Король  Скуле.  Пора  на  покой,  добрые  мужи!  Засиделись  мы 
поздненько  за  чарами. 

Одинъ  изъ  мужей  (въ  то  время,  какъ  вся  толпа  направляется  къ 
выходу).  Завтра  будемъ  метать  жеребья  на  добро  биркебей- 
неровъ. 

Второй.  Пусть  лучше  случай  рътпаетъ! 

Некоторые.  Нътъ,  нътъ! 
.   Друпе.  Да,  да! 

Бордъ  Братте.  Теперь  волки  подерутся  изъ-за  медвьжьей 
шкуры. 

Поль  Флида.  А  потомъ  убьютъ  медведя. 

(Всб  уходятъ  черезъ  среднюю  дверь). 

Король  Скуле  (выждавъ,  пока  все  не  ушли,  опускается  на  скамью, 
п  напряженное  выражеше  лица  его  разомъ  ослаб'вваетъ).  Какъ  я 
усталь,  смертельно  усталь.  Изо  дня  въ  день  стоять  въ  толпт>, 
съ  улыбкой  глядя  впередъ,  какъ  будто  я  непоколебимо .  увт>- 
ренъ  въ  своихъ  правахъ,  побудь,  счастье.  II  нътъ  у  меня 
человека,  съ  кЬмъ  бы  поговорить  о  томъ,  что  гложетъ,  гры- 
зетъ  мою  душу!  (Встаетъ  съ  выражешемъ  страха).  А  эта  битва 
подъ  ЛокоШ  Я  побътщлъ!  Гоконъ  выслалъ  противъ  меня  свои 
полки;  самъ  Господь  долженъ  былъ  разсудить  насъ —  двухъ 
королей.  II  я  одержалъ  побъду,  победу,  какой  еще  никто  не 
одерживать  надъ  биркебейнерами  до  сей  поры!  Щиты  кръпко 
стояли  въ  снъту,  но  за  ними  никого  не  осталось,  биркебеи- 
неры  ударились  въ  лъса,  черезъ  поля,  луга  и  болота,  .  что 
было  мочи.  Сбылося  несбыточное.  Гоконъ  проигралъ,  а  я  вы- 
игралъ.  Въ  этой  побт^д^  что-то  таинственно-страшное.  Царь 
Небесный!  Такъ,  значить,  тамъ  у  Тебя  нътъ  незыблемыхъ 
законовъ,  по  которымъ  все  должно  идти?  Такъ  въ  щать  нътъ 
побъдной  власти?  (Ръзко  обрывая)  Я  боленъ,  боленъ!..  Почему 
бы  праву  не  быть  на  моей  сторонъ?  Быть-можетъ,  самъ  Богъ 
восхотеть  увърить  меня  въ  моемъ  правь,  доставивъ  мнъ  по- 
беду? (Въ  раздумьъ)  Возможность  одинакова.  Ни  малМшаго 
неревьса  ни  въ  ту  ни  въ  другую  сторону,  и  все  же...  (Качая 
головой)  Все  же  перевьсъ  въ  пользу  Гокона.  Я  могу  бросить 
на  мою  чашку  въсовъ  ненависть  ц  страстный  желашя,  а  пе- 
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ревъсъ  все  же  въ  пользу  Гокона.  Какъ  вспомню  невзначай 
о  королевскихъ  правахъ,  истиннымъ  королемъ  всегда  выхо- 
дить онъ,  а  не  я.  Чтобы  явиться  законнымъ  иас.тБдникомъ 
королевскихъ  правъ  въ  собственныхъ  глазахъ,  мнъ  прихо- 
дится пускать  въ  ходъ  всякая  хитросплететя,  выводить  за- 
мысловатое здате,  приходится  гнать  отъ  себя  воспоминанья  и 
брать  въру  силой.  Никогда  не  бывало  этого  прежде.  Что  же 
случилось,  что  вселило  въ  меня  сомнътя?  Или  то,  что  епи- 
скопъ  сжегъ  грамоту?  Нътъ,  отъ  того  неуверенность  стала 
въчной,  но  не  бо.тье  сильной.  Или  Гоконъ  въ  последнее  время 
совершилъ  нъчто  великое,  королевское?  Нътъ,  величайппя 
свои  двятя  онъ  совершалъ,  когда  я  меньше  всего  върилъ  въ 
него.  (Садясь  направо)  Что  же  это?  А,  диковинно!  Оно  вспыхи- 
ваетъ  и  мелькаетъ  у  меня  въ  умъ  блуждающимъ  огонькомъ, 
вертится  у  меня  на  языки,  какъ  забытое  слово,  котораго  нн- 
какъ  не  можешь  вспомнить...  (Вскакивая)  А!  Вотъ  оно!  Нътъ!.. 
Да,  да!  Вотъ  оно:  «Норвепя  была  государствомъ — теперь  бу- 
детъ  народомъ;  всб  сольются  воедино,  станутъ  единымъ  цё- 
лымъ,  и  всь  сознаютъ  себя  единымъ  ц-влымъ».  Съ  той  поры, 
какъ  Гоконъ  вымо.твилъ  эти  безумныя  слова,  онъ  точно  стоптъ 
передо  мной  воочш  истиннымъ,  законнымъ  королемъ...  (Бояз- 
ливо озирается  я  шепчетъ)  Что,  если  въ  этихъ  дпковинныхъ  сло- 
вахъ  сверкнулъ  лучъ  божественнаго  призвашя?  Чтб,  если 
Господь  хранилъ  эту  мысль  до  поры  до  времени  и  восхогвлъ 
нынт>  посвять  ее...  и  избралъ  въ  святели  Гокона? 

Поль  Флида   (входить).  Государь  король,  новыя  въстп! 

Король  Скуле.  Новыя? 

Поль  Флида.  Съ  низовья  фьорда  пришелъ  человъкъ  и  по- 
вт>далъ,  что  биркебепнеры  спустили  въ  Тунсбергъ  свои  корабли, 
и  что  за  послъдте  дни  въ  городъ  стеклось  множество  воиновъ. 

Король  Скуле.  Добро;  мы  ударпмъ  на  нихъ — завтра  или  по- 
позже. 

Поль  Флида.  Государь,  можетъ  статься,  биркебейнеры  за- 
мыслили первыми  ударить  на  насъ. 

Король  Скуле.  У  нихъ  ни  кораблей  не  хватптъ    ни  людей. 

Поль  Флида.  Арнбьёрнъ  Йонссёнъ  набираетъ  по  всему  Ви- 
кену  и  людей  и  суда. 

Король  Скуле.  Тьмъ  лучше,  мы  ихъ  всъхъ  и  побьемъ.  Какъ 
нодъ  Локон. 

Поль  Флида.  Государь,  не  такъ-то  легко  побить  биркебей- 
неровъ  дважды  нодъ  рядъ. 

Король  Скуле.  А  почему  бы  и  нътъ? 

Поль  Флида.  Да  сага  Норвепи  не  знаетъ  такого  примъра... 
Ее  выслать  ли  разв'вдчиковъ? 


Король  Скуле.  Не  падобно:  ночь  темная,  да  еще  туманъ. 

Поль  Флида.  Да,  да,  королю  лучше  знать;  но  вспомните,  го- 
сударь, тутъ  въ  Викенъ  вев  противъ  васъ.  Горожане  осло- 
сме  ненаввдятъ  васъ,  и  явись  сюда  биркебейнеры,  они  стак- 
нутся съ  ними. 

Король  Скуле  (съ  живостью).  Поль  Флида.  пли  несбыточное 
дъло,  чтобы  и  виквэрпнги  встали  за  меня? 

Поль  Флида  (съ  изумлетемъ  глядитъ  на  него  и  качаетъ  головой!. 
Да.  государь,  это  несбыточное  дЬло. 

Король  Скуле.  Почему? 

Поль  Флида.  Да  потому,  что  за  васъ  трондеры. 

Король  Скуле.  Я  хочу,  чтобы  за  меня  были  и  трондеры  и 
виквэрпнги! 

Поль  Флида.  Н'Ьгь,  государь,  этому  не  бывать. 

Король  Скуле.  Не  бывать!  А  почему...  почему? 

Поль  Флида.  Потому  что  виквэрингъ — виквэрингъ,  а  трон- 
деръ — трондеръ,  и  сага  въщаетъ,  что  всегда  было  такъ. 

Король  Скуле.  Да,  да...  ты  иравъ...  Ступай. 

Поль  Флида.  Такъ  не  высылать  развъдчиковъ? 

Король  Скуле.  Погоди  до  разевъта.  (Поль  Флида  уходить). 
Сага  Норвегш  не  в'Ьщаетъ  ничего  такого;  того  не  бывало 
прежде.  Поль  Флида  отвъчаетъ  мпб,  какъ  я  отвътилъ  Гокону. 
Пли  есть  ступени  и  вверхъ  и  внизъ?  Или  Гоконъ  столь  же 
высится  надо  мной,  сколь  я  надъ  Полемъ  Флидой?  Такъ  Го- 
кону суждено  было  прозръть  неродивипяся  мысли,  а  не  мнт>? 
Кто  былъ  рагенъ  Гаральду  Горфагру  въ  ту  пору,  когда  на 
каждомъ  мысв  сидъло  по  королю  и  онъ  сказалъ:  «Долой  ихъ, — 
отныне  будетъ  лишь  одинъ»?..  Онъ  перевернулъ  старую  сагу, 
создалъ  новую...  (Пауза;  онъ  въ  раздумьв  ходить  взадъ  и  впередъ. 
загьмъ  останавливается).  Можетъ  ли  челов'вкъ  силой  присвоить 
божественное  призваше  другого,  какъ  присваиваетъ  оруяав  и 
золото  поб'Ьжденнаго?  Можетъ  ли  посягающш  на  престолъ 
возложить  на  себя  королевское  Д'вло,  какъ  возлагаетъ  на  себя 
королевскую  мантш?  Дубъ,  срубленный  для  постройки  ко- 
рабля, можетъ  ли  сказать:  «Хочу  быть  мачтой  корабля,  хочу 
взять  на  себя  дъло  сосны,  стройно  тянуться  ввысь,  носить 
на  верхушкъ  золотой  вымпелъ,  бълвть  вздутыми  парусами  на 
солнце  и  привлекать  взоры  издалека-далека»?..  Нътъ,  нвтъ,  тя- 
желый, суковатый  дубъ!  Твое  мъсто  тамъ,  подъ  килемъ;  вотъ 
гдв  тебЬ  лежать  и  приносить  пользу  въ  тиши,  невидимо  ни 
для  чьего  глаза.  Твое  дъло  не  допускать  корабль  перевер- 
нуться въ  бурю,  а  мачта  съ  золотымъ  вымпеломъ  и  вздутыми 
парусами  понесетъ  его  впередъ  къ  новому,  неведомому,  къ 
чужпмъ  берегамъ  и  новой,  нарождающейся  сагв!   (Съ  аыфомъ) 
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.кую  .мысль,  я  не  знаю  иной  мысля 
логу  взять  ее  и  оправдать  на  дълъ,  то  я  ее  знаю  пней  мы 
за  которую  стоп.::'  бы  бороться.    Задумчиво»  II  развъ  я  не  могу 
этого?  Еслп-бъ  я  не  могъ,  зачъм~   бы  атакъ  возлюбить  мн 
Гокона? 

Ятгейрь    [вхоявгьХ  Прост;:  .    .     . 

Король  Скуле.  Добро,  что  ты  вошелъ,  скаль::-'. 

Ятгейръ.  Я  слышать  въ  городъ  темные  разговоры  межъ  го- 
лть. 

Король  Скуле.  Постой.  Скажи  мнъ  сперва  —  ты  много  ски- 
тался по  чужимъ  краямъ.  —  случалось  ли  тебъ  впдъть.  чтобы 
женщина  любпла  чужое  дитя?  Не  т.::::.  привязалась  къ  не 
а  любпла,    любпла    со    веъмъ  пыломъ    горячей    материнской 
любвп? 

Ятгейръ.  На  это  способны  лишь  бездътныя  женишь.  . 

Король  Скуле.  Только  тятя  женшпЕ::.. 

Ятгейръ.  II  прежде  всего  безплодныя. 

Король  Скуле.  Прежде  всего  безплодъ::  .:  :; - 

жнхъ  дътей  со  веъмъ  пыломъ  материнское 

Ятгейръ.  Бываетъ  ча 

Король  Скуле.  А  не  бываетъ  ли  иногда,  ад  /.плод- 

ная женщина  убьетъ  чужое  дитя,  по  той  прпчпнъ.  что  у 

:  й  нъгь  дьтей? 

Ятгейръ.  О.  да:  но  это  неразумно. 

Король  Скуле.  Неразумно? 

Ятгейръ.  Да.  Убивая  чужое  дитя,  рнть   :-: 

скорби. 

Король  Скуле.  По-твоему,  даръ  скорби  такъ-  зав::: .:-:   - 

Ятгейръ.  Да,  государь. 

Король  Скуле    щристально  глядя  на  него».  Въ  тебъ  кзкъ  бы  два 

■  зъка,  пеландедъ.    За   веселы  :мъ  въ   круту  щи 

придворныхъ  ты  окутываешь  кахдуп  мысль  свою  покрываломъ. 
а  съ  глазу   на  глазъ  ты  порою    кажешься   пзъ  гбхъ    л:-:: 
:л  которыхъ  хочется  выбрать.  (руга.    Откуда  это  въ 

Ятгейръ.  вы  собираетесь  выкупаться  въ  ръчкъ,  госу- 

дарь, вы  въдь  не  станете  раздавать..  рогй,  гдь-  прохо- 

дитъ   народъ   пзъ  -церкви,   а    поище]  Б   укромнаго   мъ- 

стечка. 

Король  Скуле.  Само  собой. 

Ятгейръ.  У  меня  ст:  ::  не  разобла- 

чаюсь на  люд; 

Короло  Скуле.  ГМ  |  ПостЬ  короткой  паузы  мнЬ,  Яг: 


какъ  ты  сталъ  екальдШъ?  Кто  паучилъ  тебя  искусству  сла- 
гать 1ГВСНИ? 

Ятгейръ.  Этому  искусству  не  учатся,  государь. 

Король  Скуле.  По  учатся?  Какъ  же  тогда  ты  овладвлъ  имъ? 

Ятгейръ.  Я  восиринялъ  даръ  скорби  и  вотъ  сталь  скаль- 
домъ. 

Король  Скуле.  Такъ  скальду  нуженъ  даръ  скорби? 

Ятгейръ.  Мяв  нужна  была  скорбь,  какъ  другимъ  бываетъ 
нужна  ввра,  или  радость,  или  сомнвше... 

Король  Скуле.  II  сомнЬше  также? 

Ятгейръ.  Да;  но  тогда  сомнввающтся  долженъ  быть  силь- 
ным!.  II  ЗДОрОВЫМЪ. 

Король  Скуле.  А  кого  ты  назовешь  нездоровымъ? 

Ятгейръ.  Того,  кто  сомневается  въ  собственномъ   сомнвнш. 

Король  Скуле  (медленно;.  Мнв  думается,  что  это  —  смерть. 

Ятгейръ.  Хуже, — это  сумерки. 

Король  Скуле  (еъ  силой,  словно  стряхивая  съ  себя  мысли).  Гдт 
мои  доспвхи!  Хочу  бороться,  действовать,  а  не  думать.  Съ 
какою  въетью  ты  вошелъ  ко  мнв? 

Ятгейръ.  Съ  вветью  о  томъ,  что  я  замвтилъ  въ  городе.  Го- 
рожане ведутъ  тайныя  беевды,  язвительно  иоемвиваются  и 
спрашиваютъ,  увврены  ли  мы,  что  король  Гоконъ  на  западъ; 
они  чему-то  радуются. 

Король  Скуле.  Они  виквэринги,  а  виквэринги  противъ 
меня. 

Ятгейръ.  Они  издвваются  надъ  твмъ,  что  не  удалось  вы- 
ставить раку  короля  Олафа  на  тингъ,  когда  васъ  избирали 
королемъ;  они  говорятъ,  что  это  плохая  примвта. 

Король  Скуле.  Въ  слвдующШ  разъ,  какъ  попаду  въ  Нида- 
росъ,  рака  будетъ  выставлена,  будетъ  стоять  подъ  открытымъ 
небомъ,  хоть  бы  мнв  пришлось  разорить  церковь  Олафа  и 
занять  подъ  тингъ  и  то  мвето,  гдв  она  стоитъ! 

Ятгейръ.  Болышя  силы  нужны  для  такого  двла;  но  я  сложу 
объ  этомъ  пвеню,  достойную  столь  великаго  двла. 

Король  Скуле.  Въ  тебв  еще  много  несложенныхъ  пвсенъ, 
Ятгейръ? 

Ятгейръ.  Нвтъ,  но  много  неродившихся;  онв  зачинаются 
одна  за  другой,  обрвтаютъ  жизнь  и  рождаются. 

Король  Скуле.  А  если  бы  я,  король,  имвющШ  власть,  пове- 
лвлъ  убить  тебя,  умерла  бы  съ  тобой  и  каждая  неродившаяся 
мысль  скальда,  которую  ты  носилъ  въ  себв?    - 

Ятгейръ.*Государь,  великш  грвхъ  убить  еввтлую  мысль. 

Король  Скуле.  Я  спрашиваю  тебя  не  о  томъ — грвхъ  ли  это 
я  спрашиваю — такъ  ли  это? 
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Ятгейръ.  Не  знаю. 

Король  Скуле.  Не  было  ли  у  тебя  друга,  тоже  скальда,  и 
не  случалось  ли  ему  делиться  съ  тобой  замысломъ  великой  и 
прекрасной  п-всни? 

Ятгейръ.  Бывало,  государь. 

Король  Скуле.  А  тебЬ  не  хотелось  тогда  убить  его.  чтобы 
завладеть  его  мыслью  и  самому  сложить  эту  пъснь? 

Ятгейръ.  Государь,  я  не  безплоденъ:  у  меня  свои  дети,  мнъ 
не  зачЕмъ  любить  чужихъ.  (Уходить). 

Король  Скуле  июмолчавъ).  Исландецъ  воистину  скальдъ.  Из- 
рекаетъ  глубочайнпя  божественный  истины,  самъ  того  не 
зная...  Я  нодобенъ  безплодной  женщинъ.  Потому  и  люблю 
дитя  Гокона — его  королевскую  мысль,  люблю  горячо,  со  всемъ 
пыломъ  моей  души.  О,  если-бъ  мнъ  усыновить  ее!  Она  умерла 
бы  въ  моихъ  объяпяхъ.  ЧтЬ  лучше  —  умереть  ей  въ  моихъ 
рукахъ  или  вырасти,  достичь  велич1я  въ  его?  Обръту  ли  я 
миръ  душевный,  если  это  сбудется?  Могу  ли  я  смириться? 
Могу  ли  спокойно  взирать,  какъ  Гоконъ  воздвигаетъ  себъ 
такой  памятникъ?..  Какъ  мертво,  какъ  пусто  во  мнъ...  и  во- 
кругъ  меня.  Ни  единаго  друга...  Исландецъ!  (Идетъ  къ  двери  и 
кричитъ)    Скальдъ  ушежь? 

Одинъ  изъ  людей  короля  <за  дверью).  Нътъ,  государь,  онъ 
стоить  въ  съняхъ  и  разговариваетъ  со  стражей. 

Король  Скуле.  Скажи  ему,  чтобы  прпшелъ  ко  мнъ!  (Идетъ  къ 
столу.  Немного  погодя  входить  Ятгейръ).  Мнъ  не  спится,  Ятгейръ. 
Не  даютъ  уснуть  веливця  королевская  мысли. 

Ятгейръ.  Понимаю, — королевскчя  мысли,  что  мысли  скальда. 
Выше  всего  взлетаютъ  онъ  и  быстръе  всего  растутъ  въ  ТИ- 
ШИНЕ ночной. 

Король  Скуле.  II  мысли  скальда  тоже? 

Ятгейръ.  Да,  государь,  ни  одна  пъсня  не  родится  -при  днев- 
номъ  061)14;  ее  можно  записать  при  свътъ  солнца,  но  склады- 
вается она  въ  тих1й  ночной  часъ. 

Король  Скуле.  Кто  иодарилъ  тебя  скорбью,  Ятгейръ? 

Ятгейръ.  Та,  которую  я  любилъ. 

Король  Скуле.  Такъ  она  умерла? 

Ятгейръ.  Нътъ,  изменила. 

Король  Скуле.  II  ты  сталь  скальдомъ? 

Ятгейръ.  Да.  и  я  сталь  скальдомъ. 

Король  Скуле  < хватая  его  за  руку).  Какого  дара  мнъ  недо- 
стаетъ,  таобы  стать  королемъ? 

Ятгейръ.  Не  дара  сомн'Ьтя,  а  то  вы  не  задали  бы  мнъ  та- 
кого вопроса. 

Король  Скуле.  Какого  же   фра  мнъ  недостаетъ? 


Ятгейръ.  Государь,  вы  и  такъ  король. 

Король  Скуле.  Во  всякш  ли  часъ  чувствуешь  ты  себя  при- 
званнымъ  еклльдомъ? 

Ятгейръ  (молча  смотреть  на  него  съ  минуту).  Вы  никогда  не 
знавали  любви? 

Король  Скуле.  Знавалъ  однажды...  пылкую,  прекрасную  и 
греховную. 

Ятгейръ.  У  васъ  есть  супруга. 

Король  Скуле.  Ее  взялъ  я,  чтобы  тгвть  сыновей. 

Ятгейръ.  Но  у  васъ  дочь,  государь,  кроткая,  прекрасная 
дочь. 

Король  Скуле.  Будь  моя  дочь  сыномъ,  я  не  спрашивалъ  бы 
у  тебя,  какого  дара  мнб  недостаетъ.  (Съ  внезапнымъ  порывомъ) 
Мнб  надо  имвть  подлб  себя  кого-нибудь,  кто  не  зналъ  бы 
иной  воли,  кромв  моей,  повиновался  бы  мнб  слбпо...  вврилъ 
бы  въ  меня  непоколебимо,  прилепился  бы  ко  мнб  всей  ду- 
шой —  на  добро  н  на  зло,  жиль  бы  лишь  для  того,  чтобы 
освътцать  и  согръвать  мою  жизнь,  и  умеръ  бы,  если  я  паду. 
Дай  мнб  совътъ,  скальдъ! 

Ятгейръ.  Купите  себ'Ь  собаку,  государь. 

Король  Скуле.  А  человека  на  это  не  хватитъ? 

Ятгейръ.  Долго  пришлось  бы  вамъ  искать  такого. 

Король  Скуле  (внезапно).  Хочешь  ты  быть  имъ,  Ятгейръ?  Хо- 
чешь быть  мнб  сыномъ?  Ты  унаслъдуешь  корону  Норвегш... 
Ты  обрвтешь  страну  и  государство,  если  согласишься  быть 
мнб  сыномъ,  жить  для  моего  ДБ.га  и  вврить  въ  меня! 

Ятгейръ.  А  какой  поруки  потребовали  бы  вы  отъ  меня  въ 
томъ.  что  я  не  кривлю  душой? 

Король  Скуле.  Откажись  отъ  своего  призвашя;  не  слагай 
больше  нъсенъ,  и  я  повврю  тебъ! 

Ятгейръ.  Штъ,  государь,  слишкомъ  дорого  обошлась  бы  мнб 
корона. 

Король  Скуле.  Поразмысли  хорошенько!  Король  выше  скальда! 

Ятгейръ.  Не  всегда. 

Король  Скуле.  Ты  пожертвуешь  лишь  несложенными  пбснями. 

Ятгейръ.  Несложенныя  пбснн  всегда  самыя  прекрасныя. 

Король  Скуле.  Но  мнъ  надо...  надо  найти  неловка,  который 
бы  вврилъ  въ  меня!  Лишь  одного  единаго!  Я  чувствую,  будь 
онъ  у  меня  —  я  спасенъ. 

Ятгейръ.  Вврьте  въ  себя  сами,  и  вы  спасены! 

Поль  Флида  (вбътаетъ).  Король  Скуле,  защищайтесь!  Гоконъ 
Гоконссёнъ  со  всЬмъ  своимъ  флотомъ  стоить  у  мыса  Эльгьяра! 

Король  Скуле.  У  мыса  Эльгьяра...  Значить,  недалеко. 

Ятгейръ.  Облекитесь  въ  доспвхи!  II  если  суждено  кому  пасть 
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сегодня   ночью,   я    съ   радостью   первый    сложу    за  васъ  го- 
лову! 

Король  Скуле.  Ты?  Когда  ты  не  захотълъ  жить  для  меня! 

Ятгейръ.  Можно  сложить  свою  голову  за  двло  другого,  но 
лшть  можно  лишь  для  своего!  (Уходить). 

Поль  Флида  (нетерпеливо).  Что  повелите  предпринять,  госу- 
дарь? Не  пройдетъ  часа,  биркебейнеры  будутъ  въ  Осло. 

Король  Скуле.  Самое  лучшее  было  бы  намъ  уйти  на  покло- 
нете  гробу  святого  бомы  Бекета:  онъ  помогъ  многимъ  стра- 
ждущимъ,  кающимся  душамъ. 

Поль  Флида  (настойчивее).  Государь,  оставьте  пустыя  рЬчи! 
Говорю  вамъ,  биркебейнеры  идутъ  на  насъ! 

Король  Скуле.  Пусть  отворять  всв  церкви,  чтобы  мы  могли 
укрыться  туда  и  вымолить  себъ  пощаду! 

Поль  Флида.  Одннмъ  ударомъ  вы  могли  бы  разогнать  всъхъ 
враговъ,  а  вы  хотите  укрыться  въ  церквяхъ! 

Король  Скуле.  Да,  да,  пусть  отворятъ  всв  церкви. 

Поль  Флида.  Будьте  увърены,  Гоконъ  нарушить  миръ  церкви, 
когда  двло  коснется  варгбэльговъ. 

Король  Скуле.  Нвтъ,  этого  онъ  не  сдълаетъ.  Господь  не  вве- 
детъ  его  въ  такой  гръхъ...  Господь  всегда  за  Гокона. 

Поль  Флида  (съ  гн-бвомъ  и  печалью).  Послушать  васъ  теперь, 
такъ  спросишь:  кто  же  король  въ  этой  странъ? 

Король  Скуле  (со  скорбной  улыбкой).  Да,  Поль  Флида,  вотъ  ве- 
ликш  вопросы  кто  король  въ  этой  странъ? 

Поль  Флида  (умоляюще).  Недугъ  охватилъ  вашу  душу,  госу- 
дарь; позвольте  мнт>  действовать  за  васъ! 

Король  Скуле.  Да,  да,  действуй. 

Поль  Флида  (направляясь  къ  выходу).  Прежде  всего  разрушить 
всв  мосты. 

Король  Скуле.  Безразсудный!  Стой!  Разрушить  всв  мосты! 
Знаешь  ты,  что  это  означаетъ?  Я  нсиыталъ!..  Берегись  этого! 

Поль  Флида.  Чего  же  вы  хотите,  государь? 

Король  Скуле.  Хочу  поговорить  съ  Гокономъ. 

Поль  Флида.  Онъ  вамъ  отвътитъ  языкомъ  меча! 

Король  Скуле.  Ступай,  ступай...  ты  узнаешь  мою  волю 
потомъ! 

Поль  Флида.  Каждая  минута  дорога.  (Хватаетъ  его  ;;а  руку) 
Король  Скуле!  Разрушимъ  всв  мосты!  Будемъ  биться,  какъ 
волки,  и  уповать  на  небо! 

Король  Скуле  (глухо).  Небо  на  меня  не  уповаетъ,  и  я  боюсь 
уповать  на  него. 

Поль  Флида.  Коротка  же  гвышда  сада,  варгбэльговъ.  (Уходить). 

Король  Ск}ле.    Йодъ   рукой  у  меня   сотни   умныхъ   головъ, 
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тысячи  вооруженныхъ  рукъ,  но  пи  единой  любящей,  верящей 
въ  меня  души.  Вотъ  она  —  королевская  нищета!     Ни  больше... 
ни  меньше. 

Бордъ  Братте  (появляясь  изъ  среднихь  дверей).  Тутъ  пришли 
странники  издалека  и  просятъ  бесъды  съ  вами,  государь. 

Король  Скуле.  Капе? 

Бордъ  Братте.  Женщина  и  свящсниикъ. 

Король  Скуле.  Пусть  войдутъ. 

(Бордъ  Братте  уходить;  король  Скуле  въ  раздумье  садится  на- 
право: немного  погодя  входить  женщина  въ  черной  одеждъ,  въ  плащЪ 
еъ  капюшономь  и  подъ  густой  фатой,  скрывающей  лицо;  сопровождаю- 
Щ1Й  ее  священникь  останавливается  у  дверей). 

Король  Скуле.  Кто  ты? 

Женщина.  Та,  которую  ты  любилъ. 

Король  Скуле  (качая  головой).  Штъ  на  свътъ  никого,  кто  бы 
могъ  помнить  это.  Кто  ты,  спрашиваю? 

Женщина.  Та,  которая  любить  тебя. 

Король  Скуле.  Такъ  ты  одна  изъ  умершихъ. 

Женщина  (приближаясь,  говорить  тихо,  задушевно).  Скуле  Бордс- 
сёнъ! 

Король  Скуле  (приподымаясь).  Ингебьоргъ!?. 

Ингебьоргъ.  Узнаёшь  меня  теперь,  Скуле? 

Король  Скуле.  Ингебьоргъ...  Ингебьоргъ! 

Ингебьоргъ.  О,  дай  мне  взглянуть  на  тебя...  дай  наглядъться! 
(Схвативъ  его  руки,  молча  глядить  на  него  съ  минуту).  Прекрасный, 
любимый,  вероломный  человъкъ! 

Король  Скуле.  Сними  фату,  взгляни  на  меня  твми  глазами, 
которые  когда-то  были  ясны  и  сини,  какъ  небо. 

Ингебьоргъ.  Двадцать  лътъ  глаза  эти  были  небомъ,  затяну- 
тымъ  дождевыми  тучами;  ты  не  узналъ  бы  нхъ  теперь,  и  тебъ 
не  видать  ихъ  никогда. 

Король  Скуле.  Но  голосъ  твой  свъжъ  и  нъженъ  и  молодь 
попрежнему! 

Ингебьоргъ.  Онъ  только  и  дълалъ,  что  шепталъ  твое  ими. 
запечат.тБвалъ  твое  велич1е  въ  юномъ  сердцъ  и  молилъ  у  Бога 
милости  намъ  обоимъ,  любившимъ  во.  цубхТ)! 

Король  Скуле.  Ты  это  дълала? 

Ингебьоргъ.  Я  молчала,  если  не  говорила  голосомъ  моей 
любви  о  тебъ;  оттого  онъ  и  остался   такимъ   свъжимъ,    нъж- 

НЫМЪ    II    МОЛОДЫМЪ. 

Король  Скуле.  Цълая  жизнь  легла   между    нами.    Все    пре- 
красный воспоминашя  съ  того  времени  я  растратплъ.  забылъ... 
Ингебьоргъ.  Забывать — право  мужа. 
Король  Скуле.  А  ты,  Ингебьоргъ,  ты,  добрая,  върная  душа, 
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сидела  тамъ  на  съверъ  въ  ледяномъ  уединенш  и  хранила,  бе- 
регла бсб  воспомпнашя! 

Ингебьоргъ.  Беречь  воспомпнашя  —  счастье  женщины. 

Король  Скуле.  II  я  могъ  отказаться  отъ  тебя  ради  власти 
и  богатства!  Будь  ты  моей  супругой,  стой  рядомъ  со  мной, 
мнт>  бы  легче  было  стать  королемъ. 

Ингебьоргъ.  Богъ  былъ  милостивъ  ко  мнъ,  не  допустплъ 
этого.  Душъ,  какъ  моя,  нужно  впасть  въ  великш  гръхъ,  чтобы 
пробудиться  къ  раскаянью  и  искуплекш. 

Король  Скуле.  И  ты  явилась  теперь?.. 

Ингебьоргъ.  Вдовой  Андреса  Скьяльдарбанда. 

Король  Скуле.  Супругъ  твой  умеръ!? 

Ингебьоргъ.  На  пути  изъ  Герусалима. 

Король  Скуле.  Такъ  онъ  искупилъ  убьете  Вегарда. 

Ингебьоргъ.  Не  ради  этого  возложилъ  на  себя  крестъ  мой 
благородный  супругъ. 

Король  Скуле.  Не  ради  этого? 

Ингебьоргъ.  Нътъ;  мой  гръхъ  возложилъ  онъ  на  свои  мо- 
гуч1я,  върныя  плечи;  его  пошелъ  онъ  смыть  въ  водахъ  1ор- 
дана;  за  него  пострадалъ. 

Король  Скуле  (тихо).  Онъ  все  зналъ? 

Ингебьоргъ.  Съ  первой  минуты.  II  епископъ  Николасъ  зналъ. 
Передъ  нимъ  я  исповъдалась;  еще  одинъ  зналъ  про  то,  но 
какъ  узналъ  —  для  меня  тайна. 

Король  Скуле.  Кто? 

Ингебьоргъ.  Вегардъ  Вэрадаль. 

Король  Скуле.  Вегардъ! 

Ингебьоргъ.  Онъ  шепнулъ  на  ухо  супругу  моему  срамное 
слово  про  меня,  и  Андресъ  Скьяльдарбандъ.  выхватнвъ  мечъ, 
уложилъ  его  на  мвстЬ. 

Король  Скуле.  Онъ  защнтилъ  ту,  которой  я  пзмъни.тъ,  ко- 
торую я  забылъ...  Зачъмъ  ты  пришла  ко  мнЬ  теперь? 

Ингебьоргъ.  Чтобы  принести  тебъ  въ  жертву  последнее. 

Король  Скуле.  Чтб  ты  хочешь  сказать? 

Ингебьоргъ  (указывая  на  священника,  стоящаго  у  дверей).  Взгляни 
на  него!..     Петеръ,  сынъ  мой,  подойди. 

Король  Скуле.  Твой  сынъ!.. 

Ингебьоргъ.  II  твой,  король  Скуле! 

Король  Скуле  (почти  обезум'ввъ).   Ингебьоргъ! 

(Петеръ  приближается  и  молча,  взволнованно  преклоняетъ  котбни 
передъ  Скуле). 

Ингебьоргъ.  Возьми  его!  Двадцать  лътъ  былъ  онъ  свътомъ  и 
радостью  моей  жизни...  Теперь  ты  —  король  Норвегш....  сынъ 
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королевскШ  долженъ  вступить  въ  свои  права.    У   меня   нхтъ 
больше  правь  на  него. 

Король  Скуле  (подымая  Петера  въ  бурномъ  порыв*  радости!. 
Приди  ко  мнв,  желанный  п  жданный  мной  такъ  страстно! 
(Сжимаетъ  его  въ  объяпяхъ,  выпускаетъ,  смотритъ  на  нею  и  снова 
обнимаеты.  Мой  сынъ!  Мой  сынъ!  У  меня  есть  сынъ!  Ха-ха-ха! 
Кто  теперь  устоитъ  протнвъ  меня!  (Подходитъ  къ  Пнгебьоргъ  и  съ 
жаромъ  беретъ  ее  за  руку).  И  ты,  ты  отдаешь  мнв  его,  Ингебьоргъ? 
Ты  въдь  не  отстунпшься  отъ  своего  слова?  Ты  отдашь 
мнъ  его? 

Ингебьоргъ.  Тяжела  эта  жертва,  п  едва  ли  смогла  бы  я  при- 
нести ее,  если  бы  еппскопъ  Николаев  не  ирислалъ  его  ко  мнъ 
съ  грамотой  и  въетыо  о  смерти  Андреса  Скьяльдарбанда.  Кпп- 
скопъ  и  возложилъ  на  меня  эту  тяжцую  жертву  ьо  искупленье 
моего  грГ.ха. 

Король  Скуле.  Такъ  гръхъ  стертъ.  II  отныне  онъ  мой 
сынъ,  иринадлежлтъ  мнъ  одному,  одному? 

Ингебьоргъ.  Да,  но  я  беру  съ  тебя  обътъ. 

Король  Скуле.  Небо  и  земля!  Требуй,  него  хочешь! 

Ингебьоргъ.  Онъ  чнетъ,  невиненъ,  какъ  агнецъ  Бож1П.  Та- 
кимъ  я  вручаю  его  тебъ.  Опасенъ  путь.  ведущШ  къ  королев- 
скому престолу;  не  дай  же  ему  взять  гръхъ  на  душу.  Слышишь, 
король  Скуле,  не  дай  моему  сыну  загубить  душу  свою! 

Король  Скуле.  Обвщаю  и  клянусь! 

Ингебьоргъ  (схвативъ  его  за  руку).  Чуть  заметишь,  что  онъ  го- 
товъ  загубить  душу  свою  —  пусть  лучше  } мреть! 

Король  Скуле.  Лучше  умретъ!  Обещаю  и  клянусь! 

Ингебьоргъ.  Тогда  я  спокойно  верпусь  въ  Гологаландъ. 

Король  Скуле.  Да,  можешь  спокойно  вернуться. 

Ингебьоргъ.  Тамъ  я  буду  каяться  и  молиться,  пока  Господь 
не  отзоветъ  меня.  А  когда  мы  встрЬтнмся  у  Господа,  онъ  чи- 
стымъ  и  безгрЬшнымъ  вернется  къ  своей  матери! 

Король  Скуле.  Чнстымъ  и  безгръшнымъ!  (Оборачиваясь  къ 
Петеру)  Дай  взглянуть  на  тебя.  Да,  у  тебя  черты  матери  и 
мои;  ты  тотъ,  по  комъ  я  такъ  страстно  тосковалъ. 

Петеръ.  Отецъ,  мой  велпкш,  могучи!  отецъ!  Дай  мнв  жить 
н  бороться  для  тебя!  Пусть  твое  дъло  будетъ  моимъ,  ц,  каково 
бы  оно  нн  было,  я  буду  знать,  что  борюсь  за  правое  дъло! 

Король  Скуле  (съ  крикомъ  радостп).  Ты  веришь  въ  меня!  Ты 
въришь  въ  меня! 

Петеръ.  Непоколебимо! 

Король  Скуле.  Такъ  все  хорошо,  такъ  я  вопстпну  спасевъ! 
Слушай,  сбрось  священническое  одъяше.  Архьеписконъ  разре- 
шить  тебя    отъ   объта;   королевскому   сыну    ггедобаеть    пре- 
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поясаться  мечомъ  и  неустанно  стремиться  впередъ,  къ  властп 
и  славЬ. 

Петеръ.  Съ  тобой  вмбстб.  мой  великш  отецъ!  Вмбстб  пой- 
дем* мы! 

Король  Скуле  (прижимая  ето  къ  себъ).  Да,  да,  вм'Ьстб.  вдвоемъ 
съ  тобой! 

Ингебьоргъ  (про  себя).  Любить,  жертвовать  всъмъ  п  быть  за- 
бытой—  вотъ  сага  женщины.   (Уходить  въ  среднюю  дверь). 

Король  Скуле.  Великое  дбло  предстоитъ  въ  Норвегш!  Пе- 
теръ, сынъ  мой,  слушай!  Мы  подымемъ  весь  народъ,  соберемъ, 
сплотимъ  его  воедино;  виквэринги  и  трондеры,  гологолэндингн 
и  агдевэринги,  оплэндинги  и  согндоли — всъ  составятъ  какь 
бы  одннъ  единый  велики!  родъ,  и,  повврь,  страна  процвътетъ! 

Петеръ.  Какая  великая  мысль!..  Духъ  захватываете.. 

Король  Скуле.  Ты  ее  постигаешь? 

Петеръ.  Да,  да!..  Ясно! 

Король  Скуле.  И  върншь  въ  нее? 

Петеръ.  Да.  да,  я  же  върю  въ  тебя! 

Король'  Скуле  (изступленно)..  Да  иадетъ  Гоконъ  Гоконссёнъ! 

Петеръ.  Да  иадетъ  • — если  на  то  твоя  воля;  воля  твоя  — 
законъ. 

Король  Скуле.  Прольется  кровь;  но  все  равно. 

Петеръ.  Она  не  даромъ  прольется,  но  за  твое  дбло. 

Король  Скуле.  Вся  власть  перейдетъ  къ  теб'Б,  когда  я  скрьилю 
государство.  Ты  возсядешь  на  престо.тЬ  королевскомъ,  съ  вън- 
цомъ  на  челъ,  съ  широкой  пурпурной  манией  на  плечахъ. 
Всъ  мужи  въ  стране  преклонятся  передъ  тобой...  (Слышны  от- 
даленные звуки  трубъ).  Га.!  Чтб  это!  (Съ  крикомъ)  Биркебейнеры! 
Что  такое  говорнлъ  Поль  Флида?..  (Спъшитъ  къ  дверямъ  въ 
глубине), 

Поль  Флида  (входить  и  кричитък    Пробилъ  цадгь  часъ.  король 

Скуле! 

Король  Скуле  (въсмятеши).  Биркебейнеры!  Воины  Гокона  Го- 
конссёна!  Гдт>  они? 

Поль  Флида.  Пхъ  тысячи  подъ  Экебэргомъ. 

Король  Скуле.  Труби  сборъ!  Труби,  труби!  Дай  совъть!  Гдъ 

ВСТРЕТИТЬ    ИХ'!? 

Поль  Флида.  Для  пасъ  отворены  вев  церкви. 
Король  Скуле.  Я  спрашиваю  про  бнркебейнеровъ!.. 
Поль  Флида.  Для  нихъ  открыты  всв  мосты. 
Король  Скуле.  Несчастный,  что  ты  надълалъ! 
Поль  Флида.  Повиновался  своему  королю. 
Король  Скуле.  Сыпь  мои!  Сынъ  мои!  Горе  мнт>!  Я  утратилъ 
твое  короле]!' 
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Петеръ.  Штъ!  Ты  победишь!  Столь  великая  королевская 
мысль  не  умретъ! 

Король  Скуле.  Молчи,  молчи.  (Звуки  трубъ  и  крики  прибли- 
жаются). На  коней!  Къ  оружш!  Дъло  идетъ  о  большемъ,  ч'Ьыъ 
о  жизни  или  смерти  человеческой!  (Спешить  къ  дверямъ,  осталь- 
ные следуютъ  за  нимъ). 


Улица  въ  Осло.  По  об'вимъ  сторонамъ  низеныле  деревянные  дома  съ  на- 
весами  и  крыльцами.  Въ  глубинв  кладбище  св.  Гальварда,  обнесенное 
высокой  стеной  съ  воротами.  Налево  стена  примыкаетъ  къ  церкви. 
главныя  двери  которой  отворены  настежь.  Еще  ночь:  мало-по-малу  свт>- 
таетъ.  Бьютъ  въ  набатъ;  издалека  справа  доносятся  воинственные 
крики,   смешанный  шумъ  и  гамъ. 

Трубачъ  короля  Скуле  (входить  справа,  трубя  и  крича).  Къ  оружлю! 
Къ  оружш,  люди  короля  Скуле!  (Снова  трубитъ  и  уходитъ  дальше: 
немного  погодя  слышно,  какъ  онъ  трубитъ  и  сзываетъ  людей  на  сле- 
дующей уЛИЦВ). 

Женщина  (изъ  дверей  одного  дома  справа).  Господи,  Боже  мило- 
стивый, чтб  это? 

Горожан инъ  (выходя,  полуодетый,  изъ  дверей противоположнаго  дома). 
Бпркебейнеры  въ  городе  Ну,  достанется  теперь  Скуле  за  всё 
его  злодейства! 

Одинъ  изъ  воиковъ  Скуле  (выбегаетъ  изъ  боковой  улицы  слева: 
за  нимъ  еще  несколько,  держа  въ  рукахъ  плащи  и  доспехи).  Где  бир- 
кебейиеры? 

Другой  изъ  воиновъ  Скуле  (выбегая  изъ  дома  направо).  Не  знаю. 

Первый.  Чу!  Слушай!  Верно,  у  Гейтенбро. 

Второй.  Такъ  на  мостъ!  (Все  кидаются  направо;  оттуда  выбе- 
гаетъ  горожанинъ). 

Первый  горожанинъ.  Эй!  Соседь!  Откуда  вы? 

Второй  горожанинъ.  Съ  реки;  бедовое  двло  тамъ! 

Женщина.  Святые  Олафъ  н  Гальвардъ!  Бпркебейнеры,  что 
ли,  пришли? 

Второй  горожанинъ.  Да,  да,  бпркебейнеры.  Съ  ними  король 
Гоконъ.  Весь  флотъ  у  пристани.  А  самъ  онъ  съ  лучшими  му- 
жами высадился  у  Экебэрга, 

Первый  горожанинъ.  Отплатить  онъ  теперь  за  уронъ  подъ 
Локой! 

Второй  горожанинъ.  Да,  ужъ  не  безъ  того! 

Первый   _орожанинъ.  Глядите...  ворбэльги  уже  бегутъ! 

(Толпа  воиновъ  Скуле  въ  безпорядке  вбегаетъ  справа). 

Одинъ  изъ  бегущихъ.  Въ  церковь!  Никому  не  устоять  про- 
тивъ  биркебепнеровъ  —  такъ  и  ломятъ! 

(Толпа  убегаетъ  въ  церковь  и  затворяется  тамъ). 

Второй  горожанинъ  (взглянувъ  направо).  Я  вижу  знамя  тамъ 
въ  конп  г.  улицы,  верно,  король  Гоконъ. 

II- 
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Первый  горожанина  Глядите,  глядите,  какъ  ворбэльги  уди- 
раютъ!  (Новая  толпа  спасающихся  бтэгствомъ). 

Одинъ  изъ  бъглецовъ.  Спасайся  въ  церковь  и  проси  пощады! 

(Всё  кидаются  къ  церковному  входу). 

Некоторые  изъ  бъглецовъ.  Заперто!  Заперто! 

Первый.  Такъ  къ  Мартестоку! 

Второй.  Гдт.  король  Скуле? 

Первый.  Не  знаю.  Скорей!  Вонъ  ужъ  знамя  бнркебейнеровъ! 
(Убътаютъ  мимо  церкви  налево). 

Гоконъ  (выходить  справа,  въ  сопровождены  своего  знаменоносца, 
Грегор1уса  Йонссёна,  Дагфина  Бонда  и  другихъ  мужей).  Слы- 
шите, боевой  кличъ!  Скуле  стягиваетъ  своихъ  людей  за  клад- 
бищемъ. 

Старый  горожанина  (кричитъ  съ  крыльца  своего  дома).  Береги- 
тесь, дорогой  государь!  Варгбэльги  свирепо  дерутся,  когда  дъло 
идетъ  о  жизни! 

Гоконъ.  Это  ты.  старый  Гуттормъ  Эрлэндссёнъ?  Ты  бился 
и  за  отца  моего  и  за  дЬда! 

Горожанинъ.  Ахъ,  далъ  бы  Господь  побиться  и  за  васъ! 

Гоконъ.  Больно  ты  старъ,  да  и  нътъ  нужды;  ко  мнъ  сте- 
кается народъ  отовсюду. 

Дагфинъ  Бондъ  [(указывая  черезъ  стъну  направо).  Стягъ  гер- 
цога! 

Грегор1усъ  Йонссенъ.  Самъ  герцогъ!  На  своемъ  бъломъ 
боевомъ  конь! 

Дагфинъ  Бондъ.  Надо  запереть  ему  выходъ  изъ  воротъ! 

Гоконъ.  Труби,  труби!  (Трубачъ  трубиты.  Ты  лучше  трубилъ. 
щенокъ,  когда  трубилъ  о  милостынь  на  Бергенскомъ  мосту! 
(Трубачъ  трубить  громче;  сбъгаются  люди). 

Одинъ  изъ  ворбэльговъ  (справа,  ища  спасенья  отъ  прес.твдующаго 
его  биркебейнера,  кидается  къ  церкви).  Пощады!  Пощады! 

Биркебейнеръ.  Нътъ!  Хоть  бы  ты  въ  самый  алтарь  забрался! 
(Повергаетъ  его  ударомъ  меча).  Сдается,  добрый  у  тебя  плащъ,  — 
пригодится!  (Хочетъ  снять  плащъ,  вскрикиваетъ  и  бросаетъ  мечъ). 
Государь  король!  Мечъ  мой  больше  не  подымется  за  васъ. 

Дагфинъ  Бондъ.  II  ты  это  говоришь  въ  такой  част»! 

Биркебейнеръ.  Не  подымется! 

Дагфинъ  Бондъ  (повергая  его  самого  ударомъ  меча).  Такъ  и  не 
надо! 

Биркебейнеръ  (указывая  на  мертваго  противника).  Я  полагалъ. 
что  будетъ  съ  меня,  коли  я  ужъ  убилъ  родного  брата.  (Умираетъ). 

Гоконъ.  Это  брать  его! 

Дагфинъ  Бондъ.  Что?  (Подходить  къ  трупу  ворбэльга). 

Гоконъ.  Правда  ли? 
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Дагфинъ  Бондъ.  Похоже  на  то. 

Гоконъ  (потрясенный).  Вотъ  гдъ  виднее  всего,  что  за  войну 
мы  ведемъ.  Братъ  на  брата,  отецъ  на  сына.  Клянусь  Госпо- 
домъ  Всемогущимъ,  этому  должно  положить  конецъ! 

Грегор1усъ.  Герцогъ  все  ближе  въ  яростной  схваткТ,  съ 
людьми  ярла  Кнуда! 

Дагфинъ  Бондъ.  Заприте  ворота  передъ  нимъ,  люди  короля! 

(За  стеной  показываются  сражающееся.  Ворбэльги  прокладываюсь 
себъ-  путь  нал'Ьво,  оттесняемые  шагъ  за  шагомъ  биркебейнерами.  Ко- 
роль Скуле  верхомъ  на  бътгомъ  боевомъ  конь,  съ  обнаженньшъ  ме- 
чомъ  въ  рук*.  Петеръ  вдеть  рядомъ,  держа  правой  рукой  коня  подъ 
уздцы,  а  лъвой  высоко  подымая  распяпе.  Поль  Флпда  несетъ  стягъ 
Скуле:  на  голубомъ  по.тв  стояшдй  золотой  левъ  безъ  свкиры). 

Король  Скуле.  Бей!  Руби!  Не  щади  никого!  Норвепя  обръла 
новаго  настЬднпка  престола! 

Биркебейнеры.  Новаго  наследника  престола,  говорптъ  онъ! 

Гоконъ.  Скуле  Бордссёнъ,  подълимъ  межь  собой  государство! 

Король  Скуле.  Все  или  ничего! 

Гоконъ.  Вспомните  королеву,  дочь  свою! 

Король  Скуле.  У  меня  есть  сынъ,  у  меня  есть  сынъ.  Я 
помню  лишь  о  немъ! 

Гоконъ.  II  у  меня  есть  сынъ.  Если  я  паду,  государство  пе- 
рейдетъ  къ  нему! 

Король  Скуле.  Смерть  королевскому  сыну,  где  бы  нп  нашли 
его!  Смерть  ему  на  престолв  королевскомъ,  смерть  въ  алтарь, 
смерть,  смерть  у  груди  королевы! 

Гоконъ.  Ты  самъ  нзрекъ  себ'В  приговоръ! 

Король  Скуле  (рубясь  мечомъ).  Бей!  Руби!  У  короля  Скуле 
сынъ!  Смерть,  смерть!  (Сражающееся  удаляются  нальво). 

Грегор:усъ.  Ворбэльги  пробиваются! 

Дагфинъ  Бондъ.  Да,  чтобы  бъжать. 

Грегор1усъ.  Клянусь  небомъ  —  вторыя  ворота  отворены!  Они 
уже  бътутъ! 

Дагфинъ  Бондъ.  За  ними  къ  Мартестоку!  (Кричигь)  За  ними, 
за  ними,  ярлъ  Кнудъ!    Отмсти    за  уронъ  подъ  Локой! 

Гоконъ.  Вы  слышали,  онъ  обрекъ  смерти  моего  сына,  объ- 
явилъ  его  впЬ  закона,  моего  нешшпаго  сына,  нзбраннаго  мо- 
имъ  преемнпкомъ,  наслъдникомъ  норвежскаго  престола! 

Мужи  короля.  Да.  да,  слышали! 

Гоконъ.  Какой  же  карь-  подлежитъ  такое  преступлеше? 

Мужи  короля.  Смерти! 

Гоконъ.  Такъ  смерть  ему!  (Подымая  руку  для  клятвы)  Клянусь, 
Скуле  Бордссёнъ  повиненъ  смерти,  гдт>  бы  ни  нашли  его  на 
песвященной  землъ! 

Дагфинъ  Бондъ.  Долгъ  каждаго  върнаго  мужа  сразить  его. 
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Биркебейнеръ  (вбътая  сл-вва).  Герцогъ  Скуле  СЙакалъ! 

Горожане.  Биркебейнеры  победили! 

Гоконъ.   Куда  б'Ьжалъ  герцогъ? 

Биркебейнеръ.  Мимо  Мартестока,  къ  Эйдсволу;  у  большин- 
ства изъ  иихъ  были  подъ  рукой  кони,  а  то  не  уйти  бы  ни 
одному. 

Гононъ.  Благодаренье  Господу  за  помощь  и  на  сей  разъ! 
Теперь  королева  можетъ  свободно  высадиться  на  берегъ. 

Грегор1усъ  (указывая  направо).  Она  уже  высадилась,  государь; 
шествуетъ  сюда. 

Гоконъ  (ближайшимъ  изъ  окружающихъ).  Предстоять  еще  самое 
тяжкое;  она  добрая,  любящая  дочь.  Слышите, — ни  слова  ей 
объ  опасности,  угрожающей  ребенку.  Обещайте  век,  какъ 
одннъ  человъкъ,  защищать  сына  вашего  короля,  но  ей  не 
открывайте  ничего. 

Мужи  короля  (глухо).  Обълцаемъ! 

Маргарита  (появляется  справа,  окруженная  женщинами  и  свитой!. 
Гсконъ,  супругъ  мой!  Само  небо  охраняло  тебя!  Ты  поб-вдиль 
и  невредимъ. 

Гоконъ.  Да.  я  поб'Бдилъ.   Рдь1  дитя? 

Маргарита.  На  корабль  королевскомъ,  въ  рукахъ  вгврныхъ 
л  идей. 

Гоконъ.  Побольше  людей  туда!    (Часть  воиновъ  уходить). 

Маргарита.  Гоконъ,  где...  герцогъ  Скуле? 

Гоконъ.  Направился  въ  Оппландъ. 

Маргарита.  Такъ  овъ  живъ!..  Супругъ  мой,  осмълюсь  ли  и 
возблагодарить  Бога  за  то,  что  онъ  живъУ 

Гоконъ  (борясь  съ  собой).  Выслушай  меня,  Маргарита.  Ты 
была  мнъ1  верной  супругой,  двлила  со  мной  и  горе  и  радость; 
ты  такъ  любила  меня...  а  я  долженъ  причинить  тебъ  великое 
горе.  Тяжело  мн'Ь  это,  но  я  король  и  долженъ... 

Маргарита  (.затаивъ  дыхаше).  Двло  идетъ  о...  герцогв? 

Гоконъ.  Да.  Мнв  не  можетъ  выпасть  бо.тве  тяжкой  доли, 
аежеди  разлука  съ  тобой  на  всю  жизнь;  но  если  ты  пост!; 
того,  что  я  сейчасъ  скажу  тебъ\  найдешь,  что  иначе  быть  не 
\.ожетъ,  если  теб'Ь  покажется,  что  ты  не  можешь  больше  сп- 
ил, рядомъ  со  мной,  подымать  на  меня  взоръ,  не  блъднт.я... 
го  мы  разетанемея...  будемъ  жить  каждый  самъ  по  себ&..  и  и 
не  осужу  тебя  за  это. 

Маргарита.  Разстаться  съ  тобой!  Какъ  могъ  ты  это  помы- 
слить! Дай  мн'Ь  руку!.. 

Гоконъ.  Не  прикасайся  къ  ней!  Она  только-что  была  под- 
пита для  клятвы,.. 

Маргарита.  Для  клятвы? 
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Гоконъ.  Для  клятвы,  которая  приложила  нерушимую  печать 
[;ъ  смертному  приговору. 

Маргарита  (векриетвая).  Отецъ  мой!  Отецъ  мой!  (Шатается; жен- 
щины слушать  поддержать  ее). 

Гоконъ.  Да,  Маргарита.  Король  въ  моемъ  линь  осудил ъ 
твоего  отца  на  смерть. 

Маргарита.  Такъ,  вврпо,  онъ  совершилъ  еще  болте  тяжйй 
грвхъ,  чъмъ  когда  присвоилъ  себ'Ь  ими  короля. 

Гоконъ.  Да.  И  если  ты  находишь,  что  намъ  должно  раз- 
даться.—да  будетъ  такъ. 

Маргарита  (приближаясь  къ  нему:  съ  силой).  Не  раздаваться 
иамъ  вовъжъ!  Я  твоя  супруга,  только  твоя  супруга  и  ничего 
больше! 

Гоконъ.  У  тебя  хватить  сидъ?  Ты  слышала,  уразумела  все? 
Я  осуди лъ  твоего  отца. 

Маргарита.  Я  слышала  и  уразумЬла  все.  Ты  осудилт.  моего  отца. 

Гоконъ.  И  не  требуешь  отъ  меня  оправданья,  не  хочешь 
у.шать — въ  чемъ  его  преступлеше? 

Маргарита.  Довольно,  что  ты  его  знаешь. 

Гоконъ.  Но  я  осудилт»  его  на  <мерть! 

Маргарита  (преклоняя  колени  и  цълуя  руку  короля),  Мой  супругь 
и  высокШ  повелитель,'  твой  судъ  —  праведный  судъ. 


ДЪЙСТВШ  ПЯТОЕ. 

Покой  во  дворЪ    королевскомъ  въ  Нидаросв.  Направо   входная  дверь: 

впереди   въ   той   же   сттшт;    окно.   Налево  дверь  поменьше.   Сумерки. 

Поль  Флида.  Бордъ  Братте   и  еще  нисколько  изъ  лучшихъ  мужей 

короля  Скуле  стоять  у  окна  и  смотрятъ   на  небо. 

Одинъ  изъ  придворныхъ.  Такъ  и  пышетъ  краснымъ  огнемъ! 

Второй.  Заняло  полнеба;  словно  огненный  мечъ. 

Бордъ  Братте.  Святой  король  Олафъ!  Что  иредвъшдетъ  это 
ужасное  знамевле? 

Старый  ворбэльгъ.  Върно,  смерть  великаго  вождя. 

Поль  Флида.  Смерть  Гокона,  добрые  ворбэльгн!  Онъ  стоить 
на  фьорд'Ь  съ  флотомъ;  можно  ожидать  его  въ  городи- нынт-.- 
1ПН1И  вечеръ.  и  на  этоть  разъ  нашъ  чередъ  победить. 

Бордъ  Братте.  Не  слишкомъ  полагайся;  у  войска  нашего 
поубавилось  храбрости. 

Старый  ворбэльгъ.  Можетъ  статься:  съ  самаго  бътства  изъ 
Осло  король  Скуле  заперся  и  не  хочетъ  ни  в.пдбтьоя  ни  го- 
ворит!, со  своими  мужами. 

Одинъ  изъ  придворныхъ.  Въ  городъ  не  знаютъ,  чему  и  В'ь- 
рпть  —  живъ  онъ  или  умеръ. 
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Поль  Флида.  Королю  надо  показаться,  какъ  бы  ни  былъ 
спленъ  его  нсдугъ.  Поговорп  еъ  нимъ,  Бордъ  Братте, — ;д-Ьло 
идетъ  о  спасенш  всъхъ  насъ. 

Бордъ  Братте.  Мало  толку;  я  ужъ  говорилъ  съ  нимъ. 

Поль  Флида.  Такъ  я  самъ  попытаюсь.  (Идетъ  къ  двери  налево 
и  стучитъ).  Государь  король,  возьмите  власть  въ  свои  руки; 
такъ  до.тЬе  не  можетъ  идти. 

Король  Скуле  (за  дверью).  Я  боленъ,  Поль  Флида! 

Поль  Флида.  И  мудрено  ли.  Вы  два  дня  не  ъли;  вамъ  надо 
подкрепиться... 

Король  Скуле.  Я  боленъ. 

Поль  Флида.  Клянусь  Всемогущпыъ — не  до  того  намъ  теперь! 
Король  Гоконъ  подходитъ  съ  флотомъ  и  сь  часу  на  часъ  бу- 
двгъ  въ  НидаросЬ. 

Король  Скуле.  Убейте  его!  II  его  и  дитя  королевское! 

Поль  Флида.  Ведите  насъ  сами,  государь! 

Король  Скуле.  Нътъ,  нътъ,  нътъ...  счастье  и  победа  скоръе 
дадутся  вамъ,  если  меня  не  будетъ... 

Петеръ  (входить  справа  въ  доспЪхахъ).  Средь  горожанъ  смяте- 
н1е;  толпятся  передъ  дворомъ  королевскпмъ. 

Бордъ  Братте.  Если  король  не  поговорптъ  съ  ними,  они  ему 
измънятъ  въ  бъдъ. 

Петеръ.  Такъ  надо,  чтобы  онъ  поговорилъ  съ  ними.  (У  дверей 
налево)  Отецъ!  Трондеры,  твои  върнътпше  люди,  отпадутъ  отъ 
тебя,  если  ты  не  придашь  имъ  мужества. 

Король  Скуле.  Что  сказалъ  скальдъ? 

Петеръ.  Скальдъ? 

Король  Скуле.  Скальдъ,  павппй  за  мое  дйло  въ  Осло. 
«Нельзя  дать  другому  того,  чъмъ  не  владеешь  самъ». 

Петеръ.  Такъ  ты  не  могкешь  отдать  другимъ  и  королевства; 
оно  мое  послв  тебя! 

Король  Скуле.  Иду! 

Поль  Флида.  Хвала  Господу! 

Король  Скуле  (показывается  въ  дверяхъ,  бледный,  исхудалый  и 
сильно  посЪдъвшШ).  Не  смотрите  па  меня!  Не  люблю,  чтобы  на 
меня  смотр'Ьли.  когда  я  боленъ!  (Подходитъ  къ  Петеру).  Ты  го- 
воришь—  отнять  у  тебя  королевство?  ВеликШ  Боже,  что  я 
собирался  сдълать! 

Петеръ.  О,  прости  мнъ!  Я  видь  зпато  —  все,  что  бы  ты  ни 
сдъ'лалъ,  должно  быть  такъ. 

Король  Скуле.  Нътъ,  нътъ,  такъ  не  было  до  сихъ  поръ.  Но 
отныпъ  я  буду  силенъ  и  бодръ;  я  буду  дъйствовать. 

Громте  крики  (за  дверью  и  окномъ).  Король  Скуле!  Король 
Скуле! 
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Король  Скуле.  Что  это? 

Бордъ  Братте  (у  окна).  Горожане  толпятся  на  дворй,  весь 
дворъ  вапруженъ  народомъ.    Вамъ  надо   поговорить  съ  ними. 

Король  Скуле.  Похожъ  ли  я  на  короля?  Какъ  мн4  говорить 
съ  ними? 

Петеръ.  Ты  долженъ,  мой  великШ  отецъ! 

Король  Скуле.  Добро,  пусть  такъ.  (Идетъ  къ  окну  и  отдергп- 
ваетъ  занавесь,  но  тотчасъ  же  выпускаетъ  ее  изъ  рукъ  и  отшаты- 
вается въ  ужас*).   Опять  грозитъ  мпъ  этотъ  огненный  мечъ! 

Петеръ.  Эго  знамете,  что   за  тебя  обпаженъ  мечъ  побъды. 

Король  Скуле.  Да,  будь  оно  такъ...  (Идетъ  къ  окну  и  говорить I 
Трондеры,  чего  вы  хотите, — вашъ  король  передъ  вамп. 

Горожанинъ  (за  екномъ).  Оставь  городъ!  Биркебейнеры  нач- 
нутъ  йечь   и    убивать  иасъ.  коль  напдутъ  тебя  здъеь. 

Король  Скуле.  Намъ  вевмъ  надо  быть  заодно.  Я  былъ  вамъ 
добрымъ  королемъ,  бралъ  съ  васъ  йадыя  дани:  немного  вамъ 
стоили  мои  походы. 

Голосъ  изъ  толпы.  А  кровь,  что  лилась  подъ  Локой  и  въ  Осло, 
это  какъ  назовешь? 

Дъвушка.  Верни  мнъ  моего  нареченнаго! 

Мальчикъ.  Верни  мнъ  отца  и  брата! 

Женщина.  Верни  мнъ  моихъ  трехъ  сыновей,  король  Скуле! 

Одинъ  изъ  толпы.  Онъ  не  король,  ему  не  присягали  на  раки 
святого  Олафа! 

Мнопе  голоса.  Да,  да!  Ему  не  присягали  на  ракъ  Олафа! 
Онъ  не  король! 

Король  Скуле  (отступая  за  занаввеь).  Не  присягали!..  Не 
король!.. 

Поль  Флида.  На  горе  намъ  не  вынесли  раки,  когда  васъ 
провозгласили  королемъ. 

Бордъ  Братте.  Горожане  пзмънятъ —  намъ  не  удержаться 
въ  Нидаросъ,  когда  придутъ  биркебейнеры. 

Король  Скуле.  А  они  пзмънятъ,  если  не  присягнуть  мнт,  на 
святой  ракъ. 

Петеръ.  Такъ  повели  вынести  раку,  и  пусть  они  присягнуть! 

Поль  Флида  (качая  головой).    Сбыточное  ли  это  дъло? 

Петеръ.  Разв'Ь  есть  что  несбыточное,  если  дъло  идетъ  о 
мемь?  Трубите  тингъ  и  выносите  раку! 

Некоторые  изъ  мужей  (отшатываясь).  Святотатство! 

Петеръ.  Нътъ.  не  святотатство!  Идемъ,  идемъ!  Крестовая 
брат1я  расположена  къ  королю  Скуле,  согласится... 

Поль  Флида.  Нътъ,  она  не  поемгеть  идти  противъ  воли 
епископа. 

Петеръ.  Гил  —  королевеше  музеи  и  не  хотите  помочь  ему  въ 
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такомъ  великом ь  дъл1>!  Добро,  тамъ  на  дворъ  найдутся  друпе, 
болЬе  охоч!е.  Отецъ  п  король  мой.  крестовая  брат1я  должна 
согласиться!  Я  буду  просить,  молить!  Пусть  трубятъ  тпнгъ; 
ты  будешь  носить  имя  короля  по  закону  и  обычаю!  (Поспешно 
уходить  направо). 

Король  Скуле  цчяя  радостью).  ВидЬли  вы  его!  Видели  вы  моего 
славнаго  сына!  Какъ  сверкали  его  глаза!  Да,  мы  всъ  будемъ 
бороться  и  побъдимъ.  Велика  ли  сила  биркебейнеровъ? 

Поль  Флида.  Не  болъе  нашей,  только  бы  горожане  стояли 
за  насъ. 

Король  Скуле.  Они  постоять  за  насъ.  Надо  всъмъ  намъ 
быть  заодно,  положить  конецъ  этой  ужасной  распръ.  Иль  вы 
не  видите,  само  небо  повелъваетъ  намъ  покончить ■  с-ъ  нею? 
Небо  разгневалось  на  Норвепю  за  то,  что  творится  у  насъ 
такъ  долго.  Каждую  ночь  загорается  въ  вышпнъ  огненный 
мечъ,  женщины  падаютъ  и  рожаютъ  въ  церквяхъ,  священнп- 
.  к-овъ  и  монахов-ъ  обуялъ  повальный  душевный  недугъ, .  они 
бътаютъ  по  улицамъ  и  вопятъ,  что  настаетъ  кончина  шра. 
Да,  клянусь  Всемогупшмъ.  надо  покончить  все  это  однимъ 
ударомъ! 

Поль  Флида.  Что  повелите  намъ  предпринять? 

Король  Скуле.  Разрушить  всъ  мосты. 

Поль  Флида  (одному  изъ  придворныхы.    Поди    и    вели    разру- 
.шить  всъ  мосты.  (Тотъ  уходить). 

Король  Скуле.  Пусть  всъ  мои  люди  соберутся  въ  Эре,  чтобы 
ни  одинъ  биркебейнеръ  не  ступилъ  ногой  въ  Нидаросъ. 

Поль  Флида.  Мудрыя  р4чи,  король! 

Король  Скуле.  Когда  раку  вынесутъ,  пусть  трубятъ  тингъ. 
Созвать  и  воиновъ  и  горожанъ. 

Поль  Флида  (одному  изъ  мужей).  Поди  и  вели  трубачу  тру- 
бить по  улицамъ.  (Тотъ  уходить  I. 

Король  Скуле  (обращаясь  въ  окно  къ  толпы.  Держитесь  меня 
всв,  печалуюшдеся  и  сирые!  Скоро  опять  на  страну  снизойдетъ 
миръ  и  свътъ,  какъ  въ  первые  счастливые  дни  Гокона,  когда 
поля  давали  по  двъ  жатвы  въ  л^то.  Держитесь  меня  кръпко, 
.уповайте  на  меня  и  върьте  въ  меня, — я  тапъ  несказанно 
нуждаюсь  въ  этомъ.  Я  буду  бодрствовать  надъ  вами,  бороться 
за  васъ,  я  пролью  за  васъ  свою  кровь,  сложу  за  васъ  свою 
голову,  если  будетъ  нужда,  только  не  изменяйте  мнъ\  пе  сомне- 
вайтесь во  мнъ!..  (Въ  толпъ  слышны  громше  крики  ужаса).  Что  тамъ? 

Изступленный  голосъ.  Покайтесь,  покайтесь! 

Бордъ  Братт-е  шьп'лядывля).  Да  это  одержимый  б-всами  свя- 
щвййркъ! 

Пюль.Флкда.  Рветъ.  на  себъ  ряп-у  и  бичуетъ  себя! 
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Голосъ.  Покайтесь,  покайтесь!  Насталь  день  судный! 
Мнопе    голоса.    &бжимъ,    б'ЬжиЗиъ!    Горе    Нидаросу!    Такое 
гр  Ьховное  д'Ьло! 
Король  Скуле.  Что  случилось? 
Бордъ  Братте.   Вст>  бвгутъ,    спасаются   словно    отъ   дикаго 

ЗВВрЯ; 

Король  Скуле.  Да.  ВСЕ  бвгутъ-.  (Вскрикивая  отъ  радости)  Га! 
Все  равно...  Мы  спасены!  Глядите,  глядите!..  Гака  короля 
I  >лафа  стоитъ  посреди  королевскаго  двора! 

Поль  Флида.  Гака  Олафа! 

Бордъ  Братте.  Клянусь  пебомъ  —  стоить"! 

Король  Скуле.  Крестовая  браыя  вврна  мнв;  никогда  еще 
йб  совершала  она  такого  добраго  дтЬла! 

Поль  Флида.  Слушайте!  Трубятъ  тингъ. 

Король  Скуле.  Теперь  мп-в  присягнуть  по  всъмъ  законамъ  и 
обычаяйъ. 

Петеръ  (входить  справа!.  Облекись  въ  королевскую  мантлю! 
Рака  вынесена. 

Король  Скуле.  Такъ  ты  спасъ  королевство  мнв  и  себъ! 
Тысячу  разъ  возбдагодарймъ  благочестивую  братш  за  то,  что 
сдалась! 

Петеръ.  Крестовую  братии  теб'Ь  не  за  что  благодарить,  отецъ. 

Король  Скуле.  Развт>  не  она  помогла  теб'Ь? 

Петеръ.  Она  провозгласила  анаеему  каждому,  кто  осмелится 
посягнуть  на  святыню. 

Король  Скуле.  Такъ   арх1епископъ!  Наконецъ-то  сдался! 

Петеръ.  Арх1еш1скопъ  провозгласилъ  еще  злъйшую  анаеему, 
чъмъ  крестовая  браыя. 

Король  Скуле.  Такъ.  вижу,  у  меня  есть  еще  вврные  люди. 
Вы  здт>сь  трусливо  отступили,  даромъ  что  должны  были  бы 
стоять  ко  мнЬ  ближе  всйхъ...  а  тамъ  въ  толпв  нашлись  вер- 
ные мнт>  люди,  которые  дерзнули  взять  за  меня  такой  вели- 
кш  гр-вхъ  на  душу! 

Петеръ.  Н'Ьтъ  у  тебя  тамъ  ни  единаго  върнаго  человека, 
который  бы  дерзнулъ  взять  за  тебя  такой  грт>хъ  на  душу. 

Король  Скуле.  ВсемогущШ  Боже  —  такъ  совершилось  чудо. 
Кто  вынесъ  раку? 

Петеръ.  Я.  отспъ! 

Король  Скуле  (вскрикивая).  Ты! 

ВсЪ  (отшатываясь».  Святотатецъ! 

(Поль  Флида,  Бордъ  Братте  и  еще  некоторые  уходяты. 

Петеръ.  Надо  л:е  было  кому-нибудь  дерзнуть.  Нельзя  поло- 
житься ии  на  одного  человека,  пока  ты  не  станешь  королё-мъ 
по  всбмъ  законамъ  п  обычаямъ.-  Я  просилъ,  молилъ   кресто- 
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вую  брат1ю.  Тщетно.  Тогда  я  силой  ворвался;  некто  не  по- 
смълъ  следовать  за  мной.  Я  прыгнулъ  въ  алтарь,  схватился 
за  ручку,  уперся  колъномъ  и  потянулъ  раку.  Таинственная 
власть  дала  лив  силы  сверхъ  человъческихъ.  Рака  подалась, 
я  тащилъ  ее  за  собой,  а  вослЬдъ  мнъ  гремъла  подъ  сводами 
апаеема. ..  Я  выволокъ  раку  изъ  церкви,  век  разступались 
передо  мной,  бЬжали;  когда  я  доволокъ  ее  до  средины  двора 
королевскаго,  ручка  отломилась.  Вотъ  она.  Шодымаетъ  ее 
кверху). 

Король  Скуле  нихо,  въ  ужасв).    Святотатецъ! 

Петеръ.  Ради  тебя,  рада  твоей  королевской  мысли!  Но  ты 
сотрешь  гръхъ;  ты  сгладишь  всякое  зло;  ты  принесешь  съ 
собой  еввтъ  и  мпръ:  въ  странЬ  займется  новый  ярглй  день — 
что-жъ  за  бъда,  если  ему  предшествовала  бурная  ночь? 

Король  Скуле.  Святымъ  шяшемъ  окружено  было  чело  твое, 
когда  мать  твоя  привела  тебя  ко  мнъ...  а  теперь...  мпъ  сдается, 
надъ  ннмъ  сверкаютъ  молнш  анаеемы! 

Петеръ.  Отецъ,  отепъ,  не  думай  обо  мпъ,  не  бойся  за  мое 
спасете  или  гибель!  Я  сотворилъ  волю  твою  —  такъ  можетъ 
ли  &то  быть  вмънено  мнъ  во  гр-вхъ? 

Король  Скуле.  Я  хотълъ,  чтобы  ты  върилъ  въ  меня,  а  эта 
въра  ввела  тебя  въ  гръхъ. 

Петеръ  (въ  изступленш).  Ради  тебя,  ради  тебя!  И  Богу  остается 
лишь  снять  его  съ  меня! 

Король  Скуле.  Сохранить  его  чистымъ  и  неиорочнымь  — 
вотъ  чтб  объщадъ  я  Ингебьоргъ,  а  ояъ  глумится  надъ  нсбомт.! 

Поль  Флида  (входитъ).  Всв  въ  смятен1и.  Ужасное  дъло  по- 
вергло въ  страхъ  тьоихъ  людей;  они  разбъжались  по  церквямъ. 

Король  Скуле.  Пусть  выйдутъ,  пусть  выйдутъ! 

Бордъ  Братте  (входитъ).  Горожане  возстали  противъ  васъ, 
избнваютъ  ворбэльговъ  и  на  улицахъ  и  въ  до.махъ.  гдъ  по- 
падутся! 

Одинъ  изъ  придворныхъ  (входить.).  Биркебейнеры  плывутъ  по 
ръкъ! 

Король  Скуле.  Труби  сборъ  моимъ  людямъ!  Да  не  отпадетъ 
отъ  меня  теперь  никто! 

Поль  Флтгда.  Невозможное  дъло;  страхъ  обуялъ  ихъ  и  свя- 
залъ  имъ  руки. 

Король  Скуле  (Еъ  опешит).  Да  нельзя  же  мнъ  пасть  теперь! 
Нельзя  сыну  моему  пасть  со  смертнымъ  гръхомъ  на  душъ! 

Петеръ.  Не  думай  обо  мнЬ;  все  дъло  въ  тебЬ  одпомъ.  БЬ- 
жнмъ  внутрь  страны;  тамъ  всъ  в'Ьргы  тебъ! 

Король  Скуле.  Да,  б'БЖнмъ!  За  мной,  кому  жизнь  дорога! 

Бордъ  Братте.  Какимъ  путсмъ? 
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Король  Скуле.  По  мосту. 

Поль  Флида.  ВсЬ  мосты  разрушены,  государь! 

Король  Снуле.  Разрушены!  ВсЬ  мосты  разрушены,  говоришь! 

Поль  Флида.  Вамь  бы  разрушить  пхъ  въ  Осло,  тогда  можно 
было  бы  оставить  ихъ  въ  Нидаросв. 

Король  Скуле.  Такъ  вплавь  черезъ  ръку!..  Надо  спасать 
ЖИЗНЬ  и  душу!  Бъжнмъ!  Бъжимъ!  (Убътаетъ  съПетеромъ  налвво). 

Бордъ  Братте.  Да,  лучше  бЬжать,  ч'Ьмъ  пасть  отъ  рукъ  го- 
рожанъ  и  бпркебейнеровъ! 

Поль  Флида.  Съ  Богомъ,  бъжимъ  и  мы!  (Всъ  слъдуютъ  за  Скуле). 

(Покой  пусгЬетъ  на  никоторое-  время.  затъмъ  справа  врывается  толпа 
вооруженныхъ  горожанъ). 

Одинъ  изъ  горожанъ.  Сюда!  Онъ  наверно  тутъ. 

Второй.  Смерть  ему! 

Друг'|е.  И  святотатцу  тоже! 

Одинъ.  Потише  наступайте!  Они  люты  отгрызаться. 

Первый  горожанина  Нечего  бояться;  бнркебейнеры  уже  на 
улицахъ. 

Горожанинъ  (входить).  Поздно, — король  Скуле  бЬжалъ. 

Мнопе.  Куда?  Куда? 

Вошедшш.  Въ  одну  изъ  церквей,  я  думаю.  Онъ  полны 
варгбэльгами. 

Первый.  Пойдемъ  искать  его;  король  Гоконъ  щедро  награ- 
дитъ  того,  кто  сразптъ  Скуле. 

Второй.  Бнркебейнеры  ндутъ! 

Третш.  Самъ  король  Гоконъ! 

Мнопе  ( кричать).  Слава  королю  Гокону  Гоконссёну! 

Гоконъ  (входить  справа  въ  сопровождены  Грегор1уса  Йонссёна. 
Дагфина  Бонда  и  другнхы.  А,  теперь  вы  смирились,  трондеры? 
Довольно  вы  противились  мнъ! 

Первый  горожанинъ  (на  кольняхъ).  Смилуйся,  государь!  Скуле 
Бордссёнъ  такъ  тъеннлъ  наст>! 

Второй  (тоже  на  колъняхъ).  Заставплъ  насъ  силой  служить 
себъ,  а  то  мы  никогда  бы  не  пошли  за  нимъ. 

Первый.  Онъ  отбпралъ  у  насъ  добро  и  заставлялъ  биться 
за  его  неправое  дв.то. 

Второй.  Ахъ.  великий  государь,  онъ  былъ  бпчомъ  и  для  дру- 
зей и  для  недруговъ  своихъ. 

Мнопе  голоса.  Да,  да...  Скуле  Бордссёнъ  былъ  бичомъ  для 
всей  страны! 

Дагфинъ  Бондъ.  Пожалуй,  они  правду  говорятъ. 

Гоконъ.  Добро;  съ  вами,  горожанами,  я  поелв  поговорю;  я 
намъренъ  строго  взыскать  съ  виновныхъ;  но  сперва  о  дру- 
гомъ  надо  иоду  мать.  Зяаетъ  ли  кто,  гдЬ  Скуле  Бордссёнъ? 
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Мнопе.  Укрылся  въ  одну  изъ  церквей,  государь! 

Гоконъ.  Върно  ли  знаете? 

Горожане.  Да,  всъ  варгбэльги  укрылись  въ  церквяхъ. 

Гоконъ  (тихо  Дагфину  Бонду).  Его  надо  найти.  Приставьте 
стражу  ко  всбмъ  церквамъ  въ  городъ. 

Дагфинъ  Бондъ.  А  когда  найдутъ —  покончить  съ  нпмъ  не- 
медля? 

-Гоконъ  {глухо).  Покончить?  Дагфинъ,  ■  Дагфпнъ.  какъ  инЬ 
это  тяжко! 

Дагфинъ  Бондъ.  Государь,  вы  дали  священную  клятву  въ  Осло. 

Гоконъ.  II  каждый  человькъ  въ  странъ  будетъ  домо- 
гаться его  смерти.  (Грегорьусу  Йонсеёну  такъ.  чтобы  не  слыхали 
друйе)  Слушай:  ты  былъ  ему  нъкогда  другомъ;  сыщи  его  и 
уговори  бъжать  изъ  страны. 

Грегор|усъ    (радостно).    Вы  того  хотите,  государь? 
.Гоконъ.  Ради  моей  кроткой,  любящей  супруги. 

Грегор|усъ.  А  если  онъ  не  б-ьжить,  не  захочетъ,  не  сможетъ? 

Гоконъ.  Богъ  свидътель,  тогда  я  не  могу  пощадить  его; 
тогда  мое  королевское  слово  останется  въ  сил'Ь.  Ступай. 

Грегор1усъ.  Пойду  и  приложу  *  всб  старашя.  Пошли  мн'Ь 
небо  удачу!  (Уходитъ  направо). 

Гоконъ.  Дагфинъ  Бондъ,  ступай  съ  вирными  людьми  на 
корабль  королевскгй  и  проводите  королеву  съ  сыномъ  въ  мо- 
настырь Эльгесэтеръ. 

Дагфинъ  Бондъ.  Государь,  вы  полагаете,  она  будетъ  тамъ 
въ  безопасности? 

Гоконъ.  Безопаснъе  убъжища  не  найти  для  нея.  Въ  церк- 
вяхъ  затворились  варгбэльги;  и  она  такъ  просилась  туда.  — 
ея  мать  въ  Эльгесэтеръ. 

Дагфинъ  Бондъ.  Да,  да,  знаю. 

Гоконъ.  Передай  королевъ"  мой  сердечный  привътъ  и  фру 
Рагнгильдъ  также.  Скажи  имъ,  что,  какъ  только  варгбэльги 
смирятся  и  взмолятся  о  милости,  въ  Нидаросъ  зазвонить  во 
всъ: колокола  въ  зпакъ  того,  что  страна  снова  обръла  мпръ... 
Васъ,  горожане,  я  призову  къ  себъ  завтра,  и  каждый  ионе- 
сегь  кару  по  дъламъ  своимъ.  (Уходитъ  со  своей  дружиной).    ' 

Первый  горожанина  Горе  будетъ  намъ  завтра! 

Второй.  Поплатимся  жестоко!  ! 

Первый.  Мы  такъ  долго  противились  Гокону,  подавали  го- 
лоса за  Скуле,  когда  онъ  провозгласить  себя  королемъ. 

Второй.  Служили  Скуде  и  кораблями  и  военными  припа- 
сами, покупали  у  него  все  добро,  которое  онъ  грабиаъ  во 
влад1)Н1яхъ  Гокоиа. 

Первый.  Горе,  горе  намъ   завтра! 
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Горожанинъ    (быстро  входить  слъва).   Гдъ  Го  конь?  Гдъ  король? 

Первый.  Зачъмъ  тебъ  его? 

Вновь  вошедшш.  Я  принесъ  ему  великую,  важную  въсть. 

Мнопе.  Какую? 

Вновь  вошедшш.  Этого  не  скажу  нпкому.  кроль*  моего 
короля. 

Мнопе.  Говори,  говори! 

Вновь  вошедшш.  Скуле  Бордссёнъ  на  пути  въ  Эльгесэтеръ! 

Первый  горожанинъ.  Быть  того  не  можетъ!  Онъ  въ  одной 
нзъ  церквей. 

Вновь  вошедшш.  Нътъ,  нътъ:  онъ  и  сынъ  его  переправи- 
лись черезъ  ръку  на  плоту. 

Первый  горожанинъ.  Га!  Такъ  мы  можемъ  спастись  отъ 
гнъва  Гокона. 

Второй.  Да,  оповъстнмъ  его  немедля,  гдт>  Скуле. 

Первый  горожанинъ.  Нътъ,  лучше  сами  пойдемъ  прямо  въ 
Эльгесэтеръ  н  умертвимъ  Скуле. 

Второй.  Да.  да.  пойдемъ! 

Трети.  А  развъ  съ  нпмъ  не  большая  сила  варгбэльтовъ? .  :; 

Вновь  вошедшш.  Нътъ.  ихъ  всего  несколько  человъкъ  яе- 
реправплось  черезъ  ръку.  ;. 

Первый.  Вооружимся  получше!  О,  теперь  горожане  спасены! 
Никому  не  скажемъ  о  нашемъ  замыслъ:  насъ  довольно.  Такъ 
въ  Эльгесэтеръ! 

Всъ  (сдержанно).  Да,  да.  да,  въ  Эльгесэтеръ!  .  . 
(СпЪшатъ  къ  дверямъ  налево). 


Сосновый  боръ  подъ  Нндаросомъ.    Лунная,  но  туманная  ночь,  глубина 

лъсного  ландшафта  то  и  дъмо  заволакивается.  Кругомъ  пни  и  огромные 

камни.  СлЪва  черезъ  л'всъ  пробираются  корольДЗкуле,  Петеръ,  Поль 

Флида,  Бордъ  Братте  и  друпе  ворбэльги. 

Петеръ.  Сюда,  отецъ,  отдохни! 

Король  Скуле.  Да,  отдохнуть!  (Садится  на  камень). 

Петеръ.  Каково  тебъ  можется? 

Король  Скуле.  Я  голоденъ!..  Я  боленъ.  Боленъ.  Я  вижу  тънп 
мертвыхъ  людей. 

Петеръ  (вскакивая).  Помогите...  х.твба  королю!. 

Бордъ  Братте.  Тутъ  всякШ  самъ  себъ  король;  дъло  пдетъ  о 
жизни.  Вставай,  Скуле  Бордссёнъ;  коль  ты  король,  такъ  не 
елтш.  геб4  яежа  править  страной! 

Петеръ.  Будешь  глумиться  надъ  отдомъ,  я  убью  тебя! 

Бордъ  Братте.  Меня  и  такъ  убьютъ.  Меня  король  Гоконъ 
не  номилуетъ;  я  былъ  его  намъстникомъ  и  измънидъ  ему  ра  ш 
Скуле.  Придумай  что-нибудь  намъ  во  спасенье!  Нътъ  такого 
отчаяннаго  дъла,  на  которое  я  теперь  не  дерзнулъ  бы. 
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Одинъ  изъ  ворбэльговъ,  Только  бы  намъ  добраться  до  мо- 
настыря на  остров'Ь! 

Поль  Флида.  Лучше  въ  Эльгесэтеръ. 

Бордъ  Братте  (внезапно).  Самое  лучшее  пробраться  на  корабль 
Гокона  и  похитить  королевскаго  сына. 

Поль  Флида.  Ты  ума  лишился! 

Бордъ  Братте.  Нътъ,  ■  нътъ,  въ  этомъ  все  наше  спасете,  и 
это  легко  пеполнпть.  Биркебепнеры  обыскиваготъ  каждый  домъ  и 
приставили  стражу  къ  церквямъ;.  они  и  не  помышляютъ,  чтобы 
кто  изъ  насъ  могъ  бежать,  разъ  всъ  мосты  были  разрушены. 
На  корабляхъ  едва  ли  осталось  много  людей;  а  разъ  коро- 
левский насл'Бдникъ  попадетъ  намъ  въ  руки.  Гоконъ  дастъ 
намъ  миръ,  не  то  —  его  отродье  умретъ  съ  нами  вмъств!  Кто 
со  мной,  чтобы  спасти  жизнь  свою? 

Поль  Флида.  Не  я,  коль  надо  спасать  ее  такпмъ  путемъ. 

Мнопе.  Не  я,  не  я! 

Петеръ.  Га!  А  если  въ  этомъ  спасете  отна  .моего!.. 

Бордъ  Братте.  Хочешь  со  мной,  такъ  идемъ.  Я  отправлюсь 
на  мысъ  Ладэ;  тамъ  скопились  люди,  которыхъ  мы  встретили 
зд^сь  подъ  холмомъ;  болъе  отчаянныхъ  головорвзовъ  нътъ 
среди  варгбэльговъ;  они  переплыли  рьку;  они  вЬдь  знаюгъ. 
что  пмъ  не  будетъ  пощады  и  въ  церкви.  Эти  молодцы  не  по- 
боятся нав'ьстить  королевски!  корабль!  Кто  же  изъ  васъ  пдетъ 
со  мной? 

Некоторые.  Я.  я! 

Петеръ.  II  я  бы  не  прочь  пойти;  но  сперва  мнъ  надо  убе- 
диться, что  отецъ  мой  въ  надежномъ  убъжищ'Ь. 

Бордъ  Братте.  Не  уснъетъ  заняться  заря,  какъ  мы  поды- 
мемся вверхъ  по  ръкъ.  Идемъ;  отсюда  прямой  путь  въ 
Ладэ. 

(Онъ  и  еще  несколько  человъкъ  уходятъ). 

Петеръ  (Полю  ФлидЪ).  Не  говори  объ  этомъ  отцу;  онъ  нзне- 
могъ  душой;  придется  намъ  действовать  за  него.  Въ  замысле 
Борда  Братте  паше  спасете;  не  успъетъ  заняться  заря,  какъ 
сынъ  королевскШ  будетъ  у  насъ  въ  рукахъ. 

Поль  Флида.  II  убить,  надо  полагать.  Иль  вы  не  видите,  что 

ЭТО   Гр'БХЪ?.. 

Петеръ.  Въ  этомъ  не  можетъ  быть  гръха;  отецъ  мой  осу- 
дилъ  его  на  смерть  въ  Осло.  Его  во  всякомъ  случат,  надо 
устранить;  онъ  стоить  на  дорог  в  у  моего  отца.  Отецъ  мой 
задался  великой  королевской  мыслью;  ей  надо  пробить  дорогу, 
кто  бы  или  сколько  бы  людей  ни  пали  для  этого! 

Поль  Флида.    Въ  злосчастный   день   узнали  вы,   что  вы  — 
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сынъ  короля  Скуле!  (Прислушиваясь)  Тсс...  ложитесь  плашмя  на 
землю;  ядутъ  люди! 

(Вей  ложатся  на  землю,  кто  за  камнемъ,  кто  за  пнемъ.  Между  де- 
ревьями въ  туман*  неясно  иелькаюгь  тъни  ербшихъ  и  конныхъ  людей, 

тянущихся  другъ  за  другомъ  елт.на  направо). 

Петеръ.  Ото  королева? 

Поль  Флида.  Да,  да;  она  говорить  съ  Дагфиномъ  Воп- 
домъ.  Тсс! 

Петеръ.  Они  направляются  въ  Эльгесэтеръ;  королсвекш  сыиъ 
съ  ними. 

Поль  Флида.  II  женщины  королевы. 

Петеръ.  По  всего  четверо  мужей!  Вставь,  встапь,  король 
Скуле,  —  теперь  твое  королевство  спасено! 

Нороль  Скуле.    Мое  королевство?    Оно  во  мракв,  какъ  цар- 
ство того  ангела,  который  восстать  противъ  Бога. 
(Справа  показывается  крестовая  брат]*я). 

Одинъ  изъ  монаховъ.  Кто  тутъ  говорит!/?  Люди  короля  Скуле? 

Поль  Флида.  Самъ  король  Скуле. 

Монахъ  (Скуле).  Хвала  Господу,  что  мы  васъ  встретили,  го- 
сударь! Мы  узнали  отъ  горожанъ,  что  вы  взяли  путь  на  св- 
веръ,  а  намъ  самимъ  такъ  же  небезопасно  оставаться  въ 
Нидаросв,  какъ  и  вамъ... 

Петеръ.  Вы  заслужили  смерть  за  то,  что  не  хотвлп  вы- 
нести раки. 

Монахъ.  Арх1епископъ  заиретилъ;  но  мы  сами  готовы  слу- 
жить королю  Скуле;  мы  всегда  были  за  него.  Вотъ  мы  захва- 
тили плащи  съ  крестами  для  васъ  и  для  людей  вашихъ;  на- 
деньте ихъ,  и  вамъ  легко  будетъ  укрыться  въ  однолгь  изъ 
монастырей  и  попытаться  вымолить  помилование  у  Гокона. 

Король  Скуле.  Да,  дайте  мнв  плащъ  съ  кресгомъ;  намъ  съ 
сыномъ  нужно  укрыться  въ  священномъ  мветв.  Я  хочу  въ 
Эльгесэтеръ. 

Петеръ  (тихо  Полю  Флид-Ь).  Позаботьтесь,  чтобы  отецъ  благо- 
получно добрался  туда... 

Поль  Флида.  Иль  вы  забыли,  что  тамъ  биркебейнеры? 

Петеръ.  Всего  четверо;  ихъ  мы  легко  одолЬемъ,  —  внутри 
ствнъ  монастыря  биркебейнеры  не  оемвлятся  тронуть  васъ. 
Я  отыщу  Борда  Братте. 

Поль  Флида.  Одумайтесь! 

Петеръ.  Насъ  объявили  впв  закона,  и  не  па  корабли  ко- 
ролевскомъ,  а  въ  Эльгесэтерв  объявленные  внв  закона  спасутъ 
королевство  отцу  моему!  (Быстро  уходить  направо). 

Одинъ  изъ  ворбэльговъ  (шопотомъ  другому).  Ты  пойдешь  въ 
Эльгесэтеръ  за  Скуле? 

Сочинешя  Г.  Ибсеиа.  Т.  П.  7 
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Второй.  Тсс...  н&гъ;  тамъ  въдь  биркебсйноры. 

Первый.  II  я  не  пойду;  но  не  говори  ничего  другимъ. 

Монахъ.  А  теперь  въ  путь;  по  двое  —  воинъ  и  мопахъ... 

Другой  монахъ  (сидя  на  пн-в  позади  другихъ).  Я  возьму  короля 
Скуле. 

Поль  Флида.  Ты  знаешь  путь? 

Монахъ.  Я  знаю  торный  путь. 

Первый  монахъ.  Спъшите;  разойдемся  по  разнымъ  тропамъ 
и  встретимся  псредъ  воротами  монастыря. 

(Уходятъ  направо.  Тумань  р-вдвегь,  и  на  неб'Ь  выступаетъ  огненно- 
кровавый  хвосп»  кометы). 

Король  Скуле.  Петеръ,  сыт.  мой!..  (Отшатываясь)  Га!  Вотъ 
онъ —  огненный  мечъ  на  небв! 

Монахъ  (сидя  позади  него  на  пив).  А  тутъ  —  я! 
Король  Скуле.  Кто  ты? 
Монахъ.  Старый  знакомецъ. 

Король  Скуле.  Никогда  не  вндывалъ  чсловъка  блъднт.е. 
Монахъ.  Но  ты  меня  не  узнаёшь. 

Король  Скуле.  Ты  хочешь  провести  меня  въ  Эльгесэтеръ? 
Монахъ.  Л  хочу  провести  тебя  къ  престолу  королевскому. 
Король  Скуле.  Ты  можешь? 
Монахъ.  Могу,  если  ты  самъ  захочешь. 
Король  Скуле.  А  какимъ  путемъ? 

Монахъ.  Испыташемъ;  и  возведу  тебя  па  высокую  гору  л 
покажу  теб4  веЬ  царства  м!ра  и  славу  ихъ. 

Король  Скуле.  Слава  ихъ  искушала  меня  въ  еновидъшяхъ. 
Монахъ.  Я  посылалъ  тебъ  ихъ. 
Король  Скуле.  Кто  же  ты? 

Монахъ.  В'Бстникъ  отъ  стар^йшаго  пзъ  домогавшихся  пре- 
стола! 

Король  Скуле.  Отъ  стар'Мшаго  изъ  домогавшихся  престола? 
Монахъ.    Отъ  перваго    ярла,    возставшаго    противъ  могуще- 
стве ппМш  а  го    царя    и  основана, лго  собственное  царство,  ко- 
торое переживетъ  и  день  судный! 

Король  Скуле  (вскрикивая).  Едископъ  Ппколасъ! 
Монахъ    (ветаегь). 

Призналъ  меня?  (л>  тобой  знакомы  были, 
II  для  тебя  вернулся  я  сюда. 
Мы  па  одномъ  съ  гобою  суднъ"  плыли, 
Подъ  тъмь  же  вътромъ  долпе  года. 
Разсталясь  въ  ночь  и  бурю;  я  быль  въ  страх!., 
Когтями  душу  ястребъ  мит,  терзать; 
II  день  и  ночь  молилпея  монахи, — 
Обт.дпп  и  псалмы  я  заказать; 
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Не  семь  молитвъ,  а  дважды  семь  прочли, 

11(1  вызволить  МГП51   все-жъ  ве  могли. 
Король  Скуле.  II  ты  теперь  оттуда!?.. 
Монахъ.  Да,  Скуле,  я  пришелъ  къ  теб4  оттуда, 

Изъ  царства,  чти  рисуютъ  такъ  черно; 

По  ты  поверь,  не  такъ  въ  том!,  царстве  худо, 

И  не  б'Ьда,  что  жарко  и  темно. 
Король    Скуле.    Послушать   тебя       ты    обучился  искусству 
скальдовъ,  старый  вождь  баглеровъ 

Монахъ.    Искусству  скальдовъ  и  латыни,  да! 

Силенъ  въ  нон  прежде  не  былъ  никогда, 

А  пыпт.  врядъ  ли  кто  меня  сильнее. 

ЧтоГп.  высшую  ступень  у  паст  нанять 

Л  вообще  ту  1а  попасть  вЬрнъе— 

Латынь  почти  необходимо  знать. 

И  диво-ль  тамъ  преуспевать  во  всёмъ, 

Въ  кругу  премудрыхт.  сидя  день  за  днемъ? 

Тамъ  скальдовъ  тысячъ  семь,  полсотни  папъ  свя- 
той И I II ХЪ 

Да  кардиналовъ  сотенъ  ишь  мудрМпшхъ! 

Король  Скуле.  Поклонъ  господину  твоему;  поблагодари  его 
за  дружбу!  Можешь  сказать  ему,  что,  кромъ  него,  ни  одппъ 
король  не  пришелъ  па  помощь  Скуле  Первому  Норвежскому. 

Монахъ.  Зач-вмъ  меня  сюда  отправилъ  онъ  — 

Узнай  теперь.  Им'Ьетъ  слугъ  онъ  много, 
II  каждому  удълъ  свой  отведенъ; 
Въ  Норвегию  ведетъ  моя  дорога. 
Идеть  намъ  Гоконъ  здъеь  наперекоръ, 
II  пашъ  властитель  выяесъ  ирпговоръ: 
Твой  недругъ  Гоконъ  скоро  долженъ  пасть, 
А  Скуле  Бордссёнъ  приметь  тронъ  и  власть! 

Король  Скуле.  Да,  да!  Отдай  мм!;  тронь  и  власть!  Только  бы 
овладеть  ими,  и  я  сумъто  такъ  править,  чтобы  опять  вызво- 
лить себя. 

Монахъ.    О  томъ  попозже  поведсмъ  мы  рьчь; 

Намъ  время  дорого.  Спить  въ  колыбели 
Въ  монастырь  сынъ  Гокона;  твой  мечъ 
Его  найдетъ.  и  будешь  ты  у  цЬли: 
Свершится  наяву  твой  гордый  сонь  — 
Ты  побьдишъ,  возсядешь  вновь  на  тронъ! 

Король  Скуле.  Ты  увъронъ.  что  а  победить  бы  тогда? 

Монахъ.   Истомлены  сто.тГ.тнею  войною, 

Норвежцы  жаждуть  мира  всей  душою; 
Л а ель дни  кь  нужеи'1>  королю,  чтобъ  онъ 
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Имълъ  кому  оставить  власть  и  тропъ; 
Довольно  распрь!  Встань,  Скуле!..   Этой  ночью 
Иль  никогда!..  Гляди,  —  св&гло  вдали, 
Туманъ  ръдЪетъ...  Ты  узришь  воочыо, 
Какъ  соберутся  стаей  корабли. 
Вокругъ  тебя  полки  сомкнутся  снова,  — 
Все,  все  получишь  ты  —  скажи  лишь  слово! 
Король  Скуле.  Какое?  Говори! 
Монахъ.  Не  требую  ипого  ничего: 

Покорствуй  голосу  своихъ  влеченШ, 
Дай  клятву  сдълать  сына  своего 
Наслъдникомъ  втшца  и  всъхъ  владъшй,  — 
II  власть  тебъ*  вручу  надъ  всей  страной, 
Всъхъ  выше  будешь  вознесенъ  ты  мной! 
Король    Скуле   (подымая  руку  для  клятвы).   Сынъ  мой...  (Вдругь 
останавливается  и  съ  ужасомъ  восклнцаетъ)    А!    Вотъ    когда  я  по- 
пялъ  тебя!    Ты    хочешь  его  въчпой  гибели!  Отыди  отъ  меня, 
отыди    оп,    меня!    (Подымая  руки  къ  небу)    Умилосердись    надо 
мной!    Еъ  ТсбЬ    взываю    я   въ  горний   мой  часъ!   (Падаетъ  на 
р&млю). 

Монахъ.  Проклятае!  Все  шло-было  такъ  гладко; 
Но  есть  у  свЬта  милая  повадка  — 
Коварный  ходъ  вдругъ  сделать  невзначай, 
II  вотъ  мой  в'Ьрнын  выигрышъ  прощай! 
По  мяв  не  къ  сп'Ьху.   «В'Ьчнаго  движенья» 
Ыедаромъ  колесо  иустилъ  я  въ  ходъ; 
Мн'Ь  власть  дана  на  долйй  срокъ  вперед г,, 
На  цвлые  въка  и  иоколънья. 
ВсЬ  св'втоненавистники  въ  стране 
Служить  неволей-волей  будутъ  мпв. 

(Подвигаясь  впередъ) 

Будутъ  норвежцы  брести  еле-еле 

По  полю  жизни  безъ  воли,  безъ  п/Ьли; 

Будутъ  ихъ  души  узки,  а  сердца  — 

Злобой  другъ  къ  другу  пылать  безъ  конца; 

Будутъ  въ  одномъ  ыежъ  собою  согласны: 

Все,  что  велико,  и  все,  что  прекрасно, 

Камнями,  грязью  должно  забросать! 

Будутъ  позоръ  свой  за  честь  почитать; 

Будутъ  звать  тряшси  ничтожные  стягомъ,  — 

Знайте  тогда:  по  норвежской  земли 

Путь  свой  пообдиымъ,  торжественнымъ  шагом  ь 

Старый  еписконъ  свершаетъ  во  мг.гв! 

(.Псчезаеи.  въ  туманв  за  деревьями). 
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Король  Скуле  (полуприподымается  и  послв  краткой  паузы  говорить, 
озираясь).  Гд'Ьжвтотъ,  черный?  (Вскакиваетъ).  Проводникъ,  нро- 
водннкъ,    рд'Ь  ты?   Йсчезъ?..    Все  равно;  теперь  я  самъ  знаю 
дорогу  —  п  въ  Эльтесэтеръ  и  дальше.  (Уходить  направо). 


Монастырски!  дворъ  въ  ЭльгесэтерБ.  Налъво  часовня  съ  входомъ  со 
двора;  окна  ея  освъщены.  Вдоль  противоположной  стены  тянутся  ни- 
зеныоя  строешя;  въ  глубинъ  -  монастырская  ограда  съ  массивными 
воротами  на  кръпкомъ  запоре.  Ясная  лунная  ночь.  Трое  вождей  бир- 
ксбейнеровъ  стоять  у  воротъ.  Маргарита,  фру  Рагнгильдъ  и 
Дагфинъ  Бондъ  выходятъ  изъ  часовни. 

Рагнгильдъ  (почти  не  помня  себя).  Ты  говоришь,  будто  королю 
Скуле  пришлось  укрыться  въ  церкви!  Будто  онъ  бъжалъ,  мо- 
ли.гг.  о  мпръ  у  алтаря...  пожалуй,  еще  ыолилъ  о  пощадъ? 
Нътъ,  нътъ!  Этого  онъ  не  сдъла.тъ!  По  васъ  Богъ  накажетъ 
за  то,  что  вы  могли  зайти  гакъ  далеко! 

Маргарита.  Добрая,  любимая  мать  моя,  успокойся;  ты  сама 
иг  знаешь,  что  говоришь;  это  скорбь  твоя  говорить. 

Рагнгильдъ.  Слушайте  вы,  бнркебейнеры!  Гокону  Гокопс- 
сёну  —  вотъ  кому  лежать  во  ирахт>  у  алтаря  и  молить  ко- 
роля Скуле  о  пощадъ  и  миръ! 

Одинъ  изъ  биркебейнеровъ.  Непристойно  върнымъ  мулсамъ 
короля  слушать  талия  р'Ьчи! 

Маргарита.  Обнажите  головы  передъ  скорбью  супруги! 

Рагнгильдъ.  Король  Скуле  осужденъ?  Берегитесь,  берегитесь 
вы  всъ\  когда  онъ  снова  станетъ  у  власти! 

Дагфинъ  Бондъ.  Никогда  больше  не  стоять  ему  у  власти, 
фру  Рагнгильдъ! 

Маргарита.  Молчи,  молчи! 

Рагнгильдъ.  Иль  ты  думаешь  —  Гоконъ  Гоконссёнъ  дерзнетъ 
дать  суду  своему  совершиться,  если  схватить  короля? 

Дагфинъ  Бондъ.  Король  Гоконъ  самъ  лучше  знаетъ  — ■ 
можно  ли  нарушить  королевскую  клятву. 

Рагнгильдъ  (Маргарить).  И  ты  слъдуешь  за  такимъ  крово- 
пшцей,  отдала  ему  свою  върность  и  любовь!  Дочь  ли  ты 
своего  отца?  Да  поразить  тебя  кара  небесная!..  Прочь,  прочь 
отъ  меня! 

Маргарита.  Да  благословенны  будутъ  уста  твои,  хотя  ты  и 
клянешь  меня! 

Рагнгильдъ.  Въ  Нпдаросъ,  въ  церковь,  искать  короля  Скуле! 
Онъ  отослалъ  меня  отъ  себя,  когда  счастье  было  съ  нимъ;  я 
не  нужна  была  ему  тогда...  Теперь  же  онъ  не  разгневается, 
если  я  приду  къ  пему.  Отворите  шгЬ  ворота,  пустите  меня 
въ  Пндаоосъ! 
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Маргарита.  Мать  моя,  ради  Госиода  милосерднаго!.. 
(Сильный  стукъ  въ  монастырская  ворота). 

Дагфинъ  Бондъ.  Кто  стучать? 

Король  Скуле  (за  воротами).  Король. 

Дагфинъ  Бондъ.  Скуле  Бордссёнъ! 

Рагнгильдъ.  Король  Скуле! 

Маргарита.  Отецъ  мой! 

Король  Скуле.  Отворите!  Отворите! 

Дагфинъ  Бондъ.  Сюда  не  виускаютъ  тЬхъ,  кто  объявленъ 
вит.  закона. 

Король  Скуле.  Говорю  вамъ,  сюда  стучится  король,  король, 
у  котораго  нъть  крова  падь  головой;  король,  который  ищетъ 
свящсннаго  убежища,  чтобы  не  дрожать  за  жизнь  свою. 

Маргарита.  Дагфинъ,  Дагфинъ.  это  отецъ  мой! 

Дагфинъ  Бондъ  (вдеть  къ  воротамъ  и  отворяетъ  окошечко).  Много 
ли  вы  привели  съ  собой  людей? 

Король  Скуле.    ВсЬхъ,    кто    остался    мнъ'    в'Ьрспъ    въ  часъ 

ИСПЫТсИПЯ. 

Дагфинъ  Бондъ.  Сколько  лее  ихъ? 
Король  Скуле.  Ни  одного. 
Маргарита.  Онъ  одинъ,  Дагфинъ! 

Рагнгильдъ.  Да  поразить  тебя  кара  небесная,  если  ты  ока- 
жешь ему  въ  уб1>жш1г1;  на  священной  земл'Ь! 
Дагфинъ  Бондъ.  Такъ  во  имя  Господа! 

(Отворяетъ;  бпркебейнеры  почтительно  обнажаютъ  головы:  ко- 
роль Скуле  входить  во  дворъ). 

Маргарита  (бросаясь  ому  на  груды.  Отецъ!  Дорогой,  несчастный 
отецъ! 

Рагнгильдъ  щит.  себя  бросается  между  нимъ  и  биркебейнерамн». 
Ваше  почтете  одно  лицемъ^е.  Вы  готовы  изменить  ему,  какь 
Гуды!  Не  дерзайте  подступиться  къ  нему!  Вы  не  дотронетесь 
до  него,  пока  я  жива! 

Дагфинъ  Бондъ.  Опъ  здъхь  въ  безопасности, — тутъ  мъсто 
священное. 

Маргарита.  II  ни  у  одного  изъ  твоихъ  людей  пе  хватило 
мужества  проводить  тебя  ночью! 

Король  Скуле.  И  крестовая  брат!Я  и  воины  мои  пошли  за 
мной,  но  рдинъ  по  одному  отставали  по  дорог!;;  они  знали, 
что  въ  Эльгесэтер'Б  биркебейнеры.  Посл'Ьднимъ  покинулъ  меня 
Иоль  Флида;  онъ  довелъ  меня  до  монастырских!»  воротъ  п 
тутъ  въ  посльдшй  разъ  пожаль  ми1»  руку,  номянувъ  добромь 
то  врем  и,  когда  въ  Норвсгш  водились  ворбэльги. 

Дагфинъ  Бондъ  (биркебейнерамъ).  Ступайте,  вожди,  и  станьте 
па  стрпжЬ  у  королевскаго  сына.    Мне  надо  спешить  въ  Ни- 
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даросъ  п  доложить  королю,  что  Скуле  Бордссбнъ  въ  Элъгесэ- 
гер^;  въ  такомъ  важномъ  дъчтв  онъ  идти.  суп. п. 

Маргарита.  О,  Дагфинъ,  Дагфинъ,  и  ты  можешь  желать 
этого! 

Дагфинъ  Бондъ.  Да.  Не  то  плохо  служилъ  бы  я  королю  и 
стране    (Вопишь)   Заприте   за  мной  ворота,  берегите  дитя  и 

110  ОТВОрЯЙте    никому,     ЦОКа     III'    ЯВИТСЯ    король.    (Понизит,    го- 

аовъ,  Скуле)  Простите,  Скуле  Бордссбнъ...  и  пошли  вамъ  Вогъ 
мирную  кончину! 

I Уходить  въ  ворота;  биркебейнрры  яатворянгп.  за  нимъ  иуходять 
въ  часовню). 

Рагнгильдъ.  Да,  пусть  себъ1  Гоконъ  явится,  я  тебя  по  вы- 
пущу. Я  держу  тебя  крепко  въ  своихъ  объят1яхъ,  какъ  ни- 
когда не  держала  преж  н\ 

Маргарита.  О,  какъ  ты  бл'Ьденъ!..  Какъ  постаръ'лъ...  и  дро- 
жишь... Ты  озябъ! 

Король  Скуле.  Я  не  озябъ...  но  я  усталь,  усталъ. 

Маргарита.  Такъ  войди  и  отдохни... 

Король  Скуле.   Да,  да:  пора,  пожалуй,  и  отдохнуть. 

Сигридъ  (выходя  нзъ  часовни).  Наконецъ  -  то  пришелъ  ты, 
брать  мой! 

Король  Скуле.  Сигридъ!  Ты  здъеь? 

Сигридъ.  Я  вт>дь  обещала  тебЬ,  что  мы  свидимся,  когда  ты 
будешь  нуждаться  во  мп'1>  въ  минуту  смертельной  скорби. 

Король  Скуле.  Гдгб  твой  сынъ,  Маргарита? 

Маргарита.  Спить  въ  ризнице 

Король  Скуле.  Такъ  вся  семья  въ  сборЬ  въ  эту  ночь  въ 
ЭльгесэтерЪ'. 

Сигридъ.  Да,  въ  сбор'Ь  —  постЬ  долгаго  смутнаго  времени. 

Король  Скуле.  Недостаетъ  лишь  Гокона  Гоконссёна. 

Маргарита  и  Рагнгильдъ  (въ  горестномъ  порывъ  прижимаются 
к-ь  нему).    Отедъ!..    Супруги  мой! 

Король  Скуле  (емотритъ  на  нихь  растроганно).  1^ы  такъ  горячо 
любили  меня  обЬ?  Я  искалъ  счастья  вдали  и  никогда  не  за- 
мечать, что  у  меня  была  семья,  гдт,  я  мбгъ  бы  найти  его. 
Я  гонялся  за  любовью  во  гръ'хь,  пе  в'Ьдая  того,  что  она  была 
дана  мнЬ  по  законам1],  божескнмъ  и  человеческим  ь.  А  ты, 
Рагнгильдъ,  супруга  моя!  Много  я  грътпенъ  нередъ  тобой,  а 
ты  льнешь  ко  мн1;  съ  любовью  и  лаской  въ  самый  горной 
мой  часъ,  дрожишь  и  трепещешь  за  жизнь  человека,  который 
не  бросилъ  ни  единаго  снЬтлаго  луча  на  путь  твой. 

Рагнгильдъ.  Ты  грътпенъ?  О,  Скуле,  не  говори  такъ;  иль 
ты  думаешь,  я  когда-нибудь  дерзала  ровняться  съ  тобой!  Я 
всегда    была    слишкомъ  ничтожна  для   тебя,  мой  великЩ  су- 
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пругъ;  не  можетъ  быть   и   тъни  гръха  ни  въ  одномъ   твоемъ 
дъянш! 

Король  Скуле.   Ты  такъ  кръпко  верила  въ  меня,  Рагнгнльдъ? 

Рагнгильдъ.  Съ  псрваго  дня,  какъ  увидала  тебя. 

Король  Скуле  (съ  живостью).  Когда  Гоконъ  явится,  я  попрошу 
у  него  помилованья!  Вы,  кротшя,  любяшдя  женщины...  О, 
жизнь  все-таки  хороша! 

Сигридъ  (въ  ужас*).  Скуле,  брать  мой!  Горе  теб'Ь,  если  ты 
опять  заблудишься  въ  эту  ночь! 

(Шумъ  за  воротами  и  загбмъ  громки!  стукъ  въ  ворота). 

Маргарита.  Слышите,  слышите!  Кто-то  ломится  сюда! 

Рагнгильдъ.  Кто  стучить  въ  ворота? 

Голоса  (за  воротами).  Горожане  нидароссше.  Отоприте!  Мы 
знаемъ,  что  Скуле  Бордссёнъ  здъсь! 

Король  Скуле.  Да,  онъ  здесь;  что  вамъ  нужно  отъ  него? 

Крики  (заворотами).  Выходи  сюда!  Выходи!  Смерть  тебв, 
злодеи! 

Отдельный  голосъ.  Король  Гоконъ  осудилъ  его  на  смерть 
въ  Осло. 

Второй.  Долгъ  каждаго  мужа  убить  его. 

Маргарита.  Я  королева  и  приказываю  вамъ  уйти  отсюда! 

Голосъ.  Это  говорить  дочь  Скуле  Бордссёна,  а  не  королева. 

Второй.  Вы  не  вольны  въ  жизни  и  смерти;  король  осудилъ 
его! 

Рагнгильдъ.  Въ  церковь,  Скуле!  Ради  Господа  мнлосердиаго, 
не  давай  кровопШцамъ  приблизиться  къ  теб'Ь! 

Король  Скуле.  Да,  въ  церковь;  отъ  ихъ  рукъ  я  не  хочу 
пасть.  Супруга,  дочь  моя,  я  какъ  будто  теперь  только  узналъ 
ыиръ  и  евт.тъ...  О,  пусть  же  ихъ  не  отымаютъ  у  меня  такъ 
внезапно!  (Хочстъ  войти  въ  часовню). 

Петеръ  (за  оградой,  справа).  Отецъ!  Король!  Побъда  твоя 
близка! 

Король  Скуле  (съ  крнкомъ).  Онъ!  Онъ!  (Опускается  на  ступень 
церковную). 

Рагнгильдъ.  Кто  ото? 

Горожанинъ  (заворотами).  Гляди,  гляди!  Святотатецъ  перс- 
лъзаетъ  черезъ  крышу! 

Друпе.  Забросаемъ  его  камнями!  Камнями! 

Петеръ  (показывается  на  крыш*  монастырскаго  стропил  направо 
и  спрыгиваетъ  съ  ней  во  даоръ).  Въ  добрый  чась,  отецъ! 

Король  Скуле  (въ  ужас*  глядитъ  на  него).  Ты!..  Тебя  я  забылъ!.. 
Откуда  ты? 

Петеръ  (возбужденно).  Гд*в  сыиъ  короля? 

Маргарита.  Сынъ  короля? 
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Король  Скуле  (вскакивая).  Откуда  ты,  спрашиваю  я? 

Петеръ.  Съ  мыса  Ладэ;  я  ирсдупредилъ  Борда  Братте  съ 
варгбельгами,'  что  сынъ  короля  проводить  ночь  въ  Эльге- 
сэтерЬ. 

Маргарита.  Боже! 

Король  Скуле.  Ты  это  сдт,лалъ!  И..? 

Петеръ.  II  онъ  соберетъ  людей  и  приведетъ  къ  монастырю... 
Женщина,  гдт,  сынъ  короля? 

Маргарита  (становясь  персдъ  дверью  часовни).  Спитъ  въ  риз- 
ниц!'.. 

Петеръ.  Хоть  бы  въ  алтари!  Я  добылъ  оттуда  святыню 
Олафа,  —  не  побоюсь  добыть  и  королевскаго  сына! 

Рагнгильдъ  (кричитъ  Скуле).  И  его  ты  любилъ  такъ  горячо! 

Маргарита.  Отецъ!  Отецъ!  Какъ  могь  ты  забыть  насъ  всвхъ 
ради  него! 

Король  Скуле.  Онъ  былъ  чисть,  какъ  агнецъ  Божш,  когда 
кающаяся  женщина  привела  его  ко  мнт>;  вьра  въ  меня  сде- 
лала его  тъмъ,  что  онъ  есть. 

Петеръ  (не  слушая).  Тащите  королевское  дитя!  Смерть  ему, 
смерть  у  груди  королевы  —  вотъ  что  сказалъ  король  Скуле 
въ  Осло! 

Маргарита.  Гръхъ,  грт.хъ! 

Петеръ.  Святой  могь  бы  спокойно  сд'Ьлать  это,  разъ  мой 
отецъ  иове.твлъ!  Отецъ  мой  —  король;  у  него  великая  королев- 
ская мысль! 

Горожане  (стучать  въ  ворота).  Отворите!  Выходите  оба  со  свято- 
татцемъ,  не  то  мы  спалимъ  монастырь! 

Король  Скуле  (твердо,  решительно).  Великая  королевская  мысль! 
Да,  она-то  и  отравила  твою  юную  любящую  душу!  Чнстымъ 
н  непорочнымъ  долженъ  я  былъ  вернуть  тебя.  В'вра  въ  меня 
необузданно  толкала  тебя  отъ  гртзха  къ  гр-Ьху,  отъ  смертнаго 
гръха  къ  смертному  грвху!  Но  я  могу  еще  спасти  тебя, 
могу  спасти  насъ  всвхъ!  (Кричитъ)  Погодите,  погодите,  горо- 
жане! Я  иду! 

Маргарита  (въ  ужас*,  хватая  его  за  руку).  Отецъ,  ты  хочешь?.. 

Рагнгильдъ  (съ  крикомъ  прижимаясь  къ  нему).  Скуле! 

Сигридъ  (вырывая  его  у  нпхъ  и  крича  въ  бурномъ  порыве  радости). 
Пустите,  пустите  его,  женщины!  У  мысли  его  вырастаютъ 
крылья! 

Король  Скуле  (твердо,  съ  силой  Петеру).  Ты  видБ.тъ  во  мнт> 
избранника  Бояйя...  того,  кому  суждено  было  осуществить  въ 
Норвегш  великое  королевское  дъ'ло.  Посмотри  на  меня  хоро- 
шенько, заблудипй!  Королевскля  лохмотья,  въ  которыя  я  вы- 
рядился, крадепыя...  Теперь  я  сбрасываю  ихъ  съ  себя. 
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Петеръ  (испуганно).  Мой  великш,  славный  отецъ,  не  говори 
такъ! 

Король  Скуле.  Королевская  мысль  не  моя.  а  Гокона;  и  ему 
одному  дана  отъ  Бога  сила  осуществить  ее.  Ты  повЬрилъ  лжи; 
отвернись  оть  меня  и  спаси  свою  душу! 

Петеръ  (надорваннымъ  голосомъ).  Королевская  мысль  не  твоя, 
а  Гокона! 

Король  Скуле.  Я  хотЪлъ  быть  величайшимъ  мужемъ  въ 
странБ...  Боже,  Боже,  взгляни,  я  лежу  иередъ  Тобой  во  прах'Ь, 
я  всЬхъ  ничтожнъй! 

Петеръ.  Господи!  Возьми  меня  отсюда!  Покаран  меня  за 
вст>  мои  ирегръчнешя,  но  возьми  меня  прочь  отъ  земля;  втвтъ 
у  меня  здъхь  больше  ни  рода  ни  племени!  (Падаетъ  на  церков- 
ныя  ступени). 

Король  Скуле.  Былъ  у  меня  другъ,  павшш  при  Осло.  Онъ 
сказа.гь:  человъкъ  можетъ  пасть  за  дъло  другого  человъка,  но 
если  жить,  то  жить  для  своего.  У  меня  нътъ  больше  своего 
Д'Ьла,  для  котораго  бы  стоило  жить;  жить  для  дъла  Гокона  я 
тоже  не  могу;  но  я  могу  пасть  за  него. 

Маргарита.  Пътъ,  нътъ,  никогда! 

Король  Скуле  (беретъ  ее  за  руку  и  съ  любовью  глядитъ  на  нее). 
Любишь  ты  своего  супруга,  Маргарита'.-' 

Маргарита.  Больше  всего  на  свътъ. 

Король  Скуле.  У  тебя  еще  хватило  силъ  перенести  то,  что 
онъ  осудилъ  меня  па  смерть;  но  смогла  ли  бы  ты  перенести, 
если  бы  ему  пришлось  иовелъть  исполнить  нриговоръ? 

Маргарита.  Отецъ  Небесный,  подкр'Ъпи  меня! 

Король  Скуле.  Смогла  ли  бы  ты,  Маргарита? 

Маргарита  (тихо,  вся  дрожа).  Нътъ,  нътъ.  Намъ  пришлось  бы 
разстаться;  я  не  могла  бы  видъть  его  больше! 

Король  Скуле.  Ты  погасила  бы  лучили  свъточъ  его  жизни 
и  своей...  Будь  спокойна,  Маргарита  —  тебъ  этого  не  при- 
дется. 

Рагнгильдъ.  УЬзжай,  покинь  страну,  Скуле!  Я  пос.тЬдую  за 
тобой  всюду  и  вездъ. 

Король  Скуле  (качая  головой).  Съ  твнью  црезрЪшя  между 
нами?  Я  нашелъ  тебя  впервые  только  сегодня  ночью;  никакой 
т-Ьни  не  должно  больше  вставать  между  нами,  моя  беззаветная, 
вирная  супруга:  и  потому  мы  не  можем  ь  вновь  соединиться 
уд'Ьсь  на  земл'Ь. 

Сигридъ.  Мой  брать  и  король!  Вижу,  что  не  нужна  тебъ 
больше;  вижу,  ты  самъ  знаешь,-  какой  путь  избрать! 

Король  Скуле.  Есть  люди,  рожденные  для  того,  чтобы  жить, 
и  есть  люди,  рожденные  для  того,  чтобы   умереть.    Боля  моя 
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всегда  влекла  меня  не  гуда,  куда  указывал!»  персть  БожШ; 
поэтому  я  до  сей  поры  и  не  вид'Ьлъ  ясно  пути  своего.  Тихую 
семейную  жизнь  я  утратилъ  по  своей  викв;  ея  мнв  не  обрасти 
вновь;  но  все  то,  въ  чомъ  я  согрвпшлъ  передъ  Говономъ,  я 
могу  искупить  гЬмъ,  что  избавлю  сто  огь  исполнешя  коро- 
жевскаго  долга;  атотъ  долгъ  разлучилъ  бы  его  съ  той,  которая 
ему  всего  дороже.  Горожане  стоять  за  воротами;  я  не  стану 
ожидать  короля  Гокона!  Варгбэльги  близко;  пока  я  живъ,  они 
не  отступятся  огь  своего  замысла;  если  они  застанутъ  меня 
адЬсь,  мнв  не  снасти  дитя  твое,  Маргарита...  Гляди,  гляди 
на  небо!  Гляди,  кавь  блЪ'днгЬетъ  и  таетъ  огненный  мечъ,  за- 
несенный надо  мной!  Да,  да,  Господь  подалъ  го.тосъ  Свой,  я 
поняли  Его,  и  гн'Ьвъ  Его  утихъ.  Не  въ  Эльгесэтерской  церкви 
сл1;дуетъ  мн'В  пасть  ницъ  и  молить  пощады  у  земного  вла- 
дыки; я  долженъ  войти  въ  высокш  храмъ  съ  зв'Ьзднымъ  ку- 
ноломъ  и  молить  нощады  у  Царя  царей,  пощады  и  отпущешя 
вевхъ  моюсь  гръховъ! 

Сигридъ.  Не  противьтесь  ему!  Не  противьтесь  гласу  Божь- 
ему! Заря  занимается;  новая  заря  въ  Норвепи,  и  въ  его  мя- 
тежной душъ  новая  заря!  Не  довольно  ли  мы,  женщины,  въ 
страхи  и  трепет!',  молились  тапкомъ  но  своимъ  кельямъ,  пря- 
тались но  темнымъ  угламъ,  прислушиваясь  ко  всъмъ  ужасамъ, 
что  творились  за  стънами,  прислушиваясь  къ  кровавому  по- 
ходу,  прошедшему  всю  страну  изъ  конца  въ  конецъ?  Не  ле- 
жали ли  мы  б.гвдныя  и  окаменввппя  въ  церквахъ,  не  смт>я 
выглянуть,  какъ  ученики  Христовы  лежали  въ  1ерусалимЬ 
въ  великШ  пятокъ,  когда  шестъче  тянулось  на  Голгооу!  Воспари 
па  своихъ  крылахъ,  и  горе  гвмъ,  кто  теперь  захочетъ  свя- 
зать ихъ  тебт>! 

Рагнгильдъ.  Иди  съ  мвромъ,  супругъ  мой!  Иди  туда,  гд'Ь 
между  нами  не  встанетъ  никакой  гЬнп,  когда  мы  вновь  встре- 
тимся! (Быстро  уходить  въ  часовню). 

Маргарита.  Отецъ,  прости,  прости...  тысячу  разъ  прости! 
(('Иауетъ  за  матерью). 

Сигридъ  ютворивъ  дверь  въ  церковь,  кричитъ).  Сюда,  сюда  вев 
женщины!  Соберитесь  на  молитву,  подайте  нЬснью  в'Ьсть  Го- 
сиоду о  томъ,  что  Скуле  Бордссёнъ  смиренно  возвращается 
въ  домъ  Отца  своего  изъ  мятежнаго  скиташя  по  земл'Ь! 

Король  Скуле.  Сигридъ,  моя  върная  сестра,  передай  отъ 
меня  королю  Гокопу  прнвътъ  и  скажи  ему,  что  я  и  въ  по- 
е.ткднШ  свой  часъ  не  знаю  —  королевскаго  ли  онъ  рода-пле- 
мени, по    я   твердо  ув-Брень    въ   томъ,    что    онъ   избраниикъ 

БожШ. 

Сигридъ.  Я  нередамъ  ему  твой  прив'Ьтъ. 
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Король  Скуле.  II  еще  одинъ  привътъ  передай  отъ  меня.  На 
сЬвер'Ь,  въ  Гологаландт>  живетъ  кающаяся  женщина;  скажи 
ей,  что  сглнъ  ея  опередилъ  ее,  посл'вдовавъ  за  мной,  когда 
душт>  его  стала  грозить  гибель. 

Сигридъ.  Скажу. 

Король  Скуле.  Скажи  ей,  что  гръчнилъ  онъ  не  сердцеыъ,  и 
что  она  встретить  еготамъ  чистымъ  и  неиорочнымъ. 

Сигридъ.  Скажу.  (Указывая  въ  глубину  двора)  Слышишь,  они 
отбиваютъ  запоръ! 

Король  Скуле  (указывая  на  часовню).  Слышишь,  он'Ь  громко 
взываютъ  къ  Господу  о  мир!;  и  спасенш! 

Сигридъ.  Слышишь!  Всб  колокола  въ  НидаросЬ  звонятъ!.. 

Король  Скуле  (съ  грустной  улыбкой).  Они  звонятъ  отходную 
королю! 

Сигридъ.  Штъ,  они  возвъщаютъ  твое  истинное  въ-нчашс  на 
царство!  Прости,  братъ  мой,  да  облечетъ  тебя  пурпуромъ  кро- 
вавая ман'п'я  и  да  прикроетъ  она  всЬ  твои  гр^хи!  Гряди  въ 
великой  храмъ  и  возложи  на  себя  втшецъ  жизни  вечной! 
(Уходить  въ  часовню). 

(Пвше  монахинь  и  звопъ  колокольный  продолжаются  въ  течете  сле- 
дующей сцены). 

Голоса  (за  воротами).  Запоръ  отбить!  Не  вынуждай  насъ  на- 
рушить миръ  церкви! 

Король  Скуле.  Я  иду. 

Горожане.  И  святотатецъ  пусть   выходитъ! 

Король  Скуле.  II  святотатецъ  выйдетъ!  (Подходить  къ  Петеру) 
Сынъ  мой,  готовь  ли  ты? 

Петеръ.  Да,  отецъ,  я  готовъ. 

Король  Скуле  (поднявъ  глаза  къ  небу).  Господи,  я  бтдный  чс- 
ловъжъ;  ынЬ  нечего  дать  Теб'Ь,  кромт,  жизни,  но  возьми  се  и 
спаси  великую  королевскую  мысль  Гокопа...  А  теперь — дай 
мши  руку. 

Петеръ.  Вотъ  рука  моя,  отецъ! 

Король  Скуле.  II  не  бойся  того,  что  наступить. 

Петеръ.  Съ  тобой,  отецъ,  я  не  боюсь. 

Король  Скуле.  Болт>е  въчшой  дорогой  мы  еще  не  шли  съ 
тобой.  (Отворяетъ  ворота;  передъ  ними  толпа  горожанъ  съ  поднятымъ 
оруж1емъ).  Вотъ  мы;  идемъ  добровольно...  только  не  руби  его 
въ  лицо.  (Выходить  рука  объ  руку;  ворота  затворяются). 

Голосъ.  Нечего  разбирать!  Руби  ихъ,  руби  съ  плеча! 

Голосъ  короля  Скуле.  Нечестно  поступать  такъ  съ  вождями! 

(Краткш  лязгъ  оруж1я,  заттшъ  глухое  падеше  гвлъ,  и  все  разомъ 
стихаеть). 

Голосъ.  Оба  мертвы!  (Раздаются  звуки  королевской  трубы). 

Другой  голосъ.  Король  Гоконъ  со  свитой! 
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Толпа.  Слава  королю  Гокону!  Нътъ  у  него  больше  враговъ! 

(Растворяютъ  порота). 

Грегор1усъ  Йонссенъ  (останавливаясь  передъ  мертвыми».  Такь  я 
все-таки  опоздалъ!  (Входить  во  дворъ). 

Дагфинъ  Бондъ.  А  сели  бы  не  опоздали,  то  на  горе  Нор- 
вегии (Кричшъ)  Сюда,  король  Гоконъ! 

Гоконъ  (останавливаясь)-.  Трупъ  лежать  у  меня  на  дорогв! 

Дагфикъ  Бондъ.  Коли  Гоконъ  Гоконссбнъ  хочетъ  проло- 
жить себ4  путь,  пусть  перешагнеть  черезъ  трупъ  Скуле 
Бордссёна! 

Гоконъ.  Такъ  ко  имя  Господне1  (Перешагнувъ  черезъ  трупъ, 
входить  во  дворъ). 

Дагфинъ  Бондъ.  Паконепл.-то  у  впеъ  руки  развязаны,  вы 
можете  взяться  за  сиое  королевское  дъло.  Туп.  всЬ,  кто  вамъ 
дорогь;  въ  Пндаросв  звонить  во  всъ*  колокола,  возвещая  миръ 
всей  стране,  а  здесь  лежитъ  хоть,  кто  былъ  для  васъ  опасн'Ье 
вевть  враговъ. 

Гоконъ.  Никто  не  поиималъ  его.  Жизнь  его  была  загадкой; 
никто  не  могь  разгадать  ея. 

Дагфинъ  Бондъ.  Загадкой? 

Гоконъ  (берстъ  его  за  руку  и  говорить  тихо).  Скуле  Бордесёнт» 
былъ  пасынкомъ  Бож1имъ  на  земля,  —  вотъ  разгадка  его 
жизни. 

(Монахини  поютъ  еще  громче;  колокола  вт>  Нидаросъ-  продолжаютъ 
звонить). 


фру  ингеръ  изъ  эарота 


Плодотворное  гшяше,  которое  вообще  оказала  на  развипе  драмати- 
ческаго  творчества  Ибсена  деятельность  его  въ  качестве  руководите  ш 
Бергенскато  театра,  сказалось  съ  особенной  силон  на  третШ  годъ  этой 
деятельности.  Въ  этомъ  году  на  сцене  упоминаемаго  театра  была  по- 
ставлена новая  драма  Ибсена  „Фру  Ингеръ  изъ  Эстрота". 

Известный  норвежешй  критикъ  и  бюграфъ  Ибсена,  профессоръ  1егеръ, 
отзывается  объ  этомъ  произведены  такъ: 

..Драма  ..Фру  Ингеръ  изъ  Эстрота*'  занимаетъ  среди  раннихъ  произ- 
ведены Ибсена  первое  место.  Она  не  только  превосходить  предыдущая 
и  непосредственно  следующш  за  нею  его  произведешя  силой  драма- 
тизма, но  также  выгодно  отличается  отъ  нихъ  своимъ  историческим!. 
( юясетомь  и  строго  выдержаннымъ  ;цалогомъ  въ  прозе.  Имея  много 
общаго  съ  двумя  позднейшими  историческими  драмами  Ибсена— „Воители 
на  Гельгеландв"  (1858  г.)  и  „Борьба  за  престолъ"  (1863  г. I,  ..Фру  Ингеръ 
изъ  Эстрота"  составляетъ  вместе  съ  ними  крупный  вкладе  въ  сокро- 
вищницу  норвежской  исторической  драмы-. 

Какъ  разъ  передъ  началомъ  своей  режиссерской  деятельности  Пбсенъ 
познакомился  съ  только-что  вышедшей  тогда  книгой  нЪменкаго  писа- 
теля Германа  Геттнера:  ..Баз  пюаегпе  Вгата",  а  театральная  практика, 
по  еловамъ  Гегера,  помогла  Ибсену  какъ  должно  оценить  некоторый 
основныя  правила,  изложенныя  въ  упомянутой  книге,  и  воспользоваться 
данными  указавший.  Такъ,  напримёръ,  порицая  некоторый  изъ  совре- 
менным, иодражанш  шекспировскимъ  драмамъ-хроникамъ,  Геттнеръ  до- 
казьгвалъ,  что  историческая  драма,  претендующая  на  значете  художс- 
етвеннаго  произведения,  должна  являться  гл.  то  же  время  и  психологи- 
ческой, т. -е.  представлять  картину  развитая  характеровъ  и  страстей  дей- 
ствующих!, линь;  и  драма  „Фру  Ингеръ  изъ  Эстрота"  уже  вполне  удо- 
влетворяетъ  этому  гребованш.  Отивчаеть  она  также  основному  аристо- 
телевскому  требование  относительно  единства  времени  и  места:  все  двй- 
етъче  происходить  въ  течете  одной  ночи  въ  замке  фру  Ингеръ.  И  самое 
развипе  дЬйстлия,  невзирая  на  некоторый  длинноты  отдельных!,  сденъ, 
протекаеть  быстро,  съ  непрерывнымъ  нарасташемъ  драматической  силы 
и  захватывающаго  интереса. 

ЗатВМЪ  1егеръ  отмечаете,  что  въ  драме  ..Фру  Ингеръ  изъ  Эстрота" 
впервые  съ  особой  силой  проявилась  оригинальность  даровашя  Ибсена. 
И  драма  „Каталина"  не  лишена  была  оригинальности  и  силы,  но  въ 
первоначальной  своей  редавдди  драма  эта  сильно  хромала  по  форме; 
въ  разбираемомъ  же  произведены  Ибсенъ  уже  овладтагъ  драматической 
формой.  Правда,  и  въ  немъ  есть  погрешности  но  этой  части,  — при- 
знаёгь  [егерь,-  но  все  же,  „знакомясь  съ  этой  драмой,  вы  сразу  чув- 
ствуете, что  передъ  вамп  настоащШ  драматурга»,   который  не   сдастся, 
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пока  не  превратить  противоположностей  въ  крани1с  контрасты  в  не 
доведете  своихъ  выводовъ  до  крайнихъ  нределовъ.  Ни  одинъ  драмати- 
чесгай  эффекта,,  заключающейся  въ  данномъ  сюжете,  даже  самый  со- 
кровенный, не  ускользнуть  отъ  его  оетраго  взгляда.  Сцены  увлекающей 
прелести,  какъ,  напримъръ,  лгобовныя  сцены  между  Элиной  и  Нильсомъ 
Люкке,  сменяются  сценами  трагического  ужаса,  какъ,  напршгБръ,  убий- 
ство Нильса  Стуре;  замысловатый  сплетешя  интритъ  разрешаются  за- 
кватываюпщми  взрывами  страсти  и  отчаяшя.  Словомъ,  Ибсенъ  спра- 
вляется  со  свонмъ  матер1аломъ  уже  опытной,  хотя  еще  и  тяжеловатой 
рукой;  онъ  чувствуетъ  себя  среди  этихъ  сильныхъ  драматическихъ  кон- 
фликтовъ  въ  своей  стихш;  здесь  онъ  уже  на  пути  къ  тому,  чтобы  „обрести 
самого  себя"'. 

По  мнЪшю  Гегера,  Ибсенъ  превосходно  передан,  основное  настроеше 
изображенной  имъ  эпохи,  между  тЬмъ  какъ  чисто  исторически  эле- 
мент!, въ  драме  исчерпывается  именами  действующий,  лицъ.  Ни  ха- 
рактеры  поствднихъ,  ни  составляющая  драму  собьтя  не  соотвътствуютъ 
исторш.  Вся  интрига,  касающаяся  фру  Ингеръ  и  ея  незаконная)  сына, 
плодъ  фантазш  Ибсена:  у  подлинной  фру  Ингеръ  вовсе  не  было  сына, 
и  отношешя  ея  къ  историческому  „юнкеру"  изъ  Далекарлш  основыва- 
лись на  тонкихъ  эгоистическихъ  расчетахъ,  безъ  малейшей  примеси 
материнскаго  чувства.  Превосходный  сцены  между  Элиной  и  Нильсомъ 
Люкке  также  продиктованы  автору  его  собственной  творческой  фан- 
та;ней:  история  не  даетъ  ничего  даже  приблизительно  похожаго  на  судьбу 
этой  ибсеновской  героини.  Равно  и  Нильсъ  Люкке  никогда  не  былъ 
Донъ-Жуаномъ,  а  если  и  находился  въ  любовной  связи  съ  двумя  до- 
черьми фру  Ингеръ,  то  при  обстоятельствахъ,  который  и  въ  наши  дни 
не  представляли  бы  ничего  изъ  ряда  вонъ  выходящаго.  Сначала  онъ 
былъ  женать  на  Элине,  а  после  ея  смерти  влюбился  въ  своячиницу 
свою  Лющю  и  встретить  взаимность.  Родня  девушки  однако  воспро- 
тивилась ихъ  браку,  —  такой  бракъ  по  тогдашнимъ  поштямъ  считался 
кровосмъсительнымъ,  да  и  кроме  того  тутъ,  видимо,  замешались  осо- 
бый соображешя,  экономичесгая  и  семейныя.  Словомъ,  Нильсъ  Люкке 
былъ  обвиненъ  въ  кровосмесительстве,  заключенъ  въ  тюрьму  и  умерщ- 
вленъ  тамъ.  Сама  фру  Ингеръ  далеко  не  проявляла  въ  действительности 
такихъ  крупныхъ  чертъ  душевнаго  велшйя,  какими  наделилъ  ее  Ибсенъ. 
Это  была  попросту  вдова  богатаго  вельможи,  очень  корыстолюбивая  и 
крайне  неразборчивая  въ  средствахъ  умножешя  своихъ  владвшй  и  про- 
чат имущества,  не  игравшая  никакой  серьезной  политической  роли  и 
не  только  не  испытывавшая  никакихъ  душезныхъ  мукъ  изъ-за  угнетешя 
Норвепп  датчанами,  но  еще  умевшая  извлекать  изъ  бедственнаго  по- 
ложешя  родины  лнчныя  выгоды.  Дополняя  характеристику  историче- 
ской фру  Ингеръ,  1егеръ  говорить,  что  она  „то  и  дело  присваивала  себе 
ненринадлежавипя  ей  земли  и  угодья  и  оставляла  ихъ  за  собою,  пока 
ее  не  вынуждали  вернуть  ихъ  обратно.  Дочерей  своихъ  она  выдавала 
за  датскихъ  дворянъ  только  потому,  что  они  предста&ляли  собой  наибо- 
лее выгодныхъ  жениховъ.  Оказывая  покровительство  какому-нибудь  мо- 
настырю, она  сторицей  вознаграждала  себя  за  это  захватомъ  монастыр- 
ских!, земель  и  вообще,  даже  творя  добро,  умела  заставить  заплатить 
себе  за  это.  Давъ  убежище  гонимому  канцлеру  Педеру,  она  взяла  съ 
него  богатый  золотой  перстень,  сто  рейнскихъ  гульденовъ  и  друпя  мо- 
неты, а  принявъ  подъ  свое  покровительство  „юнкера"  изъ  Далекарлш, 
сделала  его  женихомъ  одной  изъ  своихъ  дочерей  въ  надежде  на  то, 
что  онъ  со  временемъ  станетъ  королемъ  Швецш.  Вообще  она  была  но 
хуже  и  не  лучше  своихъ  современниковъ.  Вотъ  изъ  какого  неблаго- 
дарнаго  матергала  поэтическШ  гешй  Ибсена,  воодушевленный  патрютиз- 
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момъ,  создать  известный  вс*мъ  намъ  величественный  и  трагическШ 
образъ  фру  Ингеръ. 

„Интересоваться  историческою  фру  Ингеръ  и  освъщать  ея  жизнь  и 
характеръ  стали  вообще  лишь  поел*  появлешя  въ  печати  произведешя 
Ибсена.  До  того  времени,  хотя  и  были  известны  отдельный  характерныя 
черты  госпожи  Эстрота,  сама  она  оставалась  въ  общемъ  довольно  за- 
гадочной личностью,  жизнь  и  деятельность  которой  представляли  обшир- 
ное поле  для  всякаго  рода  догадокъ  и  толкованШ.  Истолковаше  Ибсена, 
который  превратить  „юнкера"  въ  незаконнаго  сына  фру  Ингеръ  отъ 
Стена  Стуре,  столь  же  см*ло  въ  историческомъ  смысл*,  сколь  геюально 
въ  поэтическомъ". 

На  самомъ  дьл*  „юнкеръ"  былъ  сыномъ  простого  крестьянина;  фру 
Ингеръ  съ  Винцентомъ  Люнге  повърили  въ  его  происхождеше  отъ  Стуре 
и  сблизились  съ  нимъ  лишь  ради  личныхъ  выгодъ,  такъ  какъ  одновре- 
менно распространился  слухъ  о  смерти  Густава  Вазы.  Если  однако, 
благодаря  пгнорировашю  Йбсеномъ  этихъ  обстоятельствъ,  драма  его  и 
потеряла  въ  смысл*  исторической  верности,  то,  по  мнтипю  Гегера,  зна- 
чительно выиграла  въ  смысл*  трагической  силы  и  глубины.  Именно 
глубокая,  отчаянная  внутренняя  борьба  между  материнской  любовью  и 
любовью  къ  родин*  и  создаетъ  изъ  фру  Ингеръ  могучш  трагическш 
образъ.  Творчески  пересоздавъ  историческую  дьйствительносгь,  Ибсенъ 
одерясалъ  крупную  поб*ду  въ  области  искусства. 

Такимъ  образомъ  Ибсенъ,  въ  смысл*  свободнаго  обращешя  съ  исто- 
рическимъ  матер1аломъ,  разошелся  во  взглядахъ  съ  вышеупомянутымъ 
Геттнеромъ,  книг*  котораго  1егеръ  приписываетъ  изв*стное  влгяше  на 
развипе  его  драматическаго  творчества.  Геттнеръ  утверждаетъ,  что  исто- 
рическая драма  должна  быть  построена  на  историческихъ  данныхъ. 
Ибсенъ  же  въ  драм*  „Фру  Ингеръ  изъ  Эстрота"  остался  в*ренъ  пр1ему, 
о  которомъ  писать  въ  постскриптум*  къ  первой  своей  драм*  „Ката- 
лина": „...Историчесшя  данныя  использованы  (здъсь)  лишь  отчасти,  такъ 
что  на  нихъ  скор*е  всего  сл*дуетъ  смотр*ть  просто  какъ  на  оболочку 
основной  идеи  драмы...  Авторъ,  между  прочимъ,  воспользовался  истори- 
ческими именами  для  лииъ,  которыя  ни  по  характеру,  ни  по  обста- 
новке, въ  какой  д*йствуютъ,  не  соотвътствуютъ  исторш;  но  едва  ли  это 
можно  поставить  ему  въ  укоръ,  особенно  принявъ  во  внимаше,  что 
самыя  имена  эти  не  настолько  значительны,  чтобы  появлеше  данныхъ 
лицъ  при  обстоятельствахъ,  не  соотв*тствующихъ  исторш,  могло  сму- 
тить кого-либо". 

„Словомъ,  для  Ибсена-драматурга,  —  резюмируетъ  1егеръ:  —  истор1я 
представляла  въ  то  время  то  же,  что  двйствительность  для  Ибсена-ли- 
рика, а  именно  —  была  лишь  той  твердой  исходной  точкой,  отъ  которой 
онъ  отправлялся  въ  собственный  м1ръ  идей  и  фантазш..." 

Н*мецк1Й  критикъ  Лотаръ  даетъ  объ  этомъ  первомъ  крупномъ  труд* 
Ибсена  весьма  интересный  и  сочувственный  отзывъ,  который  мы  и  при- 
водимъ  зд*сь  въ  извлеченш. 

„Конфликта  пьесы,  внутреннюю  трагсддю  составляетъ  борьба,  проис- 
ходящая въ  душ*  фру  Ингеръ  меясду  материнской  любовью  и  внутрен- 
нимъ  призвашемъ.  „Мн*  предназначено  было  стать  знаменоносицей 
Божьей  въ  стран*", — восклицаетъ  она.  Любовь  къ  родин*,  ненависть  къ 
Даши  —  вотъ  въ  чемъ  заключатась  ея  мигая  на  земл*,  вотъ  чему  она 
должна  была  посвятить  свою  жизнь.  Но  страхъ  за  судьбу  сына  заста- 
вить ее  свернуть  съ  истпннаго  пути  прнзвашя,  и  за  это  ее  постигла 
страшная  кара  —  черезъ  сына  же.  Тутъ  мы  впервые  встр*чаемся  съ 
тою  основною  этической  идеей  Ибсена,  которая  зат*мъ  стала  руково- 
дящимъ  мотивомъ  всего  его  творчества  У  каждаго  человъка  есть   свое 
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внутреннее  призваше,  которое  указываете  ему  единственный  верный 
путь  къ  полному  проявление  его  личности.  Всестороннее  проявление 
своей  личности  задача  земной  жизни  каждаго  человека.  Этотъ  груд- 
вый,  крутой  путь  къ  проявлению  своей  личности,  или,  такъ  сказать, 
путь  къ  самому  себе,  предстоитъ  пройти  каждому  изъ  насъ.  Лишь  та- 
ким!, образомъ  можемъ  мы  исполнить  наше  земное  предназначено, 
сыграть  свою  роль  въ  ходе  шровыхъ  событш;  лишь  такимъ  образомъ 
становимся  мы  настоящими  орудиями  судьбы.  Пройти  этотъ  путь  вполне 
сознательно,  по  свободному  выбору  и  подъ  личной  ответственностью,  не 
сппнаясь  и  ни  передъ  ч'Ьмъ  не  отступая  —  и  значить  осуществить 
„правду  своей  жизни".  Вотъ  та  внутренняя  правда  личности,  которой 
Ибсенъ  требуетъ  отъ  человека.  „Наша  жизнь,  —  говорить  Карлейль:  — 
ограничена  рамками  необходимости,  и  все-таки  истинное  значеше  жизни 
въ  обртленш  свободы,  въ  силе  личной  воли".  Каждый  несетъ,  учить 
Ибсенъ,  тяжелую  ответственность  за  возложенную  на  него  миссш,  ко- 
торую онъ  обязанъ  осуществить  добровольно;  каждый  отвъ"гственъ  за 
выполнеше  своего  призвашя.  Судьба,  определяющая  призваше,  носить 
у  Ибсена  различныя  наименовашя,  называется  то  Богомъ  („Фру  Ингеръ 
изъ  Эстрота",  „Пиръ  въ  Сольхаугв"),  то  „необходимостью"  („Кесарь  и 
Галилеянинъ"),  то  средою  *).  Будь  вполне  самимъ  собою,  прислуши- 
вайся лишь  къ  своему  внутреннему  голосу,  не  давай  ему  заглохнуть 
въ  тебе  и  не  давай  никому  заглушить  его,  будь  свободенъ  въ  своемъ 
выборе,  но  выбирай  такъ,  какъ  долженъ— вотъ  категорически  импера- 
тивъ  Ибсена.  Этому  внутреннему  голосу  онъ  придаетъ  характеръ  то 
хрисианской  совести,  то  того  „демона",  о  которомъ  говорить  Сократъ. 
Трагизмъ  всехъ  ибсеновскихъ  героевъ  и  героинь,  начиная  съ  драмы 
„Фру  Ингеръ  изъ  Эстрота"  и  кончая  драматическимъ  эпилогомъ  „Когда 
мы,  мертвецы,  пробуждаемся",  и  состоитъ  въ  борьбе  съ  услов1ями,  пре- 
пятствующими имъ  выйти  на  собственный  путь  въ  жизни,  въ  конфликте 
между  желашемъ  и  возможностью  жить  собственной  жизнью. 

„Если  однако  продумать  до  конца  этотъ  трагизмъ  и  положенную  въ 
основу  его  этическую  идею,  то  поневоле  придешь  къ  логическому  про- 
тивореча и  сядешь  на  мель  (впрочемъ,  Ибсенъ  самъ  однажды  выска- 
залъ  въ  дружеской  беседе:  „Случалось  ли  вамъ  когда-нибудь  продумать 
до  конца  какую-либо  мысль  и  не  наткнуться  на  противореч1е?").  Ибсенъ 
верить,  что  „величайшими  дЬяшями  руководить  судьба"  („Воители  на 
Гельгеланде");  что  конечная  цель  земной  жизни  (назначеше)  каждаго 
человека  предопределена  и  остается  неизменной;  что  если  мы  решаемся 
на  что-либо,  то  потому  лишь,  что  должны.  Это  и  есть  „естественная 
необходимость"  Спинозы,  перефразировка  положешя  Шопенгауэра:  „че- 
ловекъ  всегда  делаетъ  лишь  то,  что  хочетъ,  и  все-таки  делаетъ  по 
необходимости".  Найти  же  путь  къ  этой  предопределенной  цели,  по 
мнендо  Ибсена,  предоставлено  намъ  самимъ,  нашей  свободной  воле. 
Вся  суть  въ  нашей  доброй  воле,  а  не  въ  возможности  осуществить  ее 
(„Брандъ").  Если  мы,  следуя  зову  нашего  внутренняго  голоса,  выходимъ 
на  надлежащш  путь,  то  мы  выполняемъ  свое  призваше,  и  насъ  ожи- 
даетъ  венецъ  истинной  жизни;  если  же  мы  ошибаемся  въ  выборе  пути 
или  умышленно  обходимъ  этотъ  путь,  если  проявимъ  себя  не  всецело,  а 
лишь  наполовину,  нашъ  удвлъ  —  поражеше  и  осуждеше. 

„Ибсенъ  следовательно  видитъ  въ  общемъ  ходе  м1ровой  исторш  иред- 
опредвлеше  —  назовите  его,  какъ  хотите:  Богомъ,  необходимостью,  эво- 

*)  Лотаръ  не  указывастъ,  къ  какимъ  изъ  произведенпг  Ибсена  это  отно- 
сится, но,  по  всей  вероятности,  иЬиецкш  критикъ  нодразумт>вастъ  зд'Ьсь 
пьесы,  слт,дующ1я  за  «Кесаремъ  и  Галилеяниномъ». 
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лющей  —  и  въ  то  же  время  верить  въ  личную  свободу  человека.  Вотъ 
где  и  кроется  противор,вч1е.  Въ  сущности,  или  все  предопределено,  вес 
совершается  потому,  что  должно  совершиться,  вес  въ  воле  Божьей,  во 
власти  рока,  все  зависитъ  отъ  сцвплешя  причинь  и  следствШ;  или  — 
ничто  не  диктуется  извне,  свыше,  сев  случайно  и  зависитъ  отъ  на- 
шего свободнаг'о  выбора  и  личнаго  усмотришь  Въ  м1ровой  жизни  нетъ 
различ1я  меакду  великимъ  и  малымъ,  значительнымъ  и  незначитель- 
ньгаъ,  Значеше  и  велич1е  двлъ,  какъ  и  людей,  зависятъ  отъ  точки  зр^шя. 
Нёть  и  различая  между  путемъ  и  целью.  Путь  и  цель  —  одно  и  то  же: 
одно  обусловливаетъ  другое.  Или  положеше:  „я  хочу—  значить  я  дол- 
женъ  хотеть"  сохраняетъ  свою  силу  и  по  отношение  кь  самымъ  мел- 
кимъ  и  ничтожнымъ  фактамъ,  или  —  оно  лишено  всякаго  значетя.  Сво- 
бода воли  —  вопросъ  трансцедентальный;  его  не  решить  ни  моралисту, 
ни  философу,  ни  поэту.  Но  заключающейся  въ  этомъ  вопросе  метафи- 
зически! элементъ  не  могъ  не  возбуждать  живейшаго  интереса  Ибсена- 
поэта.  Этика  Ибсена  соответствуетъ  потребностямъ  духа  сильнаго  дра- 
матическаго  писателя,  инстинктивно  ионимающаго,  что  съ  несвобод- 
нымъ  человекомъ  сцене  нечего  делать;  но,  полный  глубокой  мистиче- 
ской веры  во  всемогущество  свободной  воли,  онъ  не  хочетъ  отнимать 
меча  и  весовъ  правосудия  у  судьбы  природныхъ  силъ.  Единственное 
знаще,  котораго  добиваются  созданные  Ибсеномъ  герои,  добиваются  въ 
силу  того,  что  они  настоящее  люди,  — -  иныхъ  онъ  никогда  и  не  изобра- 
жать, —  сводится  къ  познашю  своего  „я",  къ  уразуменш  своего  пути 
въ  жизни  и  къ  сознаю ю  непреложности  его,  къ  уяснен. ю  своей  задачи 
на  земле  въ  качестве  оруд1я  М1рового  прогресса.  Настояшде  люди  —  те 
згыгае,  которые  понимаютъ  то,  что  видятъ,  и  выясняютъ  это  другимъ. 
Те  же,  которые  въ  слепоте  своей  не  видятъ  ни  своей  задачи  ни  своего 
пути,  или  же  лукаво  обманываютъ  въ  этомъ  отношении  себя  и  другпхъ — 
въ  нравственномъ  смысле  люди  негодные,  половинчатые,  фальшивые. 
Цельность  —  во  внутренней  правде;  правда  —  во  внутренней  цельности. 

„Фру  Ингеръ  лукавить  сама  съ  собой,  является  половинчатой,  дву- 
личной, потому  и  погибаетъ.  Она  была  женщиной,  на  плечи  которой 
возложено  мужское  дело.  И  она  подвержена  проклятие,  тяготеющему 
падъ  темь,  кому  предстоять  совершить  великое  дело. 

„Дочь  фру  Ингеръ,  Элина  типическш  женскш  образъ  Ибсена.  Нильсъ 
Люкке  увлекъ  и  погубить  ея  сестру  Люцпо,  какъ  Каталина  —  сестру 
Фурш  Сильвда  („Каталина").  Элина  не  знаетъ,  что  этоть  соблазнитель — 
Нильсъ  Люкке,  но  ненавидитъ  последняго  еще  до  знакомства  съ  нимъ, 
отчасти  инстинктивно,  отчасти  возбуждаемая  чувствомъ  патрютизма.  Изъ 
ненависти  —  вполне  въ  духе  творчества  Ибсена  —  развивается  любовь: 
Элина  любить,  тогда  какъ  ей  следовало  бы  ненавидеть.  Слишкомъ 
поздно,  лишь  после  того,  какъ  уже  пала  жертвой  любви,  узнаётъ  она 
отъ  матери  имя  шшовнаго,  сгубившаго  ея  сестру.  Тоску  Элины  по  ге- 
рою, стремлеше  вдаль,  на  нросторъ  носила  въ  своемъ  сердцв  уже 
Бланка  въ  „Богатырскомъ  кургане";  такою  же  тоскою,  такимъ  же  стре- 
млсшомъ  проникнуты  женсгае  образы  и  во  всехъ  следую щихъ  произ- 
веден1яхъ  Ибсена.  И  какъ  эта  драма  („Фру  Ингеръ  изъ "Эстрота"'),  такъ 
и  каждая  новая  доказывала  высокое  мнете  Ибсена  о  женщине.  „111>гь 
въ  свете  никого  сильнее  женщины;  въ  ея  власти  направить  мужчину 
такъ,  какъ  это  угодно  Богу",— говорить  Ибсенъ  устами  Пильса  Люкке. 
Все  дальнейшее  развитие  его  творчества  представляет!»  новые  примеры 
въ  доказательство  этого  положетя.  У  Ибсена  сила  всегда  на  стороне 
женщннъ,  а  слабость  на  стороне  мужчинь.  Судьба  всегда  воплощается 
ел.  лице  женщины;  женщина  определяеть  судьбу  нужчины,  говорить 
намъ  творчество  Ибсена.  Стоить  пробежать  мысленно  все  его  двадцать 
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четыре  драмы.  чтобы  убедиться,  насколько  это  относится  ко  всемъ  его 
гервямъ  бель  исключетя. 

„Драма  ..Фру  Ингеръ  изъ  Эстрота"  является  въ  высшей  степени  ха- 
рактерною для  творчества  Ибсена  и  его  драматической  техники  еще  въ 
иномъ  отношенш.  Лишь  въ  четвертом!,  дъйетвш  узнаёмъ  мы,  въ  чеиъ 
собственно  двло.  До  этого  мы  броднмъ  въ  тумань*  за.гадокъ:  наел,  хота 
и  ведетъ  гвердая  рука;  но  все  же  впотьмахъ.  И  когда  мы  наконецъ 
узнаёмъ,  въ  чемъ  дЕ.чо,  —  настоящее  становится  намъ  яснымъ  благо- 
даря прошедшему".  —  Вообще,  по  мнълпю  Лотара,  вшян1ё  шекспиров- 
скато  „Гамлета"*,  на  которое  такъ  упирають  мнопе  критики  при  психо- 
логическом!, анализе  фру  Ингеръ,  сказывается  не  столько  въ  лиц-в  са- 
мой фру  Ингеръ,  сколько  въ  общемъ  построенш  драмы,  въ  техник!. 
Технику  эту  Ибсенъ  сумЕлъ  усвоить  себЕсамымъ  удивительнымъ  обра- 
зомъ  и  развить  до  виртуозности.  Онъ  научился  сознавать,  что  настоящее 
является  плодомт.  прошедшаго,  необходимымъ  плодомъ  развипя.  И  онъ 
Задался  целью  показать  намъ  это  н  какъ  моралнетъ  и  какъ  мастеръ 
драматической  техники. 

яМисс1Я  фру  Ингеръ  заключалась  въ  ея  любви  къ  родине  и  ненависти 
къ  Данш.  II  вся  пьеса  проникнута  ненавистью  къ  Данш  —  вполне  в'ь 
дух*  той  среды  нащонатшетовъ-патрютовъ,  въ  которой  жилъ  и  вращался 
тогда  поэтъ.  Любовь  же  къ  родине  ясно  сказывается  здесь,  какъ  и  въ 
следу  ющнхъ  драмахъ,  въ  грозныхъ  филипиикахъ.  „И  Норвепя  похожа 
на  пустую  скорлупу,  какъ  этотъ  шлемъ:  снаружи  блеститъ,  а  внутри 
пусто,  источено  червями",  —  говорится  устами  одного  изъ  дЕйетвующихъ 
лицъ  драмы.  Ненависть  къ  Данш,  вирочемъ,  не  помешала  тому,  что 
вся  драма  целнкомъ  написана  подъ  влтяшемъ  царившаго  тогда  въ  дат- 
ской литератур!-  романтизма".     

Публика  того  времени,  въ  сожалъшю,  не  была  на  высоте  понимашя 
творчества  Ибсена,  и  ..Фру  Ингеръ  изъ  Эстрота",  третья  но  порядку 
драма,  поставленная  Ибсеномъ  на  сцен!  Бергенскаго  театра,  им!ла  такъ 
же  мало  ушъха,  какъ  и  предыдущая. 

Въ  книги  Бланка:  „Первая  норвежская  нащональная  сцена",  находимъ 
такую  краткую  замътку  по  этому  поводу:  „Историческая  драма  Генрика 
Ибсена  ..Фру  Ингеръ  изъ  Эстрота",  поставленная  въ  день  основашя 
театра,  2  января  1855  г.,  особаго  усп!ха  не  им!ла.  Своеобразная  смъсь 
„психологической  драмы"  и  „пьесы  интриги",  которую  создалъ  на  этотъ 
разъ  молодой  поэтъ  и  собьтя  которой  относились  къ  столь  отдаленной 
и  мало  известной  эпохе,  повидимому,  не  заинтересовали  публику,  не- 
смотря на  искусно  сплетенную  интересную  интригу". 

Со  времени  ноявлешя  этого  перваго  крупнаго  произведешя  Ибсена, 
в'ь  которомъ  уже  ярко  сказались  характерный  особенности  его  твор- 
чества, прошло  нолвЕка.  Но  если  и  до  сихъ  норъ  критики,  даже  такте 
тонкие  и  даровитые,  какъ  Брандесъ  и  Лотаръ,  несмотря  на  тщательное 
изучете  произведенш  великаго  норвежскаго  драматурга,  несвободны 
отъ  ошнбокъ  и  недочетовъ  вт>  своихъ  истолковашяхъ,  то  удивляться  ли, 
что  норвежская  критика  того  времени,  къ  которому  относится  первый 
першдъ  литературной  дЕятельности  Ибсена,  оказалась  несостоятельной, 
не  сумЕла  понять  и  оценить  творчества  гешальнаго  драматурга-но- 
ватора .' 

Даровитый  критикъ  Лотаръ  въ  приведенном!,  разбор!  драмы  „Фру 
Ингеръ  изъ  Эстрота"  также  виадаетъ  въ  н!которыя  ошибки  и  противо- 
рЕЧ1я,  обусловливаем ыя  т!мъ,  что  и  онъ,  подобно  Брандесу,  какъ-то 
обходить  „релипозный  элеменгь"  въ  творчеств!  Ибсена.  Этотъ  недоста- 
токъ  Брандеса,  какъ  критика,  тонко  отмъченъ  въ  новъйшей   датской 
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критики  авторомъ  интереснаго  и  оригинальнаго  критическаго  труда: 
„Генрикъ  Ибсенъ  съ  новой  точки  зръшя  на  два  фронта".  Во  вступи- 
тельной статьъ  къ  драйв  „Кесарь  и  Гатгалеянинъ"  читатель  найдетъ 
бэлъе  подробный  свъдъшя  объ  этомъ  трудв,  авторомъ  котораго  является 
Торупъ;  здесь  же  отмътимъ  лишь  основной  взглядъ  послъдняго  на  Ибсена. 

Торупъ  разсматриваетъ  Ибсена,  какъ  писателя  глубоко  релипознаго, 
все  творчество  котораго  зиждется  на  словв  Божьемъ  и  на  глубокой  върт> 
въ  это  слово.  То  обстоятельство,  что  Торупъ,  разбирая  творчество  Ибсена 
съ  этой  точки  зръшя,  не  включаетъ  въ  число  разбираемыхъ  произве- 
дены „Фру  Ингеръ  изъ  Эстрота",  можно  объяснить  только  обшпемъ 
бывшаго  въ  его  распоряженш  матер1ала,  такъ  какъ  въ  сущности  едва  ли 
среди  произведенш  Ибсена  найдется  другое,  которое  представляло  бы 
более  благодарный  матер1алъ  для  подтверждешя  упомянутаго  основного 
воззръшя  Торупа  на  творчество  Ибсена,  а  вмъстъ  съ  тъмъ  и  въ  доиол- 
неше  и  коррективъ  взглядовъ  Лотара. 

Лотаръ  говорить  о  фру  Ингеръ:  „Страхъ  за  судьбу  сына  заставилъ  ее 
свернуть  съ  истиннаго  пути  призвашя,  и  за  это  ее  постигла  страшная 
кара  —  черезъ  сына  же".  Дальше  онъ  самъ  указываетъ  на  то,  что 
„судьба,  определяющая  призваше,  носить  у  Ибсена  различныя  наиме- 
новашя,  называется  то  Богомъ  (при  чемъ  приводятся  въ  примерь  лишь 
драма  „Фру  Ингеръ  изъ  Эстрота"  и  „Пиръ  въ  Сольхаугв",  и  пропу- 
скаются ташя  характерный  въ  этомъ  отношенш  пропзведешя,  какъ 
„Борьба  за  престолъ",  „Кесарь  и  Галилеянинъ"  и  „Перъ  Гюнтъ"),  то 
„необходимостью",  то  „средой";  и  тъмъ  не  менъе,  определяя  сущность 
„трагизма  всвхъ  ибсеновскихъ  героевъ  и  героинь,  начиная  съ  драмы 
„Фру  Ингеръ  изъ  Эстрота"  и  кончая  драматическимъ  эпилогомъ  „Когда 
мы,  мертвецы,  пробуждаемся" — Лотаръ  суживаетъ  эту  сущность,  видя 
ее  только  „въ  борьбъ  съ  услов1ями,  препятствующими  имъ  выйти  на 
собственный  путь  въ  жизни,  въ  конфликт*  между  желашемъ  и  возмож- 
ностью жить  собственной  жизнью".  Такимъ  опредЬлешемъ  вообще  далеко 
не  исчерпываются  характерные  для  творчества  Ибсена  конфликты,  а 
въ  данномъ  случав  гЬмъ  болъе.  Лотаръ  упускаетъ  одну  важную  сторону 
въ  характеристикъ  фру  Ингеръ:  въ  лицъ  ея  Ибсенъ  изображаетъ  также 
женщину,  возмутившуюся  противъ  Божественнаго  Промысла,  попираю- 
щую божесие  и  человъчесюе  законы,  короче  —  „теряющую  Бога",  слъдуя 
по  пути  гордыни  и  себялюб1я.  Сначала  она  было-жертвуетъ  святымъ 
материнскимъ  чувствомъ,  самообольщая  себя  гордой  мечтой  о  болъе 
высокомъ  призван1и:  отдаетъ  своего  малютку-первенца  чужимъ  людямъ 
въ  чужую  страну;  загвмъ,  наоборотъ,  свое  призваше  спасительницы 
родной  страны  приносить  въ  жертву  чувствамъ  материнской  любви  и 
страха  за  судьбу  сына;  далъе,  чувство  честолюб1я  и  жажда  мести  за- 
ставляютъ  ее  попрать  всякое  материнское  чувство  и  долгъ  по  отношенш 
къ  тремъ  ея  дочерямъ,  и  наконецъ,  увлеченная  машей  велич1я,  она 
безсознательно  г>тбитъ  и  своего  сына,  черезъ  котораго  —  не  останавли- 
ваясь передъ  убШствомъ  законнаго  претендента  на  престолъ  —  мечтаетъ 
достичь  наивысшаго  положен1я  въ  странъ. 

Характерная  особенность  почти  всвхъ  трагически  погибающихъ  героевъ 
Ибсена,  начиная  съ  фру  Ингеръ  и  кончая  ирофессоромъ  Рубекомъ 
(„Когда  мы,  мертвецы,  пробуждаемся")  —  ихъ  горделиво-пренебрежи- 
тельное отношешс  къ  релипи,  къ  нравственному  закону.  Уже  въ  первой 
•  бесъдъ  фру  Ингеръ  съ  Элиной,  когда  последняя  напоминаетъ  матери  объ 
отвътственности  передъ  Богомъ,  фру  Ингеръ  отвъчаетъ:  „Я  сама  знаю, 
какую  ответственность  взяла  на  себя,  и  не  боюсь  ея".  А  на  вопросъ 
Элины:  „Гдъ  Лющя,  вторая  ваша  дочь? "  —  фру  Ингеръ,  сама  уложившая 
эту  дочь  въ  могилу,   отвъчаетъ  еще  ръзче:   „Спроси  у  Бога,  который 
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взялъ  ее".  По  уходЬ  дочери  фру  Ингсръ,  все-таки  взволнованная  обви- 
нениями дочери,  успокаиваетъ  себя,  стараясь  свалить  ответственность 
на  Бога:  „Правъ  ли  Господь  Богъ?  Создать  меня  женщиной  и  возложить 
мн1;  на  плечи  мужской  подвить?"  Къ  такому  же  самоугвшешю  прибе- 
гаетъ  она  и  после  того,  какъ,  побуждаемая  жаждой  мести,  губить  и 
последнюю  свою  дочь:  „  Такъ  суждено.  Въ  небесахъ  звездами  написано, 
что  мне  суждено  ломать  одну  зеленую  вътвь  за  другою,  пока  стволъ  не 
обнажится  совсбмъ...  Пусть  такъ;  пусть  такъ.  Теперь  я  верну  себе 
сына.  О  другихь  дЬтяхъ,  о  дочеряхъ,  я  и  думать  не  буду...  Отчетъ? 
Придется  отдать  отчетъ?..  О,  это  еще  въ  день  страшнаго  суда.  До  него 
долго". 

Едва  ли  въ  какомъ-либо  другомъ  произведенш  Ибсена,  если  не  счи- 
тать „Кесаря  и  Галилеянина*4,  трагизмъ  личности,  дерзнувшей  бороться 
съ  Богомъ,  стряхнувъ  съ  себя  цепи  нравственнаго  закона  и  ответствен- 
ность за  свои  поступки  и  взваливая  ее  на  Промыслъ,  обрисованъ  более 
ярко  и  захватывающе,  нежели  во  „Фру  Ингеръ  изъ  Эстрота".  Такое 
отношеше  къ  нравственному  долгу  и  Промыслу  роковымъ  образомъ  до- 
водить ее  наконецъ  и  до  невольнаго  убшетва  сына.  Совершенное  пре- 
ступлеше  мучить  ея  совесть,  и  она,  не  зная  еще,  что  убить  ея  соб- 
ственный сынъ,  всячески  пытается  успокоить  себя  и  оправдаться  въ 
собственныхъ  глазахъ.  Сначала  она  сваливаетъ  вину  на  оруд1е  ея  пре- 
ступной воли,  на  Олафа  Скактавля,  и  наконецъ  снова  приходить  къ 
заключенш,  что  такъ  „должно  было  случиться".  Фраза,  вырвавшаяся 
у  фру  Ингеръ  передъ  темь:  „Господи,  Ты  видвлъ,  —  я  одумалась"  — 
указываетъ  на  то,  что  она  не  совевмъ  потеряла  Бога  и  не  вполне  осво- 
бодилась отъ  нравственно-релипозныхъ  представленШ  объ  ответствен- 
ности человеческой,  хотя  дальше  и  говорить  презрительно:  „Что  намъ, 
взрослымъ  людямъ,  до  нашихъ  ребяческихъ  верованш?".  Борьба  съ  этими 
веровашями  однако  такъ  потрясаетъ  ее,  что  она  минутами  почти  те- 
ряетъ  разеудокъ.  Въ  помраченш  разеудка  она  и  торжествуетъ  свою  мни- 
мую победу  надъ  Богомъ:  „...Мне  пришлось  бороться  съ  самимъ  Всемо- 
гущимъ..."  „Ха-ха!  Кто  победилъ  —  Богъ  или  я?" 

Отметимъ  еще  одно,  нуждающееся  въ  коррективе  или  по  крайней 
мере  въ  оговорке,  воззрёте  Лотара  на  характерный  особенности  ибсе- 
новскаго  творчества.  По  мненда  Лотара,  у  Ибсена  „сила  всегда  на  сто- 
роне женщины,  слабость  на  стороне  мужчины;  женщина  опредвляетъ 
судьбу  мужчины, — говорить  намъ  творчество  Ибсена". 

Въ  действительности  характерной  особенностью  творчества  Ибсепа 
является  то,  что  онъ  всегда  ставить  своихъ  героевъ  между  двумя  жен- 
щинами противоположнаго  характера,  изъ  которыхъ  каждая  оказываетъ 
на  даннаго  мужчину  свое  воздейств1е.  Но  едва  ли  въ  этомъ  воздбйствш 
следуетъ  видеть  что-либо  другое,  нещели  постоянное  реагироваше  че- 
ловеческой души  подъ  вл1ян1емъ  заложенныхъ  въ  ней  же  самой  тем- 
ныхъ  и  светлыхъ  силъ,  которыя  у  Ибсена  изображены  въ  лицахъ  жен- 
щинъ. 

Въ  печати  „Фру  Ингеръ  изъ  Эстрота"  появилась  только  два  года  спустя 
после  ея  постановки  на  сцене  и  то  лишь  благодаря  тому,  что  другъ 
Ибсена  П.  Боттенъ-Гансенъ,  редакторъ  хриспаншекой  газеты  „Шизис- 
ге1  ЫуЬеДзЫаД",  предложилъ  поместить  драму  въ  фельетонахъ  этой  га- 
зеты за  гонораръ  въ  200  кронъ  (100  рублей).  Собственникъ  газеты  ти- 
пографщикъ  1енсенъ,  впрочемъ,  оказался  не  въ  состоянш  уплатить 
автору  даже  такую  скромную  сумму  и  выдалъ  ему  по  частямъ  лишь 
немного  больше  половины,  несмотря  на  то,  что,  воспользовавшись  го- 
товымъ  наборомъ,  еще  выпу стиль  драму  отдвльнымь  издашемъ  въ  ко- 
личестве несколыснхъ  сотъ  экземпляровъ. 
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Семнадцать  лътъ  спустя,  когда  произведешя  Ибсена,  начиная  съ 
„Бранда",  стали  издаваться  въ  Копенгагене  фирмою  Гюльдендаль  (изда- 
тель Гегель),  „Фру  Ингеръ  изъ  Эстрота"  вышла  вторымъ  „проемотръп- 
нымъ  и  исправленнымъ  издатель*. 

Послв  постановки  драмы  въ  Бергенъ  она  была  поставлена  11  апръмн 
1859  г.  на  сценъ  частнаго  театра  въ  Хриспанш.  На  сцену  же  Хри- 
ст1ан1Йскаго  театра,  впослъдствш  Нацюнальнаго,  она  попала  лишь  въ 
1875  г.,  посте  чего  вскоръ  обошла  съ  болыпимъ  успъхомъ  все  главный 
сцены  въ  скандинавскихъ  странахъ  и  въ  Фннляндш  (въ  ГельсингфорсЬ 
1880  г.).  Въ  Германш  „Фру  Ингеръ  изъ  Эстрота"  шла  въ  Берлине  на 
сценахъ  Хат1опаШ1еа1ег  въ  1878  г.  и  \го1кз1пеа1ег  въ  1888  г. 


ФРУ  ИНГЕРЪ  ИЗЪ  ЭСТРОТА. 

Драма  въ  пяти  дьйствшхъ. 

ДьЙСТВУЮШЧЯ    ЛИЦА: 
Фру  Ингеръ.  дочь  Отти   Ремера,    вдова   государственнаго   канцлера 

НИЛЬСА   ГЮЛЬДЕНЛЕВЕ. 

Элина  Гюльденлеве,  ея  дочь. 

Нильсъ  Л  юкке,  датскш  рыцарь,  членъ  государственнаго  совъта. 

Олафъ  Скактавль,  норвежскш  дворянинъ,  изгнанникъ. 

Нильсъ  Стенссенъ. 

Йенсъ  Бьельке.  начальникъ  шведскаго  отряда. 

Бьернъ,  старшш  слуга     1         чг-тпптт- 

Финнъ,  слуга  I  въ  ^Р0™- 

Эйнаръ  Гукъ,  дворовый  староста. 

Домочадцы,  крестьяне  и  шведски  ратники. 


Д-Бйств1е   происходить  въ  замкъ  Эстротъ,  близъ   Троньемскаго    фьорда, 

въ  1528  году. 


ДЪЙСТВТЕ  ПЕРВОЕ. 


Покой  въ  Эстротъ.  Въ  средней  сгнив  открытый  двери  въ  рыцарскую 
залу,  время  отъ  времени  озаряемую  луной,  лучи  которой  проникаютъ 
черезъ  глубокое  сводчатое  окно  въ  противоположной  стенв  залы.  Въ 
правой  сгбнъ  покоя  окно  съ  занавъсыо,  а  подальше  въ  глубинъ  входныя 
двери.  Въ  лъвой  ствнъ"  большой  открытый  ка.минь.  где  разведенъ  огонь, 
освъщаюип'й  комнату,  а  подальше  дверь  по  внутренше  покой. 
Ненастный,  бурный  вечеръ. 
Бье])нъ  и  Финнъ  сидитъ  у  камина.  Финнъ  занять  чисткой  шлема; 
возагв  нею  лежать  и  друпс  боевые  доигвхи,  въ  тоыъ  чишгв  жечь  и  лргь. 

Финнъ  (помолчавъ).  Кто  такой  былъ  Кнутъ  АльфсВнъ? 
Бьернъ.  Господа  говорить — пос.тЬдшп  норвежски  рыцарь. 
Финнъ.  11  датчане  уложили  сто  въ  Ослоскомъ  фьорд'В? 
Бьернъ.  Спроси  пятштЬтнасо  ребенка,  воли  самъ  не  знаешь. 
Финнъ.    Значить,    Кнутъ    Альфсбнъ    былъ  напгь  послйдш! 

рыцарь?   А    Теперь  умерь...    И   Н%ТЪ  его  бОЛЫПе!     (Поднят,  кверху 

шлемъ)  Ну,  тогда  висЬть  тсб4  да  блестеть  преспокойно  въ  ры- 
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царской  залъ*  безъ  бдинаго  пятнышка;  ты  тенор!.  —  пустая 
скорлупа;  ядро  давнымъ-дадно  источено  червями...  Послушай. 
Бьернъ,  не  скажешь  ли  того  же  про  Норвегш?  11  Норвегш 
похожа  на  пустую  скорлупу,  какъ  ототъ  шлемъ:  снаружи 
блеститъ,  а  внутри  пусто,  источено  червями. 

Бьернъ.  Заткни  глотку  и  дт>лай  свое  д'вло...    Шлемъ  вычп- 

1Н,(М1Ъ? 

Финнъ.  Бжеститъ,  какъ  серебряный,  при  лунномъ  ев'Ы;. 

Бьернъ.  Ну  и  положи  его...  Гляди,  какая  ржавчина  па 
меча;  надо  отчистить. 

Финнъ    (вертитъ  въ  рукахъмочъ).   СТОИТЬ  ли? 

Бьернъ.  Что  такое? 

Финнъ.  Лезвее  сточено. 

Бьернъ.  Не  твое  Д'Ьло.  Дай-ка  сюда...    Принимайся  за  щитъ. 

Финнъ  (вертя  въ  рукахъ  шить).  Безъ  рукоятки.  По  за  что 
взяться. 

Бьернъ  (бормочетъ).    Взяться  бы  хорошенько  за  тебя!.. 
(Финнъ  начинаешь  напЪвать  вполголоса). 

Бьернъ.  Чего  еще? 

Финнъ.  Пустой  шлемъ,  мечъ  безъ  лезвея,  шить  безъ  ру- 
коятки —  вогъ  и  все  богатство!  Никто,  я  полагаю,  и  не  по- 
нрскнетъ  фру  Пнгеръ  за  то,  что  она  оставляетъ  татйе  доспехи 
впсвть  чистенькими  на  ствнкъ'  вместо  того,  чтобы  дать  имъ 
заржаветь  отъ  крови  датчанъ. 

Бьернъ.  Вздоръ  болтаешь;  у  наст»  теперь  миръ. 

Финнъ.  Миръ?  Да,  когда  крестьянинъ  выпустить  последнюю 
стр'Ьлу,  а  волкъ  утащить  у  него  изъ  хл'Ьва  послъдняго 
ягненка  —  между  ними  тоже  бываетъ  миръ  да  ладъ.  Только 
ладъ  особаго  рода.  Ну,  да  пусть!  Какъ  я  сказалъ  —  немудрено, 
что  доспГ.хн  висятъ  чистенькими  въ  рыцарской  залъ.  Знаешь, 
небось,  старую  поговорку:  «Только  рыцарь  —  мужчина».  Л 
разъ  у  насъ  нътъ  больше  ни  одного  рыцаря,  такъ  все  равно, 
что  нътъ  и  мужчпнъ.  Гд1,  же  нътъ  мужчинъ,  приходится  за- 
правлять женщинамъ,  а  потому... 

Бьернъ.  А  потому — совътую  тебъ  оставить  свою  дурацкую 
болтовню.  (Ветаетъ).  Поздно  уже.  Поди  и  иовьсь  шлемъ  и  иап- 
цырь  на  место. 

Финнъ    (вполголоса).  ИТ.тъ,  ужъ  лучше  погодить  до  утра. 

Бьернъ.  Да  не  трусь  же  ты? 

Финнъ.  Днемъ  не  трусь,  а  если  случается  струсить  подъ 
вечерь,  такъ  не  мнъ  одному.  Нечего  на  меня  смотрьть.  По- 
слушай-ка, что  говорить  внизу,  въ  людской  —  много  чего  на- 
слушаешься. (Поннзивъ  голое*)  Ходить  слухъ,  что  по  залт.  каж- 
дую ночь  брпдптъ  прпвпдТппе  —  высокагд  роста,  все  въ  черпомъ. 
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Бьернъ.  Бабья  брехня! 

Финнъ.  Всъ  клянутся,  что  это  сущая  правда. 

Бьернъ.  Еще  бы! 

Финнъ.  Диковиннъе  всего  то,  что  сама  фру  Ингеръ  думаетъ 
то  же  самое. 

Бьернъ  (пораженный).    Фру  Ингеръ?  Что  же  она  думаегь? 

Финнъ.  Чтб  фру  Ингеръ  думаетъ?  Ну,  положи мъ,  объ  этомъ 
мало*  кто  знаеть.  Одно  върно,  что  сама  она  не  знаетъ  покоя. 
Не  видишь  ты  развъ,  какъ  она  блъднъстъ  и  таетъ  день  ото 
дня?  (Пытливо  глядя  на  Бьёрна)  Люди  сказываютъ  —  совсъмъ  сна 
лишилась...  изъ-за  этого  привидЬтя... 

(Въ  полуоткрытыя  двери  налево  показывается  Элина  Гюльденлёве 
и,  услыхавъ  посл'вдшя  слова,  останавливается  на  порогв,  незамеченная 
собеседниками). 

Бьернъ.  И  ты  въришь  такому  вздору? 

Финнъ.  И  вт.рю  и  не  върю.  Иные  толкуютъ  это  и  по-дру- 
гому. Только  это  ужъ  прямо  по  злобъ...  Послушай,  Бьернъ, 
знаешь  ты,  какую  пътенку  распъваютъ  по  всей  странъ? 

Бьернъ.  Пъсенку? 

Финнъ.  Да;  у  насъ  въ  народъ.  Само  собой,  это  скверная, 
ругательная  пъсня.  А  нанъвъ  недуренъ.  Вотъ  послушай. 
(Напйваеть  вполголоса) 

Фру  Ингеръ  изъ  Эстрота  силой  грозна, 

Вся  въ  бархатъ,  въ  куньихъ  мгЬхахъ, 

И  жемчугъ  у  ней  въ  волосахъ; 

Вотъ  только  покоя  не  знаетъ  она 

И  ночи  проводитъ  безъ  сна. 

Фру  Ингеръ  датчанамъ  себя  продаетъ,  — 

Рабомъ  сталъ  норвежски!  народъ; 

Въ  награду  за  это... 

(Бьернъ  гн'Ьвно  схватываетъ  его  за  воротъ  и  встряхиваетъ,  а  Элина 
въ  это  время  незаметно  отступаетъ  назадъ  въ  дверь). 

Бьернъ.  А  я  за  это  послалъ  бы  тебя  безъ  всякой  награды 
къ  чорту!  Не  мели  непристойностей  о  фру  Ингеръ! 

Финнъ  (высвобождаясь).  Ну,  ну,  ну,  — не  я  же  сложилъ  такую 
пъхню.  (За  сиеной  справа  раздастся  звукъ  рога). 

Бьернъ.  Тсс...  чтоэто? 

Финнъ.  Рогъ  трубить.  Върно,  гости. 

Бьернъ  (у  окна).  Отворяютъ  ворота.  Слышспъ  стукъ  копытъ 
во  двор'Ь.  Доджно-быть,  1»ыцарь. 

Финнъ.  Рыцарь?  Едва  ли. 

Бьернъ.  Почему  такъ? 

Финнъ.  Самъ  же  ты  сказалъ,  что  пашъ  посл'Ьдн1Й  рыцарь 
умеръ.  (Уходить  направо). 


—  121  — 

Бьернъ.  Проклятый  шутъ  —  у  него  ушки  па  макушки!  Какъ 
я  пи  старался  вамалчивать  и  скрывать  —  мало  толку.  Въ  на- 
роде ужъ  заговорили  о  нашей  госпоже;  скоро,  пожалуй,  век 
и  каждый  будутъ  кричать,  что... 

Элина  (снова  входить  изъ  дверей  налево,  озирается  и,  подавляя 
волнеше,  говорить).  Ты  зд'Ьсь  одинъ,  Бьернъ? 

Бьернь.  Л,  это  вы,  йомфру  Элина? 

Злина.  Послушай...  разскажи  ин'Ь  какую-нибудь  скалку;  я 
знаю,  у  тебя  еще  много  ихъ  пъ  запасв,  кромй  гвхъ,  который... 

Бьернъ.  Разсказать  сказку?  Теперь?  Б'Ьдь  ужъ  позднШ 
вечерь?.. 

Элина.  Если  вести  счетъ  времени  съ  той  поры,  какъ  въ  ЭстротЪ 
у  насъ  стемнело,  то,  правда,  теперь  уже  позднШ  вечеръ. 

Бьернъ.  Что  съ  вами?  Что-нибудь  неладно?  Бы  такъ  встре- 
вожены? 

Элина.  Да,  пожалуй... 

Бьернъ.  Съ  вами  что-нибудь  случилось?  За  эти  иос.твдше 
полгода  вы  такъ  перемьнились,  что  я  просто  не  узнаю  васъ. 

Элина.  Ты  забылъ  —  вотъ  уже  полгода,  какъ  моя  любимая 
сестра  Лгощя  покоится  въ  могил ьномъ  склеив. 

Бьернъ.  Это  не  отъ  того,  йомфру  Элина;  не  это  одпо  при- 
чиной, что  вы  то  бродите  —  б.твдная,  молчаливая,  задумчивая, 
то  мечетесь  —  разстроепная,  растерянная,  какъ  вотъ  сейчасъ. 

Элина.  Ты  такъ  думаешь?  Л  почему?  Не  была  ли  она 
кротка,  добра,  прекрасна,  какъ  лътняя  ночь?  Бьернъ,  говорю 
тсб'Ь  —  я  любила  Лющю,  какъ  себя  самой.  Ты  забылъ,  какъ 
мы,  маленыия,  сиживали  у  тебя  на  кол'Ьпяхъ  зимними  вече- 
рами? Ты  пЬлъ  намъ  п'вени,  разсказывалъ... 

Бьернъ.  Да,  въ  гв  времена  вы  были  светлая,  веселая. 

Элина.  Да,  въ  гв  времена.  Тогда  я  жила  чудесной  жизнью 
въ  М1ргв  сказокъ  и  собственныхъ  грезъ.  Молшо  ли  иовт.рить, 
что  на  берегу  моря  у  пасъ  было  въ  гЬ  времена  такъ  же  голо 
п  пустынно,  какъ  теперь?  Если  и  было,  то  я  нз  замечала 
этого.  Это  было  мое  любимое  мъхто;  тамъ  я  гуляла  и  сочи- 
няла про  себя  прекрасн&йппя  саги  и  хроники;  мои  герои 
приносились  по  морю  изъ  далекихъ  страиъ  и  снова  уносились 
по  волнамъ  туда  же;  я  сама  шла  ихъ  лсизиыо  и  сопрово- 
ждала ихъ  въ  путь.  (Опускаясь  въ  кресло)  Теперь  я  чувствую 
такую  усталость,  слабость...  мои  собственный  сказки  не  даютъ 
больше  пиши  моей  дупгв;  теперь  онгЬ  для  меня  не  бо.тве,  какъ 
сказки.  (Порывисто  встаетъ).  Бьернъ,  зпаешь,  чтб  подточило  мое 
здоровье?..  Правда!  Одна  улсасная,  безобразная  правда,  ко- 
торая гложеть  меня  день  п  ночь,  какъ  червь. 

Бьернъ.  Чтб  вы  хотите  сказать? 


—  122  — 

Элина.  Помнишь,  ты  порой  давалъ  намъ  добрые  советы, 
училъ,  какъ  надо  шить?  Сестра  слъдовала  твоимъ  наставлс- 
шямъ,  а  я...  Боже  мой!.. 

Бьернъ  (ут-Ьшая).  Ну,  ну,  полно. 

Эг.ина.  Я  знаю  —  я  была  горда,  заносчива.  Когда  мы  играли, 
я  всегда  хотела  быть  королевой,  потому  что  я  въдь  выше 
всъхъ,  прекраснее  всъхъ,  умнъе  всъхъ.  Я  помню! 

Бьернъ.  Правда. 

Элина.  Разъ  ты  взялъ  меня  за  руку  и,  строго  глядя  мнт> 
въ  глаза,  сказалъ:  «Не  гордись  ни  красотой  своей  ни  умомъ, 
но  будь  горда,  какъ  горный  орелъ,  мыслью,  что  ты  дочь  Ин- 
герь  Гюльденлёвс». 

Бьернъ.  Такой  матерью  можно  было  гордиться. 

Элина.  Ты  достаточно  часто  разсказывалъ  мнГ.  объ  этомъ, 
Бьернъ.  О,  ты  много  разсказывалъ  мнт.  тогда  сказокъ.  (По- 
жимая ему  руку)  Спасибо  за  все...  Разскажи  мнъ  теперь  еще 
одну;  быть-можетъ,  она  псцълитъ  меня,  сдълаетъ  иопрежнему 
веселой,  беззаботной. 

Бьернъ.  Вы  уже  не  дитя  больше, 

Элина.  В'Ьрно.  Но  дай  мнЬ  хоть  потъшить  себя  мыслью, 
что  я  еще  дитя...  Ну,  разсказывай! 

(Элина  бросается  въ  кресло;  Бьернъ  присаживается  на  край  камин- 
ной р-шнетки). 

Бьернъ.  Жплъ-былъ  благородный  рыцарь... 

Элина  (тревожно  прислушиваясь  къ  чему-то  въ  залъ,  хватаетъ  ста- 
рика за  руку  и  говорить  взволнованнымъ  шопотомъ).  Тсс!  Не  кричи 
такъ.  Я  въдь  не  глухая. 

Бьернъ  (понизивъ  голосъ).  Жилъ-былъ  благородный  рыцарь,  и 
шла  о  немъ  диковинная  молва... 

(Элина,  привставъ,  боязливо-напряженно  прислушивается  въ  то:гь 
же  направленш). 

Бьернъ.  Йомфру  Элина,  что  съ  ваий? 

Элина  (снова  садясь).    Со  мной?  Ничего.  Разсказывай! 

Бьернъ.  Вотъ  ка&ая  молва:  стоило  ему  пристально  поглядтлъ 
въ  глаза  какой-нибудь  женщине,  и  она  уже  никогда  его  не 
забывала,  по  вт.чно  думала  о  немъ,  провожала  его  мыслями, 
гдъ'  бы  онъ  ни  бы.гь,  и  изнывала  отъ  тоски  по  немъ. 

Элина.  Это  я  слыхала.  Оно,  внрочемъ,  и  не  сказка.  Рыцарь, 
о  которомъ  ты  рассказываешь,  Ннльсъ  Люкке;  онъ  и  ионыиЬ 
еще  зас/Бдаетъ  въ  датскомъ  государстшшомъ  совътв... 

Бьернъ.  Можстъ  статься. 

Элина.  Ну,  да  все  равно;  продолжай. 

Бьернъ.  И  вотъ  случилось  разъ... 

Элина  (труп,  ветаегь).  Тсс!  Замолчи] 
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Бьернъ.  Что  такое?  Что  сь  вами? 

Элина  (прислушиваясь).  Слышишь? 

Бьернъ.  Что? 

Элина.  Вотъ  оно!  Такъ  и  есть!  Клянусь  крсстомъ  Господ- 
нимъ,  такъ  оно  п  есть! 

Бьернъ  (встаета).    Да  что  такое0  ГдЬ? 

Элина.  Она  гама...  ходитъ  по  рыцарской  залЪ...  (Кидается 
къ  дверямъ  залы). 

Бьернъ  (слъдуетъ  за  нею).  Какъ  это  вамъ  на  умъ  пришло? 
Помфру  Элина,  стунапте  къ  еебв. 

Элина.  Тсс!  Ни  съ  мътта!  Не  шевелись!  Не  выдай  себя!  Стой 
сейчасъ  проглянетъ  луна...  Видълъ  ты — мелькнула  черная  гвнь?.. 

Бьернъ.  Клянусь  всеми  святыми!.. 

Элина.  Видишь  —  повертываетъ  нортретъ  Кнута  Альфсёна 
лнцомъ  къ  ст1ш'Ь.  Ха-ха!  Пожалуй,  онъ  слишкомъ  упорно 
глядитъ  ей  вь  глаза. 

Бьернъ.  Йомфру  Улииа,  выслушайте  меня. 

Элина  (возвращаясь  къ  камину).  Теперь  я  знаю. 

Бьернъ   (про  себя),  оначитъ,  все-таки  правда. 

Элина.  Кто  это  былъ,  Бьернъ?  Кто? 

Бьернъ.  Вы  же  сами  вид'Ьли  не  хуже  меня. 

Элина.  Ну,  хорошо;  кого  же  я  вндвла? 

Бьернъ.  Вы  видъли  вашу  мать. 

Элина  (какъ  бы  про  себя).  Каждую  ночь  слышала  я  ея  шаги 
въ  залъ\  Слышала,  какъ  она  вздыхаетъ  и  стонетъ,  словно 
душа  умершаго  безъ  покаяшя.  И  въ  пъеяъ  въдь  говорится... 
Ахъ,  теперь  я  знаю!  Теперь  я  знаю,  что... 

Бьернъ.  Тсс! 

(Фру  Ингеръ  входить  быстрыми  шагами  изъ  залы  и,  не  замечая  прн- 
сутствующихъ,  идетъ  прямо  къ  окну,  откидываетъ  занавесь,  долго  вгля- 
диваетея  въ  темноту,  словно  высматриваетъ  кого  на  дорогв,  и  загБмъ 
медленно  возвращается  въ  залу). 

Элина  (тихо,  провожая  ее  глазами).    Ни    кровинки    въ  лиц'Ь — 
словно  мертвецъ... 
(За  входной  дверью  справа  раздаются  шумъ  и  громше  голоса). 
Бьернъ.  Что  еще  тамъ? 
Элина.  Поди  и  узнай,  въ  чемъ  двло. 

(Въ  передней  появляются  Эйнаръ  Гукъ  и  большая  толпа  дворо- 
выхъ  слугъ  и  крестьянъ). 

Эйнаръ  Гукъ  (въ  даеряхъ).  Прямо  къ  ней!  И  не  робъть! 

Бьернъ.  Кого  вамъ  нужно? 

Эйнаръ  Гукъ.  Намъ  нужно  самоё  фру  Ингеръ. 

Бьернъ.   Фру  Ингеръ?  Въ  такую  позднюю  пору? 

Эйнаръ  Гукъ.  Хоть  и  поздно,  но  все-таки,  надо  полагать, 
еще  во-время. 
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Крестьяне.  Да,  да!  Пусть  выслушаетъ  насъ. 

(Толпа  изъ  передней  входить  въ  покой.  Въ  эту  минуту  въ  дверяхъ 
залы  показывается  фру  ИнгеръГюльденлёве.  Все  сразу  умолкаютъ). 

Фру  Ингеръ.  Что  вамъ  нужно  отъ  меня? 

Эйнаръ  Гукъ.  Мы  пришли  къ  вамъ,  благородная  госпожа, 
чтобы... 

Фру  Ингеръ.  Ну,  говори  прямо. 

Эйнаръ  Гукъ.  Да  что-жъ,  наше  дъло  правое.  Однимъ  сло- 
вомъ,  мы  пришли  съ  просьбой  отпустить  насъ  и  выдать  ОруЖ1С... 

Фру  Ингеръ.  Отпустить  и  выдать  оруяпе?..  Для  чего? 

Эйнаръ  Гукъ.  Прошелъ  слухъ  изъ  Швецш,  будто  народъ 
въ  Далекарлш  поднялся  на  короля  Густава... 

Фру  Ингеръ.  Далекарлшцы? 

Эйнаръ  Гукъ.  Да,  таковъ  слухъ,  и,  сдается,  онъ  въренъ. 

Фру  Ингеръ.  Ну,  если  оно  и  такъ,  вамъ-то  чтб  до  возсташя 
далекарлшцевъ? 

Крестьяне.  И  мы  съ  ними!  На  помощь  имъ!  И  сами  осво- 
бодимся! 

Фру  Ингеръ  (про  себя).  О,  неужели  часъ  пробилъ? 

Эйнаръ  Гукъ.  Норвежцы  толпами  бътутъ  въ  Далекарлш  изъ 
всъхъ  пограничных  ъ  селенШ.  Даже  объявленные  вив  закона 
изгнанники,  годами  укрывавппеся  въ  гюрахъ,  отваживаются 
спускаться  въ  селешя,  ищутъ  людей  и  оттачиваютъ  свои  мечи. 

Фру  Ингеръ  (помолчавъ).  Слушайте...  скажите  —  хорошо  ли 
вы  обдумали?  Хорошо  ли  расчитали,  во  что  вамъ  обойдется 
это,  если  войска  Густава  побъдятъ? 

Бьернъ  (тихо,  умоляюще,  ей).  Расчитапте,  во  что  это  обойдется 
Даши,  если  войска  Густава  будутъ  разбиты! 

Фру  Ингеръ  (р^зко).  Не  мое  дъло  пускаться  въ  тате  рас- 
четы. (Обращаясь  къ  толп*)  Вы  знаете,  король  Густавъ  вполнт, 
можетъ  разсчитывать  на  помощь  Даши.  Король  Фредернкъ  — 
другъ  ему  и,  конечно,  не  оставить  его  въ  б'Ьдъ... 

Эйнаръ  Гукъ.  А  если  бы  теперь  народъ  поднялся  по  всей 
Порвепи?  Если  бы  поднялись  мы  всъ,  какъ  одннъ  человъкъ  — 
и  слуги  господств  и  простой  народъ?  Да,  фру  Ингеръ  Гюль- 
денлёве,  сдается  миъ  —  мы  дождались  удобнаго  случая.  Если 
теперь  искра  разгорится  —  чгужеземцамъ  придется  убраться 
во-свояси. 

Крестьяне.  Долой  датскпхъ  фогтовъ!  Долой  чужеземныхъ 
госиодъ!  Долой  подручниковъ  государственнаго  сов'Ьта! 

Фру  Ингеръ  (про  себя).  Это  молодцы  настоящаго  закала!  По 
все-таки,  все-таки... 

Бьернъ  (также).  Она  колеблется.  (ЭлинЬ)  Бьюсь  объ  закладъ, 
йомфру  Элина,  вы  согрешили,  осуждая  свою  мать. 
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Элина.  Бьсрнъ,  я  готова  вырвать  себт>  глаза,  если  они  со- 
лгали мн'Ь. 

Эйнаръ  Гукъ.  Видите,  благородная  госножа,  прежде  всего 
пи  до  взяться  за  короля  Густава;  разъ  его  власть  будетъ 
сломлена,  и  датчанамъ  не  удержаться  у  пасъ  долго. 

Фру  Ингеръ.  А  тогда? 

Эйнаръ  Гукъ.  Тогда  мы  свободны;  надъ  нами  пе  будетъ 
чужсземныхъ  господъ,  и  мы  сами  можемъ  избрать  себт>  ко- 
роля, к.и.'ъ  шведы  до  насъ. 

Фру  Ингеръ  (съ  живостью).  Сами  избратькороля...  Ты  думаешь 
о  родъ*  Стуре? 

Эйнаръ  Гукъ.  Король  Христланъ  и  за  нимъ  друпе  поочи- 
стили нашу  землю  отъ  старинныхъ  дворяискихъ  гнъздъ.  Луч- 
Ш1с  изъ  нашихъ  господь  бродятъ  изгнанниками  въ  горахъ, 
еслв  только  живы  еще.  Но  можетъ  статься  все-таки,  что  оты- 
щется какой-нибудь  потомокъ  старпннаго  рода,  который... 

Фру  Ингеръ  (быстро).  Довольно,  Эйнаръ  Гукъ!  Довольно.  (Про 
себя)  Ахъ,  моя  лучшая  надежда!..  (Обращаясь  къ  крестьянамъ  и 
домочадцамъ)  Теперь  я  сдвлала,  что  могла:  уговаривала  васъ, 
сказала,  въ  какое  опасное  дЬло  вы  пускаетесь.  Но  если  вы 
твердо  стоите  на  своемъ,  то  съ  моей  стороны  неразумно  было 
бы  запрещать  вамъ  то,  чтб  вы  можете  предпринять,  и  не 
спрашиваясь  у  меня,  на  свой  собственный  страхъ. 

Эйнаръ  Гукъ.  Такъ  вы  соглашаетесь?.. 

Фру  Ингеръ.  У  васъ  своя  кртшкая  воля;  съ  ней  и  выдай- 
тесь. Если,  какъ  вы  говорите,  васъ  мучатъ,  угнетаютъ...  Я 
мало  сведуща  въ  этихъ  двлахъ...  и  не  хочу  ничего  знать 
больше...  Чтб  же  я  могу  сделать,  —  одинокая  женщина?  Даже 
если  бы  вы  вздумали  разграбить  рыцарскую  залу,  где  немало 
годнаго  оруж1я...  Сегодня  видь  вы  хозяева  въ  Эстрогв,  — 
дт>лайте,  какъ  знаете.  Спокойной  ночи. 

(Толпа  испускаетъ громюе  радостные  клики.  Зажигаютъ  огни,  и  слуги 
пршюсятъ  изъ  залы  разное  оруж1е). 

Бьернъ  (схвативъ  за  руку  фру  Ингеръ  въ  то  время,  какъ  она  соби- 
рается уходить).  Спасибо,  благородная  и  великодушная  госпожа 
моя!  Съ  дътскихъ  лить  знаю  я  васъ  и  никогда  не  сомневался 
въ  васъ. 

Фру  Ингеръ.  Тише,  Бьернъ...  опасную  игру  я  затеяла  се- 
годня. Для  всЬхъ  другихъ  зд-Ьсь  ставкой  только  жизнь,  а  моя 
ставка...  въ  тысячу  разъ  больше  —  повт>рь  мнъ! 

Бьернъ.  Какъ?  Или  вы  боитесь  за  свою  власть  и  доброе 
соглаые  съ... 

Фру  Ингеръ.  Мою  власть?  Творецъ  небесный! 

Одинъ  изъ   слугъ   (выходя  изъ  залы  съ  длиннымъ  мечомъ).  Вотъ 
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это  настояшдй  волчш  зубъ!  Имъ  я   буду  кусать    пристгБиши- 
ковъ  кровошйцъ! 

Эйнаръ  Гукъ  (другому  слуг*).  Что  ты  тамъ  нашелъ? 

Второй.  Броню,  которую,  говорятъ,  носнлъ  Герловъ  Гю- 
тефаде. 

Эйнаръ  Гукъ.  Ну,  тебъ  она  не  по  плечу.  Гляди,  вотъ  у 
меня  копье  Стена  Стуре;  поввеь  на  него  броню,  тогда  у  насъ 
будетъ  такое  богатое  боевое  знамя,  что  лучшаго  и  не   надо. 

Финнъ  (входитъ  изъ  дверей  налево  съ  письмомъ  въ  рукахъ  и  обра- 
щается къ  фру  Ингеръ).  Я  искалъ  васъ  по  всему  дому... 

Фру  Ингеръ.  Что  тебв? 

Финнъ  (подаетъ  ей  письмо).  Посланный  изъ  Треньем а  съ  нись- 
момъ  и  поклономъ  вамъ. 

Фру  Ингеръ.  Посмотримъ.  (Вскрывая  письмо)  Изъ  Трбньема? 
Что  бы  это  такое  могло  быть?  (Пробегая  письмо)  1исусе  Христе! 
Отъ  него.  Пр1ъхалъ  сюда...  (Въ  сильномъ  волненш  продолжат  чи- 
тать, въ  то  время  какъ  слуги  таскаютъ  оружге  изъ  залы). 

Фру  Ингеръ  (про  себя).  Онъ  -вдеть  сюда.  При  будетъ  сегодня 
въ  ночь.  Придется,  значить,  пустить  въ  д-Ьло  умъ,  а  не 
мечъ. 

Эйнаръ  Гукъ.  Будетъ,  будетъ,  добрые  люди;  теперь,  я  думаю, 
мы  вооружены  на-славу.  Можно  и  въ  путь-дорогу. 

Фру  Ингеръ  (вдругь).  Ни  одипъ  человъкъ  не  выйдетъ  со 
двора  въ  эту  ночь! 

Эйнаръ  Гукъ.  Но,  благородная  госпожа,  вътеръ  какъ  разь 
попутный;  мы  стрълой  понесемся  по  фьорду  и... 

Фру  Ингеръ.  Какъ  я  сказала,  такъ  и  будсть. 

Эйнаръ  Гукъ.  Значить,  намъ  остаться  до  утра? 

Фру  Ингеръ.  II  до  утра  и  дольше.  Ни  одннъ    вооруженный 
человъкъ  не  выйдетъ  изъ  Эстрота  до  норы  до  времени! 
(Въ  толп-в  ропотъ  неудовольств1я). 

Некоторые  изъ  крестьянъ.  Мы  все-таки  уйдемъ,  фру  Ингеръ! 

Друпе.  Да.  да!  Мы  все-таки  уйдемъ! 

Фру  Ингеръ  (дълая  шагь  къ  нимъ).  Кто  осмелится?  <Всв  мол- 
чать). Я  за  васъ  обдумала  дъло.  Что  понимаете  вы,  простые 
люди,  въ  дълахъ  государства?  А  беретесь  судить  о  нихъ!.. 
Придется  вамъ  потерпъть  еще  немного.  Что  обижаться  вамъ, 
когда  и  намъ,  господамъ,  живется  не  слаще...  Отнесите  все 
оруж1е  на  мъста.  въ  залу.  Послв  вы  узнаете  мою  волю. 
Ступайте. 

(Слуги  уносятъ  оруяие,  иосл1;  чего  вся  толпа  уходить  въ  двери 
направо). 

Элина  (тихо  Вверну)!  Ну  что  же,  ты  все  еще  того  мнвн1Я. 
что  я  согръншла,  осудивъ  госпожу  Эстрота? 
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Фру  Ингеръ  (знакомь  подозвать  къ  ссбй  Бьёрна).  Приготовь  одну 
:  I.  комнагь  для  гостей. 

Бьернъ.  Слушаю,  фру  Ингеръ. 

Фру  Ингеръ.  11  ворота  настежь,  кто  бы  пи  постучался! 

Бьернъ.  Но?.. 

Фру  Ингеръ.  Ворота  настежь! 

Бьернъ  (повторяете,  про  себя  въ  недоумении).  Ворота  настежь! 
(Уходить  направо). 

Фру  Ингеръ  (Элин'в.  которая  уже  въ  дверяхъ  иалъво).  Останься... 
Элина...  дитя  мое...  мнт»  надо  поговорить   сь  тобою   наеднпЬ. 

Элина.  Я  васъ  слушаю. 

Фру   Ингеръ.  Элина...  нехорошо  думаешь  ты  о  своей  матери. 

Элина.  Я  думаю  такъ,  какъ  велитъ  мнт>  думать  ваше  иовс- 
деше,  хотя  мнв  это  и  больно. 

Фру  Ингеръ.  Тебь  внушаетъ  такой  ответь  твой  строптивый 
нравъ. 

Элина.  Кто  сдБлалъ  меня  строптивой?  Съ  самаго  детства 
привыкла  я  смотръть  на  васъ,  какъ  на  женщину  высокой, 
благородной  души.  Я  представляла  себв  похожими  на  васъ 
тт.хъ  женщинъ,  о  которыхъ  говорят!,  хроники  и  саги.  Мп'В 
казалось,  будто  самъ  Господь  Вогъ  отмътилъ  ваше  чело  пе- 
чатью, пзбралъ  васъ  руководить  нерешительными  и  слабыми 
духомъ.  В',  рыцарской  залв  вамъ  воспевали  хвалу  рыцари  и 
господа;  даже  простой  народъ  изъ  ближнпхъ  и  изъ  далышхъ 
м4ста  называаъ  васъ  надеждой  п  опорой  страны.  Всв  думали, 
нто  благодаря  вамъ  вновь  настанут*  для  нея  счастливыя 
времена.  Всв  думали,  что  благодаря  вамъ  въ  Норвепи  на- 
етанетъ  новый  день.  Однако  у  насъ  все  еще  стоить  ночь,  и 
я  не  знаю  даже,  емтло  ли  я  надеяться  на  то,  что  когда-ни- 
будь   благодаря  вамъ    забрезжить  утро. 

Фру  Ингеръ.  Нетрудно  догадаться,  откуда  ты  почерпаешь 
так'[я  ядовитыя  слова,  До  тебя  дошли  шшгвнье  и  ропотъ  без- 
смысленной  черни  о  вещахъ,  въ  которыхъ  она  мало  смыслить. 

Элина.  Гласъ  народа  —  гласъ  Божш, —  говорили  выГ  когда-то, 
когда  васъ  величали  въ  п'веняхъ  и  р-Ьчахъ. 

Фру  Ингеръ.  Пусть  такъ.  Но  если  я  избрала  себв  такую 
долю  — смирно  сидъть  здЬсь,  сложа  руки,  хотя  отъ  меня  самой 
зависитъ  действовать...  то  моя  ноша  и  безъ  того  достаточно 
тяжела,  а  ты  еще  отягощаешь  ео  камнями  упрековъ! 

Элина.  Камни,  которыми  я  отягощаю  вашу  ношу,  не  меньше 
тяготить  меня  самоё.  Какъ  легко  мнъ'  жилось  и  дышалось, 
пока  я  вьрила  въ  васъ.  Видь,  чтобы  жить,  я  должна  сохра- 
ни 1ь  мою  гордость;  и  я  могла  бы  жить  и  гордиться,  если  бы 
вы  оставались  такой,  какой  некогда  были. 
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Фру  Ингеръ.  А  чтб  тебт>  порукой  въ  томъ,  что  я  не  такова? 
Элина...  почему  ты  такъ  увърена,  что  ты  не  несправедлива 
къ  своей  матери? 

Элина  Порывисто).  О,  если  бы  это  было  такъ! 

Фру  Ингеръ.  Тише.  Ты  не  въ  правъ  требовать  отчета  у 
матери...  Скажи  я  одно  только  слово...  но...  тебгЬ  было  бы 
жало  радости,  если  бы  ты  сейчасъ  узнала...  Лучше  подожди, 
придетъ  время,  быть-можетъ... 

Элина  (собираясь  уйти).  Спокойной  ночи,  матушка! 

Фру  Ингеръ  (запинаясь).  Нътъ...  побудь  со  мной...  у  меня 
есть  еще...  Подойди  поближе...  Выслушай  меня,  Элина!  (Садится 
у  стола  передъ  окномъ). 

Элина.  Я  васъ  слушаю. 

Фру  Ингеръ.  Какъ  ты  ни  молчалива,  я  знаю  наверное,  что 
тебя  тянетъ  вырваться  отсюда.  Слишкомъ  пусто,  уединенно 
для  тебя  въ  ЭстрогЬ. 

Элина.  Можетъ  ли  это  удивлять  васъ,  матушка? 

Фру  Ингеръ.  Отъ  тебя  самой  зависитъ  переменить  свою  жизнь. 

Элина.  Какъ? 

Фру  Ингеръ.  Слушай...  Сегодня  въ  ночь  я  жду  гостя. 

Элина  (подходя  ближе).  Гостя? 

Фру  Ингеръ.  Гостя,  который  долженъ  остаться  для  всъхъ  чу- 
жимъ  н  неизвъстнымъ.  Никто  и  знать  не  долженъ,  откуда  онъ 
явится  и  куда  уъдетъ. 

Элина  (съ  крикомъ  радости,  бросаясь  передъ  матерью  на  колени  и 
схвативъ  ея  руки).  Матушка,  матушка!  Простите  мнъ  мою  не- 
справедливость къ  вамъ,  если  можете! 

Фру  Ингеръ.  Что  ты  хочешь  сказать?..  Элпна,  я  тебя  не 
понимаю. 

Элина.  Итакъ,  всъ,  вев  ошибались!  Вы  все  та  же,  сердце 
ваше  не  изменилось! 

Фру  Ингеръ.  Но  встань  же  и  скажи  мнъ... 

Элина.  О,  вы  думаете,  я  не  знаю  —  кто  этотъ  гость? 

Фру  Ингеръ.  Ты  знаешь?  И  все-таки?.. 

Элина.  Или  вы  думаете  —  ворота  Эстрота  были  замкнуты 
такъ  наглухо,  что  сюда  не  могли  проникать  даже  горестные 
слухи?  Вы  думаете,  я  не  знаю  —  сколькимъ  потомкамъ  древ- 
нихъ  родовъ  приходится  скитаться  изгнанниками,  объявлен- 
ными вит,  закона,  безъ  крова,  безъ  пристанища,  въ  то  время 
какъ  датскче  господа  хозяйничаютъ  въ  ихъ  вотчинахъ? 

Фру  Ингеръ.  Ну?  И  чтб  же  дальше? 

Элина.  Я  хорошо  знаю,  что  многпхъ  благородныхъ  дворянъ 
травятъ  въ  лъсу,  какъ  голодныхъ  волковъ.  Нътъ  у  нихъ  ни 
очага  ни  крошки  хлъба... 
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Фру  Ингеръ  (холодно).   Довольно!  Теперь  я  понимаю  тебя. 

Элина  (продолжая).  Вотъ  почему  вы  въ  эту  ночь  оставляете 
ворота  Эстрота  открытыми.  Вотъ  почему  гость  нашъ  долженъ 
остаться  чужнмъ  и  нензвъетпымъ  для  вевхъ;  вотъ  почему 
никто  не  долженъ  знать,  откуда  онъ  явится,  куда  ут>д<тъ. 
П1.1,  вопреки  строгому  запрету  давать  убежище  и  помощь 
пзгнанникамъ... 

Фру  Ингеръ.  Довольпо,  довольно,  говорю  тебъ!  (Помолчавъ, 
продолжаегь,  видимо  принуждая  себя)  Ты  ошибаешься.  Элина...  Я 
жду  сегодня  не  изгнанника. 

Элина  (встаетъ).  Такъ  я  плохо  поняла  васъ. 

Фру  Ингеръ.  Выслушай  меня,  дитя  мое!  Но  будь  разеуди- 
тельна,  если  вообще  въ  енлахъ  укротить  свой  необуздан- 
ный нравъ. 

Элина.  Я  буду  смирно  слушать  васъ  до  конца. 

Фру  Ингеръ.  Такъ  слушан,  что  я  скажу  тебъ...  Я  стара- 
лась по  М'Ьръ  сплъ  оставлять  тебя  въ  невъдтшш,  скрывать 
отъ  тебя  все  то  горе  и  бвдетъчя,  въ  который  мы  ввергнуты. 
Какая  кому  была  бы  польза  отъ  того,  что  я  омрачила  бы  твою 
молодую  душу  скорбью  и  озлоблешемъ?  Слезами  и  бабьимъ 
хныканьемъ  не  помочь  горю,  не  вызволить  насъ  изъ  бъды! 
Для  этого  нужны  мужество  и  сила. 

Элина.  Кто  же  вамъ  сказалъ,  что  у  меня  не  нашлось  бы 
мужества  и  силы,  если  бы  на  то  пошло? 

Фру  Ингеръ.  Потише,  дитя;  я  могла  бы  поймать  тебя  на 
слов^. 

Элина.  Какъ,  матушка? 

Фру  Ингеръ.  Я  могла  бы  потребовать  отъ  тебя  и  того  и 
другого...  могла  бы...  Но  дай  мнгв  сначала  договорить.  Знай, 
близка,  какъ  видно,  минута,  которую  столь  долго  подготовлялъ 
датскШ  государственный  совътъ...  Я  хочу  сказать  —  удобная 
минута  нанести  напшмъ  правамъ  и  вольностямъ  поелвднш 
ударъ.  Вотъ  почему  теперь  и  надо... 

Элина  (страстно).  Возстать,  матушка? 

Фру  Ингеръ.  Нътъ,  надо  выиграть  время.  Въ  Копенгаген!; 
теперь  какъ  разъ  происходите  совъщате  о  томъ,  какъ  лучше 
взяться  за  двло.  Большинство  членовъ  совт.та,  видно,  того 
мнън1Я,  что  ладу  не  добиться,  пока  Норвепя  и  Дашя  не  ста- 
нутъ  однимъ  государствомъ.  В'Ьдь  сохрани  за  собой  Норвепя 
права  свободнаго  государства,  —  при  новомъ  избраны  короля 
взаимная  вражда  можетъ  вырваться  наружу.  Вотъ  это-то  го- 
сиода датчане  и  хотятъ  предотвратить... 

Элина.  Какъ  имъ  не  хоттлъ!  Но  намъ  снести  это?  Намъ 
спокойно  смотръть,  какъ..? 
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Фру  Ингеръ.  Пътъ,  намъ  этого  ио  снести.  Но  и  пустить  въ 
ходъ  оружю...  вступить  въ  открытую  борьбу  —  къ  чему  бы  это 
новело,  пока  у  иасъ  нГ.тъ  едннетя?  Развв  страна  переживала 
когда-нибудь  худния  врзмена,  времепа  большей  разрознен- 
ности, нежели  теперь?..  Нътъ,  если  и  возможно  достичь  чего- 
либо,  то  лишь  втихомолку.  И  прежде  всего  надо,  какъ  я  го- 
ворю, выиграть  время,  уситлъ  пораскинуть  умомъ-разумомъ. 
Въ  южной  Норвегия  значительная  часть  дворянства  стоить  за 
датчанъ;  но  здъеь  у  насъ  на  сЬверъ  это  еще  сомнительно. 
Поэтому  король  Фредерпкъ  иослалъ  сюда  одного  изъ  самыхъ 
довъренныхъ  свопхъ  ирнближенныхъ,  чтобы  онъ  самолично 
убедился  въ  нашемъ  настроенш. 

Элина  (напряженно).  Ну,  и  чтб  же?.. 

Фру  Ингеръ.  Этотъ  рыцарь  пргЬзжаетъ  въ  Эстротъ  сегодня 
ночью. 

Элина.  Сюда?  Ночью? 

Фру  Ингеръ.  Торговый  корабль  доставнлъ  его  вчера  въ 
Троньемъ,  и  сейчасъ  меня  известили,  что  онъ  намъренъ  по- 
сетить меня.  Не  пройдетъ  и  часу,  какъ  онъ  будетъ   здъеь. 

Элина.  И  вы  не  подумали,  матушка,  какой  опасности  вы 
подвергаете  свое  доброе  имя,  соглашаясь  на  свидаше  съ  дат- 
скнмъ  посланцемъ?  Здвшшй  народъ  и  безъ  того  уже  отно- 
сится къ  вамъ  подозрительно.  Какъ  же  вы  надеетесь,  что  опт. 
когда-нибудь  станетъ  слушаться  вашихъ  совътовъ  и  прика- 
зашй,  разъ  узнаетъ... 

Фру  Ингеръ.  Не  безпокойся.  Все  это  я  вполне  обдумала; 
бояться  тутъ  нечего.  Его  норучеше  —  тайна;  поэтому  онъ  при- 
быль въ  Троньемъ  подъ  видомъ  чужестранца  и  такимъ  же 
неизвЬстнымъ  чужестражцемъ  посетить  Эстротъ. 

Элина.  А  имя  этого  датскаго  посланца? 

Фру  Ингеръ.  Это  громкое  имя,  Элина.  Врядъ  ли  среди  дво- 
рянъ  Данш  найдется  болъе  знатный. 

Элина.  Но  какш  лес  у  васъ  еще  памърешя?  Я  все-таки  но 
совсемъ  поняла  васъ. 

Фру  Ингеръ.  Скоро  поймешь...  Газъ  мы  не  молсемъ  разда- 
вить ЗМ1Я,  надо  связать  его. 

Элина.  Берегитесь,  если  узы  не  выдержать. 

Фру  Ингеръ.  Отъ  тебя  завысить  затянуть  нхъ  покръпче. 

Элина.  Отъ  меня? 

Фру  Ингеръ.  Я  давно  заметила,  что  Эстротъ  для  тебя 
тюрьма.  Молодому  соколу  но  по  нраву  сидеть  за  желЕзнои 
р'1и  ноткой. 

Элина.  У  меня  крылья  иодрЬзаны...  Хоть  бы  вы  и  дали  мне 
свободу  —  мало  проку. 
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Фру  Ингеръ.  Крылья  ими  остаются  подрезанными  лини,  до 
поры  до  Времени  —  пока  тсб'Ь  самой  такъ  хочется. 

Элина.  Хочется?  Моя  воля  въвашихь  рукахъ.  Станьте  той, 
какою  вы  были,  н  я... 

Фру  Ингеръ.  Довольно  объ  этомъ.  Слушай  дальше...  Прядь 
ли  тебв  не  по  сердцу  покинуть  Эстротъ. 

Элина.  Быть-можетъ,  матушка. 

Фру  Ингеръ.  Однажды  ты  сказала  мн'В,  что  не  знавала  луч- 
ина! жизни,  нежели  та.  какою  ты  жила,  погружаясь  въ  свои 
сказки  и  хроники.  Вотъ  эта-то  жизнь  и  могла  бы  вернуться 
для  тебя. 

Элина.  Чтб  вы  хотите  сказать? 

Фру  Ингеръ.  Элина,  что  если  сегодня  явится  сюда  могу- 
щественный рыцарь,  чтобы  увезти  тебя  съ  собою  въ  свой  за- 
мокъ,  гдв  тебя  ждутъ  слуги  и  служанки,  шелковыя  платья  н 

ВЫС0К1Я   ХОрОМЫ? 

Элина.  Рыцарь,  говорите  вы? 

Фру  Ингеръ.  Да. 

Элина  (понизим,  голоса.).  И  датскш  посланецъ  пргБзжастъ  сюда 
сегодня  ночью? 

Фру  Ингеръ.  Ночью. 

Элина.  Если  такъ,  то  я  боюсь  истолковать  ссб'Ь  смыслъ 
вагаихъ  словъ. 

Фру  Ингеръ.  Бояться  печего,  разъ  только  ты  не  истолкуешь 
его  въ  дурную  сторону.  Я,  право,  не  помышляю  принуждать 
тебя.  Выборъ  и  ръшеше  въ  твоей  во.тв. 

Элина  (д-ьлая  шарь  къ  матери).  Слышали  вы  разсказъ  о  ма- 
тери, которая  переезжала  черезъ  горы  ночью  въ  сапяхъ  съ 
маленькими  детьми?  За  ней  по  пятамъ  гнались  волки;  двло 
шло  о  жизни,  и  мать  выбрасывала  изъ  саней  дЬтей  свопхъ 
одного  за  другимъ,  чтобы  выиграть  время  и  спастись  самой. 

Фру  Ингеръ.  Сказка.  Мать  вырвала  бы  у  себя  сердце  изъ 
груди  прежде,  нежели  выбросить  свое  дитя  волкамъ. 

Элина.  Не  будь  я  дочерью  своей  матери,  я  бы  сказала,  что 
вы  правы.  Но  вы  какъ  разъ  похожи  на  ту  мать:  и  вы  бро- 
саете волкамъ  сноихъ  дочерей  — ■  одну  за  другою.  Сначала 
старшую  дочь.  Пять  .теть  тому  назадъ  покинула  Эстротъ 
сестра  моя  М  орете;  теперь  она  въ  Берген/в,  супругой  Вин- 
нента  Люнге.  По.  вы  думаете,  она  счастлива  въ  замужестве 
за  датскимъ  рыцаремъ?  Виицентъ  Люнге  —  могущественный 
господинъ,  почти  король.  У  Мерете  много  слугъ  и  служанокъ; 
есть  и  шелковыя  платья  и  высокая  хоромы;  но  днемъ  ей  не 
светить  солнце,  ночь  не  приносить  ей  съ  собою  покоя, — она. 
никогда    не    любила    того,    кто    ета.ть    ея   супругомъ;    и  онъ 

9* 
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явился  сюда  свататься  за  нее  потому  лишь,  что  она  была  бо- 
гатейшей наследницей  въ  Норвепи,  и  потому,  что  ему  тогда 
нужно  было  пустить  корни  здесь  въ  стране.  Я  это  знаю, 
отлично  знаю.  Мерете  покорилась  вамъ  и  последовала  за  чу- 
жимъ  господиномъ.  Но  чего  это  ей  стоило?  Больше  слезъ, 
чЬмъ  желательно  будетъ  матери  принять  на  свою  ответствен- 
ность въ  день  судный. 

Фру  Ингеръ.  Я  сама  знаю,  какую  ответственность  взяла  па 
себя,  и  не  боюсь  ея. 

Элина.  Ответственность  ваша  на  этомъ  не  кончается.  Где 
Люндя,  вторая  ваша  дочь? 

Фру  Ингеръ.  Спроси  у  Бога,  который  взялъ  ее. 

Элина.  Я  васъ  спрашиваю.  —  вамъ  предстоитъ  отвечать  за 
то,  что  ей  пришлось  разстаться  съ  молодой  жизнью.  Веселая, 
какъ  птичка  весной,  отплыла  она  изъ  Эстрота  погостить  къ 
сестре  въ  Бергенъ.  Черезъ  годъ  она  снова  была  здесь, — но 
щеки  ея  были  уже  блвдны,  и  смерть  точила  ея  грудь.  А,  вы 
удивлены,  матушка?  Вы,  верно,  полагали,  что  эта  безобразная 
тайна  погребена  вместе  съ  нею?  Но  она  сама  разсказала  мне 
все.  Благородный  рыцарь  завладЬлъ  ея  сердцемъ.  Хотелъ  же- 
ниться на  ней.  Вы  знали,  что  дело  и  деть  о  спасенш  ея  чести, 
но  осталнсь  непреклонны,  и  вашей  дочери  пришлось  умереть. 
Вы  видите,  я  знаю  все. 

Фру  Ингеръ.  Все?  Такъ  она  сказала  тебЬ  и  его  имя? 

Элина.  Его  имя?  Штъ;  имени  его  она  не  сказала  мив.'Опо 
паводпло  на  нее  какой-то  мучительный  страхъ...  она  ни  разу 
не  упомянула  его  имени. 

Фру  Ингеръ  (съ  облегчешемъ  переводя  духъ,  про  себя).  А... 
такъ  ты  все-таки  не  знаешь  всего.  (Вслухъ)  Элина...  то  со- 
бытие, которое  ты  только  -  что  затронула,  было  мне  хорошо 
извЬстио.  Но  въ  этомъ  деле  есть  еще  нечто,  на  что,  быть- 
можетъ,  ты  не  обратила  внимашя.  Тотъ  дворянинъ,  котораго 
Лющя  встретила  въ  Бергене,  былъ  датчанинъ. 

Элина.  И  это  я  знаю. 

Фру  Ингеръ.  II  его  любовь  была  обманъ.  Онъ  попросту 
обольстилъ  Люцно,  обошелъ  ее  своими  лукавыми,  вкрадчивыми 
речами. 

Элина.  Я  знаю;  ио  она  все-таки  любила  его;  и  будь  въ  васъ 
материнское  сердце,  для  васъ  выше  всего  на  сввгЬ  была  бы 
честь  вашей  дочери. 

Фру  Ингеръ.  Не  выше  ея  счастья.  Неужели,  ты  думаешь, 
я,  имея  передъ  глазами  судьбу  Мерете,  могла  принести  въ 
жертву  и  вторую  мою  дочь  человеку,  который  не  любнлъ  ея? 

Элина.   Умными  речами  молено  провести  мпогпхъ,  по  мен? 
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ими  но  провести.  Ио  думайте,  что  я  такъ-такй  совсьмъ  была 
ъъ  сторонт.  и  не  знаю  ничего  изъ  того,  чтб  творится  сокругъ 
насъ.  Я  вполнт.  понимаю  ваши  двйспйя:  я  хорошо  знаю,  что 
датские  господа  не  имъютъ  въ  васъ  надежнаго  друга.  Вы, 
быть-можетъ,  даже  ненавидите  ихъ,  но  вы  и  боитесь  ихъ.  Въ 
то  время,  когда  ны  отдали  Мерете  Випценту  Люнге,  датчане 
взяли  всрхъ  повсюду  въ  стране.  Три  года  спустя,  когда  вы 
воспретили  Лгоцш  выйти  замужъ  за  того,  съ  къмъ  она  свя- 
зала свою  жизнь,  хотя  онъ  и  обольстилъ  ее — дт>ло  обстояло 
иначе.  Датск1е  фогты,  поставленные  королемъ,  позорно  руга- 
лнсь  надъ  народомъ,  и  вы  сочли  неразумнымъ  еще  болте  укр'Ь- 
ппть  тЬ  узы,  которыя  уже  связывали  вашъ  домъ  съ  чужезем- 
ными насильниками.  Но  чтб  вы  сделали,  чтобы  отомстить  за 
Лющю,  за  ея  раннюю  смерть?  Ничего  вы  не  сдЬлали.  Хо- 
рошо же;  я  сделаю  это  за  васъ;  я  отомщу  за  иозоръ,  по- 
стигппж  народъ  нашъ  и  домъ  нашъ. 

Фру  Ингеръ.  Ты?  На  что  ты  решилась? 

Элина.  Я  пойду  своей  дорбгой,  какъ  вы  своей.  Я  сама  еще 
не  знаю,  на  что  мнт>  решиться,  но  я  чувствую  въ  себт>  силы 
и  мужество  пойти  на  все  ради  нашего  праваго  дъла. 

Фру  Ингеръ.  Въ  такомъ  случай  тебт>  предстоитъ  жестокая 
борьба.  Я  нЬкогда  дала  такой  же  обътъ...  и  посвдвла  подъ 
тяжестью  своего  объта. 

Элина.  Спокойной  ночн.  Вашего  гостя  можно  ожидать  съ 
минуты  па  минуту,  и  при  этой  встръчт.  я  лишняя.  Можетъ- 
быть,  для  васъ  еще  не  поздно...  Господь  да  укртшитъ  и  на- 
править васъ!  Не  забывайте,  что  на  васъ  устремлены  тысячи 
глазъ.  Вспомните  о  Мерете,  которая  день  и  ночь  оплакнваетъ 
свою  загубленную  жизнь.  Вспомните  о  Лгоцш,  спящей  въ 
гробу.  Еще  одно:  не  забудьте,  что  въ  эту  ночь  вы  затЬваете 
игру,  отъ  исхода  которой  зависитъ  судьба  пос.тЬдняго  вашего 
ребенка.  (Уходить  налево). 

Фру  Ингеръ  (съ  минуту  смотритъ  ей  вслъдъ).  Моего  послъдняго 
ребенка?  Ты  сказала  правду,  сама  ея  не  подозревая.  Но  дт>ло 
идеть  не  объ  одномъ  моемъ  ребенкъ.  Господи,  помоги  мнтЛ 
Въ  эту  ночь  ставкой  является  судьба  всей  Норвегш...  А!.. 
Кто-то  въ-Ьзжаетъ  во  дворъ?  (Прислушивается  у  окна)  Нт>тъ,  ни- 
кого. Это  вътеръ.  Холодный,  какъ  изъ  могил ьнаго  склепа... 
Правъ  ли  Господь  Богъ?  Создать  меня  женщиной  и  возло- 
жить на  мои  плечи  мужской  подвить.  Да,  въ  мопхъ  рукахъ 
благо  страны.  Въ  моей  власти  поднять  ихъ  вс/Ьхъ  отъ  пер- 
ваго  до  послъдняго.  Отъ  меня  ждутъ  они  знака,  и  если  я  не 
подамъ  его  теперь,  то  этого,  быть-можетъ.  никогда  не  слу- 
чится... Медлить?  Пожертвовать  столькими  ради  одного?..  Не 
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лучше  ли  было  бы'?..  Нътъ,  нътъ,  нЬтъ!  Не  хочу:  не  могу. 
(Украдкой  бросаетъ  взглядъ  въ  сторону  рыцарской  залы,  быстро  отво- 
рачивается, словно  въ  испугв,  и  шепчетъ)  Опять  они  тамъ...  эти 
бледные  призраки...  мертвые  предки,  павипе  родичи...  Фу!  Эти 
свердяшДе  глаза,  глядяшде  ИЗЪ  всъхъ  угловъ!  (Отмахиваясь  на- 
задъ  рукой,  крнчитъ)  Стенъ  Стуре!  Кнутъ  Альфсёнъ!  Олафъ 
Скактавль!  Прочь!  Прочь!  Я  не  могу! 

(Изъ  залы  выходить  человъкъ  сильнаго  сложешя,  съ  просвдыовъ 
волосахъ  и  въ  бород*,  въ  разорванномъ  овчпнномъ  тулупъ  и  заржа- 
вленныхъ  доспъхахъ). 

Вошедплй  (останавливаясь  въ  дверяхъ,  глухо).  Привътъ  вамъ, 
фру  Ингеръ  Гюльденлёве! 

Фру  Ингеръ  (оборачиваясь  съ  крикомъ).  А!..  Христоеъ  спаек  и 
помилуй!.. 

(Падаетъ  въ  кресло.  В  о  ш  е  д  ш  1  й  пристально  смотритъ  на  нее,  не 
двигаясь  съ  мъста  и  опираясь  на  свой  мечъ). 


ДЪЙСТВШ  ВТОРОЕ. 

Тотъ  же  покой  въЭстротъ.  Фру  Ингеръ  сидитъустолапередъокномъ. 

Олафъ  Скактавль    стоить  несколько  поодаль.    Лица  обоихъ  выра- 

жаютъ  сильное  волнеше,  вызванное  бесъдой. 

Олафъ  Скактавль.  Въ  пое.гвдшй  разъ,  Ингеръ  Гюльдеп- 
леве,  —  вы  непоколебимы  въ  своемъ  ръшенш? 

Фру  Ингеръ.  Я  не  могу  иначе...  И  мой  совътъ  вамъ  —  по- 
ступать, какъ  я.  Если  такова  воля  неба,  чтобы  Ыорвепя 
пала  безвозвратно,  она  падетъ,  будсмъ  ли  мы  поддерживать 
ее.  или  нътъ. 

Олафъ  Скактавль.  II  вы  хотите,  чтобы  я  на  этомъ  успо- 
коился'.-' Сидеть  и  смотръть,  сложа  руки,  теперь,  когда  часъ 
насталъУ  Или  вы  забыли,  за  что  мнъ  иредстоитъ  отомстить? 
Они  отняли  у  меня  веъ  мои  земли  и  разделили  между  собой. 
Сына  моего,  мое  единственное  дитя,  цосл'Ьдняго  потомка  моего 
рода,  убилн  какъ  собаку.  Меня  самого  двадцать  льтъ  гоняли 
безъ  отдыха,  безъ  пощады  по  лт.еамъ  и  горамъ.  Молва  много 
разъ  хоронила  меня,  но  я  усердно  уповаю,  что  имъ  не  удастся 
спровадить  меня  на  тотъ  свътъ,  пока  я  не  отомщу. 

Фру  Ингеръ.  Тогда  передъ  вами  еще  долгая  жизнь.  Что  же 
вы  намврены  делать? 

Олафъ  Скактавль.  Д'Ьдать?  РазвЬ  я  знаю,  что  мнв  делать? 
Я  никогда  не  затввалъ  ничего  такого.  Тутъ  вамъ  надо  придти 
мп I;  на  помощь,  У  васъ  на  это  хватить  ума.  У  меня  жо 
лишь  три  сильныхъ  рукъ  да  мечъ  мой. 

Фру  Ингеръ.  Мечъ  вашъ  заржаввлъ,  Олафъ  Скактавль.  Вев 
мечи  въ  Норвепи  заржавили. 
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Олафъ  Скактавль.  Потому,  вт.рно,  некоторые  люди  и  борются 

ОДНИМЪ    ЯЗЫКОМ'!..    ИЖГврЪ    1  10ЛЬДеНЛ('ВС,   ВЫ  СИЛЬНО  ИЗМЕНИЛИСЬ. 

Было  время  —  вт.,  груди  нашей  билось  мужское  сердце. 

Фру  Ингеръ.  Не  напоминайте  мит>  о  гомъ,  что  было. 

Олафъ  Скактавль.  Но  я  для  этого  и  явился  къ  вамъ.  Ряд 
кны  выслушать  меня,  хотя  бы... 

Фру  Ингеръ.  Ну,  хорошо;  только  покороче,  такъ  какъ... 
,;л...  придется  сказать  вамъ  —  вы  не  въ  безопасности  въ 
моемъ  дом'Ь. 

Олавъ  Скактавль.  Эстротъ  не  безопасное  убъжище  для  из- 
гнанника? Я  это  давно  знаю.  Но  вы  забываете,  что  объ- 
явленному вн'Ь  закона  изгнаннику  вездв  грознтъ  опасность,  куда 
бы  онъ  ни  направился. 

Фру  Ингеръ.  Такъ  говорите;  я  не  стану  мтнпать  вамъ. 

Олафъ  Скактавль.  Теперь  скоро  минетъ  тридцать  л'Ьть  съ 
того  дня.  какъ  я  увидълъ  васъ  впервые.  Это  было  въ  Акерс- 
хусЬ  въ  домГ,  Кнута  Альфсёна  и  его  супруги.  Вы  были  тогда 
почти  еще  ребенокъ,  но  смтлы,  какъ  вольный  соколъ,  а  порою 
съ  вами  и  вовсе  не  было  сладу.  Миопе  сватались  за  васъ. 
II  я  полюбилъ  васъ...  полюбилъ,  какъ  не  любилъ  ни  до  пи 
послв  того  ни  одной  женщины.  Но  у  васъ  была  тогда  одна 
дума,  одна  забота  —  скорбь  и  невзгоды  родной  страны. 

Фру  Ингеръ.  Мнб  было  всего  пятнадцать  л'Ьть,  —  не  забы- 
вайте. И,  кромъ  того,  развв  невсЬ  мы  были  охвачены  въ  тъ* 
дни  какой-то  безумной  отвагой? 

Олафъ  Скактавль.  Называйте  это,  какъ  хотите.  Но  я  знаю 
одно:  старые  и  опытные  изъ  насъ  полагали,  что  вы  были 
отмйчены  въ  кингт.  судебъ  у  Госиода  Бога,  какъ  избран- 
ница, которой  суждено  было  разбить  оковы  рабства  и  вернуть 
намъ  наши  старый  права.  II  я  знаю,  что  вы  сами  тогда  ду- 
мали то  же. 

Фру  Ингеръ.  Это  была  гръшная  мысль,  Олафъ  Скактавль. 
Во  мнъ  говорила  гордыня,  а  не  призваше  Господне. 

Олафъ  Скактавль.  Вы  могли  бы  стать  избранницей,  если  бы 
захотели.  Вы  вели  свой  родъ  отъ  благороднъйшнхъ  родовъ 
Норвепи;  васъ  ожидали  власть  и  богатство;  и  вы  преклоняли 
слухъ  свой  къ  стенашямъ  народа  • —  въ  то  время.  Помните 
вы  тотъ  день,  когда  Гендрикъ  Крумедике  появился  у  Акерсхуса 
съ  датскнмъ  флотомъ?  Датскм  господа  предложили  покончить 
дъло  миромъ,  и,  уверенный  въ  безопасности  данною  ему  охран- 
ной грамотой,  Кнутт,  Альфсёнъ  спокойно  взошелъ  на  корабль. 
Спустя  три  часа    мы  вносили  его  въ  ворота   замка... 

Фру  Ингеръ.  Мертвымъ,  мертвымъ! 

Олафъ  Скактавль.  Разбилось  благороднейшее  сердце  въ  Пор- 
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вепи,  когда  наемники  Крумсдике  убили  Кнута  Альфсёна.  Я 
до  сихъ  норъ,  какъ  воочпо,  вижу  иередъ  собой  длинное  по- 
хоропное  шеств1е,  скорбно-медленно,  пара  за  парой  вступа- 
вшее вт»  рыцарскую  залу.  Тамъ  воздвигли  ему  смертный  одръ, 
и  онъ  лежалъ  на  немъ  оъ  разсъченной  тоноромъ,  з1яющей 
раною  на  лбу,  б'Ьлый,  какъ  вешнее  облако.  Смтло  сказать,  что 
въ  ту  ночь  вст>  яучппе  люди  Норвепп  были  въ  сборт».  Фру 
Маргарита  стояла  у  изголовья  своего  усопшаго  супруга,  и 
вст»,  вс1>  мы  клялись  не  щадить  ни  добра  ни  живота  своего, 
чтобы  отомстить  за  это  последнее  злодвяше  и  за  вев  проч1Я. 
Ингеръ  Гюльденлёве,  —  кто  тогда,  раздвинувъ  ряды  мул;чинъ, 
прололшлъ  себЬ  путь  къ  покойнику?  Молодая  дъвушка,  почти 
дитя  еще...  Въ  глазахъ  ея  горълъ  огонь,  въ  голос Ь  слыша- 
лись рыданья...  Какую  клятву  дала  она?  Повторить  ли  вамъ 
ваши  слова? 

Фру  Ингеръ.  Я  дала  такую  же  клятву,  какъ  и  вст»  друпе; 
ни  больше  ни  меньше. 

Олафъ  Скактавль.  Вы  помните  вашу  клятву...  И  все-таки  вы 
забыли  ее. 

Фру  Ингеръ.  А  какъ  сдерлсали  свои  обътьт  друпе?  Я  не  го- 
ворю о  васъ,  Олафъ  Скактавль,  но  о  вашихъ  друзьяхъ,  о 
дворянствъ  Иорвепи.  Среди  нпхъ  за  вст»  эти  годы  не  на- 
шлось ни  единаго,  у  кого  хватило  бы  мул;ества  вести  себя, 
какъ  подобаетъ  мулсчинт»;  а  мнъ  вотъ  ставятъ  въ  вину,  что 
я  женщина! 

Олафъ  Скактавль.  Я  знаю,  что  вы  хотите  сказать.  Почему 
они  подчинились,  вмъсто  того,  чтобы  противиться  насильни- 
камъ  до  конца?  Правда,  нынъаише  наши  дворяншае  роды 
плохого  закала;  но  будь  между  ними  еоглаае  —  кто  знаетъ, 
чтб  вышло  бы?  И  вы  могли  бы  сплотить  ихъ;  передъ  вами 
всъ  преклонились  бы. 

Фру  Ингеръ.  Я  могла  бы  ответить  вамъ,  но  вы  врядъ  ли 
удовлетворились  бы  моимъ  отвътомъ.  Не  будемъ  же  больше 
говорить  о  томъ,  чего  нельзя  изменить.  Перейдемъ  лучше  къ 
тому,  что  собственпо  привело  васъ  въ  Эетротъ.  Вы  пулсдаетесь 
въ  уб-Ьжнщт»?  Хорошо,  я  попытаюсь  укрыть  васъ.  Нуждаетесь 
еще  въ  чемъ  —  скажите;  я  готова... 

Олафъ  Скактавль.  Двадцать  лътъ  бродилъ  я  безъ  крова,  безъ 
пристанища.  Иосъдълъ  въ  скиташяхъ  но  горамь,  укрываясь 
въ  медв'вжьихъ  п  волчьихъ  логовпщахъ.  Видите,  фру  Ингеръ, 
л  лично  въ  васъ  не  нуждаюсь;  нуждаются  въ  васъ  наше  дво- 
рянство и  народъ. 

Фру  Ингеръ.  Старая  пъспя! 

Олафъ  Скактавль.  Да,  вамъ    нелюбо    ее  слушать,  —  я  знаю, 
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знаю;  но  все-таки  вамъ  придется  выслушать  ее.  Однимъ  сло- 
вомъ,  я  прибыль  пзъ  Швецш;  тамъ  брожеше;  далекарлШцы, 
говорятъ,  готовы  возстать. 

Фру  Ингеръ.  Я  знаю. 

Олафъ  Скактавль.  Канцлеръ  Педеръ  съ  пнми  заодно,  но 
втайнт.,  понимаете. 

Фру  Ингеръ  (пораженная).  Вотъ  какъ? 

Олафъ  Скактавль.  Оиъ-то  и  послалъ  меня  въ  Эстротъ. 

Фру  Ингеръ  (встаетъ).    Канцлеръ  Педеръ,  вы  говорите? 

Олафъ  Скактавль.  Онъ  самый...  или.  быть-можетъ,  вы  его 
по  знаете  больше? 

Фру  Ингеръ  (какъ  бы  про  себя).  Слншкомъ  хорошо  знаю.  Но 
скажете  мнъ\  прошу  васъ,  съ  какою  ввстыо  вы  явились  отъ  него? 

Олафъ  Скактавль.  Когда  слухи  о  волнешяхъ  дошли  до  по- 
граничныхъ  горъ,  гд'Ь  я  скрывался,  я  немедленно  отправился 
въ  Швецш.  Я  сразу  подумалъ,  что  дъло  не  обошлось  безъ 
учаепя  канцлера  Педера.  Я  разыскалъ  его  и  предложилъ 
свою  помощь.  Онъ  знавалъ  меня  въ  быльы  времена,  какъ 
ьамъ  извЬстно.  И  зналъ,  что  на  меня  можно  положиться. 
Вотъ  онъ  и  отправилъ  меня  сюда. 

Фру  Ингеръ  (нетерп'Ьливо).  Да,  да;  значить,  онъ  послалъ  васъ 
сюда  съ  тъмъ,  чтобы..? 

Олафъ  Скактавль  (таинственно).  Фру  Ингеръ...  сегодня  ночью 
въ  Эстротъ  прибудетъ  нъкто... 

Фру  Ингеръ  (пораженная).  Какъ?  Вы  знаете,  что..? 

Олафъ  Скактавль.  Да,  знаю.  Я  все  знаю;  канцлеръ  Педеръ 
и  послалъ  меня,  чтобы  я  встретился  съ  нимъ  здъсь. 

Фру  Ингеръ.  Съ  нимъ?  Невозможно,  Олафъ  Скактавль,  не- 
возможно! 

Олафъ  Скактавль.  Я  же  вамъ  говорю.  Если  онъ  еще  не  при- 
быль, то,  в'Ьрно,  скоро... 

Фру  Ингеръ.  Да,  да...  но... 

Олафъ  Скактавль.  Такъ  вы  его  ожидаете? 

Фру  Ингеръ.  Разумеется.  Онъ  прислалъ  гонца.  Вотъ  почему 
васъ  и  впустили  въ  ворота,  едва  вы  постучались. 

Олафъ  Скактавль  (прислушиваясь).  Тсс...  кто-то  ъдетъ  по  до- 
рогЬ...  (Идетъ  къ  окну).   Отворяютъ  ворота... 

Фру  Ингеръ  (глядитъ  въ  окно).  Рыцарь  со  слугой.  С.тЬзаютъ 
съ  копей  во  дворв. 

Олафъ  Скактавль.  Значить  —  онъ.  Имя  его? 

Фру  Ингеръ.  Вы  не  знаете?.. 

Олафъ  Скактавль.  Канцлеръ  Педеръ  не  хотълъ  назвать  его. 
Онъ  сказалъ  лишь,  что  посолъ  встретить  меня  въ  Эстротъ1 
въ  трет1й  вечеръ  иослЬ  Мартынова  дня... 
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Фру  Ингеръ.  Върно;  какъ  разъ  сегодня  всчеромъ. 

Олафъ  Скактавль.  Онъ  привезетъ  письма.  Изъ  нихъ  и  отъ 
васъ  я  узнаю,  кто  онъ. 

Фру  Ингеръ.  Такъ  позвольте  мнт>  проводить  васъ  въ  комнату 
для  гостей.  Вамъ  надо  отдохнуть  и  подкрепиться.  Пргвзжш 
не  заставптъ  себя  ждать,  и  вы  побеседуете  съ  нимъ. 

Олафъ  Скактавль.  Если  вамъ  такъ  угодно...  (Оба  идуть  налево). 

«Черезъ  несколько  минуть  изъ  дверей  направо  осторожно  входить 
Финнъ,  заглядываетъ  въ  рыцарскую  залу,  снова  возвращается  кьдве- 
рямъ  и  подаетъ  кому-то  знакъ.  Вслъдъ  загЬмъ  въ  покой  входятъ  Нил ьсъ 
Л  юкке  и  начальникъ  шведскаго  отряда  Йенсъ  Бьельке). 

Нильсъ  Люкке  (понизивъ  голосъ).  Никого? 

Финнъ  (такъ  же).  Никого,  господинъ. 

Нильсъ  Люкке.  Ну,  а  на  тебя  можно  вполнъ  положиться? 

Финнъ.  Комендантъ  троньемскш  всегда  отличалъ  меня,  какъ 
человека,  на  котораго  можно  положиться. 

Нильсъ  Люкке.  Хорошо;  онъ  такъ  и  сказалъ  мнъ.  Итакъ, 
прежде  всего  —  прибылъ  ли  въ  Эстротъ  кто-нибудь  чужой? 
Сегодня  вечеромъ  до  насъ? 

Финнъ.  Да,  съ  часъ  тому  назадъ  прибылъ  чужой  человъкъ. 

Нильсъ  Люкке  (Йенсу  Бьельке).  Онъ  здесь.  (Снова  обращаясь 
къ  Финну)   Ты  бы  узналт   его?  Вндълъ  его? 

Финнъ.  Нътъ;  да,  кажется,  его  и  никто  не  видалъ,  кромъ 
привратника.  Его  сей  часъ  же  провели  въ  покой  къ  фру  Ин- 
геръ. и  она... 

Нильсъ  Люкке.  Ну?  Чтб  она?  Не  усп'Ьлъ  же  онъ  уъхать? 

Финнъ.  Нътъ;  но  она,  върно,  укрыла  его  въ  своихъ  покояхъ, 
потому  что... 

Нильсъ  Люкке.  Хорошо. 

Йенсъ  Бьельке  (шопотомъ).  Значить,  прежде  всего  стражу  къ 
воротамъ;  тогда  опъ  у  насъ  въ  рукахъ. 

Нильсъ  Люкке  (съ  улыбкою).  Гм!..  (Финну)  Слушай,  скажи 
мнт>  —  изъ  замка  нътъ  другого  выхода,  кром'Ь  воротъ?  Не 
гляди  на  меня  такъ  глупо.  Я  хочу  спросить  —  можно  ли  не- 
заметно выбраться  изъ  Острота,  если  главныя  ворота  на  за- 
пор'!;? 

Финнъ.  Но  знаю.  Поговарнваютъ  о  какихъ-то  нотаенныхъ 
иодземиы>:ч,  ходах'ь.  но,  видно,  никто,  кромъ  самой  фру  Ингеръ, 
пхъ  не  знаетъ...  Разв'Ь  еще  йомфру  Элина.,. 

Йенсъ  Бьелке.   Чортъ  возьми! 

Нильсъ  Люкке.  Хорошо.  Можешь  идти. 

Финнъ.  Слушаю.  Если  я  потомъ  понадоблюсь  господам:., 
вы  только  стукните  во  вторую  дверь  направо  въ  рыцарской 
залЬ,  и  я  —  ту  гъ  какъ  тутъ. 
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Нильсъ  Люкке.  Хорошо.  (Указываегь  на  дверь  въ  переднюю). 
(Фнннъ  уходить). 

Йенсъ  Бьельке.  Слушайте — знаете  чтб,  дорогой  другь  и 
брать?  Воюй»,  какъ  бы  походъ  этотъ  не  кончился  для  насъ 
съ  вами  проваломъ. 

Нильсъ  Люкке.  О,  но  для  меня,  падьгост.. 

Йенсъ  Бьельке.  Вотъ  какъ?  Прежде  всего,  мало  чести  го- 
няться за  такнмъ  молокососомъ,  какъ  этотъ  Нильсъ  Стуре. 
(.читать  ли  его  умнымъ  или  безумнымъ,  судя  по  тому,  какъ 
онъ  и  осту  пасть'.-'  Сначала  онъ  смущаетъ  крестьянъ,  обътцаетъ 
пмъ  помощь,  сулить  золотыя  горы,  а  затъмъ,  когда  доходитъ 
до  дЬла,  удираетъ  и  прячется  подъ  бабьей  юбкой!  Впрочемъ, 
откровенно  говоря,  я  раскаиваюсь,  что  нослъдовалъ  вашему 
совъту,  а  не  дШствовалъ  за  свой  страхъ. 

Нильсъ  Люкке  (въ  сторону).  Раскаяше  это  довольно-таки  за- 
нимало, братецъ. 

Йенсъ  Бьельке.  Знаете,  рыться  да  копать  подходы,  гоняясь 
за  барсуками  —  никогда  не  было  мнт>  но  вкусу.  Я  ожидать 
совсъмъ  другого.  Теперь  вотъ  я  протащился  съ  моими  всад- 
никами отъ  самаго  Емтеланда;  получилъ  отъ  троньемскаго  ко- 
менданта письменное  разръшеше  искать  мятежника  повсюду, 
гдъ  вздумаю,  и  вен  слъды  указываюсь,  что  онъ  направился 
въ  Эстротъ... 

Нильсъ  Люкке.  Онъ  здъеь,  здъеъ,  говорю  я! 

Йенсъ  Бьельке.  Но  тогда  въдь  надо  было  ожидать,  что  мы 
найдемъ  ворота  наглухо  запертыми,  подъ  сильной  охраной! 
То-то  бы  славно  было!..  Тогда  я  могъ  бы  пустить  въ  дъло 
монхъ  молоддовъ. 

Нильсъ  Люкке.  А  вмъсто  того  ворота  распахнули  нередъ 
нами  пастежь  самымъ  учтнвымъ  образомъ.  Увидите,  если 
слава  фру  Ингеръ  не  ложна,  —  опа  не  заставить  своихъ  го- 
стей томиться  голодомъ  или  жаждой,  —  угостить!.. 

Йенсъ  Бьельке.  Чтобы  замять  дъло  разговорами!  И  съ  чего 
вамъ  вздумалось  настаивать,  чтобы  я  оставилъ  своихъ  всад- 
никовъ  чуть  по  за  цълый  часъ  пути  отъ  замка?  Явись  мы 
сюда  съ  вооруженной  силой... 

Нильсъ  Люкке.  Хозяйка  все  равно  приняла  бы  насъ  такъ 
же  радушно.  Но  заметьте  себъ  —  въ  такомъ  случав  наше  по- 
сыпете возбудило  бы  вннмаше.  Окрестные  крестьяне  сочли 
бы  его  насшпемъ  противъ  фру  Ингеръ,  и  она  тогда  снова 
поднялась  бы  въ  глазахъ  народа,  а  это  намъ  не  на  руку. 

Йенсъ  Бьельке.  Пожалуй,  что  такъ.  Но  чтб  же  мнт>  теперь 
дълать?  Графъ  Стуре  въ  Эстротв,  —  говорите  вы.  А  какой 
мн'в    отъ   этого    прокъ?   У   фру  Ингеръ,  какъ  у  лисицы,  на- 
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върно,  много  ходовъ  и  выходов^»,  м  1.1  сь  вами  ножемъ  ходить 
тутъ   вдвоемъ   да  разнюхивать,   сколько   угодно,  и  ничего  но 
добьемся.  Чир  1- 1,  бы  вобрал  все  это  двло1 

Нильсъ  Люкке.  Ну  хороню,  друга  мои,  если  вамъ  не  нра- 
вится тоть  оборотъ,  какой  приняло  ваше  посольство,  то  оставьте 

поло  ДВЙСТВ1Й   8а   мною. 

йснсъ  Бьельке.  За  нами?  Что  же  вы  сдЬлаете? 

Нильсъ  Люике,  Пустивъ  въ  кодъ  умъ  и  хитрость,  удастся, 
пожалуй,  добиться  того,  чего  но  удалось  "1,1  добиться  ору- 
ж!емъ...  Откровенно  говоря,  господинъ  Йенсь  Вьельке,  у  меня 
уже  было  нечто  такое  на  ум4  съ  самой  нашей  встречи  вчера 
иь  Троньемв. 

йенсь  Бьельке.   Такъ  не  потому   и  вы  и  уговорили  меня 

ОСТавИТЬ   моим,   молодцов  1,7 

Нильсъ  Люкке,  и  ради  вашего  и  ради  моего  двла  въ 
Эстротв  лунно  итого  было  обойтись  безъ  ним.,  ну  и... 

йснсъ  Бьельке.  Чортъ  бы  васъ  побралъ  готовъ  я  ска- 
зать! Да  и  меня  кстати.  Мнв  следовало  бы  знать,  что  у  васъ 

ВВЧНО  лисица  ла  пазухой. 

Нильсъ  Люнке.  Да,  по,  видите  ли,  туп.  лисица  какъ  рая. 
можетъ  пригодиться,  если  сражаться  одинаковымъ  ору- 
ж1омъ.  п  а  долженъ  вамъ  оказать,  что  для  меня  крайне  важно 
исполнить  свое  поручен!е  возможно  удачнее,  безъ  шума,  Надо 
вамъ  знать,  что  гооподинъ  мои  король  по  быль  ко  мн1.  осо- 
бенно милостнвъ  перодъ  моимъ  отъввдомъ.  Онъ  полагать,  что 
имветь  для  втого  основания,  хота  нто  цумаго,  что  быль  ему 
похевенъ  но   меньше  кого  другого   и    помогъ  по   ы.  одномъ 

тру  1Н0Ы  Ь   ДВЛВ. 

йенсъ  Бьельке.  Это  похвальное  овидвтельство  вы  оъ  полнымъ 
прапом л.  можете  выдать  себв.  Всвмъ  и  каждому  известно,  что 
вы      самый  лукавый  бвсъ  но  вовхъ  ррехъ  государствахъ. 

Нильсъ  Люкке.  Покорно  нагл,  благодарю.  Это  ввдь  они4  не 
очень-то  много  значить.  По  теперь  вотъ  мнв  действительно 
предстоитъ  вастояшДЙ  искусъ,      надо  перехитрить  женщину... 

Йенсъ  Бьельке.  \н  ха  ха!  Въ  втомъ-то  ремеслв  вы  давно 
очитаетесь  настоящимъ  мастеромъ,  братецъ!  Пли,  вы  думаете, 
мы  т.  [ПвепДя  по  внаемъ  пвсонки: 

„Нидьоь  Люкке,  Видьсь  Люкке  воъ*мъ  дЬвушкамь  миль! 
Всв  шепнуть:  ахъ,  еолв  т.  пеня  водюбвдъС 

Нильсъ  Люкке.  Увы,  вта  пвеня  говорить  о  женщинахъ  лвтъ 
двадцати  или  около  того,  а  Фру  Ингерь,  вЬрно,  подъ  пятьде- 
оять,  и  п.  тому  же  она  хитра,  какъ  никто.  Бе  одолвть  бу- 
1.(11.  трудно,  а  надо  по  что  бы  то  ни  стало.  Если  мнв  удастся 
добиться   падь   ною   ввкотораго   неровное,  въ  полк. -.у  короля, 
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чего  король  давно  жажде  п.,  я  могу  разечитывать,  что  на  мепя 
возлежать  и  посольство  во  Францпо  будущей  весной.  Вы,  вт.рно, 
знаете,  что  я  провелъ  ц'Ьлыхъ  три  года  въ  ПариягЬ,  въ  выс- 
шей шко.тб?  II  всей  душой  рвусь  туда  опять...  особенно,  если 
бы  могъ  явиться  въ  почетномъ  званш  королевскаго  посла!.. 
Итлкъ.  не  правда  ли,  вы  предоставите  фру  Ингеръ  мп1>? 
Вспомните,  когда  вы  въ  послвднШ  разъ  гостили  при  дворв 
въ  Копенгагене,  я  уступилъ  вамъ  не  одну  красотку... 

Йенсъ  Бьельке.  Ну,  это,  знаете,  невелико  было  великоду- 
пие  съ  вашей  стороны.  Онв  вев  уже  побывали  у  васъ  въ 
рукахъ.  Но  все  равно,  —  разъ  ужъ  я  поналъ  впросакъ,  такъ 
лучше  берите  на  себя  все  дЬло.  Съ  однимъ  только  уговоромъ: 
если  молодо!  графъ  Стуре  въ  Эстротв,  вы  мяв  его  добудете 
живымъ  или  мертвымъ. 

Нильсъ  Люкке.  Вы  полупите  его  живымъ.  Я,  по  крайней 
мт.рв,  не  собираюсь  убивать  его.  Но  въ  такомъ  случав  вы, 
значить,  вернетесь  къ  своему  отряду.  Займите  провзжую  до- 
рогу. Случись  мнв  замвтить  что  подозрительное  —  я  немед- 
ленно изввщу  васъ. 

Йенсъ  Бьельке.  Хороню,  хорошо.  Но  какъ  же  мнв  выбраться 
отсюда? 

Нильсъ  Люкке.  Слуга,  который  сейчасъ  быль  здесь,  помо- 
жетъ  вамъ;  но  помните  —  пе  подымать  шума. 

Йенсъ  Бьельке.  Разумеется...  Ну,  желаю  счастья! 

Нильсъ  Люкке.  Счастье  никогда  не  нзмъпяло  мнв  въ  дълахъ 
съ  женщинами.  Поторопитесь  же!  (Йенсъ  Бьельке  уходить  направо). 

Нильсъ  Люкке  (стоить  съ  минуту  неподвижно,  потомъ  прохажи- 
вается по  комнате,  озираясь  по  сторонамъ;  вполголоса).  Вотъ  нако- 
нецъ  я  и  въ  Эстротъ...  въ  этомъ  старомъ  замкъ,  о  которомъ 
два  года  назадъ  столько  разсказывало  мнв  то  милое  дитя  — 
Лющя.  Да,  два  года  тому  назадъ  она  была  еще  дитя.  А  те- 
перь... теперь  лежитъ  въ  могилв.  (Напъваетъ,  чуть-чуть  улы- 
баясь) «Цввты  срываютъ,  цв'Ьш  увядаюгь...»  (Снова  озирается 
вокругъ)  Эстротъ.  Я  какъ  будто  уже  вндвлъ  все  это  раньше; 
я  здъть,  какъ  дома.  Вонь  такъ  рыцарская  зала.  А  подъ 
нею  склепъ.  Тамъ,  вврно,  покоится  и  Лющя.  (Понизивъ  голосъ, 
полусерьезно-полушутливо,  но  принужденно)  Будь  я  трусомъ,  я  бы 
могъ  вообразить  сей I.,  что  въ  ту  минуту,  какъ  я  переступилъ 
порогъ  Эстрота,  она  перевернулась  въ  гробу;  когда  прошелъ 
по  двору  —  приподняла  крышку,  а  когда  сейчасъ  назвалъ  ее 
по  имени  —  ее  словно  кто  вызвалъ  изъ  могильнаго  склепа  на 
св'втъ  БожШ...  II  теперь  она,  пожалуй,  ощупью  поднимается 
по  лвстнпцЬ...  Саванъ  путается  у  нея  въ  ногахъ,  но  она  все- 
таки    бредетъ...    Вотъ   она    уже    въ  рыцарской  залв.    Стоить 
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и  смотритъ  на  меня  изъ-за  косяка...  (Откидываеть  голову  назадь, 
загЬмъ  кланяется  и  громко  произносить)  Подойди  поближе,  Лющя! 
Поболтаемъ!  Мать  твоя  заставляетъ  себя  ждать:  ждать  скучно... 
а  ты  уже  помогла  мне  скоротать  немало  скучжыхъ  часовъ. 
(Проводить  рукою  по  лбу  и  раза  два  проходить  взадъ  и  впередь  по 
комнать).  Да,  да.  Вотъ  и  глубокая  оконная  ниша  съ  зана- 
весью. У  этого  окна  Пнгеръ  Гюльденлёве  всегда  стоить  и 
смотритъ  на  дорогу,  словно  ждетъ  кого-то,  кто  вес  не  ъдетъ 
и  не  'Ьдетъ...  А  тамъ...  (глядя  на  дверь  налево)  таыъ  где-то 
комната  младшей  сестры  —  Элины.  Элины?  Да,  ее  зовутъ 
Элиной...  Правда  ли,  она  такая  особенная  —  умная,  отважная, 
какъ  разсказывала  Лющя?  Ы  красива,  говорягъ.  Но  жениться 
на  ней?..  Не  следовало  бы  мни  писать  такъ  прямо.  (Въ  за- 
думчивости собирается  присесть  къ  столу,  но  снова  встаетъ).  Какъ- 
то  приметь  меня  фру  Ингеръ?..  Не  спалить  же  замокъ  съ 
нами  вмъсгЬ.  Не  заманить  же  меня  въ  западню.  И  удара  но- 
жомь  сзади  не  нанесеть...   (Прислупигвается)     А  га! 

Фру  Ингеръ  (выходить  изъ  залы;  холоднымъ  тономъ).  Привет- 
ствую васъ,  господинъ  совътникъ... 

Нильсъ  Люкке    (съ  низкимъ  поклономъ).    А...  госпожа  Эстрота! 

Фру  Ингеръ...  и  благодарю  за  предувъдомлеше  о  вашемъ 
прибытш. 

Нильсъ  Люкке.  О,  это  былъ  мой  прямой  долгъ.  Я  нм'Ьлъ 
основашя  полагать,  что  мое  прибьгпе  поразить  васъ... 

Фру  Ингеръ.  ПонстинЬ,  господинъ  советникь,  вы  не  оши- 
блись. Я  меньше  всего  могла  ожидать  видеть  Нильса  Люкке 
гостемъ  въ  Эстроте. 

Нильсъ  Люкке.  А  еще  меньше  ожидали  вы,  что  опт.  можетъ 
явиться  другомъ? 

Фру  Ингеръ.  Другомъ?  Вы  прибавляете  еще  насмешки  къ 
тому  горю  и  позору,  которые  обрушили  на  мой  домъ?  Уложи  въ 
дитя  мое  въ  могилу,  вы  еще  осмеливаетесь... 

Нильсъ  Люкке.  Позвольте,  фру  Ингеръ  Гюльденлёве,  отно- 
сительно этого  мы  врядъ  ли  будемъ  согласны.  Вы  не  прини- 
маете въ  расчеть  того,  что  я  потерялъ  при  этомъ  злосчаст- 
номь  случае.  У  меня  были  честныя  намерешя.  Меня  тяго- 
тила моя  безпорядочпая  жизнь...  Я  уже  перешагнулъ  тогда 
за  тридцать  летъ  и  томился  желашемъ  найти  себе  добрую, 
кроткую  супругу.  Прибавьте  къ  этому  счастливую  надежду 
стать  ваши.ш  зятемъ... 

Фру  Ингеръ.  Берегитесь,  господинъ  советникь!  То,  что  про- 
изошло съ  моей  дочерью,  я  но  мере  силъ  скрыла.  По  не  ду- 
майте: что  скрыто  —  то  забыто.  Можетъ-быть,  недолго  ждать 
случая... 
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Нильсъ  Люкке.  Это  угроза,  фру  Ингеръ?  Я  протяпулъ  вамт. 
руку  въ  знакъ  примиренш.  Бы  отказываетесь  принять  ее. 
Такъ  съ  ;тихъ  иоръ  между  нами  открытая  вражда? 

Фру  Ингеръ.    Я   не   знала,    что   до  сихъ  поръ  было  иначе. 

Нильсъ  Люкке.  Съ  вашей  стороны  —  можётъ  статься.  Я  же 
никогда  не  былъ  вашимъ  врагомъ...  хотя  у  меня,  какъ  под- 
даннаго  короля  датскаго,  и  были  основательный  причины  для 
этого. 

Фру  Ингеръ.  Я  васъ  понимаю.  Я  не  была  достаточно  по- 
датлива. Перетянуть  меня  въ  ватт,  лагерь  было  не  такъ  легко, 
какъ  бы  вамъ  хотелось.  Мнъ  кажется  однако,  вамъ  не  на 
что  жаловаться.  Мужъ  моей  дочери  Мерете — вашъ  землякъ. 
Дальше  я  не  могу  идти.  Мое  положеше  трудное,  Нильсъ  Люкке. 

Нильсъ  Люкке.  Это  я  вполне  понимаю.  И  господа  и  простой 
народъ  въ  Норвепи  считаютъ  себя  въ  праве  предъявлять 
вамъ  катая-то  старыя  требовашя,  обязательства,  —  обязатель- 
ства, которыя  вы,  говорить,  оправдали  пока  лишь  наполо- 
вину. 

Фру  Ингеръ.  Позвольте,  господню,  совътникъ;  за  свои  по- 
ступки я  отвечаю  лишь  Богу  и  самой  себв.  Поэтому,  если 
вамъ  угодно,  перейдемъ  къ  тому,  чтб  привело  васъ  сюда. 

Нильсъ  Люкке.  Сейчасъ,  фру  Ингеръ.  Цъль  моего  посольства 
врядъ  ли  можетъ  быть  неизвестной  вамъ?.. 

Фру  Ингеръ.  Я  знаю,  катя  обыкновенно  возлагаюгь  на  васъ 
порученья.  Королю  нашему  важно  знать,  какъ  относится  къ 
нему  норвежское  дворянство. 

Нильсъ  Люкке.  Несомненно. 

Фру  Ингеръ.  Такъ  вы  за  этимъ  и  посетили  Эстротъ? 

Нильсъ  Люкке.  Отчасти.  Однако  я  сюда  явился  отнюдь  не 
затьмъ,  чтобы  потребовать  отъ  васъ  какого-либо  словеснаго 
завърешя... 

Фру  Ингеръ.  Ну?.. 

Нильсъ  Люкке.  Выслушайте  меня,  фру  Ингеръ!  Вы  сейчасъ 
сами  сказали,  что  ваше  положеше  трудное.  Бы  стоите  между 
двумя  враждебными  лагерями,  изъ  которыхъ  каждый  довъ- 
ряетъ  вамъ  лишь  наполовину.  Мысль  о  собственной  польз!; 
невольно  заставляетъ  васъ  примкнуть  къ  намъ.  Къ  недоволь- 
ным'!, же  прпвязываютъ  васъ  узы  землячества  и,  кто.знаетъ, 
быть-можегь,  и  друпя  тайныя  узы. 

Фру  Ингеръ  (про  себя;.  Тайныя  узы!  1исусе  Христе,  неужели 
онъ?.. 

Нильсъ  Люкке  (зам&чаетъ  ся  волнеше,  но  не  подаетъ  виду  и  не- 
принужденно продолжаетъ).  Вы.върно,  сами  согласитесь,  что  удер- 
живать  за  собою  такое  положеше  долго  нельзя.  Предположите 
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теперь,  что  въ  моей  власти  освободить  васъ  отъ  тъхъ  стъхии- 
тельныхъ  узъ... 

Фру  Ингеръ.  Въ  вашей  власти  —  вы  говорите? 

Нильсъ  Л  юкке.  Прежде  всего,  фру  Ингеръ,  прошу  васъ  не 
придавать  зпачетя  легкомысленнымъ  словамъ.  которыя  могли 
въ  свое  время  вырваться  у  меня  о  томъ,  что  вышло  между 
нами.  Не  думайте,  что  я  хоть  на  минуту  могъ  забыть  свою 
вину  иередъ  вами.  Предположите,  напротивъ,  что  мнъ  давно 
хотелось  искупить  эту  вину,  насколько  возможно.  Предполо- 
жите, что  лишь  ради  этого  я  и  добился  у  короля  поручешя 
къ  вамъ. 

Фру  Ингеръ.  Объяснитесь,  господинъ  совътникъ,  —  теперь  я 
васъ  не  понимаю. 

Нильсъ  Л  юкке.  Я,  вврно,  не  ошибусь,  предполагая,  что  и 
вамъ  такъ  же  хорошо,  какъ  мнъ,  известно  о  тъхъ  смутахъ, 
которыя  готовятся  въ  Швещи.  Вы  знаете,  или  по  крайней 
мт>рт>  догадываетесь,  что  смуты  эти  прес.тЬдуютъ  болъе  ши- 
рокая цъли,  нежели  катя  имъ  вообще  нриписываютъ,  и  по- 
этому поймете,  что  нашъ  король  не  можетъ  спокойно  предо- 
ставить собьтямъ  идти  свопмъ  ходомъ.  Не  такъ  ли? 

Фру  Ингеръ.  Продолжайте. 

Нильсъ  Л  юкке  (поел*  короткой  паузы,  испытующе).  Возможно 
такое  стечете  обстоятельствъ,  которое  подвергнетъ  опасности 
тронъ  Густава  Вазы... 

Фру  Ингеръ  (про  себя).  Куда  онъ  клонитъ?.. 

Нильсъ  Люкке...  а  именно,  если  бы  въ  Швещи  нашелся  че- 
ловъкъ,  который  въ  силу  своего  происхождения  им'Ьлъ  бы 
право  быть  избраннымъ  народомъ  въ  вожди  и  правители... 

Фру  Ингеръ  (уклончиво).  Шведское  дворянство  такъ  же  иска- 
лечено, какъ  и  наше,  господинъ  совътникъ.  Откуда  же  взяться... 

Нильсъ  Люкке  (съ  улыбкой).  Откуда  взяться?  Такой  человъкъ 
уже  есть... 

Фру  Ингеръ  (вздрогнувъ).   Уже  есть? 

Нильсъ  Люкке.  И  онъ  стоитъ  къ  вамъ  слишкомъ  близко, 
фру  Ингеръ,  чтобы  вы  сразу  не  вспомнили  о  немъ.  (Пристально 
емотритъ  на  нее)   Покойный  графъ  Стенъ  Стуре  оставилъ  сына... 

Фру  Ингеръ  (съ  крикомъ).  Спаситель  небесный!..  Откуда  вы 
знаете?.. 

Нильсъ  Люкке  (въ  свою  очередь  пораженный).  Успокойтесь, 
фру  Ингеръ,  и  дайте  мнъ  договорить...  Этотъ  молодой  чело- 
в'Ькъ  до  сихъ  иоръ  смирно  жплъ  у  своей  матери,  вдовы  Стена 
Стуре. 

Фру  Ингеръ  (съ  облегчешемъ  переводя  духъ).  Ахъ,  да,  конечно! 

Нильсъ  Люкке.   Теперь   же   онъ  выступилъ  открыто  и  объ- 
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явилъ  себя  вождемъ  крестьянъ  въ  Далек  ар  л  [и.  Число  его  при1 
верженцевъ    растетъ  съ  каждымъ  днемъ  и,  какъ  вамъ,  быть- 
можетъ,  известно,  они  находятъ  друзей  среди  народа  и  но  сю 
сторону  пограничныхъ  горъ. 

Фру  Ингеръ   (успевшая  тъмъ  временемъ  овладеть  собой).    Госпо- 

ДИН'Ь    СОВ'ЬТНИКЪ...    ВЫ    ГОВОрИТе    Обо    ВСЪХЪ   ЭТИХЪ  СООЫТ1ЯХЪ  въ 

полной  уверенности,  что  они  мнъ  известны.  Какой  поводъ  по- 
дала я  вамъ  для  такого  предиоложешя?  Я  ничего  не  знаю  и 
знать  ничего  не  хочу.  Мое  намъреше  —  жить  спокойно  въ 
предълахъ  моихъ  владьнш;  я  не  оказываю  помощи  мятежни- 
камъ;  но  и  не  разечитывайте  на  меня,  если  вы  намерены  по- 
давить мятежъ. 

Нильсъ  Люкке  (понизивъ  голосъ).  Вы  остались  бы  бездеятель- 
ной и  въ  томъ  случав,  если  бы  я  намеревался  оказать  свое 
содЬйств1е? 

Фру  Ингеръ.  Какъ  мн'Ь  понять  васъ? 

Нильсъ  Люкке.  Вы,  значить,  все  еще  не  поняли,  на  что  я 
все  время  намекалъ  вамъ?..  Хорошо,  такъ  я  выскажусь 
прямо  и  откровенно.  Знайте  же,  что  король  и  его  советь 
вполне  теперь  убедились,  что  намъ  нечего  разечитывать  обрвети 
въ  Норвегш  прочную  почву  подъ  ногами,  если  и  дворянство 
и  простой  народъ  будутъ  попрежнему  считать  себя  порабо- 
щенными и  угнетенными.  Мы  вполне  уразумели,  что  лучше 
имвть  добровольныхъ  союзниковъ,  нежели  подневольныхъ  под- 
данныхъ;  поэтому  мы  ничего  такъ  искренно  не  желаемъ,  какъ 
развязать  тб  узы,,  которыя  на  самомъ  д-Ьлъ  одинаково  тяго- 
тятт.  и  стъеняютъ  и  насъ  и  васъ.  Но  вы,  верно,  признаете  и 
то,  что  враждебное  намъ  настроете  норвежцевъ  заставляетъ 
насъ  считать  такой  шагъ  елншкомъ  опаснымъ,  пока  у  насъ 
н'Ьтъ  надежной  заручки. 

Фру  Ингеръ.  И  эту  заручку?.. 

Нильсъ  Люкке.  Эту  заручку  ближе  всего  пайти  въ  Швецш. 
Сл'Ьдуетъ  одпако  заметить,  что  объ  этомъ  нечего  и  думать, 
пока  тамъ  править  Густавъ  Ваза;  онъ  еще  не  покончилъ 
своихъ  счетовъ  съ  Дашей,  да,  пожалуй,  и  не  покончить  ни- 
когда. Напротнвъ,  новый  шведскШ  король,  за  котораго  бу- 
детъ  весь  народъ  и  который  самъ  будетъ  обязапъ  своею  ко- 
роной содьйствш  Данш...  Ну?  Начинаете  понимать  меня?  При 
такихъ  услов1ЯХъ  мы  съ  уверенностью  могли  бы  сказать  вамъ, 
норвежцамъ:  «Возьмите  назадъ  свои  старый  наследственный 
права;  избирайте  себе  властителя  по  собственному  желанно 
и  будьте  намъ  братьями  въ  нужде,  какъ  и  мы  будемъ  вамъ 
братьями».  Заметьте  себе,  впрочемъ,  фру  Ингеръ,  что  съ  на- 
шей стороны  великодуийе  въ  сущности  будетъ  не  такъ  велико, 
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какъ  кажется;  ибо  вы  сами  сообразите,  что  такой  шагъ  не 
ослабить  насъ,  а  скоръе  удвоить  наши  силы.  И  разъ  я  те- 
перь высказался  передъ  вами  начистоту,  то  и  вы  отбросьте 
всякую  подозрительность.  Итакъ...  (решительно)  тотъ  дворя- 
нинъ,  который  прибыль  сюда  изъ  Швецш  за  чась  до  меня... 

Фру  Ингеръ.  Такъ  вы  уже  знаете? 

Нильсъ  Л  юкке.  Знаю.  Его  я  и  ищу. 

Фру  Ингеръ  (про  себя).  Непостижимо!  Выходить  все-таки, 
какъ  сказать  Олафъ  Скактавль.  (Вслухъ)  Прошу  васъ  подо- 
ждать здт>сь,  господинъ  совътникъ.  Я  приведу  его  къ  вамъ. 
(Уходить  въ  залу). 

Нильсъ  Люкке  (смотритъ  ей  вслъдъ  съ  торжествомъ,  смъшаннымъ 
съ  удивлешемъ).  Она  ириведетъ  его.  Да,  действительно...  при- 
ведетъ  ко  мнт>!  Сражсше  наполовину  выиграло.  Не  думалъ  я, 
что  двло  пойдетъ  такъ  гладко.  Она  таки-далеко  зашла  въ 
своихъ  сношешяхъ  съ  мятежниками.  Такъ  вся  и  встрепену- 
лась оть  страха,  когда  я  назвалъ  сына  Стена  Стуре.  Ну,  а 
дальше  что?  Гм...  Разъ  фру  Ингеръ  такъ  довърчиво  броси- 
лась въ  ловушку,  то  и  съ  Нильсомъ  Стуре  не  будетъ  особыхъ 
хлопотъ.  Молодая  кровь  горяча:  не  удержится,  не  станетъ 
соображать...  Стбитъ  мнъ  нообьщать  ему  поддержку,  и  онъ 
спокойно  выъдетъ  отсюда.  Къ  несчастью,  Йенсъ  Бьельке  пе- 
рехватить его  по  дорогъ...  и  все  движете  будетъ  разомь  по- 
давлено. А  затъмъ?  Сдълаемъ  еще  одинъ  шагъ  ради  иашихъ 
собственныхъ  выгодъ.  Разнесется  слухъ,  что  молодой  графъ 
Стуре  былъ  въ  Эстротъ...  что  датскШ  посолъ  имълъ  бесъду 
съ  фру  Ннгеръ...  и  что  вслъдъ  затъмъ  молодой  Стуре  былъ 
схваченъ  солдатами  короля  Густава  неподалеку  оть  замка. 
Какимъ  почетомъ  ни  пользуйся  въ  народъ  фру  Ингеръ  Гюль- 
денлёве  —  противъ  такого  удара  трудненько  будетъ  устоять  ея 
доброй  славь.  (Вдругъ  встрепенувшись,  какъ  бы  въ  сильной  тревогъ) 
Чортъ  побери...  А  если  фру  Пигеръ  почуяла  недоброе?  Быть- 
можетъ,  онъ  въ  эту  минуту  ускользасть  изъ  иашихъ  рукъ?.. 
(Тревожно  прислушивается  по  направленно  рыцарской  залы).  Н'Ьтъ, 
всъ  страхи  напрасны.  Вотъ  они  идугь. 

(Изъ  залы  выходить  фру  Ингеръ  въ  сопровождении  Олафа  Скак- 
тавля). 

Фру  Ингеръ   (Нильсу  Люкке).  Вотъ  тоаъ,  кого  вы  ждете. 

Нильсъ  Люкке  (въ  сторону).  Адская  бездна!..  Чтб  это  значить? 

Фру  Ингеръ.  Я  сообщила  этому  дворянину  ваше  имя  и  то, 
что  вы  мнъ  говорили... 

Нильсъ  Люкке  (въ  недо.умвнш).  Да?  Вотъ  какъ!  Ну,  и  что  же... 

Фру  Ингеръ.  ...и  не  скрою  оть  васъ,  что  онъ  не  особенно 
полагается  на  нашу  помощь. 
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Нильсъ  Люкке.  Не  полагается? 

Фру  Ингеръ.  Можетъ  ли  это  удивлять  васъ?  Бы,  вт.рпо, 
знаете  и  его  намфретя  п  тяжелую  судьбу... 

Нильсъ  Люкке.  Этого  человека?:.  Ну...  да,  да,  конечпо... 

Олафъ  Скактавль  (Нильсу  Люкке).  Но  разъ  самъ  канцлерь 
Педеръ  устроплъ  эту  пашу  встръчу... 

Нильсъ  Люкке.  Каицлеръ  Педеръ?..  (Быстро  спохватись)  Да, 
да...  у  меня  норучеше  отъ  канцлера... 

Олафъ  Скактавль.  Ему  лучше  знать,  на  кого  опъ  можетъ 
положиться;  поэтому  я  не  стану  ломать  себт,  голову  надъ 
тЬмъ,  какнмъ  образомъ... 

Нильсъ  Люкке.  Да,  правда,  дорогой  господипъ,  самое  лучшее 
оставить  это. 

Олафъ  Скактавль.  ...и  перейти  прямо  кт.  дьлу. 

Нильсъ  Люкке.  ...прямо,  безъ  ироволочекъ;  таковъ  мой 
обычай! 

Олафъ  Скактавль.  Такъ  скажите  же  мнт>,  съ  какимъ  пору- 
чешемъ  вы  явились? 

Нильсъ  Люкке.  Я  думаю,  вы  приблизительно  можете  отга- 
дать, въ  чемъ  опо  заключается. 

Олафъ  Скактавль.  Канцлеръ  Педеръ  говорилт.  что-то  о  бу- 
магахъ,  который... 

Нильсъ  Люкке.  О  бумагахъ?  Ну,  да,  да,  конечно. 

Олафъ  Скактавль.  Онъ*  ввдь  при  васъ? 

Нильсъ  Люкке.  Разумеется;  въ  полной  сохранпостп;  пожалуй, 
даже  слишкомъ  хорошо  спрятаны,  чтобы  въ  одну  минуту... 
(Д'Ьлаетъ  видь,  будто  ищетъ  у  себя  за  пазухой,  и  говорить  въ  сторону) 
Чортъ  побери  —  кто  опъ  такой?  Что  мнт>  предпринять?  По- 
жалуй, ЗДЕСЬ  предстоять  велшая  открыли...  (Замечая,  что  слуги 
накрываютъ  столь  и  зажигаютъ  огни  въ  залтз,  говорить  Олафу  Скак- 
тавлю)  Но,  я  вижу,  фру  Ингеръ  велъ\та  приготовить  намъ 
поужинать.  Такъ  за  столомъ  намъ  будетъ,  пожалуй,  удобнее 
поговорить  о  нашнхъ  дплахъ. 

Олафъ  Скактавль.  Хорошо;  какъ  вамъ  угодно. 

Нильсъ  Люкке  <въ  сторону).  Выиграть  время  —  выиграть  по- 
беду. (Сь  особенной  приветливостью  обращаясь  въ  фру  Ингеръ)  А 
гвмъ  врсмепемъ  мы  могли  бы  узнать,  какое  участге  намгврепа 
принять  въ  пашемъ  предпр1ятш  фру  Ингеръ  Гюльденлёве? 

Фру  Ингеръ.  Я?  Никакого. 

Нильсъ    Люкке  и  Олафъ  Скактавль.  Никакого? 

Фру  Ингеръ.  Чему  тутъ  удивляться,  благородные  господа, 
если  я  не  отваживаюсь  вм-Ьшаться  въ  игру,  въ  которой  по- 
ставлено* на  карту  все?  ТЬмъ  бо.гье,  что  ни  одинъ  изъ  моихъ 
союзниковъ  не  решается  довариться  мн'Ь  вполне. 

10* 
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Нильсъ  Л  юкке.  Меня  этотъ  упрекъ  не  задъваетъ.  Я  вт>рю 
вамъ  с.твпо;  про[]1у  васъ  положиться  на  это. 

Олафъ  Скактавль.  Кому  же  ближе  всего  довЬриться  вамъ, 
какъ  не  землякамъ  вашимъ. 

Фру  Ингеръ.  Поистине...  такое  дов'Ьрге  меня  радуетъ. 
(Идетъ  къ  поставцу  въ  глубине  залы  и  наливаетъ  два  кубка). 

Нильсъ  Л  юкке  (про  себя).  Проклятье,  если  ей  удастся  вы- 
скользнуть изъ  сЬтем. 

Фру  Ингеръ  (подавая  каждому  по  кубку).  И  разъд'Бло  обстоитъ 
такъ,  прошу  васъ  осушить  эти  кубки,  которыми  приветствую 
васъ,  какъ  желанныхъ  гостей  въ  Эстрогь.  Пейте,  благородные 
господа  мои!  Пейте  до  дна!  (Послъ  того,  какъ  они  выпиваютъ,  смот- 
ритъ  попеременно  то  на  того,  то  на  другого  и  говорить)  И  знайте, 
что  одпнъ  кубокъ  былъ  заздравнымъ  кубкомъ  для  моего  друга- 
союзника,  а  другой  —  смертной  чашей  для  моего  недруга. 

Нильсъ  Люкке  (бросая  кубокъ).    А!  Меня  отравили! 

Олафъ  Скактавль  (тоже  бросая  кубокъ  и  хватаясь  за  мечъ).  Смерть 
и  адъ,  вы  убили  меня! 

Фру  Ингеръ  (Олафу,  смъясь  и  указывая  на  Нильса  Люкке).  Вотъ 
какъ  датчане  върятъ  фру  Ингеръ  Гюльденлёве...  (Нильсу  Люкке, 
указывая  на  Олафа)  И  земляки  мои  върятъ  мнъ  столько  же. 
(Обонмъ)  А  мн!  положиться  на  васъ  всецъло?  Потише,  мои 
благородные  госиода,  потише!  Госпожа  Эстрота  еще  въ  пол- 
номъ  разум!.. 

Элина  (изъ  дверей  налъво).   Шумъ  и  крики?..  Что    случилось? 

Фру  Ингеръ   (Нильсу  Люкке).   Моя  дочь  Элина. 

Нмльсъ  Люкке  (въ  сторону).  Элина!  Такою  я  ея  не  предста- 
в.тялъ  себъ\ 
(Элина,  замътивъ  Нильса  Люкке,  пораженная,  не  сводить  съ  него  глазъ). 

Фру  Ингеръ  (беретъ  ее  за  руку).  Дитя  мое,  этотъ  рыцарь... 

Элина  (жестомъ  прерывая  ее  и  не  сводя  глазъ  съ  Нильса  Люкке). 
Излишне.  Я  вижу — кто  онъ.  Это  Нильсъ  Люкке. 

Нильсъ  Люкке  (тихо  фру  Ингеръ).  Какъ?  Она  меня  знаетъ? 
Развт>  Люпдя?..  Неужели  ей  известно?.. 

Фру  Ингеръ.  Тише.  Ей  ничего  неизвестно. 

Элина  (въ  сторону).  Я  это  знал;!;  такнмъ  и  долженъ  быть 
Нильсъ  Люкке. 

Нильсъ  Люкке  (приближаясь).  Итакъ,  Элина  Гюльденлёве,— 
вы  угадали.  II  разъ  я  н'Ькоторымъ  образомъ  зпакомъ  вамъ... 
и  къ  тому  же  гость  вашей  матушки,  то  пе  откажите  пода- 
рить миъ  букетъ,  который  у  васъ  па  груди.  Пока  онъ  будетъ 

ОВ'ВЖЪ    II    ДуШИСТЪ  —  Я    буду    ИМЪТЬ    ПгрсДЪ    СОбОЙ    ВаШЪ   ЖЛВОЙ 

образъ. 

Элина     (горделиво,  но  все  не  своди  съ   пего  взгляда).     Простите 
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меня,  госиодипъ  рыцарь,  —  цвъты  эти  сорваны  въ    моей  соб- 
ственной св'Бг.шдЬ,  а  тамъ  не  растетъ  цв'Ьтовъ  для  васъ. 

Нильсъ  Л  юкке.  А- а!..  (Высвобождая  букетикъ,  который  засунуть 
въ  петлицу  его  кафтана).  Но  тогда  не  отвергните  вотъ  этого 
скромного  дара.  Добродетельная  дама  дала  мнъ  его  на  про- 
щанье, когда  я  ут>зжалъ  сегодня  утромъ  изъ  Троньема.  За- 
метьте себе  только,  благородная  йомфру  Элина,  что,  если  бы 
мн-Ь  предстояло  поднести  вамъ  даръ,  вполне  васъ  достойный, 
я  решился  бы  предложить  вамъ...  рапзе    княжескую    корону. 

Элина  (безсознателько  взявъ  цвъты).  Поднесите  вы  мнв  далее 
корону  Даши,  я  —  скорЬе,  чемъ  разделить  ее  съ  вами  —  смяла 
бы  се  въ  рукахъ  и  бросила  обломки  къ  вашимъ  ногамъ!  (Бро- 
саетъ  цвтлы  къ  его  ногамъ  и  уходитъ  въ  залы). 

Олафъ  Скактавль  (бормочетъ  про  себя).  СмЬла,  какъ  Ингеръ, 
дочь  Отти,  у  смертнаго  одра  Кнута  Альфс(зна! 

Фру  Ингеръ  (въ  сторону,  посматривая  то  на  дочь,  то  на  Нильса 
Люкке).  Волкъ  дастъ  себя  приручить.  Надо  только  доковать 
цепь. 

Нильсъ  Люкке  (поднимая  цветы  и  восторженно  глядя  всл-вдъ  Элине). 
Пречистая  кровь  Христова!..  Какъ  она  горда  и  прекрасна! 


ДГЬЙСТВ1Е    ТРЕТЬЕ. 


Рыцарская  зата.  Въ  глубине  высокое  сводчатое  окно.  Впереди  налево 
другое  поменьше.  Въ  правой  и  лЪвой  сгЬнахъ  по  нескольку  дверей. 
Потолокъ  поддерживаютъ  толстые  деревянные  столбы,  которые,  какъ  и 
стены,  увешаны  разнымъ  оруж1емъ.  Кромъ-  того  по  стенамъ  тянутся 
длинные  ряды  картинъ  —  изображенгя  святыхъ,  портреты  рыцарей,  ка- 
валеровъ  и  дамъ.  Съ  середины  потолка  спускается  большая  зажженная 
люстра.  Впереди  направо  на  возвышенш  старинное  разное  кресло.  По- 
среди залы  накрытый  столъ  съ  остатками  ужина. 

Элина  (задумчиво,  медленно  входить  слива.  Выражеше  ея  лица  вы- 
даетъ,  что  она  мысленно  переживаетъ  вновь  встречу  съ  Нильсомъ  Люкке. 
Наконецъ  она  дъ\лаетъ  движете  рукой,  какъ  бы  бросая  на  иолъ  бу- 
кетъ,  и  тихо  говорить).  ...И  вотъ  онъ  подобралъ  обломки  короны 
Данш...  то-есть  цветы...  и  сказалъ:  «Пречистая  кровь  Хри- 
стова,—  какъ  она  горда  и  прекрасна».  Пусть  бы  онъ  про- 
шепталъ  эти  слова  въ  самомъ  глухомъ  уголке,  за  тысячу  миль 
отъ  Эстрота  —  я  все-таки  услышала  бы  ихъ.  Какъ  я  его  не- 
навижу! Какъ  я  всегда  ненавидела  его  —  этого  Нильса  Люкке! 
НЬтъ  другого  такого,  какъ  онъ,  —  говорятъ  все.  Женщинами 
онъ  нграетъ...  и  топчетъ  ихъ  ногами...  И  за  него-то  мать 
моя  задумала  отдать  меня...  Какъ  я  его  ненавижу!  Говорятъ, 
Нильсъ  Люкке  не  таковъ,  какъ  друпе.  Это  неправда.  Ничего 
въ  иемъ  нетъ  особеннаго.  Такихъ,  какъ   онъ,    многое  множе- 


—  150  — 

ство.  Всв  пршщы  въ  сказкахъ,  которыя  разсказывалъ  мнъ 
Бьёрнъ,  были  похожи  на  Нильса  Люкке.  И  всв  рыцари  и 
герои,  о  которыхъ  я  грезила,  сочиняя  своп  хроники,  были 
похожи  на  Ыпльса  Люккс.  Какое  странное  и  сладкое  чув- 
ство —  ненависть!  Я  и  не  знала  раньше,  какъ  сладко  нена- 
видеть, не  знала  —  до  этого  вечера.  Нътъ,  и  за  тысячу  дътъ 
жизни  не  отдала  бы  я  твхъ  минуть,  которыя  пережила  съ 
этой  встръчп  съ  ннмъ...  «Пречистая  кровь  Христова,  какъ 
она...»  (Медленно  идетъ  въ  глубину  залы,  открываетъ  окно  и  выгля- 
дываетъ). 

(Изъ  ближайшихъ  дверей  направо  выходить  Нильсъ  Л  юкке). 

Нильсъ  Люкке  шро  себя).  Спите  спокойно  въ  Острогв,  госпо- 
дппъ  рыцарь,' — сказала  мнт>  на  прощанье  Ингеръ  Гюльден- 
лёве.  Спите  спокойно.  Да,  сказать  это  легко,  но...  Тамъ,  за 
окном'ь,  /буря  -  и  на  земл  ь  и  на  ыоръ;  внизу,  въ  .могильномъ 
склепъ'  схоронена  молодая  жизнь;  въ  монхъ  рукахъ  судьба 
двухъ  государств!,...  а  на  груди  моей  увядшШ  букетъ,  кото- 
рый бросила  къ  моимъ  ногамъ  женщина.  Боюсь,  право,  что 
сонъ  заставить  себя  долго  ждать.  (Зам-вчаетъ  Элину,  которая, 
отойдя  отъ  окна,  направляется  къ  дверямъ  налево).  Ботъ  она.  Въ 
гордомъ  взоръ  задумчивость.  Ахъ,  если  бы  я  посмълъ!..  (Вслухъ) 
Йомфру  Элина! 

Элина  (останавливаясь  у  дверей).  Что  ваыъ  угодно?  Зачъмъ  вы 
преследуете  меня? 

Нильсъ  Люнке.  Вы  ошибаетесь;  я  васъ  не  преследую.  Меня 
самого  преслт.дуютъ... 

Элина.  Васъ? 

Нильсъ  Люккс.  Да:  разный  мысли.  Вотъ  сопъ  и  бъжлть  отъ 
меня...  какъ  и  вы. 

Элина.  Подойдите  къ  окну,  вотъ  и  скоротаете  время;  па 
мор'Ь  буря... 

Нильсъ  Люкке  (улыбаясь).  На  моръ  буря?  Это  я  найду  п 
зд'Ьсь  у  васъ. 

Элина.   У  меня? 

Нильсъ  Люкке.  Наша  первая  встреча  убъдша  меня  въ 
этомъ. 

Элина.  II  вы  <  ьтуете  на  это? 

Нильсъ  Люкке.  Отнюдь  нътъ;  но  все-таки  желалъ  бы  увн- 
дЬть  васъ  въ  б  мгЬе  мпрномъ  настроении. 

Элина  (гордо)-  Вы  Думаете,  вамъ  ото  удастся? 

Нильсъ  Люкке.  Я  унърепъ  въ  атомъ,  такъ  какъ  сейчасъ 
поднесу  вамъ  цр1ятную  въсть. 

Элина.  Какую? 

Нильсъ  Люкке.  Мой  прощальный  прпвътъ. 
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Элина  <д1;лая  шап,  кь  нему).  Прощальный  привить?   Вы   по- 
кидаете Эстротъ...  гакъ  скоро? 

Нильсъ  Люкке.  Сегодня  же  въ  ночь. 

Элина  (съ  минуту  смотрнтъ  на  него,  какъ  01>т  въ  нерешимости,  за~ 
т-Ьмь  говорить  холоднымъ  тономъ).  Такт,  примите  п  мой  прощаль- 
ный привить,  ГОСПОДВЯЪ  рыцарь!  (Кланяется  и  хочетъ  уйти). 

Нильсъ  Люкке.  Элина  Гюльденлёне...  я  не  нмъю  никакого 
права  удерживать  васъ...  но  съ  вашей  сторош»1  было  бы  не- 
благородно не  выслушать  того,  что  я  имъчо  сказать  вамъ. 

Элина.  Я  васъ  слушаю,  гесподинъ  рыцарь. 

Нильсъ  Люкке.  Я  знаю,  вы  ненавидите  меня. 

Элина.  Ваша  проницательность  не  изменила  вамъ,  какъ  я 
замЬчаю. 

Нильсъ  Люкке.  Но  я  знаю  также,  что  вполнЬ  заслужишь  эту 
ненависть.  Мои  намеки  на  васъ  въ  письмъ  моемъ  къ  фру 
Ингеръ  были  непристойны  и  оскорбительны. 

Элина.  Очень  возможно;  я  не  читала  письма. 

Нильсъ  Люкке.  Но  содержав  1е  его  во  всякомъ  случат,  не- 
безызвестно вамъ;  я  знаю,  матушка  ваша  не  оставила  васъ 
въ  невъдънш  о  томъ;  во  всякомъ  случай*  сообщила  вамъ,  что 
я  назвалъ  счастливым!,  того  человъка,  которому...  ну,  да  вы- 
знаете, как»  я  пита  ль  надежды. 

Элина.  Господинъ  рыцарь...  еслп  вы  нажврсны  говорить  со- 
нной объ  этомъ,  то... 

Нильсъ  Люкке.  Я  намереваюсь  говорить  съ  вами  объ  этомь 
единственно  съ  цълью  оправдаться.  Другой  причины  п'Ьтъ, 
клянусь  вамъ.  Если  слава  моя  —  что  я,  къ  несчастью,  имъчо 
основаше  предполагать  —  дошла  до  васъ  раньше,  чъмъ  я  самъ 
иредсталъ  предъ  вами  въ  Эстротъ,  то  вы  должны  быть  осве- 
домлены о  моей  жизни  достаточно,  чтобы  не  удивляться  той 
смелости,  съ  какой  я  въ  такихъ  случаяхъ  иду  къ  цъли.  Я 
знавалъ  много  женщинъ,  Элина  Гюльденлёвс.  Непреклонныхъ 
же  не  встръчалъ  между  ними  никогда.  При  такихъ  обстоя- 
тельствах^ видите  ли,  недолго  избаловаться,  отвыкнуть  хо- 
дить окольными  путями... 

Элина.  Возможно.  Не  знаю,  какого  закала  были  гЬ  Лген- 
щины...  Но  вы  ошибаетесь,  полагая,  что  ненависть  и  озло- 
блен 1е  къ  вамъ  пробудило  во  мнт>  ваше  письмо  къ  моей  ма- 
тери. У  меня  были  причины  болье  давтя. 

Нильсъ  Люкке  (съ  безпокойствомъ).  Болъе  давшя?  Чтб  вы  хо- 
тите сказать  эгимъ? 

Элина.  Вы  не  ошиблись  въ  другомъ  своемъ  предположены, — 
ваша  слава  опередила  васъ  и  въ  Эстротъ,  какъ  повсюду.  ВЬдь 
если  гдъ  упоминаютъ  имя   Нильса   Люкке,   то  всегда  рядомь 
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съ  именемъ  женщины,  которую  онъ  обман улъ  или  покинулъ. 
Кто  говорить  объ  этомъ  съ  гнъвомъ,  кто  со  смт>хомъ,  изда- 
ваясь падъ  этими  слабыми  создашями.  Но  всь  эти  гнввныя 
ръчи  и  насмъшки  заглушаетъ  песня,  сложенная  о  васъ,  — 
песня,  похожая  на  вражескш  побъдный  гимнъ...  Все  это  и 
породило  во  мнъ  ненависть  къ  вамъ.  Вы  постоянно  были  у 
меня  въ  мысляхъ,  и  я  съ  какой-то  страстной  тоской  жаждала 
встретиться  съ  вами  лицомъ  къ  лицу...  Пусть  бы  вы  узнали. 
что  есть  на  св'ьтЪ  женщины,  которыхъ  вамъ  не  покорить  своими 
лукавыми  речами  —  вздумай  вы  пустить  ихъ  въ  ходъ! 

Нильсъ  Люкке.  Вы  несправедливы  ко  мнъ,  если  судите  обо 
мн'Ь  по  дошедшимъ  до  васъ  слухамъ.  Возможно,  что  въ  этихъ 
слухахъ  и  была  доля  правды;  но  вамъ  неизвестны  причины 
моего  поведешя.  Семнадцатилътнимъ  юнкеромъ  началъ  я  свои 
веселыя  похождешя.  Съ  гвхъ  поръ  прошло  цъчтахъ  пятна- 
дцать лътъ.  Легкомысленный  женщины  дарили  мнъ  то,  чего 
я  желалъ,  еще  раньше,  нежели  желаше  мое  успъъало  перейти 
въ  просьбу,  а  то,  чтб  я  предлагалъ  имъ,  радостно  хватали 
объими  руками.  Вы  —  первая  женщина,  съ  презр'Шемъ  отверг- 
шая мой  даръ,  бросивъ  его  къ  моимъ  ногамъ...  Не  думайте, 
что  я  на  это  жалуюсь.  Напротивъ,  я  уважаю  васъ  за  это, 
какъ  не  уважалъ  еще  ни  одной  женщины.  Но  вотъ  на  что  я 
жалуюсь,  вотъ  о  чемъ  болитъ  мое  сердце  —  зачтшъ  судьба  не 
послала  мнъ  васъ  навстречу  раньше?..  Элина  Гюльденлйве! 
Ваша  матушка  разсказывала  мнт>  о  васъ.  Въ  то  время,  какъ 
жизнь  шла  своимъ  тревожнымъ  ходомъ  где-то  вдали,  вы  бро- 
дили въ  уединенномъ  Эстротъ  тихая,  безмолвная,  погружен- 
ная въ  свои  мечты  и  грезы.  Такъ  вы  поймете,  что  я  скажу 
вамъ...  Знайте,  что  и  я  нъкогда  жилъ  такою  жизнью,  какъ 
вы  здъсь.  Я  воображалъ,  что,  когда  вступлю  въ  свътъ  —  ьъ 
этотъ  обширный,  безпредъльный  м1ръ,  мнъ  навстречу  выйдегь 
благородная,  прекрасная  женщина,  которая  иодзоветъ  меня 
къ  себъ  и  укажетъ  мне  путь  къ  славной  цели.  Я  обманулся, 
Элина  Гюльденлбве.  Женщины  шли  мнъ  навстречу,  но  ея 
среди  нпхъ  не  было.  Не  успълъ  я  еще  виолнъ  возмужать, 
какъ  уже  научился  презирать  ихъ  всъхъ...  Моя  ли  это  вина? 
Ночему  друпя  пе  были  такими,  какъ  вы?..  Я  знаю,  судьба 
вашей  родины  лежитъ  у  васъ  на  душъ  тяжелымъ  камнемъ. 
Вы  знаете,  какое  учаспе  я  принимаю  въ  дълахъ  государства... 
Обо  мнъ  говорить,  будто  я  измьнчивъ,  какъ  пвна  морская. 
I 'и. ..можно;  по  если  я  таковъ,  то  потому,  что  сами  женщины 
научили  меня  быть  такимъ.  Найди  я  раньше  то,  чего  искалъ, 
встръть  я  женщину  гордую,  благороднаго  образа  мыслей,  какъ 
вы,  —  путь  мой  наверно  быль  бы  иной.  Быть-молсетъ,   я   въ 
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эту  минуту  стоялъ  бы  рядомъ  сь  вамп  ходатасмъ  за  всЬхъ 
угнетенных!»  въ  Норвегш.  Я  върю,  что  нътъ  на  свътв  никого 
сильнее  женпцшы;  въ  ея  власти  направить  мужчину  такъ,  какъ 
это  угодно  Господу  Богу. 

Элина  (про  себя).  Возможно  ли,  чтобы  онъ  говорилъ  правду? 
Нътъ,  нГ.тъ,  —  глаза  его  лгутъ,  уста  лукавить!  II  все  же  слова 
его  слаще  всякой  пт>сни. 

Нильсъ  Люкке  (приближаясь  и  понизишь  голосъ,  говорить  еще  за- 
душевнее). Какъ  часто,  бывало,  сидели  вы  здкь,  въ  Эстрот'Ь, 
одна-одинешенька  со  своими  быстролетными  думами...  и  сердцу 
вашему  становилось  тЬсно  въ  груди,  потолокъ  и  стбны  словно 
сдвигались  и  давили  васъ...  Вы  рвались  прочь  отсюда;  вамъ 
хотелось  улет'Ьть  далеко-далеко...  куда — вы  и  сами  не  знали... 
Какъ  часто,  бывало,  вы  одиноко  бродили  у  фьорда...  вдали 
проилывалъ  разукрашенный  корабль,  съ  кавалерами  и  дамами, 
подъ  звуки  нъсеиъ  и  рокотанье  струнъ  лютни...  До  васъ  смутно 
долетали  слухи  о  великихъ  собьгпяхъ,  и  въ  груди  вашей 
вспыхивало  желанье,  непреодолимое  влечете  узнать  —  что  тво- 
рится тамъ,  за  моремъ.  Но  вы  не  понимали,  чего  вамъ  недо- 
ставало. Порою  вы  думали,  что  васъ  волнуетъ,  нанолняетъ 
тревожными  мыслями  судьба  родины.  Вы  сами  обманывали 
себя, —  дъвушкЬ  въ  ваши  годы  есть  о  чемъ  думать  —  иномъ. 
Элина  Гюльденлёве!  Вамъ  никогда  не  приходили  на  умъ  тв 
тайныя  силы...  та  могучая  таинственная  сила,  которая  связы- 
ваетъ  судьбу  одного  человека  съ  судьбой  другого?  Мечтая  о 
пестрой  разнообразной  жизни  тамъ,  на  бвломъ  свт>тЬ,  мечтая 
о  рыцарскихъ  турнирахъ  и  веселыхъ  празднествахъ,  —  не  ви- 
дълн  ли  вы  въ  своихъ  мечтахъ  рыцаря,  стоявшаго  среди 
шумнаго  сборища  съ  улыбкой  на  устахъ  и  горечью  въ  сердцъ,  — ■ 
рыцаря,  который  никогда  предавался  такнмъ  же  прокраснымъ 
мечтамъ,  какъ  вы,  —  мечталъ  о  женщннв  благородной,  дивно- 
прекрасной,  и  напрасно  пскалъ  ее  среди  всъхъ  окружавшихъ 
его  женщинъ? 

Элина.  Кто  вы,  что  сумЬли  облечь  въ  слова  мои  завьтн'вй- 
иия  думы?  Как'ъ  могли  вы  открыть  мнъ  то,  что  я  носила  въ 
сокровеннъйшей  глубинъ  сердца...  сама  того  не  зъдая?  Откуда 
вы  знаете?.. 

Нильсъ  Люкке.  То,  чтб  я  сказалъ  вамъ,  я  прочелъ  въ  ва- 
ше мъ  взор  в. 

Элина.  Никогда  ни  одипъ  мужчина  не  говорилъ  со  мною, 
какъ  вы.  Я  лишь  смутно  поняла  васъ,  и  все  же...  съ  этихъ 
поръ  все  какъ  будто  изменилось...  (Про  себя)  Теперь  я  пони- 
маю, почему  они  говорили,  что  Нильсъ  Люкке  не  таковъ, 
какъ  всб  друпе. 
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Нильсъ  Люнке.  Есть  на  свете  дума,  которая,  если  отдаться 
ей,  въ  состоянш  спутать  все  мысли  человвка.  Это  дума  о  томъ, 
что  могла  бы  случиться,  сложись  обстоятельства  такъ-то  или 
такъ-то.  Встреть  я  васъ  на  своемъ  пути  раньте,  пока  де- 
рево моей  жизни  было  еще  зелено  и  пышно,  вы  въ  эту  ми- 
нуту, можетъ  статься,  были  бы...  Но  простите  меня,  благо- 
родная йомфру!  Эти  нисколько  минуть  беевды  съ  вами  за- 
ставили меня  забыть  наше  взаимное  положете.  Словно  какой- 
то  таинственный  голосъ  съ  самаго  начала  шепэулъ  мнв.  что 
съ  вами  я  могу  говорить  откровенно,  безъ  лести,  безъ  при- 
творства. 

Элина.  Да,  можете. 

,  Нильсъ  Люкке.  Хорошо,  и  эта  откровенность,  быть-можетъ, 
отчасти  уже  примирила  насъ  другъ  съ  другомъ.  Да,  я  иду 
еще  дальше  въ  своихъ  надеждахъ.  Быть-можеть,  вы  будете 
вспоминать  о  чужеземцв  безъ  ненависти  и  безъ  озлоблешя. 
О,  не  перетолкуйте  моихъ  словъ  въ  дурную  сторону.  Я  не 
хочу  сказать  —  теперь,  сейчасъ,  но — когОа-иибудь,  впослед- 
ствии И  чтобы  облегчить  вамъ  возможность  этого...  я  разъ 
ужъ  я  началъ  говорить  съ  вами  прямо  и  чистосердечно... 
позвольте  мнв  еще  сказать  вамъ... 

Элина.  Господинъ  рыцарь!.. 

Нильсъ  Люкке  (улыбаясь).  Ахъ,  я  вижу,  что  мое  письмо  все 
еще  держитъ  васъ  въ  страхв.  Но  будьте  вполне  спокойны. 
И  дорого  дать  бы  за  то,  чтобы  оно  не  было  написано,  потому 
что...  Да,  разъ  я  знаю,  что  такое  признате  не  будетъ  вамъ 
непр1ятно,  то  и  скажу  прямо,  что  не  люблю  васъ  и  никогда, 
не  полюблю.  Будьте  же  поэтому  вполне  спокойны;  я  никогда 
и  пытаться  не  стану...  Но  что  съ  вамп?.. 

Элина.  Со  мной?  Ничего;  ничего.  Скажите  мнв  одно:  зачвмъ 
вы  все  носите  эти  цветы?  На  что  они  вамъ? 

Нильсъ  Люкке.  Эти  цветы?  Да  ведь  это  же  боевая  перчатка, 
брошенная  вами  отъ  лица  всЬхъ  женщинъ  въ  лицо  злодею 
Нильсу  Люкке.  Какъ  же  мнТ,  было  не  поднять  ея?.  На  что 
они  мне,  спрашиваете  вы?  (Понизивъ  голосъ)  Когда  мне  слу- 
чится опять  стоять  въ  кругу  ирскрасныхъ  датчанокъ...  когда 
звуки  лютни  умолкнуть  и  въ  залт>  водворится  тишина  —  я 
выну  эти  цветы  и  разскажу  сказку  про  молодую  дввушку,  ко- 
торая сидитъ  одиноко  въ  темной  бревенчатой  за.тв,  на  далс- 
комъ  сввер'В...  (Обрывая  и  почтительно  кланяясь)  Но  я  боюсь, 
что  елншкомъ  долго  задерживаю  благородную  дочь  хозяйки 
дома.  Мы  больше  не  увидимся,  —  солнце  не  взойдетъ,  какъ 
мен  и  вдвеь  уже  не  будетъ.  Птакъ,  примите  мой  прощальны! 
лривъть! 
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Элина.  А  бы—  мои,  ГОСПОДИН!  рыцарь!  (Короткое  ыолчаше). 

Нильсъ  Люкке.  Вы  снова  задумались,  Элина  Гюльденлёве. 
Опять  васъ  сн'Ьдаетъ  тревога  о  судьбп  вашем!  родины? 

Эли  на  (качая  головой  и  разевянно  глядя  передь  собой  въ  простран- 
ство). Моей  родины?..  Я  не  думаю  о  моей  родшгЬ. 

Нильсъ  Люкке.  Такъ  васъ  тревожить  самое  время  наше  съ 
его  борьбой  н  печалями? 

Элина.  Время?  Я  забыла  о  времени...  Вы  отправляетесь  въ 
Данно?  Не  такъ  ли  вы  сказали? 

Нильсъ  Люкке.  Я  отправляюсь  въ  Данпо. 

Элина.  Можно  отсюда  глядеть  въ  ту  сторону.  гдЬ  Дашя? 

Нильсъ  Люкке  (указывая  на  окно  нал-вво).  Да,  изъ  этого  окна. 
Вонъ  тамъ  на  югъ  лежнтъ  Датя. 

Элина.  Она  далеко  отсюда?  До  нея  больше  сотни  миль? 

Нильсъ  Люкке.  Много  больше.  Между  вами  и  Дашей — море. 

Элина  (про  себя).  Море?  У  мечты  крылья  чайки.  Море  ея 
не  остановить.  (Уходить  налъво). 

Нильсъ  Люкке  (съ  минуту  смотритъ  ей  вслъдъ,  загвмъ  говорить). 
Будь  въ  моемъ  распоряженш  денька  два  или  хоть  одннъ  — 
я  бы  прнбралъ  н  ее  къ  рукамъ,  какъ  всЬхъ  остальныхъ... 
Впрочемъ,  эта  молодая  дЬвушка  р'Ьдкаго  заказа.  Въ  ней  есть 
гордость.  Или  мн'Ь  решиться  въ  самомъ  д&рЬ?..  Нътъ;  лучше 
смирить  ея  гордость.  (Прохаживается  по  комнагв).  Право,  она 
какъ  будто  зажгла  во  мнт>  всю  кровь.  Кто  бы  нодумалъ,  что 
со  мной  еще  можетъ  случиться  что-нибудь  подобное?..  Прочь 
все  это!  Надо  выпутаться  изъ  всей  этой  исторш,  въ  которую 
я  попалъ.  (Садится  на  стулъ  направо).  Какъ  мн'В  объяснить  себ'Ь 
дъ'.ю?  II  Олафъ  Скактавль  и  Ингеръ  Гюльденлёве,  новиди- 
мому,  не  нодозр-ввають  даже,  какое  рискуютъ  навлечь  на  себя 
нодозр'Ьше,  если  станетъ  изв'Ьстнымъ,  что  я  заодно  съ  ними. 
Или  фру  Ингеръ  въ  самомъ  дЬл'Ь  разгадала  мои  намъчретя? 
Доняла,  что  всъ'  объчцатя  были  пущены  въ  ходъ  затъ'мъ 
лишь,  чтобы  выманить  Нильса  Стуре  изъ  его  логовища? 
(Вскакивая)  Проклятье!  Неужели  въ  самомъ  д-Ьл'В  меня  самого 
проведи?  Весьма  правдоподобно,  что  графа  Стуре  и  нътъ 
вовсе  въ  Эстротв.  Быть-можетъ,  слухъ  объ  его  бътствт>  былъ 
лишь  вое  иною  хитростью.  Пожалуй,  онъ  въ  эту  минуту  нре- 
благополучно  сидитъ  себ'Ь  у  своихъ  друзей  въ  Швецш,  а  я 
тугь?..  (Въ  волненш  ходить  взадъ  и  впередъ  покомнагЬ).  И  надо  же 
мн'Ь  было  быть  такимъ  самоуверенным'!»!  Что  если  мн'Ь  ни- 
чего не  удастся  добиться?  Что  если  фру  Ингеръ  проникнетъ 
вь  мои  замыслы...  и  не  станетъ  скрывать  моихъ  постуиковъ?.. 
Стать  предметомъ  насмъчнеиъ  и  глумлешя  и  здъхь  и  въ  Да- 
ши!.. Разсчитывать  заманить  въ  ловушку  фру  Ингеръ  и  вм'Ьсто- 
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того  —  послужить  ей  же,  укр-Ьпить  ея  добрую  славу  въ  на- 
род!)!.. О,  я  готовъ  продать  душу  самому  нечистому,  лишь  бы 
онъ  помогъ  мнй  изловить  графа  Стуре!.. 

(Окно  въ  глубинв  распахивается,  и  въ  немъ  показывается  Н  и  л  ь  с  ъ 
Стенссёнъ). 

Нильсъ  Л  юкке  (хватаясь  за  мечъ).  Это  чтб? 

Нильсъ  Стенссёнъ  (спрыгивая  на  полъ).  Ну,  наконецъ-то  л 
попалъ  сюда! 

Нильсъ  Л  юкке  (тихо).    Это  чтб  значить? 

Нильсъ  Стенссёнъ.  Миръ  вамъ,  господи нъ! 

Нильсъ  Л  юкке.  Благодарю,  господинъ!  Вы  однако  избрали 
<себт>  особый  ходъ. 

Нильсъ  Стенссёнъ.  Да  какого  же  чорта  мпт»  было  дълать? 
Двери  заперты.  А  люди  здвсь,  въ  замки,  видно,  спять,  какъ 
медвъди  въ  берлогахъ  о  Рождествъ. 

Нильсъ  Люкке.  И  слава  Богу!  Вы  знаете,  чистая  совесть — 
лучшая  подушка. 

Нильсъ  Стенссёнъ.  Должно-быть,  такъ.  Сколько  я  ни  сту- 
чалъ  и  ни  барабанилъ... 

Нильсъ  Люкке.  Васъ  все-таки  не  впустили? 

Нильсъ  Стенссёнъ.  Угадали.  Я  и  сказалъ  себй:  разъ  тебв 
во  что  бы  то  ни  стало  необходимо  быть  сегодня  вечеромъ  въ 
•ЭстротЬ,  такъ  отчего  нее  не  пролъзть  хоть  въ  окно? 

Нильсъ  Люкке  (про  себя).  А-а!  Чтб,  если  это?..  (ДЪлаетъ  шагъ 
къ  нему)  Значитъ,  вамъ  такъ  необходимо  было  явиться  въ 
Эстротъ  именно  сегодня  вечеромъ? 

Нильсъ  Стенссёнъ.  Необходимо  ли?  Я  полагаю.  Я  не  люблю 
заставлять  себя  ждать,  —  скажу  я  вамъ. 

Нильсъ  Люкке.  Ага,  —  значитъ,  фру  Ингеръ  Гюльденлёво 
ждетъ  васъ? 

Нильсъ  Стенссёнъ.  Фру  Ингеръ  Гюльденлёве?  Вотъ  улгъ  не 
знаю,  право.  (Съ  лукавой  усмешкой)  Но,  пожалуй,  здесь  найдется 
п'Ькто  другой... 

Нильсъ  Люкке  (тоже  улыбаясь).  Ну,  здъ'сь  найдется  никто 
другой?.. 

Нильсъ  Стенссёнъ.  Скажите  мнт>  —  вы  здъеь  свой  человтлеъ? 

Нильсъ  Люкке.  Я?  Да, — поскольку  я  съ  сегодняшняго  вечера 
гость  фру  Ипгеръ. 

Нильсъ  Стенссёнъ.  Вотъ  какъ?..  Сдается  мнъ\  у  насъ  сего- 
дня какъ  разъ  третШ  вечеръ  послъ  Мартынова  дня? 

Нильсъ  Люкке.  ТретШ  вечеръ?..  Да;  такъ  оно  и  есть...  Быть- 
можетъ,  вы  желаете  немедленно  повидаться  съ  хозяйкой  дома? 
Насколько  я  знаю,  она  еще  не  легла.  Но  не  хотите  ли  пока 
лрисЬсть    и    отдохнуть,    молодой   господинъ?   Вотъ  тутъ  еще 
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остался    жбанъ    еъ    ниномъ.    И    закусить  найдется  чъмъ.  Но 
сгвсняйтесь    же;    вамъ,   должно -быть,    не   мъшаетъ   подкре- 
питься. 

Нильсъ  Стенссенъ.  Вы  правы,  господинъ;  пе  худо  было  бы! 
(Садится  къ  столу  и  "Сеть  и  пьегь,  продолжая  разговоръ).  И  жаркое 
н  сладкое!  Хорошо  здъсь  живутъ,  по-барски!  Кто,  какъ  я, 
сналъ  на  голой  земли*  и  питался  лишь  хлъбомъ  да  водой  че- 
тыре-пять  дней... 

Нильсъ  Люкке  (глядя  на  него  съ  улыбкой).  Да,  это  должно  быть 
тяжело  для  того,  кто  прпвыкь  возсъдать  за  богато  убранными 
столами  въ  графски хъ  покояхъ. 

Нильсъ  Стенссенъ.  Въ  графскихъ  покояхъ?.. 

Нильсъ  Люкке.  Зато  теперь  вы  можете  всласть  отдохнуть 
ЗД'Ьсь  въ  Эстротв. 

Нильсъ  Стенссенъ  (радостно).  Да?  Въ  самомъ  двлъ?  Зна- 
читъ,  мнъ  не  очень  скоро  придется  опять  отправиться  въ 
путь-дорогу? 

Нильсъ  Люкке.  Не  знаю.  Это  вамъ  самому  лучше  знать. 

Нильсъ  Стенссенъ  (про  себя).  Ахъ,  чортъ  возьми!  (Развалясь 
на  стул*)  Вотъ  видите  ли...  дъло  это  еще  не  вполнъ  решено. 
Я  съ  своей  стороны  ничего  не  имълъ  бы  протпвъ  того,  чтобы 
расположиться  здъсь  на  некоторое  время,  но... 

Нильсъ  Люкке.  Но  вы  не  вполне  отъ  себя  зависите?  Есть 
извъстныя  обязательства  и  обстоятельства?.. 

Нильсъ  Стенссенъ.  Вотъ  въ  томъ-то  и  загвоздка.  Если  бы 
дъло  зависало  отъ  меня  лично,  я  во  всякомъ  случав  отдох- 
нулъ  бы  ЗД'Ьсь  въ  Эстротв  зиму.  Я  въдь  большую  часть  жизни 
провелъ  по-походному,  и...  (Вдругъ  обрываетъ,  подымаетъ  свой  ку- 
бокъ  и  пьетъ)  За  ваше  здоровье,  господинъ! 

Нильсъ  Люкке.  По-походному?  Гм... 

Нильсъ  Стенссенъ.  Нътъ,  я  вотъ  что  хотЬлъ  сказать:  мнв 
давно  хотвлось  повидать  фру  Ингеръ  Гюльденлёве,  —  о  ней 
идетъ  такая  слава!..  Должно-быть,  дивная  женщина.  Не> 
правда  ли?..  Съ  однимъ  только  я  не  могу  примириться; 
почему  она,  чортъ  возьми,  ни  за  что  не  хочетъ  пойти  на- 
проломъ? 

Нильсъ  Люкке.  Нойти  напроломъ? 

Нильсъ  Стенссенъ.  Ыу  да;  вы  въдь  понимаете  меня.  Я  хочу 
сказать,  —  зачъмъ  она  все  медлить  вмъшаться  въ  дт>ло  и  вы- 
гнать изъ  страны  чужеземныхъ  господъ. 

Нильсъ  Люкке.  Да,  вы  правы.  Но  вотъ  теперь  вы  сделаете, 
чтб  можете  —  авось,  дъло  и  пойдетъ  на  ладъ. 

Нильсъ  Стенссенъ.  Я?  Дай-то  Богъ,  чтобы  я  сумълъ!  Неве- 
лика отъ  меня  польза!.. 
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Нильсъ  Люкке.  Странно  однако,  что  вы  явились  сюда,  если 
у  васъ  такъ  мало  надежды. 

Нильсъ  Стенссенъ.  т1т6  вы  хотите  сказать?..  Послушайтг,- 
вы  знаете  фру  Ингеръ? 

Нильсъ  Люкке.  Сало  собою;  разъ  я  у  нея  въ  гостяхъ,  то... 

Нильсъ  Стенссенъ.  Ну.  это  еще  не  значить,  что  вы  знаете 
ее.  И  я  у  нея  въ  гостяхъ,  а  никогда  въ  глаза  ея  не  ви- 
дывалъ. 

Нильсъ  Люкке.  II  все  -  таки  столько  можете  разсказать 
про  нее... 

Нильсъ  Стенссенъ.  То,  чтб  болтаютъ  вс'Ь  и  каждый?  Да, 
конечно.  КромЬ  того  я  достаточно  наслышался  отъ  канцлера 
Педера...  (Въ  смущенш  умолкаетъ  и  усиленно  принимается  за  "вду). 

Нильсъ  Люкке.  Вы  хотъли  сказать  еще  что-то. 

Нильсъ  Стенссенъ  (продолжая  •Ьсть).  Я?  О,  нт/гъ,  я  такъ. 
(Нильсъ  Люкке  смЬется). 

Нильсъ  Стенсенъ.  Чему  вы  смъетесь,  господинъ? 

Нильсъ  Люкке.  О,  ничему,  господинъ! 

Нильсъ  Стенссенъ  (пьетъ).  Хорошее  вино  у  васъ  здесь  въ 
за.мкт>.  Такое  живительное! 

Нильсъ  Люкке  «подсаживаясь  къ  нему  поближе,  дружескимътономъ). 
Послушайте,  не  пора  ли  сбросить  маски? 

Нильсъ  Стенссенъ  (улыбаясь).  Маски?  Да  это  какъ  вамъ  са- 
мимъ  угодно. 

Нильсъ  Люкке.  Такъ  оставьте  всякое  притворство.  Васъ 
узнали,  графъ  Стуре! 

Нильсъ  Стенссенъ  (сю  смъхомъ).  Графъ  Стуре?  II  вы  думаете, 
что  я  графъ  Стуре?!  (Встаетъ  изъ-за  стола)  -Вы  ошибаетесь, 
господинъ.  Я  не  графъ  Стуре. 

Нильсъ  Люкке.  Въ  самомъ  дблъ?  Такъ  кто  же  вы? 

Нильсъ  Стенссенъ.  Меня  зовутъ  Нильсъ  Стенссенъ. 

Нильсъ  Люкке  (улыбаясь,  смотритъ  на  него).  Гм!  Нильсъ  Стенс- 
сенъ? А  не  сыпъ  Стена  Стуре  —  Нильсъ?  Имена  во  всякомъ 
случат»  совпадаютъ. 

Нильсъ  Стенссенъ.  Совершенно  въ-рно.  Но  Богъ  въдастъ, 
имъто  ли  я  ираво  носить  это  имя.  Отца  своего  я  никогда  не 
зналъ.  Мать  моя  была  б'Ьдная  крестьянка,  которую  ограбили 
и  убили  въ  одну  изъ  бывшихъ  междоусобпцъ.  Канцлеру  Пе- 
деру  какъ  разъ  въ  это  время  случилось  быть  въ  тт>хъ  мт>- 
стахъ;  онъ  взялъ  меня  къ  себт>,  воспиталъ  и  научилъ  вла- 
деть оруяиемъ.  Вы  знаете,  что  король  Густавъ  много  .твтъ 
преследовал!»  его;  вотъ  я  и  былъ  его  върнымъ  спутникомъ  въ 
скитаншхъ. 

Нильсъ  Люкке.    Канцлсръ    Педеръ  научилъ  васъ  не  только 
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владеть    орутаемъ,    какъ  я  вижу...    Ну,  да  хорошо;  вы,  пла- 
чи гъ,    нс  сыпь   графа   Стуре.    Ыо  вы  все-таки  прйхаля  изъ 
Швещн.  Канцлеръ  Педорт.  послалъ  иасъ  сюда  отыскать  чуже- 
странца, который... 

Нильсъ  Стенссенъ  (кивнувъ  головой,  еь  хитрой  улыбкой).  Ко- 
торый уже  найденъ. 

Нильсъ  Люкке  ш-ксколько  неуверенно).  И  котораго  вы  по 
знаете? 

Нильсъ  Стенссенъ.  Такт,  же  мало,  какъ  вы  меня.  Клянусь 
самимъ  Господомъ,  я  не  графъ  Стуре. 

Нильсъ  Люкке.  Правда,  господинъ? 

Нильсъ  Стенссенъ.  Какъ  то,  что  яживъ!  Зачъмъ  бы  я  сталь 
отпираться,  будь  ото  такъ? 

Нильсъ  Люкке.  Но  где  же  графъ  Стуре? 

Нильсъ  Стенссенъ  (тихо).   А  это  тайна, 

Нильсъ  Люкке  <шопотомъ>.  Которая  известна  вамъ?  Не 
такъ  ли? 

Нильсъ  Стенссенъ  (кивнувъ  головой).  И  которую  я  открою 
вамъ. 

Нильсъ  Люкке.  Мяв?  Ну...  где  же  онъ? 

(Нильсъ  Отенссёнъ  показываетъ  рукой  наверхъ). 

Нильсъ  Люкке.  Тамъ?  Фру  Ингеръ  спрятала  его  на  чердакгЬ? 

Нильсъ  Стенссенъ.  Да  нвтъ  же,  вы  не  поняли  меня.  (Осто- 
рожно озираясь)  Нильсъ  Стуре  на  небв. 

Нильсъ  Люкке.  Умерь?  Гдъ? 

Нильсъ  Стенссенъ.  Въ  замкв  своей  матери...  три  недъли 
тому  назадъ. 

Нильсъ  Люнке.  О,  вы  обманываете  меня!  Пять-шесть  дней 
тому  назадъ  онъ  перебрался  черезъ  норвежскую  границу. 

Нильсъ  Стенссенъ.  Ахъ,  такъ  это  быль  я. 

Нильсъ  Люкке.  Но  незадолго  передъ  тт.мъ  графа  видвли  въ 
Далекарлш;  народъ,  который  давно  уже  глухо  волновался,  воз- 
сталь  открыто  п  хогблъ  избрать  его  королемъ. 

Нильсъ  Стенссенъ.  Ха-ха-ха!  Да  и  это  быль  я. 

Нильсъ  Люкке.  Вы? 

Нильсъ  Стенссенъ.  Воть  послушайте,  какъ  все  вышло.  Разъ 
канцлеръ  Педеръ  призвалъ  меня  къ  себв  и  даль  понять,  что 
готовятся  великая  собьтя.  Потомъ  велълъ  мнв  отправиться 
въ  Норвепю,  въ  Эстротъ,  куда  я  долженъ  быль  явиться  въ 
известный  день... 

Нильсъ  Люкке  (кивнувъ  головой).  Въ  третШ  вечерь  послъ  Мар- 
тынова дня. 

Нильсъ  Стенссенъ.  Тамъ  я  долженъ  быль  встрьтиться  сь 
чужестранцемъ... 


—  160  — 

Нильсъ  Л  юкке.  Вврно,  со  мною. 

Нильсъ  Стенссенъ.  И  отъ  него  узнать  —  что  мнт>  дальше 
делать.  Я  съ  своей  стороны  долженъ  былъ  сообщить  ему,  что 
графъ  умеръ,  но  что  это  еще  неизвестно  никому,  кроме  гра- 
фини, его  матери,  канцлера  Педера  и  нЬкоторыхъ  старыхъ 
слугь  дома  Стуре. 

Нильсъ  Люкке.  Я  понимаю.  Графъ  былъ  во  главЬ  возста- 
вгаихъ  крестьянъ.  Узнавъ  объ  его  смерти,  опи  разбрелись  бы, 
и  вся  загвя  пошла  бы  прахомъ. 

Нильсъ  Стенссенъ.  Быть-можетъ,  и  такъ;  я  мало  смыслю  въ 
этихъ  двлахъ. 

Нильсъ  Люкке.  Но  какъ  же  вамъ  пришло  въ  голову  выда- 
вать себя  за  графа? 

Нильсъ  Стенссенъ.  Какъ  мнв  пришло  въ  голову?  А  я  по- 
чемъ  знаю?  Мало  ли  глупостей  приходило  мнгЬ  въ  голову  на 
моемъ  в'Ьку.  Впрочемъ,  я  не  самъ  выдумалъ  это;  гдЬ  бы  я  ни 
показался  въ  Далекарлш  —  народъ  собирался  вокругъ  меня 
и  привътствовалъ  графомъ  Стуре.  Сколько  я  ни  отнекивался — 
все  было  напрасно.  Они  говорили,  что  графъ  былъ  у  нихъ 
два  года  назадъ,  и  что  вев  они  отъ  мала  до  велика  при- 
знали меня.  Ну,  думаю,  пусть  себв;  больше  ужъ  тебв  ни- 
когда въ  жизни  не  бывать  графомъ;  попробуй  же  хоть  ра- 
зокъ,   каково  это. 

Нильсъ  Люкке.  Ну...  а  чтб  же  вы  двлали  потомъ? 

Нильсъ  Стенссенъ.  Чтб?  "Ьлъ,  иилъ  и  жилъ  себв  всласть. 
Жаль  только,  что  недолго  пришлось  мнв  побыть  тамъ;  но  когда 
я  добрался  до  границы...  ха-ха-ха!.,  я  обГ.щалъ  имъ,  что  вер- 
нусь съ  тремя-четырьмя...  или  сколькими  тамъ  придется  ты- 
сячами людей,  и  тогда  мы  пойдемъ  напроломъ! 

Нильсъ  Люкке.  И  вамъ  пе  пришло  въ  голову,  что  вы  посту- 
паете безразеудно? 

Нильсъ  Стенссенъ.  Нътъ,  послЬ-то  пришло,  да  было  уже  поздно. 

Нильсъ  Люкке.  Мн'Ь  жаль  васъ,  мой  юный  другъ;  скоро  вы 
испытаете  послвдств1я  своего  безразеудства.  Я  могу  сказать 
вамъ,  что  за  вами  снаряжена  погоня.  Васъ  разыскнваетъ 
отрядъ  шведскихъ  всадпиковъ. 

Нильсъ  Стенссенъ.  Меня?  Ха-ха-ха!  Нътъ,  это  славно!  II 
вотъ  они  явятся  и  будутъ  думать,  что  схватили  самого  графа 
Стуре...  Ха-ха-ха! 

Нильсъ  Люкке  (серьезно).  И  вамъ  придется  проститься  съ 
жизнью. 

Нильсъ  Стенссенъ.  Мн'Ь?..  Да  я  же  не  графъ  Стуре! 

Нильсъ  Люкке.  Но  вы  призывали  народъ  къ  оружш.  Вы  да- 
вали мятежный  объщашя  и  нарушили  мнръ  въ  странЬ. 
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Нильсъ  Стенссенъ.  О,  это  было  въ  шутку! 

Нильсъ  Л  юкке.  Король  Густавъ  взглянетъ  па  дЬло  иначе. 

Нильсъ  Стенссенъ.  Да...  въ  вашихъ  словахъ  есть  доля 
правды.  II  угораздило  же  меня  надЬлать  такнхъ  глупостей!.. 
Ну,  да  какъ-нибудь  выпутаемся  изъ  бт>ды.  Вы  въдь  по- 
можете мнт>?  II  к'ь  тому  же  гаведы  еще  не  гонятся  за  мною 
по  нятамъ! 

Нильсъ  Л  юкке.  Но  чтб  вы  пмъете  сообщить  мнЬ  еще? 

Нильсъ  Стенссенъ.  Я?  Ничего.  Осталось  только  отдать  вамъ 
пакетъ... 

Нильсъ  Люкке    (необдуманно).  Пакетъ? 

Нильсъ  Стенссенъ.  Ну  да;  вы  же  знаете... 

Нильсъ  Люкке.  Да,  да,  върно;  бумаги  отъ  канцлера  Педера. 

Нильсъ  Стенссенъ.  Вотъ  онъ  вст>  тутъ.  (Отдаетъ  ему  пакетъ, 
который  вынулъ  изъ-за  пазухи). 

Нильсъ  Люкке  (про  себя).  Письма  и  бумаги  господину  Олафу 
Скактавлю.  (Нильсу  Стенссену)  Пакетъ  не  запечатанъ,  какъ 
вижу.  II  вы,  върно,  знаете  содержанье? 

Нильсъ  Стенссенъ.  Нътъ,  господинъ;  я  не  охотникъ  читать 
по-писанному;  на  это  есть  своп  причины. 

Нильсъ  Люкке.  Понимаю;  вы  больше  налегали  на  искусство 
владъть  оруЖ1°мъ.  (Садится  къ  столу  направо  и  пробътаетъ  бумаги) 
Ага!  СвъдЬшя  бо.тве  нежели  достаточный,  чтобы  разобраться 
во  всемъ,  чтб  тутъ  творится.  Это  письмецо,  перевязанное  шел- 
ковымъ  шнуромъ...  (смотритъ  на  надпись)  тоже  господину  Олафу 
Скактавлю.  (Развязываетъ  письмо  и  бътло  просматриваетъ  содержанье) 
Отъ  канцлера  Педера.  Я  такъ  и  думалъ.  (Читаетъ  вполголоса) 
«Я  въ  болыномъ  затрудненш,  ибо...»  Да,  совершенно  вЬрно; 
здЬсь  написано:  «молодой  юнкеръ  Стуре  отправился  къ  ира- 
отцамъ  какъ  разъ,  когда  мятежъ  готовъ  былъ  разразиться»... 
«но  есть  еще  средство  поправить  дбло»...  Чтб  такое?!  (Пора- 
женный, читаетъ  дальше)  «Надо  вамъ  знать,  господинъ  Олафъ 
Скактавль,  что  молодой  человъкъ,  который  вручить  вамъ  это 
письмо,  сыпь...»  Небо  и  земля!  Неужели?!  Да,  клянусь  кровью 
Христовой,  такъ  и  написано.  (Взглянувъ  на  Нильса  Стенссёна) 
Онъ?..  А,  если  такъ!..  (Читаетъ  дальше)  «Я  восииталъ  его, 
взявъ  къ  себЬ  годовалымъ  ребенкомъ;  но  до  сего  дня  все  воз- 
держивался возвратить  его,  видя  въ  немъ  надсжнаго  залож- 
ника, ручавшагося  за  върность  фру  Ингеръ  Гюльден.тёве  намъ 
и  нашимъ  друзьямъ...  Онъ  однако  мало  принесъ  намъ  пользы 
въ  зтомъ  отношенш.  Вы  въ  правя  удивляться,  почему  я  не 
довърнлъ  вамъ  этой  тайны,  когда  вы  недавно  были  у  меня; 
чистосердечно  признаюсь  вамъ,  что  боялся,  какъ  бы  вы  не 
аавладъли  юношей  съ  тою  же  цЬлыо,  какъ  и  я.  Теперь,  нйпро- 
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хивъ,  повидавшись  съ  фру  Ингеръ,  вы,  вт>рно,  убедились,  какъ 
неохотно  она  идетъ  на  наши  предложешя,  и  поняли,  что  раз- 
умнее всего  какъ  можно  скорее  вернуть  ей  то,  что  ей  при- 
надлежит!.. Быть-можетъ,  радость,  уверенность  и  благодар- 
ность... Это  наша  последняя  надежда».  (Сидитъ  съ  минуту,  словно 
не  можетъ  придти  въ  себя  отъ  удивлешя,  и  наконецъ  у  него  выры- 
вается какъ  бы  про  себя)  Н-да...  вотъ  такъ  письмо!  Его  можно 
оценить  на  въхъ  золота. 

Нильсъ  Стенссенъ.  Какъ  видно,  я  доставилъ  вамъ  важный 
въсти.  Да,  да,  канцлеръ  Педеръ  мастеръ  на  всъ  руки. 

Нильсъ  Л  юкке  (про  себя).  Какъ  мит.  однако  быть?  Тутъ  ты- 
сячи выходовъ...  Если  я..?  Нътъ,  это  было  бы  СЛИШКОМ'!, 
опасно.  Но  если  бы  все-таки..?  Если  бы..?  Отважусь! 
(Разрываетъ  письмо  пополамъ,  комкаетъ  и  прячетъ  на  груди;  остальным 
бумаги  снова  складываетъ  въ  пакетъ,  засовываетъ  за  свой  поясъ, 
встаетъ  и  говорить)  Еще  одно,  мой  юный  другъ! 

Нильсъ  Стенссенъ  (приближаясь).  Ну...  по  вашему  лицу  видно, 
что  игра  налаживается. 

Нильсъ  Люкке.  Я  полагаю.  Вы  сдали  мнт.  на  руки  одн'В  фи- 
гуры —  дамъ,  валетовъ  и... 

Нильсъ  Стенссенъ.  Ну,  а  мпт>,  послт,  того,  какъ  я  привези 
вамъ  эти  добрыя  в'Ьсти,  нечего  больше  здъть  делать? 

Нильсъ  Люкке.  Вамъ?  Чтб  вы!  И  вы  участвуете  въ  игръ. 
Вы  — король,  да  еще  козырный! 

Нильсъ  Стенссенъ.  Я?  А,  понимаю;  вы,  вт.рно,  думаете  о 
возвышенш? 

Нильсъ  Люкке.  Возвышеши? 

Нильсъ  Стенссенъ.  Да;  попадись  я  въ  лапы  слугъ  короля 
Густава,  меня,  какъ  вы  предсказывали...  (Жестомъ  показываеп,, 
какъ  вздергиваютъ  на  висвлицу). 

Нильсъ  Люкке.  Да,  да;  но  пусть  это  васъ  больше  не  пугаетъ. 
Теперь  отъ  васъ  самихъ  завнситъ  —  надт.нутъ  ли  вамъ  черезь 
м'Ьсяцъ  на  шею  веревку  или  золотую  ц'Ьпь. 

Нильсъ  Стенссенъ.  Золотую  ц'Ьпь?  II  это  отъ  меня  самого 
зависить?  (Нильсъ  Люкке  киваетъ  головой).  Ну,  такъ  чортъ  ли 
тутъ  задумается!  Скажите  только,  какъ  мн'Ь  быть? 

Нильсъ  Люкке.  Скажу,  скажу.  По  прелюде  всего  вы  покля- 
нитесь мнъ'  вс/Ьмъ  святымъ  не  выдавать  ни  единой  живой 
душ1>  того,  чтб  я  вамъ  сейчасъ  открою. 

Нильсъ  Стенссенъ.  Только-то?  Да  я  дамъ  вамъ  хоть  десять 
клятв!.,  если  надо. 

Нильсъ  Люкке.  Серьезнъе,  господинъ!  Я  не  шучу    съ  вами. 

Нильсъ  Стенссенъ.  Ну,  ну;  я  серьезснъ. 
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Нильсъ  Люкке.  Вь  Далекарлш  вы  себя  называли  графскимъ 
п.шомъ...  Не  такъ  ли? 

Нильсъ  Стенссенъ.  Ну.  вы  опять  про  то  же?  Я  вт.дь  честно 
признался  вамъ... 

Нильсъ  Люнке.  Вы  меня  не  поняли.  То,  что  вы  сказали 
тогда  —  правда. 

Нильсъ  Стенссенъ.  Правда?  Чтб  вы?  Да  скажите  мнт>... 

Нильсъ  Люкке.  Сначала  поклянитесь.  Самымъ  святымъ  для 
васъ;  дайте  самую  нерушимую  клятву. 

Нильсъ  Стенссенъ.  Хорошо.  Вонъ  на  стЬнъ  образъ  Дт>вы 
Марш... 

Нильсъ  Люкке.  Дт>ва  Мар1я  нынв  не  въ  почетъ.  Вы  слы- 
шали, чтб  утверждаетъ  монахъ  изъ  Виттенберга?.. 

Нильсъ  Стенссенъ.  Фу!  Охота  вамъ  обращать  внимаше  на 
виттенбергскаго  монаха!  Канцлеръ  Педеръ  говоритъ,  что  онъ 
еретикъ. 

Нильсъ  Люкке.  Не  будемъ  спорить  объ  этомъ.  Но  я  вотъ 
покажу  вамъ  настоящей  образъ,  которымъ  вы  должпы  по- 
клясться. (Указываетъ  на  картину,  висящую  на  одномъ  изъ  стенных!, 
столбовъ)  Подите  сюда...  и  клянитесь  молчать,  пока  я  самъ 
не  разръшу  вашего  языка;  клянитесь  въчнымъ  спасешемъ 
своимъ  и  того,  кто  здъсь  изображенъ. 

Нильсъ  Стенссенъ  (подойдя  къ  картин-в).  Клянусь  и  призываю 
въ  свидетели  Господа  Бога...  (Вдругь,  пораженный,  отступает 
1исусе  Христе!  Спаситель  мой!.. 

Нильсъ  Люкке.  Чтб  съ  вами? 

Нильсъ  Стенссенъ.  Этотъ  портретъ...  Вт>дь  это  я  самъ. 

Нильсъ  Люкке.  Это  старый  графъ  Стенъ  Стуре,  какимъ  былъ 

въ   МОЛОДОСТИ.   • 

Нильсъ  Стенссенъ.  Стенъ  Стуре?..  И  это  сходство?..  II  я 
гиворилъ  правду,  когда  называлъ  себя  сыномъ  графа,  —  ска- 
зали вы?  Такъ? 

Нильсъ  Люкке.  Такъ. 

Нильсъ  Стенссенъ.  А,  я  понялъ,  понялъ.  Я... 

Нильсъ  Люкке.  Вы  сынъ  Стена  Стуре,  господинъ! 

Нильсъ  Стенссенъ  (въ  тихомъ  изумленш).  Я  —  :ынъ  Стена 
Стуре! 

Нильсъ  Люкке.  II  съ  материнской  стороны  вы  происходите 
отъ  знатнаго  рода.  Канцлеръ  Педеръ  говорилъ  неправду,  если 
утверждалъ,  что  мать  ваша  была  бедная  крестьянка. 

Нильсъ  Стенссенъ.  Странно,  диковинно.  Но  могу  ли  я  по- 
върить?.. 

Нильсъ  Люкке.  Вполне  можете  поварить  всему,  чтб  я  вамъ 
скажу.  Но  помните,  если  вы  забудете  то,  въ  чемъ  поклялись 
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мн-Ь  въчнымъ  спасешемъ  своего  отца,  все  это  послужить  вамъ 
только  на  погибель. 

Нильсъ  Стенссенъ.  Забыть?  О,  нътъ,  повърьте,  не  забуду... 
Но  вы  взяли  съ  меня  такую  клятву...  а  кто  вы  сами? 

Нильсъ  Лкжке.  Меня  зовугъ  Нильсъ  Люкке. 

Нильсъ  Стенссенъ  (пораженный).  Нильсъ  Люкке?  Не  датсшй 
же  рыцарь,  членъ  государственна™  совъта? 

Нильсъ  Люкке.  Онъ  самый. 

Нильсъ  Стенссенъ.  И  вы?..  Вотъ  странно!  Какъ  же  объяс- 
нить, что  вы... 

Нильсъ  Люкке.  Что  я  получаю  послания  отъ  канцлера 
Педера?  Васъ  это  удивляетъ? 

Нильсъ  Стенссенъ.  Не  отопрусь.  Онъ  всегда  отзывался  о 
васъ,  какъ  о  злвйшемъ  недругв  нашемъ... 

Нильсъ  Люкке.  И  потому  вы  мнв  не  довъряете? 

Нильсъ  Стенссенъ.  Нътъ.  вовсе  не  то;  но...  Э,  да  пусть 
чортъ  ломаетъ  себв  надъ  этимъ  голову! 

Нильсъ  Люкке.  Вы  правы.  Если  будете  поступать  по-своему — 
веревка  ждетъ  васъ  такъ  же  неминуемо,  какъ  имя  графа  и 
золотая  цепь,  если  вы  положитесь  на  меня. 

Нильсъ  Стенссенъ.  Во  всемъ!  Вотъ  моя  рука,  дорогой  го- 
сподине. Помогайте  мнъ  добрыми  совътами,  пока  это  нужно. 
Когда  же  дойдетъ  до  того,  чтобы  пустить  въ  ходъ  оружче,  я 
самъ  сумъю  постоять  за  себя. 

Нильсъ  Люкке.  Хорошо.  Теперь  идите  за  мной  въ  мою  ком- 
нату; я  разскажу  вамъ,  какъ  обстоитъ  дъ\то  и  что  вамъ  нужно 
предпринять.  (Идетъ  направо). 

Нильсъ  Стенссенъ  (бросая  взглядъ  на  портретъ).  Я  —  сынъ 
Степа  Стуре!  Диковинно...  словно  во  снъ!..  (СлЪдуетъ  за  Ниль- 
сомъ  Люкке  I. 


ДВИСТРЛЕ  ЧЕТВЕРТОЕ. 

Рыцарская  зала;  столъ  съ  остатками  ужина  убранъ.  Изъ  второй  дверн 
налево  входнтъ  Бьёрнъ  съ  зажженнымъ  канделябромъ,  освещая  путь 
фру    Ингеръ    и    Олафу    Скактавлю.    У    фру    Ингеръ  въ  рукахъ 

бумаги. 

Фру  Ингеръ  (Бьёрну).  И  ты  увъчренъ,  что  дочь  моя  разгова- 
ривала съ  рыцаремъ  зд*всь  въ  зал!;? 

Бьернъ  (ставя  канделябръ  на  столъ  налъво).  УвЬренъ.  Я  встръ- 
тилъ  ео  какъ  разъ,  когда  она  выходила  отсюда. 

Фру  Ингеръ.  II  тебЬ  показалось,  что  она   взволнована?  Да? 

Бьернъ.  Ли  кровинки  въ  лпцЬ,  и  такая  разстроенная.  Я 
спроси.гь — не  больна  ли  она,  но  она  вместо  ответа  сказала: 
«Поди  къ  моей   матери    и  скажи,    что    рыцарь   увзжаетъ   на 
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зарЬ;  если  у  нея  есть  письма  или  вести  для  него,  то  попроси 
ее  не  замешкаться  съ  ними,  чтобы  не  задержать  его».  Тутъ 
она  прибавила  еще  что-то,  чего  я  не  разобралъ  хорошенько. 

Фру  Ингеръ.  Совсвмъ  не  разобралъ? 

Бьернъ.  Показалось  мне,  будто  она  промолвила:  «Боюсь,  что 
онъ  и  такъ  иробылъ  въ  ЭстротЬ  слишкомъ  долго». 

Фру  Ингеръ.  А  рыцарь?  Онъ  где  теперь? 

Бьернъ.  Кажется,  въ  своей  комнатЬ  во  флигеле. 

Фру  Ингеръ.  Хорошо.  У  меня  уже  все  готово,  чтб  я  наме- 
ревалась вручить  ему.  Поди  же  и  скажи  ему,  что  я  жду  его 
здт>сь  въ  залЬ.  (Бьернъ  уходить  направо). 

Олафъ  Скактавль.  Знаете  чтб,  фру  Ингеръ,  —  хотя  я  въ  та- 
кнхъ  дт>лахъ  и  слъпъ,   какъ  кротъ,    но  сдается  мне,  что...  гм... 

Фру  Ингеръ.  Ну? 

Олафъ  Скактавль.  ...что  ваша  дочь  полюбилась  Нильсу  Люкке. 

Фру  Ингеръ.  Тогда  вы,  пожалуй,  не  такъ  еще  сл1шы.  Я 
сильно  ошибусь,  если  вы  въ  этомъ  случай  не  окажетесь  правы. 
Заметили  вы,  какъ  жадно  прислушивался  онъ  за  столомъ  къ 
каждому  моему  слову  объ  Элине? 

Олафъ  Скактавль.  Забывая  и  объ  "Едв  и  о  питье. 

Фру  Ингеръ.  И  о  нашихъ  таиныхъ  планахъ. 

Олафъ  Скактавль.  Мало  того,  забылъ  даже  отдать  мне  бу- 
маги отъ  канцлера  Педера. 

Фру  Ингеръ.  II  вы  изъ  всего  этого,  верно,  заключаете?.. 

Олафъ  Скактавль.  Изъ  всего  этого  я  заключаю  прежде  всего 
то,  что  разъ  вы  знаете  Нильса  Люкке  и  знаете,  какая  у  него 
слава  —  особенно  по  женской  части,  то... 

Фру  Ингеръ.  ...то  чЬмъ  скорее  его  не  будетъ  здесь,  тЬмъ 
для  меня  должно  быть  пр1ятнее? 

Олафъ  Скактавль.  Да;  ч1>мъ  скорее,  тьмъ  лучше. 

Фру  Ингеръ  (улыбаясь).  Нътъ,  какъ  разъ  наоборотъ,  Олафъ 
Скактавль! 

Олафъ  Скактавль.  Какъ  васъ  понять? 

Фру  Ингеръ.  Если  мы  съ  вами  правы  въ  нашихъ  предпо- 
ложеншхъ  —  Нильса  Люкке  ни  подъ  какимъ  видомъ  нельзя 
выпускать  изъ  Эстрота  до  поры  до  времепи. 

Олафъ  Скактавль  (неодобрительно  глядитъ  на  нее).  Опять  вы 
идете  окольными  путями,  фру  Ингеръ?  Чтб  такое  вы  зате- 
ваете? Нечто  такое,  чтб  можеть  усилить  вашу  власть  во  вредъ 
намъ  и..? 

Фру  Ингеръ.  Ахъ,  эта  близорукость,  которая  де.чаетъ  всехъ 
несправедливыми  ко  мне!  Я  вижу,  вы  думаете,  что  я  наме- 
рена взять  Нильса  Люкке  въ  зятья?  Будь  у  меня  такое  на- 
мереше,  зачемъ  мнЬ  было  бы  отказываться   принять    учаспе 
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въ  томъ,  чтб  теперь  подготовляется  въ  Швецш  и  что,  пови- 
димому,  готовъ  поддержать  Нильсъ  Люкке  со  всей  своей  дат- 
ской сворой? 

Олафъ  Скактавль.  Но  разъ  вы  не  намерены  привлечь  его 
на  свою  сторону  и  закрепить  его  за  собой,  то  какГе  же  у  васъ 
на  него  виды? 

Фру  Ингеръ.  Это  я  объясню  вамъ  въ  нъсколышхъ  словахъ. 
Нильсъ  Люкке  въ  письмв  ко  мнъ  выразился,  что  почелъ  бы 
за  счастье  породниться  со  мною;  и  я  честно  сознаюсь,  что 
действительно  на  одну  минуту  остановилась    на   этой    мысли. 

Олафъ  Скактавль.  Вотъ  видите! 

Фру  Ингеръ.  Связать  Нильса  Люкке  съ  моимъ  домомъ  узами 
родства  было  бы  могучимъ  средствомъ  для  устранетя  усо- 
бицъ  въ  странв. 

Олафъ  Скактавль.  Бракъ  вашей  дочери  Мерете  съ  Винцен- 
томъ  Яюяге,  сдается  мнъ,  могъ  бы  показать  вамъ,  много  ли 
проку  отъ  такихъ  средствъ.  Стоило  только  господину  Люнге 
стать  у  насъ  твердою  ногой,  какъ  онъ  началъ  прибирать  къ 
рукамъ  и  добро  и  права  наши. 

Фру  Ингеръ.  О,  я  знаю,  Олафъ  Скактавль!  Но  порою  меня 
обуреваетъ  столько  разныхъ  думъ...  Я  не  могу  вполне  дова- 
риться ни  вамъ  ни  кому  бы  то  ни  было.  Часто  я  даже  не 
знаю  сама,  чтб  лучше  всего  для  меня...  II  все-таки...  вторично 
взять  въ  зятья  датскаго  дворянина  ■ —  это  такой  выходъ,  къ 
которому  я  могу  прибегнуть  лишь  въ  крайности.  И,  слава 
Богу,  до  этого  еще  не  дошло  пока. 

Олафъ  Скактавль.  Я  и  теперь  ровно  ничего  не  понимаю, 
фру  Ингеръ.  Чего  же  ради  вамъ  хочется  удержать  Нильса 
Люкке  въ  Эстротв? 

Фру  Ингеръ  (глухо).  Того  ради,  что  я  питаю  къ  нему  глу- 
бокую ненависть.  Нильсъ  Люкке  нанесъ  мнъ  такое  кровное 
оскорблеше,  какого  еще  никто  не  ианосилъ.  Не  могу  сказать 
вамъ  —  какое.  Но  я  не  буду  знать  покоя,  пока  не  отомщу  ему. 
Вы  меня  не  понимаете?  Скажемъ,  что  Нильсу  Люкке  понра- 
вилась моя  дочь.  Сдается  мнъ,  что  это  довольно  правдоподобно. 
Я  уговорю  его  остаться  здъеь.  Онъ  узнаетъ  Элину  поближе. 
Она  и  красива  и  умна...  И  вотъ,  случись,  что  онъ  когда- 
вйбудь,  пылая  любовью,  иридетъ  ко  мнъ  просить  ея  руки,  — 
выгнать  его  какъ  собаку,  осыпать  наемниками,  глумлемемъ, 
презр'Ъшемъ,  разславить  но  всей  стран*,  что  Нильсъ  Люкке 
нолучи.ть  отказъ  ивъ  Острота!..  Говорю  вамъ,  десять  лЬть 
жизни  отдала  бы  я,  чтобы  пережить  бдинъ  такой  часъ! 

Олафъ  Скактавль.  По.тожа  руку  на  сердце,  Ингеръ  Гюльден- 
л#ве —  это  и  есть  ваше  истинное  нам&реше  относительно  него? 
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Фру  Ингеръ.  Да,  истинное  и  единственное;  другихъ  у  меня 
иътъ,  клянусь  Богомъ!  Пов-врьте  мнЬ,  Олафъ  Скактавль,  я 
чиста  но  отношенш  кг.  монмъ  землякамъ.  Но  я  сама  себЬ 
не  госпожа.  Есть  некоторый  обстоятельства,  которыя  мнт> 
приходится  держать  въ  тайнт>,  если  я  не  хочу  нанести  себв 
самой  смертельнаго  удара.  Но  какъ  только  я  обезпечу  себя 
съ  этой  стороны,  вы  узнаете  —  забыла  ли  я  свою  клятву  у 
трупа  Кнута  Альфсёна. 

Олафъ  Скактавль  (пожимая  ей  руку).  Спасибо  за  эти  слова. 
Мнт>  крепко  не  хотелось  думать  о  васъ  дурно...  Но  что  ка- 
сается вашихъ  намъренШ  относительно  рыцаря,  сдается  мнъ— 
вы  затвваете  опасную  игру.  Что,  если  вы  промахнетесь?  Если 
ваша  дочь..'?  Говорить  вт>дь,  что  ни  одной  женщине  не  устоять 
иротнвъ  этого  вкрадчиваго  дьявола. 

Фру  Ингеръ.  Моя  дочь?  Бы  думаете,  что  она?..  Н'втъ,  будьте 
спокойны.  Я  лучше  знаю  Элину.  Все,  что  она  слышала  въ 
похвалу  ему,  разожгло  въ  ней  ненависть  къ  нему.  Вы  же  сами 
собственными  глазами  убедились... 

Олафъ  Скактавль.  Да.  да;  но  женскШ  нравъ  -  зыбкая  почва. 
На  ней  ничего  нельзя  строить.  Не  мъшало  бы  вамъ  все-таки 
быть  настороже. 

Фру  Ингеръ.  Я  и  буду  зорко  следить  за  ними.  Но  случись 
даже,  что  ему  удалось  бы  завлечь  ее  въ  свои  евти,  — ■  мнЬ 
стоить  шепнуть  ей  два  слова,  и  она... 

Олафъ  Скактавль.  II  она? 

Фру  Ингеръ.  II  она  съ  ужасомъ  отшатнется  отъ  него,  какъ 
отъ  посланца,  самого  Искусителя...  Тише,  Олафъ  Скактавль! 
Онъ  идеть.  Будьте  теперь  осторожны. 

(Въ  ближайшую  дверь  справа  входнтъ  Нильсъ  Л  юкке). 

Нильсъ  Люкке  (почтительно  подойдя  къ  фру  Ингеръ).  Моя  бла- 
городная госножа  изволила  звать  меня. 

Фру  Ингеръ.  Мнб  передали  отъ  имени  моей  дочери,  что  вы 
собираетесь  покинуть  насъ  сегодня  же  ночью. 

Нильсъ  Люкке.  Къ  еожалвшю,  моя  миссш  въ  Эстрогв 
окончена. 

Олафъ  Скактавль.  Н'втъ  еще.  Я  не  получнлъ  отъ  васъ  бумагъ. 

Нильсъ  Люкке.  Совершенно  вврно.  Я  чуть-было  не  забылъ 
самаго  главнаго  изъ  своихъ  поручешй.  Но  это  ужъ  вина  на- 
шей высокородной  хозяйки.  Она  такъ  увлекла  своихъ  гостей 
за  столомъ  умной  и  щнятной  беевдоп... 

Фру  Ингеръ.  ...Что  вы  позабыли  о  томъ,  чтб  привело  васъ 
сюда?  Это  меня  радуеть;  я  именно  этого  и  хотвла.  Чтобы 
гостю  моему  Нильсу  Люкке  было  виолнт>  по  себ'в  въ  ЭстрогБ, 
ему  прежде  всего  надо  было;  какъ  мнв  сдавалось... 
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Нильсъ  Люкке.  Что,    фру  Гюльденлёве? 

Фру  Ингеръ.  Позабыть  о  своемъ  порученш...  и  обо  всемъ, 
чтб  предшествовало  этому  посъщенш. 

Нильсъ  Люкке  (Олафу  Скактавлю,  вынимая  пакетъ  и  отдавая  ем> 
бумаги).  Вотъ  бумаги  отъ  канцлера  Педера.  Вы  найдете  тутъ 
иодробныя  свт.двшя  о  нашихъ  сторонникахъ  въ  Швещи. 

Олафъ  Скактавль.  Хорошо.  (Садится  къ  столу  налево,  вынимаетъ 
изъ  пакета  бумаги  и  нросматриваетъ  ихъ). 

Нильсъ  Люкке.  А  теперь,  фру  Ингеръ.  насколько  я  знаю, 
мн'Ь  здъсь  больше  дьлать  нечего. 

Фру  Ингеръ.  Постольку,  поскольку  насъ  съ  вами  свели  одни 
государственныя  двла,  вы,  пожалуй,  правы.  Но  едва  ли  это 
можно  допустить. 

Нильсъ  Люкке.  Вы  хотите  сказать?.. 

Фру  Ингеръ.  Я  хочу  сказать,  что  разъ  Нильсъ  Люкке  ре- 
шился посетить  меня,  то  ввдь  не  только  въ  качествв  члена 
датскаго  государствен ваго  совъта  или  союзника  канцлера  Пе- 
дера... Ошибусь  ли  я,  полагая,  что  вамъ  въ  Даши  приходи- 
лось слышать  о  фру  Ингеръ  изъ  Эстрота  нъчто  такое,  возбу- 
дившее въ  васъ  любопытство  и  желание  узнать    ее    поближе? 

Нильсъ  Люкке.  Я  и  не  думаю  отрицать... 

Олафъ  Скактавль  (перелистывая  бумаги).  Странно  —  никакого 
письма. 

Нильсъ  Люкке.  ...что  слава  фру  Ингеръ  Гюльденлёве  велика, 
и  что  встр'Ьча  съ  нею  лицомъ  къ  лицу  не  могла  не  быть  моимъ 
давнишннмъ  желатемъ. 

Фру  Ингеръ.  Я  такъ  и  думала.  Но  много  ли  въ  такомъ 
случав  проку —  провести  съ  нею  часокъ  въ  шутливой  бесвдв 
за  ужиномъ?  На  томъ,  чтб  произошло  между  нами  раньше, 
мы  попытаемся  поставить  крестъ.  Можетъ  случиться,  что  тогь 
Нильсъ  .Тюкке,  котораго  я  узнаю,  смягчить  глубокое  нераспо- 
ложение къ  тому  Нильсу  Люкке,  котораго  я  не  знала.  Про- 
длите же  ваше  пребываше  здвсь  на  несколько  дней,  госпо- 
динъ  совътникъ!  Олафа  Скактавля  я  пе  смвю  уговаривать.  У 
него  секретныя  двла  въ  Швецш.  Что  же  касается  васъ,  вы 
навърно  заранъе  обставили  дъло  такъ,  что  ваше  личное  при- 
сутствн1  гамъ  врядъ  ли  окажется  необходимымъ.  II,  иовт.рьте, 
вы  не  соскучитесь  у  насъ.  По  крайней  мт.рв,  мы  съ  дочерью 
приложим).  всъ  старащя,  чтобы  угодить  вамъ. 

Нильсъ  Люкке.  Не  сомневаюсь  въ  добромъ  расположены  ко 
мн4  ни  съ  вашей  стороны  ни  со  стороны  вашей  дочери.  Въ 
этомъ  я  уже  успълъ  достаточно  убт.днться.  Но  если  я  тъмъ  не 
мснЬе  вынужденъ  заявить  вамъ,  что  не  могу  продлить  своего 
лребывашн  въ  Эстротв,  вы,  навърно,  не  откажетесь  признать 
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безотлагательную  необходимость  моего  личнаго  нрисутствш  въ 
иномъ  м^сгЬ. 

Фру  Ингеръ.  Такъ...  Знаете  чтб,  господинъ  советникъ, — 
будь  я  злопамятна,  мне  могло  бы  придти  на  умъ,  что  вы 
явились  въ  Эстротъ  номтфяться  со  мной  силами;  теперь  вы, 
невидимому,  считаете  игру  проигранной  и  потому  вамъ  не- 
внятно оставаться  дольше  на  поле  битвы,  среди  свидетелей 
вашего  поражешя. 

Нильсъ  Люкке  (улыбаясь).  Допускаю,  что  возможно  найти  до- 
вольно вт,ск1я  основашя  для  такого  истолкования;  на  д-Ьл'ь  же 
несомненно  то,  что  я  еще  не  считаю  битву  проигранной. 

Фру  Ингеръ.  Ну,  какъ  бы  тамъ  ни  было,  —  останься  вы  у 
насъ  еще  несколько  дней,  вы  во  всякомъ  случае  могли  бы 
отыграться.  Да  вы  сами  видите,  какъ  я  колеблюсь,  стоя  на 
распутьЬ,  уговариваю  своего  опаснМшаго  противника  не  очи- 
щать поля  битвы...  Ну,  откровенно  говоря,  дт>ло  въ  томъ, 
что  вашъ  союзъ  съ  недовольными  въ  Швещи  все  еще  пред- 
ставляется мн'Ь...  какъ  бы  это  сказать?  —  несколько  стран- 
нтлмъ,  господинъ  советникъ.  Я  говорю  вамъ  это  безъ  обиня- 
ковъ,  дорогой  господинъ.  Соображешя,  вынуждаюгщя  королев- 
ск1й  совЬтъ  предпринять  этотъ  тайный  шагъ,  я  считаю  весьма 
мудрымъ,  но  они  сильно  идутъ  въ  разр^зъ  съ  поступками  ва- 
ши хъ  земляковъ  въ  течете  минувшихъ  лъ'ть.  Да  не  оскорбить 
васъ  поэтому,  если  я  скажу  вамъ,  что  мое  довъ^ле  къ  вашимъ 
добрымъ  обьщашямъ  должно  обрести  более  прочные  устои, 
прежде  ч'Ьмъ  я  вверю  вамъ  все  свое  благосостояте  и  бла- 
гополучие. 

Нильсъ  Люкке.  Врядъ  ли  дальнейшее  иребываше  въ  Эстротъ 
способствовало  бы  этой  цели:  во  всякомъ  случае  я  не  наме- 
реваюсь более  пытаться  поколебать  ваше  решете. 

Фру  Ингеръ.  Тогда  мне  жаль  васъ  отъ  всего  сердца.  Правда, 
господинъ  советникъ,  я  лишь  безпомощная  вдова;  но  поверьте 
моему  слову  —  ваша  поездка  въ  Эстротъ  вырастить  вамъ 
терши. 

Нильсъ  Люкке  (съ  улыбкой).  Вы  это  предсказываете,  фру 
Ингеръ? 

Фру  Ингеръ.  Еще  бы!  Чтб  делать,  дорогой  господинъ!  Люди 
въ  наше  время  такъ  падки  на  злослов1е.  Васъ  будутъ  вы- 
смеивать въ  иесенкахъ;  въ  каше-нибудь  полгода  вы  станете 
притчей  во  языцЬхъ;  люди  будутъ  останавливаться  на  дороге 
и  глазеть  вамъ  вследъ,  говоря:  «глядите,  глядите,  вонъ  едетъ 
господинъ  Нильсъ  Люкке;  онъ  ездилъ  въ  Эстротъ  изловить 
фру  Ингеръ,  да  самъ  запутался  въ  своихъ  сетяхъ»...  Ну,  ну, 
не    волнуйтесь,    господинъ   рыцарь!    Не   я  ведь  такъ  думаю; 
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такъ  будутъ  судить  злобные,  дурные  люди.  А  ихъ,  къ  сожа- 
.тЬтю,  вездЬ  слишкомъ  много...  Да,  это  прискорбно,  но  не- 
сомн'Ьнно  —  вы  пожнете  насмъшки  за  то,  что  женщина  васъ 
перехитрила.  Скажутъ:  «лукавой  лисицей  прокрался  онъ  въ 
Эстротъ,  а  выскочилъ  оттуда  пристыженной  собакой».  Еще 
одно:  вы  не  думаете,  что  канцлеръ  Педеръ  и  его  друзья  за- 
хотятъ  избавиться  отъ  союза  съ  вами,  когда  узнаютъ,  что 
я  не  решилась  вступить  въ  борьбу  подъ  вашимъ  знаие- 
немъ? 

Нильсъ  Л  юкке.  Вы  мудро  судите,  фру  Гюльденлёве.  И  чтобы 
не  подвергнуться  насмтлнкамъ...  бо.тве  того:  чтобы  избежать 
разрыва  со  всЬми  дорогими  друзьями  въ  Швеиди,  я  вынужденъ.  . 

Фру  Ингеръ  (быстро).  Продлить  свое  пребываше  въ  Эстрот1.- 

Олафъ  Скактавль  (прислушиваясь  къ  ихъ  бесвдв,  про  себя).  Идетъ 
въ  ловушку. 

Нильсъ  Люкке.  НЬтъ,  благородная  госпожа  моя.  я  выну- 
жденъ договориться  съ  вами  до  конца  сейчасъ  же. 

Фру  Ингеръ.  А  если  это  не  удастся? 

Нильсъ  Люкке.  Удастся. 

Фру  Ингеръ.  Вы,  какъ  видно,  уверены  въ  себъ\ 

Нильсъ  Люкке.  Хотите  биться  объ  закладъ,  что  вы  пойдете 
рука  объ  руку  со  мной  и  канцлеромъ  Педеромъ?  Что  вы  по- 
ставите? 

Фру  Ингеръ.  Замокъ  Эстротъ  противъ  пряжекъ  на  вашихъ 
нодвязкахъ. 

Нильсъ  Люкке  (ударивъ  себя  въ  грудь,  восклицаеты.  Олафъ  Скак- 
тавль, передъ  вами  хозяннъ  Эстрота! 

Фру  Ингеръ.  Господинъ  совътникъ!.. 

Олафъ  Скактавль  (вставая).  Чтб  такое? 

Нильсъ  Люкке  (фру Ингеръ).  Заклада  я  не  принимаю;  черезь 
минуту  вы  готовы  будете  отдать  мнъ  и  Эстротъ  п  еще  многое 
въ  придачу,  лишь  бы  только  выпутаться  изъ  свтей,  въ  кото- 
рый» запутались  вы  сами,  а  не  я. 

Фру  Ингеръ.  Шутите,  да  знайте  мъру,  господпнъ!  Веселость 
паша  переходитъ  границы. 

Нильсъ  Люкке.  Будетъ  еще  и  не  такъ  весело, —  но  крайней 
м1.ръ  мнъ.    Вы  кичитесь,  что  перехитрили  меня:    вы   грозит»' 
д!;лать   меня  всеобщимъ  посмъшищемъ.    Ну,   вамъ  следовало 
бы  остерегаться    разжигать  во  мнъ  жажду  мести.  Я  двумя 
вамп   могу  повергнуть  васъ  къ  мопмъ  иогамъ. 

Фру  Ингеръ.  Ха-ха...  (Вдругь  останавливается,  словно  охваченная 
и|К'дчувств1ем'ы.  И  эти  два  слова.  ПильсъЛюккеУЭти  два  слова'.-.. 

Нильсъ  Люкке.   Это    тайна  о  вяшемъ  и  Стена   Стуре   сыв'Ь. 

Фру  Ингеръ  (вскрикиваегь).  (исусе  Христе!.. 
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Олафъ  Скактавль.  Сынъ  Ингеръ  Гюльденлбве!  Что  вы  го- 
ворите? 

Фру  Ингеръ  шочти  на  колт.ннхъ  передъ  Нильсомъ  Люкке).  Поща- 
дите! Будьте  милосердны!.. 

Нильсъ  Люкке  (поднимая  ее).  Придите  въ  себя  и  поговоримъ 
спокойно. 

Фру  Ингеръ  (упавшимъ  голосомъ,  почти  не  помня  себя).  Вы  слы- 
шали, Олафъ  Скактавль?  Или  это  былъ  лишь  сонъ?  Вы  слы- 
шали, что  онъ  сказать? 

Нильсъ  Люкке.  Это  не  былъ  сонъ,  фру  Ингеръ! 

Фру  Ингеръ  (всплеснувъ  руками).  II  вы  знаете  это!  Вы...  вы!.. 
Но  где  же  онъ  у  васъ?  Где  онъ  у  васъ?  Что  вы  хотите  съ 
нимъ  сдвлать?  (Вскрикивая)  Не  убивайте  его,  Нильсъ  Люкке! 
Верните  мнъ.  Не  убивайте  его! 

Олафъ  Скактавль.  А,  я  начинаю  понимать... 

Фру  Ингеръ.  Этотъ  страхъ...  этотъ  убшственныи  страхъ!.. 
Я  изнывала  подъ  его  гнетомъ  много-много  лътъ...  и  вдругъ 
этоть  ужасъ  обрушился  на  меня...  мнъ  придется  испить  эту 
горькую  чашу...  Господи  Боже  мой,  справедливо  ли  это?  За- 
тьмъ  ли  Ты  далъ  мнЬ  сына?  (ОвладЪвъ  собой,  говорить  съ  выну- 
кденнымъ  спокайсттаемъ)  Нильсъ  Люкке,  скажите  мнъ  одно:  гд1> 
онъ  у  васъ?  Где  онъ? 

Нильсъ  Люкке.  У  своего  пр1емнаго  отца. 

Фру  Ингеръ.  Все  еще  у  него!  О,  этотъ  неумолимый  чело- 
въжъ!..  Все  отказывалъ  и  отказывалъ  мнъ...  Но  дольше  это 
не  можетъ  такъ  продолжаться.  Вы  поможете  мнъ.  Олафъ 
Скактавль! 

Олафъ  Скактавль.  Я' 

Нильсъ  Люкке.  Вамъ  не  будетъ  нужды  бояться,  если  вы 
только... 

Фру  Ингеръ.  Выслушайте  меня,  господинъ  совътникъ!  Разъ 
ужъ  вамъ  известно  объ  этомъ  —  знайте  все  отъ  начала  до 
конца.  II  вы  тоже,  старый  върный  другъ  мой...  Вы  напо- 
мнили мнъ  о  томъ  злополучномъ  днъ,  когда  Кнутъ  Альфсёнъ 
былъ  убить  подъ  Осло;  напомнили  мнъ  и  о  томъ  обътЬ,  ко- 
торый я  дала  надъ  его  трупомъ,  въ  кругу  лучшихъ  мужей 
Норвегш.  Я  едва  вышла  тогда  изъ  дтзтскаго  возраста;  но  я 
1увствовала  въ  себт.  силу  Господню  и  думала,  какъ  и  мнопе 
Думали  потомъ.  что  самъ  Господь  отмътнлъ  меня  печатью 
воей,  избравъ  меня  биться  въ  первыхъ  рядахъ  за  благо 
>траны  и  государства...  Была  ли  это  гордыня?  Или  же  —  от- 
ьровете  свыше?  Я  никогда  не  могла  рълпить  этого  вопроса. 
1о  горе  каждому,  на  комъ  лежитъ  великое  призваше...  Въ 
ечеше  семи  лъть;  смъто  сказать.,  я  была  вт.рна  своему  объту. 
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,Я  дълила  горе  и  бъдств1я  съ  моими  земляками.  Всъ  мои  по- 
други детства  разбрелись  ио  странъ,  стали  женами  и  мате- 
рями, я  одна  не  см'Ьла  внимать  мольбамъ  жениховъ.  И  не 
внимала  никому.  Вамъ  лучше  всъхъ  знать  это,  Олафъ  Скак- 
тавль...  Тутъ  я  увидъла  въ  первый  разъ  Стена  Стуре.  Пре- 
краснее его  я  не  видвла  никогда  никого. 

Нильсъ  Люкке.  А-а,  теперь  мнъ  стало  ясно.  Стенъ  Стуре 
прИззжалъ  тогда  въ  Норвепю  съ  тайнымъ  поручен1емъ.  Намъ, 
датчанамъ,  нельзя  было  знать  о  его  благорасположенш  къ 
вагаимъ  друзьямъ. 

Фру  Ингеръ.  Переодетый  простымъ  слугой,  ировелъ  онъ  зиму 
иодъ  одной  кровлей  со  мною...  Въ  ту  зиму  я  все  меньше  и 
меньше  думала  о  благе  родины.  Такого  красавца  я  еще  ни- 
когда не  видывала.  Вдобавокъ  я  уяге  приближалась  къ  два- 
дцати пяти  годамъ...  Следующею  осенью  Стенъ  Стуре  вер- 
нулся. II  когда  уъхалъ  —  тайкомъ  увезъ  съ  собою  грудного 
малютку.  Не  злыхъ  языковъ  людскихъ  боялась  я;  я  опаса- 
лась, что,  проведай  люди  о  моей  близости  къ  Стену  Стуре, 
это  повредило  бы  нашему  дълу...  Ребенка  отдали  на  воспи- 
тате  канцлеру  Педеру.  Я  ждала  лучшихъ  временъ,  ожидала, 
что  они  скоро  настанутъ.  Но  они  такъ  и  не  настали.  Черезъ 
годъ  Стенъ  Стуре  женился,  а  когда   умеръ,  оставилъ  вдову... 

Олафъ  Скактавль.  II  законнаго  наследника  своего  имени  и 
своихъ  правъ. 

Фру  Ингеръ.  Сколько  разъ  писала  я  канцлеру  Педеру.  умоляя 
его  вернуть  мнв  мое  дитя.  Но  онъ  постоянно  отказывалъ: 
«Примкните  къ  намъ  всецвло,  крепко  и  нерушимо, — отввчалъ 
онъ:  —  и  я  отошлю  вашего  сына  въ  Норвепю,  —  не  раньше». 
Какъ  могла  я  решиться  на  это?  На  насъ,  недовольныхъ,  ко- 
сились мнопе  робше  люди  въ  странъ.  Стоило  имъ  проведать 
о  моей  тайне,  они  —-  я  знаю  —  чтобы  подрезать  крылья  ма- 
тери, охотно  уготовали  бы  сыну  ту  же  участь,  которая  ожи- 
дала короля  Хриепана,  не  спасись  онъ  бьтствомъ...  Да  кромЬ 
того  датчане  не  дремали.  Они  не  щадили  ни  угрозъ  ни  объ- 
щашй,  чтобы  привлечь  меня  на  свою  сторону. 

Олафъ  Скактавль.  Понятно.  Глаза  всьхъ  были  обращены  на 
васъ,  какъ  па  флюгеръ,  указывающШ,  откуда  дуетъ  вътеръ 
и  куда  держать  курсъ. 

Фру  Ингеръ.  Тутъ  разразилось  возстате  Герлуфа  Гюдефаде. 
Помните  вы  то  время,  Олафъ  Скактавль?  Правда,  какъ  будто 
весна  озарила  страну  солнечнымъ  сяяшемъ?  Громюе  голоса 
звали  меня  примкнуть  къ  движешю...  но  я  не  смъла.  Я  ко- 
лебалась... сидела  вдали  отъ  борьбы,  въ  своемъ  уединенномъ 
замке.  Порой  мнв  сдавалось,  что  самъ  Господь  Богъ  взываегь 
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ко  мнгЬ;  но  тутъ  опять  на  меня  нападалъ  этотъ  уб1йственнын 
страхъ  и  обезеилнвалъ  меня.  «Кто  побъдитъ?»  —  вотъ  воиросъ, 
который  въ-чно  раздавался  у  меня  въ  ушахъ...  Недолгая  это 
была  весна  для  Норвепи!  Герлуфа  Гюдефаде  и  многихъ  съ 
нимъ  пытали  и  колесовали.  Меня  ни  въ  чемъ  не  могли  обви- 
нить, и  все-таки  со  стороны  датчанъ  не  было  недостатка  въ 
замаскированныхъ  угрозахъ.  Чего  же  я  могла  ожидать,  если 
бы  узнали  мою  тайну?  Въ  конце  концовъ  я  и  не  могла  объ- 
яснить себъ  ихъ  поведете  иначе,  какъ  тьмъ,  что  они  знали 
ее...  Въ  такое-то  мучительное  время  прибылъ  сюда  къ  намъ 
гофмейстеръ  Гюльденлёве  и  посватался  за  меня.  Пусть  встре- 
воженная мать  представить  себя  на  моемъ  мъстЬ.  Мъсяцъ 
спустя  я  была  супругой  гофмейстера  и  —  изгнанницей  изъ 
сердецъ  моихъ  земляковъ...  Наступили  пше  годы.  Никто 
больше  не  возмущался.  Датсте  господа  могли  угнетать  насъ, 
сколько  хотели.  Порою  я  становилась  противна  себ'Б  самой. 
Ведь  что  оставалось  мне  въ  жизни?  Трепетать  отъ  страха, 
нести  презрьте  земляковъ  и  рож"дать  мужу  дочерей.  Дочери 
мои!..  Боже,  прости  мнв,  что  у  меня  не  было  къ  нимъ  на- 
стоящаго  материнскаго  чувства!  Обязанности  супруги  я  испол- 
няла, какъ  батракъ  отбываетъ  барщину.  Какъ  же  мнъ  было 
любить  своихъ  дочерей?  Сына  —  дело  другое!  Онъ  былъ  дитя 
моего  сердца;  онъ  одинъ  напоминалъ  мнъ  о  томъ  времени, 
когда  я  была  женщиной,  только  женщиной...  И  его-то  у  меня 
отняли!  Онъ  росъ  у  чужихъ  людей,  которые,  можетъ-быть, 
сеяли  въ  его  дупгв  съмена  пагубы.  Олафъ  Скактавль,  пусть 
бы  я,  подобно  вамъ,  бродила  по  горамъ  изгнанницей,  всеми 
покинутая,  зимою,  въ  бурю  и  въ  непогоду,  —  но  будь  только 
мое  дитя  у  моей  груди!  Повърьте  мнъ,  я  бы  такъ  не  убива- 
лась, не  пролила  бы  столько  слезъ,  какъ  приходилось  мнт> 
убиваться  и  плакать  о  нсмъ  съ  самаго  его  рождетя  и  до 
сего  дня. 

Олафъ  Скактавль.  Вотъ  моя  рука!  Я  слишкомъ  строго  су- 
дилъ  васъ,  фру  Ингеръ!  Располагайте  мною,  какъ  прежде.  Я 
буду  повиноваться...  Клянусь  всеми  святыми,  я  знаю,  что 
значить  оплакивать  свое  дитя! 

Фру  Ингеръ.  Насильники  убили  вашего  сына.  Но  чтб  смерть 
въ  сравнеши  съ  въчнымъ  страхомъ  въ  течете  долгнхъ-дол- 
гнхъ  лъть? 

Нильсъ  Люкке.  Ну,  хорошо;  въ  вашей  власти  избавиться 
отъ  этого  страха,  Примирите  враждующш  партии,  и  ни  одна 
изъ  нихъ  не  подумаетъ  держать  у  себя  вашего  сына  залож- 
никомъ  въ  обезиечете  вашей  верности. 

Фру  Ингеръ  (глядя  передъ  собой  и  нн  къ  кому  не  обращаясь).  Вотъ 
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она — кара  небесная!..  (Взглянувъ  на  Нильса  Люкке)  Коротко  и 
ясно  —  чего  вы  требуете  отъ  меня? 

Нильсъ  Люкке.  Прежде  всего  я  требую,  чтобы  вы  призвали 
къ  оруяию  народъ  изъ  съверныхъ  областей  для  оказашя  под- 
держки недовольнымъ  въ  Швецш... 

Фру  Ингеръ.  И  затъмъ?.. 

Нильсъ  Люкке.  Затъмъ  я  требую  вашего  содъйств1я  для 
возстановленш  молодого  графа  Стуре  въ  его  родовыхъ  пра- 
вахъ,  какъ  правителя  Швецш. 

Фру  Ингеръ.  Его?  Вы  требуете,  чтобы  я?.. 

Олафъ  Скактавль  (тихо).  Этого  желаютъ  мнопе  шведы.  II 
намъ  это  было  бы  на  руку. 

Нильсъ  Люкке.  Вы  раздумываете,  фру  Гюльденлеве?  Но  вы 
дрожите  за  безопасность  вашего  сына,  такъ  чего  же  лучше 
для  васъ,  если  его  сводный  братъ  будетъ  на  тронъ? 

Фру  Ингеръ  (задумчиво).  Правда...  правда... 

Нильсъ  Люкке  (пристально  глядя  на  нее).  Если  только  тутъ  не 
замъшапы  иныя  соображешя... 

фру  Ингеръ.  Чтб  вы  хотите  сказать? 

Нильсъ  Люкке.  Можетъ  -  быть,  Ингеръ  Гюльденлеве  замы- 
шляетъ  стать  матерью  короля? 

Фру  Ингеръ.  Нътъ,  нътъ!  Верните  мнъ  моего  сына  и  раз- 
давайте короны,  кому  хотите.  Увърены  ли  вы  только,  что  самъ 
графъ  Стуре  согласенъ?.. 

Нильсъ  Люкке.  Насчетъ  этого  онъ  самъ  можетъ  васъ  увт.рить. 

Фру  Ингеръ.  Онъ  самъ?  Когда? 

Нильсъ  Люкке.  Сейчасъ. 

Олафъ  Скактавль.  Какъ? 

Фру  Ингеръ.  Чтб  вы  говорите? 

Нильсъ  Люкке.  Однимъ  словомъ — графъ  Стуре  находится  въ 
Устротъ. 

Олафъ  Скактавль.  Здъ'сь?. 

Нильсъ  Люкке  (фру  Ингеръ).  Вамъ.  можетъ -быть,  доклады- 
вали, что  я  въъхалъ  въ  ворота  замка  самъ-другъ?  Графъ  былъ 
ыоимъ  спутникомъ. 

Фру  Ингеръ  (про  себя».  Я  въ  его  власти.  Иного  выбора  у 
меня  нътъ.  (Пристально  глядя  на  него)  Хорошо,  господинъ  совът- 
никъ,  я  дамъ  вамъ  мое  завъреше  относительно  требуемаго 
вамп  содьйствгя. 

Нильсъ  Люкке.  Письменное  зав'ьргше? 

Фру  Ингеръ.  Какъ  вамъ  будетъ  угодно.  (Идетъ  къ  столу  на- 
лево, садится  и  вынимаетъ    изъ  ящика   письменный   принадлежности). 

Нильсъ  Люкке  (въ  сторону,  у  стола  направо).  Наконецъ-то  я 
иоб'ьдилъ! 
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Фру  Ингеръ  (поел*  минутнаго  раздумья,  внезапно  повертывается  къ 
олафу  Скактавлю  и  шепчетъ).  Олафъ  Скактавль...  теперь  я  уве- 
рена— Нильсъ  Люкке  предатель. 

Олафъ  Скактавль  (тихо).  Кали»?  Вы  полагаете? 

Фру  Ингеръ.  Онъ  замышляеть  извгЬну.  (Кладетъ  передъ  собой 
бумагу  и  обмакиваетъ  перо). 

Олафъ  Скактавль.  II  вы  все-таки  хотите  дать  ему  письмен- 
ное завЪреше,  которое  можетъ  повести  за  собою  вашу  гибель'.-' 

Фру  Ингеръ.  Тсс...  предоставьте  все  дъло  мнъ.  Нътъ,  по- 
стойте, выслушайте  сначала...  (Шепчетъ  ему  что-то). 

Нильсъ  Люкке  (про  себя,  наблюдая  за  ними).  О,  сов-Ьщайтесь 
сколько  хотите.  Теперь  всякая  опасность  миновала.  Съ  ея 
письменнымъ  завърешемъ  въ  карманъ  я  могу  обвинить  ее, 
когда  захочу.  Сегодня  же  ночью  пошлю  тайкомъ  гонца  къ 
Пенсу  Бьельке.  Я  не  солгу,  давъ  ему  слово,  что  молодого 
графа  Стуре  нътъ  въ  Эстротъ.  А  завтра,  когда  путь  будетъ 
свободенъ,  помчимся  съ  юнкеромъ  въ  Троньемъ!  Оттуда  же 
я  увезу  его  на  кораб.гЬ  заложникомъ  въ  Копенгагена  И  разъ 
мы  упрячемъ  молодца  въ  башню,  можно  будетъ  предписы- 
вать фру  Ингеръ  какля  угодно  услов1я.  А  я..?  Пос.тб  этого,  я 
1\маю,  король  не  пошлетъ  во  Франщю  другого. 

Фру  Ингеръ  (продолжая  разговаривать  шопотомъ  съ  Олафомъ  Скак- 
гавлекь).     Итакъ,  вы  меня  поняли? 

Олафъ  Скактавль.  Вполне.  Будь  по  -  вашему,  —  дерзнемъ! 
I Уходить  въ  глубину  направо). 

(Въ  первую  дверь  справа  входить  Нильсъ  Стенссёнъ,  незамеченный 
фру  Ингеръ.  которая  занята  письмомъ.  Следующая  беевда  ведется 
вполголоса). 

Нильсъ  Стенссёнъ.  Господинъ  рыцарь...    господинъ   рыцарь! 

Нильсъ  Люкке  (идетъ  къ  нему).  Неосторожный!  Что  вамъ  зд^сь 
надо?  Въдь  я  сказалъ  вамъ,  чтобы  вы  дожидались,  пока  я  не 
позову  васъ? 

Нильсъ  Стенссёнъ.  Какъ  же  я  могъ?..  Послъ  того,  какъ  вы 
открыли  мнъ,  что  фру  Ингеръ  моя  мать,  я  болъе  чъмъ  когда- 
либо  жажду  увидъть  ее  лицомъ  къ  лицу...  О,  это  она!  Какая 
высокая,  гордая!  Такою  я  всегда  и  представлялъ  ее  себъ.  Не 
бойтесь,  дорогой  господинъ, — я  не  проболтаюсь.  Съ  тъхъ  поръ, 
какъ  я  узналъ  эту  тайну,  я  чувствую  себя  будто  старше  и 
разумнее.  Я  не  буду  больше  такимъ  легкомысленнымъ  и  въ- 
тренымъ;  я  буду  держать  себя,  какъ  друпе  благородные 
юнкеры...  Слушайте,  скажите  мив  —  она  знаетъ,  что  я  здъеь? 
Вы  подготовили  ее? 

Нильсъ  Люкке.  Конечно,  я...  Но... 

Нильсъ  Стенссёнъ.  Ну? 

Нильсъ  Люкке.  Она  не  хочетъ  признать  васъ  своимъ  сыномъ. 
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Нильсъ  Стенссенъ.  Не  хочетъ  признать  меня?  Но  она  же 
мать  моя!..  И.  если  двло  только  за  этимъ,  то...  (снимаетъ кольцо, 
висевшее  у  него  на  ше*  на  шнуркЬ)  покажите  ей  это  кольцо.  Я 
носилъ  его  съ  самаго  ранняго  детства.  Она-то  верно  знаетъ, 
что  это  за  кольцо. 

Нильсъ  Люкке.  Спрячьте  кольцо.  Спрячьте,  говорить  вамъ... 
Вы  меня  не  поняли.  Фру  Ингеръ  и  не  сомневается,  что  вы 
ея  сынъ,  но...  да  вы  оглядитесь  кругомъ!  Посмотрите  на  все 
это  богатство,  на  нзображешя  этихъ  могущественныхъ  пред- 
ковъ  и  родичей,  развешанный  по  стенамъ.  Возьмите  нако- 
нецъ  ее  самоё,  эту  гордую  женщину,  привыкшую  повелевать, 
какъ  первая  изъ  первыхъ  въ  стране.  Вы  думаете,  ей  можетъ 
быть  пр1ятно  показать  людямъ  б"Бднаго,  невежеетвеннаго 
юнкера  и  сказать  имъ:  вотъ  мой  сынъ? 

Нильсъ  Стенссенъ.  Да,  вы  правы.  Я  бт>денъ  и  невежественъ. 
Я  ничего  не  могу  предложить  ей  взамт>нъ  того,  чего  требую. 
О,  никогда  я  не  тяготился  своей  бедностью — до  этой  минуты! 
Скажите,  чтб  мне  двлать,  по-вашему,  чтобы  завоевать  ея  бла- 
госклонность? Скажите  мне,  дорогой  господинъ, — наверно  вы 
знаете! 

Нильсъ  Люкке.  Вамъ  предстоитъ  завоевать  страну  и  корону. 
До  того  же,  какъ  это  совершится,  вы  всячески  должны  осте- 
регаться оскорбить  ея  слухъ  малёйшимъ  намекомъ  на  родство 
или  тому  подобное.  Для  виду  она  будетъ  считать  васъ  гра- 
фомъ  Стуре,  пока  вы  сами  не  сумеете  заслужить  чести  на- 
зываться ея  сыномъ. 

Нильсъ  Стенссенъ.  О,  такъ  скажите  же  мне... 

Нильсъ  Люкке.  Тсс,  тсс!.. 

Фру  Ингеръ  (встаетъи  подаетъ  ему  бумагу).  Господинъ  рыцарь... 
вотъ  мое  завт,рен1е. 

Нильсъ  Люкке.  Благодарю  васъ. 

Фру  Ингеръ  (замътивъ  Нильса  Стенссёна).  А...  этотъ  молодой 
человъчгь?.. 

Нильсъ  Люкке.  Да,  фру  Ингеръ,  это  графъ  Стуре. 

Фру  Ингеръ  (украдкой  посматривая  на  него,  въ  сторону).  ВеЬ 
черты...  лицо  въ  лицо...  да,  клянусь  Богомъ,— это  сынъ  Стена 
Стуре!  (Приближаясь  къ  нему;  съ  ледяной  втжливостью)  Привет- 
ствую васъ  нодъ  своей  кровлей,  господинъ  графъ!  Отъ  васъ 
самихъ  завнентъ  —  благословпмъ  ли  мы  черезъ  какой-нибудь 
годъ  эгу  встречу  или  петь. 

Нильсъ  Стенссенъ.  Огь  меня?  О,  повелевайте  мною,  ска- 
жите, что  мнв  д-Ьлать.  Поверьте,  у  меня  есть  и  мужество  и 
желаше... 

Нильсъ  Люкке  (съ  тревогою  прислушиваясь).    Чтб  это    за  Йумъ 
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значить? 

Фру  Ингеръ    (возвышая  голосъ).    Это  духи  пробуждаются. 

(Олафъ  Скактавль,  Эйнаръ  Гукъ,  Вьёрнъ,  Финнъ  и  множество 
дворовыхъ  елугъ  в  крестьянъ  входять  справа  изъ  глубины]. 

Крестьяне  и  слуги.  Да  здравствуетъ  фру  Ингеръ  Гюльденлбве! 

Фру  Ингеръ  (Олафу  Скактавлю).  Сказали  выимъ,  чтб  готовится? 

Олафъ  Скактавль.  Все,  что  имъ  нужно  знать,  я  сказалъ. 

Фру  Ингеръ  (толпъ).  Теперь,  верные  мои  слуги  и  люди,  воору- 
жайтесь, какъ  сочтете  за  лучшее.  То,  чему  я  воспротивилась 
вчера  вечеромъ,  теперь  вамъ  вполнт.  разрешается,  А  вотъ 
вамъ  и  молодой  графъ  Стуре  —  будущш  властитель  Швецш... 
и  Норвегш,  если  будетъ  на  то  воля  Господня. 

Толпа.  Да  здравствуетъ,  да  здравствуетъ  графъ  Стуре! 

(Общее  движете.  II  крестьяне  и  домочадцы  шумно  выбираютъ  и 
надЁваютъ  на  себя  оруж1е). 

Нильсъ  Люкке  (тихо,  тревожно).  Духи  пробуждаются,— сказала 
она?  Я  въ  шутку  вызвадъ  бъха  мятежа.  Проклятье,  если  онъ 
возьметъ  верхъ  надо  мной! 

Фру  Ингеръ  (Нильсу  Стенсеёну).  Примите  отъ  меня  первой 
руку  помощи  -тридцать  верховыхъ  для  охраны  и  защиты  въ 
пути.  Повърьте  мнъ  —  не  усиъете  вы  достигнуть  границы, 
какъ  сотни  и  сотни  станутъ  нодъ  мое  и  ваше  знамя.  Птакъ — 
съ  Богомъ! 

Нильсъ  Стенссенъ.  Благодарю...  Ингеръ  Гюльденлёве!  Бла- 
годарю! II  будьте  уверены — вамъ  не  придется  краснъть  за.. 
за  графа  Стуре!  Если  мы  свидимся  когда-нибудь  снова,  вы 
упадите  меня  во  главъ  страны. 

Нильсъ  Люкке  (про  себя).  Да,  если  она  увидать  тебя  когда- 
нибудь  снопа. 

Олафъ  Скактавль.  Кони  ждутъ,    добрые  люди!    Вы  готовы?.. 

Крестьяне.  Да,  да,  да! 

Нильсъ  Люкке  (тревожно  фру  Ингеръ).  Какъ?  Вы  развъ  сего- 
дня же  ночью?.. 

Фру  Ингеръ.  Спо  минуту,  господинъ  рыцарь! 

Нильсъ  Люкке.  Нътъ,  нътъ.  невозможно. 

Фру  Ингеръ.  Какъ  я  сказала,  такъ  и  будетъ. 

Нильсъ  Люкке  (тихо  Нильсу  Стенсеёну).  Не  слушайтесь  ея! 

Нильсъ  Стенссенъ.  Какъ  же  я  могу?  И  хочу  и  долженъ. 

Нильсъ  Люкке.  Но  для  васъ-#это  идти  прямо  на  гибель... 

Нильсъ  Стенссенъ.  Вес  равно.  Она  имъчзгь  право  распоря- 
жаться мною... 

Нильсъ  Люкке    (повелительно).  А  я? 

Нильсъ  Стенссенъ  (вполголоса).  Клятву  свою  я  сдержу;  будьте 
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Спокойны.  Тайна  не  выйдетъ    изъ  моихъ  устъ,  пока  вы  сами 
не  разрешите  ихъ.  Но  она — мать  моя. 

Нильсъ  Люкке  (въ  сторону).  А  Пенсъ  Вьельке  стережетъ  на 
пути!  Проклятье!  Онъ  вырветъ  у  меня  изъ  рукъ  добычу... 
(Фру  Ингеръ)     Подождите  до  утра. 

Фру  Ингеръ  (Ннльсу  Стенссёну).  Графъ  Стуре.  угодно  вамъ 
слушаться  меня  или  нътъУ 

Нильсъ  Стенссенъ.  На  коней!  (Отходитъ  въ  глубину). 

Нильсъ  Люкке  (въ  сторону).  Несчастный!  Самъ  не  знаетъ,  на 
что  идетъ.  (Фру  Ингеръ)  Ну,  если  так*— прощайте!  (Кланяется и 
быстро  поворачивается,  чтобы  уйти). 

Фру  Ингеръ  (останавливая  его).  Нътъ,  постойте!  Не  такт 
господинъ  рыцарь...  не  такъ. 

Нильсъ  Люкке.  Что  вы  хотите  сказать? 

Фру  Ингеръ  (понизивъ  голос/ы.  Нильсъ  Люкке,  вы— предатель! 
Смирно!  Пусть  никто  не  заметить  смятешя  въ  стан!  вождей. 
Вы  снискали  довьр^е  канцлера  Недера  какою-то  дьявольскоц 
хитростью,  которую  я  не  въ  состояши  разгадать.  Вы  прину- 
дили меня  поднять  мятежл>  —  не  ради  вашего  дк'п,  а  ради 
вашихъ  собственныхъ  плановъ,  каковы  бы  они  тамъ  ни  были. 
Для  меня  уже  нъчъ  возврата.  Но  не  думайте,  что  победи  за 
нами.  Я  сумтао  сдълать  васъ  безвреднымъ... 

Нильсъ  Люкке  (невольно  хватаясь  за  мечъ).  Фру  Ингеръ... 

Фру  Ингеръ.  Будьте  спокойны,  господинъ  еовътпнкъ!  Жизнь 
наша  въ  безопасности.  Но  вы  не  переступите  порога  Эстрота, 
пока  мы  не  победи мъ. 

Нильсъ  Люкке.  Смерть  и  адъ! 

Фру  Ингеръ.  Всякое  сопротивление  безнолезно.  Васъ  отсюда 
не  выпустятъ.  Держитесь  поэтому  смирно;  это  самое  разумное 
въ  вагаемъ  положенш. 

Нильсъ  Люкке  (въ  сторону).  Л!  Меня  перехитрили.  Она  ока- 
залась хитрее  меня.  (Вдругъ  его  осЪняетъ  мысль)  А  если  я  все- 
гаки?.. 

Фру  Ингеръ  (тихо  Олафу  Скактавлю).  Проводите  графа  Стуре 
до  самой  границы.  А  загЬмъ  немедля  ноБзжайте  ь- ъ  канцлер) 
Недеру  и  привезите  мнт>  мое  дитя.  Теперь  у  канцлера  пКтъ 
больше  нрпчинъ  удерживать  силой  го,  что  принадлежитъ  мнт> 
по  праву.  (Олафъ  Скактавль  хочетъ  шип.  Постойте,  есть  одна 
иримГ.та:  тотъ,  у  кого  кольцо  Стена  Стуре,  и  есть   мен  сынъ. 

Олафъ  Скантавль.   Клянуслувстши  снятыми,  я  верну  его  вамъ! 

Фру  Ингеръ.  Благодарю...  благодарю,  мой  верный  другъ! 

Нильсъ  Люкке  < « I > » 1 1 1 и \- .  котораго  онъ  незаметно   для  другихъ  подо- 
звалъ  1,'ъ  егбт,  н  съ  которымъ  шептался).    Птакъ...    постарайся    по 
тихоньк]   выбраться.    Смотри,   чтобы    никто   тебя    не  видалъ. 
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Неподалеку  отсюда  шв'еды  устроили  ласпту.  Скажи  начальнику, 
что  графъ  Стуре  умеръ.  Этого  молодого  человека  нельзя  тро 
гать   Скажи  все  это  начальнику    и    прибавь,  что  йсйэнь  этого 
юнкера   мн  1;  дороже  тысячъ. 

Финнъ.  Будеть  исполнено; 

Фру  Ингеръ  (которая  наблюдала  за  Ннльсомъ  Люкке).  Съ  Бо- 
гомъ  теперь!  (Указывая  на  Нильса  Люкке)  Этоть  благородны! 
рыцарь  Не  йожетъ  решиться  такъ  скоро  покинуть  своихъ  дру- 
зей въ  Эстрогв.  Онъ  желаетъ  дождаться  у  меня  радостной 
въетн  о  пашен  побт.д1.! 

Нильсъ  Люкке  (въ  сторону).  Дьяволъ! 

Нильсъ  Стенссенъ  (схвативъ  его  за  руку).  Вьрьте  —  вамъ  не 
лридетея  ждать  долго! 

Нильсъ  Люкке.  Хорошо,  хорошо.  <Въ  сторону)  Все  еще  можетъ 
кончиться  хорошо  для  меня.  Лишь  бы  посланный  во-время 
поспъчтъ    къ    Пенсу    Бьельке... 

Фру  Ингеръ  (Эйнару  Гуну,  указывая  на  Финна).  А  этого  поса- 
шть  въ  ногребт.  нодъ  замокъ  и  зорко  стеречь. 

Финнъ.  Меня? 

Эйнаръ  Гукъ  и  друпе.  Финна! 

Нильсъ  Люкке   (тихо).  Послт.днш  мой  якорь  сорвался. 

Фру  Ингеръ  (повелительно).  Въ  погребъ! 
(Эйнаръ  Гукъ,  Бьёрнъ  и  друпе  уводятъ  Финна  налвво). 

Остальные  (кровтЬ  Нильса  Люкке,  устремляясь  направо).   Въ  путь! 

На  коней,  на  коней!    Да  здравствуетъ    Ингеръ   Гюльденлёве! 

Фру  Ингеръ  (проходя  мимо  Нильса  Люкке  всл-Ьдъ  за  остальными). 

КТО    ПОбЪДИЛЪ? 

Нильсъ  Люкке  (оставшись  одинъ).  Кто?  Да,  горе  тебъ\  дорого 
заплатишь  ты  за  эту  побьду!  Я  умываю  руки.  Не  я  убью 
его...  Но  моя  добыча  все-таки  ускользнетъ  изъ  моихъ  рукъ. 
А  мятежъ  все  растетъ  да  растетъ.  Ахъ,  безразеудную,  без- 
умную игру  Я  затЬялъ!  (Прислушивается  у  окна)  Вы'ВЗЖаютъ  изъ 
воротъ,  бряцая  оружкмъ...  Ворота  запираются  за  ними...  а  я 
остаюсь  тутъ  ■-  въ  плЬну...  Нътъ  никакой  возможности  вы- 
скользнуть. Не  пропдетъ  и  часу,  какъ  шведы  наиадутъ  на 
него.  У  него  съ  собой  тридцать  хорошо  вооруженныхъ  всад- 
никовъ.  Завяжется  борьба  не  на  жизнь,  а  на  смерть...  А  если 
мни  все-таки  возьмутъ  его  въ  пльнъ  живымъ?  Будь  я  снобо- 
денъ.  я  бы  догналъ  шведовъ  раньше,  чт>мъ  они  успели  бы 
перебраться  черезъ  границу,  и  добился  бы  его  выдачи.  (Под 
ходить  къ  окну  въ  глубин*  и  выглядываетъ)  Проклятье!  Повсюду 
стража.  Неужели  же  пътъ  никакого  выхода  отсюда?  (Быстро 
отходить  отъ  окна,  вдрутъ  останавливается  и  прислушивается)  Что 
это?  Шипе  и  звуки  лютни?  Слышится  какъ  будто  въ  ком  наги 
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Йомфру  Элины.  Да;  это  она  поетъ.  Не  легла  еще...   (Видно,   что 
его  внезапно  осъняетъ  мыслы    Элина!..    Лхъ,    если  бы    удалось!.. 
Если  бы  можно  было!..  II  почему— нъть?  Развв  я  не  преясшй 
Нильсъ  Люкке?  Въ  пьсенкв  поется: 

„Нильсъ  Люкке,  Нильсъ  Люкке  веъмъ  д-ввушкамъ  миль! 
ВсЬ  шепчутъ:  ахъ,  если-бъ  меня  нолюбилъ!" 

А  она?..  Да,  Элина  Гюльденлёве  снасетъ  меня! 

(Быстро,  но  крадучись,  направляется  къ  первой  двери  налево). 


ДЪЙСТВГЕ  ПЯТОЕ. 

Рыцарская  зала.   Все  еще  ночь.   Зала  слабо   освтицена  однимъ   канде- 

лябромъ,  стоящимъ  на  стол*  впереди  направо. 
У  стола  сидитъ  ф р у  Пнгеръ  Гюльденлёве  въ  глубокой  задумчивости. 

Фру  Ингеръ  шомолчавъ).  Меня  считаютъ  умнве  всвхъ  въ 
странъ.  II,  я  думаю,  такъ  оно  и  есть.  Умнве  всвхъ...  А  по- 
чему я  умн"ве  всвхъ?..  Никто  не  знаетъ.  Я  двадцать  .теть 
съ  лншкомъ  боролась  за  спасете  своего  ребенка.  Вогь  ключъ 
къ  загадкъ.  Отъ  этого  поумнвешь...  Поумнеешь?  Куда  же  давался 
мой  умъ  въ  эту  ночь?  Гдв  моя  сообразительность?  Въ  ушахъ 
звенитъ  и  шумитъ.  Передо  мной  витаютъ  т'Ьни,  встаютъ  образы 
до  того  живо,  что  я  какъ  будто  вотъ-вотъ  схвачу  ихъ  руками. 
(Вскакиваеты  Господи  1исусе  —  что  это?  Пли  я  ужъ  не  владЬю 
больше  свонмъ  разсудкомъ?  Неужели  дошло  до  того,  что  я..? 
(Крепко  сжимаетъ  голову  объими  руками,  загЬмъ  снова  садится  и  гово- 
рить уже  спокойнъе)  б,  ничего.  Это  пройдетъ.  Г>ояться  нечего,— 
это  пройдетъ.  Какой  мпръ  и  сиокойствье  сегодня  здесь  въ  за.тв!  Пи 
предки  ни  родичи  не  глядятъ  на  меня  съ  угрозой.  Не  приходится 
повертывать  ихъ  къ  стънт.  лицомъ.  (Снова  ветаетъ)  Да,  хорошо, 
что  я  наконецъ  собралась  съ  мужествомъ.  Мы  иобт.дпмъ... 
и  я — у  п/БЛП.  Я  верну  себв  свое  дитя.  <Беретъ  въ  руки  канде- 
лябръ  и  собирается  выйти,  но  останавливается  и  говорить,  глядя  вередъ 
собой),  У  цвли?  У  цвли?  Верну  его  себ'Ь?  II  только?..  Ничего 
больше?..  (Снова  ставить  канделябръ  на  столъ)  Нильсъ  Люкке 
обровилъ  словечко...  Какъ  онъ  могъ  прочесть  во  ми  Г.  нероди- 
вшуюся мысль?  (Тшпо  Мать  короля...  Мать  короля,-  сказалъ 
опт,...  II  почему  бы  не  такъ?  Разв'Ь  предки  мои  не  властво- 
вали, какъ  короли,  хоть  и  не  именовались  королями?  Разв'Ь  у 
моего  сына  нътл,-  такихъ  же  правъ  на  имя  и  вев  преимуще- 
ства рода  Стуре,  какъ  у  того,  другого?  Передъ  Богомъ  они 
оба  равны,  если  голько  есть  справедливость  на  небв...  II  вотъ 
а  въ  минуту  страха  лишила  своего  сына  всвхъ  этихъ  правъ 
и  преимуществу  щедрой  рукой  отдала  ихъ  въ  видв  выкупа 
за  его  свободу...  л  если  "п.!  удалось  вернуть  ихъ  ему  обрати?.. 
Или  небо  разгневалось  бы    на  меня,  зели-бъ  я..?    Или  я  на- 
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влекла  бы  на  себя  иония  нспыташя,  если  бы..?  Кто  знаеть... 
кто  знаетъ?..  Пожалуй,  в^рв/ве  всего — отказаться.  (Снова  бе- 
ретъ  канделябръ)  Я  верну  себъ  снос  дитя.  II  этого  довольно. 
Попытаюсь  отдохнуть.  Надо  отогнать  сномъ  вст>  эти  дерзно- 
венный мысли.  (Идеть  въ  глубину  зады,  но  гамъ  останавливается  и 
говорить  въ  раздумья)  Мать  короля?..  (Медленно  уходить  въ  заднюю 
дверь  налево). 

(Вскоре  затвмъ  взъ  вервой  двери  налево  тихонько  выходить  Нильсъ 
Л  юкке  и  Элина  Гюльденлёве.  У  Нидьса  Л  юкке  въ  рукахъ  фо- 
варивъ). 

Нильсъ    Л  юкке    (поводя  фонарикоиъ,  озирается  и  шепчеть).    Все 

тихо.  Пора  чнъ  въ  путь. 

Элина.  О,  дай  же  мнй  еще  разъ  взглянуть  въ  глаза  теб'В, 
прежде  чъмъ  покинешь  меня. 

Нильсъ  Люкке   (обнимая  ее).   Элина! 

Элина  (поел*  краткой  паузы).  Ты  никогда  больше  не  пргЬдешь 
въ  Эстротъ? 

Нильсъ  Люкке.  Какъ  ты  можешь  сомневаться?  Развт.  ты  съ 
этой  ночи  не  нареченная  моя?..  Но  останешься  ли  ты  вт^рна 
мнъ\  Элина?  Захочешь  ли?  Не  забудешь  ли  меня,  пока  мы 
не  встретимся  снова? 

Элина.  Захочу  ли  я  остаться  вьрной  теб'В?  Да  разв'В  у  меня 
есть  теперь  своя  воля?  Смогу  ли  я  изменить  тебт>,  если  бы 
даже  захотвла?..  Ты  пришелъ  ко  мн'Б  ночью,  постучался  въ 
мою  дверь,  и  я  впустила  тебя.  Ты  заговорилъ  со  мной.  Что 
ты  говорнлъ  мнъ'?  Ты  глядьлъ  мн'Б  въ  глаза.  Какая  таин- 
ственная сила  заворожила  меня,  опутала  словно  волшебной 
евтью?  (Быстро  прячетъ  лицо  на  его  плеч*)  О,  не  гляди  на  меня, 
Нильсъ  Люкке!  Не  надо  тебъ  глядЬть  на  меня  пос.тв  этого... 
Остаться  тебъ  върной,  —  говоришь'.-'  В-бдь  ты  овладеть  мной. 
Я  твоя...  и  останусь  твоей...  навъкъ. 

Нильсъ  Люкке.  Такъ  клянусь  же  честью  рыцаря,  года  не 
минетъ.  какъ  ты  будешь  моей  супругой  и  хозяйкой  въ  моемъ 
родовомъ  замкъ! 

Элина.  Не  надо  обътовъ,  Нильсъ  Люкке!  Не  клянись  мнт> 
ни  въ  чемъ. 

Нильсъ  Люкке.  Что  съ  тобой?  Отчего  ты  такъ  печально  ка- 
чаешь головой? 

Элина.  Я  знаю,  что  сладкля  ртши.  которыми  ты  обворожилъ 
мою  душу,  ты  много  разъ  шеита.ть  другимт.  до  меня...  Нътъ, 
нт>тъ,  не  гнъвайся,  мои  возлюбленный!  Я  не  упрекаю  тебя  ни 
въ  чемъ,  какъ  бывало  тогда,  когда  я  еще  не  знала  тебя.  Те- 
перь я  вт.дь  понимаю,  какъ  высоки  твппцт.лп.  Могла  ли  любовь 
быть  для  тебя  чьмъ  инымъ,  нежели  игрой,  а  женщина — забавой? 
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Нильсъ  Люкке.  Элина,  выслушай  меня! 

Элина.  Я  выросла  подъ  звуки  твоего  имени.  Я  пгнльп.гьла 
ото  имя;  мнъ  вт.дь  казалось,  что  твопмъ  иоведешемъ  нанесено 
оскорблеше  всъмъ  женщинамъ.  И  все  же  —  какъ  странно!  — 
когда  я  въ  мечтахъ  рисовала  себв  свою  собственную  жизнь 
въ  будущемъ  —  моимъ  героемъ  всегда  былъ  ты,  хотя  я  сама 
того  не  сознавала.  Теперь  мнъ  все  стало  ясно.  Чтб  это  было 
за  чувство,  которое  я  испытывала?  То  была  вътцан  загадоч- 
ная тоска  по  теб'Ь,  одномъ  теб'Ь;  ты  должев*ь  быль  явиться  и 
раскрыть  предо  мной  жизнь  во  всемъ  ея  блескъ. 

Нильсъ  Люкке  (въ  сторону,  ставя  фонарь  на  стожь).  Чтб  со  мною? 
Эта  обаятельная  сила,  отъ  которой  кружится  голова...  Если 
это  чувство  —  любовь,  то  я  никогда  не  знавалъ  ея  до  этого 
часа...  Быть-можетъ,  еще  не  поздно?..  Ахъ,  этотъ  ужасъ  съ 
Люцдей!   (Тяжело  опускается  на  стулъ). 

Элина.  Что  это?  Ты  такт»  тяжело  вздыхаешь?.. 

Нильсъ  Люкне.  О,  ничего,  ничего...  Элина...  я  чистосер- 
дечно исповедуюсь  тебъ.  Я  обманывалъ  и  словомъ  и  взгля- 
дом ъ;  я  многимъ  говорилъ  то,  что  въ  эту  ночь  шеиталъ  тебъ. 
Но,  върь  мнъ... 

Элина.  Тсс!  Ни  слова  больше  объ  этомъ.  Я  не  плачу  гебь1 
любовью  за  любовь.  О,  нътъ,  я  люблю  тебя  потому,  что  каж- 
дый твой  взглядъ  —  царственное  велъше  мнъ  любить  тебя. 
(Опускается  къ  его  йогам*)  О,  дай  мн1>  еще  разъ  заиечатлъть 
въ  своей  дуогв  это  царственное  вел'Бще,  хотя  я  знаю,  что 
оно  и  такъ  уже  не  сотрется  изъ  нея  во  въкн  вътсовь... 
Боже  мой,  какъ  я  была  слъпа!  Еще  вчера  вечеромъ  я  гово- 
рила своей  матери:  «чтобы  жить,  мнъ  надо  сохранить  мою  гор- 
дость». 15ъ  чемъ  же  теперь  моя  гордость?  Въ  сознаМи  свободы 
моихъ  земляшвъ  или  въ  возвели  чеши  моего  рода?  О,  нъть, 
нътъ!  Моя  гордость  —  въ  моей  любви.  Собачка  гордится,  если 
ей  позволятъ  сидъть  у  ногъ  ея  господина  и  подбирать  крошки 
х.гьба,  надающ'1я  изъ  его  рукъ.  Такъ  и  я  горжусь,  пока  йогу 
сидъть  у  твоихъ  ногъ  и  пока  твои  слова  и  твои  взгляды  па- 
сы шаютъ  мою  душу.  Потъ  почему  я  говорю  тебъ,  какъ  не- 
давно говорила  моей  матери:  «чтобы  жить,  мнъ  надо,  сохранить 
мою  любовь»;  въ  моей  любви  отлип!,  п  иавъкп  вся  моя  гордость. 

Нильсъ  Люкке  (привлекая  ее  къ  сеоТ,  на  колТ.шп.  Н'БТЪ,  НЪ'ТЬ, 
не  у  поп.  моихъ,  а  ридомъ  со  мною  твое  мчмж»,  какъ  бы  вы- 
соко ни  вознесла  мена  судьба.  Да,  Элина, —ты  вывела,  меня 
на  вт.рнып  путь.  II  если  мнъ*  суждено  когда-нибудь  искупить 
славнымъ  дЬлочл,  то,  въ  чемъ  я  прстрт.шплъ  въ  своей  бурной 
молодости,  то  месть  будетъ  принадлежать  столько  же  теб!;, 
сколько  МНЪ. 
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Злина.  О,  ил  говоришь,  словно  я  все  та  же  Элина,  которая 
вчера  вечеромъ  бросила  къ  твоимъ  ногамъ  цвъты...  Въ  кни- 
гах!, я  читала  о  пестрой,  разнообразной  жизни  вгг>  далекихъ 
странам..  Звуки  рога  возвт.щають  о  вы'Г.здъ*  въ  зеленую  р<нп\ 
молодого  рыцаря  съ  соколомъ  на  рукт>.  Такъ  и  ты  проходишь 
жизненные  пуда  имя  твое  гремнтъ  впереди  тебя,  куда  бы  ты 
ни  направился;...  Все,  чего  я  желаю  на  свою  долю  изъ  всего 
этого  волпколтппя —  нрава  отдыхать  на  твоей  рукув  подобно 
школу...  И  я  была  е.гвпа,  какъ  соколъ  въ  колпачкъ,  —  не 
видала  свъта  и  жизни,  пока  ты  не  снялъ  завьсу  съ  моихъ 
гллзъ  и  не  помогъ  мнъ  взлегБть  высоко-высоко  надъ  верши- 
ной деревьев!....  Но  върь  мнт> —  какъ  смъло  ни  расправлю 
я  своп  крылья,  я  всегда  вернусь  назадъ  въ  свою  клетку. 

Нильсъ  Л  юкке  (встаетъ).  Такъ  и  я  пойду  наиерекоръ  прошлому! 
Вотъ  возьми  ото  кольцо  и  будь  моей  передъ  Вогомъ  и  людьми, 
моей  —  хоть  бы  изъ-за  этого  мертвецы  перевернулись  въ 
гр.'Оахъ! 

Элина.  Мн-в  жутко  отъ  такихъ  словъ...  Что    это    значить?.. 

Нильсъ  Люкке.  Ничего.  Дай  мн/Ь  надеть  теб'Ь  кольцо  на  па- 
лецъ...  Вотъ  такъ.  Теперь  ты  моя  невъета, 

Элина.  Я  —  невъета  Нильеа  Люкке!  Все,  что  случилось  въ 
эту  ночь,  кажется  мнъ  сномъ.  О,  но  какой  дивный  сонъ!  Мни 
такъ  легко,  хорошо.  Въ  душъ1  моей  нътъ  больше  горечи  и 
ненависти.  Я  все  заглажу,  исправлю,  —  все,  въ  чемъ  была 
неправа.  Я  была  неласкова  съ  матерью.  Завтра  я  пойду  къ 
вей;  пусть  она  простить  меня  за  то,  въ  чемъ  я  была  вино- 
вата передъ  ней. 

Нильсъ  Люкке.  II  согласится  на  нашъ  союзъ. 

Элина.  Она  согласится.  О,  я  въ  этомъ  уверена.  Мать  моя 
добра;  всЬ  люди  добры;  я  больше  не  питаю  злобы  ни  къ  кому... 
исключая  одного. 

Нильсъ  Люкке.  Исключая  одного? 

Элина.  О.  это  грустная  история.  У  меня  была  сестра... 

Нильсъ  Люкке.  Лютая'.' 

Элина.  Ты  зиалъ  Люц'по? 

Нильсъ  Люкке.  Нътъ,  нътъ;  я  только  слышалъ  о  нон. 

Элина.  II  она  отдала  свое  сердце  одному  рыцарю.  Онъ  обма 
иулъ  ее.  Теперь  она  на  небесахъ. 

Нильсъ  Люкке.  II  тыУ.. 

Элина.  Я  его  ненавижу. 

Нильсъ  Люкке.  Не  надо.  Если  въ  твоей  душ  11  есть  мило- 
сердье, прости  ему  его  гръхъ.  ПовЬрь  мнь.  онъ  несеть  кару 
въ  своей  дупгв. 

Элина.  Ему  я  никогда  не  прощу.  Я  не  могу,  если  бы  даже 
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хотела,  Я  дала  страшную    клятву...    (Прислушиваясь)    Тсс!    Ты 
слышишь?.. 

Нильсъ  Л  юкке.  Чти?  Где? 

Элина.  Тамъ...  вдали.  По  дорогв  какъ  будто  скачетъ  толпа 
всадниковъ. 

Нильсъ  Люкке.  Ахъ.  это  они!  А  я  и  забылъ!..  Они  скачутъ 
сюда...  Такъ  опасность  велика.  Мнб  надо  въ  путь. 

Элина.  Куда?  О,  Нильсъ  Люкке,  что  ты  скрываешь  отъ  меня?.. 

Нильсъ  Люкке.  Завтра,  Элина...  Клянусь  Богомъ,  я  вернусь!.. 
Ну,  скорее,- — где  потайной  ходъ,    о    которомъ    ты  говорила? 

Элина.  Онъ  идетъ  черезъ  могильный  склепъ.    Вогъ   люкъ... 

Нильсъ  Люкке.  Могильный    склепъ!..  (Про    себя)    Все    равно; 
ею  необходимо  спасти. 

Элина  |у  окна).  Всадники  почти  у  самыхъ  воротъ...    (Иодаетъ 
ему  фонарь). 

Нильсъ  Люкке.  Ну,  будь  что  будетъГ..    (Начинаете   спускаться). 

Элина.  Иди  все  прямо  до  гробницы  съ    мертвой    головой  и 
чернымъ  крестомъ.  Это  гробъ  Лющи... 

Нильсъ  Люкке  (быстро  подымается  обратно  и  захлопываетъ  люкъ). 
Лющи!..  У!.. 

Элина.  Что  ты  говоришь? 

Нильсъ  Люкке.  О,  ничего.  У  меня  голова  закружилась   отъ 
труп наго  запаха. 

Элина.  Слышишь?  Они  стучать  въ  ворота. 

Нильсъ  Люкке  (уронивъ  фонарь).  А!..  Я  опоздалъ!.. 

(Справа  быстро  входить  Бьёрнъ  со  свъчой  въ  рукахъ). 

Элина  | идетъ  къ  нему  навстречу).  Что  это,  Бьёрнъ?    Что  это? 

Бьернъ.  Нападете.  Графъ  Стуре... 

Элина.  Графъ  Стуре?  Что  же  онъ? 

Нильсъ  Люкке.  Его  убили? 

Бьернъ  (Элин*).   Гдв  ваша  матушка? 

Двое  слугъ  (врываясь  справа).  Фру  Пнгеръ!  Фру  Ингеръ! 

Фру  Ингеръ  (входить  изъ  шнмт.днихъ  дверей  сл^в*  съ  зажженнымъ 

анделябромъ  въ  рукахъ  и  поспешно  говорить).  Я  все  знаю.  Скоръе 

го  дворъ!  Отворите  ворота   нашимъ    друзьямъ,    а   для   всъх'ь 

остальным,  —на  запоръ!   (Ставить  канделябръ  на  столь  налЪвок 

(Бьёрнъ  и  слуги  уходятъ  опять  направо). 

Фру  Ингеръ    (Нильсу  Люкке).    Такъ    вы    разставили   ему    за- 
падню,  ГОСПОДИНЪ   СОВ'БТНИКЪ... 

Нильсъ  Люкке.  Ингеръ  Гюлвденлбве,  верьте  \шъ\.. 
Фру  Ингеръ.  Вы  устроили  засаду,   съ   ц'Ьлью   ивловить  его, 
какъ  только--  на  мню  погибель    заручитесь  моимъ  зав'Ьретемъ. 
Нильсъ  Люкке  (вынимая  бумагу  и  разрывая  ее  въ  клочки).   Вогь 


—  185  — 
ваше  завйреше.  У    меня    но    осталось   ничего,    что  могло  бы 
послужить  уликой  противъ  васъ. 

Фру  Ингеръ.  Чего  же  вы  хотите? 

Нильсъ  Люкке.  Я  хочу  отныне  быть  вашиыъ  защитником!.. 
Если  я  въ  чемъ  быль  гръчпенъ  нротивъ  васъ,  —  теперь,  кля- 
вусь  небомъ,  я  попытаюсь  искупить  своп  грт.хъ.  Но  мн1;  надо 
вырваться  отсюда,  хотя  бы  пришлось  мечомъ  прорубить  себ'Ь 
путь.  Элина...  скажи  своей  матери  все.  II  забудемъ  наши  счеты, 
фру  Ингеръ!  Будьте  великодушны...  храните  молчанш.  Върьтг 
мнъ,  не  успъетъ  взойти  солнце  —  вы  будете  у  меня  въ  вели- 
КОМЪ  ДОЛГу;  (Быстро  уходить  направо). 

Фру  Ингеръ  (съ  торжествомъ  смотритъ  ому  встьд-ы.  Да,  да!  И 
понимаю  его!  (Оборачиваясь   къ  Элин*)    Нильсъ    Люкке?..    Ну?.. 

Элина.  Онъ  постучался  ко  мне  въ  дверь- и  надълъ  мн'В  на 
палецъ  это  кольцо. 

Фру  Ингеръ.  Онъ  полюбиль  тебя? 

Элина.  Онъ  такъ  сказалъ,  и  я  ему  върю. 

Фру  Ингеръ.  Хитро  сделано,  Элина!  Ха-ха!  Господинъ  ры- 
царь,— теперь  мой  чередъ! 

Элина.  .Матушка...  вы  такъ  странно  говорите...  Да,  я  знаю... 
васъ  прогневала  моя  непокорность... 

Фру  Ингеръ.  Нт.тъ,  нт.тъ,  дорогая  Элина!  Ты  послушная 
дочь.  Ты  впустила  сто:  ты  слушала  его  сладюя  р-вчи.  Я  по- 
нимаю, чего  это  стоило  теб'Ь.  Я  въдь  знаю  твою  нена- 
висть... 

Элина.  По,  матушка... 

Фру  Ингеръ.  Тсс!  Наши  замыслы  встретились.  Какъ  же  ты 
добилась  этого,  мое  разумное  дитя?  Я  вижу  —  онъ  горит ь  лю- 
бовью. Держи  его  теперь  крЬпче!  Затягивай  все  туже  и  туже 
въ  еТ.тп!  А  тамъ...  Ахъ,  Элина,  если  бы  мы  могли  вырвать 
И8Ъ  его  груди  клятвопреступное  сердце! 

Элина.  Горе  мнъ...  Что  вы  говорите? 

Фру  Ингеръ.  Не  теряй  мужества.  Слушай.  Я  знаю  слово, 
КОТОрое    ПОДДержИТЪ  ВЪ  теб'Ь  ДУХЪ.  Узнай  же...   (Прислушиваясь) 

Бой  идетъ  у  самыхъ  воротъ...  Теперь  благоразуте!  Скоро 
пробьете,  часъ...  (Снова  обращаясь  къ  Элин*)  Узнай  же  —  это 
Нильсъ  Люкке  уложилъ  въ  могилу  твою  сестру. 

Элина  (вскрикивая).  Лющю! 

Фру  Ингеръ.  Да.  вотъ  кто  погубплъ  ее,  —  свидетель  мн'Б 
Вогъ,  Мститель  на  небесахъ! 

Элина.  Такъ  помоги  мнъ*,  Боже! 

Фру  Ингеръ  (еъиепугомъ).  ••липа?.. 

Элина.  Я  его  нареченная   переть   Вогомъ. 

Фру  Ингеръ.   Несчастное  дитя,  что  ты  сделала?! 
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Элина  (сухо).  Навъжи  погубила  миръ  души  своей.  Спокойной 
ночи,   мать  моя!   (Уходить  налЬво). 

Фру  Ингеръ.  Ха-ха-ха!..  1'одъ  Ингеръ  Гюльденлёве  идеи. 
на  убыль.  Вотъ  последняя  моя  дочь.  Отчего  я  не  могла  про- 
молчать? Не  узнай  она  ничего,  она,  можетъ-быть,  была  бы 
счастлива — по-своему.  Такъ  суждено.  Въ  небесахъ  звездами 
написано,  что  мнъ  суждено  ломать  одну  зеленую  вьтвь  за. 
другою,  пока  стволъ  не  обнажится  совс&мъ.  Пусть  такъ,  пусть 
такъ.  Теперь  я  верну  себ'Ь  сына.  О  другихъ  дътяхъ,  о  доче- 
рнхъ,  я  не  буду  думать.  Отчетъ?  Придется  отдать  отчетъ?..  О, 
это  еще  въ  день  страшнаго  суда.  До  него  долго. 

Нильсъ  Стенссенъ  (кричитъ  за  дверями  направо).  Эй,  захлоп- 
ните ворота! 

Фру  Ингеръ.  Голосъ  графа  ('туре. 

Нильсъ  Стенссенъ  (обезоруженный,  въ  разодранной  одежд!;,  вбъ- 
гаетъ  справа  и  со  см'Вхомъ,  полнымъ  отчаинш.  кричиты.  Приятная 
встреча,  Ингеръ  Гюльденлёве! 

Фру  Ингеръ.  Что  такое  произошло? 

Нильсъ    Стенссенъ.  Все  пропало  — и  королевство   и    жизнь! 

Фру  Ингеръ.  А  крестьяне?  Мои  слуги?  Гдъ  они?.. 

Нильсъ  Стенссенъ.  Туши  ихъ  найдете  на  дорогв.  Кто  взялъ 
остальное  —  не  сумъю  вамъ  сказать. 

Олафъ  Скактавль  (за  дверью  справа).  Графъ  Стуре!    Гдт»    вы? 

Нильсъ  Стенссенъ.  ЗдЬсь,  зд-Ьсь! 

(Олафъ  Скактавль.  входить;  правая  рука  его  обмотана   пдатвомъ). 

Фру  Ингеръ.  Ахъ,  и  вы,  Олафъ  Скактавль'.. 

Олафъ  Скактавль.  Невозможно  было  прорваться. 

Фру  Ингеръ.  Вы  ранены? 

Олафъ  Скактавль.  Пу,  однимъ  пальцемъ  меньше,  вотъ  и  все. 

Нильсъ  Стенссенъ.  Где  шведы? 

Олафъ  Скактавль.  Гонится  по  пятамъ  за  нами.  Ломаютъ 
иприта. 

Нильсъ  Стенссенъ.  О,  1исусе  Христе!  По  нътъ,  нътъ!  Я 
|ц '  йогу...  по  хочу  умирать! 

Олафъ  Скактавль.  Тапникъ.  фру  Ингеръ.  РазвЬ  нт>п>  зд'вев 
уголка,  куда  бы  его  спрятать? 

Фру  Ингеръ.  Л  если  пни  пбышутъ  весь  залюкъ?.. 

Нильсъ  Стенссенъ.  Да,  да,  тогда  они  найдутъ  ценя.  А  по- 
пасть въ  пмрьму  пли  па  вис1шщу!..  Нътъ  Ингеръ  Гюльдеи- 
лГ'ве...  я  знаю,  знаю,  никогда  вы  этого  не  допустите! 

Олафъ  Скактавль  (прислушиваясь).  Запори  отбили. 

Фру  Ингеръ  (у  окна).  Тодпами  врываются  во  дворъ. 

Нильсъ  Стенссенъ.  Разстаться  съ  жизнью...  теперь,  теперь! 
Когда  предстояло  начать  ее  по-настоящему!..  Когда  я  только 
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\.;||,|.гь.  что  мнГ.  есть  для  чего  жить!  Нътъ,  нътъ,  нътъ!.. 
Не  думайте,  что  я   грусъ,  Ингеръ  Гюльденлбве!  Дали  бы  ми I. 
только  прожить  столько  дней,  чтобы  успъть... 

Фру  Ингеръ.  Я  слышу  —  они  уже  въ  съннхъ.  (ййпитеяьно 
Олафу  Скяягавлю)   Его  нужно  спасти  но    что    бы   то   ни   стало! 

Нильсъ  Стенссенъ  (схватнвъ  ея  руку).  О,  я  гаъъ  и  зна.гь!.. 
Вы  благородны  и  добры. 

Олафъ  Скактавль.  Но  какъ?  Га.ть  наш.    нельзя  скрыть  его... 

Нильсъ  Стенссенъ.   А,  я  знаю,  знаю  средство!  Тайна!.. 

Фру  Ингеръ.  Тан  па? 

Нильсъ  Стенссенъ.  Ну  да,  ваша  н  моя. 

Фру  Ингеръ.  1нсусе  Христе...  ны  ее  знаете? 

Нильсъ  Стенссенъ.  Знаю,  все  знаю.  II  теперь,  когда  д1.ло 
идетъ  о  жизни...  Гдф  Юсподинъ  Нильсъ  Л  юкке? 

Фру  Ингеръ.  Бъжалъ. 

Нильсъ  Стенссенъ.  ръжадъ?  Такъ  помоги  мн-в,  Боже!  Только 
онъ  моп.  бы  разрешить. мои  уста.  Но  жизнь  дороже  обещанья. 
Когда  явится  шведскШ  начальник!.... 

Фру  Ингеръ.  Что  тогда?  Что  вы  едъмаето? 

Нильсъ  Стенссенъ.  Куплю  ссб'Ь  жизнь  и  свободу,  открывъ 
ему  все! 

Фру  Ингеръ.  О,  нЬтъ,  нътъ, —  сжальтесь! 

Нильсъ  Стенссенъ.  Другого  средства  спасешя  нътъ.  Когда 
я  разскажу  ему  го,  что  знаю... 

Фру  Ингеръ  (смотритъ  на  него,  подавляя  волнеше).  Тогда  вы 
(•пасены'.-' 

Нильсъ  Стенссенъ.  Да,  да.  Нильсъ  Люкке  защитить  меня. 
Вы  видите  —  это  последнее  средств!). 

Фру  Ингеръ  (овладъвъ  собой,  еъ  ударешемъ).  Последнее  сред- 
ство? Вы  правы  —  за  последнее  средство  ухватится  всякм. 
(Указывая    вал-вво)  Вонь  тамъ  вы  можете  спрятаться  пока. 

Нильсъ  Стенссенъ  (понизит,  голосъ).  Върьте —  вы  никогда  не 
раскаетесь  въ  томъ,  чтб  дт,.таете! 

Фру  Ингеръ  (полупроеебя).  Дли  Богъ,  чтобы  вы  сказали  правду! 

(Нильсъ  Стёнссёйъ  быстро  уходить  въ  последнюю  дверь  налъво. 
Олафъ  Скактавль  хочетъ  последовать  за  нимъ,  но  фру  Ингеръ 
удерживаете  его». 

Фру  Ингеръ.   Вы  поняли,  на  что  онъ  намекадъ? 

Олафъ  Скактавль.  Негодяй!  Онъ  выдасть  вашу  тайну.  По- 
жертвустъ  вашииь  сыномъ,  чтобы  спастись  самому. 

Фру  Ингеръ.  Когда  дъло  идетъ  о  жизни,  по  его  словамъ,  мы 
въ  нравт.  испробовать  всъ  средства,  до  пос.твдняго.  Хорошо, 
Олафъ  Скактавль,  —  пусть  будетъ,  какъ  онь  сказалъ. 

Олафъ  Скактавль.  Чтб  вы  разум*Ьете? 
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Фру  Ингеръ.  Жизнь  за  жизнь.  Одинъ  нзъ  ннхъ  долженъ 
погибнуть. 

Олафъ  Скактавль.  А...  вы  хотите... 

Фру  Ингеръ.  Если  не  заставить  его  замолкнуть  навъкп 
прежде,  чт>мъ  онъ  успЬетъ  поговорить  съ  шведскимъ  началь- 
никомъ  —  сынъ  мой  погибъ  для  меня.  Напротивъ,  если  его 
устранить,  я  со  временемъ  заявлю  свои  права  на  всъ  его 
преимущества  —  отъ  имени  моего  сына.  Тогда  увидите — по- 
нрежнему  ли  сильна  Ингеръ,  дочь  Отти!  Положитесь  на  меня — 
недолги  тогда  ждать  вамъ  мести,  которой  вы  жаждали  два- 
дцать лътъ...  Слышите?  Они  подымаются  по  лъстнпцт>.  Олафъ 
Скактавль,  отъ  васъ  зависнтъ  —  останусь  ли  я  завтра  без- 
детной или... 

Олафъ  Скактавль.  Да  будеть  такъ.  У  меня  въ  запас!,  еще 
одинъ  здоровый  кулакъ.  (Протягивая  ой  руку)  Ингеръ  Гюльдбн- 
лёве,  —  ва1ие  имя  не  умретъ  по  моей  винъ.  (Ндетъ  въ  дверь,  за 
которой  скрылся  Нильсъ  Стенссёнъ). 

Фру  Ингеръ  (блъдная,  дрожащая).  Смъю  ли  я  отважиться? 
(Изъ  комнаты  налЪво  доносится  шумъ.  Она  съ  крикомъ  бросается  къ 
дверямъ)  Н'Ьтъ,  нътъ  —  нельзя,  нельзя!  (Слышно  падеше  чего-то 
тяжелаго.  Фру  Ингеръ  затыкаетъ  себъ-  уши  и  съ  дикимъ.  блуждаю- 
щимъ  взглядомъ  отб-вгаетъ  прочь.  Черезъ  минуту  она  осторожно  отни- 
маетъ  руки  отъ  ушей,  прислушивается  и  тихо  говоритъ)  Кончено. 
Все  стихло.  Господи,  Ты  видвлъ.  —  я  одумалась.  Но  Олафъ 
Скактавль  слишкомъ  посиълннлъ. 

(Олафъ  Скактавль  молча  выходитъ  въ  залу). 

Фру   Ингеръ  (немного  погодя  и  не  глядя  на  него).    Сдълано? 

Олафъ  Скактавль.  Что  до  него  —  будьте  спокойны;  онъ  ни- 
кого не  выдастъ. 

Фру  Ингеръ  шопрежнему).  Такъ  онъ  замолкъ? 

Олафъ  Скактавль.  На  шесть  всршковъ  всадплъ  ему  въ  грудь 
мечъ...  льиой  рукой. 

Фру  Ингеръ.  Да,  да,  —  правая  слишкомъ  хороша  для  та- 
кого двла. 

Олафъ  Скактавль.  Это  дъло  ваше,  —  мысль  были  ваша.  А 
теперь  въ  Швещю!  Миръ  вамъ  пока!  Въ  слъдукшцй  разъ  я 
пргвду  въ  Эстротъ  самъ-другъ.  (Уходить  въ  заднюю  дверь  направо). 

Фру  Ингеръ.  Кровь  на  моихъ  рукахъ.  Вотъ  до  адго  должно 
было  дойти.  Дорогой  п,1',ной  обръту  я  его. 

(Изъ  первой  двери  направо  входить  Бьёрнъ  и  за  нимъ  несколько 
шведе  к  и  хъ  ратн  и  ко  въ). 

Одинъ  изъ  ратниковъ.  Извините,     -если  вы  госпожа  замка... 
Фру  Ингеръ.  Вы  ищете  графа  Стуро? 
Ратникъ.  Да. 
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Фру  Ингеръ.  Въ  гакомъ  случае  вы  не  ошиблись  кэрбгоЙ. 
Граф*  искалъ  убЬкища  у  меня. 

Ратникъ.  Уб&жища?  Простите,  благородная  госпожа...  но  но 
въ  вашей  власти  дать  ому  уб'Ьжище;  онъ  в/Ьдь... 

Фру  Ингеръ.  Графъ,  върно,  самъ  это  штиль  и  потому...  да 
поглядите   сами  —  ОНЪ  ЛИШИЛЪ   (СПИ  ЖИЗНИ. 

Ратникъ.  Лишилъ  себя  жизни? 

Фру  Ингеръ.  Поглядите  сами,  —  говорю  я.  Тамъ  вы  найдете 
его  трупъ.  II  разъ  онъ  тонер!»  предсталъ  передъ  инымъ  Су- 
гдей,  я  прошу,  чтобы  его  увезли  отсюда  со  всею  честью,  по- 
добающею его  высокому  роду.  Бьёрнъ,  ты  знаешь,  въ  тай- 
ники много  лт.тъ  стоить  наготой!,  мой  собственный  гробъ. 
(Ратникамъ)  Въ  немъ  я  и  прошу  васъ  отвести  въ  Швендю  тъло 
графа  Стуре. 

Тотъ  же  ратникъ.  Будетъ  исполнено,  какъ  вы  приказываете. 
(Одному  изъ  евоихъ  товарищей)  Бъти  съ  этой  въетью  къ  госпо- 
дину Пейсу  Бьельке.  Онъ  съ  остальными  стережетъ  дорогу. 
Намъ  же  остается  войти  туда  и... 

( 0  д  и  н  ъ  изъ  р  а  т  н  и  к  о  в  ъ  уходить  направо:  остальные  идутъ  съ 
Бьёрномъ  въ  покой  налево). 

Фру  Ингеръ  (некоторое  время  безмолвно  въволненш  блуждаетъпо 
зал*).  Не  простись  графъ  Стуре  съ  жизнью  теперь,  его  черезъ 
какой-нибудь  мътяцъ  вздернули  бы  на  висълнцу  или  заточили 
на  всю  жизнь.  Легче  ли  было  бы  ему  мириться  съ  такой  до- 
лей? Пли  онъ  купилъ  бы  себъ  свободу,  предавъ  моего  сына 
въ  руки  враговъ.  Такъ  я  ли  убила  его?  И  волчица  защшцаетъ 
евоихъ  дътенышеп.  Кто  же  осудить  меня  за  то,  что  я  вцъ- 
пилась  когтями  въ  того,  кто  хотвлъ  похитить  у  меня  мою 
плоть  и  кровь?  Случилось  то,  что  должно  было  случиться.  Каж- 
дая мать  поступила  бы,  какъ  я.  Но  теперь  не  время  для 
праздныхъ  размышленШ.  Надо  действовать.  (Присаживается  къ 
столу  налево)  Я  напишу  всъмъ  нашимъ  друзьямъ  въ  стран Ь. 
Пусть  встанутъ  вев,  какъ  одинъ,  и  поддержатъ  великое  Д'Ьло. 
Новый  король...  Сначала  правитель  страны,  а  затъмъ  король... 
(Начинаем,  писать,  но  задумывается  и  тихо  говорить)  Кого  же  ИМЪ 
избрать  на  мъсто  умершаго?..  Мать  короля?..  Красиво  зву- 
чит!.. Одно  только  —  это  близкое,  ужасное  сходство  со  сло- 
нами:   мать    королю!    Кто    даетъ    мать    королю  —  отымаетъ 

ЖИЗНЬ    V    КОРОЛЯ.    МаТЬ    КОРОЛЯ    ДарИТЪ    ЖИЗНЬ    КОрОЛЮ.    (Встастм 

Хорошо.  Я  возмъщу  имъ  то,  что  отняла.  Мой  сынъ  будетъ 
КОролемъ.  (Снова  садится  и  берется  за  письмо,  но  снова  откладываете» 
и  откидывается  на  спинку  стула)  Всегда  какъ-то  жутко  въ  дрмъ, 
где  лежитъ  покой никъ.  Вотъ  отчего  и  мнт>  такъ  не  по  себъ. 

(Быстро  поворачивает!,  голову  въ  сторону,  словно  обращали  -то) 
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Нътъ?  Да  пначе  отчего  же?  (Задумчиво)  Газвт>  такт,  велика 
разница  —  сразить  врага  и  убить  кого-нибудь?  Кнутъ  Альф- 
сёнъ  раскроилъ  своимъ  мечомъ  немало  ябовъ;  а  у  него  са- 
мого чело  было  чисто  и  ясно,  какъ  у  ребенка.  Отчего  же  у 
меня  съ  ума  не  идетъ?..  Я  такъ  и  нижу...  (дЪлаетъ  движете, 
какъ  будто  вонзаетъ  ножъ)  этотъ  ударъ  въ  сердце...  и  крова- 
вый потокъ,  хлынувппй  оттуда...  (Звонить  и  продолжаетъ  гово- 
рить, роясь  въ  бумагахъ)  Впредь  я  знать  не  хочу  такихъ  Ьез- 
образныхъ  видвшй.  Я  буду  работать,  не  покладая  рукъ,  и 
день  и  ночь.  И  черезъ  мтзсяцъ...  черезъ  мъсяцъ  мой  сынъ 
вернется  ко  мнт>... 

Бьернъ  (входить).   Это  вы  звонили,  госпожа? 

Фру  Ингеръ  (принимаясь  писать).  Принеси  побольше  сввчеп. 
Помни,  чтобы  впредь  здъсь  всегда  горъло  много-много  свъчей. 

(Б  ь  ё  р  и  ъ  уходить). 

Фру  Ингеръ  (спустя  некоторое  время  въволненшвстаетъ).  Нътъ. 
нътъ,  нвтъ!  Перо  не  повинуется  мнъ  въ  эту  ночь.  Голова 
такъ  и  горитъ...  (Испуганно  прислушивается)  Что  это?  А,  это  они 
привинчиваютъ  крышку  гроба...  Р>ъ  дЬтствЬ  мнъ  разсказы- 
иалп  сказку  про  рыцаря,  который  нооилъ  гробъ  за  спиной... 
Что,  если  ему  тамъ  вздумалось  бы  явиться  ко  мнъ  когда-ни- 
будь ночью  съ  гробомъ  за  спиной  —  поблагодарить  за  одол- 
жение? (Съ  тихимъ  см'бхомы  Гм...  что  намъ,  взрослымъ  людямъ. 
до  наишхъ  ребяческихъ  вт>ровашй?  (Горячо)  Но  все-таки  по- 
добный сказки  вредны.  ОнЬ  порождаютъ  тревожные  сны.  Когда 
мой  сынъ  станетъ  королемъ,  нхъ  запретить.  Щрохаявивается 
взадъ  и  впередъ.  затЪмъ  открываетъ  окно).  Сколько  времени  про- 
ходить обыкновенно,  пока  трупъ  не  начнетъ  гнить?  Надо 
проветрить  вев  покои...  Пока  этого  не  сд'Ьдано,  зд'Ьсь  нездо- 
рово жить. 

(Б<ьёрнъ  входить  съ  двумя  зажженными  канделябрами,  которые  и 

ставить  на  столы. 

Фру  Ингеръ  (снова  борется  за  бумаги).  Вотъ  такъ.  II  смотри. 
не  забудь,  что  я  тебв  говорила.  Побольше  свъчей!..  Что  они 
геперЬ  тамт.  д1'.лаютъ? 

Бьернъ.  Все  возятся  съ  гробпмъ:  привинчиваютъ  крышку. 

Фру  Ингеръ   (иишеты.  Кр'Кпко  привинчиваютъ? 

Бьернъ.  Да  ужъ  тамъ,  какъ  нужно. 

Фру  Ингеръ.  Да,  да...  ты  не  знаешь  —  какъ  это  нужно» 
Пригляди  лее,  чтобы  нес  было  сделано,  какъ  сл'Ьдуетъ.  (Идетъ 
I. л,  ному  съ  бумагами  въ  рукахъ  и  таинственно  говорить)  Бьернъ,  ты 
старикъ,  но  а  дамъ  теб'В  щит,  совФгъ.  Берегись  .подо!... 
|;'-1'.\|..  нс.ъхъ.  и   г  1.x л.,  кто  уже  умерь,  в  гвхъ,  кому  еще  пре,а 
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стоптъ  умереть...  Ступай  теперь...  ступа!  и  посмотри     крепко 
,|ц  они  привинтили  "крышку  гроба. 

Бьернъ  (тихо,  покачивая  головой).  Не  пойму  й  ее.  (Уходить налево). 

Фру  Ингеръ  (начинает!,  запечатывать  письмо;  ко  не  писан чиваетъ 
его  п  бросаете;  ходить  съ  минуту  взадъ  и  впередъ  и  наконецъ  съ  го- 
рячностью говорить).  Будь  я  труелнва,  никогда  въ  жизни  я  не 
|  1,1;.  1  а. ]а  бы  этого.  Будь  я  труслива,  я  бы  крикнула  самой 
себя:  остановись,  цока  у  тебя  есть  еще  хоть  тГ.нь  надежды 
спасти  енот  душу!  (Взглядъ  ея  падаете  па  портрете  графа  ("туре, 
она  быстро  отворачивается  и  тихо  говорить)  <  Нп>  емвется  МЯВ  прямо 
нъ  лицо.  Фу!  (Поворачиваете  портретъ  лицрмъ  къ  стбн!*,  не  глядя 
на  него)  Почему  ты  заемъялся?  Потому,  что  я  причинила  зло 
твоему  сыну?  А  тотъ,  другой  —  разв-в  не  сынъ  твой?  Да  еще 
ВДОбавОЕЪ  МОЙ  —  ПОМНИ  ЭТО.  (Боязливо  косится  на  рядъ  портрстовъ) 
Никогда  я  не  видъла  ихъ  такими  возбужденными,  какъ  сего- 
дня. Они  не  сводятъ  съ  меня  глазъ,  куда  бы  я  ни  пошла, 
ГДВ  бы  ни  встала.  (Топая  ногой)  По  я  знать  этого  не  хочу!  Я 
хочу  иметь  покой  въ  своемъ  домгв!  (Начинаете  поворачивать  все 
портреты  одинъ  за  другимъ  лицомъ  къ  сгби-б).  Да,  всб,  всъ — -даже 
ибразь  самой  Дт>вы  Марш...  Или  теперь,  по-Твоему,  пора?.. 
Почему  Ты  раньше  не  хогвла  внять  мопмъ  горячимъ  моль- 
бамъ,  помочь  мнв  вернуть  моего  сына?  Почему?  Потому  что 
виттенбергекгй  мона.чъ  правъ:  нвтъ  никакихъ  посредников'!, 
между  Богомъ  п  людьми!  (Тяжело  переводить  духъ  и  продолжает!, 
съ  все  возрастающий,  возбужден  1емъ)  Хорошо,  что  я  зиаю  теперь 
правду.  Никто  не  видалъ  того,  что  произошло  тамъ.  Никто 
ве  будетъ  свидетельствовать  противъ  меня.  (Вдругъ  раскры- 
ваете свои  объятая  и  шепчете)  Сыпъ  мой!  Мое  возлюбленное \|итя! 
Приди  ко  мнъ!  Я  здъеь...  Тсс!  Я  скажу  теб1;  что-то.  Меня 
ненавидятъ  тамъ...  по  ту  сторону  зввздъ  —  за  то,  что  я  ро- 
дила тебя  на  свъ'тъ.  Мн'в  предназначено  было  стать  знамено- 
н<  к  и  цен  Божьей  въ  стране.  А  я  таила  своимъ  путемъ.  Вотъ 
за  что  мяв  и  пришлось  страдать  такъ  много  и  такъ  долго. 

Бьернъ  (входите  изъ  покоя  сл-вваь  Госпожа,  я  пришелъ  доло- 
жить... [исусе  Христе...  что  это? 

Фру  Ингеръ  (взойдя  на  возвышен1е  у  стены  направо)-  Смирно. 
Я  -  мать  короля.  Моего  сына  избрали  королем!,.  Тяжко  при- 
шлось чпв  бороться,  чтобы  достигнуть  этого;  мн1,  пришлось 
бороться  съ  самимъ  Всемогущимъ. 

Нильсъ  Люкке  (запыхавшись,  вбегаете  справа),  Онъ  опасенъ! 
Йенсъ  Бьельке  даль  мнв  слово.  Фру  Ингеръ,  знаете... 

Фру  Ингеръ.  Смирно,  говорю  я!  Смотрите,  какая  толпа!.. 
(Изъ  покоя  налево  доносится  пьте  погребальнаго  псалма)  Вотъ  коро- 
нацюнное    шествие    тронулось.    Какая  толпа!    Всв  склоняютъ 
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головы  передъ  матерью  корили.  Да,  да:  она  боролась  за  своего 
сына...  боролась,  пока  руки  ея  не  обагрились...    Гд1>    мои  до- 
чери? Я  ихъ  не  вижу. 

Нильсъ  Л юкке.  Господи,  что  случилось? 

Фру  Ингеръ.  Мои  дочери,  мои  красавицы-дочери!  У  меня 
нътъ  больше  ни  одной.  У  меня  оставалась  одна,  и  ея  я  лиши- 
лась, когда  ей  предстояло  взойти  на  брачное  ложе.  (Шоиотомъ) 
На  немъ  уже  лежалъ  трупъ  Люпди.  Для  двухъ  мт>ста  не  было. 

Нильсъ  Люкке.  А!..  Вотъ  до  чего  дошло!  Кара  Божья  пора- 
зила   меня! 

Фру  Ингеръ.  Видите  вы  его?  Глядите,  глядите!  Вотъ  король! 
Сипгь  Ингеръ  Гюльдендёве!  Я  узнаю  его  по  коронт.  и  по 
кольцу  Стена  Стуре,  которое  онъ  носить  на  ше'Б...  Слу- 
шайте, какой  веселый  звонъ!  Онъ  приближается.  Скоро  я 
сожму  его  въ  своихъ  объятгяхъ.  Ха-ха,  кто  побъдилъ  — 
Богъ  или  я? 

( Входятъ  ратники  съ  гробомъ). 

Фру  Ингеръ  (схватись  за  голову,  кричитъ).  Трупъ!  (Шоиотомъ) 
Фу...   какой  гадкш  сонь!  (Тяжело  опускается  въ  кресло). 

Йенсъ  Бьельке  (входить  справа,  останавливается  пораженный  и 
восклинаеты.  Мертвъ!  Значить,  все-таки... 

Одинъ  изъ  ратниковъ.  Онъ  самъ... 

Иенсъ  Бьельке  (обм-вннваясь  взглядом-],  съ  Нильсомъ  Люкке).  Самъ?.. 

Нильсъ  Люкке.  Тсс... 

Фру  Ингеръ  (приходя  въ  себя,  слабымъ  голосомъ).  Да,  в'врно;  те- 
перь я  все  припоминаю. 

Йенсъ  Бьельке  (ратникамъ).  Поставьте  гробъ.  Это  не  графъ 
(туре. 

Одинъ  изъ  ратниковъ.  Простите,  господпнъ,  но  это  кольцо, 
которое  было  у  него  на  ше'Б... 

Нильсъ  Люкке  (схвативъ  его  за  руку).   Молчи,  молчи! 

Фру  Ингеръ  (вскочивъ).  Кольцо,  кольцо!  (Кидается  къ  нему  и 
вырываетъ  кольцо)    Кольцо    Стена    Стуре!   (Вскрикиваеть)    [исусе 

ХрИСТе...    МОй   СЫНъ!    (Кидается  на  гробы. 

Ратники.   Ея  синь? 

Йенсъ  Бьельке  (одновременно).  Сынъ  Ингеръ  Гюльденлбве? 

Нильсъ  Люкке.  Да. 

Йенсъ  Бьельке.  Такъ  почему  же  вы  мнЬ  не  сказали?.. 

Бьернъ  (пытаясь  поднять  фру  Ингеръ).  Помогите,  помогите! 
Госпожа  моя,  что  съ  ламп? 

Фру  Ингеръ  (беззвучнымъ  голосомъ,  полуприподнявшись).   11|"  СО 

ИНОЙ?..      Кще    ОДИНЪ    Гробъ    СЮДа!     МОГИЛУ    МП  I.    рЯДОМЪ     СЪ     МО- 
ИМ'!, сыномъ...  (Сиона  безъ  чувствъ  опускается  на  гробы. 

(Нильсъ  Люкке  быстро  уходить  направо;  общее  смятеше). 


ВОИТЕЛИ   ВЪ  ГЕЛЬГЕЛАНДЪ. 


Трагедая  „Воители  въ  Гельгеландв"  принадлежитъ  къ  наиболее  вы- 
дающимся по  драматической  стшЬ,  яркости  колорита  и  моши  впечатлъ- 
Н1Я  произведешямъ  Ибсена;  теперь  противъ  этого  врядъ  ли  кто  станетъ 
возражать,  но  въ  свое  время  Ибсену  пришлось  выслушать  немало  упре- 
ковъ  со  стороны  критиковъ,  не  понимавшихъ  стремлешй  драматурга-но- 
ватора или  завидовавшихъ  его  быстро  возраставшей  известности.  По- 
лемика съ  такими  критиками  и  защита  автора  противъ  нарекашй — 
особенно  по  поводу  „запмствованности"  сюжета,  эффектныхъ  положенШ 
и  даже  репликъ  трагедш  изъ  сагъ  —  помЪшали  профессору  1егеру,  во- 
обще одному  изъ  самыхъ  чуткихъ  критиковъ  и  тонкихъ  цънителей 
Ибсена,  отнестись  съ  должнымъ  внимашемъ  къ  самой  трагедш  и  вы- 
яснить ея  существенныя  достоинства.  Нъмещай  же  критикъ  Лотаръ 
былъ  избавленъ  отъ  необходимости  считаться  съ  подобными  критиками 
и  доказывать,  что  при  изображены  известной  исторической  эпохи  да- 
лекаго  прошлаго  мудрено  обойтись  безъ  „запмствованш"  изъ  историче- 
скихъ  псточниковъ  (или  выяснять,  что  въ  подобныхъ  случаяхъ  суть  не 
въ  самомъ  заимствоваши,  а  въ  томъ,  какъ  заимствовано),  и  къ  тому  же 
имълъ  возможность  разсматривать  трагедш  въ  связи  со  всею  литера- 
турной деятельностью  Ибсена,  благодаря  чему  ему  и  удалось  дать  чрез- 
вычайно интересный  и  тонки!  критически!  разборъ  трагедш. 

„Въ  одно  и  то  же  десятшгвпе  три  крупнъйшихъ  драматурга  въка: 
Рихардъ  Вагнеръ,  Геббель  и  Ибсенъ,  трактовали  одинъ  и  тоть  же  сю- 
жетъ  о  Зигфридъ.  Но  Ибсенъ,  разрабатывая  сказаше  о  ЗигфридЬ  и 
Брюнгильдъ,  Гунтеръ  и  Кримгильдъ,  держался  не  песни  о  Нибелунгахъ, 
а  саги  о  Вёльзунгахъ  и  родовыхъ  исландскихъ  сагъ.-  Върнъе,  онъ  за- 
имствовалъ  изъ  сагъ  лишь  сырой  матер1алъ  конфликта  и  затъмъ  разра- 
боталъ  его  самостоятельно,  доказавъ  при  этомъ,  насколько  онъ,  какъ 
драматургъ,  превосходнлъ  всъхъ,  кто  до  него  брался  за  тоть  же  сюжетъ. 
Дъло  въ  томъ,  что  Ибсенъ  при  разработке  сюжета  взялъ  основою  за- 
ключающейся въ  сагъ  драматически!  мотивъ — любовь  Зигфрида  къ 
Брюнгильдъ,  которую  онъ  завоевываетъ  для  своего  друга  Гунтера.  И 
Вагнеръ  и  Геббель  проглядели  значеше  этого  мотива.  Ибсенъ  превра- 
щаете боговъ  и  полубоговъ  сагъ  въ  съверныхъ  героевъ  земного  мас- 
штаба. Затъмъ  онъ  измъняетъ  имена,  называя  Брюнгильду  —  Йордисъ, 
Кримгильду  —  Дагни.  Йордисъ  —  пр1емная  дочь,  а  Дагни  —  родная  дочь 
Эрнульфа,  вождя  и  владетеля  земель  въ  Исландш.  Туда  же  пр1ъзжаютъ 
два  викинга  Сигурдъ  и  Гуннаръ.  Оба  влюбляются  въ  Йордисъ,  но 
Сигурдъ  скрываетъ  свою  любовь  отъ  всъхъ,  а  Гуннаръ  открывается  Си- 
гурду  въ  своей  любви  и  просить  посльдняго  во  имя  связывающихъ  ихъ 
узъ  побратимства,  освящен^наго  кровью,  подвергнуться  вместо  него,  Гун- 
иара,  испытанш,  которое  Йордисъ  ставить  условшмъ  тому,  кто  хочетъ 
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обладать  ею.  И  вотъ  Сигурдъ  ночью,  въ  доспъхахъ  Гуннара,  идетъ  на 
свиръпое  чудовище,  бълаго  медведя,  стерегущаго  входъ  въ  свътлицу 
Иордисъ,  завоевываетъ  д'Ьву  и  утромъ  уносить  ее  на  корабль  Гуннара. 
Затъмъ  самъ  онъ  сватается  за  Дагни  и  увозить  ее  изъ  дома  ея  отца. 
Итакъ,  въ  сагв  Ибсенъ  нашелъ  свой  излюбленный  мотивъ.  Въ  драмъ, 
которая  разыгрывается  несколько  лътъ  спустя  на  родине  викинговъ  въ 
Норвегш,  Сигурдъ  поставлена  между  этими  двумя  женщинами,  Иордисъ 
и  Дагни,  изъ  которыхъ  одна  является  олицетворешемъ  „вчера",  другая — 
„сегодня";  это  —  ночь  и  день,  сила  и  кротость,  солнце  и  луна,  "Поэтъ 
рисуетъ  два  брака,  которые  оба  приводить  къ  несчастью  и  бъдъ,  по- 
тому что  оба  основаны  были  на  лжи.  Сигурдъ  и  Иордисъ  были  пред- 
назначены судьбою  другъ  для  друга;  „призваше"  Иордисъ  заключалось 
въ  томъ,  чтобы  помочь  Сигурду  прославиться  на  весь  ниръ,  а  призваше 
Сигурда  —  самому  овладеть  любимой  женщиной,  —  пусть  онъ  даже  не 
зналъ,  что  она  тоже  любитъ  его.  Но  онъ  позволить  себъ  свернуть  съ 
истиннаго  своего  пути  ради  друга.  „Всъмъ  можетъ  поступиться  чело- 
въкъ  ради  друга  своего,  только  не  любимой  женщиной  *).  Если  же  онъ 
дълаетъ  это,  онъ  разрываетъ  таинственную  нить  норнъ  (судьбы)  и  гу- 
бить датэ  жизни".  „Воители  въ  Гельгеландъ"  —  трагед1я  дружбы.  Какого 
мнъшя  держался  Ибсенъ  о  дружбе  позже,  мы  узнаёмъ  изъ  его  письма 
къ  Брандесу  (6  марта  1870  г.):  „Друзья— слишкомъ  дорогая  роскошь,  и 
тому,  кто  весь  свой  капиталь  вкладываетъ  въ  свое  призваше,  въ  свою 
миссию  въ  жизни,  тому  не  по  карману  обзаводиться  друзьями.  Слишкомъ 
дорого  обходятся  друзья  не  въ  силу  того,  что  дълаешь  для  нихъ,  а  въ 
силу  того,  что  изъ-за  нихъ  отказываешься  сдълать.  Благодаря  этому 
заглушаешь,  калъчишь  въ  себъ  немало  духовныхъ  ростковъ.  Я  самъ 
испыталъ  это  на  себъ  и  насчитываю  въ  прошломъ  немало  годовъ,  въ 
течете  которыхъ  мнъ  не  удавалось  найти  себя  самого".  Это  проклятте 
дружбы,  которое  Ибсенъ  понялъ  съ  годами,  тяготъетъ  и  надъ  Сигурдомъ. 
И  самъ  Ибсенъ  впослъдствш  трактовать  вопросъ  о  дружбе  всегда  съ 
ирошей,  сатирически,  —  стоить  вспомнить  „Дикую  утку"  **). 

„Эрнульфъ  отыскиваетъ  викинговъ-похитителей,  чтобы  потребовать 
съ  нихъ  выкупъ  за  увезенныхъ  невъстъ.  Сигурдъ  охотно  соглашается  на 
это  и  предлагаетъ  старику  даже  больше,  чъмъ  тотъ  требуетъ.  И  Гуннаръ 
готовь  быль  бы  поладить  съ  Эрнульфомъ,  но  Иордисъ  разжигаетъ  его. 
Окончательное  примиреше  откладывается  до  большого  пира:  пиръ  этотъ — 
центральная  сцена  трагедш,  когда  разражается  отца.  Иордисъ  славить 
своего  супруга,  какъ  сильнъйшаго  изъ  мужей  Сивера,  и  глумится  надъ 
Сигурдомъ:  Дагни,  которой  извъстна  тайна  брачной  ночи  Иордисъ,  не 
выдерживаетъ  и  разоблачаетъ  эту  тайну.  Роковой  часъ  пробилъ.  Слиш- 
комъ поздно  узнаютъ  Сигурдъ  ц  Иордисъ  о  своей  взаимной  любви, 
гръхъ  и  проклятш  этой  любви,  и  вотъ,  видя,  что  имъ  обонмъ  уже  не- 
чего ждать  отъ  жизни  (сначала,  впрочемъ,  Иордисъ,  какъ  фру  Маргитъ, 
героиня  „Пира  въ  Сольхаугв",  помышляетъ  перешагнуть  черезъ  трупъ 
мужа,  чтобы  соединиться  со  своимъ  возлюбленнымъ),  Иордисъ  желаетъ 
соединиться  съ  Сигурдомъ  хоть  за  пределами  земной  жизни  и  пора- 
жаетъ  его  стрълой  изъ  лука.  Но  Сигурдъ,  умирая,  признаётся  ей,  что 
перешелъ  въ  хрисшнскую  въру,  и  Иордисъ  остается  только  умчаться 
на  свое  небо  одной,  на  черномъ  конъ,  какъ  валькирш.  Ирошя  развязки 


*)  То  же  повторяетъ  Ибсенъ  черезъ  двадцать    Л'Бтъ  въ   предпоследней 
своей  драм*:  «Джонъ-Габр1эль  Боркмаиъ». 

**)  Самой  же  горькой  прошей  звучитъ  опредълен1е  сущности  дружбы  въ 
еДжонъ-Габршъ  Боркманъ». 
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в  поразила  многихъ.  Но  эта  манера  заканчивать  пьесу  ръзкнмъ 
подчеркпвашемъ  основной  ея  идеи  —  характерная  черта  созръвшаго 
таланта  Ибсена.  Ему  нравится  однимъ  ударомъ  изобразить  въ  заклю- 
чеше  всю  тщету  стремлешй  своихъ  героевъ.  Люди  въдь  могутъ  совер- 
шать лишь  то,  что  должны.  Судьба  шагаетъ  черезъ  нихъ.  Разъ  Си- 
гурдъ  и  Иордисъ  загубили  свою  жизнь,  они  уже  не  могутъ  соединиться 
ни  въ  жизни    ни  по  смерти.  Судьба,  по  Ибсену,  неумолима. 

...-•миль  Рейхъ  весьма  остроумно  называетъ  сцену  послъдняго  объ- 
яснешя  между  Иордисъ  и  Сигурдомъ  борьбой  между  Ницше  и  Шопен- 
гауэромъ,  между  отстаивашемъ  и  отрицашемъ  жизни.  Но  борьба  эта 
проходить  красной  нитью  по  всъмъ  произведешямъ   Ибсена,  и  оба  эти 

М1рОВОЗЗрЪН1Я,   ГОСПОДСТВОВаВППЯ  ВО   ВТОРОЙ   ПОЛОВИНЕ  XIX  СТОЛБТ1Я,   дъля 

власть  надъ  умами  людей,  боролись  въ  его  душъ  еще  раньше,  чъмъ 
онъ  познакомится  съ  философ1ей  названныхъ  мыслителей.  Ницше  и 
Шопенгауэръ  —  лишь  громьля  имена  двухъ  душъ,  которыхъ  мы  видимъ 
у  Ибсена  въ  постоянной  борьбъ  между  собой.  И  онъ  доводятъ  свою 
оорьбу  изъ-за  индивида  до  конца  подъ  флагомъ  оптимизма  и  песси- 
мизма. Пессимизмъ  Ибсена  вытекаетъ  въ  сущности  изъ  его  же  опти- 
мизма — -  какъ  любовь  Фурш  („Каталина"),  Элины  („Фру  Ингеръ  изъ 
Эстрота")  и  Иордисъ  рождается  изъ  ненависти.  Иордисъ  любитъ,  тогда 
какъ  ей  следовало  бы  ненавндъть,  и  сама  долго  не  можетъ  разобраться 
въ  своихъ  чувствахъ,  —  ледъ  горитъ,  какъ  пламя,  ненависть  становится 
любовью:  и  въ  Пбсенъ  любовь  и  ненависть  сливаются:  и  у  него  трудно 
провести  границу  между  глубочайшимъ  человъконенавистничествомъ  и 
наивысшимъ  человъколюб1емъ.  Но  высшее  человъжолюб1е  Ибсена  всегда 
нмъетъ  объектомъ  наивысшее  развипе  личности  и  направлено  на  идеаль- 
наго  индивида.  II  то  обстоятельство,  что  приближаются  къ  этому  идеалу 
у  Ибсена  однъ  только  женщины,  находится  въ  связи  съ  его  высокими. 
почптатемъ  женщины. 

„Герои  трагедш.  несмотря  на  всю  свою  первобытную  грубость,  но- 
сятъ  яркую  печать  ибсеновской  личности.  Гуннаръ,  какъ  и  Бенгтъ 
(„Пиръ  въ  Сольхаугъ" >  —  предокъ  Поргена  Тесмана  („Гедда  Габлеръ"); 
добронравная  Дагни  возрождается  въ  Теъ  Эльвстедъ  („Гедда  Габлеръ"), 
а  сама  Гедда  Габлеръ  —  своего  рода  карикатура  Иордисъ.  Гедда  стра- 
шится скандала,  какъ  Иордисъ  ставитъ  выше  всего  въ  м1ръ  добрую 
славу.  Лё'вборгъ  („Гедда  Габлеръ")  та  же  богатая  натура  Сигурда,  но 
загубленная  разгульной  жизнью.  Вообще  драма  „Гедда  Габлеръ"  — 
какъ  это  ни  покажется  страннымъ '—.  можетъ  быть  рассматриваема 
какъ  парод1я  на  „Воителей  въ  Гельгеландтг.  Подвить,  который  пред- 
стояло совершить  викингу  Гуннару,  становится  въ  современной  драмъ 
научнымъ трудомъ.  книгой;  Лёвборгьи  Гедда,  —  соединенная  судьбой  чета, 
какъ  Иордисъ  и  Сигурдъ:  и  послЪ  того,  какъ  гибнегь  эта  "поэтическая 
чета,  остается  прозаическая,  —  въ  трагедш  Гуннаръ  и  Дагни,  въ  драмъ 
Тесманъ  и  фру  Нльвстедъ.  Если  угодно,  можно  даже  въ  пистолетъ-  Гедды 
Габлеръ  увидЪть  репс1аи1  къ  луку  Иордисъ.  Можетъ-быть,  самому  поэту 
и  въ  умъ  не  приходило  сопоставлен1е  этихъ  двухъ  драмъ,  но  въ  та- 
комъ  случав  мы  имЪемъ  лишь  новое  доказательство  того,  до  какой  сте- 
пени Ибсенъ  все  вращается  въ  кругу  одн'Бхъ  и  тбхъ  же  идей  и  лич- 
ностей, какъ  его  постоянно  занимаютъ  одни  и  тъ  же  типы,  мотивы  и 
конфликты,  надъ  разъяснешемъ  которыхъ  онъ  проработать  всю  жизнь 
не  покладая  рукъ. 

„Эрнульфъ,  потерявъ  всвхъ  своихъ  сыновей  и  даже  самаго  младшаго 
изъ  нихъ,  любимца  Торольфа,  убитаго  на  пиру  у  Гуннара,  не  помнить 
себя  отъ  горя,  не  пьетъ,  не  ъстъ  и  думаетъ  только  о  смерти.  Но  вотъ 
дочь  его  Дагни   напоминаетъ  о  томъ,   что  онъ  вьдь   скальдъ  и  обязанъ 

13* 
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прославить  своихъ  сыновей  посмертною  песнью  (драпою).  Эрнульфъ  сла- 
гаетъ  и  поетъ  песнь,  и  въ  этомъ  творчестве  вновь  обрътаетъ  самого 
себя,  свое  душевное  равновъс1е.  Мотивъ  этотъ  Ибсенъ  заимствовалъ 
изъ  саги  объ  Эгиде,  но  заимствоваше  тутъ  лишь  чисто  внътинее.  Вну- 
тренняя сущность  мотиза,  а  именно  то,  что  поэз1я  —  дитя  скорби,  что 
скорбь  и  страдашя  пробуждаютъ  и  воспитываютъ  поэта,  становится  лю- 
бимой темой  Ибсена,  однимъ  изъ  твхъ  личныхъ  авторскихъ  признашй, 
которыми  вообще  столь  богато  его  творчество.  Скорбь  создаетъ  поэта  *), 
И  самые  ръзше  выпады  Ибсена  противъ  человечества  и  свъта  вызваны 
скорбью  поэта  о  людяхъ  и  людской  жизни. 

„Что  касается  драматической  техники  трагедш  „Воители  въ  Гельге- 
ландв",  то  Ибсенъ  является  здесь  уже  настоящимъ  мастеромъ,  хотя 
разныя  „недоумъшя"  все  еще  играютъ  значительную  роль,  ради  услож- 
нешя  или  затемнешя  дъйствгя,  —  напримъръ,  въ  сценъ-  убшства  То- 
рольфа.  И  тутъ,  какъ  всегда  у  Ибсена,  разъяенеше  запаздываетъ.  За- 
тъмъ  лишь  въ  третьемъ  дъйствш,  изъ„бесъды  Иордисъ  и  Сигурда,  узнаёмъ 
мы  о  взаимной  любви  Сигурда  и  Иордисъ.  Но,  хотя  это  разъяенеше 
главнаго  мотива  трагедш  и  опаздываетъ,  оно  все-таки  не  поражаетъ 
неожиданностью.  Этапы,  по  которымъ  ведетъ  насъ  поэтъ  къ  этому  мо- 
менту, во  всякомъ  случаъ  лишь  мнимо-невидимые  или  даже  мнимо- 
скрытые.  Съ  этихъ  поръ  Ибсенъ  все  совершенствуется  въ  искусств!'  за- 
ставлять зрителя  (или  читателя)  глядеть  въ  извъстномъ  направлеши, 
откуда  должно  снизойти  на  него  понимаше.  И  этой  власти  надъ  зрите- 
лемъ  Ибсенъ  достигаетъ  самыми  простыми  средствами,  оборотами  ръчи, 
глубокш  смыслъ  которыхъ  становится  яснымъ  лишь  впослъдствш,  при 
взгляде  назадъ.  Во  время  перваго  дъйствгя  пьесы  мы  словно  идемъ  за 
авторомъ  по  темному  коридору  и  скоръе  догадываемся,  что  тамъ,  въ 
концъ  этого  коридора  —  свътъ,  нежели  руководимся,  увлекаемся  имъ. 
Но  поэтъ  ведетъ  насъ  железной  рукой,  намъ  не  оторваться  отъ  него,  и 
мы  все  больше  и  больше  волнуемся  и  снъшимъ  впередъ.  Кульмина- 
ционный нунктъ  въ  драмахъ  Ибсена  —  тотъ  моментъ,  когда  мы'  прозръ- 
ваемъ.  Тутъ  мы  сразу  видимъ  весь  пройденный  действующими  лицами 
путь,  и  отсюда  онъ  сразу  сворачиваетъ  къ  катастрофе.  Ядромъ  такой 
сцены  разъяенешя  является  обыкновенно  цризнаше,  исповедь.  И  въ 
этомъ  признанш  драматическая  техника  Ибсена  достигаетъ  своего  куль- 
минащоннаго  пункта. 

..Воители  въ  Гельгеландъ'"  —  первая  вершина  ибсеновскаго  художе- 
ственнаго  творчества.  Эта  трагедш  полна  такой  драматической  мощи, 
силы  настроешя,  что  подобное  можно  найти  лишь  у  Шекспира.  Сцена 
пира,  сцена  объяснешя  между  Иордисъ  и  Сигурдомъ  и  заключительная 
сцена,  когда  маленьюй  Эгиль  видитъ  мать,  уносящуюся  на  черномъ 
коне  за  облака,  —  все  это  сцены  подавляющей  драматической  силы, 
какихъ  немного  найдется  и  у  самого  Ибсена.  Разсматрнваемая  съ  на- 
щонально-исторической  точки  зрънш  и  какъ  художественное  произве- 
дете, трагед1я  „Воители  въ  Гельгелавдв",  какъ  и  „Борьба  за  преетолъ", 
иыбегь  достойные  предшествующи'  образцы  лишь  въ  драмахъ-хрони- 
кахъ  Шекспира". 

Осенью  1857  г.  Ибсенъ  представилъ  рукопись  трагедш  въ  дирекщю 
ХриспанШскаго  театра:  последняя  приняла  пьесу  для  постановки,  но  са- 
мая постановка  въ  назначенный  срокъ  не  состоялась.  Затьмъ  авторъ 
получилъ  отъ  дирекщи  уввдощеше,  что  финансовое  положеше  театра 
не  позволяете   выплачивать    въ  данномъ  сезоне  гонораровъ  за  ориги- 


*)  НапоолЬе  ярко   и  красиво   прпзнаше   это    выражено  устами  скальда 
Ятгейра  въ  «Борьб'Ь  за  престол!.  . 
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нальныя  произведешя.  Ибсенъ  отв-втнлъ  на  это  резкой  статьей  въ 
газегЬ  „РаеЫайе!"  (1858  г.,  №  58),  поели  чего  разгоралась  въ 
печати  жаркая  полемика,  въ  которой  кроме  Ибсена  принимали 
учаспе  Бьёрстьерне-Бьёрнсонъ,  Боттенъ-Гансенъ  и  др.  Почти  одно- 
временно съ  этимъ  пьеса  была  отвергнута  цензоромъ  датскаго  ко- 
ролевскаго  театра  въ  Копергагене  1.-Л.  Гейбергомъ,  ярымъ  противни- 
комъ  новыхъ  веяшй  въ  скверной  литературе.  Весь  авторский  гонораръ 
составили  такимъ  образомъ  120  кронъ  (около  (>0  р.),  полученныхъ  за 
напечаташе  трагедш  въ  виде  литературнаго  приложешя  (2200  экз.)  къ 
„Пкыгсш  ХупейзЫаЛ".  Несколько  лить  спустя,  когда  уже  вышли  въ 
св"бтъ  „Брандъ"  и  „Перъ  Гюнтъ",  издатель  (типографщикъ  Йенеенъ) 
вздумалъ  эксплоатпровать  широкую  известность  Ибсена,  переиздавъ 
„Воителей  въ  Гельгеландв"  и  „Фру  Иигеръ'"  (1871  г.).  Ибсенъ  не  за- 
медлилъ  опротестовать  такое  нарушеше  его  авторскихъ  правъ,  дбло 
дошло  до  суда,  и  безцеремопный  издатель  пропгралъ  двло  по  всвмъ 
инстанщ'ямъ.  Съ  тт^хъ  поръ  (1873  г.)  Ибсенъ  стать  печатать  свои  про- 
изведешь исключительно  у  копёнгагенскаго  издателя  Гегеля  (фирма 
Гюдьдендаль),  которымъ  „Воители  въ  Гельгеландв"  по  настоящее  время 
выпущены-  въ  свътъ  уже  10-мъ  отдъльнымъ  издашемъ. 

Первая  постановка  трагедш  состоялась  на  сцене  норвежскаго  театра 
въ  Хриспашн  24  ноября  1878  г.,  а  сотое  представлеше  ея  было  прь 
урочено  къ  празднованию  дня  рождешя  автора,  19  февраля  1896  г.  За 
границей  пьеса  имела  выдающшся  успт^хъ  въ  Германш.  Шла  она  и  у 
насъ  въ  Россш  на  сненахъ  Императорскихъ  театровъ  въ  Петербурге  и 
въ  МосквЪ  (1892  г.). 


ВОИТЕЛИ  ВЪ  ГЕЛЬГЕЛАНДЪ. 

Драма    въ    четырехъ    д-ьнслъчяхъ. 

ДЪЙСТВУЮЩЧЯ    ЛИЦА 

Эрнульфъ  съ  Фьордовъ,  владетель  земель  въ  Исландш. 
('НГУРДЪ  МОГУЧ1Й.  вождь  викинговъ. 
Гуннаръ  Ленникъ,  богатый  бондъ  въ  Гельгеландв. 
Торольфъ,  младшш  сынъ  Эрнульфа. 
Да  гни,  дочь  Эрнульфа. 
Иорди-съ,  щнемная  дочь  его. 
Коре,  бондъ  гельгеландецъ. 
Эгиль,  четырехлетни!  сынъ  Гуннара. 
Шесть  старшихъ  сыновей  Эрнульфа. 
Дружины  Эрнульфа  и  Сигурда. 

Гости,  домочадцы,  слуги  и  служанки,  лишенные  мира  изгнан- 
ники  II   ПрОЧ. 

Двйств1е  проиоходитъ   во  времена  Эрика   Кровавой-Секиры  въ  Гельге- 
ландв <на  севере  Норвегии,  въ  доме  и  вблизи  двора  Гуннара. 
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ДОЙСТВ1Е  ПЕРВОЕ. 

Высоки!  берегъ,  круто  обрывающшся  на  заднемъ  планъ  въ  море.  На- 
лево сарай  для  лодокъ,  направо  —  скалы  н  хвойный  лъсъ.  Внизу  изъ-за 
скалъ  виднъются  мачты  двухъ  кораблей  викинговъ,  стоящихъ  въ  бухтъ; 
еще  дальше   направо  видны  шкеры  и  высоше  островки;  море  бурное: 

зима;  мятель  и  непогода. 
С  и  г  у  р  д  ъ  идетъ  отъ  кораблей;  на  немъ  бълый  полукафтанъ  съ  се- 
ребрянымъ  поясомъ,  синш  плащъ,  обтяжные  штаны,  маховые  сапоги  и 
стальной  шлемъ;  сбоку  короткШ  мечъ.  Вслъдъ  затъмъ  наверху  между 
скалъ  показывается  Эрнульфъ,  въ  темномъ  овчинномъ  полукафтанъ, 
въ  латахъ  и  наколънникахъ,  мЪховыхъ  сапогахъ  и  шерстяныхъ  шта- 
нахъ;  на  плечи  наброшенъ  темный  плащъ  изъ  грубаго  домодъльнаго 
сукна  съ  капюшономъ,  надвинутымъ  на  шлемъ  и  полузакрывающимъ 
лицо.  Онъ  высокаго  роста  и  могучаго  сложешя,  но  старый  и  слегка 
согбенный,  съ  длинной  седой  бородой;  вооруженъ  круглымъ  щитомъ. 
мечомъ  и  копьемъ. 

Сигурдъ  (выйдя,  озирается  и,  увидавъ  сарай  для  лодокъ,  быстро 
направляется  къ  нему  и  пытается  отворить  дверь). 

Эрнульфъ  (видимо  пораженный  появлешемъ  Сигурда  и  какъ  будто 
узнавъ  его,  спускается  внизъ  и  кричитъ).  Уступи  поле,  витязь! 

Сигурдъ  (оборачивается  и,  положивъ  руку  на  мечъ,  отвъчаетъ). 
Этого  со  мной  еще  не  бывало! 

Эрнульфъ.  Такъ  будетъ!  Саран  нуженъ  мня  для  ночлега  моей 
полузамерзшей  дружине. 

Сигурдъ.  А  мнъ  для  усталой  женщины! 

Эрнульфъ.  Мои  молодцы  стоять  побольше  твоего  бабья. 

Сигурдъ.  Неужто  лъсные  бродяги  въ  такой  цън'Б  въ  Гель- 
геландъ? 

Эрнульфъ  (подымая  копье).  Дорого  заплатишь  ты  за  эти  слова! 

Сигурдъ  (обнажая  мечъ).  А  теб'Ь  плохо  придется,  старпкъ! 
(Эрнульфъ  бросается  на  него;  Сигурдъ  защищается). 

(Съ  берега  приходятъ  Дагни  и  несколько  людей  изъ  дру- 
жины Сигурда.  Справа  на  скалахъ  показываются  шесть  с  ы но- 
вей Эрнульфа). 

Дагни  (одътая  въ  красное  платье,  синш  плащъ  и  мъховую  шапку  и 
нъсколько  опередившая  спутниковъ,  кричитъ,  обернувшись  къ  кораблямы. 
Сюда,  дружина  Сигурда!  Супругъ  мой  бьется  съ  къмъ-то. 

Сыновья  Эрнульфа.  На  помощь  старику!  (Спускаются соскалъ). 

Сигурдъ  (своимъ  людямъ).  Не  подходите!  Я  и  одинъ  его 
одо.тЬю. 

Эрнульфъ  (сыновьямы.  Немъшайте  мнЬ!  (Нападая  на  Сигурда» 
Я  хочу  увидать  твою  кровь! 

Сигурдъ.  Посмотри  прежде  на  свою!  «Ранитъ  его  върукуивы- 
биваетт.  копье). 

Эрнульфъ.  Славный  ударъ,  витязь!.. 

Ловко  ты  мечомъ  владъешь, 

Съ  силой  грозной  рвешься  къ  бою,  — 
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Самъ  МогучМ  Спгурдт,  върно, 
Былъ  бы  посраыленъ  тобою! 

Сигурдъ  (улыбаясы.  Но  этотъ  срамъ  ему  же  былъ  бы  къ 
чести. 

Сыновья  Эрнульфа  (пораженные).  Самъ  Сигурдъ!  Сигурдъ  Мо- 
гуч ш! 

Эрнульфъ.  Но  ты  нанесъ  мнт>  ударъ  еще  сильнее  въ  ту 
ночь,  когда  нохитилъ  дочь  мою  Дагни.  (Сбрасываетъ  капюшоны. 

Сигурдъ  и  его  дружина.  Эрнульфъ  съ  Фьордовъ! 

Дагни  (радостно,  но  съ  оттънкомъ  тревоги).  Отецъ  и  братья! 

Сигурдъ.  Стань  позади  меня. 

Эрнульфъ.  Нътъ  нужды.  (Подходя  къ  Сигурду)  Я  узналъ  тебя 
съ  перваго  взгляда;  оттого  и  завелъ  ссору;  я  хотълъ  испы- 
тать —  правду  ли  говорить  молва,  называя  тебя  храбрецомъ 
изъ  храбрецовъ  Норвепи.  А  теперь  будь  между  нами  миръ  и 
согласте! 

Сигурдъ.  Всего  бы  лучше  такъ. 

Эрнульфъ.  Вотъ  моя  рука.  Ты  лихой  боецъ;  давно  ни  съ 
кЬмъ  такъ  славно  не  рубился  старый  Эрнульфъ! 

Сигурдъ  (пожимая  протянутую  руку).  Пусть  же  это  будетъ  по- 
следняя нагча  схватка.  Я  предложу  тебт>  самому  разсудить 
насъ;  согласенъ  ли  ты? 

Эрнульфъ.  Согласенъ,  и  мы  сразу  уладимъ  нашу  распрю. 
(Окружающи.мъ)  Да  будетъ  известно  всъмъ.  въ  чемъ  дъло.  Пять 
зимъ  прошло  съ  гёхъ  поръ,  какъ  Сигурдъ  МогучШ  и  Гуннаръ 
Ленникъ  викингами  зимовали  въ  Исландш  и  нашли  мирную 
пристань  какъ  разъ  у  моего  двора.  Весной  Гуннаръ  взялъ 
силой  и  хитростью  мою  пр1емную  дочь  Йордисъ.  а  ты,  Си- 
гурдъ, похитилъ  Дагни,  мою  родную  дочь,  и  отнлылъ  съ  нею. 
За  это  похищеше  присуждаю  я  тебя  уплатить  мнъ  триста 
гривенъ  серебра,  и  конецъ  нашей  распре. 

Сигурдъ.  Милостивыя  услов1я  предлагаешь  ты  мнъ;  я  вы- 
плачу теб-в  триста  гривенъ  серебра,  а  въ  придачу  пойдетъ 
плащъ  съ  мъховой  опушкой,  даръ  короля  Этельстана  англлй- 
скаго;  ни  одинъ  мужъ  въ  Псландш  не  носилъ  плаща  богаче. 

Дагни.  Вотъ  такъ,  мой  добрый  супругъ,  и  спасибо  тебъ, 
отецъ!  Теперь  только  я  вздохну  свободно!  (Пожимаетъ  руки  отцу 
и  братья.мъ  и  тихо  разговариваетъ  съ  ними». 

Эрнульфъ.  Да  будутъ  же  межъ  нами  отнынЬ  ненарушимый 
миръ  и  соглаае,  а  Дагни  съ  этихъ  поръ  да  пользуется  та- 
кимъ  же  почетомъ,  какъ  бы  жена,  честно  взятая  тобою  въ 
супружество  съ  соглаая  ея  родичей. 

Сигурдъ.  II  ты  можешь  разсчитывать  на  меня,  какъ  на  соб- 
ственная родича. 
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Эрнульфъ.  Я  па  это  и  разсчитывалъ  и  сразу  же  хочу  испы- 
тать твое  расположете  ко  мнб. 

Сигурдъ.  Я  готовь;  говори  —  чего  требуешь? 

Эрнульфъ.  Помощи  словомъ  и  двломъ.  Я  прибыль  сюда,  въ 
Гельгеландъ.  чтобы  отыскать  Гуннара  и  потребовать  съ  него 
пеню  за  похнщеше  Йордисъ. 

Сигурдъ  (пораженный,),  Гуннара? 

Дагни  (такъ  же).  И  Йордисъ...  Где  же  они? 

Эрнульфъ.  Дома,  во  дворв  своемъ,  полагаю. 

Сигурдъ.  А  где  ихъ  дворъ? 

Эрнульфъ.  Въ  нвсколькпхъ  перелетахъ  стрълы  отсюда;  ты 
развв  не  зналъ? 

Сигурдъ  (подавляя  волнеше).  Н'Ьтъ,  нътъ.  Рвдко  получалъ  я 
ввстп  отъ  Гуннара  съ  твхъ  поръ,  какъ  мы  отплыли  изъ 
Исландш.  Далеко  залеталъ  я  со  своими  викингами,  служплъ 
многпмъ  иноземнымъ  королямъ  въ  то  время,  какъ  Гуннаръ 
гпдвлъ  дома.  Сюда  же  присталъ  я  сегодня  утромъ  на  зарт> 
изъ-за  непогоды.  Я,  правда,  зналъ,  что  отцовскШ  дворъ  Гун- 
нара где-то  здесь,  на  отверг,,  но... 

Дагни  (Эрнульфу).  Такъ  ты  за  этимъ  и  отплылъ  съ  родины? 

Эрнульфъ.  Да.  (Сигурду)  Наша  встрвча  съ  тобою  здвсь  — 
дело  Могучихъ  тамъ,  наверху;  они  такъ  захогвли.  Вздумай  я 
самъ  искать  тебя  —  я  не  зналъ  бы,  куда  и  направить  свои 
поиски. 

Сигурдъ  (задумчиво).  Правда,  правда.  Но  это  двло  съ  Гун- 
наромъ...  Скажи  мнв,  Эрнульфъ,  ты  крвпко  решился  добиться 
своего  —  добромъ  пли  силой? 

Эрнульфъ.  Я  долженъ.  Слушай,  Сигурдъ!  Лътомъ  былъ  я  на 
тингъ,  и  тамъ  собралось  много  нашихъ  почтенныхъ  мужей. 
Когда  тингъ  отошелъ,  сидвлъ  я  въ  ставкъ  и  попивалъ  изъ 
рога  со  своими  земляками,  какъ  вдругъ  зашла  рвчь  о  похи- 
щен1И  неввстъ,  и  мнъ  пришлось  выслушать  много  горькаго 
за  то,  что  я  такъ  долго  оставляю  свою  обиду  неотмщенной. 
Тутъ  я  разгневался  и  поклялся  отправиться  въ  Норвепю, 
отыскать  Гуннара  и  потребовать  съ  него  пени  или  отмстить 
ему  за  фхпщете,  а  безъ  того  не  возвращаться  назадъ  въ 
Ислапд1ю. 

Сигурдъ.  Да,  да,  если  двло  такого  рода,  то  я  понимаю  — 
надо  добиться  своего  во  что  бы  то  ни  стало. 

Эрнульфъ.  Надо:  по  я  не  буду  несговорчпвымъ.  а  Гуннаръ 
гмыветъ  почтеипымъ  человвкомъ.  Я  и  радъ,  что  затвялъ  этотъ 
доходъ,  —  время  подъ  1:онецъ  потапулось  для  меня  слиткомъ 
медленно  въ  Исланд]и!  Тамъ  на  синихъ  водахъ  я  состарился 
и  досъдвлъ,    и  мнв  сдавалось,    что  надо  же  мне  еще  разокъ 
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погулять  по  нимъ,  прежде  чъмъ...  Гм...  да, — Бёргтора,  добрая 
жена  моя.    давно    умерла,    старгше    сыновья  каждое  лито  гу- 
ляютъ  по  морямъ,  а  теперь  и  Торольфъ  иодросъ... 

Дагни  (радостно)-  Торольфъ  съ  тобой?  Гдт,  же  онъ? 

Эрнульфъ.  На  корабле.  (Указывая  въ  глубину  сцены  направо) 
Погляд-вла  бы  ты  на  молодца!  Большой  выросъ,  сильный  и 
красивый,  съ  гвхъ  поръ,  какъ  ты  покинула  домъ.  Ызъ  него 
выидетъ  лихой  витязь,  Сигурдъ;  будетъ  похожъ  на  тебя. 

Дагни  (улыбаясь).  Вижу,  все  по-старому;  Торольфъ  всегда 
былъ  твонмъ  любимцемъ. 

Эрнульфъ.  Онъ  самый  младшш  и  похожъ  на  мать  свою  — 
оттого. 

Сигурдъ.  Но  скажи  мне...  насчетъ  твоего  намь-ретя...  Ду- 
маешь ли  ты  сегодня  же?.. 

Эрнульфъ.  Лучше  сегодня,  нежели  завтра.  Я  удовольствуюсь 
неболыпимъ  выкупомъ:  если  же  Гуннаръ  не  согласится,  пусть 
самъ  на  себя  пеняетъ. 

(Справа  поспешно  приближается  бондъ  Коре,  одетый  въ  кафтанъ 
изъ  свраго  домодвльнаго  сукна  и  широкополую  войлочную  шляпу;  въ 
рукахъ  у  него  жердь,  выломанная  изъ  плетня). 

Коре.  Добрая  встреча,  витязи! 

Эрнульфъ.  Встреча  съ  викингами  ръ\дко  доводить  до  добра. 

Коре.  Если  вы  честные  люди,  то  дадите  мнй  пр1ютъ  и  за- 
щиту; слуги  Гуннара  Ленника  добираются  до  моей  головы. 

Эрнульфъ.  Гуннара  Ленника!.. 

Сигурдъ.  Такъ,  в'Ьрно,  ты  причинилъ  ему  зло? 

Коре.  Я  защпщалъ  свое  право.  У  насъ  было  общее  паст- 
бище на  островк'Ь,  неподалеку  отъ  берега,  и  люди  Гуннара 
угнали  у  меня  лучшихъ  воловъ,  а  одинъ  изъ  его  людей  вдо- 
бавокъ  обозвалъ  меня  рабомъ.  Тогда  я  поднять  на  него  ору- 
жие п  положить  его  на  мъхтт>. 

Эрнульфъ.  Ты  поступить  по  закону. 

Коре.  А  сегодня  утромъ  люди  его  замыслили  напасть  на  меня: 
по  счастью,  меня  предупредили  во-время,  и  я  б'вжалъ:  но, 
въ'рно,  недолго  ждать  мн'В  погони  мопхъ  недруговъ. 

Сигурдъ.  Плохо  вт.рится  твоимъ  словамъ,  бондъ!  фъ  былое 
время  я  знавалъ  Гуннара.  какъ  себя  самого,  и  в'Ьрю  —  ни- 
когда онъ  не  учинитъ  обиды  мирному  человеку. 

Коре.  Гуннаръ  не  при  чемъ  во  всЬхъ  этихъ  безчинствахъ; 
онъ  увхалъ  на  югъ;  это  Йордисъ,  жена  его... 

Дагни.  Йордисъ!.. 

Эрнульфъ  (бормочетъ).  Да,  да;  это  похоже  на  нее. 

Коре.  Я  предлагалъ  Гуннару  виру^  за  убитаго,  и  онъ  согла- 
шался принять,  но  тутъ  вмешалась  Йордисъ,  разожгла  своего 
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супруга  насмешками  и  помешала  нашему  соглашение.  Потомъ 
Гуннаръ  отправился  на  югъ,  а  сегодня  утромъ... 

Сигурдъ  (смотритъ  налево).  Вонъ  съ  сЬвера  идутъ  каюе-то 
люди;  ужъ  не... 

Коре.  Самъ  Гуннаръ! 

Эрнульфъ.  Будь  спокоенъ;  я  думаю,  что  помирю  васъ. 

СС.твва  входить  Гуннаръ  съ  несколькими  людьми.  Онъ  одеть  по- 
домашнему,  въ  коричневомъ  кафтанъ,  обтяжныхъ  штанахъ,  сйнеяъ 
плащи  и  широкополой  пшнгт*;  изъ  оруж1я  при  немъ  лишь  небольшой 
топоръ). 

Гуннаръ  (останавливается  при  видь  собравшихся).  Эрнульфъ  съ 
Фьордовъ?  Да,  въ  самомъ  дгвлъ... 

Эрнульфъ.  Ты  не  ошибся! 

Гуннаръ  (приближаясь).  Ну,  такъ  добро  пожаловать  въ  мои 
владт>шя  —  если  ты  пришелъ  съ  миромъ. 

Эрнульфъ.  Если  ты  желаешь  того,  какъ  и  я,  —  мнръ  не 
будетъ  нарушенъ. 

Сигурдъ  (выступая).  Добрая  ветръча,  Гуннаръ! 

Гуннаръ  (радостно)-  Сигурдъ!  Брать!  (Пожимаетъ  ему  руку)  Да, 
разъ  ты  зд'Ьсь,  — ■  я  увъренъ,  что  Эрнульфъ  прибыль  съ  ми- 
ромъ. (Эрнульфу)  Протяни  мне  руку,  старикъ!  Нетрудно  дога- 
даться, зачъмь  ты  явился  сюда,  на  съверъ.  ДЪло  касается 
Йордисъ,  твоей  тгр1емной  дочери... 

Эрнульфъ.  Върно.  Ты  нанесъ  мнгв  великую  обиду,  когда 
увезъ  Йордисъ  безъ  моего  соглас1Я. 

Гуннаръ.  Ты  правь;  проръхи  юноши  чинить  мужу.  Давно  я 
ноджидалъ  тебя,  Эрнульфъ,  и  если  двло  лишь  за  выкупомъ — 
мы  скоро  поладимъ. 

Сигурдъ.  II  я  то  же  думаю.  Эрнульфъ  будетъ  ум-вренъ  въ 
своихъ  требоватяхъ. 

Гуннаръ  (съ  сердечной  теплотой).  Да,  старикъ;  видь  если  бы 
ты  потребовалъ  за  нее  сколько  слъдуетъ,  —  всего  моего  добра 
не  хватило  бы  расплатиться  съ  тобой! 

Эрнульфъ.  Я  поступлю  по  закону  и  обычаю,  будь  спокоенъ. 
А  теперь  о  другомъ.  (Указывая  на  Коре)  Ты  видишь  этого  че- 
ловека? 

Гуннаръ.  Коре!    (Эрнульфу)  Ты  знаешь,  что  мы  въ  ссорЪ? 

Эрнульфъ.  Твои  люди  угнали  его.скотъ;  за  похшцеше  по- 
лагается выкупъ. 

Гуннаръ.  А  за  убШство  вира!  Коре  убилъ  моего  раба! 

Норе.  Онъ  ругался  надо  мной. 

Гуннаръ.  Я  уже  сказадъ,  что  готовь  помириться. 

Коре.  Но  Йордисъ  не  согласна,  —  сегодня  въ  твое  отеут- 
ств1е  напала  на  меня  и  теперь  грозить  убить  меня. 
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Гуннаръ  (гневно).  Ты  правду  говоришь?.  Она... 

Коре.  Отъ  слова  до  слова  —  все  правда. 

Эрнульфъ.  Вотъ  почему  бондъ  просилъ  меня  о  помощи,  и 
она  будетъ  ему  оказана. 

Гуннаръ  (подумавъ  съ  минуту).  Ты  поступаешь  со  мною  честно, 
Эрнульфъ;  и  мн1;  подобаетъ  исполнить  твою  волю.  Слушан 
меня.  Коре!  Я  готовъ  простить  тебт,  убШство  раба;  пусть  это 
нокроетъ  причиненный  теб'в  вредъ,  и  Д'Ьяо  съ  концомъ. 

Коре  (протягивая  руку  Гуннару).  Условш  добрыя;  я  прини- 
маю ихъ. 

Эрнульфъ  (Гуннару).  II  даешь  за  себя  и  за  своихъ  миръ  ему 
п  его  дому? 

Гуннаръ.  Миръ  ему  въ  его  дом*  и  гдъ1  бш  онъ  ни  былъ! 

Сигурдъ  (указывая  направо).  Смотрите! 

Гуннаръ  (недовольный).  Пордисъ! 

Эрнульфъ.  Съ  вооруженными  людьми! 

Коре.  Она  гонится  за  мной! 

(Й  о  р  д  и  с  ъ  съ  толпой  слугь.  Она  вся  въ  черномъ:  на  плечахъ  плащъ 
съ  капюшономъ;  слуги  вооружены  мечами  и  съжирами,  а  у  нея  самой 
въ  рукахъ  легкое  копье). 

Йордисъ  (останавливаясь  въ  нъжоторомъ  разстоянш).  Мы  сильны 
людьми,  какъ  видно. 

Дагни  (сп-вша  къ  ней).  Добрая  встреча.  Пордисъ! 

Йордисъ  (холодно».  Спасибо.  Я  уже  слышала,  что  ты  зд-всь 
неподалеку.  (Приближается  и  окидываетъ  собравшихся  острымъ  взгля- 
домъ)  Гуннаръ  и...  Коре,  мой  недругъ...  Эрнульфъ  съ  сы- 
новьями и...  (Увидавъ  Сигурда,  чуть  заметно  вздрагиваетъ,  умолкаетъ 
на  минуту,  но  зат'Емъ  овладеваешь  собой)  Слово мъ,  я  вижу  здесь 
много  "  знакомыхъ  лицъ...  но  не  знаю,  кто  изъ  нихъ  лучше 
расположенъ  ко  мнт>. 

Эрнульфъ.  Мы  все  расположены  къ  теб'в. 

Йордисъ.  Если  такъ,  —  ты  не  откажешься  выдать  Коре 
моему  мужу. 

Эрнульфъ.  Въ  этомъ  нътъ  нужды. 

Гуннаръ.  Между  нами  миръ  и  соглас!е! 

Йордисъ  (съ  скрытой  насмешкой).  Соглас1е?  Да,  я  видь  знаю— 
ты  человъжъ  умный,  Гуннаръ.  Коре  обрьлъ  сильныхъ  друзей, 
и,  видно,  тебт>  кажется  безопаснее... 

Гуннаръ.  Напрасно  разжигать  меня  насмъшками!  (Съударе- 
шемъ)    Я  далъ  миръ  Коре. 

Йордисъ  (принужденно).  Хорошо.  Разъ  ты  далъ  ему  мпръ — 
надо  сдержать  свое  слово. 

Гуннаръ  (съ  силой,  но  безъ  горячности).  Да.  такъ  должно  быть 
и  будетъ. 
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Эрнульфъ  (йордисъ).  Передъ  твоимъ  приходомъ  почти-что 
заключенъ  былъ  и  еще  миръ... 

Йордисъ  ф'Ьзко).  Между  тобой  и  Гуннаромъ? 

Эрнульфъ  (кивая  головой).    Да;  дъло  шло  о  теб'В. 

Йордисъ.  Я  знаю,  какое  дъло!  Но  скажу  теб'Б,  пр1емный 
отецъ  мои,  никогда  не  бывать  тому,  чтобы  Гуннаръ  Ленникъ 
далъ  запугать  себя,  хоть  ты  и  явился  сюда  съ  вооруженными 
людьми.  Явись  ты  въ  нашъ  домъ  одинокимъ  путникомъ  — 
вамъ  легче  было  бы  сговориться. 

Гуннаръ.  Эрнульфъ  и  его  сыновья  явились  съ  мпромъ. 

Йордисъ.  Быть-можетъ,  но  молва  иначе  толкуетъ  двло,  и 
самъ  ты,  Гуннаръ,  вт>рно,  не  очень-то  полагался  на  ихъ  миръ 
еще  вчера  вечеромъ,  коли  отослалъ  сына  нашего  Эгиля  на 
югъ,  едва  услыхалъ,  что  приплылъ  на  своихъ  ладьяхъ  Эрнульфъ 
съ  Фьордовъ. 

Сигурдъ  (Гуннару).  Ты  отослалъ  сына  своего  на  югъ? 

Йордисъ.  Чтобы  в"врнт>е  уберечь  его,  если  Эрнульфъ  напа- 
детъ  на  насъ. 

Эрнульфъ.  Не  сл'Ьдъ  теб'Б  насмъхаться,  Йордисъ.  Гуннаръ 
поступилъ  какъ  разумный  мужъ  —  если  ты  сумъешь  помъшать 
прпмирешю. 

Йордисъ.  Счастье  правнтъ  жизнью.  Будь  чтб  будетъ;  но 
я  лучше  умру,  чъмъ  куплю  себъ  жизнь  труеливымъ  прими- 
ретемъ. 

Дагни.  Сигурдъ  тоже  заплатилъ  выкупъ  и  не  сталь  отъ 
этого  хуже. 

Йордисъ.  Сигурду  самому  лучше  знать,  что  можетъ  умалить 
его  честь,  что  нътъ. 

Сигурдъ.  Да.  объ  этомъ  напоминать  мнъ  не  приходится. 

Йордисъ.  Сигурдъ  прославленный  витязь,  но  Гуннаръ  совер- 
ншлъ  самый  отважный  подвигъ,  убивъ  бт.лаго  медв-вдя  у  дверей 
моей  свътлицы! 

Гуннаръ  (смущонно  поглядывая  на  Сшурда).  Да.  да.  —  довольно 
объ  этомъ. 

Эрнульфъ.  Правда,  —  это  самый  отважный  подвигъ.  кл>мъ- 
либо  совершенный  въ  Исландии,  и  потому... 

Сигурдъ.  Тъмъ  легче  Гуннару  уступить,  что  никто  не  на- 
зоветъ  его  трусомъ. 

Йордисъ.  Если  давать  выкупъ,  то  надо  и  требовать  выкупа. 
Гуннаръ,  помнишь  ты,  чтб  однажды  объщалъ  мнъ? 

Гуннаръ.  Я  далъ  необдуманное  объщаше,  и  ты  требуешь, 
чтобы  я  его  исполнилъ? 

Йордисъ.  Оно  должно  быть  исполнено,  если  впредь  намь 
жить    |;м1,п1;    подъ  одной  кровлей.    Знай  же,  Эрнульфъ,  если 
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тебъ    будить    данъ  выкупъ   за  похищеше  твоей  пр]емной  до- 
чери,   то  и  ты  долженъ    заплатить  виру  за  убШство  Йокуля, 
моего  отца,  и  за  расхищеше  его  земель  и  добра. 

Эрнульфъ.  Йокуль  палъ  въ  честномъ  поединкъ;  твои  же  ро- 
дичи нанесли  мнъ  тяжкую  обиду,  отославъ  тебя  въ  Исландш 
и  хитростью  заставнвъ  меня  взять  тебя  въ  пр1емыши.  Они 
скрыли  отъ  меня  —  кто  ты. 

Йордисъ.  Честью,  а  не  обидой,  было  для  тебя  воспитывать 
дочь  Йокуля! 

Эрнульфъ.  Съ  тъхъ  поръ  я  не  зналъ  мира, —это  върно. 

Йордисъ.  И,  пожалуй,  будетъ  еще  хуже,  если  ты... 

Эрнульфъ.  Я  прибылъ  сюда  не  для  того,  чтобы  препираться 
съ  женщинами...  Гуннаръ,  выслушай  мое  последнее  слово:  со- 
гласенъ  ты  дать  выкупъ  за  похищеше? 

Йордисъ  (Гуннару).  Помни,  чтб  ты  обътцалъ! 

Гуннаръ  (Эрнульфу).  Ты  слышишь,  я  далъ  слово  и  долженъ... 

Эрнульфъ  (съ  горечью).  Довольно,  довольно!  Никогда  не  ска- 
жуть  про  меня,  что  я  заплатилъ  виру  за  честную  побъду  въ 
единоборстве! 

Йордисъ  (съ  силой).  Такъ  мы  становимся  противъ  тебя  и 
твоихъ! 

Эрнульфъ  (съ  возрастаяощимъ  пгёвомъ).  И  кто  здъть  въ  правъ 
требовать  виру  за  уб1еше  Йокуля?  Гдт>  его  родичи?  Ни  еди- 
наго  нътъ  въ  живыхъ.  Гдъ  его  законные  мстители? 

Йордисъ.  Мстителемъ  выступаетъ  Гуннаръ  за  меня. 

Эрнульфъ.  Гуннаръ?  Да,  если  бы  ты  стала  его  женой  съ 
соглашя  твоего  пр1емпаго  отца,  пли  уплати  онъ  теперь  вы- 
купъ за  похищеше,  онъ  былъ  бы  законнымъ  мстителемъ,  но... 

Дагни  (боязливо,  съ  мольбой».  Отецъ!  Отецъ!.. 

Сигурдъ  (быстро).  Не  договаривай! 

Эрнульфъ  (возвыснвъ  голосъ).  Нътъ,  скажу  во  всеуслышанье. 
У  женщины  похищенной  нътъ  законнаго  супруга! 

Гуннаръ  (запальчиво).   Эрнульфъ! 

Йордисъ  свъ  дикомъ  порывъ).  Поругана!  Опозорена!  (Дрожащимъ 
голосомъ)   Ты...  ты  раскаешься!.. 

Эрнульфъ  (продолжая».  Похищенная  женщина  по  закону  счи- 
тается лишь  наложницей.  Если  хочешь,  чтобы  тебя  уважали, 
какъ  жену  Гуннара,  ты  должна... 

Йордисъ  1съ  прннужденнымъ  спокойств1емъ».  Нътъ,  Эрнульфъ, 
я  лучше  знаю,  что  нужно  для  этого.  Если  я  слыву  лишь  на- 
ложницей Гуннара.  то  онъ  долженъ  прославить  себя  подви- 
гами, прославиться  такъ.  чтобы  не  иозоръ  былъ  мнъ  оста- 
ваться даже  наложницей  его!  II  берегись  теперь,  Эрнульфъ!  Пути 
наши  расходятся,  но  я  буду  пускать  въ  ходъ  оруж1е  противъ 
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тебя  и  твоего  рода,  где  и  какъ  придется-;  отныне  не  быть 
■тебЁ  спокойнымъ  за  свою  жизнь,  какъ  и  всякому,  кто... 
(Злобно  взглянувъ  на  Коре)  Коре!  Эрнульфъ  заступился  за  тебя, 
ц  между  нами  миръ;  но  я  не  советую  теб'Б  спешить  домой: 
за  убитаго  встанетъ  много  мстителей,  и  легко  можетъ  слу- 
читься, что...  Ну,  я  предостерегла  тебя  отъ  бъды;  теперь  по- 
ступай, какъ  самъ  знаешь.  Идемъ,  Гуннаръ;  надо  намъ  во- 
оружиться. Ты  совершилъ  славный  подвигъ  въ  Нсландш;  здесь 
тебЁ  предстоитъ  совершить  еще  болъе  славный,  чтобы  твоей... 
изложнице  не  пришлось  стыдиться  себя,  и  тебя! 

Гуннаръ.  Будь  разумна,  Йордисъ!  Непристойно  вести  себя 
такъ. 

Дагни  (умоляюще).  Постой,  сестра,  погоди!  Я  уговорю  отца... 

Йордисъ  (не  слушая  ее).  Домой,  домой!  Не  пели  надъ  моей 
колыбелью,  что  я  буду  влачить  жизнь  презрЁнной  наложни- 
цей; но  если  ужъ  мне  влачить  эту  жизнь  и  этотъ  позоръ... 
хоть  одинъ  день  еще.  то  супругъ  мой  долженъ  совершить 
нечто...  нечто  такое,  что  поставить  его  превыше  всъхъ  мужей 
въ  свете!  (Уходить  направо). 

Гуннаръ  (вполголоса).  Сигурдъ,  дай  мне  слово  —  поговорить 
со  мной  прежде,  чъмъ  уъдешь  отсюда.  (Уходить  со  своими  людьми 
направо). 

(Непогода  между  тъмъ  утихла.  На  горизонгв  низко  надъ  моремъ  по- 
казывается красный  дискъ  полуденнаго  солнца). 

Эрнульфъ  (грозно).  Дорого  заплатишь  ты  за  свое  поведете, 
приемная  дочь! 

Дагни.  Отецъ!  Отецъ!  Не  злое  же  у  тебя  на  умЁ! 

Эрнульфъ.  Оставь  меня!  Ну,  Сигурдъ,  теперь  не  объ  одномъ 
выкупЁ  1юпдетъ  у  насъ  ръчь  съ  Гуннаромъ. 

Сигурдъ.  Что  ты  намЁреваешься  предпринять? 

Эрнульфъ.  Не  знаю;,  но  далеко  пронесется  молва  о  томъ, 
какъ  Эрнульфъ  съ  Фьордовъ  гостилъ  у  Гуннара  Ленника! 

Сигурдъ  (спокойно  и  твердо).  Быть-можетъ;  во  вогь  что  я 
скажу  тебЁ,  Эрнульфъ:  ты  не  нападешь  на  него  съ  орувйемъ 
въ  рукахъ,  пока  я  живъ. 

Эрнульфъ.  Почему  такъ?  Если  захочу... 

Сигурдъ.  Этого  ае  должно  быть,  хоть  ты  и  хочешь. 

Эрнульфъ  (съ  горячностью).  Хорошо!  Будь  заодно  съ  моими 
недругами;  я  не  побоюсь  пойти  противъ  васъ  всёхъ. 

Сигурдъ.  Выслушай  меня,  Эрнульфъ;  не  дождаться  тебЁ  того 
дня,  чтобы  мы  съ  тобою  вступили  въ  бои.  Межъ  нами  чест- 
ный миръ;  Дагни  мне  дороже  оружчя  и  золота,  и  я  никогда 
не  забуду,  что  ты  ей  ближайнгёй  родить... 

Эрнульфъ.  Л  того  и  ждалъ  отъ  тебя,  отважный  Сигурдъ! 
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Сигурдъ.  Но  Гуннаръ  —  моё  названный  братъ;    мы    покля- 
лись ДруГЪ   Другу   ВЪ   ВЪЧНОЙ   ДРУЖОБ   II   МИрЪ.     Мы     ДЕЛИЛИ    СЪ 

нимъ  счастье  и  удачу  въ  походахъ  и  въ  мирное  время,  и 
онъ  мнъ  дороже  всъхъ  мужей  въ  свътъ.  Набеги  и  походы 
ему  не  по  душъ,  хоть  онъ  и  храбръ...  Словомъ,  меня  вы  всъ 
знаете;  знаете,  что  я  не  трусъ  и  не  боюсь  борьбы,  но  те- 
перь я  прошу  о  миръ  для  Гуннара.  Уступи  мнъ  на  этотъ  разъ, 
Эрнульфъ! 

Эрнульфъ.  Не  могу;  всъ  витязи  поднимутъ  меня  на  см'вхъ, 
если  я  вернусь  въ  Исландш  съ  пустыми  руками. 

Сигурдъ.  Съ  пустыми  руками  ты  не  вернешься.  Тутъ  въ 
заливъ  два  моихъ  корабля  со  всъмъ  добромъ,  добытымъ  мной 
въ  набътахъ;  много  тамъ  и  драгопдшныхъ  королевскихъ  да- 
ровъ,  сундуковъ  съ  добрымъ  оруж1емъ  и  прочими  сокрови- 
щами; бери  себъ  одинъ  корабль,  выбирай  любой  изъ  нихъ,-— 
онъ  будетъ  твой  со. всъмъ,  чтб  есть  на  немъ,  и  пусть  это  бу- 
детъ  выкупомъ  за  Йордисъ,  —  дай  миръ  Гуннару! 

Эрнульфъ.  Великодушный  Сигурдъ!  Вотъ  что  готовъ  ты  сде- 
лать для  Гуннара! 

Сигурдъ.  Чего  пожа.тветъ  человъкъ  для  лучшаго  друга  своего? 

Эрнульфъ.  Отдать  половину  своего  добра! 

Сигурдъ  (внушительно).  Бери  все.  бери  оба  корабля,  все,  что 
у  меня  есть,  и  возьми  меня  съ  собой  въ  Исландш  бъднъй- 
шимъ  своимъ  дружинникомъ:  то,  что  я  отдаю,  я  могу  добыть 
себъ  вновь,  но  если  ты  нападешь  на  Гуннара,  не  знавать 
мнъ  больше  радости  на  б'вломъ  свътъ.  Ну.  Эрнульфъ,  что  ты 
скажешь  мнъ? 

Эрнульфъ  (раздумывая).  Два  корабля,  оружче  и  всякое  добро... 
Добро  никогда  не  лишнее,  сколько  бы  его  ни  было...  (Съ  горяч- 
ностью) Но  нътъ,  нътъ!  Йордисъ  грозила  мнъ...  Не  хочу,  не- 
честно было  бы  завладеть  твонмъ  добромъ. 

Сигурдъ.  Да  выслушай  сначала... 

Эрнульфъ.  Нътъ,  говорю  я!  Я  самъ  добьюсь  своего;  пусть 
счастье  вершить  дъло. 

Коре  (приближаясь).  ДружескШ  совътъ  даетъ  Сигурдъ,  но, 
если  хочешь  върн'Ье  добиться  своего,  я  могу  дать  тебъ  еще 
лучшШ  совътъ.  Не  разсчитывай  на  выкупъ.  пока  за  Йордисъ 
остается  пос.твднее  слово;  но  отмстить  ты  можешь,  если  по- 
слушаешься меня. 

Эрнульфъ.  Отмстить?  Какой  же  ты  дашь  мнъ  совътъ? 

Сигурдъ.  Недобрый,  —  это  я  вижу. 

Дагни  (Эрнульфу).  Не  слушай  его! 

Коре.  Йордисъ  лишила  меня  мира  и  будетъ  стараться  из- 
вести меня  хитростью;  если  ты  обътцаешь  маъ  свою    защиту, 
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я  сегодня  же  ночью  подожгу  домъ  Гуннара  такъ,   чтобы   всв 
они  сгорали  тамъ.  По  душЬ  ли  тебъ  это? 

Сигурдъ.  Презрънный! 

Эрнульфъ  (спокойно).  По  душъ  ли  ынТ)  это?  Знаешь,  Коре, 
чтб  мнв  больше  по  душв?  (Громовымъ  голосомъ)  Обрубить  тебъ 
носъ  и  уши,  презренный  рабъ!  Плохо  ты  знаешь  стараго 
Эрнульфа,  если  полагаешь,  что  онъ  пойдетъ  на  такое  позор- 
ное дЬло. 

Коре  (попятившись).  Если  ты  не  нападешь  на  Гуннара,  онъ 
нападетъ  на  тебя. 

Эрнульфъ.  Такъ  на  то  у  меня  есть  руки  и  оруж!е,  чтобы 
защищаться. 

Сигурдъ  (Коре).  А  теперь  —  убирайся  прочь!  Честнымъ  лю- 
дямъ  позоръ  знаться  съ  тобой. 

Коре  (уходя).  Да,  да;  придется  мн'Б  самому  защищать  себя, 
какъ  сумъю;  а  вамъ  говорю:  раскаетесь,  если  будете  действо- 
вать добромъ.  Я  знаю  Йордисъ.  И...  найду,  чъмъ  поразить  ее! 
(Спускается  къ  морю). 

Дагни.  Онъ  замышляетъ  месть!  Сигурдъ,  надо  помЬшать  ему! 

Эрнульфъ  (съ  досадой).  А  пусть  его  Д'Блаетъ,  чтб  хочетъ;  по- 
дъломъ  ей  будетъ. 

Дагни.  Ты  это  говоришь  не  отъ  сердца.  Вспомни,  ты  вос- 
питалъ  ее. 

Эрнульфъ.  Въ  злосчастный  день  принялъ  я  ее  подъ  свой 
крсвъ;  начпнаетъ  сбываться  предсказаше  Йокуля. 

Сигурдъ.  Йокуля? 

Эрнульфъ.  Йокуля,  ея  отца.  Когда  я  нанесъ  ему  смертель- 
ную рану,  онъ  рухнулъ  навзничь  на  траву  и  провъщалъ,  глядя 
на  меня: 

«Племя  Йокуля  его  убШцв 
Будетъ  вредъ  чинить  всегда  и  всюду; 
Тотъ,  кто  Йокуля  возьметъ  именье, 
Не  къ  добру  его  возьметъ,  а  къ  худу!» 

А  провъчцавъ  это,  помолчалъ  съ  минуту,  захохоталъ  и  умер ъ. 

Сигурдъ.  Ну.  ты  не  върь  этому. 

Эрнульфъ.  Какъ  знать?  Утверждаютъ,  будто  Покуль  однажды 
скормилъ  своимъ  дътямъ  волчье  сердце,  чтобы  и  они  стали 
лютыми,  какъ  волки.  Йордисъ.  видно,  тоже  получила  свою 
долю,  судя  по  ея  нраву...  (Останавливается,  глядя  направо)  Гун- 
наръ!  Или  намъ  суждено  встретиться  сегодня  еще  разъ? 

Гуннаръ  (приближаясь).  Да,  Эрнульфъ,  думай  обо  мнъ  что 
хочешь,  но  я  не  могу  допустить,  чтобы  мы  съ  тобой  разда- 
лись врагами. 
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Эрнульфъ.  Чего  же  ты  хочешь? 

Гуннаръ.  Мирно  протянуть  тебт>  руку  передъ  твоимъ  отъ- 
•вздомъ.  Слушайте  меня  всв;  посте  дуйте  за  мною  ко  мнв  въ 
домъ  и  будьте  моими  гостями,  сколько  захотите.  Ни  въ  но- 
стеляхъ  ни  въ  угощенш  недостатка  не  окажется,  и  о  спорт* 
нашемъ  не  будетъ  упомянуто  нн  слова  —  ни  сегодня  ни 
завтра. 

Сигурдъ.  А  Йордисъ?.. 

Гуннаръ.  Покорилась  моей  вол!,;  одумалась  по  дороги  и  те- 
перь согласна  со  мной,  что  мы  съ  тобой,  вгЬрно,  поладпмъ,  если 
вы  погостите  у  насъ. 

Дагни.  Да.  да!  Вотъ  такъ! 

Сигурдъ  (нерешительно).   Но  я  не  знаю... 

Дагни.  Гуннаръ  —  твой  названный  братъ;  право,  это  будетъ 
непохоае  на  тебя,  если  ты  откажешься. 

Гуннаръ  (Сигурду).  Ты  былъ  мнт>  другомъ  всегда  и  во  всемъ; 
не  пойдешь  же  ты  противъ  меня  на^  этотъ  разъ? 

Дагни.  Уехать  отсюда,  оставить  Йордисъ  съ  ненавистью  въ 
сердце...  нътъ,  нт>тъ,  этого  нельзя! 

Гуннаръ.  Я  причинить  Эрнульфу  великую  обиду,  —  пока 
она  не  заглажена,  я  не  могу  успокоиться. 

Сигурдъ  (горячо).  Все  готовъ  я  сделать  для  тебя,  Гуннаръ, 
только  не  остаться  здЬсь.  (Спохватившись)  Я  —  вассалъ  короля 
Этельстана.  и  мнъ  надо  вернуться  къ  нему  въ  Анг.шо  ны- 
нъчннею  зимою. 

Дагни.  Да  это  же  теб'в  не  помъшаетъ. 

Гуннаръ.  Никто  не  знаетъ,  что  кого  ждетъ  впереди;  быть- 
ыожетъ',  мы  встретились  съ  тобой  въ  послъднш  разъ,  Сигурдъ, 
н  ты  самъ  будешь  раскаиваться,  что  не  утешить  меня,  пока 
можно  было. 

Дагни.  II  нескоро  ты  увидишь  меня  веселой,  если  отплы- 
вешь сегодня. 

Сигурдъ  (решительно).  Хорошо;  будь  по-вашему,  хотя...  Но 
теперь  дело  решено;  .вотъ  моя  рука:  я  остаюсь  и  буду  въ 
гостяхъ  у  тебя  и  у  Йордисъ. 

Гуннаръ  (пожимая  ему  руку».  Спасибо,  Сигурдъ;  я  зналъ,  что 
ты  мнъ  не  откажешь...  А  ты,  Эрнульфъ,  и  ты  скажешь  то, же? 

Эрнульфъ  (угрюмо).  Я  подумаю;  больно  уязвила  меня  Йор- 
дисъ... Сегодня  я  не  дамъ  ответа. 

Гуннаръ.  Ну,  ну,  старый  витязь,  —  Сигурдъ  и  Дагни,  върно, 
сумеютъ  разгладить  морщины  на  твоемъ  челе.  Теперь  я  пойду 
готовить  пнръ.  Оставайся  пока  съ  миромъ  и  добро  пожало- 
вать въ  мой  домъ!  (Уходить  направо). 

Сигурдъ  (про  себя).   Йордисъ  одумалась,  сказалъ  онъ.  Какъ 
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мало  онъ  ее  знаетъ;  скорее  же  она  замышляетъ...   (Обрываетъ 
и  оборачивается  къ  свонмъ   людямъ)    Ну,  за  мной    къ   ладьямъ;  я 
хочу  выбрать  доропе  подарки  для  Гуннара  п  для...  его  близкихъ. 

Дагни.  Самые  лучнпе  подарки,  как1е  только  у  насъ  най- 
дутся! А  ты,  отедъ?..  Штъ,  я  не  отстану  отъ  тебя,  пока  ты 
не  сдашься!  (Уходить  съ  Сигурдомъ  и  его  людьми  къ  морю). 

Эрнульфъ.  Сдамся?  Да,  не  будь  въ  домъ  Гуннара  жен- 
щннъ, — я  зналъ  бы,    чъмъ  поразить  ее!..  Торольфъ,    это    ты? 

Торольфъ  (быстро  подходя).  Какъ  видишь.  Правду  ли  я  слы- 
шалъ,  что  ты  встретился  еъ  Гуннаромъ? 

Эрнульфъ.  Да. 

Торольфъ.  II  между  вами  теперь  вражда? 

Эрнульфъ.  Гм...  по  крайней  мъръ\  между  мной  и  Йордисъ. 

Торольфъ.  Такъ  будь  спокоенъ.  Ты  будешь  отмщенъ. 

Эрнульфъ.  Отмщенъ?  Кто  отмстить  за  меня? 

торольфъ.  Ты  слушай:  я  стоялъ  на  палубъ,  когда  мимо  про- 
бьжалъ  человъжъ  съ  палкой  въ  рукахъ  и  крикнулъ:  «Если  ты 
изъ  дружины  Эрнульфа,  то  кланяйся  ему  отъ  Коре  и  скажи, 
что  я  отмщу  и  за  себя  и  за  него».  Тутъ  онъ  сЬлъ  въ  лодку 
и,  гребя  прочь  отъ  берега,  прибавилъ:  «Въ  заливе  я  найду 
двадцать  такихъ  же  лишеняыхъ  мира,  какъ  и  я;  мы  поилы- 
вемъ  на  югъ  и  —  вечеръ  не  успветъ  наступить,  какъ  Йор- 
дисъ перестанетъ  хвалиться  потомствомъ!» 

Эрнульфъ.  Онъ  такъ  и  сказалъ?  А!  Теперь  я  понимаю.  Гун- 
наръ  отослалъ  своего  сына  на  югъ,  Коре  золъ  на   Гуннара... 

Торольфъ.  II  теперь  онъ  отправится  туда  и  убьетъ  мальчика. 

Эрнульфъ  (р-Ьшительно).  Въ  путь,  всб!  Мы  поспоримъ  изъ-за 
этой  добычи. 

Торольфъ.  Что  ты  задумалъ? 

Эрнульфъ.  Предоставь  это  мнъ\  Я  отмщу,  а  не  Коре! 

Торольфъ.  Я  съ  тобой! 

Эрнульфъ.  Штъ,  ты  съ  Сигурдомъ  и  сестрою  своей  отпра- 
вишься къ  Гуннару. 

Торольфъ.  Съ  Сигурдомъ?  Онъ  здьсь? 

Эрнульфъ.  Видишь  его  корабли?  Мы  съ  нпмъ  помирились; 
ты  пойдешь  за  нимъ. 

Торольфъ.  Къ  твонмъ  недруга мъ? 

Эрнульфъ.  Ты  пойдешь  на  пиръ.  Теперь  Йордисъ  узнаетъ 
стараго  Эрнульфа.  Но  слушай,  Торольфъ,  никому  не  говори, 
что  я  задумалъ;  слышишь  —  никому. 

Торольфъ.  Обьщаю. 

Эрнульфъ  (беретъ  его  за  руку  и  любовно  глядитъ  на  него).  Про- 
щай же,  мой  славный  мэльчикъ;  води  себя  благопристойно  на 
пиру,  чтобы  сдълать  мнъ  честь.  Не   веди    лнишпхъ    ръчеп:  а 
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пто  будетъ  сказано,  то  должно  быть  сказано,  какъ  иечомъ 
отрублено.  Будь  привътливъ,  пока  съ  тобой  прнвътливы;  но 
если  оскорбятъ,  не  смолчи  на  обиду.  Не  пей  больше,  чъмъ 
можешь,  но  и  не  отталкивай  отъ  себя  рога,  пока  угощаютъ 
умеренно,  чтобы  не  прослыть  бабой. 

Торольфъ.  Нътъ,  будь  спокоенъ! 

Эрнульфъ.  Ступай  же  на  нпръ  къ  Гуннару.  II  я  явлюсь  на 
пиръ —  да  такъ,  какъ  меня  меньше  всего  ожидаютъ.  (Весело 
остальным*.)  Впередъ,  волчата!  Наточите  зубы,  —  вамъ  пред- 
стоитъ  отвъдать  крови!  (Уходитъ  со  старшими  сыновьями  въ  глубину!. 

(Сигурдъ  и  Дагни  идутъ  съ  берега  въ  богатыхъ  праздничныхъ 
одеждахъ.  въ  сопровождены  двухъ  людей,  несущихъ  ларецъ;  люди 
немедленно  уходятъ  назадъ). 

Торольфъ  (глядя  вс.тбдъ  отцу).  Теперь  они  пойдутъ  биться,  а 
меня  не  берутъ.  Тяжело  быть  младшимъ  въ  семьъ...  Здрав- 
ствуй. Дагни,  милая  сестра  моя! 

Дагни.  Торольфъ!  Всв  блапе  боги  —  какъ  же    ты  выросъ! 

Торольфъ.  За  пять  лътъ,  я  полагаю... 

Дагни.  Да,  да,  правда. 

Сигурдъ  (протягивая  ему  руку).  Ты  будешь  добрый  помощникъ 
отцу,  если  я  не  ошибаюсь. 

Торольфъ.  Только  бы  онъ  испыталъ  меня!.. 

Дагни  (улыбаясь).  Но  онъ  бережетъ  тебя,  и  тебъ  это  не  по 
душъ.  Я  помню,  онъ  всегда  любилъ  тебя  почти  черезчуръ 
нъжно. 

Сигурдъ.  Куда  онъ  направился? 

Торольфъ.  На  корабль.  Пойдемъ;  онъ  явится  попозже. 

Сигурдъ.  Я  жду  своихъ  людей;  они  переносятъ  грузъ  и 
прикръпляютъ  корабли  къ  берегу. 

Торольфъ.  Я  пойду  помогу.  (Идетъ  къ  морю). 

Сигурдъ  (послъ  краткаго  раздумья).  Дагни,  супруга  моя,  те- 
перь мы  одни,  а  у  меня  есть  ничто  -на  душъ,  чего  нельзя 
долъе  скрывать. 

Дагни  (удивленно).  Что  ты  хочешь  сказать? 

Сигурдъ.  Этотъ  нашъ  пиръ  у  Гуннара  можетъ  кончиться  бъдою. 

Дагни.  Б'ьдою?  Или  ты  думаешь,  что  Гуннаръ... 

Сигурдъ.  Нътъ,  нътъ,  Гуннаръ  добрый,  честный  мужъ;  но 
лучше  было  бы  мнЬ  уЬхать  отсюда,  не  бывъ  его  гостемъ. 

Дагни.  Ты  пугаешь  меня,  Сигурдъ!  Что  это  значитъ? 

Сигурдъ.  Скажи  мнъ  сначала  одно.  Гд-в  у  тебя  тотъ  золо- 
той обручъ,  который  я  однажды  далъ  тебъ? 

Дагни  (показывая).  Зд'Ьсь,  на  руки;  ты  велълъ  мнъ  но- 
сить его. 

Сигурдъ.    Брось    его    въ    море  —  поглубже,    чтобы    его    не 
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нашли  никогда;  онъ  можетъ  стоить  жизни    многимъ   доблест- 
лымъ  мужамъ. 

Дагни.  Этотъ  обручъ? 

Сигурдъ  (глухо).  Ты  помнишь  тотъ  вечеръ  въ  домъ  отца 
твоего...  когда  произошло  похищеше?.. 

Дагни.  Помню  ли  я!.. 

Сигурдъ.  Объ  этомъ-то  я  и  поведу  рЬчь. 

Дагни  (съ  напряженнымъ  внимашемъ).  Говори,  говори! 

Сигурдъ.  Помнишь  ты  —  былъ  пиръ;  ты  рано  ушла  въ  свою 
опочивальню;  но  Йордисъ  осталась  сидъть  за  столомъ  среди 
мужей.  Бойко  ходилъ  въ  круговую  рогъ  съ  медомъ,  и  громко 
раздавались  всяк1я  клятвы  и  похвальбы.  Я  поклялся  увезти 
съ  собой  изъ  Исландш  прекрасную  дъву.  Гуннаръ  далъ  такую 
же  клятву  и  передалъ  рогъ  Йордисъ.  Она  приняла  рогъ,  встала 
и  дала  клятву,  что  станетъ  женой  лишь  того  витязя,  который 
войдетъ  въ  ея  теремъ,  убивъ  бълаго  медвъдя,  прикованнаго 
на  пдшь  у  порога,  и  вынесетъ  ее  изъ  терема  на  рукахъ. 

Дагни.  Да,  да,  я  знаю. 

Сигурдъ.  Но  всъ  нашли,  что  это  несбыточное  дъло,  —  та- 
кимъ  свиртшымъ  чудовищемъ  считался  этотъ  медвъдь.  Никто, 
кромъ  Йордисъ,  не  смълъ  и  подходить  къ  нему;  съ  нимъ  не 
сладили  бы  и  двадцать  человъкъ  вм'ьстъ... 

Дагни.  Но  Гуннаръ  все-таки  одо.тълъ  его  и  прославился 
этимъ  подвигомъ  на  весь  м1ръ. 

Сигурдъ  (глухо).  Да...  но...  совершилъ  подвигъ  я. 

Дагни  (вскрикивая).  Ты! 

Сигурдъ.  Когда  всъ  разошлись  изъ  пиршественной  горницы, 
Гуннаръ  позвалъ  меня  побеседовать  съ  нимъ  съ  глазу  на 
глазъ  въ  оиочивальнъ.  И  вотъ  онъ  сказалъ  мнъ:  «Йордисъ 
мнЬ  милъе  всъхъ  женщннъ  на  свътЬ;  я  не  могу  жить  безъ 
нея».  Я  отвъчалъ:  «Такъ  ступай  къ  ней  въ  теремъ,  —  ты 
знаешь  ея  услов1я».  Но  онъ  на  это  сказалъ:  «Кто  любить, 
тому  жизнь  дорога;  какъ  знать,  что  будетъ,  если  я  пойду  на 
медвъдяУ  А  я  боюсь  теперь  лишиться  жизни,  —  съ  нею  вмъстъ 
я  лишусь  и  Йордисъ».  Мы  долго  толковали  и  покончили  на 
томъ,  что  Гуннаръ  ношелъ  готовить  къ  о'шлытш  свой  ко- 
рабль, а  я  взялъ  свой  мсчъ,  облекся  въ  боевые  доспъхи  Гун- 
нара  и  пошелъ  въ  теремъ. 

Дагни  (съ  гордой   радостью).  И  ты  — ты  убп.ть  медвъдя! 

Сигурдъ.  Да,  я.  Въ  теремъ  было  томно,  какъ  подъ  крыльями 
зюрона.  Г1ордисъ  думала,  что  передъ  нею  Гуннаръ...  Разгоря- 
ченная выпитьшъ  медомъ,  она  сняла  съ  руки  обручъ  и  дала 
миг,...  Этотъ  самый  обручъ  ты  и  носишь. 

Дагни  (запинаясь).  И  ты  провелъ  ночь  въ  свътлиц'Ь  у  Йордисъ? 
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Сигурдъ.  Меть  мой  лежалъ  между  нами.  (Краткое  нблчанле) 
Еще  до  зарв  я  отнееъ  Йордисъ  на  корабль  Гуннара.  Она  не 
заметила  нашей  хитрости,  и  онъ  отплылъ  съ  нею.  Тогда  я 
ношелъ  въ  твою  опочивальню  и  нашелъ  тебя  въ  кругу  твоихъ 
дъвушекъ...  Ну,  ты  сама  знаешь,  чтб  было  дальше.  Я  отплылъ 
изъ  Нсландш  съ  прекрасной  д'ввой,  какъ  поклялся,  и  ты  съ 
тъхъ  поръ  слъдуешь  за  мной,  какъ  подобаетъ  върной  подругв, 
куда  бы  я  ни  направился. 

Дагни  (растроганно).  Отважный  супругь  мой!  Ты  совершилъ 
тотъ  славный  подвигъ!..  О,  я  должна  была  бы  догадаться!  Ты 
одпнъ  могъ  совершить  его...  Йордисъ!..  Ты  могъ  овладеть 
этой  гордой  красавицей  и  все-таки  выбралъ  меня.  Теперь  ты 
сталь  бы  мнъ  еще  въ  десять  разъ  дороже,  не  будь  ты  мнъ 
уже  дороже  всего  на  свътъ! 

Сигурдъ.  Дагни,  моя  добрая  супруга,  теперь  ты  знаешь  все, 
чтб  надо.  Я  долженъ  былъ  предостеречь  тебя...  Ввдь  обручъ... 
Чтобы  онъ  никогда  не  попался  Йордисъ  на  глаза!  Послу- 
шайся меня,  брось  его  —  въ  самую  глубь  морскую. 

Дагни.  Нътъ,  Сигурдъ,  оиъ  слишкомъ  дорогъ  мнъ, — въдь 
ты  подарилъ  его  мнъ.  Но  будь  спокоенъ,  я  затаю  его  отъ 
всЬхъ  глазъ  и  никогда  не  выдамъ  того,  что  ты  сейчасъ  по- 
въдалъ  мнъ. 

(Торольфъ  возвращается  съ  людьми  Сигурда). 

Торольфъ.  Готово;  идемъ  на  пиръ! 

Дагни.    Идемъ,    Сигурдъ,  —  благородный,    отваяшый  витязь! 

Сигурдъ.  Тише,  Дагни,  тише!  Отъ  тебя  теперь  зависитъ, 
кончится  ли  этотъ  пиръ  добромъ  или  бъдою.  (Быстро  оборачи- 
ваясь къ  остальными    Впередъ,  всъ!  На  пиръ  къ  Гуннару! 

(Уходить  съ  Дагни  направо;  остальные  за  ними). 


ДЪЙСТВШ  ВТОРОЕ. 


Пиршественная  горница  въ  домъ  Гуннара.  Въглубинъ  входныя  двери: 
въ  боковыхъ  стънахъ  двери  поменьше.  Впереди  налъво  возвышеше  съ 
почетнымъ  м^стомъ,  направо  такое  же,  меньшихъ  размъровъ.  Посредин1з 
сложенный  изъ  камней  очагъ,  гдъ  пылаетъ  огонь.  Вдоль  средней  стъны 
по  объ  стороны  входныхъ  дверей  возвышен1я  со  скамьями  для  жен- 
щипъ.  Отъ  каждаго  почетнаго  мгЬста  идетъ  вдоль  стъны  въ  глубину  по 
длинному  столу  со  скамьями  по  обЬ  стороны.  На  двор-в  темно;  горница 
освещается  пламенемъ  очага. 
Йордисъ  и  Дагни  входятъ  справа. 

Дагни.  Нълъ,  Йордисъ,  не  пойму  я  тебя.  Ты  мнъ  показала 
весь  свой  дворъ,  и  я  вижу  —  ни  въ  чемъ  у  тебя  швтъ  недо- 
статка; все  такъ  хорошо,  богато  —  на  что  тебъ  сетовать? 

Йордисъ.  Гм...  посади  орла  въ  клътку,  п  онъ  станетъ  грызть 
прутья,  будь  они  хоть  желъзные,  хоть  золотые. 
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Дагни.  Однимъ  ты  все-таки  богаче  меня,  —  у  тебя  есть 
сынъ,  малютка  Эгиль. 

Йордисъ.  Лучше  совсвмъ  не  имъть  потомства,  чТ.мъ  имъть 
прижитое  въ  безчестьъ. 

Дагни.  Въ  безчестьъ? 

Йордисъ.  Ты  забыла,  что  сказалъ  твой  отецъ?..  Эгиль  — 
сынъ  наложницы.  —  по  его  словамъ. 

Дагни.  Слова  эти  вырвались  у  него  въ  гнъвъ:  кто  же  обра- 
щаетъ  внимание  на  сказанное  въ  сердцахъ? 

Йордисъ.  Нътъ,  Эрнульфъ  сказалъ  правду.  Эгиль  слабый 
ребенокъ;  видно,  что  онъ  неблагороднорожденный.     . 

Д,агни.  Йордисъ,  какъ  ты  можешь?.. 

Йордисъ  (не  обращая  на  нее  внимашя).  Позоръ  впитывается 
въ  кровь,  словно  ядъ  отъ  укуса  змъи.  Влагороднорожденные 
сыновья  героевъ  бываютъ  иного  закала.  Я  слыхала  про  одну 
королеву,  которая  пришила  кафтанъ  къ  тълу  сына,  и  тотъ 
бровью  не  повелъ!  (Съ  злорадствомъ)  Дагни,  я  хочу  такъ  испы- 
тать Эгиля! 

Дагни  (возмущенная).    Йордисъ,  Йордисъ! 

Йордисъ  (мгеясь).  Ха-ха-ха!  Ты  думала  —  я  и  вправду?.. 
Шерем'Бнивъ  тоны  Но  хочешь  върь,  хочешь  не  върь  мне  —  на 
меня  порою  находитъ...  находить  искушете  сдвлать  что-ни- 
будь подобное.  Это  должно  быть  въ  роду  у  насъ,  — я  въдь 
изъ  породы  великановъ,  какъ  говорить...  Но  садись,  Дагни; 
ты  много  летала  но  бълу  сввту  за  эти  пять  долгихъ  лътъ. 
Разскажи  мнв  —  в'врно,    часто  гостила  при  дворахъ  королей? 

Дагни.  Бывало;  особенно  при  дворъ  Этельстана  въ  Англш. 

Йордисъ.  II  вездъ  тебя  принимали  съ  честью,  сажали  за 
столомъ  на  почетнъйшее  мвсто? 

Дагни.  Сама  знаешь.  Какъ  супруга  Сигурда... 

Йордисъ.  Да.  да,  Сигурдъ  славный  витязь,  хотя  Гуннаръ 
выше  его. 

Дагни.  Гупнаръ? 

Йордисъ.  Гуннаръ  совершилъ  такой  подвигъ,  на  который 
не  отважился  Сигурдъ...  Ну,  да  оставимъ  это.  Но  скажи, 
когда  Сигурдъ  со  своими  викингами  шелъ  въ  бой  на  твоихъ 
глазахъ,  когда  ты  слышала  лязгъ  мечей,  вдыхата  запахъ  ды- 
мящейся крови,  заливавшей  палубу.  —  въ  тебъ  самой  не  вски- 
пало неистовое  желаш'е  врубиться  въ  самую  съчу,  ты  не  обле- 
калась въ  боевые  доспъхи,  не  хваталась  за  оруж1е? 

Дагни.  Никогда.  Чтб  ты  выдумала?  Я — -женщина. 

Йордисъ.  Женщина,  женщина!..  Гм...  никто  не  знаетъ,  на 
что  способна  женщина...  Ну,  скажи  мнъ  еще  одно,  Дагни. — 
это  ты  навърно  испытала...    Когда  мужчина  обнпмаетъ  люби- 
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мую  женщину...  не  правда  ли  —  вся  кровь  вспыхиваетъ  въ 
ней  огнемъ,  сердце  гакъ  и  колотится  въ  груди,  и  голова  кру- 
жится отъ  неизъясннмаго  блаженства? 

Дагни  (красная).  Йордисъ,  какъ  можно... 

Йордисъ.  Да  говори  же! 

Дагни.  Это,  я  думаю,  ты  и  сама  испытала. 

Йордисъ.  Да,  одинъ  единственный  разъ.  Въ  ту  ночь,  когда 
Гуннаръ  проникъ  ко  мнъ  въ  теремъ.  Онъ  прижалъ  меня  къ 
труди  такъ,  что  броня  его  треснула,  и  тогда,  тогда... 

Дагни   (не  выдержавъ).   Какъ?  Сигурдъ!.. 

Йордисъ.  Сигурдъ?  Кто  говорить  про  Сигурда?  Я  говорю  о 
ГуннарЬ.  О  той  ночи,  когда  совершилось  похнщеше.. 

Дагни   (опомнившись).    Да,  да,  помню...  знаю... 

Йордисъ.  Такъ  вотъ,  тогда  лишь,  одинъ  единственный  разъ: 
съ  тъхъ  поръ  никогда,  ни  разу.  Мнъ  сдается,  что  я  была 
просто  околдована.  Въдь  повърить,  чтобы  Гуннаръ  могъ  такъ 
обнимать  женщину...  (Останавливаегся  и  емотритъ  на  Дагни)  Ты 
больна?  То  б.твдн'вешь,  то  краснеешь. 

Дагни.  Нътъ,  нътъ! 

Йордисъ  (не  обращая  на  нее  бол'ве  вниматя).  Нътъ,  мнъ  бы 
делить  съ  викингами  ихъ  походы!  Такъ  было  бы  лучше  для 
меня...  и.  пожалуй,  для  всъхъ  насъ.  Вотъ"  была  бы  жизнь  — 
полная,  богатая!  Ты  не  дивишься,  Дагни,  что  застала  меня 
здъсь  еще  въ  живыхъ?  Не  боишься  сидтлъ  со  мной  въ  покоб 
одна  въ  сумерки?  ТебЬ  не  чудится,  что  я  успъла  умереть  за 
эти  долпе  годы,  и  что  возлъ  тебя  прпвидъше? 

Дагни  (.охваченная  жуткимъ  чувствомъ).  Пойдемъ  туда...  къ 
другимъ! 

Йордисъ  (взявъ  ее  за  руку).  Нътъ,  останься.  Тебъ  не  кажется 
непонятнымъ,  Дагни,  какъ  это  человъкъ  можетъ  остаться 
въ  живыхъ,  ироспдЬвъ  здъсь  цълыхъ  пять  ночей? 

Дагни.  Пять  ночей? 

Йордисъ.  Здъсь  на  свверъ  ночь  —  вся  долгая  зима.  (Вдругь 
мъня*  выражен!е)  Но  не  думай,  что  здъсь  нехорошо.  Ты  уви- 
дишь здъсь  так1я  чудеса,  какихъ  не  видывала  при  двор'Ь  ко- 
ролевскомъ  въ  Англш;  заживемъ  съ  тобою,  какъ  сестры,  пока 
ты  гостишь  у  меня;  будемъ  ходить  съ  тобою  къ  морю,  когда 
непогода  хорошенько  разыграется;  ты  увидишь,  какъ  волны 
летятъ  на  берегъ,  словно  дик1е  бълогривые  кони...  а  вдали 
ныряютъ  киты.  Они  сшибаются  другъ  съ  другомъ  грудью,  какъ 
витязи  въ  бронь.  О,  чтб  за  наслаждеше  было  бы  осъдлать 
ката,  "  носиться  по  волнамъ  передъ  ладьями,  накликать  бурю 
и  заманивать  людей  въ  бездну  своими  заклинатями! 

Дагни.  Фу.  Йоршсъ.  какъ  ты  можешь  говорить  такъ! 


—  210  — 

Йордисъ.  Ты  умеешь  творить  заклинавха? 

.Дагни  (съ  отвращешемъ).    Я!.." 

Йордисъ.  А  я  думала  —  уигЬешь.  Чт>мъ  же  тогда  привлекла 
ты  Сигурда? 

.П.агни.  Ты  издеваешься  надо  мной!  Я  уйду. 

Йордисъ  (удерживая  ее).  Я  шучу.  Нт>тъ,  ты  слушай  дальше. 
Подумай,  Дагни,  —  сидеть  тутъ  вечеръ  за  вечеромъ  у  окошка 
и  слушать  плачъ  водяного  —  тамъ,  въ  сарай  для  лодокъ;  си- 
деть и  ждать,  прислушиваясь  къ  полету  мертвецовъ,  —  ихъ 
путь  лежитъ  видь  черезъ  нашу  полуночную  страну.  Это  все 
отважные  бойцы,  павпие  въ  битвъ',  и  могуч1я  женщины,  которыя 
жили  не  нашею  мирною  жизнью,  —  какъ  ты  и  я.  Въ  бурю  и 
непогоду  летятъ  они  внхремъ  на  вороныхъ  коняхъ,  звеня  бу- 
бенчиками. (Обнимаетъ  ее  и  бурно  прижимаетъ  къ  себтз)  А!..  По- 
думай, Дагни,  —  совершить  последит  путь  на  такомъ  лихомъ 
скакуне! 

Дагни  (вырываясь).  Йордисъ,  Йордисъ!  Пусти!  Я  не  хочу 
тебя  слушать! 

Йордисъ  (смвясь).  Какая  же  ты  малодушная.  Тебя  не  трудно 
запугать. 

(Изъ  входныхъ  дверей  появляются  Гуннаръ,  СигурдъиТорольфъ). 

Гуннаръ.  Да,  теперь  я,  право,  не  знаю,  чего  мнй  еще  и  же- 
лать, —  я  опять  нашелъ  тебя,  Сигурдъ,  мой  честный,  отважный 
братъ,  и  ты  все  такой  же  верный  другъ  мнт>,  какъ  и  прежде; 
и  потомокъ  Эрнульфа  подъ  мопмъ  кровомъ,  и  самъ  старше 
скоро  будетъ  здесь,  —  не  правда  ли? 

Торольфъ.  Онъ  обътцалъ. 

Гуннаръ.  Одного  лишь  недостаетъ,  —  маленькаго  Эгиля. 

Торольфъ.  Ты,  в-врио,  очень  любишь  мальчика?  Все  о  немъ 
вспоминаешь. 

Гуннаръ.  Да,  люблю;  онъ  въ'дь  одинъ  у  меня  и  обълцаетъ 
стать  и  краспвымъ  и  привётливымъ. 

Йордисъ.  Но  витязя  изъ  него  не  выйдетъ. 

Гуннаръ.  Ну,  ну, — не  говори. 

Сигурдъ.  II  зачгЬмъ  ты  его  отослалъ?.. 

Гуннаръ.  Да,  лучше  бы  не  делать  этого.  (Вполголоса)  Но  ты 
в'Ьдь  знаешь  —  у  человека  сердце  бынаетъ  не  на  мйстй,  когда 
дЬло  идетъ  о  томъ,  кого  любишь  больше  всего  на  свътъ. 
(Вслухъ)  У  насъ  тутъ  мало  людей,  и  никто  изъ  насъ  не  могъ 
быть  спокоенъ  за  свою  жизнь,  когда  лрошелъ  слухъ,  что 
Эрнульфъ  присталъ  къ  берегу  со  своими  ладьями. 

Йордисъ.  Одио  я  знаю,  что  нужно  спасать  прежде  всего, 
прежде  жизни. 

Торольфъ.  Что  же  это? 
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Йордисъ.  Добрую  славу. 

Гуннаръ.  Йордисъ! 

Сигурдъ.  Никто  не  скажетъ  про  Гуннара,  что  оыъ  этимъ 
обезчестилъ  себя. 

Гуннаръ  (строго).  Никому  не  удастся  поссорить  меня  съ  ро- 
дичами Эрнульфл. 

Йордисъ  (съ  улыбкой).  Гм!..  Скажи  мнъ\  Сигурдъ.  —  твоя 
ладья  идеть  впередъ  при  всякомъ  вт>тр1>'.- 

Сигурдъ.  Да,  если  ум'Ьть  править. 

Йордисъ.  Хорошо,  и  я  буду  смъло  править  своей  ладьей  и 
в'врно  приведу  ее  туда,  куда  меня  влечетъ.  (Ходптъпо комнатЬ). 

Дагни  (тихо,  тревожно).  Сигурдъ,  увдемъ  отсюда...  сегодня  же 
вечеромъ. 

Сигурдъ.  Теперь  поздно.  И  ты  сама-... 

Дагни.  Да,  тогда  я  любила  Йордисъ,  а  теперь...  я  наслу- 
шалась отъ  нея  такихъ  ръчей,  что  страшно  вспомнить. 

(Изъ  входныхъ  дверей  входятъ:  дружина  С  игу  р  да  и  друпе  гости, 
мужчины  и  женщины,  слуги  и  служанки). 

Гуннаръ  (после  краткой  паузы,  во  время  которой  происходить 
обмънъ  приветствии  Прошу  за  столъ!  Самый  почетный  гость  мой, 
Эрнульфъ  съ  Фьордовъ,  будетъ  попозже,  какъ  оповъетилъ 
Торольфъ. 

Йордисъ  (домашнимы.  Пусть  обносятъ  гостей  медомъ  и  пи- 
вомъ  —  тогда  языки  развяжутся,  и  на  душв  станетъ  веселве. 

(Гуннаръ  ведетъоСнгурда  на  почетное  мъсто.  Дагни  садится  по 
правую  руку  мужа,  Йордисъ  какъ  разъ  напротпвъ,  по  другую  сторону 
того  же  стола.  Тор  о  л  ьф  у  указываютъ  мътго  за  другимъ  столомъ  прямо 
противъ  Гуннара,  который  занимаетъ  главное  почетное  место  налево. 
Остальные  размещаются  за  обоими  столами  и  начинаютъ  пить,  при- 
ветствуя другъ  друга  кубками). 

Йордисъ  (послъ  некоторой  паузы).  Рвдко  бываетъ  такое  сбо- 
рище отважныхъ  мужей,  какъ  у  наст,  на  пиру  сегодня.  Вотъ 
гдъ  кстати  пришлась  бы  древняя  забава:  каждый  перечислить 
свои  подвиги,  и  всв  разсудятъ  —  кому  отдать  первенство. 

Гуннаръ.  Этотъ  обычай  некстати  на  пиру,  гд'Ь  много  иыотъ; 
часто  изъ-за  этого  выходятъ  ссоры. 

Йордисъ.  Не  думала  я,  что  Гуннаръ  трусливъ. 

Сигурдъ.  Да,  вг.рно,  и  теперь  никто  этого  не  думаетъ;  номы 
нескоро  бы  кончили,  если  бы  стали  перечислять  всЬ  свои, 
подвиги,  —  такъ  много  насъ  здЬсь.  Лучше  разскажи  намъ. 
Гуннаръ,  о  своей  поъздев  въ  Пармно;  славный  подвигъ  — 
пробраться  такъ  далеко  на  сьверъ,  и  мы  охотно  послушаемъ 
о  немъ. 

Йордисъ.  Поездка  въ  Ыармпо  —  д'Ьло  торговое,  н  нечего 
говорить  о  томъ  въ  кругу  витязей.  Начинай  ты,  Сигурдъ!  Не 
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то  я  подумаю,  что.тебъ"  нелюбо  слушать,  какъ  будутъ  славить 
моего  супруга.    Повидай  о  томъ  изъ  своихъ  подвиговъ,  кото- 
рый почитаешь  славнъйшпмъ. 

Сигурдъ.  Ну,  разъ  ты  неволишь  меня  —  будь  по-твоему. 
Былъ  я  со  своими  викингами  у  Оркнейскнхъ  острововъ:  на 
насъ  напали,  но  мы  живо  очистили  вражьи  ладьи;  я  одинъ 
бился  противъ  восьмерыхъ. 

Йордисъ.  Славный  подвигъ;  но  ты  былъ  во  всеоружш? 

Сигурдъ.  Да:  при  свкнр'В,  копыв  и  пщгб. 

Йордисъ.  II  все-таки  подвиги  твой  славекъ.  Теперь  ты, 
супругъ  мой.  пов-вдай,  что  считаешь  самымъ  славнымъ  нзъ 
своихъ  подввговъ? 

Гуннаръ  (неохотно».  Я  сразилъ  двухъ  берсерковъ,  которые 
захватили  торговое  судно;  затъмъ  отпустилъ  п.гвнныхъ  куп- 
цовъ-  домой  и  отдалъ  имъ  судно  бе.зъ  всякаго  выкупа.  Король 
Анрлш  очень  одобрилъ  это,  объявилъ,  что  я  поступплъ  благо- 
родно, и  прислалъ  мн'Б  свое  спасибо  и  богатые  дары. 

Йордисъ.  Право.  Гуннаръ,  ты  могъ  бы  назвать  подвигъ  куда 
славн'Ье! 

Гуннаръ  (вспыливъ).  Иными  подвигами  я  не  хвалюсь.  Съ  по- 
с.тЬдняго  похода  въ  Исландш  я  жилъ  мирно  и  занимался  тор- 
ГОБЫМЪ  ДЪМОМЪ.  II  довольно  объ  этомъ. 

Йордисъ.  Если  ты  самъ  замалчиваешь  свою  славу,  то  жена 
твоя  не  промолчитъ! 

Гуннаръ.  Йордисъ,  умолкни,  —  я  приказываю  теб-ь! 

Йордисъ.  Сигурдъ  бился  одинъ  съ  восьмерыми,  но  былъ  во 
всеоружш.  Гуннаръ  проникъ  въ  мой  теремъ  темной  ночью  и 
одо.твлъ  медв-вдя,  обладавшаго  силой  двадцати  человькъ,  — 
одолълъ,  вооруженный  лишь  короткими  мечомъ! 

Гуннаръ  (въ  сильномъ  волненш).  Жена,  ни  слова  бо.тве! 

Дагни  (тихо1.  Сигурдъ,  и  ты  потерпишь?.. 

Сигурдъ  цакъ  же).    Успокойся! 

Йордисъ  (окружающим*);  Ну.  храбрые  мужи,  кто  же  отваж- 
нее —  Сигурдъ  или  Гуннаръ? 

Гуннаръ.  Ни  слова! 

Йордисъ  (возвышая  голосы.  Отвечайте.  —  я  лм-вю  право  тре- 
бовать! 

Старикъ  шзъ  гостей).  Если  говорить  правду,  то  подвигъ  Гун- 
нара  славнтшипй  между  подвигами  человеческими;  Гуннаръ 
герой  изъ  героевъ;  .за  нимъ  уже  Сигурдъ. 

Гуннаръ  (бросая  взглядъ  черезъ  столы.  Ахъ,  Сигурдъ,  Сигурдъ, 
зналъ  бы  ты... 
'  Дагни  (тихо».   Это  слишкомъ  много...  даже  для  друга! 

Сигурдъ  1такъже>.  Помолчи,    супруга  моя!    (Громко    окружаю- 
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щимъ)    Да,  поистине,    Гуннаръ   слайнййтатй  изъ  мужей,  и  въ 
моих:,  глазахъ  онъ  былъ  бы  такимъ  до  посл/вдняго  дня  моей 
Жизни,  если  бы  даже  и  не  совершалъ  того  подвига;  этотъ  по- 
двигь  я  ставлю  но  такъ  высоко,  какъ  вы.' 

Йордисъ.  Въ  тебъ  говоритъ  зависть,  Сигурдъ  викингъ! 

Сигурдъ  (улыбаясь);  Ты  сильно  ошибаешься.  (Приветливо  Гун- 
пару,  поднимая  чару)  Слава  теб'Ь,  благородный  Гуннаръ! 
Дружба  наша  устойтъ,  кто  бы  ни  пытался  ее  нарушить. 

йордисъ.  Никто  и  не  пытается,  насколько  мнт>  ввдомо. 

Сигурдъ.  Полно:  я  готовъ  подумать,  что  ты  пригласила 
насъ  на  ппръ  затъмъ  лишь,  чтобы  поссорить. 

Йордисъ.  Это  похоже  на  тебя,  Сигурдъ!  Теперь  ты  разгнв- 
ванъ   на  то.    что  не  можешь  занять  перваго  мътта  на  пиру. 

Сигурдъ.  Я  всегда  почиталъ  Гуннара  выше  себя. 

Йордисъ.  Да  и  вторымъ  быть  пос.тв  Гуннара  немало  чести, 
и...  (бросивъ  взглядъ  на  Торольфа)  будь  здвсь  Эрнульфъ,  ему 
пришлось  бы  отвести  третье  м'Ьсто. 

Торольфъ.  Тогда  Йокулю,  отцу  твоему,  будь  онъ  здесь, 
пришлось  бы  свсть  куда  ниже,  ■ —  Эрнульфъ  въдь  сразилъ  его. 

(ОбмЪнъ  рЪчей  ведется  съ  обЪихъ  сторонъ  со  скрытымъ,  но  все  воз- 
растающимъ  раздражешемъ). 

Йордисъ.  Не  говори!  Эрнульфъ  —  скальдъ,  и  поговариваютъ, 
будто  онъ  славптъ  себя  за  такте  подвиги,  какихъ  и  не  со- 
вершалъ. 

Торольфъ.  Горе  тому,  кто  объ  это.мъ  заговорить  такъ,  что 
это^  дойдетъ  до  меня! 

Йордисъ  (съ  вызывающей  усм-Ёшкой).  Ты  отомстилъ  бы? 

Торольфъ.  И  такъ,  что  далеко  прошла  бы  молва! 

Йордисъ.  Ну,  я  осушу  рогъ  за  то,  чтобы  у  тебя  сначала 
выросла  борода. 

Торольфъ.  И  безбородый  юноша  годенъ  на  лучшее,  нежели 
препираться  съ  женщинами. 

Йордисъ.  Но  не  годенъ  еще  биться  съ  мужами.  Оттого 
отецъ  твой  и  берегъ  тебя  дома  за  печкой,  когда  старшихъ 
братьевъ  твонхъ  бралъ  съ  собой  въ  морсше  походы. 

Торольфъ.  Плохо  сдвлалъ  онъ,  что  не  берегъ  лучше  тебя, — 
не  пришлось  бы  тебт>  невольницей  покинуть  родину! 

Гуннаръ  п  Сигурдъ.  Торольфъ! 

Дагни  (въ  то  же  время].   Братъ  мой! 

Йордисъ  (тихо,  дрожащимъ  отъ  злобы  голосомъ).  А, — погоди 
же  ты...  погоди!.. 

Торольфъ  (протягивая  руку  Гуннару).  Негнъвайся,  Гуннаръ, — 
недобрыя  слова  сорвались  у  меня  съ  языка,  но  супруга  твоя 
задала  меня. 
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Дагни  (тихо,  умоляюще).  Сестра,  если  ты  когда-нибудь  любила 
меня,  не  заводи  ссоры! 

Йордисъ  (со  смЪхомъ).  Чтб  за  пиръ  безъ  гпутокъ!  И  веселья 
не  будетъ. 

Гуннаръ  (поговоривъ  вполголоса  съ  Торольфомъ).  Ты  молодецъ! 
(Подаетъ  ему  мечъ,  висввппй  на  стене  у  почетнаго  мъста)  Вотъ,  То- 
рольфъ,  тебъ  добрый  даръ.  Пускай  его  въ  дело  съ  честью,  и 
останемся  друзьями. 

Йордисъ.  Не  слъдовало  бы  тебт>  раздавать  свое  оружие, 
Гуннаръ,  а  то  еще  люди  скажутъ,  будто  ты  даришь  лишь  то, 
чтб  самому  не  нужно. 

Торольфъ  (который  твмъ  временемъ  осматривалъ  мечъ).  Спа- 
сибо за  даръ,  Гуннаръ!  Онъ  никогда  не  будетъ  поднять  за 
безславное  дело. 

Йордисъ.  Если  хочешь  сдержать  свое  слово,  никогда  не 
одолжай  этого  меча  своимъ  братьямъ! 

Гуннаръ.  Йордисъ! 

Йордисъ  (продолжая).  Да  не  ввшай  его  и  на  стене  отцов- 
скаго  покоя,  а  то  онъ  будетъ  висеть  рядомъ  съ  оруж1емъ 
Оезелавнаго. 

Торольфъ.  Правда,  Йордисъ,  —  тамъ  много  лътъ  уже  висятъ 
съкира  и  щитъ  твоего  отца. 

Йордисъ  (подавляя  гневе).  Побъда  Эрнульфа  надъ  моимъ 
отцомъ  вечно  у  тебя  на  языке;  но  еслп  молва  говорить 
правду,  то  побъда  его  не  такъ  почетна,  какъ  ты  думаешь. 

Торольфъ.  О  какой  молве  ты  говоришь? 

Йордисъ  (съ  улыбкой».  Я  не  смею  передаться,  —  ты  разгне- 
ваешься. 

Торольфъ.  Тогда  помолчи  лучше.  (Отворачивается  отъ  ней). 

Йордисъ.  Хотя...  почему  не  сказать?  Правда  ли,  Торольфъ, 
что  отецъ  твой,   переодътый  женщиной,    три  ночи  подъ  рядъ 
просидвлъ  у  колдуньи  въ  СмальсергорнЕ,  варя  зелье  —  перед ъ 
твмъ  какъ  выйти  на  поединокъ  съ  ИокулемъУ 
(Всё  встаютъ  съ  мъста;  общее  смятеше). 

Гуннаръ,  Сигурдъ  и  Дагни.  Йордисъ! 

Торольфъ  (въ  сильнЁншемъ  гневе».  Такой  гнусной  лжи  ты  ни- 
когда не  слыхала  про  Эрнульфа  съ  Фьордовъ.  Ты  сама  ее 
выдумала;  надо  быть  такой  ядовитой  змЕей,  какъ  ты,  чтобы 
выдумать  подобное.  Ты  клевещешь  на  отца  моего,  будто  онъ 
повиненъ  въ  самомъ  недостойномъ  мужа  деле!  (Бросаетъ  мечтл 
Вотъ,  Гуннаръ,  мечъ  твой.  Не  хочу  иметь  дара  пзъ  дома, 
где  позорять  отца  моего. 

Гуннаръ.  Торольфъ,  выслушай! 

Торольфъ.  Пусти  меня!  Но  берегитесь  вы  оба  съ  Порднсъ! 
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Отецъ  мой  въ  эту  минуту  держитъ  въ  своей  власти  того,  кто 
вамъ  всего  дороже! 

Йордисъ  (пораженная).  Твой  отецъ?.. 

Гуннаръ  (порывисто).    Чтб  ты  говоришь? 

Сигурдъ  (съ  горячностью).   Гд'Ь  Эрнульфъ? 

Торольфъ  (съ  презрительнымъ  свгвхомъ).  На  юге...  съ  моими 
братьями! 

Гуннаръ.  На  югъ? 

Йордисъ  шорывисто1.  Гуннаръ!  Эрнульфъ  убилъ  нашего  сына 
Эгиля! 

Гуннаръ.  Убилъ?..  Эгиль  убитъ?  Горе  тогда  Эрнульфу  и  всему 
его  роду!  Торольфъ...  говори  прямо  —  правда  это? 

Сигурдъ.  Гуннаръ,  Гуннаръ,  выслушан  меня! 

Гуннаръ.  Говори,  если  жизнь  тебъ  дорога! 

Торольфъ.  Ты  не  запугаешь  меня.  Подожди,  вотъ  вернется 
отецъ.  Онъ  водрузить  позорный  столбъ  возлв  двора  Гуннара. 
А  ты,  Йордисъ,  радуйся  пока  словамъ,  которыя  я  слышалъ 
сегодня.  «Не  у сиветь  солнце  закатиться,  какъ  Гуннаръ  съ 
его  супругой  перестанутъ  похваляться  потомствомъ!»  (Уходить 
въ  средшя  двери). 

Гуннаръ  (въ  глубокой  горести).  Убитъ...  убитъ!  Мой  маленькш 
Эгиль  убитъ! 

Йордисъ  (яростно).  А  ты...  ты  далъ  ему  уйти!  Оставляешь 
Эгиля  неотомщеннымъ!  Презръннымъ  негодяемъ  будешь  ты 
слыть,  если... 

Гуннаръ  (словно  внъ  себя).  Мечъ!..  Съкиру!  Это  будутъ  его 
иос.гвдтя  слова!  (Выхвативъ  свкиру  у  одного  изъ  окружающихъ 
выбътаетъ  въ  средшя  двери). 

Сигурдъ  (хочетъ  броситься  за  нимъ).   Гуннаръ,  приди  въ  себя! 

Йордисъ  (удерживая  его).  Останься!  Люди  ихъ  разнимутъ.  Я 
знаю  Гуннара. 

(Въ  толп'Б,  собравшейся  въ  дверяхъ.  раздается  крикъ). 

Сигурдъ  и  Дагни.  Что  это? 

Голосъ  изъ  толпы.  Торольфъ  палъ! 

Сигурдъ.  Торольфъ!  Га.  пусти! 

Дагни.  Братъ  мой!  О,  брать  мой! 

(Сигурдъ  бросается  къ  дверямъ,  но  въ  эту  минуту  толпа  разсту- 
пается,  пропуская  Гуннара). 

Гуннаръ  (отбрасывая  отъ  себя  секиру).  Кончено!  Эгиль  отмщенъ. 

Сигурдъ.  Счастье  твое,  если  ты  на  этотъ  разъ  не  поспЬ- 
шилъ  чрезмерно. 

Гуннаръ.  Быть-можетъ,  быть-можетъ.  Но  Эгиль,  Эгиль.  мои 
славный  мадьчикъ! 

Йордисъ.  Намъ  всъмъ  теперь  нужно  вооружиться  и  просить 
помощи  у  друзей, — у  Торольфа  осталось  много  мстителей. 
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Гуннаръ  (мрачно).  Онъ  самъ  будетъ  за  себя  злТэйшимъ  мстп- 
телемъ;  и  днемъ  и  ночью  будетъ  стоять  у  меня  передъ  глазами. 

Йордисъ.  Торольфу  досталось  по  заслугамъ.  Родичн  платятся 
за  д'Ьла  родичей. 

Гуннаръ.  Правда;  но  я  знаю,  что  до  убШства  его  на  дуптв 
у  меня  было  свътл'Ье. 

Йордисъ.  Ночь,  когда  льется  кровь,  всегда  кажется  самой 
ужасной;  а  минегъ  она  —  и  все  пройдетъ.  Гнуснымъ  ковар- 
ствомъ  насытилъ  Эрнульфъ  свою  месть;  онъ  не  хотълъ  всту- 
пить съ  нами  въ  открытый  бой,  прикинулся,  что  хочетъ  мира 
съ  нами,  и  напалъ  на  наше  беззащитное  дитя.  Га!  Я  была 
прозорливее!  Я  знала,  что  Эрнульфъ  золъ  п  коваренъ;  и  хо- 
рошо двлала,  что  подбивала  тебя  протнвъ  него  и  его  лука- 
ваго  отродья. 

Гуннаръ  (вспыливъ).  Да,  ты  это  дктала.  Но  месть  моя  мала  въ 
сравненш  съ  его  злодъяшемъ.  Онъ  лишился  Торольфа,  но  у 
него  осталось  шестеро  сыновей,  а  у  меня  ни  единаго,  ни  едпнаго. 

Слуга  (запыхавшись,  вбътаетъ  изъ  среднихъ  дверей).  Эрнульфъ 
съ  Фьордовъ  идетъ. 

Гуннаръ.  Эрнульфъ?.. 

Йордисъ  и  мнопе  изъ  мужей.  Къ  оружш!  Къ  орудию. 

Дагни  (въ  то  же  время).    Отецъ  мой! 

Сигурдъ  (словно  охваченный  предчувств1емъ>.  Эрнульфъ'..  О,  Гун- 
наръ, Гуннаръ! 

Гуннаръ  (обнажая  мечъ).  Всъ  люди  ко  мнъ!  Отметнмъ  убШцъ 
Эгцля! 

(Бходитъ  Эрнульфъ  съ  Эгилемъ  на  рукахъ). 

Гуннаръ  (вскрикивая).  Эгиль! 

Эрнульфъ.  Вотъ  вамъ  вашъ  маленькШ  Эгиль! 

Всъ  (другъ  другу).  Эгиль!  Эгиль  живъ! 

Гуннаръ  (роняя  мечъ).  Горе  мн-б!  Что  я  сдъмалъ!.. 

Дагни.  О,  Торольфъ,  братъ  мой! 

Сигурдъ.  Я  такъ  и  думалъ. 

Эрнульфъ  (гпустивъ  мальчика  съ  рукъ).  Вотъ  тебъ,  Гуннаръ, 
твой  славный  мальчшгь! 

Эгиль.  Отецъ!  Старый  Эрнульфъ  вовсе  не  хот-блъ  мн"Б  зла, 
какъ  ты  говорить,  когда  я  ут>зжалъ. 

Эрнульфъ  (йордисъ).  Теперь  я  уплатить  виру  за  смерть  твоего 
отца.  Теперь,  я  думаю,  намъ  можно  помириться. 

Йордисъ  (подавляя  волнеше).  Быть-можетъ. 

Гуннаръ  (1МОНИО  очнувшись).  Чтб  это,  —  мне  приснился  злой 
сонъ?..  Ты.  ты  веркулг  мп1;  Эгида! 

Эрнульфъ.  Какъ  видишь.  Но  знай,  что  онъ  быль  на  волосъ 
01  ъ  смерти. 


—  223  — 

Гуннаръ.  Знаю. 

Эрнульфъ.  II  не  радуешься,  что  онъ  возвращенъ  тсбъ? 

Гуннаръ.  Вернись  онъ  раньше  —  я  бы  обрадовался  больше. 
Но  разскажи  мнв  все,  что  случилось. 

Эрнульфъ.  Это  разсказать  недолго.  Коре  замыслилъ  зло  на 
васъ  и  съ  другими  злодьями  отправился  на  югъ  за  .Эгилемъ. 

Гуннаръ.  Коре!  (Тихо)    А,  теперь  я  понимаю  слова  Торольфа! 

Эрнульфъ.  Я  узналъ  объ  этомъ  умыслъ.  Нельзя  было  до- 
пустить такого  злодъян1я.  Я  не  хотълъ  давать  виры  за  смерть 
Покуля  и  охотно  сразилъ  бы  тебя,  Гуннаръ,  на  поединки, 
если  бы  на  то  пошло,  но  родъ  твой  я  долженъ  былъ  поберечь. 
II  я  отправился  со  своими  сыновьями  въ  погоню  за  Коре. 

Сигурдъ  (тихо).  Недоброе  дъло  вышло  здкь. 

Эрнульфъ.  Когда  я  прибыль,  охрана  Эгиля  лежала  связан- 
ной по  рукамъ  и  ногамъ,  а  сынъ  твой  уже  былъ  во  власти 
недруговъ,  и  они  бы  не  пощадили  его.  Жаркая  вышла  схватка. 
Р'Ьдко  рубился  я  бо.тЬе  жестоко.  Коре  и  еще  двое  спасднсъ 
бътствомъ,  остальные  спятъ  кръпко,  и  разбудить  ихъ  трудно. 

Гуннаръ  (съ  напряжешемъ).   А  ты...  твои  всъ,  Эрнульфъ? 

Эрнульфъ  (мрачно).  Шестеро  сыновей  последовало  за  мной 
въ  бой... 

Гуннаръ  (затаивъ  дыхаше).  А  вышло  изъ  него?.. 

Эрнульфъ.  Ни  единаго. 

Гуннаръ  (въ  ужагЫ.  Ни  единаго!  (Тихо)  И  Торольфъ...  То- 
рольфъ!.. 

(Сильное  волнеше  среди окружаюшихъ.  Йордисъ,  видимо,  переживаетъ 
жестокую  внутреннюю  борьбу.  Дагни  тихо  плачетъ  у  почетнаго  Ы'вста 
направо.  Сигурдъ,  глубоко  удрученный,  стоить  около  нея). 

Эрнульфъ  (посл-б  краткой  паузы).  Тяжело  быть  раскидистой 
вътвпстой  сосной  и  вдругъ  лишиться  своихъ  вътвей  въ  одну 
бурную  ночь.  Но  мужъ  долженъ  .идти  на  см'Бну-  мужу...  Дапте 
мнъ  рогъ:  я  осушу  его  въ  память  моихъ  сыновей.  (Одинъ  "изъ 
людей  Сигурда  подаетъ  рогы.  Слава  и  честь  вамъ...  тамъ,  куда 
вы -мчитесь  теперь,  мои  храбрые  сыновья!  Мъдныя  ворота  не 
захлопнутся  за  вами  по  пятамъ,  —  много  с.гвдуетъ .  за  вами 
убитыхъ  мужей.  (Пьетъ  и  отдаетъ  рогъ  обратно).  А  теперь — домой 
въ  Исландш!  Конченъ  ноходъ  Эрнульфа;.  на  старомъ  деревъ 
осталась  всего  одна  зеленая  вътвь,  и  надо  ее  поберечь.  Гд-б 
Торольфъ? 

Эгиль  (отцу).  Да.  покажи  мнЬ  Торольфа!  Эрнульфъ  сказалъ, 
что  онъ  выръжетъ  мн1;  ладью  и  много-много  викннговъ  въ  ней. 

Эрнульфъ.  Хвала  всъмъ  добрымъ  богамъ,  что  Торольфа  но 
было  съ  нами;  случись  и  съ  нпмъ  то.  же...  я  не  пережилъ  бы, 
какъ  я  ни  силенъ.  Но  что  же  онъ  не  идетъ?  Всегда,  бывало, 
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онъ  первый  встръчалъ  отца;  намъ  обоимъ  казалось,  что  мы 
дня  не  можемъ  прожить  другъ  безъ  друга. 

Гуннаръ.  Эрнульфъ,  Эрнульфъ!.. 

Эрнульфъ  <съ  возрастающей  тревогой).  Бы  безмолвствуете  всЬ... 
Что  случилось?..  Где  Торольфъ? 

Дагни.  Сигурдъ,  Сигурдъ!  Это  будетъ  для  него  всего  тя- 
желее. 

Гуннаръ  (борясь  съ  собой).  Старикъ...  Нътъ...  И  все  же  не 
скроешь... 

Эрнульфъ  (возбужденно).    Сынъ  мой!  Где  онъ? 

Гуннаръ.  Торольфъ  убить. 

Эрнульфъ.  Убить!  Торольфъ!  Га!  Ты  лжешь! 

Гуннаръ.  Я  отдалъ  бы  жизнь  за  то,  чтобы  онъ  быль  жпвъ. 

Йордисъ  (Эрнульфу).  Торольфъ  самъ  виною  того,  что  случи- 
лось. Темными  речами  далъ  онъ  понять  намъ,  что  ты  напалъ 
на  Эгиля  и  убилъ  его.  Мы  съ  тобой  разстались  почти  вра- 
гами... ты  и  прежде  истреблялъ  родъ  мой...  и  кромъ  того  То- 
рольфъ велъ  себя  за  столомъ,  какъ  болтливый  отрокъ...  оби- 
жался на  шутки  и  обронплъ  немало  недобрыхъ  словъ...  Тогда 
лишь  Гуннаръ  разгневался,  тогда  лишь  поднялъ  оруяае  на 
твоего  сына...  И,  я  полагаю,  у  него  были  для  этого  важный 
причины. 

Эрнульфъ  (спокойно).  Видно,  что  ты  женщина,  —  щедра  на 
слова.  Къ  чему  это?  Если  Торольфъ  убитъ  —  его  сага  спьта. 

Эгиль.  Если  Торольфъ  убитъ,  у  меня  не  будетъ  викинговъ. 

Эрнульфъ.  Да,  Эгиль...  мы  съ  тобой  лишились  нашихъ  ви- 
кинговъ, и  ты  и  я.  (Йордисъ)    Отецъ  твой  провъщалъ: 

«Племя  Йокуля  его  убШцъ 

Будетъ  вредъ  чинить  всегда  и  всюду». 

II  ты  усердно  позаботилась  о  томъ,  чтобы  слова  его  сбылись. 
(Помолчавъ,  обращается  къ  одному  изъ  мужей)  Куда  нанесенъ  ему 
смертельный  ударъ? 

Спрошенный.  Прямо  въ  лобъ. 

Эрнульфъ  (довольный!.  Гм...  это  почетное  м'Ьсто;  значить,  онъ 
не  повернулъ  спину.  А  упалъ  онъ  къ  ногамъ  Гуннара 
или  въ  противную  сторону? 

Тотъ  же.  Наполовину  въ  сторону,   наполовину   къ  Гуннару. 

Эрнульфъ.  Это  предвъщаетъ  лишь  половинную  месть.  Ну, 
да  увидпмъ. 

Гуннаръ  (подходя  къ  нему).  Эрнульфъ,  знаю  я  —  всего  моего 
двора  мало,  чтобы  возместить  теб-ь  твою  утрату;  но  требуй 
отъ  меня,  чего  хочешь... 

Эрнульфъ  (строго,  обрывая).  Отдай  мнъ   тъло   Торольфа  и  дай 
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уйти.  Где  онъ  лежитъ?  (Гуннаръ  молча  указываете  на  средшя 
двери.  Эрнульфъ  дЬлаетъ  несколько  шаговъ  къ  выходу,  но  загъмъ 
оборачивается  и  говорить  громовымъ  голосомъ  Сигурду,  Даши  и  дру- 
гимъ,  которые  намеревались -было  его  сопровождать)  Останьтесь! 
Или  вы  думаете,  Эрнульфа  надо  сопровождать  пзъ  дома  скорби, 
как ъ  хнычущую  женщину?  Оставайтесь  зд'Ьсь,  говорить  вамъ. 
Я  и  одинъ  въ  силахъ  снести  Торольфа.  (Спокойно,  но  съ силой! 
Я  ухожу  бездътнымъ,  но  никто  не  скажетъ,  что  впд'Ьль  меня 
СЛОМЛвННЫМЪ.  (Медленно  выходить). 

Йордисъ  (еъ  принужденнымь  ем±хомъ).  Пусть  его  идетъ,  какъ 
хочетъ.  Намъ  нътъ  нужды  въ  большой  друллпгв,  если  онъ  и 
вернется  врагомъ.  Ну,  Дагни,  —  я  думаю,  отецъ  твой  въ  по- 
ел ъднп!  разъ  отилылъ  пзъ  Исландш  съ  тъмъ.  чтобы  требовать 
съ  насъ  выкупа. 

Сигурдъ  (возмущенный).  Стыдись! 

Дагни  (такъ  же).  Ты  еще  можешь  глумиться  надъ  нимъ? 
Глумиться...  пос.тб  того,  чтб  зд-бсь  произошло? 

Йордисъ.  Разъ  дт>ло  сделано,  имъ  надо  хвалиться.  Я  по- 
клялась утромъ  въ  ненависти  и  мести  Эрнульфу.  Я  могла  за- 
быть убШство  ЙокуЛя,  все  другое,  —  но  не  то,  что  Эрнульфъ 
опозорилъ  меня.  Онъ  назвалъ  меня  наложницей!  Если  такъ, — 
мнт>  теперь  нечего  стыдиться  этого:  Гуннаръ  теперь  сильнее 
твоего  отца,  храбръе  и  славнее  Сигурда,  твоего  супруга! 

Дагни  (въ  крайнемъ  возмущении.  Ты  ошибаешься,  Пордпсъ!.. 
II  пусть  теперь  всб  знаютъ  правду  —  ты  живешь  подъ  кро- 
вомъ  труса! 

Сигурдъ  (горячо).   Дагни, — что  ты! 

Гуннаръ.  Труса? 

Йордисъ  (съ  презрительнымъ  смъхомъ).  Ты  говоришь  безсмы- 
сленныя  ръчи. 

Дагни.  Нечего  больше  скрывать!  Я  молчала,  пока  ты  позо- 
рила моего  отца  и  иавшихъ  братьевъ,  молчала,  пока  Эрнульфъ 
былъ  здъсь.  Ему  не  подобало  знать,  что  Торольфъ  палъ  отъ 
руки  презръннаго...  Но  теперь  не  восхваляй  больше  Гуннара 
за  его  подвигъ  въ  Исландш, — Гуннаръ  трусъ!  Мечъ,  чтб 
лежалъ  между  тобой  и  похитителемъ,  виситъ  на  поясъ  моего 
супруга...  а  обручъ,  что  ты  сняла  съ  своей  руки,  ты  отдала 
Сигурду.  (Снимаетъ  съ  руки  обручъ  и  высоко  подымаетъ  кверху) 
Вотъ  онъ! 

Йордисъ  (вн-в  себя).  Сигурдъ! 

Толпа.   Сигурдъ,  Сигурдъ  совершилъ  подвигъ! 

Йордисъ  (дрожа  отъ  волнешя).  Онъ!  Онъ!..  Гуннаръ,  правда  это? 

Гуннаръ  (съ  благороднымъ  спокойств1емъ).  Все  правда,  кромт> 
того,  что  я  трусь.  Я  не  трусъ  и  не  презренный. 

Со'шиешл  Г.  Ибсена.  Т.  И.  •  -, 
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Сигурдъ  (растроганно).  Ты  ни  то  яи  другое,  Гуннаръ.  II  ни- 
когда не  былъ  этиыъ.  (Окружающимъ)  Въ  путь,  дружина!  Въ 
путь! 

Дагни  (оборачиваясь  у  выхода,  къ  Йордисъ).  Кто  теперь  славнъй- 
Ш1Й  изъ  мужей  —  мой  супругъ  или  твой? 

(Дагни  уходить  съ  Сигурдомъ  и  его  дружиной). 

Йордисъ  (про  себя).  Теперь  осталось  мнт>  на  землт.  одно  дъло, 
одна  дума:  или  Сигурдъ,  или  я;  одинъ  изъ  насъ  обреченъ 
смерти! 


ДЪЙСТВ1Е  ТРЕТЬЕ. 

Та  же  горница  въ  домъ   Гуннара.   День.  Йордисъ  сидитъ  на  скамьь 

передъ  вторымъ  почетнымъ  мъстомъ  и  сучитъ  тетиву.  На  столь  передъ 

нею  лукъ  и  стрелы. 

Йордисъ  (вытягивая  тетиву).  Тугая  и  кръикая.  (Взглянувъ  на 
стръчш)  СтргЬлы  тяжелыя  и  острыя...  (Уронивъ  руки  на  колени) 
Но  гдъ  найти  руку...  (Запальчиво)  Презртша!  Презръна  имъ... 
Сигурдомъ!  Его  я  должна  ненавидъть  больше  всвхъ,  я  это 
вижу;  и  не  пройдетъ  двухъ-трехъ  дней,  какъ...  (Задумчиво)  Но 
рука,  рука,  которая  совершила  бы  это  дъло?.. 
(Изъ  среднихъ  дверей  входить  съ  задумчивымъ  видомъ  Гуннаръ). 

Йордисъ  (помолчавъ).  Какъ  поживаешь,  супругъ  мой'.-' 

Гуннаръ.  Плохо,  Йордисъ;  вчерашнее  не  выходить  у  меня 
изъ  головы,  лежитъ  на  сердцт>  и  гнететъ  его. 

Йордисъ.  Поступи,  какъ  я  —  займись  дЬломъ. 

Гуннаръ.  Да,  пожалуй. 

(Пауза.  Гуннаръ  ходить  взадъ  и  впередъ,  здмЪчаетъ  ея  работу  и 
подходить  къ  ней). 

Гуннаръ.  Что  ты  тутъ  дълаешь? 

Йордисъ  (не  взглянувъ  на  него).  Сучу  тетиву,  какъ  видишь. 

Гуннаръ.  Тетиву...  изъ  собственныхъ  волосъ? 

Йордисъ  (улыбаясь).  Здъсь  то  и  дъло  совершаются  велшля 
двла;  ты  сразилъ  моего  названнаго  брата,  а  я  съ  утра  сучу 
вотъ  эту  тетиву. 

Гуннаръ.  Лордисъ,  Йордисъ! 

Йордисъ  (взглянувъ  на  мгго).  Чтб? 

Гуннаръ.  Гд1>  была  ты  ночью? 

Йордисъ.  Ночью? 

Гуннаръ.  Тебя  не  было  въ  опочнвальнъ. 

Йордисъ.  Ты  знаешь? 

Гуннаръ.  Мнъ  по  спались...  меня  обуревали  тревожные  сны... 
отъ  того...  отъ  того,  чго  вышло  съ  Торольфомъ...  II  какъ 
будто   онъ   пришелъ  ко  мнЬ...  Л  проснулся,  и  мн'Ь  послыша- 
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лось  въ  дом!',  дивное,  прекрасное  пъше:  я  всталъ,  прислушался 
у  дверей...  ты  сидъла  здъсь  у  очага,  гдъ  пылало  синее  и 
красное  пламя...  насаживала  стрълы  на  древки  и  пъла  надъ 
ними  заклинатя. 

Йордисъ.  Я  дълала  нужное  дъло;  тверда  грудь,  которую 
предстоять  пронзить  сегодня. 

Гуннаръ.  Я  понимаю  тебя;  ты  хочешь,  чтобы  Сигурдъ  паль. 

Йордисъ.  Гм...  можетъ  статься. 

Гуннаръ.  Этого  теов  никогда  не  дождаться.  Я  останусь  въ 
миръ  съ  Сигурдомъ,  сколько  бы  ты  ни  разжигала  меня  про- 
тивъ  него. 

Йордисъ  (съ  улыбкой).   Ты  думаешь? 

Гуннаръ.  Я  знаю. 

Йордисъ  «подавая  ему  тетиву).  Скажи.  Гуннаръ,  можешь  ли 
ты  разеучить  ее? 

Гуннаръ  шробуя).  Нътъ;  она  ссучена  слпшкомъ  кръпко  и 
искусно. 

Йордисъ  (вставая).  Норны  еще  пскуснъе  сучатъ  свою  нить; 
ее  тебъ  и  подавно  не  разеучить. 

Гуннаръ.  Темны  пути  могучихъ  силъ;  никому  пхъ  не  разга- 
дать, ни  тебъ  ни  мнъ. 

Йордисъ.  Одно  все-таки  я  знаю  твердо.  Сигурдъ  испортить 
намъ  съ  тобой  жизнь  въ  конецъ. 

(Пауза.  Гуннаръ  стоитъ.  углубившись  въ  себя). 

Йордисъ  (втихомолку  наблюдавшая  за  нимъ).  О  чемъ  ты  заду- 
мался? 

Гуннаръ.  О  снъ\  который  приснился  мнъ  недавно.  Предста- 
вилось мнъ,  будто  я  совершит»  то,  чего  ты  добиваешься.  Си- 
гурдъ лежалъ  сражённый  на  земля;  ты  стояла  возлъ,  б.твдная 
какъ  смерть.  II  я  сказалъ:  «Ну  чтй  же,  рада  теперь?  По- 
твоему  вышло».  А  ты  засмеялась  и  отвътила:  «Еще  больше 
была  бы  я  рада,  если  бы  на  мъстъ  Сигурда  лежалъ  ты». 

Йордисъ  (съ  принужденнымъ  см'бхомъ).  Плохо  же  ты  знаешь 
меня,  если  тебя  можетъ  встревожить  такой  нелъпый  сонь. 

Гуннаръ.  Гм...  Скажи  мнъ,  Йордисъ,  какъ  тебъ  нравится 
эта^  горница? 

Йордисъ.  Сказать  правду.  Гуннаръ,  она  кажется  мнъ  порою 
тъеной. 

Гуннаръ.  Да,  да,  я  такъ  н  думалъ;  одннъ  тутъ  л'ишнШ. 

Йордисъ.  Пожалуй,  двое. 

Гуннаръ  (не  слышавший  того,  что  она  сказала).  Но  это  надо  по- 
править. 

Йордисъ  (вопросительно  смотритъ  на  него).  Поправить?  Ты  на- 
мъренъ?.. 

1У-: 
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Гуннаръ.  Снарядить  свои  корабли  и  отплыть  отсюда.  Я  хочу 
вернуть  себт>  честь  и  славу,  которыхъ  лишился  изъ-за  любви 
къ  теб'Ь,  —  ты  была  мнт>  дороже  всего  на  свътв. 

Йордисъ  (задумчиво).  Ты  уедешь?  Да,  да,  такъ,  в-врно,  будетъ 
всего  лучше  для  насъ  обоихъ. 

Гуннаръ.  Съ  самаго  перваго  дня  нашего  отпльтя  изъ  Ислан- 
дш  я  видки,  ясно,  что  не  зажить  намъ  съ  тобой  по  добру. 
Горда  и  сильна  душа  твоя;  временами  я  почти  страшусь  тебя; 
но  диковинно  —  за  это-то  какъ  будто  я  больше  всего  и  люблю 
гебя.  Ты  внушаешь  какой-то  чарующШ  страхъ...  Мнт>  сдается, 
ты  могла  бы  увлечь  меня  на  злодЬяше,  и  мне  казалось  бы, 
что  такъ  и  должно  быть,  разъ  ты  этого  требуешь.  (Тихо  по- 
качивая головой)  Ве.тьтя  норнъ  неисповедимы.  Сигурду  быть 
бы  твопмъ  мужемъ! 

Йордисъ  (порывисто).  Сигурду? 

Гуннаръ.  Да,  Сигурду.  Тебя  ослтшляетъ  ненависть  и  жажда 
мести,  не  то  ты  оц'Ьнила  бы  его  лучше.  Будь  я  таковъ,  какъ 
Сигурдъ,  я  бы  сдвлалъ  тебя  счастливою. 

Йордисъ  (сильно  взволнована,  но  сдерживаетъ  себя).  Ты  думаешь, 
Сигурдъ  смогъ  бы?.. 

Гуннаръ.  У  него  сильная  душа  и  вдобавокъ  гордая,  какъ  твоя. 

Йордисъ  (пылко).  Если  такъ...  (Овладъвъ  собою)  Все  равно, 
все  равно.  (Въ  изступленш)  Гуннаръ,  умертви  С  и  гурда! 

Гуннаръ.  Никогда. 

Йордисъ.  Ты  взялъ  меня  въ  жены  хитростью,  изменой,  — 
забудемъ  это.  Пять  безрадостныхъ  .твтъ  провела  я  здкь  — 
все  будетъ  забыто  съ  того  дня,  какъ  Сигурда  не  станетъ. 

Гуннаръ.  Моя.  рука  не  причинить  ему  зла.  (Невольно  отодви- 
1аясь  отъ  нея)   Йордисъ,  Йордисъ,  не  искушай  меня! 

Йордисъ.  Такъ  придется  мив  поискать  себт»  другого  мсти- 
теля; недолго  Сигурду  издаваться  надо  мной  и  надъ  тобой! 
(Судорожно  сжимая  руки)  Съ  ней...  съ  этой  простоватой  жен- 
щиной... съ  ней  сидитъ  онъ  теперь,  быть-можетъ,  вдвоемъ, 
ласкаетъ  ее  и  см'Ьется  надъ  нами,  разсказываетъ  ей  о  той 
обидь,  которую  нанесъ  мнъ\  иохитпвъ  меня  за  тебя,  разска- 
зываетъ, какъ  хитро  посмеивался  про  себя  въ  темнотЬ  тому. 
что  я  не  признала  его. 

Гуннарь.  Этого  онъ  не  двлаетъ,  нътъ,  нътъ! 

Йордисъ  (съ  силой).  Сигурдъ  и  Дагнп  должны  умереть.  Яне 
могу  свободно  дышать,  пока  они  живы.  (Подходить  къ  нему  вплот- 
ную, сверкая  глазами,  и  шепчетъ  въ  изступленш)  Гуннаръ,  если  ты 
поможешь  мн'Ь  избавиться  отъ  нихъ,  —  я  иолюблю  тебя,  со- 
жму тебя  въ  своихъ  объятгяхъ  такъ  горячо,  такъ  страстно, 
какъ  теб'В  никогда  и  во  снгЬ  не  снилось! 
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Гуннаръ  (колеблясь).  Йордисъ!  Ты  могла  бы?.. 

Йордисъ.  За  д-Ьло,  Гуннаръ!  II  настанетъ  конецъ  нашимт. 
гажелымъ  днямъ;  я  не  буду  больше  уходить  изъ  покоя,  когда 
ты  войдешь,  не  буду  говорить  съ  тобой  неласково,  гасить  на 
твоихъ  устать  улыбку  радости;  я  буду  рядиться  въ  мъ\ха  и 
въ  доропя  шелковыя  ткани;  отправишься  въ  походъ  —  я  по 
с.твдую  за  тобою;  выъдешь  по  мирному  дълу  —  я  пойду  ря- 
домъ;  и  на  цирахъ  буду  сидъть  подлГ.  тебя,  наполнять  теб1: 
рогъ,  пить  съ  тобой  и  пъть  тебЬ  прекрасный  пъсни,  радовать 
твое  сердце! 

Гуннаръ  ^почти  побежденный).  Правда?  Ты  готова?.. 

Йордисъ.  Больше,  въ  десять  разъ  больше,  повърь. — лишь  бы 
отомстить!  Отомсти  Сигурду  и  Дагни.,  и  я...  (Останавливается, 
увидавъ,  что  дверь  открывается)-  Дагни,  ты? 

Дагни  (входить  изъ  средннхъ  дверей).  Слъши,  Гуннаръ,  воору- 
жить свонхъ  людей! 

Гуннаръ.  Вооружить?  Противъ  кого? 

Дагни.  Идетъ  Коре  съ  толпой  лишенныхъ  мира.  Онъ  зло- 
умышляетъ  противъ  тебя.  Сигурдт.  только-что  помъшалъ  ему, 
но  кто  знаетъ... 

Гуннаръ  (тронутый).  Вотъ  что  сдъмалъ  для  меня  Сигурдъ! 

Дагни.  Сшурдъ  —  твой  върный  другъ. 

Гуннаръ.  А  мы-то,  Йордисъ,  мы  думали...  Да,  какъ  я  ска- 
зать, въ  р'Ьчахъ  твоихъ  есть  как1я-то  чары;  каждое  д^ло  ка- 
вется  мнъ  хорошимъ,  разъ  ты  указываешь  на  него. 

Дагни  ют,  удивлешемы.  О  чемъ  ты?.. 

Гуннаръ.  Ничего,  ничего.  Спасибо  за  въсть,  Дагни;  пойду  и 
соберу  своихъ  людей.  (Направляется  къ  выходу,  но  останавливается 
и  снова  возвращается).  Скажи  мнъ,  что  Эрнульфъ? 

Дагни  (понуривъ  голову).  Не  спрашивай.  Вчера  онъ  отнесъ 
гЬло  Торолъфа  на  корабль:  теперь  насыпаютъ  курганъ  на  бе- 
регу; подъ  нимъ  будутъ  почивать  мои  братья. 

(Гуннаръ  молча  уходить  въ  средшя  двери). 

Дагни.  До  вечера  нечего  опасаться.  (Подходить  ближе)  Йордисъ. 
у  меня  есть  еще  одно  д^ло  къ  тебт>. 

Йордисъ.  Ко  мнъ?  ПослЬ  того,  что  произошло  вчера? 

Дагни.  Особенно  потому,  йордисъ,  сестра,  не  питай  ко  мнъ 
ненависти:  забудь  слова,  которыя  вложили  мнъ  въ  уста  горе 
и  злые  духи.  Нростп  мн-Ь  все  зло,  которое  я  тебъ'  причинила: 
повърь  мнв,  я  теперь  въ  десять  разъ  несчастнее  тебя. 

Йордисъ.  Несчастна  —  ты?  Супруга  Сигурда? 

Дагни.  Все  это  моихъ  рукъ  дъло;  и  то,  что  вышла  ссора,  и 
что  Торольфъ   палъ,    л  что  тебя  съ  Гуннаромъ  постигло  без- 
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честье.  Всему  виной  я.  Горе  мне!  Какъ  хорошо  жилось  мнъ!.. 
А  теперь  —  не  знавать  мнъ  больше  радости! 

Йордисъ  (словно  внезапно  осененная  мыслью).  А  прежде,  эти  пя1Ь 
долгихъ  льтъ  —  все  это  время  ты  была  счастлива? 

Дагни.  Какъ  ты  можешь  сомневаться? 

Йордисъ.  Гм...  до  вчерашняго  дня  я  и  не  сомневалась,  но... 

Дагни.  Что  ты  хочешь  сказать? 

Йордисъ.  О,  ничего  особеннаго;  поговоримъ  о  другомъ. 

Дагни.  Нътъ,  нетъ,  Йордисъ,  скажи  мнФ.! 

Йордисъ.  .Мало  тебе  будетъ  радости  отъ  того:  но  разъ  ты 
хочешь...  <Съ  злобнымъ  выражешемы  Помнишь,  однажды  тамъ, 
въ  Исландш,  были  мы  на  тингЬ  съ  Эрнульфомъ,  отцомъ 
твоимъ,  и  сидели  съ  нашими  подругами  въ  ставке,  какъ 
подобаетъ  женщинамъ...  И  вдругъ  вошли  двое  чужихъ  ви- 
тязей... 

Дагни.  Сигурдъ  и  Гуннаръ. 

Йордисъ.  Они  учтиво  поклонились  намъ,  присели  на  скамью, 
и  зашла  у  насъ  съ  ними  веселая  беседа.  Кому-то  изъ  нашихъ 
захотелось  узнать,  зачьмъ  явились  эти  двое  витязей,  не  за- 
гЬмъ  ли.  чтобы  взять  себе  женъ  у  насъ  на  острове.  Тогда 
Сигурдъ  сказа лъ:  «Мне  трудно  найти  жену  себе  по  сердцу». 
Эрнульфъ  разсмьялся  и  сказалъ,  что  въ  Исландш  нетъ  недо- 
статка ни  въ  благородныхъ  ни  въ  богатыхъ  девушка хъ;  но 
Сигурдъ  ответилъ:  «Герою  нужна  гордая  супруга.  Та,  кото- 
рую я  изберу,  не  должна  довольствоваться  скромною  долей. 
Для  нея  не  должно  быть  славы  столь  высокой,  чтобы  она  не 
стремилась  къ  ней.  Она  должна  по  доброй  воль  сопровождать 
меня  въ  походахъ,  носить  боевые  доспехи,  разжигать  меня  на 
борьбу  и  не  сморгнуть  глазомъ  передъ  взмахами  меча!  Отъ 
робкой,  трусливой  жены  —  мало  будетъ  мне  чести».  Не  такъ 
ли  говорилъ  Сигурдъ? 

.О.агни  (неуверенно).  Да,  онъ  говорилъ  такъ,  но... 

Йордисъ.  Вотъ  какой  должна  была  быть  та  женщина,  кото- 
рая могла  украсить  собой  его  жизнь;  и  вотъ  к-ъ  презритель- 
ной усмешкой)   онъ  избралъ  тебя! 

Дагни   (съ  горестнымъ  изумлетёмъ).  А!..  Или  ты  думаешь?.. 

Йордисъ.  Вотъ  почему  ты,  верни,  и  вела  себя,  какъ  подо- 
баетъ женщине  высокой,  гордой  души,  —  требовала  почета 
отъ  всехъ,  чтобы  и  Сигурду  была  честь  по  тебе. — не  такъ  ли? 

Дагни.  Нетъ,  Йордисъ,  но... 

Йордисъ.  Ты  побуждала  его  къ  славнымъ  подвигамъ.  всюду 
следовала  за  нимъ  въ  боевыхъ  доснЪхахъ  и  рвалась  въ  самую 
сечу,  —  такъ  видь? 

Дагни  I  волнованнак).  Нетъ.  нетъ' 
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Иордисъ.  Такъ  ты  была  труслива,  и  Сигурду  приходилось 
стыдиться  тебя? 

Дагни  (подавленная).  Иордисъ.  Иордисъ! 

Йордисъ  (презрительно  улыбаясь).  Но  все-таки  ты  была  счаст- 
лива все  это  время;  и  думаешь,  Сигурдъ  можетъ  сказать  то 
же  само^? 

Дагни.  Оставь  меня!  Горе  мн'Ь!  Ты  открыла  мнт>  глаза  на 
меня  самоё! 

Йордисъ.  Съ  тобой  пошутишь,  а  ты  сейчасъ  и  въ  слезы. 
Не  думай  больше  объ  этомъ.  Смотри,  Ч'Ьмъ  я  была  занята  се- 
годня. Не  правда  ли,  я  умъчо  точить  стрелы?  (Беретъ  со  стола 
несколько  стрълы   Смотри,  как1я  острыя! 

Дагни.  Умеешь  и  метать  ихъ,  —  мътко  целишь.  Иордисъ! 
Все,  что  ты  сейчасъ  сказала  мн'Ь...  Я  никогда  объ  этомъ  не 
думала.  (Разгорячасы  Но  чтобы  Сигурдъ!..  Чтобы  я  все  это 
время  только  отягощала  ему  жизнь  и  безславила  его...  Нътъ, 
нить,  этого  быть  не  можетъ! 

Йордисъ.  Ну,  ну.  угвшься.  Дагни;  ничего  такого  ведь  и  не 
было.  Держись  Сигурдъ  прежнихъ  мыслей  —  пожалуй,  это  могло 
бы  быть...  Въ  гЬ  времена  его  завъ,тнъ,йшимъ  помысломъ  и 
желашемъ  было  —  стать  славнтшшимъ  витяземъ  въ  стране. 
Теперь  онъ  довольствуется  менынимъ. 

Дагни.  Нътъ,  Йордисъ,  Сигурдъ  все  такъ  же  великъ  душой, 
какъ  и  прежде.  Я  хорошо  вижу,  что  я  не  та  жена,  какую  бы 
ему  нужно;  онъ  скрывалъ  это  отъ  меня;  но  этому  не  бывать 
больше! 

Йордисъ.  Чего  же  ты  хочешь?.. 

Дагни.  Я  не  хочу  больше  быть  для  него  обузой,  помехой. 

Йордисъ.  Такъ  ты  думаешь?.. 

Дагни.  Тсс...  сюда  идутъ. 

(Изъ  среднихъ  дверей  входить  слуга). 

Слуга.  Сигурдъ  викингъ  идетъ  къ  намъ. 

Йордисъ.  Сигурдъ?  Такъ  позови  сюда  Гуннара. 

Слуга.  Гуннаръ  уЬхалъ  сзывать  на  помощь  сосъдей, — Коре 
ВТ) ль  собирается... 

Йордисъ.  Хорошо,  хорошо,  знаю.  Ступай  же.  (Слуга  ухо- 
дить. Обращаясь  къ  Дагни,  которая  тоже  собирается  уйти)  Ты 
куда  же? 

Дагни.  Хочу  уйти,  чтобы  не  встретиться  съ  Сигурдомъ. 
Кончится,  върно,  т"Бмъ,  что  мы  съ  нимъ  разстанемся, — я  по- 
нимаю. И  встретиться  съ  нимъ  теперь, — нътъ,  нътъ,  я  не 
МОП"!   (Уходить  налЬво). 

Иордисъ  (съ  минуту  молча  смотритъ  ей  вельды.  И  ее-то  я  хо- 
твла...    (Досказываетъ  мысленно,   взглянувъ  на  тетиву)   Плохая  это 
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была  бы  месть!    Нътъ,  теперь  я  нанесла  ударъ  в1>рнъе.  Гм... 
смерть  горька,  но  жизнь  порою  еще  того  горше. 
(Сигурдъ  входить  въ  средшя  двери). 

Йордисъ.  Ты,  вврно,  ищешь  Гуннара?  Садись  же;  онъ  скоро 
вернется.  (Хочетъ  уйти). 

Сигурдъ.  Останься;  я  скорве  искалъ  тебя,  нежели  его. 

Йордисъ.  Меня? 

Сигурдъ.  II  хорошо,  что  засталъ  тебя  одну. 

Йордисъ.  Если  ты  пришелъ  насмвхаться  надо  мной,  то  тебв, 
вврно,  не  помвшало  бы,  будь  даже  горница  полна  народу. 

Сигурдъ.  О,  да;  я.  знаю,  какъ  ты  обо  мнв  судишь. 

Йордисъ  (съ  горечью).  Или  я  несправедлива  къ  тебв?..  Нвтъ, 
нвтъ!  Сигурдъ.  ты  отравилъ  мнв  всю  жизнь.  Вспомни  свою 
гнусную  хитрость!  Ты  проникъ  ко  мнв  въ  теремъ  и  прики- 
нулся, что  любить  меня,  а  самъ  въ  дутв  смвялся  надо  мной: 
бросилъ  мепя  Гуннару  —  для  него  я  все-таки  годилась,  —  а 
самъ  отплылъ  съ  милой  твоему  сердцу. 

Сигурдъ.  Многое  въ  человвческой  волв;  но  великими  двя- 
шями  правитъ  судьба;  такъ  было  и  съ  нами. 

Йордисъ.  Правда;  злыя  норны  властвуютъ  надъ  тромъ;  но 
ихъ  власть  ничтожна,  если  онъ  не  находятъ  пособниковъ  въ 
нашей  собственной  груди.  Счастье  —  удвлъ  того,  у  кого  хва- 
тить силы  вступить  въ  борьбу  съ  норнами;  и  вотъ  на  это  я 
и  рвшилась  теперь. 

Сигурдъ.  Какъ  тебя  понять? 

Йордисъ.  Я  хочу  отважиться  помериться  силами  съ  твмъ... 
съ  тъми,  кто  надо  мной!  Но  не  будемъ  сегодня  говорить  объ 
этомъ.  У  меня  много  двла.  (Садится  у  стола). 

Сигурдъ  (посл-в  краткой  паузы).  Ты  готовишь  доброе  оруж1е  для 
Гуннара. 

Йордисъ  къ  грустной  улыбкой).  Не  для  Гуннара.  а  противъ 
тебя. 

Сигурдъ.  Казалось  бы,  это  одно  и  то  же. 

Йордисъ.  Да.  пожалуй,  что  такъ.  Если  я  смогу  поспорить 
съ  норнами  —  ты  и  Гуннаръ  рано  или  поздно...  (Умблкаетъ 
и,  облокотившись  на  столъ,  съ  улыбкой  смотритъ  на  него  и  говорить 
другимъ  тономы  Гм...  знаешь,  что  иногда  бываетъ  со  мной? 
Мн"В  часто  доставляетъ  удовольсте  рисовать  себв  веселыя 
картины;  я  сижу  съ  закрытыми  глазами  и  думаю:  «Вотъ  идетъ 
на  паст,  Сигурдъ  Могучи!...  хочетъ  спалить  насъ  вмветв  съ 
домомъ  —  мужа  и  меня.  Всв  люди  Гуннара  уже  пали:  оста- 
лись  я  да  онъ.  Поджнгаютъ  крышу.  «Одинъ  выстрвлъ  нзъ 
лука,  —  говорить  Гуннаръ:  —  одинъ  единственный  выстрълъ 
можетъ  спасти  насъ»...  Но  тетива  порвалась.  «Йордисъ,  отрЬжь 
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прядь  своихъ  волосъ  и  ссучи  тетиву  —  д'Ьло  идетъ  о  спасенш 
живни!».  Но    я   смт>юсь.    «Сгоримъ  такъ  сгоримъ.  Жизнь  для 
меня  не  стоить  пряди  волосъ!» 

Сигурдъ.  Въ  твоихъ  ръчахъ  диковинная  сила.  (Приближается 
къ  ней). 

Йордисъ  (холодно  глядя  на  него).  Ты  хочешь  свсть  рядо.чъ 
со  мной? 

Сигурдъ.  Ты  думаешь,  я  затанлъ  въ  дупгв  гн'Ьвъ  противъ 
тебя?  Йордисъ,  мы  говори мъ  съ  тобою  т.ъ  пос.твднШ  разъ;  на 
ссрдцт.  у  меня  есть  ничто,  чтб  грызетъ  меня  день  и  ночь,  и 
я  не  миг}  такъ  увхать;  ты  должна  узнать  меня  лучше. 

Йордисъ.  Что  же  ты  нам'Ьреяъ  сдъмать  для  этого? 

Сигурдъ.  Поведать  теб'Ь  одну  сагу. 

Йордисъ.  Тяжелую? 

Сигурдъ.  Какъ  сама  жизнь. 

Йордисъ  (еъ  горечью).  Ты  развъ  знаешь,  что  жизнь  бываетъ 
тяжела? 

Сигурдъ.  Суди  объ  этомъ,  когда  выслушаешь  мою  сагу  до 
конца. 

Йордисъ.  Такъ  разсказывай;    я  буду  продолжать  свое  д'Ьло. 
(Онъ  садится  на  низенькую  скамейку  справа  отъ  нея). 

Сигурдъ.  Жили-были  двое  витязей  и  отплыли  они  нзъ  Нор- 
вейи,  ища  себе  славы  и  добычи;  они  поклялись  другъ  другу 
въ  неизменной  дружбе  и  честно  держались  другъ  друга,  какъ 
да.теко  ни  залетали. 

Йордисъ.  Этихъ  двухъ  витязей  звали  —  Сигурдъ  и  Гуннаръ? 

Сигурдъ.  Ну,  назовемъ  ихъ  хоть  такъ.  Долго  ли,  коротко  ли 
они  плавали,  —  прибыли  въ  Исландш.  Тамъ  жилъ  старый 
вождь,  который  покинулъ  Норвепю  во  времена  короля  Га- 
ральда.  Въ  доме  у  него  выросли  две  красавицы-дочери,  но 
одна  изъ  пихъ,  приемная  дочь  старика,  была  все-таки  лучше: 
она  была  и  разумна  и  сильна  духомъ.  Витязи  говорили  о  ней 
между  собой  и  признавались  другъ  другу,  что  не  видывали 
женщины  прекраснее.  Такъ  казалось  имъ  обоимъ. 

Йордисъ  (напряженно).   Обоимъ?  Ты  насмехаешься  надо  мной? 

Сигурдъ.  Гуннаръ  думалъ  о  ней  днемъ  и  ночью,  да  и  Си- 
гурдъ, видно,  тоже;  но  оба  молчали,  а  по  ней  нельзя  было  за- 
метить —  нравится  ли  ей  Гуннаръ;  зато  ясно  было,  что  къ 
Сигурду  сердце  ея  не  лежало. 

Йэрдисъ  (затаивъ  дыхаше).  Продолжай .  прошу  тебя... 

Сигурдъ.  II  все-таки  Сигурдъ  все  больше  и  больше  думалъ 
о  ней,  но  никто  не  зналъ  объ  этомъ.  II  вотъ  разъ  вечеромъ 
бшъ  пиръ,  и  эта  гордая  красавица  поклялась,  что  ею  овла- 
дъетъ  лишь  тотъ,    кто  совершить  подвигъ,    который  она  ука- 
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зала.    Сильно    забилось    тогда  у  Сигурда  сердце  отъ  радости; 
онъ  чуялъ  въ  себй  силы  для  исполненгя  подвига;  но  Гуннаръ, 
оставшись  съ  нимъ  съ  глазу  на  глазъ,  открылся  ему  въ  своей 
любви...  Сигурдъ  промолчалъ  о  своей,  и  вотъ... 

Йордисъ  (прерывая).  Сигурдъ,  Сигурдъ!  (Овладъвъ  собой)  Эта 
сага  —  правда? 

Сигурдъ.  Да.  Одному  изъ  насъ  приходилось  уступить.  Гун- 
наръ былъ  мой  другь.  Я  не  могъ  поступить  иначе...  Вотъ 
какъ  ты  стала  супругой  Гуннара,  а  я  взялъ  въ  жены  другую. 

Йордисъ.  И  полюбилъ  ее? 

Сигурдъ.  Я  научился  ценить  ее;  но  любилъ  Сигурдъ  лишь 
одну  -женщину  въ  м1ргв,  а  его  эта  женщина  не  взлюбила  съ 
первой  встръчи.  (Вставая)  Тутъ  и  конецъ  моей  сагв.  Разста- 
немся  же.  Прощай,  супруга  Гуннара,  —  мы  никогда  больше 
не ^увидимся! 

Йордисъ  (вскочивъ).  Нътъ,  постой!  Горе  намъ  обоимъ!  Си- 
гурдъ, что  ты  сдълалъ?! 

Сигурдъ  (пораженный).  Я  сдт>лалъ?..  Что  съ  тобой? 

Йордисъ.  II  ты  теперь  лишь  повъмалъ  мнъ  вен?  Но  нЬтъ. 
этого  быть  не  могло!  Это  неправда! 

Сигурдъ.  Мы  говоримъ  съ  тобою  въ  пое.тБднш  разъ;  каждое 
мое  слово  —  истина;  я  хотълъ,  чтобы  ты  судила  меня  не  такъ 
строго,  вотъ  и  долженъ  былъ  повъдать  тебя  все. 

Йордисъ  |  невольно  складываетъ  руки  и  смотритъ  на  него  съ  тихимъ 
изумлешемъ).  Любилъ...  любилъ  меня...  ты?..  (Горячо,  подходя  къ 
нему  вплотную)  Я  тебъ  не  върю!  (Смотритъ  на  него  въупоръисъ 
страстной  горечью  восклицаетъ)  Да,  это  правда...  на  горе  намъ 
обоимъ!  (Закрываетъ  лицо  руками  и  отходить). 

Сигурдъ  (въужасЪ).  Йордисъ! 

Йордисъ  (тихо,  борясь  со  смъхомъ  и  слезами).  Не  тужи  обо 
мнъ\  Я  хогвла  только  сказать...  (Кладетъ  руку  ему  на  плечо) 
Сигурдъ,  ты  не  досказалъ  своей  саги  до  конца.  Та  гордая 
женщина,  о  которой  ты  говорилъ...  она  тоже  любила  тебя! 

Сигурдъ  (отшатываясь).   Ты!.. 

Йордисъ  (овладЬвъ  собой).  Да,  Сигурдъ.  я  тебя  любила;  теперь 
я  понимаю  это.  Ты  говоришь,  что  я  была  неразговорчива  и 
неласкова  съ  тобой;  что  же  остается  дъмать  женщинъ?  Не 
могла  же  я  навязываться  со  своей  любовью!  Тогда  я  была  бы 
недостойна  тебя.  Ты  всегда  казался  мнъ  саыымъ  первымъ  изъ 
мужей...  И/ сознавать,  что  ты  сталъ  мужемъ  другой  женщины!.. 
Вотъ  чтб  причиняло  мн'Ь  ту  жгучую  боль,  которой  я  сама  не 
понимала. 

Сигурдъ  (потрясенный).  -Злосчастною  нитью  обвила  норна  насъ 
обоихъ! 


Йордисъ.  Ты  самъ  виноватъ;  смълымъ  и  снльнымъ  подо- 
баете быть  мужу!  Когда  я  ставила  то  тяжелое  условие  для 
того,  кто  хотЬлъ  овладеть  мной  —  я  думала  о  тебъ;  а  ты, 
ты  могъ!.. 

Сигурдъ.  Я  зналъ  сердечное  горе  Гуннара;  я  одинъ  могъ 
нсцълнть  его.  У  меня  не  было  другого  выбора,  И  все  же... 
знай  я  тогда  то,  что  знаю  теперь  —  я  не  ручаюсь  :за  себя... 
Любовь  такъ  сильна! 

Йордисъ  (быстро).  Яу,  хорошо,  Сигурдъ...  роковая  случай- 
ность разлучила  насъ  на  долги'  годы;  теперь  узелъ  развязанъ; 
теперь  мы  будемъ  вознаграждены. 

Сигурдъ  | качая  головой).  Не  бывать  этому  никогда;  мы  раз- 
стаяемся. 

Йордисъ.  Нътъ,  не  разстанемся.  Я  люблю  тебя,  я  смъто  это 
сказать  теперь,  не  стыдясь:  моя  любовь  не  забава,  какъ  у 
слабосильныхъ  женщинъ!  Будь  даже  я  мужемъ,  клянусь  всеми 
мощными  силами  —  я  и  тогда  любила  бы  тебя  такъ  же,  какъ 
теперь!  Воспрянь  же,  Сигурдъ!  Счастье  стоить  подвига;  мы 
оба  станемъ  свободны,  если  захотимъ,  и  игра  выиграна. 

Сигурдъ.  Свободны?  Что  ты  хочешь  сказать? 

Йордисъ.  Что  тебъ*  Дагни?  Чъмъ  она  можетъ  быть  для  тебя? 
Она  для  тебя  не  больше,  чъмъ  Гуннаръ  для  меня,  для  моей 
души.  Надо  ли  жалить  объ  этихъ  двухъ  никому  ненужныхъ 
жизняхъ?.. 

Сигурдъ.  Йордисъ,  Йордисъ! 

Йордисъ.  Ну.  пусть  Гуннаръ  остается  здъсь,  а  Дагни  ъдетъ 
въ  Исланддю  съ  отцомъ;  я  же  иос.твдую  за  тобой  всюду,  за- 
кованная въ  доспъхи!  (Сигурдъ  обнаруживаешь  волнеше).  Я 
яослъдую  за  тобой  не  какъ  жена  твоя,  —  я  принадлежала 
другому,  и  жива  та  женщина,  которая  была  близка  тебв.  Нътъ, 
Сигурдъ.  не  какъ  жена  твоя,  но  какъ  тв  отважныя  дъвы, 
какъ  сестры  Гильды.  буду  я  слъдовать  за  тобой,  воодушевлять 
тебя  къ  борьбъ  и  мужественнымъ  подвигамъ,  чтобы  имя  твое 
прогремело  далеко  по  свЬту!  Въ  горячей  схваткъ  я  буду  къ 
тебгЬ  всъхъ  ближе,  раздълю  съ  твоей  дружиной  бури  и  по- 
двиги, а  когда  запоютъ  драпу  тебъ  —  споютъ  ее  о  Сигурдъ  и 
Йордисъ  вмъетъ! 

Сигурдъ.  Это  было  когда-то  моей  зав'Ьтноё  мечтой;  теперь 
уже  поздно.  Между  нами  стоятъ  Гуннаръ  и  Дагни  и  имьютъ 
на  то  право.  Я  загубилъ  свою  юную  любовь  ради  счастья 
Гуннара,  и  если  ужъ  взялъ  на  себя  такую  муку,  то  пусть  же 
не  напрасно.  II  Дагни!..  Безъ  боязни,  полная  вт^ры  въ  меня, 
покинула  она  родной  домъ...  Никогда  не  должна  она  узнать, 
что  я  въ  ея  объят!Яхъ  тосковалъ  по  Йордисъ! 
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Йордисъ.  II  ради  этого  ты  готовь  наложить  на  себя  такое 
тяжелое  бремя?  Для  чего  же  тогда  были  теб-в  даны  сила  и 
мужество  и  всъ'  лучине  душевные  дары?  II  развЬ  достойная 
меня  доля  —  оставаться  тутъ.  въ  домгТ»  Гуннара?  Нътъ,  Си- 
гурдъ,  поверь  мнъ,  здъсь  найдется  много  дъма  для  такого 
мужа,  какъ  ты...  Норвегией  править  Эрпкь:  возстань  противъ 
него;  съ  непреодолимой  силой  двинемся  мы  впередъ,  будемъ 
биться  и  бороться  упорно;  в?  остановимся  —  пока  ты  не  воз- 
сядешь  на  престол).  Гаральда  Прекрасноволосаго! 

Сигурдъ.  Йордисъ,  Йордисъ!  Я  мечталъ  объ  этомъ  вп  дни 
буйной  юности;  пора  забыть  это...  Не  смущай  меня. 

Йордисъ  (величаво).  Беляше  норнъ— намь  съ  тобой  идти 
рука  объ  руку;  изменить  этого  нельзя;  ясно  вижу  я  теперь 
свое  двло  въ  жизни:  прославить  тебя  на  весь  М1ръ!  Ты  стоялъ 
у  меня  передъ  глазами  ежедневно,  ежечасно;  я  хотъла  вырвать 
тебя  изъ  своей  души,  но  не  могла;  теперь  этого  и  не  нужно, 
разъ  я  знаю,  что  ты  любишь  меня! 

Сигурдъ  (съ  напускной  холодностью.).  Если  такъ  —  знай:  я  лю- 
бить тебя;  теперь  это  прошло;  я  забылъ  о  твхъ  дняхъ. 

Йордисъ.  Сигурдъ,  ты  лжешь!  Я  знаю  себ'Б  ц^ну,  —  разъ 
ты  полюбилъ  меня.  тебгв  уже  не  забыть  этого  никогда. 

Сигурдъ  (пылко).   Я  долженъ  и  хочу! 

Йордисъ.  Пусть  такъ,  но  не  можешь.  Ты  хочешь  помълнать 
мнъ\..  Этого  не  удастся.  Не  успЬетъ  вечерь  наступить  —  Гун- 
наръ  и  Дагни  будутъ  знать  все! 

Сигурдъ.  Га!  Ты  этого  не  сделаешь! 

Йордисъ.  Сдвлаю! 

Сигурдъ.  Такъ  я  плохо  знаю  тебя;  прежде,  сдавалось  мнь. 
ты ^ была  великодушной. 

Йордисъ.  Лих1е  дни — лих1я  мысли:  ты  судиль  обо  мпь- 
слишкомъ  высоко.  Я  хочу,    я   до.тжна   следовать   за  тобой  — 

ВЪ   ЖИЗНЬ,    ВЪ   борьбу!    СЛИШКОМЪ  НИЗКИ  ПОТОЛКИ  ДЛЯ  меня  ЗДТ>СЬ 

въ  дом'Ь  Гуннара! 

Сигурдъ  (съ  силой).  Но  все-таки  ты  всегда  высоко  ставила 
добрую  славу;  у  насъ  съ  Гуннаромъ  довольно  прпчпнъ  для 
борьбы.  Чтб,  если  бы  онь  паль  отъ  моей  руки — ты  и  тогда 
выдала  бы  тайну  и   пос.тБдовала  за  мной? 

Йордисъ  (пораженная),  оачгв.чъ  ты  спрашиваешь? 

Сигурдъ.  Сначала  отвъть  мнъ';  чтб  бы  ты  сдълала,  если  бы 
я  сталь  убпщей  твоего  супруга? 

Йордисъ  (смотритъ  на  него  въ  упоръ).  Тогда  мнъ-  оставалось  бы 
лишь  молчать  и  не  знать  покоя,  пока  я  не  добилась  бы  твоей 
смерти! 

Сигурдъ  (еъ  улыбкой).  Хорошо,  Йордисъ;  я  такъ  и  зналъ. 
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Йордисъ  (поспешно).  Но  этому  не  бывать! 

Сигурдъ.  Такъ  должно  быть;  ты  сама  бросила  жребШ  на 
наши  жизни  —  Гуннара  и  мою. 

(Гуннаръ  и  съ  нимъ  несколько  слугъ  входятъ  въ   средтя  двери). 

Гуннаръ  (мрачно  обращаясь  къ  Йордисъ).  Ну  вотъ,  зерно,  по- 
свянное  тобой,  уже  даетъ  всходы. 

Сигурдъ  (приближаясь  къ  нему).  Что  съ  тобою? 

Гуннаръ.  Сигурдъ,  это  ты?  Что  со  мною?  Ничего,  кромъ1 
того,  пего  надо  было  ожидать.  Какъ  только  супруга  твоя  Дагни 
принесла  намъ  вт>сть  о  замысгЬ  Коре,  я  сЬлъ  на  коня  и  по- 
йхалъ  къ  сосвдямъ  за  помощью. 

Йордисъ  (съ  напряжешемъ).  Ну? 

Гуннаръ.  Къ  кому  я  ни  обращался,  мнт>  отвечали  нехотя; 
говорили,  что  я  нечестно  поступнлъ  съ  Коре...  Гм...  и  много 
другого,  чего  я  не  могу  повторить...  Я  опозорспъ.  Про  меня 
говорятъ,  что  я  совершилъ  безчестный  псступокъ,  и  теперь 
счнтаютъ  позоромъ  имьть  со  мною  двло. 

Сигурдъ.  Недолго  будетъ  это  считаться  позоромъ;  не  успьетъ 
вечеръ  наступить  —  у  тебя  будетъ  достаточно  вооруженныхъ 
союзниковъ  противъ  Коре. 

Гуннаръ.  Сигурдъ! 

Йордисъ  (тихо,  торжествующе).  А!  Я  такъ  и  знала. 

Сигурдъ  шринуждая  себя  говорить  съ  силой).  Но  затъмъ  и  миру 
межъ  нами  конецъ.  Слушай  теперь  мое  слово,  Гуннаръ  Лен- 
ннкъ:  ты  сразилъ  Торольфа,  родича  моей  супруги,  и  я  вызы- 
ваю тебя  на  единоборство  завтра  ч'Ьмъ  свътъ. 

(Йордисъ,  сильно  взволнованная,  дЪлаетъ  шагъ  къ  Сигурду,  но  овла- 
ХБваетъ  собой  и  остается  стоять  неподвижно). 

Гуннаръ  (крайне  пораженный).  На  единоборство!..  Меня!  Ты 
шутишь,  Сигурдъ! 

Сигурдъ.  Ты  вызванъ  по  закону  и  обычаю.  Завяжется  игра 
не  на  жизнь,  а  на  смерть.  Одинъ  изъ  насъ   долженъ    пасть. 

Гуннаръ  (съ  горечью).  А,  я  понимаю!  Ты  побесвдовадъ  наедине 
съ  Йордисъ,  и  она  снова  разожгла  тебя. 

Сигурдъ.  Быть-можетъ.  (Наполовину  обращаясь  къ  Йордисъ) 
Женщине  высокой  души  и  нодобаетъ  стоять  на  страж!'  чести 
своего  супруга.  (Людямъ  въ  глубине  комнаты)  А  вы,  люди,  сту- 
чайте  къ  сосвдямъ  Гуннара,  возвестите  имъ,  что  завтра  онъ 
будетъ  биться  со  мной.  Никто  не  назоветъ  трусомъ  того,  кто 
встуиаетъ  въ  бои  съ  викингомъ  Сигурдомъ! 

(Слуги  уходятъ). 

Гуннаръ  (быстро  подходить  къ  Сигурду,  жметъ  ему  руку  и  говорить 
въ  сильномъ  волненш).  Сигурдъ,  славный  братъ  мой,  теперь 
лишь    я   понялъ   тебя.   Теперь    ты   готовъ    жизнью   отстоять 
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мою    честь,   какъ   прежде   готовъ   быть   отдать  жизнь  за  мое 
счастье. 

Сигурдъ.  Благодари  свою  супругу.  Она  главная  причина. 
Завтра  на  заръ... 

Гуннаръ.  ...мы  встретимся.  (Мягко)  Братъ,  хочешь  принять 
отъ  меня  добрый  мечъ?  Это  драгоценный  даръ. 

Сигурдъ.  Спасибо;  но  пусть  себв  виситъ  здьсь.  Кто  знаетъ, 
понадобится  ли  онъ  мнъ  завтра  вечеромъ. 

Гуннаръ    (пожимая  ему  руку).  Прощай.  Сигурдъ! 

Сигурдъ.  Прощай,  и  желаю  тебъ  счастья! 

(Они  расходятся.  Гуннаръ  направляется  влъъо,  Сигурдъ,  бросивъ 
взглядъ  на  Йордисъ,  'уходить  въ  средшя  двери). 

Йордисъ  (помолчавъ.  тихо  и  задумчиво).  Завтра  единоборство. 
Кто  падетъ?  (Помолчавъ.  вдругъ  восклицаетъ,  словно  принявъ  твердое 
ръшеше)    Кто  бы  ни  палъ  —  мы  съ  Сигурдомъ  не  разлучимся! 


ДЪЙСТВШ  ЧЕТВЕРТОЕ. 

На  берегу  моря.  Вечеръ.  Время  отъ  времени  сквозь  разорванныя  тучи 
проглядываетъ  луна.  Въ  глубинъ  чернъетъ  свъже-насыпанный  могиль- 
ный курганъ.  Эрнульфъ  сидитъ  впереди  направо,  на  камнъ,  съ  обна- 
женной головой,  опершись  локтями  о  колъни  и  закрывъ  лицо  руками. 
Дружина  его  доканчиваетъ  насыпку  кургана;  некоторые  стоятъ  возлъ 
съ  факелами.  Вскоръ  загвмъ  изъ  сарая  для  лодокъ.  где  ярко  пылаетъ 
огонь,  выходятъ  Сигурдъ  и  Дагни. 

Дагни  (вполголоса).  Все  еще  сидитъ  тамъ.  (Удерживая  Сигурда) 
Не  надо,  не  заговаривай  съ  нимъ. 

Сигурдъ.  Ты  права;  слишкомъ  рано;  пусть  лучше  побудстъ 
одинъ. 

Дагни  (пдетъ  подальше  направо  и  съ  тихой  скорбью  наблюдаетъ  за 
отцомъ).  Какъ  силенъ  былъ  онъ  вчера,  когда  поднялъ  и  понесъ 
т'ьло  Торольфа;  кръпился,  пока  насыпали  курганъ;  но  когда 
всъ  были  уложены  въ  могилу  и  засыпаны  землей  и  камнями— 
горе  подкосило  его,  онъ  словно  погасъ  вдругъ.  (Отираетъ  глаза). 
Скажи  мнъ.  Сигурдъ,  когда  ты  думаешь  отплыть  домой,  въ 
Исландш? 

Сигурдъ.  Какъ  только  утпхнетъ  буря  и  я  покончу  счеты  съ 
Гуннаромъ. 

Дагни.  II  тогда  ты  купишь  землю,  поставишь  себъ  дворъ  и 
никогда  больше  не  будешь  гулять  по  морямъ? 

Сигурдъ.  Да,  да,  —  я  въдь  обтлцалъ  тебъ. 

Дагни.  II  а  смъю  повърить,  что  Йордисъ  меня  обманули. 
чогда  говорил;),  чти  я  была  мало  достойною  тебя  женой? 

Сигурдъ.  Да,  да.  Дагни;  повърь  моему  слову! 

Дагни.  Такъ  я  опять  спокойна  и  попытаюсь  забыть  все  то 
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зло,  чтб  здЬсь  совершено.  Долгими  зимними  вечерами  мы  бу- 
демъ  съ  тобой  вспоминать  о  ГуннарЬ  и  Йордпсъ  и... 

Сигурдъ.  Н'бтъ,  Дагни,  если  желаешь  добра  намъ  обоимъ, 
никогда  не  вспоминай  о  Пордисъ,  когда  мы  снова,  будемъ  съ 
тобой  въ  Исландш. 

Дагни  (съ  кроткимъ  упрекомъ).  Ты  несправедливъ  въ  своей  не- 
нависти къ  ней.  Сигурдъ,  Сигурдъ,  это  такъ  непохоже  на  тебя. 

Одинъ  изъ  дружины  (подходя  къ  Эрнульфу).  Ну  вотъ.  курганъ 
готовъ. 

Эрнульфъ  (словно  пробуждаясь  отъ  сна).  Курганъ?  Готовъ?..  Да... 

Сигурдъ.  Поговори  съ  нимъ,  Дагни! 

Дагни  (подходя).  Отецъ,  тутъ  холодно;  къ  ночи  собирается 
буря. 

Эрнульфъ.  Гм...  не  безпокойся,  курганъ  кръпокъ  и  плотенъ; 
тепло  имъ  тамъ  лежать. 

Дагни.  Да,  но  тебъ... 

Эрнульфъ.  Мн'Ь?  Я  не  зябну. 

Дагни.  Ты  ничего  не  ъмгъ  сегодня;  не  хочешь  ли  войти  подъ 
кровъ?  Ужинъ  готовъ. 

Эрнульфъ.  Я  не  голоденъ. 

Дагни.  Но  тебъ  не  годится  сидъть  зд'Ьсь  такъ  неподвижно, 
повърь  мнъ;  ты  не  привыкъ. 

Эрнульфъ.  Правда;  что-то  давитъ,  сжимаетъ  мнт>  грудь; 
вздохнуть  не  могу. 

(Снова  закрываетъ  лицо.  Пауза.  Дагни  садится  рядомъ  съ  нимъ). 

Дагни.  Завтра  ты  въдь  снарядишь  свою  ладью  и  отплывешь 
съ  нами  въ  Исландш? 

Эрнульфъ  (не  глядя  на  нее).  Что  МН'Ь  тамъ  дЬлать?  Н'Ьтъ,  я 
хочу  къ  моимъ  сыновьямъ. 

Дагни    (горестно).    Отецъ! 

Эрнульфъ  (поднимая  голову).  Ступай  къ  себЬ  и  оставь  меня 
тутъ;  ночь-другую  побушуетъ  вокругъ  меня  непогода,  и  — конецъ. 

Сигурдъ.  Чтб  ты!  Тайн  думы... 

Эрнульфъ.  Ты  дивишься,  что  мн'Ь  хочется  отдохнуть?  Мой 
трудовой  день  въдь  конченъ,  —  я  схоронилъ  своихъ  сыновей. 
(Горячо)   Подите    отъ    меня!..  Уйдите!    (Снова  прячетъ  лицо). 

Сигурдъ  (тихо  Дагни,  которая  встаетъ).  Дай  ему  посидъть  еще 
немножко. 

Дагни.  Нътъ.  я  хочу  испытать  еще  одно  средство...  Я  знаю 
отца.  (Эрнульфу)  Трудовой  день  твой  конченъ,  —  говоришь  ты. 
но  это  не  такъ.  Ты  схоронилъ  своихъ  сыновей...  но  ты  вЬдь 
скальдъ,  и  надо  почтить  ихъ  память  посмертной  песнью. 

Эрнульфъ  (качая  головой).  Пъснью?  Н'бтъ,  нътъ;  вчера  я  еще 
у^гъ  бы,  сегодня  же  я  состарился. 
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Дагни.  Нътъ,  все-таки...  Сыновья  твои  были  честные  мужи; 
они  заслужили  себъ  драпу,  а  въ  нашемъ  роду  некому  спЬть 
ее,  кроме  тебя. 

Эрнульфъ  (вопросительно  смотритъ  на  Сигурда).  Спъть?  Какъ  по- 
твоему,  Сигурдъ? 

Сигурдъ.  Мне  кажется  —  такъ  подобаетъ;  надо  тебв  сделать, 
какъ  она  говорить. 

Дагни.  Нехорошо  это  покажется  твопмъ  сосъдямъ  въ  Ислан- 
дш:  станутъ  они  править  поминки  по  сынамъ  Эрнульфа,  и 
нечъмъ  будетъ  помянуть  ихъ,  —  никто  не  сложилъ  о  нихъ 
пъсни.  Последовать  за  своими   сыновьями   ты   еще   успъешь. 

Эрнульфъ.  Ну,  хорошо,  попытаюсь;  а  ты,  Дагни,  слушай; 
посте  ты  вырьжешь  эту  пъсню  рунами  на  доскв. 

(Дружина  съ  факелами  въ  рукахъ  окружаетъ  Эрнульфа.  Онъ  соби- 
рается съ  мыслями  и  затвмъ  начпнаетъ) 

Душить  горе  душу, 
Радость  Браги,  гдъ  ты? 
Скальдъ  скорбптъ,  и  будутъ 
П^сни  скорби  спиты. 

Скальдовъ  богъ  даръ  пЬсенъ 
Далъ  мяв,  даръ  богатый; 
Чья  печаль  сравнится 
Днесь  съ  моей  утратой? 

|Встаетъ). 
Злая  норна  злобно 
Путь  мой  преградила, 
Радости  п  счастья 
Эрнульфа  лишила. 

Семь  сыновъ  послали 
Въ  спутники  мн'Ь  боги; 
Сгибли  всъ;  одпнъ  я, 
Старый,  на  дорогв. 

Семь  сыновъ  прекрасныгь    • 
Были  мнъ  отрадой, 
Эрнульфа  съдинамъ 
Грозною  оградой. 

Рушилась  ограда, 
Нътъ  сыновъ,  —  убиты; 
Сирота  я  сирый, 
Домъ  мой  безъ  защиты. 
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Торольфъ...  сыв  ■  КОЙ  младтШ, 
Соколъ  ясный,  смелый! 
Встань  ты,      слезть  не  лилъ  бы 
Эрнульфъ  ПОСВДВЛЫЙ. 

Ты  весны  прекрасней, 
Солнца  былъ  яснье; 
Внтяземъ  ты  вырост» 
Храбрыхъ  вевхъ  храбрЬе. 

Палъ  ты  вдругъ,  сраженный 
Взмахомъ  острой  стали; 
Словно  межъ  щитами 
Сердце  мое  сжали... 

Жертва  норны  жадной 
Я  —  лишился  сына; 
Гложетъ  грудь  мнъ  горе, 
Точить  червь-кручина. 

Мечъ  извлечь  не  въ  силахъ, 
Върно,  буду  скоро; 
О,  когда-бъ  мнъ  дали 
Боги  силу  Тора! 

Только  бы  и  было 
Мысли,  что  о  мести 
Норнъ;  отомстивъ  же, 
Легъ  бы  съ  сыномъ  вмъств. 

Но  лишила  норна 

Эрнульфа  всего  ли? 

НЬтъ,  рожденъ  онъ  скальдомъ,  - 

ЫЬтъ  завидней  доли! 

(Съ  возрастающимъ  восторженнымъ  подъемомъ) 
Пусть  сыновъ  сразила 
Всъхъ  однпмъ  ударомъ; 
Норнь  я  обязанъ 
Шсенъ  славнымъ  даромъ. 

Жало  скорби  жгучей 
Съ  корнемъ  вырываетъ, 
Въ  сердцъ  боль  утраты 
Песня  утоляетъ. 

Язвы  всъ  врачуетъ 
П'Бонь  волшебной  силой; 

Сочниечш  Г.  Ибсзиа.  Т.   II.  1  ? 
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Тамъ  греми  же  громче 
Надъ.  сыновъ  могилой! 

Честь  сынамъ-героямъ! 
Слава  вамъ  вовъчш! 
Вт>дь  на  ноль1  брани 
Вы  сомкнули  В'БКИ! 

Ждутъ  героевъ  павшихъ 
Одина  палаты; 
Скорби  есь  смягчаетъ 
Даръ  боговъ  богатый! 

(Тяжело  переводить  духъ,  откидываетъ  волосы  со  лба  и  говорить 
уже  спокойно)  Вотъ  теперь  Эрнульфъ  снова  силенъ  и  крънокъ. 
(Дружинъ)  Идемъ  ужинать,  молодцы;  тяжелый  трудовой  день 
выпалъ  намъ  сегодня.  (Идетъ  съ  дружиной  въ  сарай). 

Дагни.  Хвала  Высокимъ  въ  небъ1  за  то,  что  подали  мнб 
добрый  совътъ!   (Сигурду)    А  ты  не  хочешь  войти  подъ  кровъ? 

Сигурдъ.  Нъть,  нътъ;  не  хочется.  Скажи  мяв,  все  ли  го- 
тово на  завтра? 

Дагни.  Все.  Тамъ  на  скамьт>  лежитъ  вышитое  шелками  по- 
лотно; но  я  знаю,  что  ты  победишь  Гуннара,  потому  и  не 
плакала  надъ  нимъ. 

Сигурдъ.  Да  пошлютъ  вст>  блапя  силы,  чтобы  ты  и  никогда 
не  плакала  изъ-за  меня.  (Останавливается  и  смотритъ  въ  сторону). 

Дагни.  Къ  чему  ты  прислушиваешься? 

Сигурдъ.  Ты  не  слышишь...  тамъ?..  (Указываетъ  налево). 

Дагни.  Да,  сдается,  надъ  моремъ  проносится  диковинная 
буря. 

Сигурдъ  (отходя  несколько  въ  глубину).  Гм...  в'Ьрно,  жестоки! 
градъ  выиадетъвъ  эту  бурю.   (Кричитъ)  Кто  идетъ? 

Коре   (за  сценой  слЪва).    Знакомые    люди,    Сигурдъ   викингъ! 

(Слъва  появляется  Коре  съ  толпой  вооруженныхъ  людей). 

Сигурдъ.  Куда  вы  направляетесь? 

Коре.  Во  дворъ  Гуннара! 

Сигурдъ.  Какъ  враги? 

Коре.  Да,  ужъ  можешь  положиться.  Ты  помъшалъ  мнъ  тогда, 
но  теперь,  я  полагаю,  тебт>  самому  это  будетъ  по  сердцу. 

Сигурдъ.  Можетъ  статься. 

Коре.  Я  слышалъ  о  твоей  ссорь1  съ  Гуннаромъ,  но  если 
станется  по-моему,  онъ  выйдетъ  протпвъ  тебя  съ  плохимъ  ор^- 

Ж16МЪ. 

Сигурдъ.  Ты  затЬваешь  дерзкое  д'Ьло;  берегись,  бондъ! 
Коре  (съ  злораднымъ  смъхомъ).    Это  мое  1дъло;  а  вотъ  если  ты 


—  243  — 
хочешь    снарядить  свои  ладьи  речью,  то  мы  тебе  посвътимъ. 
За  мной  всб!  Сюда!   (Все  проходить  въ  глубину  направо). 

Дагни.  Сигурдъ,  Сыгурдъ,  ты  долженъ  помешать  этому  зло- 
действу. 

Сигурдъ  (быстро  идеи,  къ  дверямъ  сарая  и  кричитъ).  Встань  изъ- 
за  стола,  Эрнульфъ!  Отмсти  бонду  Коре! 

Эрнульфъ  (выходить  съ  дружиной).  Бонду  Коре?  Гдтз  онъ? 

Сигурдъ.  Ндетъ  на  Гуннара,  хочетъ  спалить  его  дворъ  со 
всвми  людьми. 

Эрнульфъ.  Ха-ха!  Пусть  его!  Такъ  я  заодно  отмщу  Гуннару 
п  Йордисъ.  Пос.тв  я  отыщу  Коре. 

Сигурдъ.  Нтэтъ,  это  будетъ  напрасно.  Если  ты  хочешь  по- 
разить Коре,  ищи  его  сегодня  ночью:  совершивъ  свое  зло- 
двяше,  онъ  уйдетъ  въ  горы.  Я  вызвалъ  Гуннара  на  поедп- 
нокъ;  и  онъ  отъ  тебя  не  уйдетъ,  случись,  что  я...  Но  сегодня 
ночью  его  надо  защитить  отъ  его  враговъ;  худо  было  бы, 
если-бъ  такой  негодяй,  какъ  Коре,  вырвалъ  месть  изъ  моихъ 
рукъ! 

Эрнульфъ.  Ты  говоришь  правду.  Сегодня  ночью  я  буду  за- 
щищать убШцу  Торольфа,  но  завтра  онъ  долженъ  пасть. 

Сигурдъ.  Онъ  или  я  —  будь  спокоенъ! 

Эрнульфъ.  Идемте  же  мстить  за  родъ  Эрнульфа! 

(Уходить  съ  дружиной  въ  глубину  направо). 

Сигурдъ.  Дагни,  ступай  за  ними...  Мнъ  надо  остаться; 
слухъ  о  единоборстве  уже  прошелъ  въ  народе,  и  я  не  могу 
встретиться  съ  Гуннаромъ  раньше  положеннаго  срока;  а  ты 
ступай  и  удерживай  и  направляй  отца;  пусть  поступаетъ  по 
чести;  во  дворе  Гуннара  много  женщинъ;  нельзя  допустить, 
чтобы  пострадала  Йордисъ...  или  друпя. 

Дагни.  Да,  да,  я  пойду.  Ты  все-таки  подумалъ  о  Йордисъ, — 
спасибо  за  твою  доброту. 

Сигурдъ.    Иди,    иди,    Дагни! 

Дагни.  Иду.  Но  за  Йордисъ  мы  можемъ  быть  спокойны;  у 
нея  въ  светлице  впсятъ  золоченые  доспехи,  и  она  сама  су- 
меетъ  постоять  за  себя. 

Сигурдъ.  И  я  думаю  такъ;  но  поди  на  всякШ  случай,  на- 
правляй отца;  бодрствуй  надъ  всеми  ц  —  побереги  супругу 
Гуннара! 

Дагни.   Положись  на  меня.  До  радостнаго  свидашя! 

(Уходить  за  остальными). 
Сигурдъ.  Въ  первый  разъ,  брать  Гуннаръ,  стою  я  безоруж- 
нымъ  въ  то  время,  какъ  тебе  грозить    опасность.   (Прислуши- 
вается)   Слышны    крики    и   лязгъ  мечей.    Они    уже  у  двора... 
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СХочетъ  пойти  направо,  но  въ  иятсмленш  отступаетъ).    Йордисъ!  Она 
лдетъ  сюда! 

(Йордисъ  въ  короткой  красной  одеждъ\-  въ  золоченыхъ  латахъ, 
шле.м'Б,  наколънннкахъ  и  наручникахъ,  съ  распущенными  волосами;  за 
спиной  колчанъ,  къ  поясу  пристегнуть  небольшой  щитъ,  въ  рукахъ 
лукъ  съ  волосяной  тетивой). 

Йордисъ  (озираясь  назадъ,  словно  боясь  погони,  посптшшо  подхо- 
дить къ  Снгурду,  беретъ  его  за  руку  и  глухо  говорить).  Сигурдъ!  Си- 
гурдъ!  Видишь  ты  его? 

Сигурдъ.  Кого?  ГдЬ? 

Йордисъ.  Волка...  тамъ  вонъ,  близко.  Онъ  не  шевелится  и 
не  спускаетъ  съ  меня  огненныхъ  глазъ.  Это  въстникъ  моей 
смерти,  Сигурдъ!  Три  раза  онъ  являлся  мнт>.  Это  значить  — 
я  умру  сегодня  ночью.. 

Сигурдъ.  Йордисъ!  Йордисъ! 

Йордисъ.  А,  вотъ  онъ  провалился  сквозь  землю!  Да,  да,  те- 
перь онъ  предостерегъ  меня. 

Сигурдъ.  Ты  больна.  Войди  иодъ  кровъ. 

Йордисъ.  ЬТвтъ,  я  дождусь  здъсь.  Недолго  мнъ  ждать! 

Сигурдъ.  Что  случилось  съ  тобой? 

Йордисъ.  Что  случилось?  Не  знаю;  но  ты  правду  сказать 
сегодня,  что  между  нами  стоять  Гуннаръ  и  Дагни;  мы  должны 
уйди  отъ  ннхъ  и  отъ  жизни;  тогда  мы  будемъ  вмъсгв. 

Сигурдъ.  Мы?  Ты  хочешь  сказать':'.. 

Йордисъ  (торжественно).  Я  стала  въ  М1ръ  сирой,  безпрпотной 
съ  того  дня,  какъ  ты  взялъ  себъ  въ  жены  другую.  Всъмъ 
можетъ  поступиться  человъкъ  ради  друга  своего,  только  не 
любимой  женщиной!  II  если  онъ  двлаеть  это,  онъ  разрываеть 
таинственную  ткань  норнъ  и  губить  двъ  жизни.  Какой-то  въ- 
пцй  голосъ  говорить  мнъ,  что  я  родилась  такой  сильной  ду- 
хомъ,  чтобы  ободрять  и  поддерживать  тебя  въ  минуты  испы- 
тали!, а  ты  родился,  чтобы  я  въ  одномъ  человъкъ  могла  найти 
все,  что  представляется  мнъ  великимъ,  славнымъ!  Я  знаю, 
Сигурдъ  —  держись  мы  съ  тобою  кръпко  другъ  друга,  ты 
быль  бы  славн'Ьйшимъ  мужеяъ,  а  я  счастливейшею  женщиной 
въ  ч!рт>! 

Сигурдъ.  Напрасно  жаловаться  теперь.  Или  ты  думаешь  — 
сладкая  жизнь  ждетъ  меня?  Изо  дня  въ  день  быть  съ  Дагни 
и  притворяться  въ  любви,  отъ  которой  щемить  сердце...  II 
В(  <•  же  такъ  надо  и  нельзя  этого  изменить. 

Йордисъ    (ръ  возрастающей  необузданное  страстностью).    Должно 

пз.чънить!  Ламъ  съ  тобой  нъть  мъста  въ  жизни!  Видишь  эту 

иву?   Я   спущу    съ  нея  стрълу  и  не  промахнусь;  я  спъла 

ь  нею  чудесные  закдинашя!  (Накладьшавтъстр&гуинатягивавтъ 


готиву).  Слушай,  слушай  —  как»  свистъ  въ  воздух!;!  Это 
II.  мортвецовъ.  Я  вызвала  ихъ  своими  йаклинаншш... 
умчимся  вблгЬдъ  за  ними! 

Сигурдъ  (отступая).  Йордисъ!  Йордисъ!  Мнв  страшно  за  тебя. 

Йордисъ  (не  слушая  его).  Никакая  сила  въ  щ&  не  изменить 
теперь  нашей  судьбы!  О,  да!..  И  лучше  такъ,  чвмъ  если  бы 
ты  избралъ  меня  своей  женой  здъеь,  въ  этой  земной  жизни. 
Сндъть  у  твоего  очага  и  рожать  тебв  дътей...  Фу! 

Сигурдъ.  Стой!  Твои  заклпнашя  обратились  противъ  тебя, — 
душу  твою  охватилъ  смертельпый  недугъ.  (Въ  ужас*)  Смотри! 
Дворъ  Гуннара  горитъ! 

Йордисъ.  Пусть  горитъ,  пусть  горитъ!  Облачный  чертогъ 
тамъ  въ  вышпнв  прекраснее  бревенчатаго  дома  Гуннара! 

Сигурдъ.  Но  Эгиль,  сынъ  твой...  Они  его  убыотъ! 

Йордисъ.  Пусть  убыотъ,  —  заодно  убьютъ  и  мой  нозоръ. 

Сигурдъ.  Они  убыотъ  и  Гуннара,  твоего  супруга! 

Йордисъ.  Что  мнъ  за  дъло?  Я  обръту  сегодня  ночью  луч- 
шаго  супруга  и  послъдую  за  нимъ  въ  его  обитель!  Да,  Си- 
гурдъ! Пусть  будетъ  такъ!  Нътъ  для  меня  счастья  въ  этой 
жизни;  на  Съверъ  надвигается  бълый  богъ,  я  не  хочу  встре- 
титься съ  нимъ:  а  старые  боги  ужъ  не  такъ  сильны,  какъ 
прежде...  они  спятъ...  превратились  въ  какгя-то  тънп...  вотъ 
мы  и  поборемся  съ  ними!  Прочь  изъ  жизни,  Сигурдъ!  Я  по- 
сажу тебя  на  небесный  престолъ  и  сама  возсяду  рядомъ! 
(Разражается  буря).  Слушай,  слушай!  Мчится  наша  свита.  Ви- 
дишь бъшеныхъ  вороныхъ  коней?  Одпнъ  мнъ,  другой  тебъ! 
( Прикладываетъ  лукъ  къ  щекв  и  стртэляетъ).  Отправляйся  же  въ 
пос.тБдн1й  путь! 

Сигурдъ.  Мътко  цълишь,  Йордисъ!  (Падаетъ). 

Йордисъ  (торжествующе,  подбъгая  къ  нему).  Сигурдъ,  брать 
мой,  —  теперь  мы  прпнадлежимъ  другъ  другу! 

Сигурдъ.  Теперь  меньше,  нежели  прежде.  Здесь  паши  пути 
расходятся:  я  крестился. 

Йордисъ   Гвъ  ужас*).    Ты!..  Га!  Нътъ!  нътъ! 

Сигурдъ.  Бълый  Богъ  сталь  моимъ  богомъ.  Король  Этель- 
станъ  научи лъ  меня  познать  Его,  и  къ  Нему  я  пойду  теперь. 

Йордисъ  (въ  отчаянш).  А  я?..  (Роняя  лукъ)    Горе    мнт>,    горе! 

Сигурдъ.  Тяжела  была  моя  жизнь  съ  гЬхъ  поръ,  какъ  я 
вырвалъ  тебя  изъ  моего  сердца  и  отдалъ  Гуннару.  Спасибо, 
Йордисъ...  теперь  мнЬ  легко,  я  свободенъ.  (Умираетъ). 

Йордисъ  (тихо).  Мертвъ.  Такъ  я  загубила  свою  душу!  (Буря 
усиливается,  и  она  дико  вскрикиваетъ)  Они  мчатся  сюда!  Я  ихъ 
вызвала.  Но  нътъ,  нътъ!..  Я  не  последую  за  ними,  я  не  уйду 
безъ  Сигурда...  Бее  напрасно!  Сна  увидали  меня...    смъютсн. 
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киваютъ,  пришпорили  коней...   (Бросается  на  край  ска 
бйну).  Вотъ  они  надо  мной...  и  некуда,  бежать,  негд-Ь  скрыться!.. 
А!  Развт>  въ  пучин*  морской!  (Бросается  внизъ  со  скальп. 

(Эрнульфъ,  Дагни,  Гуннаръ,  Эгиль  и  дружина  Эрнульфа  и 
С  игу  р  да  выходятъ  мало-по-малу  справа). 

Эрнульфъ  (повернувшись  къ  кургану).  Теперь  спите  спокойно; 
вы  не  будете  лежать  неотмщенными. 

Дагни  (за  нимъ).  Отецъ,  отецъ,  я  умираю  отъ  страха!  Это  кро- 
вавое д-бло...  и  буря...  Слышишь,  слышишь?.. 

Гуннаръ  (съ  Эгилемъ  на  рукахъ).  Дай  миръ  и  прштъ  моему 
ребенку! 

Эрнульфъ.  Гуннаръ! 

Гуннаръ.  Да,  Эрнульфъ,  дворъ  мой  сожженъ,  и  всв  мои 
слуги  пали;  я  въ  твоей  власти,   д'влай  со  мной,    что  хочешь. 

Эрнульфъ.  Это  дъло  Сигурда.  Но  войдп  подъ  кровъ,  здъть 
небезопасно. 

Дагни.  Да,  войдемъ,  войдемъ.  (Идетъ  къ  сараю  и,  увидавъ  тъло 
Сигурда.  испускаете  вопль)  Сигурдъ!..  Супругъ  мой!  Они  сразили 
его!  (Бросается  возлй  него  на  землю). 

Эрнульфъ  (спъшитъ  къ  Сигурду).  Сигурдъ! 

Гуннаръ  (ставя  Эгиля  на  землю).  Сигурдъ  сраженъ! 

Дагни  (въ  отчаянш  смотритъ  на  дружину,  обступающую  мертваго). 
Н'Ьтъ,  нътъ,  быть  не  можетъ!  Онъ,  върно.  живъ  еще...  (Заме- 
тим лукъ)   А!..  Чтб  это?   (Встаетъ). 

Эрнульфъ.  Дочь,  ты  сказала  правду  сразу,  —  Сигурдъ 
сраженъ. 

Гуннаръ  (какъ  бы  охваченный  внезапной  мыслью).  А  Иордисъ?.. 
Иордисъ  была  здт>сь? 

Дагни  (тихо,  но  спокойно).    Не    знаю;  но  знаю,    что  лукъ  ея 

бЫЛЪ   ЗД'БСЬ. 

Гуннаръ.  Я  такъ  и  думалъ. 

Дагни.  Молчи!  Молчи!  (Про  себя)  Такъ  вотъ  какъ  она  его 
иенавпдБла! 

Гуннаръ  (такъ  же).  Сразила  его...  накануне  поединка...  Зна- 
чить, она  все-таки  любила  меня! 

(Все  вздрагиваютъ.  По  воздуху  проносится  поъздъ  мертвецовъ). 

Эгиль  (въ  страх*).    Отецъ!  Смотри!  Смотри! 

Гуннаръ.  Что  тамъ? 

Эгиль.  Тамъ,  наверху,  вороные  кони... 

Гуннаръ.  Это  тучи... 

Эрнульфъ.  Н'Ьтъ.  это  поъздъ  мертвецовъ. 

Эгиль  (вскрикивая).  И  мать  съ  ними    тамъ! 

Дагни.  Всв  блапя  силы!.. 

Гумнаръ.  Дитя,  чтб  ты  говоришь? 


Эгиль.  Тамъ....  впереди...  на  ворономъ  конт>!  Отецъ,  отецъ! 
•  Испуганно  прижимается  къ  отцу». 

(Короткая  пауза:  буря  етихаегь,  тучи  расходятся,  и  местность  оза- 
ряется мирнымъ  егчшемъ  луны). 

Гуннаръ  (тихо,  съ  горестью).  Такъ  Пордисъ,  вьрно,  уже  нвгъ 
въ  жнвыхъ. 

Эрнульфъ.  Върно  такъ,  Гуннаръ.  А  мнъ  следовало  мстить 
скоръе  ей,  нежели  тебъ.  Дорого  обошлась  намъ  обоимъ  наша 
встръча...  Вотъ  моя  рука  въ  знакъ  мира  и  дружбы! 

Гуннаръ.  Благодарю,  Эрнульфъ!  И  въ  путь.  —  я  отплыву 
вместе  съ  вамп  въ  Ислапдш. 

Эрнульфъ.  Да,  въ  путь,  въ  Ысландш!  II  нескоро  забудутъ 
нашъ  бранный  походъ. 

Викинговъ  набъги 
Скальды  славить  будутъ, 
II  потомки  долго 
Дъдовъ  не  забудутъ! 


к/иилиня 


Предислов1е  автора  ко  второму  издашю. 

Драма  ..Каталина",  которою  я  началъ  свое  литературное  поприще, 
была  написана  зимою  въ  1848  —  49  гг.,  следовательно  на  21-мъ  году 
моей  жизни. 

Я  проживалъ  тогда  въ  Гримстадв,  предоставленный  собственнымъ  си- 
ламъ  —  въ  смысле  обезпечешя  себе  средствъ  къ  существованда  и  под- 
готовки къ  поступлешю  въ  уннзерситетъ.  Время  было  бурное.  Февраль- 
ская ревэлющя,  возсташе '  въ  Венгрш  и  другихъ  мъстахъ,  война  за 
Шлезвигь  —  все  это  много  содействовало  моему  развитие,  хотя  оно  еще 
и  долго  посте  того  оставалось  незаконченными  Я  посвящалъ  громкчя 
сгахотворешя  мадьярамъ,  призывая  и  ободряя  нхъ  продолжать,  во  имя 
свободы  и-  блага  человечества,  свою  справедливую  борьбу  съ  ..тира- 
нами": иосвятилъ  также  ц^лый  рядъ  сонетовъ  королю  Оскару  —  соне- 
товъ,  заключавшихъ  главнымъ  образомъ,  какъ  я  помню,  требования  от- 
ложить въ  сторону  все  мелочныя  соображешя  и  немедленно  во  главе 
своихъ  войскъ  двинуться  къ  пределамъ  Шлезвига  на  помощь  братьямъ. 
Такъ  какъ  въ  настоящее  время,  въ  противоположность  тогдашнему,  я 
сильно  сомневаюсь  въ  томъ,  чтобы  мои  крылатыя  воззвашя  могли  при- 
нести сколько-нибудь  существенную  пользу  делу  мадьяровъ  или  сканд:.- 
навовъ,  то  и  считаю  за  лучшее,  что  стихи  эти  не  вышли  изъ  полу- 
интимной области  рукописей.  Я  не  могъ  однако  воздержаться  отъ  того, 
чтобы  въ  некоторыхъ  случаяхъ  приподнятаго  настроешя  не  высказы- 
ваться   уСТНО     ВЪ     уНИСОНЪ    СВОИМЪ    СТраСТНЫМЪ    СТИХОТВОрНЫМЪ    ИЗЛ1Я- 

шямъ,  что,  впрочемъ,  стяжало  мне  лишь  весьма  сомнительные  лавры 
какъ  въ  среде  моихъ  друзей,  такъ  и  въ  среде  недруговъ.  Первые  при- 
ветствовали во  мне  задатки  безсознательнаго  комизма,  а  вторые  были 
поражены  гЬмъ,  что  молодой  человйкъ,  занимающей  еще  столь  незначи- 
тельное и  неопределенное  положеше,  могъ  предаваться  такимъ  вопро- 
сами о  которыхъ  они  сами  не  дерзали  имъ"гь  собственнаго  мнешя.  Ради 
еоблюден1Я  истины  я  долженъ  еще  прибавить,  что  поведешемъ  свопмъ 
я  вообще  не  подавалъ  обществу  особенных!,  надеждъ  на  то,  чтобы  оно 
въ  моемъ  лице  обрело  прироста  гражданскихъ  добродетелей;  а  затвмъ 
эпиграммами  и  карикатурами  я  испортилъ  той  отношетя  ко  мяогимъ 
лицамъ,  который  заслуживали  бы  съ  моей  стороны  лучшаго  и  расноло- 
жешемъ  которыхъ  я  въ  сущности  дорожилъ.  Словомъ,  подъ  шумъ  ве- 
ликихъ  международныхъ  бурь  я  со  своей  стороны  воевалъ  съ  малень- 
кимъ  общество  :оторому  бьют   прикованъ  волей  обстоятельствъ  и 

ЖИТеЙСКИХЪ  уел  о  1:1  п. 

Таково  было  положете  вещей,  когда  я,  готовясь  къ  экзамену,  позна- 
комился ВЪ  „Катилиной"  Саллюсия  и  речами  Цицерона  противъ  Ката- 
лины. Я  съ  жадностью  проглотилъ  эта  сочинешя,  и  черезъ  несколько 
месяцевъ  у  меня  уже  была  готова  драма.  Какъ  видно  изъ  ноя,  я  въ  то 
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время  но  разделялъ  воззръшй  втихъ  двухъ  древнихъ  римскихъ  писате- 
лей на  характеръ  и  поступки  Каталины,  да  и  до  сихъ  поръ  склоненъ 
думать,  что  долженъ  же  былъ  представлять  собою  нечто  великое  пли 
значительное  человЪкъ.  еъ  воторымъ  неутомимый  адвоката  Цицеронъ  не 
считалъ  удобнымъ  сразиться  до  тъхъ  поръ,  пока  обстоятельства  не  при- 
няли такого  «.борота,  что  нападки  на  него  уже  перестали  грозить  ка- 
кою-либо опасностью.  Надо  также  помнить,  что  въ  исторш  найдется 
мало  лшгъ,  чья  память  находилась  бы  въ  большей  зависимости  отъ  вра- 
говъ,  чъмъ  память  Каталины. 

Драма  моя  была  написана  въ  ночные  часы.  Принципалъ  мой  былъ 
человъжъ  хороши!  и  добросовестный,  но  знать  не  знавши  ничего,  кроме 
своего  дела,  и  мне  приходилось  почти  что  воровать  себе  свободное 
время  для  умственныхъ  занятШ,  а  отъ  этихъ  краденыхъ  учебныхъ  ча- 
совъ  еще  урывать  минуты  для  занятая  поэз1ей.  Въ  общемъ  и  неоткуда 
было  черпать  досуга,  какъ  только  изъ  ночного  отдыха,  и  въ  этомъ,  по- 
жалуй, кроется  причина  того,  что  почти  все  дМств1е  драмы,  безсозна- 
гельно  еъ  моей  стороны.  пр1урочено  къ  ночному  времени. 

Разумеется,  этотъ  столь  непонятный  для  окружающихъ  фактъ,  что  я 
занимался  писаньемъ  драмы,  мне  приходилось  держать  въ  секрете;  но 
совсъмъ  безъ  повъренныхъ  двадцатилетнему  поэту  не  обойтись,  и  я  до- 
върилъ  двумъ  друзьямъ-сверстникамъ  то,  чт^мъ  занимался  втихомолку. 

Мы  все  трое  возлагали  болышя  надежды  на  „Каталину",  когда  драма 
была  окончена.  Прежде  всего  надо  было  переписать  ее  набело,  чтобы 
подъ  псевдоннмомъ  представить  въ  хрисианшскш  театръ,  и  загвмъ  сде- 
лать ее  общественнымъ  достояшемъ  путемъ  печати.  Одинъ  изъ  моихъ 
върныхъ  и  вЪрующихъ  въ  меня  друзей  взялъ  на  себя  трудъ  изготовить 
красивую  и  четкую  кошю  съ  моего  невыправленнаго  чернового  на- 
броска и  выполнилъ  свою  задачу  столь  добросовестно,  что  не  упустилъ 
ни  единаго  изъ  безчисленныхъ  тире,  который  я  въ.  пылу  творчества 
разсыпалъ  всюду,  где  мне  сразу  не  приходило  на  умъ  подходящаго  вы- 
ражешя.  Другой  изъ  моихъ  друзей,  котораго  я  назову  здесь  по  имени, 
такъ  какъ  его  уже  нъть  въ  живыхъ,  бывшш  тогда  студентомъ,  а 
впослъдств1и  адвокатомъ,  Оле  С.  Шулерудъ,  отправился  съ  рукописью 
въ  Христ1ан1Ю.  Я  еще  помню  одно  изъ  его  писемъ,  въ  которомъ  онъ 
извЪщалъ  меня,  что  „Каталина"  сданъ  въ  театръ:  относительно  того,  что 
драма  будетъ  скоро  поставлена,  не  было,  разумеется,  никакого  сомнъ- 
Н1я,  такъ  какъ  дирекщя  ведь  состояла  изъ  людей  сведущихъ:  столь  же 
.маю  могло  быть  сомнешя  и  относительно  того,  что  любой  изъ  столич- 
ныхъ  книгоиздателей  съ  радостью  заплатить  крупный  гонораръ  за  пер- 
вое издаше;  по  мненвд  моего  друга,  оставалось  только  найти  того  изъ 
ннхъ.  который  предложилъ  бы  наивыгоднейшгя  услов1я. 

После  долгаго  и  томительнаго  ожидашя  стали  однако  обнаруживаться 
некоторыя  затрудиешя.  Дирекщя  театра  возвратила  рукопись  моему 
другу  съ  очень  вежливымъ,  но  столь  же  решительнымъ  Ьтказомъ.  Тогда 
онъ  принялся  обходить  съ  нею  книгоиздателей  одного  за  другимъ,  но 
все  въ  одинъ  голосъ  высказывались  въ  томъ  же  смысле,  какъ 'театраль- 
ная дирекщя;  предложившШ  же  наивыгоднейиия  услов!Я  —  потребовалъ 
известную  сумму  за  напечатайте  драмы  безъ  всякаго  гонорара. 

Все  это,  впрочемъ,  далеко  не  умалило  въ  моемъ  друге  веры  въ  по- 
беду. Напротивъ.  онъ  написалъ  мне,  что  такъ  именно  дело  склады- 
вается лучше  всего;  мне  и  следовало  самому  издать  свою  драму:  не- 
обходимыми деньгами  онъ  брался  ссудить  меня,  а  прибыль  мы  должны 
были  разделить  иополамъ:  онъ  же  бралъ  на  себя  всю  деловую  часть 
предщнят1Я,  исключая  чтешя  корректуры,  что,  впрочемъ,  онъ  считалъ 
нзлишнимъ,  такъ  какъ  печатать  приходилось  съ  такой  прекрасной,  чет- 
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кой  рукописи.  Въ  слъдующемъ  ппсьмъ  другъ  мой  заявилъ,  что  при 
столь  многообЪщающихъ  вндахъ  на  будущее  онъ  подумываетъ  даже  бро- 
сить университетъ,  дабы  всецъло  посвятить  себя  изданш  моихъ  произ- 
веденш;  двъ-три  пьесы  въ  годъ  мнъ,  по  его  мнъшю,  ничего  не  стоило 
написать,  и  по  приблизительному  расчету  прибыль  отъ  нихъ  вполкъ 
могла  въ  непродолжительномъ  времени  обезпечить  намъ  возможность 
предпринять  не  разъ  уже  решенную  нами  въ  принципе  поъздку  по 
Европъ  и  Востоку. 

Однако  поездка  моя  ограничилась  на  первыхъ  порахъ  Хрпташей.  И 
прибыль  туда  въ  начале  весны  1850  г.,  вскоре  после  появлеш'я  ..Ка- 
тилины"  въ  продаже.  Пьеса  возбудила  живой  интересъ  въ  студенче- 
скихъ  кружкахъ:  но  критики  остановились  главнымъ  образомъ  на  по- 
грЪшностяхъ  стихотворной  формы  и  въ  общемъ  нашли  произведете  не- 
зрелымъ.  Более  благоскчонное  суждеше  было  высказано  лишь  съ  одной 
стороны,  но  суждеше  это  исходило  отъ  лица,  чье  одобрение  было  для 
меня  всегда  дорого  и  ценно  и  которому  я  здесь  снова  приношу  свою 
благодарность.  Расходилось  наше  издаше,  повидимому,  крайне  туго.  Из- 
вестная часть  экземпляровъ  осталась  на  рукахъ  у  моего  друга,  и  я 
помню,  однажды  вечеромъ,  когда  наше  совместное  домашнее  хозяйство 
испытывало  непреодолимыя  затруднетя,  мы  всю  эту  кипу  печатной  бу- 
мага благополучно  сбыли  въ  качестве  макулатуры  хозяину  мелочной 
лавки.  Въ  течете  ближайшихъ  дней  у  насъ  зато  не  было  недостатка  въ 
хлебе  насущномъ. 

Во  время  моего  пребывашя  на  родине  прошлымъ  лътомъ.  главнымъ 
же  образомъ  непосредственно  по  моемъ  возвращенш  туда,  разнообраз- 
ии картины  изъ  моей  писательской  жизни  выступили  передо  мной 
ярче,  чъмъ  когда-либо.  Между  прочнмъ  вспомнился  мнъ  и  „Каталина", 
и  я  взялся  за  него.  Содержаше  драмы  я  отчасти  успЪлъ  забыть,  но. 
перечитывая,  нашелъ,  что  въ  ней  все-таки  немало  такого,  что  я  и  те- 
перь еще  могу  признать  своимъ,  —  особенно  принимая  во  внимаше,  что 
это  былъ  трудъ  начинающаго  поэта.  Многое,  что  стало  предметомъ  мо- 
его творчества  въ  позднейшее  время:  противоръч1е  между  способностями 
и  стремлетями,  между  волей  и  возможностью,  противоръч1е,  соста- 
вляющее трагедда  и  вместе  съ  тЪмъ  комедда  человечества  и  индивида — 
все  это  проступало  уже  въ  этой  драме  туманными  намеками,  и  я  ръ- 
шилъ  выпустить  ее  "новымъ  издатемъ  въ  видь  своего  рода  юбилейнаго 
труда,  на  что  издатель  мой  съ  обычной  готовностью  изъявилъ  свое 
соглаае, 

Но,  разумеется,  нельзя  было  попросту  перепечатать  старое  издание: 
последнее,  какъ  было  уже  упомянуто,  представляло  собой  не  что  иное, 
какъ  отпечатокъ  моего  незаконченна™  и  невыправленнаго  конспекта, 
или.  вернее,  перваго  сырого  наброска.  Перечитывая  этотъ  набросокъ,  я 
припомнилъ  ясно,  что  именно  мерещилось  мнъ  тогда,  и  вместе  съ  тъмъ 
увидёлъ,  что  форма,  въ  которой  это  вылилось  у  меня,  почти  нигде  не 
выражала  того,  что  мне  хотелось  выразить. 

Поэтому  я  и  решился  переработать  свое  юношеское  произведете,  при- 
давъ  ему  ту  форму,  какую,  я  думаю,  мнъ  удалось  бы  дать  ему  и  въ 
свое  время,  будь  тогда  въ  моемъ  распоряженш  необходимый  досугъ  и 
вообще  если  бы  обстоятельства  мнъ  болъе  благопр1ятствовали.  Идей  же, 
образовъ  и  вообще  всего  развит!я  дъйств1Я  я,  напротивъ,  не  коснулся 
вовсе.  Произведете  осталось  въ  сущности  тъмъ  же.  чЪмъ  было,  съ  той 
лишь  разницей,  что  является  теперь  въ  законченномъ  виде. 

Согласно  вышеизложенному  я  и  прошу  друзей  моихъ  въ  Скандинавы 
и  въ  другихъ  странахъ  принять  это  произведете,  какъ  приветь  мой  на 
рубеже  извЪстнаго  перюда  времени,  богатаго  для  меня   всякими  пере 
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агЬнами  и  контрастами.  Многое  изъ  того,  о  чемъ  я  мечталъ  двадцать 
пять  лътъ  тому  назадъ,  стало  действительностью,  хотя  и  не  совсъмъ  тавъ 
или  же  не  гажь  скоро,  какъ  я  надеялся.  Теперь  я  думаю,  впрочемъ,  что 
для  меня  все  это  было  къ  лучшему,  и  я  не  желалъ  бы,  чтобы  хоть  что- 
нибудь  нзъ  оставшегося  теперь  позади  было  выброшено  изъ  моей  жизни, 
спалось  неиспытаннымъ  мною:  словомъ,  озираясь  назадъ,  обнимая  взо- 
ромъ  все  пережитое  въ  его  целости,  я  испытываю  чувство  благодар- 
ности за  все  и  всъмъ. 
Дрезденъ,  1  февраля  1875  г. 

Гещмкъ  Ибсенъ. 


Первое  юношеское  произведете  Ибсена  „Каталина"  представляетъ 
особенный  интересъ  прежде  всего  потому,  что  оно  —  первое,  и  зат-вмъ 
въ  силу  того,  что  заключаетъ  въ  себе,  какъ  въ  зародышъ,  существен- 
ные мотивы  дальнъйшаго  творчества  Ибсена.  Поэтому  вполне  въ  по- 
рядив вещей,  что  критики  и  бюграфы  Ибсена  уделили  этому  произве- 
ден^ особое  внимаше.  Мы  остановимся  на  разборахъ  двухъ  нъмецкихъ 
критнковъ:  Пассарге  и  Лотара,  и  норвежскаго  —  1егера.  Первый  изъ 
нихъ  говоритъ: 

„Выборъ  сюжета  этого  перваго  произведенья  не  былъ  случайными  И 
безъ  чтешя  Цицерона  и  Саллюсш  поэтъ,  вероятно,  напалъ  бы  на  этотъ 
или  подобный  же  сюжетъ.  Ведь  первое  чувство,  испытываемое  юношей 
при  вступленш  въ  светъ  и  въ  жизнь  —  чувство  возмущетя  противъ 
общечеловЕческнхъ  обычаевъ  и  общихъ  условностей.  Нельзя  себъ  пред- 
ставить поэта  безъ  этого  клича  свободы.  О  ней  вошетъ  и  Шиллеръ  въ 
..Разбойникахъ"  и  Гёте  въ  „Гёцъ  фонъ-Берлихингенъ".  Эта  потребность — 
ставить  на  лервомъ  планъ  права  личности  —  особенно  свойственна  гер- 
манцамъ.  Въ  силу  этого  каждое  первое  драматическое  произведете  не- 
мецкаго  поэта  бываетъ  непременно  револющоннаго  характера;  герои 
револющи  какъ  бы  сами  идутъ  навстречу  ищущимъ  темы  поэтамъ.  И 
те  изъ  послъднихъ,  которые  не  носятъ  въ  себъ  задатковъ  истинно  ве- 
ликаго  поэта,  по  большей  части  цъликомъ  и  исчерпываютъ  самихъ  себя, 
создавъ  одно  такое  твореше.  Такъ,  Георгъ  Бюхнеръ  написалъ  только 
„Смерть  Дантона",  Грипенкерль  —  только  „Робеспьера".  Но  Шиллеръ  и 
поел*  „Разбойниковъ"  продолжалъ  отстаивать  права  личности  въ  „Ко- 
варстве и  любви"  и  въ  „Донъ-Карлосъ",  и  Гёте  вновь  стряхнулъ  съ 
себя  цепи,  создавъ  „Тассо"  и  „Фауста". 

..Каталина"  также  не  более,  какъ  призывъ  къ  свободе  юной  души, 
стиснутой  въ  узкихъ  житейскихъ  рамкахъ.  Во  времена  викинговъ  су- 
ществовалъ  такой  способъ  отделываться  отъ  врага-богатыря:  сража- 
вппеся  противъ  него  воины  старались  окружить  его  и  загвмъ  все  сужи- 
вали кругъ,  надвигаясь  на  врага  и  тесня  его  своими  щитами,  пока 
тотъ  не  задыхался.  Подобнымъ  же  образомъ  дъйствуетъ  на  поэтическую 
натуру  окружающее  общество  съ  его  узкими  воззръшями  и  застывшими 
порядками,  идущими  въ  разръзъ  съ  законами  природы.  Драма  „Ката- 
лина", о  происхожденш  которой  поэтъ  самъ  далъ  намъ  столь  интерес- 
ныя  свъдъшя,  есть  не  что  иное,  какъ  протесты  Въ  течете  двенадцати 
лЬтъ  поэтъ,  находясь  въ  положены  плЪнника.  теснимый  узкими  рам- 
ками своего  положетя  при  театре  въ  Бергене  и  Хриетданш,  не  повто- 
рялъ  такого  протеста,  но  затъмъ  послЪдтй  вдругъ  раздался  опять  въ 
..Комедш  любви",  громогласный,  пронзительный,  словно  воинешй  кличъ 
изъ  объятаго  пламенемъ  Рима.  И  съ  гвхъ  поръ  кличъ  этотъ  уже  не 
прерывался.    Этотъ   кличъ,    призывъ  къ  отвоеватю   правъ  личности  л 
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протестъ  противъ  общеустановленной  лжи,    и  есть  въ  сущности  самая 
характерная  черта  ибсеновскаго  творчества". 

По  словамъ  норвежскаго  критика  и  бшграфа  Ибсена,  профессора 
1егера,  Ибсенъ,  когда  писалъ  „Катилину",  не  былъ,  насколько  ему  по- 
мнится, знакомь  съ  другими  драматическими  писателями,  кроме  север- 
ныхъ  классиковъ  Гольберга  и  Эленшлегера.  Въ  „Катилинъ"  есть  от- 
дЬльныя  места,  которыя  заставляютъ  припомнить  римскгя  трагедш  Шек- 
спира; особенно  третье  дМств1е  „Катилины"  напоминаетъ  местами  по- 
следнее двйств1е  „Юл1Я  Цезаря",  но  Ибсенъ  въ  то  время  зналъ  Шек- 
спира только  по  имени,  такъ  что  тутъ  не  могло  быть  и  рЪчи  о  какомъ- 
либо  вл1янш  или  подражанш.  Словомъ.  юноша  Ибсенъ  и  въ  качестве 
начинающаго  драматурга  являлся  до  известной  степени  такимъ  же  са- 
моучкой, какъ  и  въ  подготовке  къ  сдаче  университетская»  экзамена. 
Все  это  двлаетъ  „Катилину"  тъмъ  более  замъчательнымъ  явлегпемъ  въ 
драматическомъ  отношенш.  У  Эленшлегера  юный  драматургъ  научился 
немногому:  умънш  пользоваться  бълымъ  пятистопнымъ  ямбомъ;  влтяше 
Эленшлегера  можно  проследить  и  въ  самой  конструкщи  стиха.  Но  при 
томъ  сильномъ  душевномъ  броженш,  которое  происходило  тогда  въ 
Ибсенъ,  онъ  не  въ  силахъ  былъ  удержаться  въ  данныхъ  рамкахъ:  бе- 
лый пятистопный  ямбъ  порою  кажется  ему  тъснымъ,  слишкомъ  одно- 
образными онъ  хочетъ  придать  етнхамъ  более  яргай  лирнчесшй  отте- 
нокъ  и  вдругъ  переходить  съ  белаго  ямба  на  рифмованный,  а  то  такъ 
и  вовсе  резко  меняетъ  размерь. 

Подобную  же  характерную  неустойчивость  видитъ  1егеръ  у  молодого 
драматурга  и  въ  томъ,  какъ  онъ  распоряжается  матер1аломъ.  Три  двй- 
ствгя  разыгрываются  въ  девяти  различныхъ  местахъ.  Въ  первомъ  двй- 
ствш  происходить  чисто  шекспировская  сутолока  въ  смысле  безпре- 
станной  смены  места;  сколько  явленШ,  столько  же  почти  и  различныхъ 
обстановокъ,  а  именно  пять.  Для  одного  двйстъчя  это  „немножко  много". 
Во  второмъ  двйствш  место  и  обстановка  меняются  всего  три  раза,  что 
уже  представляетъ  прогрессъ,  а  третье  двйств1е  все  целикомъ  происхо- 
дить въ  одной  обстановке.  Очевидно,  *авторъ  во  время  самой  разработки 
пьесы  понемногу  совершенствовался,  все  больше  овладввалъ  драмати- 
ческой техникой. 

„Еще  характернее,  —  говорить  1егеръ:  —  самое  драматическое  разви- 
тте  сюжета.  Нетъ  и  речи  о  какихъ-либо  прямыхъ  внешнихъ  конфлик- 
тахъ;  ни  единый  изъ  противниковъ  Катилины  не  выступаотъ  въ  пьесе. 
Настоящаго  действ1я  въ  ней  вообще  минимумъ;  столь  же  мало  и  дра- 
матическихъ  коллизШ.  Фур1Я  съ  ея  жаждой  мести  содвйствуетъ  въ  сущ- 
ности лишь  ускоренда  развипя  драмы  и  развязки;  измена  Куртя  вле- 
четъ  за  собою  катастрофу  лишь  въ  чисто  внешнемъ  смысле,  и  преда- 
тельство двуличнаго  Лентула  —  лишь  эпизодъ,  нимало  не  вл1яющШ  на 
ходъ  событ1Й.  Драматическая  борьба  тутъ  чисто  внутренняго  характера; 
назреваетъ  и  развивается  она  въ  душе  Катилины.  Темъ  не  менее  дей- 
ств1е  далеко  не  лишено  драматическаго  интереса.  Въ  той  энерпи,  съ 
какой  ведется  (начиная  съ  самообвиненш  Катилины  въ  первомъ  же  мо- 
нологе» психологическое  развипе  действ1я  путем*  разочарованы,  пока 
наконецъ  безум1е  не  омрачаетъ  душу  героя,  —  въ  этой  энерпи  совре- 
менный читатель  предугадываетъ,  невзирая  на  все  недостатки  и  нелов- 
кости юнаго  писателя,  богатые  задатки  будущаго  мастера  въ  области 
психологической  драмы". 

Лотаръ  даетъ  такой  отзывъ: 

„При  №гломъ  чкчпн  драмы,  особенно  же  перваго  действ1я,  можно 
подумать,  что  это  обыкновенная  траге;ия  изъ  римской  жизни,  принадле- 
жащая   перу    юнаго   гимназиста,    При  более  же   близкомъ  знакомстве 
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драма  оказывается  однимъ  изъ  краеугольных*  камней  драматическато 
творчества  Ибсена.  Повсюду  узнаёшь  зародыши  и  прелюдш  его  глав- 
ныхъ  мотивовъ  и  даже  его  позднейшей  техники  и  понимаешь,  почему 
поэтъ  въ  1874  году  нашелъ  свой  первый  юношескШ,  давно  заброшен- 
ш. ш  труп,  достойяыагь  новаго  издашя.  Въ  предисловш  къ  этому  вто- 
рому издашю  Ибсенъ,  между  прочимъ,  пишетъ:  „Содержаше  драмы  я 
отчасти  успелъ  забыть,  но,  перечитывая,  нашелъ,  что  въ  ней  все-таки 
немало  такого,  что  я  и  теперь  еще  могу  признать  своимъ,  —  особенно 
принимая  во  внимаше,  что  это  былъ  трудъ  начинающаго  поэта.  Многое, 
что  стаю  предметомъ  моего  творчества  въ  позднейшее  время:  противо- 
рт>ч1е  между  способностями  и  стремлешями,  между  волей  и  возмож- 
ностью, противор'вчхе,  составляющее  трагедш  и  вместе  съ  гбмъ  коме- 
Д1Ю  человечества  и  индивида  —  все  это  проступаю  уже  въ  этой  драме 
туманными  намеками".  Прилагая  эту  общую  программу  къ  отдвльнымъ 
случаямъ.  мы  имъемъ  всю  программу  ибсеновской  драматурги!.  И  съ  этой 
точки  зръшя  „Каталина"  действительно  является  первымъ  звеномъ  въ 
цепи  драмъ  Ибсена. 

„Д'Бйств1е  въ  пьесе  носитъ  характеръ  чисто  психологически!.  Герой 
драмы  „Каталина"  женатъ  на  Аврелш,  благородной,  добросердечной,  го- 
товой на  жертвы  женщине;  но  влюбляется  онъ  въ  весталку  Фурш.  По- 
следняя —  его  злой  генш,  какъ  Аврел1я  —  добрый.  Прошлое  у  Каталины 
крайне  бурное.  На  совести  у  него  уже  есть  одна  жертва  —  соблазнен- 
ная имъ  весталка  Сильв1я,  сестра  Фурш.  Фурш  однако  не  знаетъ,  что 
ненавидимый  ею  соблазнитель  и  виновникъ  самоубийства  сестры  и  есть 
самъ  Каталина,  —  послъднш  является  къ  Фурш  подъ  другимъ  именемъ. 
И  вотъ  Фур1я  однажды  беретъ  съ  него  клятву  отмстить  соблазнителю 
ея  сестры.  Только  уже  после  того,  какъ  Каталина  связываетъ  себя 
страшной  клятвой  мести,  обоимъ  открывается,  кто  обреченъ  этой  клят- 
вой на  гибель.  Такимъ  образомъ  Каталина  самъ  посвятилъ  себя  отмще- 
Н1Ю  собственной  вины.  Этотъ  мотивъ  клятвы,  основанной  на  недораз- 
уменш,  не  разъ  затемъ  повторяется  у  Ибсена  („Богатырскш  курганъ", 
„Фру  Ингеръ  изъ  Эетрота").  Положеше  Каталины  между  двумя  жен- 
щинами, изъ  которыхъ  одна  (Фур1я)  толкаетъ  его  на  борьбу  съ  Римомъ, 
и  составляет*  содержаще  драмы.  Фур1я  за  свою  грешную  любовь,  вер- 
нее —  за  то,  что,  увлеченная  любовью,  даетъ  погаснуть  священному  огню, 
осуждена  на  казнь;  ее  заживо  погребаютъ.  Но  влюбленный  въ  нее 
юноша  Курш  освобождаетъ  ее  изъ  склепа.  И  она  съ  этихъ  поръ  пре- 
следуем Каталину,  какъ  тень,  какъ  выходецъ  съ  того  света.  Она — та- 
кая же  возставшая  изъ  мертвыхъ,  какъ  Ирена  („Когда  мы,  мертвецы, 
пробуждаемся");  въ  „драматическомъ  эпилоге",  какъ  называетъ  Ибсенъ 
свою  последнюю  драму,  ясно  звучитъ  мотивъ  изъ  перваго  его  произве- 
дения. Два  же  типическихъ  женскихъ  образа,  между  которыми  поста- 
вленъ  герой  и  которые  борются  изъ-за  господства  надъ  его  сердцемъ, 
его  душой,  его  судьбой,  можно  проследить  почти  во  всехъ  произведе- 
шяхъ  Ибсена.  Аврел1я  и  Фур1я  повторяются-  въ  Дагни  и  Йордисъ  ( „Вои- 
тели въ  Гельгеланде"),  въ  Альфгильдъ  и  Ингеборгъ  („Олафъ  Лил1е- 
крансъ"),  въ  Сигне  и  Маргитъ  („Пиръ  въ  СольхаугЬ"),  въ  Агнесъ  и 
Гердъ  („Брандъ"),  въ  Сольвейгъ  и  дочери  Доврскаго деда  („ПеръГюнтъ"), 
въ  Макрине  и  Елене  („Кесарь  и  Галилеянинъ"),  въ  Беате  и  Ребекке 
(„Росмерсгольмъ"),  въ  Тее  Эльвстедъ  и  ГеддеГаблеръ  („ГеддаГаблеръ"), 
въ  Алине  и  Гнльде  („Строитель  Сольнесъ"),  въ  Элле  Рентгеймъ  и  фру 
Боркманъ  („Джонъ-Габр1ель  Боркманъ"),  въ  Ирене  и  Майе  („Когда  мы, 
мертвецы,  пробуждаемся").  Фур1я  — типъ  женщины  горячей,  необуздан- 
ной, страстной  и  любящей  жизнь;  любовь  жэнщинъ  этого  типа— сродни 
ненависти  пли  даже  дитя  венависти.  II  этотъ  мотивъ:  любовь  Еытекаетъ 
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изъ  ненависти  и  ненависть  вытекаетъ  изъ  любви  ( Душа,  которую  лю- 
била, ненавидя", — говорить  Фур1я  КатилинъО, — мотивъ,  который  Ибсенъ 
въ  первомъ  своемъ  произведены  заставляешь  звучать  съ  необузданной 
силой,  остается  болйе  или  менве  постояннымъ  руководящимъ  мотивомъ 
всего  его  творчества.  Аврелгя  —  типъ  женщины  мягкой,  кроткой,  полной 
самопожертвовашя  и  всепрощающей.  Одинъ  типъ  находится  подъ  зна- 
комь солнца,  другой  —  подъ  знакомь  луны.  Особенно  любить  поэтъ 
пользоваться  этими  двумя  типами  для  рельефнаго  прстивоположешя 
„вчера"  —  „сегодня".  Подобно  тому,  какъ  герой  поставленъ  между 
двумя  женщинами,  онъ  поставленъ  и  между  своимъ  прошлымъ  и  на- 
стоящимъ. 

„Внешнюю  рамку  пьесы  образуетъ  историческш  заговоръ  Каталины 
противъ  Рима.  Очевидно,  тема  привлекла  молодого  поэта  зактючавшимся 
въ  ней  политическимъ  элементомъ,  но  вскоре  внешнее  дЪйств1е  у  него 
уступило  мъсто  внутреннему.  Каждый  юноша  переживаетъ  въ  своей 
жизни  время,  когда  онъ  мыслить,  какъ  револющонеръ,  чувствуетъ  себя 
мятежникомъ  и  обнажаетъ  кинжалъ  противъ  тирановъ.  И  первая  драма 
Ибсена  характерна  своею  особою  револющонною  тенденщей.  Въ  драмъ 
стремятся  не  къ  свободв  народа  или  какого-либо  извъстнаго  класса 
общества.  Р'Ьчь  идетъ  не  о  возстановленш  правь  угнетенныхъ.  Заго- 
ворщики, во  глав'Ь  которыхъ  становится  крайне  неохотно  Катилина,  — 
трусливые,  промотавппеся  и  опустивпиеся  молодые  люди.  Ибсенъ  имъетъ 
въ  виду  совсвмъ  иную  свободу,  за  которую  неутомимо  ратуетъ  въ  своихъ 
произведешяхъ  —  свободу  индивида,  право  личности.  Ибсенъ  никогда  не 
выступалъ  въ  своихъ  драмахъ  ни  сощалистомъ  ни  демократомъ.  Онъ 
всегда  былъ  духовнымъ  аристократомъ,  индивндуалистомъ.  Въ  начал-в 
XIX  столт^пя  Вильгельмъ  Гумбольдтъ  писалъ:  „Истинная  ц'вль  человека — 
наивысшее  и  наиболъе  гармоничное  развипе  своихъ  силъ  для  обра- 
зовали цельной  личности.  Первымъ  же  и  непремъннымъ  услов1емъ  та- 
кого образовашя  является  свобода".  Эти  слова  Гумбольдта  могли  бы 
послужить  эпиграфомъ  для  собрашя  сочинешй  Ибсена.  Его  взглядъ  на 
личность,  на  ея  способность  къ  развитш  и  возможность  этого  развипя. 
на  ея  права  и  отношеше  къ  себъ  самой,  на  ея  долгъ  оставаться  верной 
самой  себъ-  и  своему  внутреннему  призвашю  и  выполнить  это  при- 
зваше,  —  этотъ  взглядъ  ясно  и  твердо  намъченъ  еще  въ  „Катилинъ". 
И  норвежскш  драматургъ  все  больше  и  больше  разтшвалъ  его  въ  по- 
с.тБдующихъ  своихъ  произведешяхъ.  Весьма  интересно  и  поучительно 
сравнить  съ  драмами  Ибсена  письма  его,  которыя  приводить  Георгь 
Брандесъ  въ  своемъ  извъстномъ  трудЪ,  посвященномъ  Ибсену. 

„Солидарности  я  вообще  никогда  особенно  не  сочувствовалъ.  Она 
была  для  меня  только  своего  рода  традищоннымъ  сгейо...  и  если  бы 
у  насъ  хватило  мужества  вполне  ее  игнорировать,  то.  пожалуй,  мы 
избавились  бы  отъ  балласта,  который  больше  всего  отягчаетъ  личность... 
Я  во  всякомъ  случав  долженъ  сказать:  единственное,  что  я  цъню  въ 
свободв,  это  —  борьбу  за  нее:  обладаше  же  ею  меня  не  интересуетъ... 
Борьба  за  свободу  и  есть  постоянное  живое  усвоеше  идеи  свободы. 
Всякое  иное  обладаше  свободой,  исключающее  постоянное  стремлеше 
къ  ней,  мертво,  бездушно.  В'вдь  самое  поняпе  „свобода"  тъмъ  само  по 
себъ  и  отличается,  что  все  расширяется  по  мъръ  того,  какъ  мы  ста- 
раемся усвоить  себъ  его.  Поэтому,  если  кто  во  время  борьбы  за  сво- 
боду остановится  и  скажешь:  „вотъ  я  обрълъ  ее",  тотъ  этимъ  докажетъ 
лишь  какъ  разъ  то,  что  утратилъ  ее.  Но  вотъ  такой-то  мертвый  застой. 
такое  пребываше  на  одномъ  мзввстномъ  достигнутомъ  пункт*  свободы 
и  составляют!,  характерную  черту  нашихъ  государствъ,  и  это-то  я  не 
считаю  за  благо". 
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„Благодаря  этимъ  отрывкамъ,  —  продолжаеть  Лотаръ:  —  написаннымъ 
много  лътъ  спустя  послъ  того,  какъ  написанъ  „Катилина",  названная 
драма  и  предстаетъ  передав  нами  въ  надлежащемъ  освещен!!!.  Свидъ- 
тельствуютъ  эти  отрывки  между  прочимъ  и  о  томъ,  какъ  рано  возникли 
у  Ибсена  основныя  идеи  его  м1ровоззргБН1я,  какъ  неотступно  стремились 
эти  идеи  облечься  въ  надлежащую  форму  и  какъ  последовательно  раз- 
вивалось все  творчество  Ибсена,  исходя  изъ  одного  пункта.  У  Ибсена 
всюду,  какъ  въ  „КатилинЬ",  сильный  стремится  къ  обособлению,  любовь 
къ  родшгв  и  къ  своему  народу  сродни  ненависти,  борьба  и  столкно- 
вен1я  переносятся  изъ  внЪшняго  м1ра  въ  душу  и  сердце  героя.  Каждая 
драма  Ибсена  говорить  о  прогрессирующемъ  проникновенш  его  тъми 
же  идеями.  Если  хочешь  знать  свою  судьбу,  загляни  себъ  въ  душу. 
Я  —  твое  око,  твоя  память  и  твой  судъ  надъ  самимъ  собою,  говорить 
Фур1я  КатплпнЁ.  II  такъ  въ  сущности  говорятъ  герою  ибсеновскихъ  драмъ 
вс'Б  дъйствуюпця  въ  нихъ  лица.  II  всъ  эти  лица  лишь  —  оруд1я  въ  ру- 
кахъ  судьбы.  Когда  лучгшй  другъ  Катилины,  соблазненный  демониче- 
скою Фур1ей,  нзмъняетъ  ему.  Катилина  говорить:  „ты  быль  лишь  ору- 
д1емъ  и  поступить,  какъ  должно".  То  же  говорить  камергеръ  Братсбергъ 
адвокату  Стенсгору:  „Всё  мы  орудгя,  и  вы  также  —  то-есть  разрушающее" 
(„Союзъ  молодежи").  Самою  мощною  трагед1ей  на  эту  тему  (все  совер- 
шается потому,  что  должно  совершиться:  мы  хотимъ  потому,  что  должны 
хотъть,  и  прЬтивящшся  —  лишь  краеугольный  камень  подъ  гнбвомъ 
необходимости)  явилась  м1ровая  драма  „Кесарь  и  Галилеянинъ". 

..Когда  КатилинЪ  становится  ясно,  что  дъло  его  проиграно,  Фур1я  при- 
зываетъ  его  следовать  за  нею  въ  царство  твней.  Но  любовь  Аврелш 
еще  привязываетъ  его  къ  жизни.  Тогда  Катилина.  чтобы  стать  свобод- 
нымъ  и  умереть  свободно,  убиваетъ  Аврелда.  „Ты  хотъла  приковать 
меня  къ  полужпзни",— кричитъ  онъ,  умирая.  Аврелш.  II  это  —  первый 
лепетъ,  первый  намекъ  того  великаго  тезиса,  который  начертанъ  надъ 
сознательнымъ  отношешемъ  Ибсена  къ  жизни:  „Пусть  каждый  живетъ 
своей  собственной  жизнью  до  конца:  все  или  ничего". 

„БудущШ  Пбсенъ  сказывается  не  только  въ  этомъ  основномъ  мотиве 
драмы,  но  и  въ  мелкихъ  техническихъ  подробностяхъ.  Драматическая 
техника  вначать  очень  хромаетъ;  м'ёсто  двйств1я  то  и  дт>ло  мтшяется. 
Но  уже  въ  этомь  первомъ  произведены  ясно  видно,  какъ  поэтъ  —  сцена 
за  сценой.  дъйств1е  за  дъйств1емъ  —  ищетъ  и  находить  болъе  верные 
техничесше  щиемы.  Мнопе  пр1емы,  какъ  пристрасие  къ  сценамъ  съ 
подслушивашемъ,  къ  перерывамъ  дъйств1я  въ  моменты  наивысшаго 
напряжешя  (важное  объяснеше,  разсказъ,  необходимый  для  выяснешя 
положешя.  прерываются  изъ-за  прихода  третьяго  лица)  и  неопределен- 
ность развязки  —  всё  эти  пр!емы  встрьчаемъ  мы  и  во  всъхъ  послъ- 
дующихъ  драмахъ  Ибсена.  II  какъ  восходить  солнце  надъ  полемъ  битвы 
и  умирающею  четою  —  Катилиной  и  Аврел1ей,  —  озаряется  восходящимъ 
солнцемъ  и  заключительная  сцена  ..Привидънш".  Какъ  Катилина  слъ- 
дуеть  за  увлекающей  его  Фур1ей  навстречу  злому  року,  не  простясь  съ 
Аврел1ей,  которая  въ  это  время  спокойно  занята  приготовлешями  къ 
совместному  съ  мужемъ  отъезду  изъ  Рима  въ  мирную  провинщю,  такъ 
и  Перъ  Гюнтъ  внезапно  оставляетъ  ожидающую  его  въ  хижине  Соль- 
вейгъ.  II  если  мы  теперь  наконецъ  спроснмъ,  за  что  борется  Катилина, 
во  имя  какихъ  идеаловъ  онъ  собирается  испепелить  Римъ,  изъ-за  чего 
становится  мятежникомъ  и  преетупникомъ.  то  приходится  ответить,  что 
борьба  Катилины  была  борьбой  за  правду  и  свободу  противъ  лжи  и 
рабства,  который  довели  Римъ  до  падешя  и  гибели.  ..Духъ  правды  и 
свободы  —  вотъ  столпы,  вотъ  устои  общества",  — говорить  Лона  Гессель 
въ  „Столпахъ  общества".        


КАТИЛИНА. 

Драма    въ    трехъ    двйствшхъ. 

Д-БИСТВУЮЩ1Я    ЛИЦА: 

Люц1Й  Кати лин а,  римсюй  патрищй. 

А  в  ре  л  I  я,  его  супруга. 

Фупя,  весталка. 

Кури!,  родственникъ  Каталины,  юноша. 

Манл1й,  старый  воинъ. 

Лентулъ 

КЕПАР1Й 

Габинп! 

СТАТИЛ1Й 

Цетегъ      ) 

Амбюриксъ  \   „„„„,,    „„„„я™™™ 

Олловико       |  послы  аллоброговъ. 
Старикъ. 

Жрицы  и  прислужники  храма  Весты. 
глад1аторы  и  воины. 
Свита  пословъ  аллоброговъ. 
Привидън1е  Суллы. 

Первое  и  второе  дбйств1я  происходятъ   близъ  Рима  и  въ  самомъ  Римъ, 
третье  —  въ  Этрурш. 


•   молодые  патрищй. 


ДВЙСТВ1Е  ПЕРВОЕ. 


Фламишева  дорога  подъ  Римомъ.  У  дороги  поросши!  деревьями  холмъ. 

Въ  глубин* —  холмы  и  стены  самаго  города.  Вечеръ. 

Катил  и  на  стоить  на  холмъ  среди  кустовъ,  прислонясь  къ  дереву. 

Катилина.  Я  долженъ!  Долженъ!  Такъ  повелъваетъ 
Изъ  глубины  души  мнъ  тайный  голосъ. 
И  я  послъдую  ему.  Во  мн'Ь 
II  силы  есть  и  мужество.  На  нъчто 
И  лучшее  и  высшее  гожусь  я, 
Чъмъ  эта  жизнь  —  рядъ  наслаждений  буйныхъ 
И  необузданныхъ  страстей  игра!.. 
Нътъ,  н'Ьтъ,  не  этимъ  утолить  влеченье 
И  страстную  душевную  тоску. 
Я  замечтался.  Мнт>  одно  лишь  нужно  — 
Забвеше.  Все  кончено.  Осталось 

Все  позади.  БезцЬльна  жизнь  моя.  (Послъ  краткой  паузы) 
О,  гдъ  вы,  юныя  мои  мечтанья? 
Растаяли,  какъ  въ  полдень  облачка. 
Раскаянье  и  разочарованье 
Остались  мн'Ь;  надежды  ни  одно;].  (Ударяя  сеоя  по  лбу) 
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Стыдись  же  самого  сопя!  Стыдись 
II  презирай  себя,  о,  Катилина! 
Ты  чувствуешь:  въ  твоей  душ!;  гакъ  много 
Таится  благородныхъ  силъ,  а       п/ьмь  ихъ?.. 
Къ  чему  направлены  онъ?  Увы! 
Лишь  къ  утоленыо  чувственныхъ  желанШ.  (Спокойнее) 
И  все-жъ  норой,  какъ  въ  этотъ  часъ  вечернШ, 
Въ  груди  моей  томлен  и1  глухое,.. 
Взгляну   на   горОДЪ  нашъ,  на  этотъ  гордый, 
Богатый  Рийъ,  и  безпощадно-ярко 
Передо  мною  выступають  пошлость, 
Ничтожество,  въ  которыхъ  онъ  погрязъ, 
11  голосъ  внутреннш  кричитъ  мн1;  громко: 
«Проснись  и  мужемъ  стань,  о,  Катилина!»  (Обрывая) 
Все  это  лишь  игра  воображенья, 
Уединешя  ночного  плодъ. 
МалъТппш  звукъ  действительности  рапомъ 
Спугнетъ  мечты  все  эти  въ  глубь  души. 

(Послы  аллоброговъ  Амб1ориксъ  и  Олловико  со  своей  свитой 
идутъ  по  дорогв  къ  городу,  не  замечая  Катилины). 

Амб'юриксъ.  А  вотъ  и  цъль  стремлешй  нашихъ  —  Римъ! 

Вотъ  стены  города,  а  вонъ  тамъ  къ  небу 

Вздымается  велики!  КапитолШ 
Олловико.  Такт  это  Римъ?  Италги  владыка, 

А  скоро  и  Гермати  и  даже, 

Быть-можегь,  Галлш! 
Амб1ориксъ.  Увы,  къ  несчастью, 

Когда-нибудь  и  это  совершится; 

Владычество  же  Рима  безпошадно 

Гнететъ  къ  земл-в  подвластные  народы. 

Теперь  узнаемъ,  чтб  ждетъ  нашъ  пародъ: 

Дадутъ  отъ  притеснителей  защиту 

И  миръ  и  правосудге  намъ  здесь? 
Олловико.  Дадутъ. 
Амбюриксъ.  ХотЬлось  бы  питать  надежду; 

Мы  в'врнаго  в'Ьдь  ничего  не  знаемъ. 
Олловико.  Боишься  ты  какъ  будто? 
Амб1ориксъ.  Есть  причины. 

Римъ  власть  свою  оберегалъ  ревниво 

Всегда;  и,  вспомни,  правятъ  гордымъ  Рпмомъ 

Не  какъ  у  насъ  —  достойные  вожди. 

У  насъ  господствуете  мудрецъ  иль  воинъ, 

Разумньтпшй  въ  совт.тв.  первый  въ  бптвт.; 

Такого  избирасмъ  мы  въ  вожди 

Сочппешя  Г.  Ибсена.  Т.  И.  17 
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й  въ  судьи,  и  въ  правители  народа. 

А  здесь... 
Катилина  (кричигъ  имъ  еъ  холма). 

Зд'Ьсь  властвуютъ  корысть,  насилье! 

Лукавствомъ,  кознями  здесь  власть  берутъ. 
Олловико.  О,  горе,  братья,  намъ!  Снъ  насъ  подслушаль! 
Амб!ориксъ  (КатилинЪ). 

Такъ  вотъ  обычай  римляиъ  благородныхъ? 

У  насъ  въ  долинахъ  это  двло  бабье. 
Катилина  (опускаясь  съ  холма  на  дорогу). 

Не  боитесь,  —  не  лазутчикъ  передъ  вамп. 

Случайно  я  подслушалъ  вашу  ръчь... 

Отъ  аллоброговъ  вы  пришли  послами? 

Найти  здесь  мните  правосудья  мечъ? 

Домой  вернитесь!  Произволъ,  неправда 

Здесь  бол'Ье,  чъмъ  въ  свътъ  где,  царятъ. 

Республикою  Римъ  зовется,  правда, 

Но  цъпи  рабства  граждане  влачатъ; 

Все  —  должники,  все  —  данники  сената; 

Казннтъ  и  ыилустъ,  какъ  хочетъ,  онъ! 

Старинный  духъ  свободы,  что  когда-то 

Римъ  оживлялъ,  исчезъ  какъ  дымъ,  какъ  сонъ! 

Въ  рукахъ  сената  наша  жизнь,  свобода; 

Какъ  милость,  ихъ  дарить  иль  продаетъ! 

Корысть,  насилье  во  глав'Ь  народа; 

Власть  сильныхъ  и  патрищя  гнететъ!.. 
Амбшриксъ.  Надеждами  нашимъ  подрезаешь  крылья, 

Всъхъ  упованш  рушишь  ты  устой; 

Скажи  намъ  —  кто  же  ты? 
Катилина.  Я  —  врагъ  насилья, 

Свободы  другь  и  всъхъ,  кто  иодъ  пятой 

Всевластья  стонетъ,  —  слабыхъ,  угнетонныхъ; 

Я  тотъ,  кто  нротпвт,  сильныхъ  встать  готовъ! 
Амбшриксъ.  Твердишь  о  римлянахъ  порабошепныхъ... 

Насъ  хочешь  обмануть?  Чтобы  въ  рабовъ 

Народъ  свободный,  гордый  обратился!.. 

Иль  не  попрежнему  Римъ  —  слабыхъ  щитъ, 

Рроза  тирановъ?  Сгь  славою  простился? 
Катилина  (указывая  на  городъ). 

Гляди  —  тамъ  съ  высоты   врагам!,  грозитъ, 

Какъ  прежде,  Капитол1й  нашъ  священный, 

СЛяньемъ  златопламеннымъ  горя. 

Последними  лучами  озаренный; 

То  —  Рима  самого  вечерняя  заря! 
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Ползетъ  ночная  тьма  къ  ого  сиобод!;, 
II  весь  онъ  погрузиться  въ  мракъ  готовь. 
Но  солнце  вновь  на  римскомъ  вебосвод'Ь 
Взойдегь  и  сбросить   СЪ  Рииа  тьмы  нокровъ!  (Уходить). 


Портишь  въ  Римъ\ 

Лентудъ,  Статил1Й,  Кенардй  и  Цетогъ  выходят/.,  оживленно 

беСБДуя. 

Кепарш.  Ты  правь;  становится  что  донь  — то  хуже; 

II  ч1,мъ  всо  кончится  —  но  знаю  самъ. 
Цетегъ.  А  мне  и  въ  голову-то  но  приходить 

Мысль  о  контгв.  Живу  я  настоящим'!), 

Пью  чашу  наслаждения  до  дна, 

II  пусть  вся  жизнь  идетъ  хоть  вкривь,  хоть  вкось! 
Лентулъ.  Кто  можётъ  рассуждать  такъ  —  счастливь!  Мнъ  же 

Способности  счастливой  не  дано — ■ 

Ждать  равнодушно  дня,  когда  лишимся 

Посте  днягп. 
Статилш.  II  проблеска  надежды 

На  лучшее  не  остается  намъ, 

Хотя  напгь  образъ  жизни,  молвить  правду... 
Цетегъ.  Ахъ,  замолчи! 
Лентулъ.  Сегодня  я  лишился 

Последней  цълшой  вещи  изъ  наследства 

Отцовскаго,  —  долги,  долги!.. 
Цетегъ.  Довольно! 

Прочь  жалобь!  и  вздохи!  Всв  за  мной  — 

Въ  иопопкт.  беззаботной  ихъ  утопимъ! 
Кепарм.  Да,  да!  Идемъ,  друзья,  повеселимся! 
Лентулъ.  Постой,  —  вонь  старый  МандШ...  Насъ,  какъ  видно, 

Онъ  ищетъ,  по  обыкновенью.,. 
Манл1Й   (быстро  входить,  взволнованный).  Горе! 

Проклятье  вамъ,  лукавыя  собаки! 

Забыли  вы,  что  значить  справедливость! 
Лентулъ.  Вт,  чемъ  дЬло?  Чвмъ  ты  огорчень  такъ,  Манлш? 
Статилж.  Иль  и  тебя  ростовщики  терзаютъ? 
Манлш.  Совсъмъ  не  то.  Внимайте!  Вьрно,  вевмь  вамъ 

Известно,  что  служнль  я  въ  войск'В  Суллы 

II  выслужядъ  клочокъ  земли  въ  награду. 

По  окончаши  войны  и  жиль  я, 

Кормясь  доходомъ  скуднымъ  ст.  той  земли. 

Теперь  ее  вдругъ  отняли!  Иредлогъ?.. 

Должны  всб  государственный  земли 

17* 
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Возвращены  быть  государству,  —  нужно 

Ихъ  равномернее  распределить! 

Но  это  попросту  разбой!  Хотятъ 

Лишь  собственную  жадность  утолить! 
Кепар«й.  Вотъ  такъ  права  все  наши  иопираютъ! 

Что  власть  имущимъ  вздумается,  то 

И  делаютъ  они! 
Цетегъ  (весело).        Бедняга  МанлШ 

Но  на  меня  обрушился  ударъ 

Потяжелее.  Лшпя  красотка 

Меня  покинула  какъ  разъ  теперь, 

Когда,  по  милости  ея,  сиустплъ  я 

Последнее,  что  было  у  меня! 
Статилш.  Твоя  же  расточительность  виною 

Твоей  беды. 
Цетегъ.  Ищи  вину,  где  хочешь; 

Но  не  умерю  я  своихъ  желанш, 

Ихъ  буду  утолять,  пока  возможно. 
Манлш.  Л  я,  борецъ  за  честь,  за  власть  и  силу, 

Которыми  теперь  они  кичатся, 

Я  вынужденъ!..  О,  будь  теперь  со  мною 

Соратнпковъ  дружина  удалая! 

Убы!  въ  живыхъ  нетъ  большинства,  друпе 

Разсеяны  по  всЬмъ  концамъ  страны!.. 

Бамъ,  поколенье  юное,  далеко 

До  техъ  бордо  въ!  Вы  гнетесь  передъ  силон. 

Въ  васъ  мужества — расторгнуть  цепи  —  нетъ! 

Смиренно  иго  рабское  несете! 
Лентулъ.  Клянусь  богами  —  хоть  намъ  и  обидно, 

Но  правда  есть  въ  его  речахъ. 
Цетегъ.  Да,  да! 

Должны  ему  отдать  мы  справедливость. 

Но  какъ  же  быть?  За  что  намъ  ухватиться? 

Вотъ  дело  въ  чемъ! 
Лентулъ.  Что  правда  —  правда.  С.шшкомъ 

Мы  долго  этотт.  гнетъ  переносили. 

Пора  нам  г,  сбросить  п/впи,  что  надели 

На  насъ  несправедливость  и  тиранство! 
Статилш.  Я  понимаю,  Лентулъ,  мысль  твою. 

Но,  если  такъ,  намъ  нужеиъ  предводитель, 

Не  только  храбрый,  по  съ  болынимъ  умомъ. 

Гд1;  взять  такого? 
Лентулъ.  Одного  л  знаю, 

За  1г1змъ  могли  бы  мы  пойти  безъ  страха. 
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Манлш.  О  Катилинв  говоришь? 
Лентулъ.  О  немъ. 

Цетегъ.  Да,  Катил ина...  онъ,  пожалуй,  годенъ. 
Манлш.  Я  Катилину  знаю.  Друженъ  былъ 

Съ  отцомъ  его  я  много  .тптъ;  бокъ-о-бокъ 

Мы  съ  нимъ  не  разъ  дрались  на  пол'Ь  битвы. 

Его  соцровождалъ  въ  походам,  сыпь. 

Вылъ  необузданъ,  своеволенъ  мальчикъ, 

Но  дарованья  рвдоя  а  ил  п. п. 

Ужъ  и  тогда;  былъ  надвленъ  великой 

Душой  и  мужествомъ  неколебимымъ. 
Лентулъ.  Онъ  къ  нами  прпмкнетъ,  я  думаю,  охотно. 

Я  встретился  съ  нимъ  вечеромъ.  вчера; 

Онъ  сильно  былъ  разстроенъ,  озабоченъ. 

Давно  обдумываетъ  что-то  онъ; 

Какимъ-то  см'Ьлымъ  нланомъ  занять. 
Статилш.  Какъ  же! 

Онъ  мътитъ  въ  консулы. 
Лентулъ.  Не  попадотъ! 

Его  враги  въ  сенатв  такъ  напали 

Сегодня  на  него  и  разгромили, 

Что  вышелъ  онъ  оттуда  разъяренный, 

Пылая  жаждой  мести. 
Статилш.  Такъ,  навърпо, 

Онъ  будетъ  съ  нами  заодно. 
Лентулъ.  Надеюсь. 

Но  ирелсде  надо  намъ  между  собою 

Все  обсудить.  И  часъ  благопр1ятенъ.  (Уходятъ). 


Храмъ  Весты  въ  Римъ\  Въ  глубине  жертвенннкъ  и  на  немъ  лампада  со 

священнымъ  огнемъ. 
Катил  ина  въ  сопровождены  Кур1я  тихонько  крадется  между  колоннъ. 

Кур1й.  Куда  меня  иривелъ  ты,  Каталина? 

Въ  храмъ  Весты! 
Катилина  (смБясь).     Да,  какъ  видишь  самъ. 
Курш.  Но,  бопп 

Какое  легкомыше!  Сегодня, 

Сегодня  только  Цицеронъ  громилъ 

Тебя  въ  сенатв,  ты-жъ  опять... 
Катилина.  Забудемъ! 

О  чемъ  тутъ  вспоминать! 
Курш.  Теб'Ь  опасность 

Грозить,  а  ты  о  ней  не  хочешь  помнить, 

Стремишься  въ  худшую  еще  попасть! 
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Катилина  (весело).  т1т6  дтзлать!  Перемена  —  страсть  моя. 

Я  но  вкушалъ  еще  любви  весталки  — 

Запретнаго  плода;  и  вотъ  сюда 

Явился  счастья  попытать. 
Курш.  ХЗозможпо-ль! 

Нт>тъ,  нЬтъ,  надтлось.  это  — ■  шутка! 
Катилина.  Шутка? 

Пожалуй,  —  какъ  всегда  любовь  моя. 

Но  что  сказалъ  я,  то  сказалъ  не  въ  шутку. 

На  иразднествахъ  нослъушихъ  проходила 

ПроцесЫя  весталокъ  черезъ  площадь, 

И  на  одну  изъ  нихъ  упалъ  случайно 

Мой  взглядъ;  въ  отвьтъ  поймалъ  я  взоръ  блестящ! й... 

Проникъ  опъ  въ  глубину  души  моей! 

Такого  выражетя,  какъ  въ  этихъ 

Очахъ  весталки  черныхъ,  я  ни  разу 

Ни  у  одной  изъ  женщннъ  не  впдалъ! 
Кур|й.  Я  вт>рю,  в-врю.  Но  что-жъ  было  дальше? 
Катилина.  Я  доступъ  въ  храмъ  сумт>лъ  себт>  открыть 

И  виделся  не  разъ  съ  моей  весталкой 

Какая  разница  межъ  ней  и  кроткой 

Моей  Аврс.пей! 
Курм.  Такъ  ты  объихъ, 

Обтшхъ  разомъ  любишь?..  Я  тебя 

Не  понимаю. 
Катилина.  И  не  диво,  Курт! 

Я  самъ  себя  не  понимаю.  Знаю 

Одно  лишь  —  что  я  ихъ  люблю  обтшхъ, 

Какъ  ты  сказалъ.  Но  разною  любовью. 

Аврел1я  голубка  тихимъ  словомъ 

Умъ'етъ  бурный  духъ  мой  укрощать, 

А  Фур1Я...  Тсс!  кто-то  входитъ.  Спрячься! 

(Оба  прячутся  за  колоннами). 
Фур1я  (входить  съ  другой  стороны). 

О,  храмины  проклятый!  Нт.мыя 

Свидетельницы  тяжкихъ,  мрачныхъ  дней! 

Надеждъ  и  мыслей  искры  вев  живыя 

Погасли  навсегда  въ  дунгв  моей! 

Охваченное  дрожью  ледяною, 

Порой  трепешетъ  сердце,  стынетъ  кровь... 

По  вдругь  вскипить  и  лапой  огневою, 

Мятежной  къ  сердцу  устремится  вновь!.. 

О,  рокъ  мой!  За  нагая  прегртлнепья 

Меня  ты  приковалъ  здЬсь  къ  алтарю? 
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П.-.ъ  жизни  вырвалъ  свгЬтяыя  игновснья, 

Весны  и  счастья  погасилъ  зарю? 

Неизлечимую  нанесь  мн*Ь  въ  сердце  рану 

И  ядомъ  отравилъ  всю  жизнь  мою?. 

По  жребШ  свой  оплакивать  не  стану,— 

Я  ненависть  и  месть  въ  груди  таю!.. 
Катилина  (входить). 

.   Ты  и  ко  мп'Ь  иныхъ  чувствъ  не  питаешь? 
Фур|я.  О,  боги!  Дерзки!  Ты  опить  здесь!  Или 

Ты  не  боишься?.. 
Катилина.  Я  не  знаю  страха. 

Опасностью  пренебрегать  и  вызовъ 

Бросать  судьбе  —  вотъ  страсть  моя! 
Фур1Я.  Прекрасно 

И  гордо!  Страсть  твою  я  равдвляю. 

И  ненавижу  этотъ  храмъ  гЪмъ  болФ 

За  то,  что  жизнь  течетъ  здъть  такъ  спокойно, 

Въ  сгвнахъ  его  опасностям!,  нъть  мъста... 

О,  эта  праздная,  пустая  жизнь, 

Существованье  тусклое,  какъ  пламя 

Лампады,  угасающей  безъ  масла!.. 

Какъ  тесно  здвсь  для  полноты  моихъ 

Широгихъ  цълей,  пламенныхъ  желашй! 

Простора  эти  стЬны  не  даютъ, 

Тъснятъ  и  давятъ;  жизнь  здт,сь  ц'Ьпен'Ьетъ; 

Надежда  гаснетъ;  день  бредстъ  сопливо; 

Мысль  въ  дело  не  стремится  перейти! 
Катилина.  Какое  дивное  сродство  межъ  нами! 

Я  слышу  эхо  собственныхъ  страстей! 

Ты  чертишь  огненными  письменами 

Стремленья  бурныя  души  моей. 

И  это  сердце,  какъ  твое,  мятется; 

Въ  горниле  ненависти  и  оно 

Закалено;  и  мнЬ  не  остается 

Надежды  въ  жизни;  цели  нътъ  давно!.. 

Но  я  таю  свою  тоску  и  муку; 

Никто  не  знаетъ  —  что  кипитъ  во  мнЫ 

Презрьше  и  ненависть  внушаю 

Я  имь...  твмъ  жалкпмъ  людямъ.   Где-  понять  имъ, 

Какъ  бьется  сердце  горячо  въ  груди 

Во  имя  справедливости,  свободы 

И  всЬхъ  высокнхъ,  благородпыхъ  чувствъ, 

Когда-либо  одушевлявшихъ  римлянъ! 
Фур1я.  Я  знала!  Созданы  мы  другь  для  друга! 
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Въ  душ!,  твоей,  ни  въ  чьей  иной,  найду  я 

Мит.  родственную  душу,  —  такъ  мнт>  голосъ 

Ввщаетъ  внутреншй,  что  никогда 

Не  ошибается,  въ  обманъ  не  вводить. 

И  оиъ  зоветъ  насъ,  этотъ  голосъ,  —  слышишь? 
Катилина.  Что  хочешь  ты  сказать?  Куда  зоветъ  онъ, 

Прекрасная  мечтательница? 
Фур1я.  Прочь 

Отсюда  и  какъ  можно  дальше,  дальше! 

Зд'Ьсь  гордый  духъ  подъ  гнётомъ,  и  заказапъ 

Ему  полетъ  свободный;  гасить  пошлость 

Зд'Ьсь  искру  мысли  свътлой;  не  даетъ 

Огнемъ  ей  разгораться  благороднымъ. 

Б'Ьжимъ!  Свободный  духъ  —  повсюду  дома; 

Отечество  ему  — ■  весь  кругъ  земной! 
Катилина.  Въ  твоихъ  ръчахъ  чарующая  сила... 
Фур|я.  О,  не  дадимъ  же  улетЬть  мгновенью! 

Воспользуемся  имъ  —  б'Ьжимъ  скорвй 

Въ  заоблачный  выси,  черезъ  горы, 

Далеко  за  море  —  отъ  Рима  дальше!.. 

Друзья  тебЬ  вослъдъ  пойдутъ  толпою; 

Въ  странтз  далекой  родину  найдемъ; 

Свободной  жизнью  заживемъ  съ  тобою, 

Въ  любви  взаимной  счастье  обрътемъ! 
Катилина.  О,  радость!  Но  зачтзмъ  бвжать  должны  мы? 

И  зд'Ьсь  огонь  свободы  можетъ  вспыхнуть; 

Найдется  поле  для  борьбы  и  двла 

И  Зд'Ьсь  —  подстать  дуигЬ  твоей  великой. 
ф у р I я .  Зд'Ьсь,  въ  этомъ  жалкомъ  Рим4,  где  лишь  рабство 

И  произволъ,  а  истинной  свобод!'» 

Н'Ьтъ  м'Ьста?  Иль  и  ты  принадлежишь 

Къ  числу  людей,  что  могутъ,  не  краснъя, 

О  славномъ  прошломъ  Рима  вспоминать? 

Кто  властвовалъ  зд'Ьсь  прежде  и  кто  нынъ? 

Избранники  народные,  герои  — 

Тогда,  рабы  рабовъ  —  тсперь\.. 
Катилина.  Глумись, 

Коль  хочешь,  надо  мной  и  ты,  но  знай: 

Чтобъ  Риму  сохранить  свободу,  чтобы 

Хоть  разъ  еще  онъ  озарился  славой, 

Какъ  въ  дни  былые,  —  съ  радостью  бы  въ  пропасть 

Я  бросился,  какъ  Курпдй! 
Фур1я.  В'Ьрго,  в'Ьрю. 

Теб'Ь  лишь  одному  я  В'Ьрю.  Взоръ  твой 
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Горитъ  огнемъ;  ты  правду  говоришь. 

Но  уходи,      сейчасъ  друпя  жрицы 

Цридутъ  сменить  меня. 
Иатилина.  Я  ухожу, 

По  лишь  загЬмъ,  чтобы  вернуться  снопа. 

Меня  къ  теб"Ь  влечетъ  волшебной  силой,  — 

Тебв  подобныхъ  женщинъ  по  видалъ  я. 
Фур|я  (съ  зловещей  усмешкой). 

Такъ  обвщай  одно  мнв  и  клянись, 

Что  сдер}кишь  свой  об-вть.  Готовъ  ты,  Лющй? 
Иатилина.  На  нее  готовъ,  что  Фур1я  прикажетъ; 

Поведъвай  —  какой  об'Ьтъ  мне  дать? 
Фу[Ш.  Такт»  слушай!  Какъ  въ  плвну  я  здъсь  живу, 

Но  знаю,  обитаетъ  ль  РимЬ  нъкто, 

Кого  я  ненавидеть  поклялась 

До  смерти,  мстить  ему  и  за  могилой!. 
Иатилина.   И  что-жъ? 
Фур|я.  Клянись,  что  врагъ  мой  и  твоимъ 

Врагомъ  отныне  и  до  смерти  будетъ! 
Иатилина.  Клянусь  великими  богами!  Тенью 

Отца  клянусь  и  памятью  священной 

Усопшей  матери!..  Но  что  съ  тобой? 

Огнемъ  безумнымъ  взоръ  горитъ,  и  блъденъ, 

Какъ  ыраморъ,  лпкъ...  О,  что  съ  тобой,  скажи! 
Фур|я.  Сама  не  знаю...  Пламенный  потокъ 

Бъжитъ  по  жиламъ...  Но  докончи  клятву! 
Иатилина.  Обрушьте,  боги,  на  меня  весь  гневъ  свой, 

Испепелите  молш'ей  меня, 

Коль  я  нарушу  клятву  —  ненавидт.ть 

И  гнать  врага,  какъ  демонъ,  безпощадно! 
Фур|я.  Довольно,  В'Ьрю.  Тяжесть  спала  съ  сердца. 

Тебв  вручаю  месть  мою  отныне. 
Иатилина.  Я  отомщу.  Но  кто  твой  врагъ  и  въ  чемъ 

Вина  его? 
Фур|я.  Близъ  Тибра  береговъ, 

Вдали  отъ  шума  городского,  детство 

Мое    НрОШ.ТО    ВЪ    ТИШИ    рОДПОГО    КрОВН. 

Росла  любимая  сестра  со  мной; 
Ее  отъ  колыбели  посвятили 
Богине  Весть.  Но  въ  прштъ  нашъ  тихШ 
Проникъ  одинъ  презренный  человвкъ, 
Увпдвлъ  будущую  жрицу... 
Н?.тилина  (пораженный).  Жрицу? 

Скажи...  Пвтъ,  продолжай! 
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Фур|я.  Ее  увлекъ  онъ 

И  погубилъ,  —  ей  Тибръ  могилой  стадъ. 
Катилина  (тревожно).   Его  ты  знаешь? 
Фур|я.  Нътъ,  его  ни  разу 

Я  не  видала.  Обо  всемъ  узнала 

Тогда  лишь  я,  когда  ужъ  поздно  было. 

Теперь  я  знаю,  какъ  его  зовутъ. 
Катилина.  Скажи! 
Фур|я.  То  имя  громкое.  Зовется 

Онъ  Каталиной. 
Катилина  (отшатываясь).  Что  ты  говоришь? 

О,  ужасъ!  Фур1я... 
Фур^я.  Приди  въ  себя! 

Ты  побъльлъ  въ  лицъ  весь...  Что  съ  тобою? 

Иль  этотъ  челов'вкъ  —  твой  другъ,  мой  Лющй? 
Катилина.   Мой  другъ?   О,  нътъ,   не  другъ  онъ  больше  мпт>. 

Я  проклялъ...  ненавидеть  поклялся 

Я  —  самого  себя! 
Фур1я.  Ты  —  Катилина!? 

Катилина.  Я  —  Катилина. 
Фур^я.  Сильвш  убШца!.. 

Такъ  Немезида  вопль  мой  услыхала! 

Ты  самъ  проклятье  на  себя  обрушилъ, 

Призвалъ  на  голову  свою  возмездье! 
Натилина.  Твой  взоръ  застывшш  ледянитъ  меня. 

Ты  —  Сильв1бй,  возставшею  изъ  гроба, 

Мнъ'  кажешься  при  этомъ  тускломъ  свътъ! 
(Бросается  бЪжать  въ  выходу;  лампада  со  священнымъ  огнемъ  гаснегь). 
Фур1Я   (посл'Б  некоторой  паузы). 

Теперь  я  понимаю.  Съ  глазъ  монхъ 

Упала  пелена,  во  тьмъ  я  вижу. 

То  чувство  странное,  что  охватило 

На  площади  меня,  когда  его 

Я  въ  первый  разъ  узръла,  тотъ  огонь, 

Какъ  МОЛН1Я  по  жиламъ  проб'вжавнпй, 

То  —  ненависть  была.  О,  пусть  же  онъ 

Теперь  узнаетъ,  что  измыслить  можетъ 

Такая  ненависть,  чтобъ  месть  насытить!.. 
Весталка   (входить),  Пришла  я,  Фурш,  смЬнить  тебя; 

Окончено  твое  ночное  бдънье... 

Но,  мощная  богине...  что  я  вижу! 

Погасъ  огонь  священным!  Горе!  Горе! 
Фур|я  (ввтЬ  себя).  Погасъ,  ты  говоришь?  Нътъ,  нътъ!  Такъ  ярко 

Онъ  не  нылалъ  еще! 
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Весталка.  О,  силы  неба! 

Что  это  значить?.. 
Фур1Я.  Нътъ.  не  такъ-то  скоро 

Огопь,  зажженный  ненавистью,  гаснетъ! 

Огонь  любви,  тотъ  вспыхнетъ  на  мгновенье, 

Чтобъ  въ  с.гЬдующШ  мигъ  опять  угаснуть 

А  ненависть... 
Весталка.  Охвачена  бевумьвмъ!  (Кричитъ) 

Сюда!  Сюда!  На  помощь!  Всв  сюда! 
(Вбътаютъ  остальныя  весталки  и  храмовые  прислужники). 
Нъкоторыя.  Что  здесь  за  крикъ? 

Друпя.  Погасъ  огонь  священный! 

Фур|я.  По  пламя  ненависти,  мести  пышетъ! 
Весталки.  Прочь,  прочь  ее!  На  судъ,  на  казнь  ведите! 

(Уводятъ  Фур1ю). 
Кур1й   (выходить  изъ-за  колонны. 

Ее  въ  темницу  увели.  Оттуда-жъ 

Одна  дорога  —  заживо  въ  могилу! 

Но  ей  ли,  горделивьйшеи  изъ  женщинъ, 

Быть  погребенной  заживо?  Нт/гъ,  н/Ьтъ! 

О,  никогда  еще  такого  чувства 

Я  не  испытывалъ  въ  душт>  своей. 

Любовь  ли  это?  Да!  И  я  отъ  смерти 

Спасу  ее,  клянусь!..  А  Катилпна?.. 

Она  преследовать  не  перестанетъ 

Его  своею  ненавистью,  местью. 

И  такъ  враговъ  у  Катилипы  много... 

Еще  умножить  ихъ  число  я  смт>ю-ль? 

Онъ  съ  детства  для  меня  былъ  старшимъ  братомъ; 

Признательности  долгъ  повелъ'ваетъ 

МнЬ  быть  ему  защитой.  Но  любовь? 

Она  велитъ  мнт>  что?  И  Катилин-в-ль 

Отважному  бояться  женской  мести! 

Шть,  н-бтъ!  Скор-Ье  къ  дгвлу  приступить! 

Не  бойся,  Фур1я!  Я  изъ  могилы 

Тебя  освобожу  для  жизни  новой — 

Хотя  бы  стоило  то  жизни  мив!  (Быстро  уходить). 


Зала  въ  домъ-  Катилины. 
Катилина  (входить  поспешно  въ  волнении. 
«Такъ  Немезида,  вопль  мой  услыхала! 
Ты  самъ  проклятье  на  себя  обрушилъ, 
Призиалъ  на  голову  свою  возмездье...» 
Мечтательница  изрекла.  Быть-можетъ, 
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То  —  предсказанье,  иредостереженье?.. 

Итакъ,  себя  связалъ  я  страшной  клятвой  — 

Стать  мстителемъ  за  собственный  свой  гръхъ. 

О,  Фур1я!  И  до  сихъ  поръ  я  вижу 

Твой  молньеносный  взглядъ,  подобный  взору 

Самой  богини  смерти.  Раздаются 

Въ  ушахъ  зловъшдя  слова  твои; 

А  клятвы  я  до  смерти  не  забуду! 

(Во  время  слтдующаго   монолога  входить   Аврелхя  и  приближается 
къ  Катилннв,  не  замечаемая  имъ) 

Но  глупо  дальше  размышлять  объ  этомъ 

Безумш;  да,  то  безумьемъ  было. 

Я  помыслы  свои  могу  направить 

По  лучшему  пути;  могу  поставить 

Достойнейшую  цгЬль  своимъ  стремленыгмъ. 

Зоветъ  къ  борьбт>  великой  наше  время; 

Но  упованш  и  сомнънш  бремя 

Гнететъ  инЬ  душу... 
Аврел1я  (схвативъ  его  за  руку).  Разив  раздвлить 

Его  съ  тобой  я  не  могу?  Причины 

Узнать  того,  что  такъ  гнететъ  тебя? 

Разгладить  на  челв  твоемъ  морщины, 

Тебя  утвшпть,  приласкать,  любя? 
Катилина  (мягко).  Аврелш!  Ты  —  доброта  и  кротость. 

Но  смтло-ль  омрачать  я  жизнь  твою, 

Тебя  въ  свои  заботы  посвящая? 

Иль  мало  ты  изъ-за  меня  страдала? 

Опилив  голову  свою  лишь  буду 

Я  нодъ  удары  рока  подставлять, 

Одинъ  нести  вражду,  проклятье. 

Что  связано  съ  великой  силой  духа 

И  жгучей  жаждою  великпхъ  двлъ  — 

Когда  для  этой  силы,  этой  жажды 

Простора  нвтъ  въ  условьяхъ  жа.пшхъ  жизни. 

Такъ  и  тебя  ужели  къ  горькой  чапгЬ 

Моей  судьбы  я  долженъ  прюбщить? 
Аврел1я.  Любить  и  утишать —  призванье  наше; 

Наыъ  подвиговъ  велпкихъ  не  творить. 

Когда,  мечтою  гордой  вдохновленный, 

Бступастъ  мужъ  въ  жестокую  борьбу 

И,  неудачами  глубоко  удрученный, 

Разочарованный,  клянетъ  судьбу, 

Жена  любовно  кроткими  рт.чами 

Ему  бальзаыъ  на  раны  сердца  льетъ. 
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Жизнь  мирная  дарить  такими  днями, 
Какихъ  жизнь  бурная  намъ  но  даетъ. 

Катилина.  Да,  ты  права,- — я  чувствую,  но  мит> 
Отъ  жизни,  полной  бурь,  не  оторваться. 
Тренога  вт.чная  въ  груди  моей 
И  умолкаетъ  лини»  въ  борьб']}  и  схватке. 

Аврел1я.  Любовь  твоей  Авре.чш  но  можетъ 
Наполнить  жизнь  твою;  твой  духъ  мятежный 
Ей  умиротворить  не  суждено,  — ■ 
Такт,  сердце  хоть  открой  ея  участью, 
Прислушайся  хоть  къ  слову  утътнепья. 
Пускай  не  въ  силахъ  я  унять  тревогу 
Иль  горды хъ  мыслей  разделить  полетъ; 
Зато  сумъчо  разделить  вев  скорби; 
Во  мн'Ь  и  силъ  н  мужества  довольно! 

Катилина.  Такъ  знай  же,  что  меня  такъ  угнетаетъ, 
Волнуетъ  эти  дни.  Давно  ужъ  тщетно 
Я  добиваюсь  консульства.  Ты  знаешь, 
Чтобъ  обезпечить  голоса  себъ, 
Я  расточилъ... 

Аврел1я.  Не  говори,  —  мпЬ  больно. 

Катилина.  II  ты  мой  образъ  дтшетвш  осуждаешь? 
Другого,  лучшаго  не  зналъ  я  средства. 
Но  расточилъ  свое  добро  я  даромъ, 
Насмътпки  только  и  позоръ  стяжалъ. 
Еще  сегодня  Цпцеронъ,  мой  недругъ, 
Въ  сенатъ  съ  грязью  емтлиивалъ  меня. 
Онъ  въ  р-Ьчи  воппощую  картину 
Моей  всей  жизни  далъ  и  содрогнуться 
Заставилъ  самого  меня.  И  уж:асъ 
Во  взорахъ  вевхъ  читалъ  я;  съ  отвращеньемъ 
Произносилось  имя  Катплины. 
Къ  потомству  перейдетъ  оно,  и  будстъ 
Съ  нимъ  связано  навъжи  представленье 
О  чсловтлгб  —  смъхи  всЬхъ  пороковъ, 
Въ  которомъ  сочеталось  буйство  нрава 
Съ  ннчтожествомъ  душевнымъ  и  враждою, 
Презр'Ьньсмъ  ко  всему,  чтб  благородно. 
И  никакому  подвигу  не  смыть 
Клейма,  иаложеннаго  клеветою! 
Вст>  буду1ъ>  в'Ьрить  слухамъ  и  молвъ\.. 

Аврел1я.  Но  я,  супру*гъ  мой,  слухамъ  тъ-мъ  не  вт>рю. 
Пусть  осу/кдаетъ  ц^лый  св'Ьтъ  тебя, 
Пусть  голову  твою  иозоромъ  кроетъ,  — ■ 
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Я  зпаю,  въ  глубин!;  души  таишь  ты 
Ростки,  способные  дать  цвътъ  и  плодъ. 
Но  здъсь  имъ  не  пробиться,  —  заглушать  ихъ 
Здъсь  плевелы.  Покинемъ  этогь  край, 
Отечество  пороковъ.  Что  тебя 
Привязываетъ  здЬсь?  Зачъмъ  намъ  долъ 
Зд^сь  оставаться? 

Катилина.  Какъ?  Своимъ  врагамъ 

Оставить  долженъ  безъ  борьбы  я  поле? 
Мнъ  отъ  велнкихъ  плановъ  отступиться? 
Въдь  утопаюнцй — хоть  на  спасенье 
Надежды  мало — изъ  послъднихъ  силъ 
За  остовъ,  уцълъвшш  отъ  крушенья, 
Цъи.тяется;  когда-жъ  и  остовъ  этотъ, 
А  съ  нимъ  оплотъ  послъ*днШ  всъхъ  надеждъ 
Размечутъ  и  поглотятъ  злыя  волны, 
Доски  последней  онъ  не  выпускаетъ 
Изъ  рукъ  своихъ  и  ко  дну  съ  ней  пдетъ! 

Аврел"|я.  Но  если  берегъ  вдругъ  мелькнетъ  зеленый, 
Гостепршмный  за  гребнями  волнъ,  — ■ 
Не  вступить  ли  съ  пучиною  соленой 
Онъ  вновь  въ  борьбу,  надежды  новой  нолнъ, 
Не  устремится-ль  къ  гавани,  сулящей 
Прпотъ  надежный,  отдыхъ  и  покой?.. 
Тамъ  тишина  царить  и  миръ,  цъляшдй 
Истерзанный  души;  за  волной 
Волна  катится  къ  берегу  безь  шума., 
Безъ  рокота;  тамъ  манить  отдохнуть 
Трава  зеленая,  тамъ  скорби  дума 
Разсъется,  вздохнетъ  свободней  грудь, 
II  вътеръ  благовонный  и  прохладный 
Съ  чела  прогонитъ  гЬнь  заботь,  скорбен, 
Навъсть  скоро  въ  душу  миръ  отрадпый, 
Забвен1е  минувшихъ  чериыхь  дней. 
Отъ  жизни  бурь  лишь  отзвукъ  отдаленный 
Въ  прпотъ  тотъ  тихШ  будетъ  долетать, 
0  миръ  души,  тобою  обрьтенный, 
Не  въ  силахъ  будетъ  онъ  поколебать. 
Лишь  укрьпитъ  онъ  этотъ  миръ  и  радость, 
Будя  о  мрачиочъ  прошломъ  память  въ  нйеъ. 
Оцьнпмг.  т1..мъ  полней  мы  мира  сладость, 
Бдагосдовимъ  покоя  каждый  чась! 

Катилина.  Ты  правду  говоришь,  и  въ  этогь  мигъ 
Последовать  я  могь  бы  за  тобою... 
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Бежать  отъ  шума  и  борьбы  житейской. 

Но  укажи  мн'Ь  уголокъ  такой, 

Где  мы  съ  тобою  зажили-бъ  въ  тиши? 
Аврел1я  (радостно).  Ты  могь  бы,  Катидина?.. О,  блаженство!.. 

Его  вместить  почти  не  въ  силахъ  грудь! 

О,  пусть  же  будстъ  такт»!  Ссгодня-жъ  ночью 

Отправимся... 
Катил  и  на.  Куда?  Ты  назови 

М  1><тсчко,  гдт>  прштъ  найти  могу  я 

И  полный  отдыхъ  для  души  усталой. 
Аврел1Я.  Иль  ты  забылъ  отцовъ  моихъ  наслЬдье, 

Тоть  уголокъ,  гдв  провела  я  дътство 

И  гд'Ь  мы,  въ  пору  иерваго  расцвета 

Любви  взаимной,  пережили  столько 

Счастлнвыхъ  лътнихъ  дней?  Трава  росла  ли 

Пышнъе  где,  чъмъ  тамъ?  А  въ  лътшй  зной 

ЛЬса — гдт>  большею  прохладою  дышали? 

Бълъетъ  доыикъ  въ  зелени  густой 

II  манить  насъ  подъ  кровъ  своп  безмятежный. 

Тамъ  мы  съ  тобой  узнаомъ  сельски  трудъ 

II  радости  простыя.  Лаской  нежной 

Теб1>  я  скрашу  скромный  тоть  прштъ, 

Разсъю  поцелуями  своими 

Твои  заботы  всъ  и  грусть  твою!  (Улыбаясь) 

Войдешь  ко  мнб  съ  цвътами  полевыми 

Приветствовать  владычицу  свою — 

Тебь  я  честь  воздамъ,  о,  мой  владыка, 

Тебъ  надъну  лавровый  вънокъ. 

Но  ты  бтГ.днъешь...  взоръ  блуждаетъ  дико... 

Мнт>  руку  жмешь!.. 
Катилина.  Въ  тотъ  тихш  уголокъ 

Тебя  не  увезу  ужъ  никогда  я... 

О,  горе  мнъ,  Аврелья,  о,  срамъ! 

Действительность  позорная  и  злая, 

Увы,  не  дастъ  расцвъеть  твоимъ  мечтамъ. 
Аврел1Я.  Меня  пугаешь  ты,  мой  Катилина! 

Но  это  шутка  лишь?  Скажи  —  вГ.дь  такъ? 
Катилина.  О,  если-бъ  это  шуткою  лишь  было! 

Но  слово  каждое  твое  пронзаетъ, 

Какъ  мести  заостренная  стрела, 

Измученную  грудь,  которой  въ  жизни 

Покоя  больше  не  знавать. 
Аврел1я.  О,  боги! 

Что  хочешь  ты  сказать? 
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Катилина.  Смотри  же  —  вотъ 

Родной  твой  домъ,  мечты  о  тихой  жизни! 

(Вынимаетъ  кошель  съ  золотомъ  и  бросаотъ  его  на  столъ). 
Аврел"|я.  Ты  продадъ?.. 
Катилина.  Я  сегодня  продалъ  нее. 

И  для  чего?  Для  подкупа... 
Аврел1я.  ][е  надо! 

Не  говори!  Не  будемъ  даже  думать 

Объ  этомъ  больше, — скорбь  лишь  будятъ  думы. 
Катилина.  Твое  терпенье  кроткое  пронзаетъ 

Болыгвй  мегб  душу,  чт>мъ  ее  пронзилъ  бы 

Крикъ  боли  громкш,  съ  устъ  твонхъ  елетъ'вшш. 

(Входить  старый  солдатъ  и  приближается  къ  Катилинт,). 
Солдатъ.  Прости,  мой  господинъ,  что  поздно  такъ 

И  безъ  доклада  я  къ  тебЬ  явился; 

Не  пгввайся... 
Катилина.  Чтб  надобно  тебъ? 

Солдатъ.  Съ  мольбой  смиренною  я  обратиться 

Хочу  къ  тебъ\  Ты  выслушаешь,  вЬрно. 

Я  бедный  человъжъ,  свои  вст>  силы 

Потративши!  на  службе  Риму.   НынЬ 

Сталъ  слабъ  я,  болтзе  служить  не  въ  силахъ, 

Оруж1е  мое  ржавйегь  праздно. 

Надеждой  старости  моей  былъ  сынъ,  - 

Трудами  рукъ  своихъ  меня  кормилъ  онъ. 

Увы!  Теперь  онъ  за  долги  въ  темнишь... 

И  вызволить  его  у  насъ  нътъ  средствъ.  (Преклоняя  волЪни) 

О,  помоги,  мой  господинъ!  Молю  я 

О  мплостын'Ь  скромной.  Я  хожу 

Изъ  дома  въ  домъ,  но  заперты  всЬ  двери. 

Не  знаю  больше  я,  къ  кому  прибегнуть. 
Катилина.  На  нихъ  похоже!  Й  въ  такой  нуждт. 

Зд"Бсь  не  одинъ,  а  сотни  сотенъ.  Такъ-то 

Вознаграждаетъ  Римъ  неблагодарный 

За  храбрость,  верность  старый  войска, 

Я  въ  енраведливомъ  гнъв'Ь  мстить  тиранамъ 

Хотвлъ  огнемъ,  мечомъ,  но  утишили 

Слова  любви  и  кротости  мой  гньвъ. 

Я  не  хочу  карать.  Уттинить  въ  гор'Ь, 

Помочь  страдальцу  —  тоже  д'Ьло  чести. 

Вотъ,  старый  воинъ  —  заплати  долги. 

(Протягипаеп.  ему  кошель  съ  золотомъ). 
Солдатъ  (истаетъ),  О,  добрый  господинъ!  Поварить  смЬю-ль... 
Катилина.  Да.  да,  старикъ.  Ступай,  освободи 
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Надежду  старости  споем!  скорее.  (Солдата  посп&пно  уходить). 
Не  правда  ли,  Аврелая,  такт,  лучше, 
Ч  1\п>  если-бъ  золото  пошло  на  подкуп-ъ?.. 
Прекрасно  раздавить  тирановъ  силу, 
По  д1;ло  милосердая  прекрасней. 
Аврел1Я  (бросаясь  въ  его  объят1я). 
Твоя  душа  богата,  благородна! 
Я  снова  Каталину  узнаю! 


Подземный  склепъ  съ  св'Ъже-замурованнымъ  огверст!емъ  наверху.  Тускло 
горитъ  СВЕТИЛЬНИКЕ». 
Фур1Я  въ  длинномъ  черномъ  одвянш  стоить,  словно  прислушиваясь. 

Фур|я.  Я  слышу  гулъ  глухой.  Гроза,  должно-быть, 
Грохочетъ  наверху  тамъ;  даже  здтзеь, 
Въ  могиле,  отдается.  А  могила 
Гама  безмолвна  и  тиха.  Ужели 
Здесь  ждетъ  меня  тяжелый  вечный  сонъ? 
Ужели  мнв  не  вырваться  на  волю, 
Къ  чему  всю  жизнь  свою  стремилась  я?  (Помолчавъ) 
Какая  необычная  судьба! 
Звездой  падучей  жизнь  вся  промелькнула. 
Мы  встретились.  Таинственная  сила, 
Созвучье  душъ  насъ  бросило  другъ  къ  другу. 
Была  я  для  него  богиней  мести, 
А  онъ  —  моею  жертвой;  но  постигло 
II  мстительницу  самоё  возмездье.  (Снова  помолчавъ) 
Тамъ  наверху  светло  теперь.  А  я, 
Быть-можетъ,  незаметно  удаляюсь 
Отъ  свЕта  навсегда?  О,  счастье,  если 
Мое  томлен1е  въ  могпльныхъ  нГ.драхъ 
Есть  въ  сущности  полетъ  на  крыльяхъ  вътра 
Въ  край  мрака,  къ  Стикса  берегамъ  широкимъ! 
Свинцовыя  тяжелыя  въ  немъ  воды, 
Харонова  ладья  скользить  безшумно. 
Я  скоро  буду  тамъ.  II  молча  сяду 
У  переправы,  вопрошая  каждый 
Безплотпый  духъ,  чуть  видимую  тень, 
Которые  изъ  царства  жизни  будут  ь 
Скользить  къ  р'Ьк'В,  текущей  въ  царство  смерти. 
Я  буду  спрашивать,  какъ  поживаетъ 
Тамъ  на  землъ  должникъ  мой  Катнлина, 
Какъ  держитъ  данную  мнт>  клятву  мести! 
Я  сЬрный  факелъ  буду  подносить 
Къ  ввалившимся  очамъ  всехъ  мертвецовъ,  — 
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Не  Катилину-лъ  вижу  предъ  собою! 

Когда  же  наконецъ  и  онъ  при деть, 

Мы  переправу  совершимъ  съ  нимъ  вмЬстЬ, 

Передъ  Плутономъ  объ  руку  нредстанемъ. 

И,  твныо  ставъ,  я  твнь  его  узнаю 

И  не  разстанусь  съ  ней;  гдв  Каталина, 

Тамъ  быть  всегда  и  Фур1я  должна! 

(Помолчавъ,  ослабъышшъ  голосом  1.1 

Становится  удушливве  воздухъ 

И  гуще  мракъ...  Мнв  тяжело  дышать. 

Я  приближаюсь  къ  тЬмъ  болотамъ  чернымъ, 

Откуда  вытекаетъ  сонный  Стиксъ... 

(Прислушивается  къ  глухому  шуму! 

Какой-то  шумъ?  Удары  веселъ  будто?.. 

Иль  это  перевозчикъ  мертвыхъ  самъ 

Спвшитъ  ко  мнв?  Нвтъ,  здш-ъ  хочу  я  ждать! 
(Камни,  замуровывавшие  отверапе,  раздвигаются,  и  въ  отверсйе  пока- 
ывается  Курп1.  Онъ  киваетъ  Фур1и). 
Фур1Я.  Привътъ  тебв,  Харонъ!  Уже  явился 

Меня  къ  Плутону  въ  гости  отвезти? 

Но  нвтъ!  Я  здвсь  хочу  остаться  ждать! 
Курш  (шопотомъ).  Молчи!  Молчи!  Спасти  тебя  пришелъ  я! 


ДЪЙСТВ1Ь  ВТОРОЕ. 

Зата  въ  дом'Ь  Каталины;  въ  глубин*  открытая   колоннада.    Зала   ос;;1;- 

щена  лампой. 
Каталина,  Лентулъ  и  Цетегъ. 

Катил  и  на  (ходить  взадъ  и  вперодъ  по  зал-в). 

НЬтъ,  нвтъ!  Не  понимаете  вы  сами, 

Чего  вы  требуете  отъ  меня. 

Предательски  гражданскую  воину, 

Междоусобицу  поднять  здЬсь?  Кровью 

Своихъ  согражданъ  руки  обагрить? 

Нвтъ,  никогда!  Ужъ  лучше  оставаться 

Мнв  жертвой  клеветы  и  осужденья. 
Лентулъ.  Такъ  ты  не  хочешь? 
Катилина.  Не  хочу. 

Цетегъ.  Не  хочешь? 

Иль  не  за  что  и  не  къ  кому  тсб'Ь 

Кип'Ьть  враждою  и  жежаньемъ  мести? 
Катилина.   Пусть  мстить,  кто  хочетъ,  я  не  буду.  Вирочемъ, 

Презрите  нвмое —  та  лес  месть. 

Оно  мог  1( )  местью  пусть  и  будеть. 
Цетегъ.  Къ  тебв  не  во-время  пришли  мы,  видно. 
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Но  завтра  утромъ  ты,  надъюсь,  будешь 

Судить  совсъмъ  иначе. 
Катилина.  Почему? 

Цетегъ.  Да  слухи  странные  по  Риму  ходить... 

Какъ  разъ  сегодня  къ  смерти  присудили 

Одну  весталку... 
Катилина   (пораженный).    Что  ты  говоришь!.. 
Лентулъ.  Да,  да;  и  шопотомъ  передастся 

Изъ  устъ  въ  уста... 
Катилина.  Ну,  чтб  же,  что  же? 

Цетегъ.  Будто 

Замъчнанъ  въ  этомъ  темномъ  д'влъ  ты. 
Катилина.  Н  върятъ  атому? 
Лентулъ.  Гы...  слухъ  таковъ. 

Для  насъ,  друзей  твоихъ,  конечно,  въ  этомъ 

Нътъ  ничего  такого...  Но  народъ  — 

Ты  знаешь,  Катилина  —  судить  строже. 
Катилина  (задумчиво).  И  умерла  она? 
Цетегъ.  Сомнънья  нътъ. 

II  часъ  пробыть  въ  той  каменной  могилъ 

Достаточно... 
Лентулъ.  Да,  да!  Но  насъ  не  то 

Заставило  заговорить  о  ней. 

Ты  о  себв  подумай,  Катилина! 

Ты  добивался  консульства  и  строилъ 

Свое  благополучие  на  этой 

Надеждъ  хрупкой.  Ей  конецъ  теперь. 
Катилина  (шшрежнему  погруженный  въ  задумчивость). 

«Ты  самъ  проклятье  на  себя  обрушилъ, 

Призвалъ  на  голову  свою  возмездье». 
Цетегъ.  Стряхнн  съ  себя  так1я  мысли!  Полно! 

Веди  себя,  какъ  подобаетъ  мужу; 

Еще  твоею  можетъ  быть  побъда; 

Рътппсь...  друзей  довольно  у  тебя... 

По  зову  первому  пойдутъ  съ  тобою... 

Ну  что-жъ,  —  решайся! 
Катилина.  Нътъ,  сказалъ  я,  нътъ! 

И  что  на  заговоръ  толкаетъ  васъ? 

Скажите  правду?  Пылкое  стремленье 

Къ  свободе  п  любовь  къ  ней  васъ  влекутъ? 

Велшпе  былое  Рима,  славу 

Его  былую  воскресить  хотите? 

И  радн  этого  готовы  пламя 

Братоубийственной  войны  зажечь? 

18* 
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Лентулъ.  О,  нътъ;  но  мысль  о  собствен номъ  велнчьи  — 

Достаточное  побуждепье. 
Цетегъ.  Да... 

Но  я  не  такъ  честолюбивъ  и  больше 

Щню  возможность  средства  прюбр'Ьсть, 

Чтобъ  наслаждаться  жизнью  беззаботно. 
Натилина.  Я  такъ  и  думалъ.  Вамп  управляютъ 

Своекорыстный  соображенья 

II  побужденья  мелочныя.  Нътъ. — • 

Мои  задачи  были  шире.  Правда, 

Я  подкупомъ  пытался  обезпечить 

Себъ  избранье  въ  консулы,  но  щель 

Прес.тЬдовалъ  при  этомъ  я  достойнМ, 

Ч'Ьмъ  можно  полагать,  по  средствамъ  судя. 

Свобода  гражданъ,  благо  государства  — 

Ботъ  что  моихъ  стремленш  цълыо  было. 

Меня  не  поняли;  все  говорило 

Не  въ  пользу,  а  во  вредъ  мнъ,  —  такъ  хотела 

Моя  судьба.  Ея  не  избежать. 
Цетегъ.  Пусть  такъ,  но  мысль  одна  —  друзей  спасти 

Отъ  разорешя  и  униженья?.. 

Доидемъ  мы  скоро  ведь  до  нищеты 

Благодаря  веселой  нашей  жизни. 
Натилина.  Остановитесь  зб-время  —  совътъ  мой; 

Ръшнлся  твердо  самъ  я  это  сдвлать. 
Лентулъ.  Ты,  Катил ина,  хочешь  изменить 

Свой  образъ  жизни?  Ха-ха-ха!  Ты  шутишь. 
Натилина.  Клянусь  богами  —  твердо  я  рътнился! 
Цетегъ.  Такъ  нечего  и  время  съ  нимъ  терять. 

Идемъ  и  сообщимъ  всъмъ  нашпмъ,  Лентулъ, 

Какой  отвътъ  онъ  далъ  намъ.  Ихъ  найдемъ 

У  Бнбула  за  дружеской  пирушкой. 
Натилина.  У  Бнбула!  Немало  провели 

Ночей  веселыхъ  тамъ,  друзья,  мы  съ  вамп. 

Теперь  консцъ  разг5?льной  этой  жизни; 

Я  до  зари  еще  покину  городъ. 
Лентулъ.  Какъ?  Чтб  ты  говоришь? 
Цетегъ.  Ты  уъзжаешь? 

Натилина.  Сегодня  въ  ночь  съ  супругой.  Навсегда 

Мы  покидаемъ  Гпмъ  и  поселимся 

Въ  долинахъ  Гал.пи;  прокормить  насъ 

Моей  рукой  возделанное  пол»». 
Цетегъ.  Ты  хочешь  Рпмъ  покинуть,  Катилина? 
Натилина.  Хочу  и  должепъ.  Давитъ  гнетъ  позора 
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Меня  здесь.  Мужество  во  мне  найдется, 

Чтобъ  встретить  бедность  и  нести  ее; 

Но  ненависть  къ  себт»  читать,  презрънье 

Во  взорв  каждаго  изъ  рнм.тянъ  —  н'Бтъ! 

То  свыше  силъ  моихъ.  Зажить  безвестной 

II  тихо!!  жизнью  въ   Гал.пи  хочу  я, 

Забыть  о  томъ,  кемъ  я  когда-то  былъ, 

II,  заглушивъ  стремленье  къ  славнымъ  целямъ, 

Какъ  смутный  сонъ  лишь  вспоминать  былое. 
Лентулъ.  Ну,  добрый  путь!  Будь  счастлнвъ  въ  новой  жизни! 
Цетегъ.  Съ  пр1язныо  вспоминай  о  насъ,  какъ  будемъ 

И  мы  тебя  воспоминать.  Теперь  же 

Пойдемъ  и  сообщимъ  друзьямъ  о  новомъ 

II  неожпданномъ  твоемъ  рьчненьи. 
Катилина.  Пмь  всЛшъ  нрив'Вть  мой  дружеский,  прощальный! 

(Лентулъ  и  Цетегъ  уходятъ). 

(Аврел1Я   входитъ   изъ  боковой  двери,  но  боязливо  останавливается 
при  видъ*  уходящихъ;  по  удаленш  ихъ  она  подходитъ  къ  Катилинт>). 

Аврел"|Я(съ  мягкимъ  упрекомъ).  Опять  разгульные  друзья  дорогу 

Нашли  въ  твой  домъ?  О,  Катилина! 
Катилина.  ВЕрь, 

Въ  пос.тЬднш  разъ.  Я  распростился  съ  ними. 

Все  связи  порваны  межъ  мной  и  Римомь 

Отныне  навсегда. 
Аврел1я.  Я  уложила 

Пожитки  наши.  Набралось  немного. 

Но  хватить  съ  твхъ,  чьи  требованья  скромны. 
Катилина  (задумчиво).  Достаточно  для  твхъ,  кто  все*утратилъ. 

Какъ  я. 
Аврел'т.     Забудь  о  томъ,  чего  не  въ  силахъ 

Мы  изменить;  забудь... 
Катилина.  О,  счастлнвъ  тотъ, 

Кто  можетъ  позабыть,  —  кто  вырвать  въ  силахъ 

И  память  изъ  души  своей,  и  все 

Надежды,  и  стремлешй  лучшихъ  цели! 

Чтобъ  этого  достигнуть,  нужно  время; 

Но  попытаюсь... 
Аврел1Я.  Я  помочь  готова; 

И  ты  забвенье  вкусишь,  исцелишься. 

Но  прочь  отсюда  —  чвмъ  скорвй,  гвмъ  лучше. 

Зд'Ьсь  жизнь  тебя  зоветъ  и  искушаетъ... 

Не  правда-ль,  —  вдень  мы  сегодня  въ  ночь? 
Катилина.  Да,  да,  моя  Авре.пя.  Сегодня. 
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Аврел1я.  Я  собрала  оставшаяся  деньги,  — 

Намъ  хватить  на  дорогу. 
Катилина,  Хорошо. 

А  тамъ  —  свой  мечъ  на  заступъ  променяю. 

Увы!  На  что  теперь  мнт>  добрый  мечъ! 
Аврел1я.  Очнстимъ  землю  отъ  камней,  вскопаемъ,  — 

Я  буду  помогать  тебт>  во  всемъ,  — 

И  окружпмъ  нашъ  домикъ  цвътникомъ; 

Распустятся  въ  немъ  розы,  незабудки, 

Намъ  предвещая,  что  наступить  скоро 

То  время  для  тебя,  когда  ты  сможешь 

Воспоминаше  любое  встретить 

Привътств1емъ,  какъ  друга  юныхъ  лътъ. 
Катилина.  Боюсь,  любимая,  что  это  время 

Еще  скрывается  въ  дали  туманной. 

(М1;няя  тонъ  на  болЪе  спокойный) 

Ступай  теперь,  супруга  дорогая, 

И  отдохни.  Когда  наступнтъ  полночь, 

Мы  въ  путь  съ  тобой  отправимся.  Весь  городъ 

Сномъ  глубочайшимъ  будетъ  спать  тогда, 

Никто  не  просл-Бдитъ  дороги  нашей, 

А  первая  заря  застанетъ  насъ 

Ужъ  далеко  отсюда.  Въ  чангв  лавровъ 

Мы  отдохнемъ  на  травяномъ  коврт>. 
Аврел1я.  Насъ  новая  и  лучшая  ждетъ  жизнь, 

Чт>мъ  та,  которую  мы  локидаемъ!.. 

Такъ  я  пойду;  часъ  отдыха  прибавить 

Мнт>  бодрости  п  сплъ...  Спокойной  ночи! 

(Обнимаетъ  его  и  уходить). 
Катилина  (смотритъ  ей  вслЪдъ). 

Ушла.  Мне  легче  стало.  Можно  сбросить 

Притворства  гнетъ,  видъ  бодрости  наружной, 

Которой  нЬтъ  въ  дупгв.  Мой  добрый  генШ  — 

Моя  Аврелш!  Узнай  она 

Мои  сомненья  —  ей  станетъ  больно, 

И  долженъ  я  скрывать  ихъ  отъ  пса. 

Но  этотъ  часъ  ночной  я  созерцанью 

Своей  погибшей  жизни  посвящу... 

Мн1;  св'Ьтъ  сосредоточиться  мъшаетъ... 

Я  лампу  погашу...  пускай  здт>сь  будетъ 

Темно...  темно,  какъ  и  въ  дунгв  моей. 

(Гаситъ  лампу:  луна  просвЪчнваетъ  изъ-за  колоннъ). 

А,  все  еще  евт/гло!  Но  все  равно; 

Подходить  къ  туокдымъ  сумераамъ,  въ  которыхъ 
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Прошла  вся  жизнь  моя.  луны  св'Ьтъ  бледный... 

Г.м...   Катилнна,  значить,  утотъ  день  — 

Послфдтй  день  хной:  завтра  ужъ  не  будешь 

Ты  прежнимъ  Каталиной  —  тъмъ,  ч&мъ  былъ. 

Бъ  далекой  дикой  Галлш,  подобно 

Ингв  въ  глуши  лъхной,  струиться  тихо 

II  незалевтно  будетъ  жизнь  моя... 

Очнулся  я  теперь  отъ  бсбхъ  мечташй 

О  власти,  слав'Ь,  подвигахъ  великнхъ; 

Мечты  тт>  испарились,  какъ  роса; 

На  днЬ  души  моей  опЬ  таились, 

О  них'ь  никто  и  не  подозревал!.... 

Не  страшно  было  бы  мит>  погрузиться 

Въ  покой  тотъ  сонный,  въ  это  прозябанье 

Вдали  отъ  шума  жизни,  еелп-бъ  только 

Хотя  на  мигъ  сверкнуть  я  могъ,  подобно 

Зв'Ьздв  въ  ея  паденья  съ  небосвода! 

О,  хоть  одинъ  бы  подвигъ  совершить, 

Чтобъ  обеземертнть  имя  Еатилины  — 

II  съ  радостью  бы  въ  самый  часъ  победы 

Я  бросилъ  все,  изъ  Рима  удалился, 

Иль  радостно  пронзилъ  по  доброй  волъ 

Себя  кинжаломъ,  умеръ  бы  спокойно,  — 

Что  смерть  тому,  кто  ужъ  успълъ  пожить! 

Но  умереть,  не  живъ  —  ужасный  жребШ, 

II  мнЬ  онъ  выпалъ?  Долженъ  я  погибнуть? 

(Воздввъ  руки  къ  небу) 

О,  боги  гн'Ьвные,  подайте  знакъ, 

Что  это  вы  судили  мив  безс.твдно 

Пройти  чрезъ  жизнь,  во  мракъ  забвенья  кануть! 
Фур|я  (нзъ-за  колоннъ).  Н'Втъ,  Каталина,  н*Ьтъ! 
Катил  и  на  (отшатываясь).  Кто  говорить? 

Чей  го.тосъ  мнт>  вътцаетъ?  Голосъ  духа 

Изъ  царства  тьмы,  обители  тъней... 
Фур1Я  (выходи  на  лунный  свить).  Я  тьнь  твоя. 
Катилина  (въ  ужас*).  Весталки  привиденье!.. 

Фур1я.  Меня  боишься?  Какъ  же  палъ  ты  низко! 
Катил  и  на.  Скажи,  ты  встала  изъ  своей  могилы, 

Чтобъ  мн'Ь  отмстить,  преследовать  меня? 
Фур|я.  Преследовать?  Я  ттшь  твоя;  должна  я 

Сопровождать  тебя  вездт,  и  всюду.  (Приближается). 
Катилина.  Она  жива!  О,  боги!  Предо  мною 

Не  тЬнь  ея,  —  она  сама,  сама! 
Фур|я.  ТЬнь  или  ньть  —  я  спутница  твоя. 
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Катилина.  II  мстительница,  полная  вражды! 
Фур1Я.  О,  н'Ьтъ!  Вражда  въ  могиле  угасаетъ, 

Какъ  н  любовь,  какъ  всЬ  влеченья,  страсти, 

Живунця  въ  земной  груди.  Одно 

Незыблемо  какъ  въ  жизни,  такъ  и  въ  смерти. 
Натилина.  Что?  Что?  Скажи  скорМ! 
Фур|я.  Твоя  судьба. 

Катилина.  Моя  судьба  однимъ  богамъ  премудрымъ 

Открыта,  а  не  смертнымъ. 
Фур|я.  Мяв  открыта. 

Л  тБнь  твоя:  таинственный  нити 

Связуютъ  насъ. 
Натилина.  То  ненависти  нити. 

Фур1я.  О,  н'Ьтъ!  Встастъ  ли  духъ  изъ  яЬдръ  могпльныхъ, 

Пылая  ненавистью,  жаждой  мести? 

Въ  струяхъ  ръжи  подземной  погасила 

Я  всякое  земное  пламя  страсти, 

Когда-то  бушевавшей  здъсь  въ  груди. 

Не  та  я  больше  Фур1я,  къ  которой 

Когда-то  ты  пылалъ  любовью. 
Катилина.  Правда, 

Ты  ненависти  больше  не  питаешь 

Ко  мнъ? 
Фур1я.         Нътъ,  н'Ьтъ!  Сойдя  въ  могилу,  стоя 

На  рубеже  межъ  житью  и  межъ  смертью, 

Шагнуть  готовая  ежеминутно 

Въ  подземный  М1ръ  — ■  охвачена  была  я 

Какимъ-то  трепетомъ  необъяснимым^.. 

И  съ  этим'ь  потрясеньемъ  ирсвращенье 

Чудесное  со  мной  произошло: 

Отхлынула  вражда  и  жажда  мести, 

И  вс/Ь  воспоминанья  и  влеченья 

Земныя  вдругъ  исчезли,  и  одно 

Лишь  имя  Катилпны  уц'Ьл'Ьло, 

Какъ  выжженное  пламенемъ  въ  дупгЬ. 
Катилина.  Непостшкимо!  Но  кЪмъ  хочешь  будь  ты  — ■ 

Земнымъ  ли  существомъ  иль  бледной  гЬныо  — 

Полны  чарующей  и  страшной  силы 

'Гнои  слова  и  черные  глаза. 
Фур|я.  Силепъ  ты  духомъ,  какъ  и  я,  и  хочешь 

Смиренно,  робко  отъ  аадеждъ  отречься, 

Отъ  всякой  мысли  о  побт>дт>,  пласта? 

Трусливо  сипну  повернуть  аргпъ, 
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Гд'Ь  смутныя  стремлешя  твои 

Могли  бы  въ  полном-!»  блеешь  развернуться? 
Катилина.  Я  долженъ.  Безпощадная  судьба 

Судила  такъ. 
Фургя.  Твоя  судьба?  Зачвмъ  же 

Даны  теб'Ь  геройскЩ  духъ  п  силы, 

Какъ  не  загЬмъ,  чтобы  бороться  съ  гЬмъ, 

Что  называешь  ты  судьбой! 
Катилина.  Да  разв'Ь 

Я  не  боролся?  Или  не  была 

Борьбой  сплошной  вся  жизнь  моя?  И  чтб  же, 

Что  я  стяжалъ  въ  борьбтз?  Позоръ,  презренье! 
Фур1я.  О,  какъ  ты  низко  паль!  Намътилъ  ц1зль 

Высокую  себв  ты  дерзновенно, 

Хотъмъ  бы  ц'Ьлп  той  достигнуть,  но  — 

Преиятств1я  тебя  пугаютъ?  Страшно? 
Катилина.  Не  страхъ  причиной:  цт>ль  недостижима; 

Лишь  юношескою  мечтой  все  было. 
Фур!Я.  Теперь  себя  обманываешь  самъ. 

Тебя  все  та  же  цт>ль  влечетъ,  что  прежде; 

Въ  теб'Ь  велики!  духъ,  владыки  римлянъ 

Достойный;  много  у  тебя  друзей, — 

Зачъмъ  же  ты  колеблешься  и  медлишь? 
Катилина  (въ  задумчивости). 

Иль  долженъ  я?..  Свонхъ  согражданъ  кровью?.. 
Фур1я.  Ты  —  мужъ,  и  мужествомъ  ты  уступаешь 

Намъ,  женщинамъ?  Ты  римлянку  ту  помнишь, 

Чрезъ  трупъ  отца  стремившуюся  къ  трону? 

II  я  на  Туллш  душой  похожа. 

А  ты?  Ты  долженъ  презирать  себя! 
Катилина.  Я  долженъ  презирать  себя?  За  то  ли, 

Что  дшае  порывы  честолюбья 

Не  властны  больше  надъ  душой  моей? 
Фур1я.  Теперь  стоишь  ты  на  распутье  жизни. 

Пойдешь  туда  —  тамъ  ждетъ  тебя  пустое, 

Бещъмьное  существованье,  спячка... 

Не  смерть,  не  сонъ,  а  вялая  дремота; 

Пойдешь  сюда  —  тебя  ждетъ  царскш  тронь! 

Такъ  выбирай  же,  Катилина! 
Катилина.  .Манишь 

И  искушаешь  ты  меня  —  на  гибель. 
Фур'т.  Въ  твоихъ  рукахъ  —  и  честь  и  благо  Рима; 

И  блескъ  и  власть  —  во  мглЬ  твоей  судьбы! 

А  грудь  твоя  сомнвшемъ  томима, 
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Колеблешься,  бежишь  ты  отъ  борьбы? 
Тебя  влечетъ  въ  твои  лъса,  гд$  скоро 
Всв  мысли  гордыя  въ  '1661)  замрутъ, 
Гдт>  для  надеждъ  нътъ  пищи,  нътъ  лростора,  — 
Могилой  будетъ  новый  твой  прнотъ! 
Ужели  жажда  славы,  Катилина, 
Соваъмъ  исчезла  изъ  твоей  души? 
Ты  родился  съ  душою  властелина,  — 
Тебъ-ль  безславно  угасать  въ  глуши! 
Б'Ьтн!  Но  знай,  утратишь  навсегда  ты, 
Что  могъ  бы  подвигомъ  завоевать, 
И  слишкомъ  скоро  горечь  той  утраты 
Познаешь  самъ! 

Катилина.  Что  хочешь  ты  сказать? 

Фур1Я.  Себя  ты  обезславилъ;  поколенья 
Гряду  тдя  всб  будутъ  говорить 
О  Катилинъ  съ  дрожью  отвращенья. 
Но  съ  памятью  твоею  примирить 
И  озарить  ее  безсмертной  славой 
Велшай  подвигъ  можетъ.  Если  ты 
Порядокъ  опрокинешь  здъсь  неправый 
II  возвестишь  народу  съ  высоты, 
Что  никогда  отнынъ  рабства  тучей 
Не  омрачится  римскш  небосклонъ,  — 
Когда  воздвигнешь  ты  рукой  могучей 
Себъ  среди  свободныхъ  царскШ  тронъ... 

Катилина.  Довольно!  Ты  затронула  гЬ  струны, 
Что  въ  глубинъ  души  моей  дрожали; 
Въ  твонхъ  ръчахъ  звучало  эхо  словъ, 
Что  сердце  мнъ  и  день  и  ночь  шептало. 

Фур|я.  Я  Катилину  снова  узнаю! 

Катилина.  Я  не  уЬду.  Вновь  ты  пробудила 
Во  мнб  всю  смълость  юности,  стремленье 
Къ  высокимъ  ц1>лямъ  зрБлаго  бойца. 
Да,  да!  Я  стану  свъточемъ  спасенья 
Для  Рима,  погруженнаго  во  тьму, 
Звбздой  блуждающей  сверкну  надт.  Гнмомъ 
И,  въ  трепетъ  всвхъ  иовергнувъ.  разбужу! 
Вы,  гордыя  ничтожества,  узнайте, 
Что  я  не  сломленъ  вами;  лишь  на  часъ, 
Борьбою  утомленный,  ослаб'Ьлъ  я. 

Фур|я.  Должны  исполнить  мы  судьбы  велънье, 
Ръшен1е  могучнхъ  гемныхъ  силъ. 
ВелБн1емъ  судьбы  во  мнв  погасла 
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Вражда  и  ненависть.  Подай  миг.  руку 

1',1,  внакъ  ввчнато  союза...  Что  лес  —  медлишь? 

Колеблешься?  Не  хочешь? 
Катилина.  Не  хочу?.. 

Г.  I,  глаза  твои  гляжу...  Они  сверкаютъ 

и  мечутъ  иолн1и  во  иракв  ночи... 

Ты  улыбнулась...   Предъ  собой  какъ  будто 

Я  нижу  Немезиду... 
Фур1я.  *Чт0бъ  упндГлъ 

Ее  —ты  въ  душу  загляни  себя. 

Иль  позабыдъ  слою  ты  клятву? 
Катилина.  Помпю. 

Но  все-жъ  въ  тебв  я  мстительницу  вижу. 
Фур|я.  Я  отражеюе  твоей  души. 
Катилина  (раздумывая).  Я  смутно  чувствую,  не  понимая; 

Мелькаютъ  предо  мной  въ  туманв  словно 

Загадочный  твни  и  видвнья, 

II  не  могу  я  разобраться  въ  ннхъ  — 

Темно  здЬсь  слишкомъ. 
Фур1я.  II  должно  быть  такъ. 

Тьма  наше  царство;  ей  дГ.янья  наши 

Принадлежать.  Давай  же  руку  мнъ 

Въ  знакъ  вЬчнаго  союза! 
Катилина  (возбужденно).         Немезида 

Моя  прекрасная...  и  ттшь  моя... 

Души  моей  мятежной  отраженье  — 

ТебЬ  даю  я  руку  въ  знакъ  союза, 

Въ  знакъ  темнаго  и  вьчнаго  союза! 

(Съ  горячностью  схватывает*  ее  за  руку;  она  смотритъ  на  него  съ  за- 
стывшей улыбкой). 

Фур|я.  Теперь  мы  связаны  съ  тобой  навътш! 
Катилина.  Ахъ!  Отъ  пожатья  твоего  по  жиламъ 

Какъ  будто  пробвжалъ  огонь.  Не  кровь 

Теперь  струится  въ  нихъ,  а  словно  пламя; 

Стеснило  грудь  мяв...  и  въ  глазахъ  темнветъ. 

Пусть  Римъ  охватитъ  огненное  море! 

(Обнажаетъ  мечъ  и  взмахнваетъ  имъ). 

.Мой  мечъ!  Мой  мечъ!  Ты  видишь,  какъ  онъ  блещетъ! 

А  скоро  весь  зальется  алой  кровью! 

О,  что  со  мной?  Горитъ  чело,  и  роемъ 

ВидЬнья  передъ  взорами  летятъ... 

Да,  месть,  побвда,  жизнь  —  для  воплощенья 

Великихъ  грезъ  о  власти  и  о  славЬ! 

Мой  кличъ  иоб'Ьдный:  смерть  и  пламя  ада! 
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На  КапитолШ!  Вотъ  когда  лишь  сталъ  я 
Сампмъ  собою  —  прежнимъ  Каталиной! 
(Выб'Ьгаетъ.  Фур1я  за  нимъ). 


Внутренность  слабо  освещенной  таверны. 

Входятъ  СтатилЫ,  Габин1Й,   КепарШ  и  друпе  молодые- 

римляне. 

Стати лш.  Вотъ  здъхь,  друзья,  мы  ночь  и  скоротаемъ; 

Здъхь  будемъ  въ  безопасности;  никто 

Насъ  не  услышнтъ. 
Габишй.  Да.  Повеселимся! 

Кто  знаетъ,  долго  ли  осталось  намъ..? 

Давайте  пить! 
Кепарш.  Штъ,  подождемъ,  —  кактт 

Цетегъ  и  Лентулъ  въстп  принесутъ. 
Габишй.  Э,  что  намъ  ждать!  Катя  бы  тамъ  вЬсти 

Они  ни  принесли,  —  вино  несутъ, 

И  надобно  испробовать  его. 

Затянемъ  же  дружите- нашу  тгвсню! 

(Слуги  приносятъ  амфоры  съ  виномъ  и  кубки). 
ВсЪ  (хоромъ). 

Мы  величаемъ 

Бога  вина 
И  осушаемъ 

Кубки  до  дна! 
Сокъ  ароматный 

Гръетъ  сердца, 
Сокъ  благодатный 

Вакха-отца! 

Вакхъ  свътлымъ  взоромъ 

Шлетъ  намъ  прив'Ьтъ, 
Радостнымъ  хоромъ 

Грянеыъ  въ  отв'ьтъ: 
Счастье  и  радость 

Въ  добромъ  вин  Г., 
Высшая  сладость 

Въ  кубк'Ь  на  днт>! 

Дивный  напитокъ, 

Красный,  какъ  кровь! 

Силы  избытокъ, 
См'Ьлость,  любовь, 

Радости  страсти, 
Сладость  мечты  — 
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Вес  въ  твоей  власти, 
Все  даришь  ты! 

Мы  величаемъ 

Бога  вина 
И  осушасмъ 

К у и к и  до  дна! 
Сокъ  ароматный 

Гр'Ьетъ  сердца, 
Сокъ  благодатный 

Вакха-отца! 

(Входятъ  Лентулъ  и  Цетегъ). 

Лентулъ.  Умолкните.  Не  до  веселья  намъ. 

Статилш.  Въ  чемъ  д'Ьло,  другъ?  Не  съ  вами  Катилина? 

Габишй.  Не  согласился  онъ? 

Кепарш.  Отвътплъ  что? 

Да  говорите  же! 
Цетегъ.  СовсЬмъ  иное, 

Ч'Ьмъ  ожидали  отъ  него  мы. 
Габишй.  Ну? 

Лентулъ.  Онъ  отклонилъ  вст>  наши  предложенья, 

А  нашихъ  доводовъ  не  сталъ  и  слушать. 
Статилш.  Да  правда  ли? 
Кепарш.  Но  почему  же  такъ? 

Лентулъ.  Не  захот-Ьдъ  —  и  все.  Намъ  измьняетъ; 

Бтгжитъ  отъ  насъ  и  —  покидаетъ  городъ. 
Статилш.  Онъ  покидаетъ  Римъ? 
Цетегъ.  Сегодня  въ  ночь. 

Но  осулцать  его  нельзя  за  это; 

Причины  основательныя  онъ 

Привелъ  намъ... 
Лентулъ.  Трусъ  онъ,  вотъ  и  вся  причина! 

Намъ  въ  часъ  бт>ды  постыдно  измЬняетъ. 
Габинш.  Такъ  вотъ  она,  вотъ  дружба  Каталины! 
Кепарш.  Нътъ,  Катилина  не  быть  никогда 

Ни  вт.роломнымъ   ни   трусливымъ. 
Лентулъ.  Все  же 

Онъ  у'взжаетъ. 
Статил1й.  И  съ  собой  уносить 

Надежды  наши.  Гд-Ь  намъ  взять  вождя? 
Кепарш.  Придется  памъ  оставить  наши  планы. 
Лентулъ.  Нътъ,  рано;  мнт>ше  мое  о  дб.тб 

Послушайте!  На  что  ръ'шнлись  мы? 

Добыть  себь1  рукой  вооруженной, 
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Чего  лишилъ  насъ  рокъ  несправедливый. 

Насъ  угнетаютъ,  —  мы  хотимъ  господства; 

Нужду  мы  терппмъ,  —  паша  цьль  богатство! 
Мнопе  голоса.  Да,  да,  хотимъ  мы  власти  и  богатства! 
Лентулъ.  Вождемъ  своимъ  намътили  мы  друга, 

Въ  которомъ  видЬлп  оплотъ  свой  твердый; 

Но  обманулъ  довт>р1е  онъ  наше 

И  отъ  опасности  бъжитъ.  Друзья! 

Не  падать  духомъ!  Мы  ему  покажемъ. 

Что  можемъ  обойтись  и  безъ  него. 

Кого  намъ  нужно?  Мужа  твердой  воли 

II  храбрости,  что  сталъ  бы  во  главв... 
Некоторые.  Такъ  назови  такого  намъ. 
Лентулъ.  А  если 

Я  назову...  онъ  выступитъ  предъ  вами, 

Его  своимъ  вождемъ  вы  изберете? 
Некоторые.  Да,  да! 
Друпе.  Мы  изберемъ! 

Статилш.  Ну,  кто  же  онъ? 

Лентулъ.  А  если  бы  —  я  самъ? 
Габишй.  Ты  самъ? 

Кепарш.  Ты,  Лентулъ?.. 

Мнопе  (колеблясь).  Ты  хочешь  насъ  вести? 
Лентулъ.  Хочу! 

Цетегъ.  Ты  въ  силахъ? 

Безумная  отвага  тутъ  нужна 

И  сила  Каталины. 
Лентулъ.  Недостатка 

Штъ  у  меня  ни  въ  си.тв  ни  въ  отвагЬ. 

Скоръй  лишь  къ  двлу.  Или  отступить 

Хотите  вы  и  упустить  минуту? 

Теперь  —  иль  никогда!  Все  обтлцаетъ 

Исходъ  счастливый... 
Статилш.  Хорошо!  Готовы 

Мы  за  тобой  идти! 
Мнопе.  Идемъ  съ  тобой! 

Габишй.  Да...  если  насъ  оставить  Каталина, 

То  ближе  всъхъ  тебт>  стать  во  главъ. 
Лентулъ.  Такъ  слушайте  —  мой  плапъ  таковъ.  Сначала... 

(Катплина  быстро  входить). 
Катил  и  на.  Вотъ  я,  друзья! 
Всъ.  Ты?..  Катплина!. 

Лентулъ  (въ  сторону).  Онъ!.. 

Проклятье! 
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Катилина.       Говорите  же,  чего  вы 

Хотите  отъ  мен;!.-'  Хотя  я  8наго 

II  самъ,  въ  чемъ  двло,  и  готовъ  вести  васъ. 

Хоти  IV  следовать  за  мной? 
Всъ  (кром*  Лентула).  Да,  да! 

Мы  за  тобой  пондсмъ! 
Статилш.  Пасъ  обманули! 

Габишй.  Тебя  оклеветали! 
Кепарш.  Намъ  сказали, 

Что  будто  хочешь  ты  покинуть  Римъ 

II  бросить  наше  дъло. 
Катилина.  Такъ  хогЬлъ  я. 

Теперь  же  —  для  великой  цъли 

II  жить  хочу! 
Цетегъ.  А  эта  цЬль  —  какая? 

Катилина.  Моя  цель  выше,  чЬмъ  ты  полагаешь,  — 

Пожалуй,  даже  выше,  чъмъ  кто-либо 

Угадываетъ  здесь.  Друзья,  внимайте! 

Хочу  я  къ  д'Ьлу  нашему  привлечь 

ВсЬхъ  гражданъ,  всъхъ  съ  душой  свободной,  смелой. 

Кто  ставитъ  честь  и  благо  Рима  выше 

Всего  на  свете.  Древне-римскш  духъ 

Въ*дь  не  совевмъ  еще  угасъ.  Мь   искры 

Его  послъдшя  раздуемъ  въ  пламя 

Столь  яркое,  какъ  прежде  никогда! 

О,  слпшкомъ  долго  рабства  тьма  лежала. 

Какъ  туча  темная,  надъ  гордымъ  Римомъ! 

II  какъ  ни  гордъ  онъ,  ни  могучъ  еще,  — 

Уже  шатается,  грозитъ  паденьемъ. 

Бразды  правленья  крвнкая  рука 

Должна  въ  немъ  взять,  чтобъ  обновить  въ  немъ  все. 

Отъ  спячки  пробудить  здесь  граждапъ  надо, 

Отпять  у  недостойныхъ  власть;  какъ  ядомъ, 

Они  сердца  здесь  ею  отравляютъ 

II  душатъ  всъ*  побъти  новой  жизни. 

Свободы  гражданъ  я  хочу  добиться; 

Хочу  вернуть  я  древнШ  духъ  гражданства, 

Который  въ  Рпмъ  царствовалъ  когда-то. 

Хочу  вернуть  то  золотое  время, 

Когда  за  честь  отчизны  жизнь  отдать 

Готовъ  былъ  каждый  римлянинъ  и  счастье 

Народа  вевмь  добромъ  своимъ  купить! 
Лентулъ.  Ты  замечтался.  Паши  планы  были 

Совсъмъ  иные. 
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Габишй.  Простодушье  нравовъ 

Былое  воскрешать  —  какой  намъ  прокъ? 
Некоторые.  Мы  власти  требуемъ!.. 
Друпе.  II  средствъ  для  жизни 

Привольной,  беззаботной! 
Мнопе  голоса.  Да,  вотъ  ц'Ьль! 

Непар1й.  Иль  для  свободы  и  благополучья 

Другихъ  —  играть  своею  жизнью  намъ? 
Всъ\  Вкусить  хотимъ  плоды  побГ.ды  сами! 
Катилина.  О,  жалкш  родъ!  Каше  вы  потомки 

Великихъ  предковъ?  На  страну  родную 

Позоръ  нагромождать  —  вотъ  способъ  вашъ 

Служить  ея  величпо! 
Лентулъ.  Ты  смъчипь 

Насъ  обдавать  такимъ  презрЬньемъ,  ты  — 

Такъ  долго  бывшш  пугаломъ... 
Натилина.  Да,  правда,  — 

Для  добраго  и  честнаго  всего; 

Но  все-жъ  такимъ  ничтожествомъ  прсзртшнымъ, 

Какъ  вы,  я  не  былъ  никогда. 
Лентулъ.  Сдержи 

Языкъ  свой!  Мы  ругательствъ  не  потерпимъ! 
Мног1е.  Да,  да,  мы  не  потерпимъ! 
Катилина  (спокойно).  Неужели? 

Вы  не  потерпите?  Таше  трусы, 

Рабы?.. 
Лентулъ.  Долой  его! 
Мнопе,  Долой!  Долой! 

(Обнажаютъ  кинжалы  и  бросаются  на  Каталину.  Онъ  спокойно  рае- 
пахиваетъ  плащъ  и,  открывъ  имъ  свою  грудь,  смотритъ  на  нихъсъ  хо- 
лодной, презрительной  улыбкой.  Они  опускаютъ  кинжачы). 

Натилина.  Разите!  Что-жъ,  не  смъете?..  Друзья! 

Я  сталъ  бы  уважать  васъ  больше,  еслп-бъ 

Вы  грудь  мою  открытую  пронзили, 

Какъ  угрожали  мнъ.  Иль  не  осталось 

Ни  искры  мужества  у  васъ  въ  груди? 
Некоторые.  Онъ  блага  намъ  желаетъ. 
Друпе.  Заслужили 

Кто  глумленье  мы. 
Катилина.  Вы  заслужили. 

Но  часъ  насталъ  —  стереть  клеймо  позора. 

Забудемъ  все,  чтб  позади  осталось; 

Скор'Ьй  навстречу  новой,  евътлой  жизни!  (Съ  горечью) 

О,  я  глупецъ!  Надеяться  и  верить 
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Въ  побъду  —  съ  нами!  Живъ  ли  духъ  побвды 
Въ  толггв,  такт»  низко  пашней?  (Съ  увлечсньемъ) 

О,  какш 
Прекрасный  мечты  лслъялъ  я! 
Кайя  цредо  мною  проносились 
Велик1я  виденья!  Я  мечталъ, 
Что,  какъ  Пкаръ,  я  къ  небесамъ  па  крыльяхъ 
Вознесся;  я  мечталъ,  что  сами  боги 
Меня  могучей  силой  одарили 
И  научили  молпш  метать. 
Я  молнпо  настиг'ь  въ  ея  полет!',, 
Схватилъ  могучею  рукой  и  бросилъ 
На  Рнмъ.  II  яркпмъ  пламенемъ  онъ  вспыхнулъ 
II  рухнулъ,  и  лежалъ  вь  золв  съдой. 
Тогда  я  вызвать  голосомъ  громовымъ 
Сподвижников!»  Катона  изъ  могилъ; 
И  духовъ  тысячи  на  зовъ  явились 
II  ожили...  и  Рнмъ  возсталъ  изъ  пепла!..  (Обрывая) 
Но  это  были  все  мечты  лишь,  грезы. 
Прошедшаго  не  воскресятъ  намъ  боги, 
Изъ  нъдръ  могильныхъ  мертвецы  не  встанутъ.    (Возбужденно) 
Пусть  такъ!  Моя  рука  возстановпть 
Не  въ  сплахъ  Рима  древняю,  такъ  пусть  же 
Она  погубить  современный  Рнмъ!.. 
Гдъ  высились  изъ  мрамора  колонны  — 
Столбы  взовьются  изъ  огня  и  дыма, 
Обрушатся  дома,  дворцы  и  храмы, 
II  Капитолш  превратится  въ  прахъ! 
Клянитесь  же,  друзья,  что  посвятите 
Себя  всецвло  разрушенью  Рима! 
Я  стану  во  главъ,  —  за  мной  идите! 
Статилш.  йдемъ!  Идемъ! 

(Некоторые  изъ  остальныхъ  колеблются  и  перешептываются.   Кати- 
ли на  смотритъ  на  нихъ  съ  презрительной  улыбкой). 

Лентулъ  (вполголоса).  Да,  такъ  В'ЬрнМ  всего. 

Среди  дымящихся  развалинъ  легче 

Найдемъ  мы  то,  что  ищемъ. 
Всъ  (кричать).  Мы  съ  тобой! 

Катилина.  Такъ  поклянитесь  же  богами  предковъ 

Повиноваться  с.гвпо  миъ  во  всемъ! 
Всъ  июднявъ  руки).  Клянемся  мы  тебв  повиноваться! 
Катилина.  Въ  мой  домъ  по  одиночки  проберитесь 

Путями  скрытыми.  Вы  гамъ  найдете 
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Орулае.  И  я  приду  за  вамп, 

Поведаю  ваыъ  планъ  борьбы.  Ступайте!  (Всъ  уходятъ). 
Лентулъ  (удерживая  Каталину). 

Постой  —  два  слова.  Знаешь,  —  аллоброги 

Отправили  посольство  въ  Риыъ,  къ  сенату, 

Просить  защиты,  жалобу  подать. 
Натилина.  Я  знаю;  прибыло  оно  сегодня. 
Лентулъ.  Сегодня,  да.  А  если-бъ  въ  уговоръ 

Вступить  намъ  съ  ними,  заключить  союзъ? 

Вся  Галлля  за  ними  бы  возстала, 

На  нашихъ  нсдруговъ  бы  поднялась. 
Натилина  (неохотно).  Намъ  съ  варварами  заключить  союзъ? 
Лентулъ.  Онъ  наыъ  необходимъ.  Не  обезпсчить 

Намъ  собственными  силами  нобъды; 

Необходима  помощь  намъ  извив... 
Катилина  (еъ  горькой  усмешкой). 

Римъ  низко  палъ!  Въ  его  стънахъ  нътъ  больше 

Людей,  которымъ  бы  подъ  силу  было 

Самимъ  руину  эту  опрокинуть!..  (Уходить). 


Садъ  за  домомъ  Каталины;  самый  домъ  виднеется  въ  глубинъ  между 

деревьями;  налъво  боковая  пристройка. 

Курхй,  Цетегъ  и  еще  некоторые  изъ  заговорщиковъ  осторожно 

входятъ  справа,  перешептываясь  между  собой. 

Курш.  Но  правда  ли  все  это? 

Цетзгъ.  Правда,  правда! 

Все  въ  ту  минуту  было  ртлпено. 
Кур1й.  II  онъ  всъмъ  руководить? 
Цетегъ.  Во  главъ 

Всего  стоить.  Да  самъ  поговори  съ  нимъ. 

(В  с  в,  за  исключетемъ  Кур1я,  входятъ  въ  домъ). 
Иур1й.  Какая  ночь!  Во  мнъ  смешались  мысли... 

Не  сонной  грезой  ли  все  это  было? 

Но  въявь  или  во  снЬ  то  пережилъ  я — ■ 

Теперь  и  наяву  ее  лишь  вижу, 

Куда  ни  обернусь.  (Катилина  входить  справа). 
Катилина.  Ты  здъсь,  мой  Курш? 

Мне  такъ  тебя  недоставало...  Знаешь, 

Свидате  съ  весталкою  иатвло 

Конецъ  нежданный... 
К  у  р  ^  й  (смущенно).  Да...  ты  правь;  я  знаю... 

Катилина.  Но  это  мы  оставим!,.  Для  меня 

Свидате  то  было  роковымъ.  (Въ  раздумье) 

Иль  правду  говорятъ  —  изъ  преисподней 
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Являются  къ  памь  фурш,  чтобъ  пасъ 

Преследовать  всю  жизнь...  О,  еслп-бъ  такъ!.. 
Кур1й  (тревожно).  Иль  встрт>тилъ  ты  ее?.. 
Катилина.  Сегодня  ночью 

Сама,  была  здесь...  Но  забудемъ  это. 

Послушай,  Курш,  мы  предпринимаем!) 

ВеливШ  шагъ... 
Курш.  Я  знаю;  ин$  Цетегъ 

ПовЬдалъ  все... 
Катилина.  Какъ  знать,  —  какой  исходъ 

Определили  боги  нредщшпъю? 

Пасть  на  пути  я  обрсченъ,  быть-можетъ, 

И  Ц'Ьлн  не  достигнуть  никогда... 

Пусть  такъ!  Но  ты  мяв  дорогъ  съ  дътства,  Кутлй, 

Я  восипталъ  тебя...  Тебе  не  надо 

Бросаться  въ  впхрь  опасностп.  Дай  слово 

Остаться  въ  Риме,  если  я  рт>шу 

Въ  иное  мъсто  свой  ударъ  направить; 

Вполне  возможно  это;  не  спеши 

Примкнуть  к.ъ  пам'ь;  подожди  успеха  дела. 
Кур1й  (растроганно).  Отечески  заботливый  мой  другъ! 

Твоя  любовь... 
Катилина.  Такъ  ты  мне  обещаешь? 

Мы  здесь  съ  тобой  простимся.  Лишь  минуту 

Постой,  —  я  скоро  возвращусь  къ  тебе.  (Уходитъ  въ  домъ). 
Курш  (смотритъ  вслТ)Дъ  ему). 

Попрежнему  меня  онъ  лгобитъ.  Видно, 

Онъ  ничего  и  не  подозреваете 

(Справа  входятъ  Лентулъ  и  друпе  заговорщики). 
Лентулъ  (Курш).  Не  проходилъ  сейчасъ  тутъ  Катилина? 
Кур1й.  Онъ  въ  домъ  вошелъ.  (Все  уходятъ  въ  домъ). 
Курш  (тревожно  бродя  по  саду).  О,  чймъ  мне  заглушить 

Мою  тоску?  Грызетъ  меня  тревога, 

О,  Фур1я,  диковинная  дева! 

Где,  где  искать  тебя?  Когда  увижу 

Тебя  опять?..  Куда  она  исчезла? 

Скользнула  и  пропала,  словно  тень, 

Едва  ее  я  вывелъ  изъ  могилы. 

Какъ  вспомню  речи  темныя  ея, 

Глаза  потухппе  п  въ  то  же  время 

Паляшдс!..  Чтб,  если  помутился 

Разсудокъ  въ  ней  отъ  ужасовъ  могилы?.. 
Фур^я   (между  деревьями  позади  него). 

Йетъ,  бледный  юноша!  Не  бойся. 

19!: 
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Курш  (вскрикивая).  Зд'Ьсь  ты! 

Фур1я.  Жцветъ  здвсь  Каталина:  а  гдв  онъ, 

Тамъ  быть  и  Фурш  должна. 
Кур|й.  О,  слъдуй, 

Любимая,  за  .мной!  Тебя  укрою. 

Подумай  —  еслп  кто-нибудь  увидитъ... 
Фур|я.  У  мертвыхъ  страха  нътъ.  Иль  ты  забылъ, 

Что  трупъ  мой  взялъ  и  вынссъ  изъ  могилы? 
Курш.  Опять  тЬ  страшныя  слова!..  Послушай, 

Приди  въ  себя,  скорМ  за  мною  слъдуй! 

(Хочетъ  схватить  ее  за  руку)- 
Фур|я  (дико  отталкивая  его). 

Безумецъ  дерзки!!  Иль  ты  не  трепещешь 

Отъ  ужаса?  Передъ  тобой  дочь  смерти, 

На  мигъ  покинувшая  м1ръ  подземный. 
Кургё.  Я  трепещу,  но  этотъ  трепетъ  сладокъ. 
Фур1Я.   Чего  ты  хочешь  отъ  меня?  Мой  домъ 

Въ  землв  сырой.  Подземной  тьмы  жилица, 

Изъ  царства  мертвыхъ  я  пришла  тайкомъ 

II  вновь  уйду — едва  блеснетъ  денница... 

Не  въришь  мн'Ь?  Не  ввришь,  что  сидела 

Я  съ  б.твдными  тънямн  у  Плутона? 

Я  только-что  была  тамъ,  повторяю, 

На  берегу  потока  мертвыхъ,  Стикса. 
Кур1й.  Возьми  же  п  меня  туда! 
Фур1я.  Тебя? 

Курш.  Да,  да;  я  за  тобой  пойду  отважно 

II  въ  царство  смерти  мрачною  стезей! 
Фур|я.  Нельзя.  Мы  здъсь  съ  тобой  должны  разстаться; 

Живой  но  можетъ  следовать  за  мертвой. 

Лишь  время  у  меня  ты  отнимаешь. 

А  мнъ  такъ  дорого  оно.  Для  дъйствш 

Часами  тьмы  лишь  я  располагаю: 

Я  тьмы  посланница,  и  дбло  тьмы  — 

То  дт.ло,  для  котораго  пришла  я. 

Но  где  же  Катилипа? 
Кур1й.  Каталина? 

Такъ  ищешь  ты  его? 
Фур|я.  Его  ищу  я. 

Курш.  Ты  все  еще  преследуешь  его? 
Фур|я.  Зач'Ъмъ  же  я  сегодня  ночью  встала 

Изъ  мертвыхь.  какь  не  ради  Каталины? 
Курш.  Лхъ,  снова  этотъ  бредъ  безумный  слышу! 

По  ты  прекрасна  и  въ  своемъ  безумьъ. 
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О,  позабудь  теперь  о  Катили  нЬ! 

Иди  за  мной!  Л  мной  повелевай!  (Падаетъ  ницъ  передъ  нею). 

У  ногь  твоихъ,  какъ  рабъ,  я  умоляю 

О  милости!  Взгляни  лишь  на  меня 

II  выслушай!  Тебя  люблю...   Огонь 

Всепожирающш  и  ядовитый, 

Но  сладкШ,  жжетъ  меня,  п  ты,  лишь  ты 

Мои  мученья  можешь  утолить! 
Фур|я  (смотритъ  на  домы.  Светло  и  многолюдно.  Что  творится 

У  Катилнны? 
Курт  (вскакивая).  Снова  это  имя! 

Къ  нему  прикованы  твои  вев  мысли. 

О,  я  его  готовъ  возненавидеть! 
Фур|я.  Онъ  наконецъ  осуществить  решился 

Свой  сы'Ьлый  иланъ,  чтб  долго  такъ  ле.гвялъ? 
Кур1й.  Ты  знаешь? 
Фур|я.  Все. 

Курш.  И  знаешь,  что  готовъ 

Онъ  самъ  стать  во  главЬ  попытки  смт>лой? 

Но  заклинаю  —  мнт>  не  задавай 

О  Катилинъ1  ты  вопросовъ  больше! 
Фур|я.  Еще — послъдтй:  съ  нимъ  ты  заодно? 
Кур|й.  Второй  отецъ  онъ  мяв... 
Фур|я.  Мой  Катилина?.. 

Кур|й.  А!.. 
Фур|я.       Человъжъ,  къ  которому  вст>  мысли 

Мои  прикованы? 
Кур1й.  Я  задыхаюсь... 

Темно  въ  глазахъ.  Его  убить  я  могъ  бы! 
Фур|я.  Не  клялся-ль  ты,  что  мнгЬ  готовъ  служить? 
Курш.  Пове.тввай!  Я  повинуюсь  слЬпо. 

Служить  теб'Ь  готовъ  во  всемъ.  Но  только 

Забудь  о  Катплинт. —  умоляю! 
Фур1я.  О  немъ  забуду  я,  когда  въ  могилу 

Сой деть  онъ. 
Курш  (отшатываясь).  Какъ?  Ты  требуешь,  чтобъ  я.. 
Фур|я.  Орулая  ты  въ  ходъ  пускать  не  долженъ, 

Лишь  выдай  замыслы  его... 
Кур|й.  Чтобъ  я 

Измтшникомъ,  убШцей  сталъ?  О,  вспомни, 

Онъ  мой  второй  степь... 
Фур1я.  Мой  Катилина  — 

Властитель  думъ  моихъ?  Безумецъ  жалкШ, 

И  о  любви  своей  твердить  мив  см-вешь, 
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Когда  нътъ  смелости  въ  тебв — свалить 
Того,  кто  на  пути  твоемъ  стоить!.. 
Оставь  меня!  (Поворачивается  къ  нему  сшгаой). 

Курш  (удерживая  ее).  Постой!  На  все  согласенъ. 
Холоднымъ  ужасожь  въ  лицо  мыв  вЬешь, 
II  все-жъ  я  разорвать  не  въ  снлахъ  ц'Ьпи, 
Которыми  опутала  меня  ты. 

Фур1я.  Такъ  ты  согласенъ? 

Курш.  Какъ  ты  презираешь 

Меня,  коль  задаешь  такой  вопросъ! 
Согласенъ  ли?  Да  развъ  у  меня 
Теперь  своя  есть  воля?  Взглидъ  твой  полопъ 
Змъиныхъ  чаръ,  —  когда  змъя  глядигъ 
На  птичку,  п  бЬдняжка  въ  страхи  бьется, 
Какъ  въ  заколдовапномъ  кругу,  все  ближе 
И  ближе  становясь  къ  разверстой  пасти. 

Фур1Я.  Такъ  къ  дълу! 

Курш.  II  когда  своею  дружбой 

Пожертвую  я  для  любви,  тогда..? 

Фур'т.  Я  позабуду  Каталину;  будетъ 

Исполненъ  долгъ  мой.  Болыпаго  не  требуй. 

Курш.  И  я  такой  пдшою  долженъ..? 

Фур1Я.  Медлишь? 

Ты  малодушенъ  такъ,  что  и  надежда 
Тебя  не  подкръпляетъ,  никакихъ 
И  ожиданШ  ты  не  возлагаешь 
На  благодарность  женщины?.. 

Курш.  Клянусь 

Я  всЬмп  силами  могучей  ночи, 
Что  не  замедлю!  Онъ  стоитъ  межъ  нами  — 
Долой  его!  Пусть  онъ  падетъ!  Погаснетъ 
Во  мнв  пусть  искра  всякая  любви 
II  сожадввДя  къ  нему!  Порвутся 
Пускай  всв  узы  между  нимъ  и  мной! 
О,  кто  ты,  ночи  дивное  видьте, 
Чья  близость  ледяннгь  и  зажигастъ? 
Меня  мое  влеченье  ледяшггъ 
II  зажигаетъ  страхъ.  Моя  любовь 
П  ненависть  подобны  навожденьго. 
Кто  самъ  я — и  того  не  знаю  больше. 
Одно  я  знаю— я  ве  топ.  ужь  КурШ, 
Какимъ  быль  прежде,  чвмъ  тебя  уэнадъ. 
Я  за  гобой  охотно  въ  бездну  ринусь! 
Подписанъ  Катишн'Ь  ирпгоьюръ. 
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Отправлюсь  въ  КапитолШ, —  засвдаетъ 
Сегодня  иочью  тали,  сенатъ.  Записка 
Отъ  нензввстнаго  ему  откростъ 
Кровавый  замыселъ...  Прощай  пока.  (Быстро  уходить). 
Фур|я  (про  себя).  Нависли  тучи:  скоро  грянегъ  рромъ. 
Конецъ  не  за  торами.  Катилина! 
Шагаешь  быстро  ты  къ  своей  могилв. 

(Отъ  дома  идуть  послы  адлоброговъ  Амб1ориксъ  и  Олловико    пс 
;амТ>чая  Фурш,  стоящей  въ  тени  между  деревьями). 

Амбтриксъ.  ТТу,  дъло  р'Ьшено.  Хотя  опасно 

Къ  союзу  этому  примкнуть. 
Олловико.  Опасно; 

Но  просьбы  вев  п  требованья  наши 

Отвергъ  сенатъ;  другого  нътъ  исхода, 

Поб'Ьда  же  такъ  много  намъ  сулить, 

Что  есть  пзъ-за  чего  дерзать  намъ. 
Амбюриксъ.  Правъ  ты. 

Олловико.  Освобождете  отъ  власти  Рима, 

Утраченной  свободы  возвращенье  — 

Намъ  есть  изъ-за  чего  вступить  въ  борьбу! 
Амбюриксъ.  Путемъ  кратчайшймъ  мы  домой  вернемся, 

Возстанья  пламя  въ  Галлш  зажжемъ; 

На  притеснителей  пойдутъ  охотно 

Всв  племена,  иос.твдуютъ  за  нами 

II  увеличат/в  силы  Катилины. 
Олловико.  Но  Рнмъ  силенъ  еще,  и  предстоять 

Жестокая   борьба. 
Амбюриксъ.  Должны  дерзнуть  мы! 

Скорве  въ  путь! 
Фур»я  (предостерегающе  кричитъ  имъ  всл-Ьдъ).  О,  горе,  горе  вамъ! 
Амбюриксъ  (вздрагивая).  О,  боги! 
Олловико  (въ  ужасЪ).  Слушай!  В'ЬщШ  голосъ  громко 

Взываетъ  къ  намъ  изъ  мрака  почи. 
Фур1Я.  Горе 

Всему  народу  вашему! 
Олловико.  Ты  впдпшь 

Тамъ  бледный  втащи  призракъ? 
Фур1я.  Горе  всЬмъ, 

Кто  съ  Каталиной  заодно! 
Амб'юриксъ.  Скорве 

Бвжимъ!  Всв  обвщашя  нарушимъ! 
Олловико.  Ыасъ  ввщШ  голосъ  остерегъ  педаромъ! 

(Быстро  уходятъ  оба  направо). 
(Каталина  идегъ  изъ  глубины  сада  отъ  дома). 
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Катилина.  Съ  толпою  атихъ  трусовъ  Римъ  повергнуть  — 

Надежда  тщетная.  Ихъ  чтб  влечетъ? 

Одна  лип1ь  жажда  грабежа,  нажпвы,  — 

Ръакъ  сами  нагло  мнт>  они  сознались. 

И  стбитъ  ради  этого  лить  кровь? 

Чего  достигну  этимъ  я?  Чтб  будетъ 

Моей  наградой? 
Фур'я  (скрываемая  деревьями).  Месть! 
Катилина  (вздрагивая).  Чей  голосъ  это? 

Кто  духовъ  мести  будить  ото  сна? 

Изъ  глубины  души  моей,  быть-можетъ, 

Тотъ  голосъ  прозвучалъ?  Такъ  месть?  Да,  вотъ  онъ 

Мой  лозунгъ,  кличъ  мой  боевой!  Месть!  Месть  — 

За  всЬ  мечты  мои  и  всв  надежды, 

Разбитый  враждебнымъ,  злобнымъ  рокомъ, 

За  всю  загубленную  жизнь  мою! 

(Изъ  дома  выходить  вооруженные  заговорщики). 
Лентулъ.  Ночная  тьма  окутала  весь  городъ; 

Пора  намъ  выступать. 
Остальные    (шопотомъ).       Пора!  Впередъ! 

(Изъ  боковой  пристройки  выходить  Аврел1я). 
Аврел1Я  (не  зам-вчая  заговорщике  въ). 

Ты  здъсь,  возлюбленный  мой  Катилина? 
Катилина  (вскрикивая).  Авре.'пя! 
Аврел1я.  Ты  ждешь  меня? 

(Увидавъ  заговорщиковъ,  бросается  къ  нему). 

О,  боги! 
Катилина  (отталкивая  ее).  Оставь  меня! 
Аврел1я.  Скажи  мнгЬ,  Катилина... 

Бсь'  эти  люди..?  Кто  воорулшлъ  ихъ?.. 

Ужель  и  ты  поднимешь  мечъ? 
Катилина  (въ  дикомъ  порыв*).  Да,  да! 

Зову  въ  свидетели  всвхъ  духовъ  тьмы  — 

Походъ  веселый  мы  прсдпринимаемъ! 

Смотри,  какъ  мечъ  горитъ.  Онъ  жаждетъ  крови. 

II  эту  жажду  утолю  я  скоро!     . 
Аврел1я.  Мои  надежды...  сладостный  грезы! 

Какое  пробуждеше! 
Катилина.  Молчи! 

Ее  докучай  мольбами  и  слезами! 

Недаром'!,  блещутъ  грозные  мечи. 

Останься  здвсь  иль  вслт.дъ  иди  за  нами... 

Друзья,  смотрите  —  полная  луна 

Готова  скрыться.  А  когда  она 
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Опять  появится  на  неб!'»  Рима  — 
Его  все  сплошь  застелютъ  клубы  дыма, 
Зд'Ьсь  разольется  пламени  р'Ька! 
II  за  вт.камн  потекутъ  вика, 

СВЕТИТЬ    ЗД^СЬ   буДСТЪ    М'БСЯЦЪ    бЛ"БДНООК1Й 

Попрежнему,  Но  столбъ  лишь  одинокш 

Укажете  носЬтителю  руниъ, 

Гд'Ь  Рпмъ  былъ,  гордый  мира  властслпнъ! 

(Быстро  уходить  направо;  остальные  за  нимъ.) 


ДВЙСТВ1Е    ТРЕТЬЕ. 


Лагерь  Катилины  въ  лесистой  местности  въ  Эгрурш.  Направо  ставка 
Каталины,  а  возлб  нея  старый  дубъ.  Передъ  ставкой  горитъ  сторожевой 
огонь.  Въ  глубине  сцены,  между  деревьями,  виднъется  еще  несколько  сто- 
рожевыхъ  костровъ.  Ночь.  Луна  временами  прорывается  сквозь  облака. 
Статилп!   спить   у   огня.   Манл1й   ходить   взадъ   и   впередъ    передъ 

ставкой. 

Маши.  А  молодежь  себъ'  вЬрна.  Век  спять, 

Какъ  птенчики  подъ  крылышкомъ  у  матки 

Въ  гнъзд'Б  родномъ,  а  не  въ  лъсу  чужомъ. 

Спять  крътшо  и  спокойно  всъ,  какъ  будто 

Разбудить  утро  ихъ  для  игръ  веселыхъ, 

А  не  для  схватки  —  можетъ-быть,   последней. 
Стати л ш  (просыпаясь,  подымается). 

Ты  все  еще  на  стражъ?  Утомился? 

Сейчасъ  см/Ьню  тебя,  а  ты  уснешь. 
Манлж.  Сип  лучше  самъ.  Вамъ,  ыолодымъ,  нужнее 

Крепительный  и  долпй  сонъ.  Снлъ  много 

Вы  тратите  на  дшпе  порывы 

И  страсти  буйныя.  Другое  дЬло 

Тъ,  у  кого  сЬдая  голова, 

Струится  вяло  въ  жилахъ  кровь,  и  гнутся 

Подъ  бременемъ  годовъ  спина  и  нлечи. 
Статил1й.  Ты  правъ.  И  я  когда-нибудь,  какъ  старый, 

Испытанный  въ  бояхъ... 
Манлш.  А  ты  увт>ренъ, 

Что  старость  уготована  тебъ 

Судьбой? 
Статилш.     А  почему  же  нътъ?  Откуда 

Предчувств1я  таюя  у  тебя? 

Случилось  что-нибудь? 
Манл1й.  Безумецъ  юный! 

По-твоему,  намъ  нечего  бояться? 
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Статилш.  Но  силы  наши  все  растутъ;  все  больше 

И  больше  прибываетъ  къ  намъ  людей. 
Манлш.  Да  кто  идетъ  къ  намъ?  Бътлые  рабы 

И  гладДаторы... 
Статилш.  Пускай;  ихъ  много, 

И  въ  общей  масс*  это  —  сила,  помощь 

Немалая.  А  тамъ  пригалетъ  подмогу 

Намъ  Галл1Я... 
Манл1й.  Да  что-то  все  не  шлетъ. 

Статилш.  Ты  сомневаешься,  что  аллоброги 

Псполнятъ  объщанье,  сдержать  слово? 
Манлш.  Народы  эти  хорошо  я  знаю... 

Но  что-бъ  тамъ  ни  было,  узнаемъ  завтра,  — 

Что  боги  и  судьба  судили  намъ... 

Ступай  теперь,  проверь  посты  ночные. 

Нельзя,  чтобъ  насъ  враги  врасилохъ  застали; 

А  мы  не  знаемъ  —  гдгЬ  они  теперь. 

(Стати л  1Й  уходить  въ  лъсъ). 

Манлш  (одинъ  у  сторожевого  огня). 
Гм...  Тучи  все  сгущаются.  Какая 
Зловъщая,  томительная  ночь! 
Туманъ  холодный  на  сердце  ложится, 
Предчувствге  бъды  томитъ  меня. 
О,  гдв  ты,  где,  былая  беззаботность, 
Съ  какой  я  прежде  боя  ожидалъ? 
Иль  это  бремя  старости,   не  болъ? 
Но  странно,  что  и  молодежь  не  въ  духъ 
Была  вчера,  какъ  показалось  мнъ\  (ПослЬ  небольшой  паузы) 
Но  боги  мггЬ  свидетели,  —  пошелъ  я 
За  Катнлнпою  не  ради  мести. 
Вскипълъ  отъ  гн'Ьва  я,  когда  себя 
Обшкеннымъ.  поруганнымъ  увндЬлъ,  — 
1'ровь  старая  остыла  не  совсЬмъ, 
ГГЬтъ-нЬтъ  да  и  вскнпитъ  хоть  ненадолго. 
Но  я  успълъ  забыть  свою  обиду 
И  всл'Ьдъ  за  Каталиною  пошелъ 
Лишь  ради  самого  же  Каталины, 
Чтобъ  охранять  его  и  защищать. 
Онъ  одинокъ  среди  толпы  разгульныхъ 
Своих  I.  друзей  и  сброда  б^глецовъ. 
Его  имъ  не  попить,  а  опт.  такъ  гордъ, 
Что  ихъ  понять  и  не  желаетъ  далее. 

(Подбрасываете  въ  огонь  несколько  ветвей  и  стоить  молча). 
(Катилина  выходить  изъ  своей  ставки). 
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Катилина  (про  себя).    Ужь  скоро  полночь.  Тихо  все  кругомъ. 

А  ми1;  не  спится.  Пусть  холодный  вътеръ 

Чело  обв1'.сгь,  въ  грудь  вдохнетъ  вгагв  силы. 

Онв  нужны  мнв...  (Увидавъ  Манл1я) 

А,  мой  старый  МанлМ! 

Одинъ  ты  бодрствуешь  во  тьмв  ночной? 
Манлш.  Оберегалъ  я  часто  сопъ  твой  юный, 

Когда  еще  ребенкомъ  былъ  ты.  Помнишь? 
Катилина.  Прошло  то  время;  съ  нимъ  лее  отлетвлъ 

II  мой  покои.  Куда  бы  ни  пошелъ  я  — ■ 

Меня  пресльдуютъ  виденья  всюду. 

Въ  груди  моей  —  всЬ  чувства,  всЬ  волненья; 

Вт»  ней  мъста  нътъ  лишь  миру  и  покою. 
Манлш.  Гони  докучливыя  мысли.  Нуженъ 

Теб'в  покой.  Понадобиться  могутъ 

Тебъ1  вся  мощь  твоя,  всъ  силы  завтра, 

Для  общаго  сиасешя... 
Катилина.  Нътъ,  Маний, 

Не  отдохнуть  мнт>.  Чуть  глаза  закрою, 

Чтобъ  хоть  на  кратки  мигъ  во  енв  забыться  — 

Меня  диковинные  сны  тревожатъ. 

Вотъ  п  сейчасъ  прилегъ  я,  задремалъ, 

II  поплыли  передо  мной  видънья 

Еще  загадочней,  темнЬй,  тревожней, 

Чъмъ  прежшя.  О,  если  бы  я  могъ 

II  хъ  разгадать,  узнать,  что  предв'Ьщаютъ! 
Манл1й.  Дов'Ьрь  свой  сонь  тревожный  мнъ.  Быть-можетъ, 

Сумъто  я  истолковать  его. 
Катилина.  Спалъ  иль  бодрствовалъ  —  не  знаю,  только  мыслей 

рой 

Вихремъ  несся,  —  мысль  за  мыслью  пестрой  чередой. 

Сумракъ  бледный  и  туманный  былъ  разлить  вокругъ, . 

Но  сменился  непроглядной  тьмой  почною  вдругъ. 

Тьму  порою  проръзала  молнш  змт>я, 

Освещая  сводъ  и  стт>ны,  —  былъ  въ  моги.тв  я. 

Но  высокъ  былъ  сводъ  какъ  небо,  въ  тучахъ  грозовыхъ. 

Тучи  тЬней,  вихри  духовъ,  блт>дныхъ  и  нт>мыхъ, 

Там'ь  свивались,  налетая  вмигъ  со  вевхъ  сторопъ, 

Съ  свистомъ  воздухъ  раздавался,  гулъ  етоялъ  и  стонъ,  — 

Словно  море  расходилось  въ  страхе  предъ  грозой, 

Волны  съ  ревомь  ударялись  о  берегъ  крутой. 

Тамъ  же,  вст>  въ  цвътахъ,  мелькали  и  толпы  дътей, 

Съ  пъсныо  о  полузабыто)!  родинт,  своей. 

Слабый  свътъ  отъ  нпхъ  струился,  и  узрЬлъ  мой  взорь 
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Въ  центре  круга  светового  словно  двухъ  сестеръ; 

Но  одна  —  грознве  ночи;  ликъ  покрыла  тънь; 

А  другая- — точно  кроткш  уходящш  день. 

О,  какъ  странно  близки  были  обв  мнъ  онт>. 

То  одна  лила  улыбкой  радость  въ  душу  мнъ, 

То  другая  мнъ'  грозила  молшей  очей; 

Жутко,  но  и  сладко  было  мн'Ь  сл'Ьдить  за  ней. 

Гордо  выпрямясь,  стояла  у  стола  она, 

На  который  опиралась  свътлая  жена. 

Въ  шахматы  онт>  играли  у  тоге  стола; 

Ходъ,  другой...  игра  ихъ  скоро  кончена  была. 

Проигравшая  исчезла,  скрылась  подъ  землей, 

И  за  нею,  свътлой,  скрылся  дтзтокъ  светлый  рой. 

Шумъ  сильньй  сталъ,    тьма   сгустилась,    а  изъ   тьмы  въ 

упоръ 

На  меня  гляд'Ьлъ  победный,  молньеносный  взоръ. 

Закружилось  и  смешалось  все  передо  мной, 

Я  лишь  два  горячихъ  глаза  видвлъ  въ  тьмт.  ночной... 

И  что  грезилось  мнт>  дальше  въ  смутно-странномъ  ент, — ■ 

Спитъ  въ  душъ1  моей  сномъ  кръпкимъ,  спить  на  самомъ 

днъ. 

Если-бъ  могъ  я  вспомнить  дальше  этотъ  в^шдй  сонъ, 

Разгадать  его  сум1злъ  бы,  —  но  забыть  мной  онъ. 
1У1анл1й.  Да,  въ  самомъ  ддугв  сонъ  мудреный;  трудно 

Истолковать  его. 
Натилина  (задумчиво).  О,  если-бъ  только 

Припомнить  мнт>  его!  Но  нъть,  напрасно 

Я  напрягаю  намять,  силюсь... 

Манлш.  Полно, 

Не  мучь  себя.  Ну,  что  такое  сны? 

Воображешя  игра  пустая, 

Мечты  безъ  смысла,  безъ  основы. 
Катилина.  Правъ  ты! 

Не  стану  больше  голову  ломать. 

Я  успокоился.  Ступай  же,  Манлш, 

II  отдохни,  а  я  здьсь  похожу, 

НаедшгЬ  съ  самимъ  собой  побуду 

И  съ  думами  и  мыслями  своими.  (Манлп!  уходить  въ  лът.ъ). 

Натилина    (некоторое  время  ходить  взадъ  и  впередъ  около  огня,  го- 
товаго  погаснуть,  загвмъ  останавливается  и  въ  раздумьъ  говорить). 

О,  если-бъ  только  могъ  я...  Пътъ,  бояться, 

!  вдумываться  —  мужа  недостойно. 

Ы  все  же  въ  этотъ  часъ  глухой,  полночный, 
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Въ  уединенья  этомъ  выступаетъ 
Передо  мной  мой  сонъ  такъ  живо... 

(Между  деревьями,  неподалеку,  словно  изъ-подъ  земли  вырастаете 
ТЪнь  въ  образ  I;  старца,  въ  воинскихъ  досп'Ьхахъ  и  въ  тогв.  Катил  ни  а 
отшатывается  съ  крикомъ). 

Боги! 
"Инь.  Привтлъ  теб'Ь,  мой  Катилипа! 
Катилина.  Кто  ты? 

Что  надо  отъ  меня  теб'Ь,  виденье? 
Тънь.  Пистон.  Здесь  вопрошать  —  за  мною  право, 

II  отвечать  —  тебв.  Не  узнаёшь 

Ты  голоса,  грем'Ьвшаго  когда-то 

II  смолкшаго  давнымъ-давно? 
Катилина.  Какъ  будто... 

Но  не  увтфенъ  я.  Скален  —  кого  же 

Ты  ищешь  здесь  въ  полночный  часъ? 
Тънь.  Тебя. 

И  только  этотъ  част,  мнъ  данъ  для  странствШ, 

Блужданья  но  землв. 
Катилина.  Но  заклинаю — ■ 

Скажи,  открой  мне —  кто  лее  ты? 
Тънь.  Молчи. 

Явился  я  призвать  тебя  къ  отвъту. 

Зачтшъ  покой  могилы  возмущаешь? 

Зачт>мъ  изъ  тихаго  прпота  смерти 

Меня  ты  гонишь  и  лишаешь  мира 

Забветя?  Тебя  искать  я  долженъ, 

Чтобъ  грознымъ  шопотомъ  предостеречь 

Отъ  покушешя  затмить  мою, 

Столь  дорого  мной  купленную  славу. 
Катилина.  Ахъ,  этотъ  голосъ!  Я  припоминаю... 

Догадываюсь... 
Твнь.  Что  теперь  осталось 

Отъ  моего  могущества?  Лишь  тЬнь, 

Какъ  самъ  я;  вместе-  мы  сошли  въ  могилу. 

А  дорого  оно  досталось  мне! 

Души  покоемъ  заплатить  при  жизнн 

Я  за  него,  потомъ  —  загробнымъ  миромъ. 

А  ты  теперь  рукою  дерзновенной 

Меня  лишить  иослЕдняго  замыслилъ. 

Иль  нътъ  иныхъ  дорогъ  къ  д'Ьламъ  великимъ? 

Зачвмъ  лее  избирать  какъ  разъ  мою? 

Я  власть  сложплъ  съ  себя  еще  при  жизни. 

Мое  же  ими  въ  памяти  людей, 
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Я  мннлъ,  останется  горЬть  навыки 

Не  кроткою  звездой,  во  молньей  грозной, 

Застывшею  на  небесахъ  ночныхъ. 

Жить  въ  памяти  людей,  какъ  образецъ 

Высокихъ  добродетелей  душевныхъ, 

За  кротость,  благородство  чтимымъ  быть 

Я  не  хогЬлъ,  —  такую  память  сотни 

Стяжали  до  меня  и  впредь  стяжаютъ. 

СебЬ  хотвлъ  я  памятникъ  воздвигнуть 

Изъ  ужаса  и  крови!  Я  хотт>лъ, 

Чтобъ  вслъдъ  мне  съ  пзумлетемъ  и  страхомъ 

Смотрели,  какъ  воздушному  явленью, 

Чтб  вдругъ  появится  и  вновь  исчезнет!., 

Таинственностью  грозною  пугая. 

Хогклъ,  чтобъ  робко  на  меня  косились, 

Какъ  на  того,  къ  кому  никто  и  прежде 

Не  приближался,  не  дерзнетъ  и  впредь... 

Я  вотъ  о  чемъ  мечталъ  и  —  обманулся. 

Тебя  я  зналъ,  ко  мнъ  стоялъ  ты  близко, 

И  я  не  угадалъ —  каюя  зръли 

Въ  душъ  твоей  мятежной  съмена! 

Но  берегись!  Сквозь  пелену  густую 

Грядущаго  я  проникаю  взоромъ, 

Судьбу  твою  читаю  я  по  звЬздамъ! 
Катилина.  Мою  судьбу?..  Открой  же  мне  ее! 
Тьнь.  Нътъ,  лишь  за  темными  вратами,  — 

Когда  ихъ  смерть  намъ  распахнетъ,  — 

Туманъ  р'Ьдъетъ  передъ  нами, 

Мы  зримъ  гряду щаго  весь  ходъ. 

Одно  лишь  я  тебъ  открою: 

Ударъ  послъдшй  нанесешь 

Себ^  ты  собственной  рукою, 

Но  отъ  чужой  руки  умрешь! 

(Расплывается  туманомъ  м  исчезаеп.). 

Катилина  (после  небольшой  паузы). 
Исчезъ.  Иль  это  сонъ  былъ  только?  Н^тъ. 
Вотъ  зд^сь  стоялъ  онъ.  Лунный  светъ  дрожапцй 
По  лику  помертвевшему  скользилъ. 
Его  узналъ  я.  Старый  кровошйца, 
Диктаторъ  бывш1Й,  вышелъ  пяь  могилы, 
Чтобъ  шшугать  меня!  Боится  онъ 
За  свой  венецъ  победный;  не  за  славу 
Воителя,  —  за  обаянье  страха, 
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Чъмъ  память  держится  его...  II  тЬпи 
Безкровныя  страдають  честолюбьемъ? 

(Безпокойно  бродить  взадъ  и  внередъ). 
Какой-то  вихрь.  То  слышу  —  голосъ  кроткШ 
Аврелш  меня  остерсгаетъ, 
То  раздается  Фурй  призывъ. 
II  гЬни  прошлаго  изъ  нт.дръ  могильпыхъ 
Выходятъ,  чтобы  мнъ  грозить.  Ужели 
Остановиться  мнт>?  Назадъ  вернуться? 
Нт>тъ,  см'Ьло  кь  цт>ли  я  пойду  и  скоро 
Ея  достигну  я  победоносно! 

(Изъ  лъсу  быстро  выходить  взволнованный  Кур1й>. 

Курш.  О,  Катилина! 

Катилина    (пораженный).  Ты?  Ты  здЬсь,  мой  другт.? 

Курш.  Не  могъ  я. 

Катилина.  Почему  ты  не  остался, 

Какъ  я  совътовалъ  теб^? 
Курш.  Не  въ  силахъ 

Я  былъ,  —  меня  гиалъ  страхъ... 
Катилина.  О,  за  меня! 

И  ринулся  ты  сл1шо  вслЬдъ  за  мною, 

Опасностью  пренебрегая.  Курш, 

Какое  легкомыс.пе!..  Но  все  же 

Дан  МТГБ  обнять  тебя.  (Хочетъ  обнять  его). 
Курш  (отшатываясь).  Нт/гъ,  н'Ьтъ,  не  трогай! 

Не  подходи  ко  мнб! 
Катилина.  Да  чтб  съ  тобой? 

Курш.  СкорМ  бЬги,  спасайся,  если  можешь. 

Со  всЬхъ  сторонъ  идутъ  враги  твои, 

Твой  лагерь  окруженъ,  о,  Катилина! 
Катилина.   Опомнись,  —  бредишь  ты.  Иль  такъ  дорбга 

Тебя  разстроила? 
Курш.  НЬтъ,  н'Ьтъ,  не  то. 

Но  долженъ  ты  бъжать,  нона  не  поздно. 

Измена...  (Бросается  къ  его  ногамъ). 
Катилина  (отступая).  Что  ты  говоришь?  Измена? 
Курш.  Подъ  маской  друясбы  скрылася  измЬна. 
Катилина.  Ты  въ  заблуждеши,  мой  другъ.  Мнй  в'Ьрны, 

Какъ  ты,  всЬ  буйные  мои  друзья. 
Курш.  Такъ  берегись,  —  ихъ  дружба  вероломна! 
Катилина.  Приди  въ  себя!  Твоя  любовь  ко  мни 

II  страхъ  за  друга  стараго  рисуютъ 

Тебт>  опасности,  которыхъ  н'Ьтъ. 
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Кур1й.  О,  какъ  слова  твои  меня  тсрзаютъ! 

Бъти!  Молю  тебя  и  заклинаю!.. 
Катил  и  на.  Опомнись  и  разумно  говори. 

Зач'Ьмъ  бежать  мн'Ь?  Врагъ  не  знаетъ  —  гд-Ь  я. 
Кур1й.  Онъ  знаетъ...  Знаетъ  и  твои  вст>  планы! 
Катилина.  Ты  не  въ  ум'Ь!  Онъ  знаетъ?..  Невозможно! 
Кур1й.  О,  если-бъ  такъ!  Но  не  теряй  минуты. 

Быть-можетъ,  бътствомъ  ты  еще  спасешься. 
Катилина.  Мн'Ь  изменили?..  Н'Ьтъ,  не  можетъ  быть! 
Курш    (выхвативъ  свой  кинжалъ,  протягиваетъ  ему). 

Вотъ,  Катилина,  —  въ  грудь  мою  вонзи! 

Измъ'нникъ  и  предатель  —  я! 
Катилина.  О,  КурШ, 

Ты  обезум'влъ. 
Курш.  Да!  Я  обезумт.лъ! 

Не  спрашивай  лишь  о  причинахъ.  Самъ 

Едва  пхъ  знаю.  Знаю  лишь,  что  предалъ 

Тебя  я,  выда.тъ  замыслы  твои. 
Катилина  (горестно).    Во  мнт>  убилъ  теперь  ты  вт.ру  въ  дружбу. 
Курш.  Вонзи  же  въ  грудь  мою  кинжалъ  скорт.е! 

Но  мучь  меня  презрительной  пощадой! 
Катилина  (мягко).  Живи,    мой  КурШ!  Встань!  Ошибся  ты, 

Тебя  прощаю  я. 
Курш  (подавленный).  О,  Катилина! 

Ты  раздавилъ  меня!..  Но  торопись! 

Бъти!  Ты  слышишь  ли?  Не  терпитъ  время. 

Враги  идутъ...  ворвутся  *ъ  лагерь  скоро!.. 
Катилина.  Остались  въ  городи  у  насъ  друзья... 
Кур1й.  Они  вст^  взяты;  часть  ихъ  въ  заточеньи.. 

А  большинство  убито. 
Катилина    (глядя  передъ  собой).    О,  судьба! 
Курш  (снова  протягивая  ему  кинжалъ).  Убей! 
Катилина  (кротко  смотритъ  на  него).  Оруд^емъ  тыбылъ  просты.чъ 

И  дМствовалъ,  какъ  должно. 
Курш.  Все  равно. 

Дай  смертью  грт.хъ  мнт>  искупить!  Покоя 

Не  -пить  мн'Ь... 
Катилина.  Я  тебя  нростилъ. 

(Направляясь   въ  лЪсъ)  Одно 

Осталось  мн'Ь... 
Курш  (вскакивая).  Да...  бътство? 

Катилина.  Смерть  героя!  (Уходить  въ  лъсъ). 

Курш.  Все  тщетно.  Онъ  ногпбнстъ.  Зл'Мшей  кары, 

Чъмъ  эта  кротость,  заслужить  не  могь  я. 
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Последую  за  нимъ, —  лишить  не  можетъ 
Меня  оиъ  права  одного  —  съ  нимъ  пасть! 

(Спъшитъ  за  Катилиной). 

(Лентулъ  и  за  иимъ  двое  глад1аторовъ  крадутся  между  деревьями). 
Лентулъ  (тихо).   Зд'Ьсь  кто-то  говорил,... 
Одинъ  изъ  глад1аторовъ.  Теперь  все  тихо. 

Второй  глад1аторъ.  Быть- можетъ,  то  была  ночная  стража? 

Пршпла  товарищей  сменить... 
Лентулъ.  Быть -можетъ'. 

Но  вотъ  гд-Ь  надо  намъ  на  страж'Ь  стать. 

Мечи  отточены  у  васъ,  надеюсь? 
Первый  глад'аторъ.  Ихъ  лезвея  какъ  молнш  блестятъ. 
Второй.  Кусается  мой  мечъ.  Въ  бою  пос.твднемъ 

На  празднике  двоихъ  имъ  уложплъ. 
Лентулъ.  Теперь  вы  притаитесь  за  кустами; 

Когда  же  человтзкъ  тотъ,  на  кого 

Я  укажу  вамъ,  подойдетъ  къ  палаткв — ■ 

Вы  броситесь  и  сзади  поразите. 
Первый.  Все  будетъ  сд-влано,  мой  господпнъ. 

(Глад1аторы  прячутся.  Лентулъ  высматрпваетъ  кругомъ). 
Лентулъ  шро  себя).   Опасную  игру  я  затеваю. 

Но  времени  терять  нельзя.  Сегодня  — 

Иль  никогда  мшв  это  не  удастся... 

Надеть  отъ  ихъ  ударовъ  Катилина, 

II  некому  тогда  вождемъ  быть,  кромт.... 

Не  иожа.твю  золотыхъ  посуловъ, 

Куплю  ихъ  вс*вхъ  и  поведу  на  Римъ. 

Сенатъ  въ  безумномъ  страх!;  не  посм'Ьетъ 

И  помышлять  сопротивляться  намъ. 

(Скрывается  между  деревьями). 
Первый  глад1аторъ  (тихо  другому). 

Послушай, — кто  онъ,  этотъ  незнакомецъ, 

Котораго  должны  сразить  мы? 
Второй.  Намъ-то 

Какое  дЬ.то  —  кто  и  что  онъ?  Лентулъ 

Намъ  платить,  онъ  за  все  и  отвъчаетъ. 
Лентулъ  (посп-вшно  возвращается).  Готовьтесь.  Онъ  ндетъ  сюда. 
(Веб  трое   прячутся  за  кустами.    Велъдъ  затвмъ  изъ  лъсу  выходить 
Катилина  и  направляется  къ  своей  ставкъ). 
Лентулъ  (шопотомъ).  Впередъ! 

Рубите  въ  спину!  <Всъ-  трое  бросаются  на  Каталину). 
Катилина    (обнажая  мечъ  и  защищаясь).  Негодяи!..  Кто  вы? 
Лентулъ  (гладаторамъ).  Рубите! 

Катилина  (узнавъ  его).  Ты  —  съ  мечомъ  на  Катилпну! 

Первый  глад1аторъ  (въ  испугв).  Такъ  это  опъ! 
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Второй  (отступая).  Штъ,  противъ  Катилипы 

Меча  не  подыму!  Б-вжимъ!  (Оба  гладтатора  убътаюгь). 
Лентулъ.  Пади  же 

Отъ  моего! 

(Бьется  съ  Каталиной.  ПослЪднШ  выбиваеть  у  него  изъ   рукъ  меч  г». 
Лентулъ  хочетъ  бъжать,  но  Катилина  крепко  держитъ  его). 

Катил  и  на.        Измьнникъ  и  убпща! 

Лентулъ  (умоляюще).  О,  пощади  меня! 

Катилина.  Твой  гнусный  плапъ 

Нанпсанъ  на  лицГ,  твоемъ.  ХотТ.лъ  ты 

Убить  меня  и  во  глав'Ь  стать  самъ! 

Не  такъ  ли? 
Лентулъ.  Такъ. 

Катилина    (смотритъ  на  него  съ  презр'Ьтемъ). 

Ты  жаждешь  власти,  —  будь  же 

По-твоему. 
Лентулъ.  Что  хочешь  ты  сказать? 

Катилина.  Я  уступлю,  и  ты  меня  заменишь... 
Лентулъ  (пораженный).  Ты  хочешь?.. 
Катилина.  Я  хочу.  Но  ко  всему 

Ты  долженъ  быть  готовъ.  Намъ  изменили. 

Сенатъ  вст>  наши  замыслы  узналъ 

И  выслалъ  войско  противъ  насъ.  Готово 

Напп,  лагерь  окружить  оно. 
Лентулъ.  Что  слышу! 

Катилина.  Сейчасъ  товарищей  я  созову. 

Иди  за  мной  и  выступи  предъ  ними, 

Какъ  вождь.  Тебъ  я  уступаю  мъсто. 
Лентулъ  (удерживая  его).  Н'Ьтъ,  погоди. 
Катилина.  Намъ  дброгп  минуты. 

Заря  заняться  не  усггветъ,  какъ 

Теб"Б  придется  встретить  вразай  натискъ!.. 
Лентулъ  (боязливо). 

Послушай,  другъ...  ты  шутишь?  Быть  не  можетъ! 
Катилина.  Насъ  выдали,  какъ  я  тсбв  сказалъ. 

Теперь  весь  умъ  свой  проявить  ты  долженъ, 

Вст>  даровашя  свои  на  двл'Ь. 
Лентулъ.  Насъ  выдали?  Такъ  горе  вс$мъ  намъ,  горе! 
Катилина  (съ  презрительной  улыбкой). 

Л,  жалюй  трусь!  Теперь  дрожишь?  И  ты 

ХотЬлъ  меня  свалить?  Себя  считалъ  ты 

Достойнымъ  быть  вождемъ! 
Лентулъ.  Прости  меня! 
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Катилина.  Ищи  спасенья  въ  труслявонъ  бьтств'Ь, — 

Быть-можетъ,  и  удастся. 
Лентулъ.  Позволяешь?.. 

Катилина.  Иль  думалъты — готовь  я  въ  самомъ  дкгв 

Покинуть  постъ  свой  въ  чаек  б'Ьды  нежданной? 

Меня  ты  плохо  знаешь,  если  такъ. 
Лентулъ.  О,  Катилина!.. 
Катилина  (холодно).  Не  терян  мгновенш. 

Спасайся.  Я  же    умереть   сум'Ью.    (Отворачивается  отт,  него). 
Лентулъ  шро  себя).  Благодарю  тебя  за  эту  новость... 

Воспользоваться  ею  постараюсь. 

Я  кстати  еъ  этой  местностью  знакомь 

И  вражье  войско  отыскать  сум'Ью; 

Затвмъ  его  окольными  путями 

Я  проведу  сюда  —  тебъ  на  гибель  — 

И  гвмъ  куплю  себ'К  прощенье.  Знай, 

Что  у  зм1ш,  которую  съ  презрт.ньемъ 

Готовь  ты  растоптать — еще  есть  жало!   (Уходить). 
Катилина  ( после  некоторой  паузы). 

Такъ  вотъ  она,  незыблемая  дружба! 

II  на  такнхъ  людей  я  опирался! 

Одинъ  по  одному  мне  измтшяютъ. 

О,  боги!  Трусость  и  измена  только 

Гнъздятся  въ  этихь  вялыхъ  рабскихъ  душахъ. 

II  я  —  глупецъ  съ  затеями  своими! 

Хогв.тъ  я  Римъ  —  змъиное  гнездо — 

Разрушить,  раздавить;  а  Римъ  давно  — ■ 

.Тишь  куча  мусора. 

(Раздается  бряцаше  оруяоя,  которое  все  приближается.  Катилина  прн- 
слушивается). 

Они  идутъ, 
Идутъ!  Такъ  мужи  есть  еще  межъ  ними. 
Отважные  и  стойте  борцы! 
О,  какъ  воинственно  мечи  бряцаютъ, 
Какъ  гулко  ударяютъ  о  щиты! 
Меня  воспламеняютъ  эти  звуки. 
Близка  развязка,  близокъ  часъ  велишй, 
Когда  все  будетъ  ртлпено.  Привътъ  ему! 

(Изъ  .тт.са  выходятъ  Манлп1,  Стати.пй,  Габинп!  и  другие  заго- 
ворщики!. 

Манл1й.  Вотъ,  Катилина,  всЬ  твои  друзья; 

По  приказаныо  твоему  я  поднялъ 

Тревогу  въ  лагеръ... 
Катилина.  Сказалъ  ты  имъ?.. 

20* 
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Манлш.  Они  все  знаютъ. 
Статилш.  Знаеыъ  и  готовы 

Идти  съ  тобой,  съ  мсчомъ  въ  рукахъ  вступить 

Въ  последнюю  борьбу  —  на  жизнь  иль  смерть! 
Катилина.  Благодарю,  товарищи!  Но  знайте  — 

Вамъ  выборъ  предстоитъ  не  между  жизнью 

И  смертью;  выборъ  межъ  геройской  смертью 

Въ  борьбъ  неравной  съ  полчищами  власти 

И  смертью-казнью  загнанныхъ  зв'Ьрей. 

Предъ  вами  выборъ  —  попытаться  бътствомъ 

Купить  срокъ  крапай  жизни  жалкой,  или, 

Подобно  вашимъ  гордымъ  предкамъ,  съ  честью, 

Съ  мечомъ  въ  рукахъ  на  по.тв  брани  пасть! 
Габинш.  Последнее  мы  выбираемъ! 
Некоторые  голоса.  Смерть! 

Веди,  веди  на  смерть  насъ,  Катилина! 
Катилина.  Коль  такъ  —  впередъ!  Себъ1  мы  этой  смерть::) 

Безсмерые  прекрасное  .стяжаемъ, 

И  съ  гордостью  насъ  будутъ  вспоминать 

Потомки... 
Фур|Я  (изъ-за  деревьевъ  позади)  ...Или  съ  ужасомъ! 
Нъкоторые  голоса.  Смотрите  — 

Тамъ  —  женщина!.. 
Катилина  (вздрагивая).      Ты  здъеь  опять?  Зачъмъ? 
Фур|я.  Должна  тебя  сопровождать  я  къ  щели. 
Катилина.  А  гдЬ  она?  Ну,  говори  же! 
Фур|я.  Каждый 

Своимъ  путемъ  идетъ  и  ищетъ  цъли. 

Къ  своей  стремишься  ты  путемъ  борьбы 

И  безнадежной  схватки.  Въ  этой  схватка 

Ты  поралгенье  обрътешь  и  смерть. 
Катилина.  Но  также  честь  и  славу  и  беземертъе. 

Уйди!  Великъ,  прекрасенъ  этотъ  часъ; 

Я  глухъ  къ  твоимъ  зловъщнмъ,  хрпплымъ  крикамъ! 
(Аврел1я  показывается  во  входишь  отверетш  ставки). 
Аврел1я.  Мой  другъ... 

(Боязливо  останавливается  при  видЬ  множества  собравшихся). 
Катилина  (горестно).     Авре.ш! 
Аврел1я.  О,  что  случилось? 

Чти  значить  этотъ  шумъ  и  совещанье?.. 
Катилина.  Я  могъ  забыть  тебя...  твою  судьбу!.. 
Оу(йя  (не  замечаемая  Апрелей,  презрительно,  шопотомъ). 

Колеблешься  въ  нам'Ьреньи  велпкомь? 

Такъ  вотъ  геройская  готовность  къ  смерти! 
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Катилина  (вспыдивъ).   И'Ьтъ,  н^тъ,  клянусь  богами  тьмы! 
Аврел1я  (приблизясь).  Скажи  мн'Ь, 

Возлюбленный  сулругъ...  О,  но  томи! 
Фур1я  (шопотомъ  сзади).  Виги  съженой, — друзья  пусть  умираютъ! 
Манлж.  Не  медли  же!  Ве  1,;1  насъ  на  равнину!.. 
Катилина.  О,  выборъ  роковой!  Но  нт.тъ  другого; 

Достигнуть  ц'вли  долженъ  я,  не  смъю 

Остановиться  я  на  полпути!  (Кричитъ) 

За  мной,  товарищи! 
Аврел1я  (бросаясь  ему  на  груды  0,  Катилина! 

Не  уходи...  возьми  меня  съ  собою! 
Катилина.  НЬтъ,  нЬтъ,  Авро.пя!  Останься  здЬсь! 
Фур|я  (какъ  прежде).  Возьми  ее  съ  собой.  II  обрътешь 

Ты  смерть,  достойную  твоей  всей  жизни 

II  имени,   когда  тебя  сразить 

Въ  обьятьяхъ  женщины! 
Катилина  (отталкивая  Аврелш).  Поди  ты  прочь! 

Меня  лишить  последней  чести  хочешь? 

Среди  мужей  я  долженъ  умереть; 

Я  жизнь  свою  загладить  долженъ  смертью 

II  съ  имени  пятно  позора  смыть! 
Фур1я.  Вотъ  такъ,  вотъ  такъ,  мой  гордый  Катилина! 
Катилина.  Я  порываю  узы  век  съ  прошедшимъ, 

Со  всЬми  грезами  сто  пустыми. 

Все  то,  Что  позади  осталось,  словно 

Н  не  существовало  для  меня... 
Аврел'т.  О,  не  отталкивай  меня,  любимый! 

Со  мной  не  разлучайся,  —  заклинаю' 

Моя  любовь... 
Катилина.  Молчи!  Душою  я 

Закрылъ  глаза  и  уши  для  любви. 

Отъ  жизни  мишуры  я  отвернулся 

И  вижу  только  бл'Ьдную  зв'Ьзду 

На  неб'Ь  памяти  посмертной. 
Аврел1Я.  Вот! 

(Безсильно  прислоняется  къ  дубу  у  ставки). 

Катилина  (товарищам,).  Впередъ! 

Манлш.  Чу?..    Шумъ...    Оружы    бря- 

цанье! 
Мнопе  голоса.  Враги  идутъ! 
Катилина.  Навстречу  нмъ  смълъй! 

Позора  ночь  сменить  должно  С1янье 

Кровавой  славы.  Мы  утоиемъ  въ  ней! 
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За  мной!  Падутъ  подъ  римскими  мечами 
Послъдще  изъ  пстыхъ  рнмлянъ  съ  нами! 

(Быстро  идетъ  въ  л^съ.  Всъ  поспешно  слвдуютъ  за  нимъ.  Изъ  лагеря 
доносятся  шумъ  II  воинственные  крики). 

Фур^я.  Опт.  ушедъ.  Близка  я  къ  ц'вли.  Солнце  выйдетъ  изъ-за 

тучъ, — 

Трупъ  его  холодный  въ  полГ.  встретить  первый  лучъ! 
Аврел1я  (про  себя).  Какъ?  Въ  его  смятенномъ  сердцъ  больше 

нътъ  любви?  То — сонъ? 

Нътъ.  Въ  безумномъ  гнвв^  это  самъ  сказалъ  мнт.  онъ. 
Фур|я.    Звонъ  мечей!   О,  Катилина,  ты  еггвшишь  къ  могилъ 

самъ! 

Скоро  тйнью  отлетишь  ты  къ  Стикса  берегамъ. 
Аврел1я  (вздрагивая).  Кто  ты,  голосомъ  зловъщимъ,  хриплымъ, 

сходная  съ  совой, 

Что  кричитъ  передъ  б'Ьдою  ночью  въ  тьмъ  лъснои? 

Не  оттуда-ль  ты,  гдт>  гЬнн  смертно-блъдныя  л;нвутъ, 

Звать  явилась  Катилину  въ  мрачный  свой  прпотъ? 
Фур|я.   Тотъ    прпотъ  —  цъль  нашихъ  странствш;    Катилина 

то  постигъ 

И  свернулъ  на  путь  туманный,  скользки!... 
Аврел1я.  ...Лпшьнамигъ! 

Добръ  былъ,   благороденъ   сердцемъ,   мужественъ,  великъ 

душой 

Онъ  —  пока  ужаленъ  не  былъ  мести  злой  змъей. 
Фур|я.  Свъжъ  нлатаиъ  бываетъ,  зеленъ,  пышно  онъ  цвътетъ, 

Но  ползучее  растенье  обовьетъ,  сожметъ... 
Аврел1Я.  Вотъ  и  выдала  себя  ты!  Узнаётъ  мой  скорбный  слухъ 

Въ  р'ьчн  злобной  Катилнпы  твой  мятежный  духъ. 

Ты,  змъя,  мнъ  отравила  жизни  драгоценный  нлодъ, 

Ты  мнъ  въ  сердце  Катилины  преградила  входъ! 

Узнаю  тебя,  видЬнье  сновъ  тревожныхъ,  демонъ  злой, 

Хищный  духъ,  всегда  стоявши!  между  нимъ  и  мной! 

У  груди  супруга  сладко  я  мечтала  объ  одномъ — 

Жизнь  начать  свтлл'Ьс,  чище,  съ  нимъ  въ  краю  иномъ. 

Въ  сердцъ  бушюмъ  насаждала  я  спокойствии  цвъты, 

Но  рукой  своей  враждебной  сорвала  ихъ  ты! 

И  любовь  я  пашу  нежно  берегла,  какъ  лучппй  цвътъ; 

Ядом'ь  ты  на  наст,  дохнула,  и  —  цвътка  ужъ  нътъ. 
Фур1я.  Ты,  ничтожная,  мечтала  направлять  шаги  его? 

В/втъ,  тебт>  не  открывалъ  онъ  сердца  своего! 

Иль  цвъты  твои  взрасли  бы  пышно  на  такой  земл'Ь? 

Не  ф1алкамъ,  бъленъ1  лишь  расцвести  во  мгл'Ь,— 

Въ  сердц'Ь  гордомъ  Катилнпы  не  царилъ  весеннШ  день, 
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Осень  тамъ  давно  стояла,  съ  ней  туманъ  и  Ишь. 

Брось  надежды!  Скоро  искра  въ  немъ  последняя  запреть, 

И  онъ  —  жертвой  Немезиды  въ  мрачный  адъ  сойдегь! 
Аврел1Я  (съ  возрастающим1!,  жароиъ). 

Нътъ,  о,  нътъ,  клянусь  богами  свъта,  не  бывать  тому! 

Для  любви  моей  проложатъ  слезы  путь  къ  нему. 

Если  я  найду  супруга  въ  ноль  блтднаго,  въ  крови  — 

Я  сожму  его  въ  объятьяхъ  съ  силою  любви; 

Всю  любовь  свою  вдохну  я  въ  онъмъвнпя  уста, 

II  душа,  гнетъ  темный  сброенвъ,  станетъ  вновь  чиста; 

ВЬчный  мцръ  въ  ней  водворю  я,  онъ  избавится  отъ  мукъ,— 

Жертву  вырву,  демонъ  мести,  у  тебя  изъ  рукъ! 

Я  любви  волшебной  нитью  къ  царству  свъта  прикую 

Духъ  его  и  въ  смерти  душу  съ  нимъ  солью  свою. 

ТЬло-жъ — боги,  къ  вамъ  взываю  я  съ  последнею  мольбой  — 

Рядомъ  съ  гвломъ  Катилины  пусть  найдеть  покой!  (Уходить). 
Фур|Я  (глядя  ей  волтдъ).   Ступай,  ищи  его.  слипая!  Крепко 

Держу  побГ.ду  я  въ  своихъ  рукахъ... 

Шумъ  битвы  все  растетъ.  Оружья  лязгъ 

Слился  со  стонами  людей  и  трескомъ 

Щитовъ  разбитыхъ.  Живъ  ли  онъ  еще? 

О,  часъ  прекрасный!  Тучи  грозовыя 

Готовы  скрыть  луну  въ  ея  закати... 

Настанетъ  вновь  хоть  ненадолго  тьма 

До  наступлешя  зари;  когда  же 

Займется  день  —  покончено  все  будеть. 

Во  мрак'Ь  онъ  умретъ,  какъ  жилъ  во  мражв! 

О,  дивный  часъ!  (Прислушивается) 

Чу!  Свнстъ!  Какъ  будто  буря 

Осенняя  евнетитъ  и,  проносясь, 

Вдали  стихаетъ;  все  съ  пути  сметая, 

Густыя  полчища  неудержимо 

Впередъ  стремятся,  попирая  павши хъ; 

Какъ  волны  моря,  катятся,  уходятъ... 

Я  слышу  павшихъ  стоны  и  хрииъпье... 

То  ■ —  пъхня  колыбельная,  которой 

Они  себя  и  братьевъ  усыпляютъ... 

Сова  ей  вторптъ.  Поздравляетъ  мертвыхъ, 

Достпгшпхъ  царства  мрачнаго  тъней! 

(Посл'в  небольшой  паузы) 

Все  стихло.  Мой  теперь  онъ,  мой  навъкн! 

Теперь  за  нимъ  последовать  могу  я 

Къ  рБк-в  забвешя  и  дальше,  дальше  — ■ 

Туда,  гдб  вЬчный  мракъ  царить.  Но  прежде 
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Хочу  я  труиъ  его  найти;  насытить 

Свой  взоръ  хочу  я,  созерцая  лнкъ, 

Столь  дорогой  и  ненавистный  мнт>, 

Пока  еще  не  искажеиъ  онъ  солнцемъ 

И  воронами,  ждущими  добычи! 

(Хочетъ  идти,  но  вдругъ  отшатывается  назадъ). 

Но  что  я  вижу?  Что  скользить  въ  туман!'.? 

Иль  это  иснарешя  болотъ 

Отъ  утренняго  холода  сгустились 

И  формы  обръли?..  Все  ближе,  ближе... 

То  —  Катилины  тЬнь!  Посмертный  призракъ!.. 

Я  вижу  взоръ  потухшШ,  шить  разбитый 

И  мечъ  безъ  лезвея  у  мертвеца; 

Смертельной  раны  только  я  не  вижу... 
(Катилина  идетъ  по  л-всу,  бл-вдный,  осунувшшея,  съ  поникшей  голо- 
вой и  блуждающимъ  взоромъ). 

Катилина    (про  себя).  «Ударъ  послъднш  нанесешь 

СебЬ  ты  собственной  рукою, 

Б  о  отъ  чужой  руки  умрешь!» — 

МнЬ  призракъ  предсказалъ.  Теперь  я  палъ, 

Хотя  ничья  рука  не  поразила 

Меня.  О,  кто  же  разрешить  загадку? 
Фур|я.  Нривътъ  тебъ-  мой  посл'Ь  битвы! 
Катилина.  Кто  ты? 

Фур|я.  Я  тъни  тьнь. 
Катилина.  Ты  —  Фур1я!  II  ты 

Приветствуешь  меня? 
Фур1я.  И  приглашаю 

Въ  прноть  нашъ  общШ.  Вм'встб  мы — двъ  тьпн- 

Въ  ладь'Ь  Харона  понлывомъ  съ  тобой. 

Но  прежде  примешь  ты  вт.нецъ  поб'Ьдный 

Изъ  рук'ь  моихъ!  (Срываетъ  цввты  и  плететъ  изъ  нихъ  ввнокъ). 
Катилина.  Что  хочешь  д-Ьлать  ты? 

Фур|я.  Я  увенчать  хочу  твое  чело. 

Но  почему  одинъ  сюда  пришелъ  ты? 

Ттшь  павшаго  вождя  сопровождать 

Должны  толпы  соратниковъ,  съ  нпмъ  павшихъ. 

Л   ГД'Ь-ЖЪ  они? 
Катилина. .  Всб  спять. 

Фур1Я.  Всъ  спятъ  еще? 

Катилина.  II  будутъ  долго  спать.  Да,  век  уснули. 

Тихонько  выберись  изъ  лт>са  въ  поле... 

Потише,  чтобы  нхъ  не  разбудить... 

Увидишь  —  тамъ  лежать  они  рядами. 
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Подъ  дязгъ  мечей  они  смежили  очи 
И  не  проснулися,  какъ  я,  когда 
Та  егбсня  колыбельная  затихла. 
Меня  ты  тъныо  назвала.  Я  —  тъ\нь, 
Тънь  самого  себя.  Не  думай  только, 
Что  сои  I.  почившихъ  тих'ь  и  безмятеженъ. 
О,  квтъ! 

Фур|я.       Скажи  же,  что  ишъ  спится? 

Катилина.  Слушай... 

Съ  отчаяяьемъ  въ  дупгЬ  въ  рядахъ  переднихъ 
Я  бился:  смерти  я  пскалъ  себ'Ь 
Щдъ  римскими  мечами.  Справа,  слива, 
Вокругъ  меня  товарищи  валились. 
Статил1й  иалъ,  за  нимъ  ГабинШ,  МанлШ... 
И  КурШ,  грудь  мою  своей  крикрывшШ; 
Вст>  пали  подъ  ударами  мечей,  — 
Мечей,  одвимъ  лишь  мною  пренебрегших!.! 
Да,  рнмекче  мечи  меня  нрезръли. 
И  со  щитомъ  разбитымъ  я  стоялъ, 
Какъ  оглушенный,  самъ  себя  не  помня, 
Не  сознавая  ничего,  пока 
Вокругъ,  какъ  море,  битва  бушевала. 
Опомнился  тогда  лишь  я,  когда 
Все  стихло  близъ  меня.  Я  оглянулся  — 
Отхлынуло  далеко  это  море, 
Едва  виднелось  гдЬ-то  позади. 
Какъ  долго  я  стоялъ  одннъ  —  не  знаю; 
Одно  лишь  знаю — я  одинъ  живой 
Стоялъ  средь  мертвецовъ.  Но  ихъ  глаза 
Потухнпе,  улыбка,  что  змъилась 
На  ихъ  устахъ  —  все  говорило  мн'Ь, 
Мнъ,  одному  живому  среди  мертвыхъ, 
Мн'Ь,  храброму  вождю,  который  бился 
За  римлянъ  и  за  Римъ  и  пощаженъ 
Остался  острыми  мечами  римлянъ,  — 
О  ихъ  презрънш  ко  мнт>.  Тогда-то 
И  умерь  Катилина. 

Фур|я.  Нътъ,  ты  ложно 

Толкуешь  спящихъ  взгляды  и  улыбку; 
Невърпо  —  будто  бы  тогда  ты  умеръ. 
Улыбкою  и  взглядомъ  приглашали 
Они  тебя  заснуть,  какъ  сами  снять!.. 

Катилина.  О,  если-бъ  только  могъ  я! 

Фур|я.  Успокойся, 
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Героя  гЬнь,  —  часъ  сна  ужь  иедалекъ... 
Склони  чело;  его  я  увенчаю. 

(Протягиваетъ  къ  нему  руку  съ  вЪнкомъ». 
Катил  и  на.  ВЬнокъ  изъ  маковъ?  Фу! 
Фур|я  (въ  безумномъ  весельЪ).  Ну  да;  изъ  маковъ. 

Иль  маки  некрасивы?  Окаймятъ 
Кровавымъ  пурпуром:»  чело  твое! 
Катилина.  Брось,  брось!  Я  ненавижу  этотъ  пурпуръ! 

Фур|я  (съ  громкнмъ  СМ'БХОМЪ). 

Ты  больше  любишь  тусклые  цввта? 

Такъ  я  тебв  достану  хоть  зеленый 

Вънокъ  изъ  тростника,  который  сияли 

Съ  кудрей  намокшихъ  Сильвш,  когда 

Ее  изъ  Тибра  вытащили  мертвой! 
Катилина.  Какш  ты  впдънья  вызываешь!.. 
Фур|я.  Иль  съ  римскихъ  площадей  тебъ  достать 

Репейника,  обрызганнаго  кровью 

Твоихъ  согражданъ,  —  кровью,  чтб  лилась 

По  твоему  велъныо,  Катилина? 
Катилина.  О.  замолчи! 
Фур|я.  Иль  предпочтешь  вънокъ 

Изъ  лпетьевъ  дуба,  чтб  нашъ  домъ  родимый 

Своею  сьныо  прикрывать  отъ  солнца 

И  съ  той  поры  засохъ,  какъ  съ  громкимъ  крикомъ 

.Метнулась  въ  мутный  Тибръ  безчестья  жертва? 
Катилина.  Всъ  чаши  мести  вылей  на  меня, 

Но  разомъ!.. 
Фур1я.  Я  —  души  твоей  лишь  эхо, 

Я  —  память,  судъ  твой  надъ  самимъ  собой. 
Катилина.  ЗачЗшъ  какъ  разъ  теперь?.. 
Фур|я.  Дойдя  ДО  пДЪш, 

Усталый  путпикъ  взоръ  бросаегь  вспять 

На  пройденный  имъ  путь. 
Катилина.  Ля  —  у  щвли? 

Я  пи  въ  живыхь  ни  въ  мертвыхъ.  Гд'Ь  же  цЬль? 
Фур!я.  Близка  —  коль  хочешь. 
Катилина.  У  меня  нътъ  воли. 

Когда  погибло  все,  чего  желалъ  я, 

]]   воля  умерла  но  мнъ.  (Отмахиваясь  руками; 
Уйдите, 

Уйдите,  бл'Ьдныя  впдънья,  ггши 

Мужей  и  женъ!  Чтб  отъ  меня  вамъ  надо? 

Я  по  могу  вернуть  вамъ..»  Какъ  ихъ  много! 
Фур1я.  Къ  земл'ь-  еще  привязана  ты,  тьпь! 
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Сорви  всв  эти  узы.  Дай  скор'Ье 

Мн4  на  че.ю  твое  над'Ьть  вънокъ: 

Целительной  онъ  силой  обладает!,: 

Покой  дарить  и  убиваетъ  память. 
Катилина   (беззвучно).  Онъ  убиваетъ  память?  Смъго-ль  върить 

Твоим ъ  словамъ?  О,  такъ  скорей  и  крепче 

Падший,  его  мн*в  на  чело! 
Фур^я  (надввая  в-Ьнокъ  ему  на  голову).  Ув'Ьнчанъ! 

Такпмъ  предстанешь  ты  предъ  княземъ  тьмы. 
Катилина.  Пдемъ!  Мена  влечетъ  туда,  во  тьму, 

Домой,  въ  обитель  всъхъ  тъней.  Идемъ  же! 

Но  что  шаги  мои  такъ  замедляем»? 

Какъ  будто  держитъ  что  меня  зд-Ьсь...  А!.. 

Я  чувствую,  что  позади,  въ  туманв 

На  неб'Ь  утреннемъ,  горитъ  звезда; 

Она  меня  нривязываетъ  къ  жизни 

Къ  себъ  притягиваетъ,  какъ  луна 

Моршя  волны. 
Фур|я.  С.гЬдуп  же  за  мною! 

Катилина.  Она  блестптъ,  и  манить,  и  зоветъ! 

Я  следовать  не  въ  сплахъ  за  тобою, 

Пока  звъзда  та  не  погаснетъ  —  или 

Завйса  тучъ  ее  отъ  глазъ  не  скроетъ. 

А!  Вижу!  Это  не  зв'Ьзда,  а  сердце! 

Горячее,  трепещущее  сердце; 

Оно  меня  привязываетъ,  тяпетъ, 

Какъ  тяпетъ  звъздочка  къ  себъ  ребенка. 
Фур!я.  Такъ  пусть  то  сердце  перестанетъ  биться! 
Катилина.  Что  хочешь  ты  сказать? 
Фур1я.  Кинжалъ  я  вижу 

За  поясомъ  твоимъ.  Однпъ  ударъ  — 

Звъзда  погаснетъ,  разобьется  сердце 

И  съ  нимъ  преграда  межъ  тобой  и  мною! 
Катилина.  Чтобъ  самъ  я  потушплъ?..  Кинжалъ  остеръ... 

(Вскрикиваегь) 

Авре.ия!  Аврелтя!  О,  где  ты? 

Была  бы  здесь  ты...  Нъть!  Я  не  хогвлъ  бы 

Съ  тобой  теперь  увидъться.  II  все  же 

Мн'В  чудится  —  все  стало  бы  инымъ; 

Я  миръ  обр'Ь.ть  бы,  еелн-бъ  могь  склониться 

На  грудь  твою,  покаяться... 
Фур1я.  А  въ  чемъ? 

Катилина.  Вс  всемъ,  чтб  д'Блалъ  я  и  ч'Ъмъ  я  быль. 
Фур1я.  Нт>тъ,  слишкомъ  поздно  каяться!  Отсюда, 
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Куда  пришелъ  ты,  нътъ  путей  назадъ... 

Домой  иду  я.  Ты  же  попытайся, 

Безумецъ,  и  къ  груди  ея  прильни; 

Увидишь,  —  обрътешь  ли  миръ  желанный! 

(Съ  возрастающимъ  возбуждешемъ) 

Они  всъ  встануть  —  тысячи  убитых'ь 

II  женщины,  которыхъ  соблазнилъ  ты, 

И  всъ  придутъ  къ  тебъ:  отдай  намъ  жизнь, 

II  кровь,  и  честь,  которыя  ты  отнялъ! 

И  въ  ужасъ  ты  побежишь  отъ  нпхъ 

Во  мракъ  ночной,  по  всей  зеыл'Ь  скитаться, 

Во  всб  углы  ея  кидаться  будешь, 

Какъ  Актеонъ,  преследуемый  псами, 

Какъ  гвнь,  гонимая  тенями! 
Катилина.  Вижу. 

Я  вижу  это,  Фур1я:  теперь 

Лншенъ  я  мира  на  земли;  пршта 

МнгЬ  въ  царств!)  свъта  нътъ,  и  за  тобою 

Готовъ  идти  въ  обитель  тьмы,  тьней. 

А  нить  последнюю  —  я  перервжу! 
Фур|я.  Ты  за  кинжалъ  хватаешься;  зачъмъ? 
Катилина.  Она  умретъ!  (Молшя  и  громъ). 
Фур1Я.  Ликуютъ  силы  мрака,— 

Одобрили  рътиеше  твое! 

Смотри  же  —  вонъ  идетъ  твоя  жена! 

(Аврел1я  идетъ  по  л'Ьсу,  боязливо  озираясь). 
Аврел1Я.  О.  гдЬ-жъ  искать  его?  Куда  онъ  скрылся? 

Его  я  не  нашла  средь  мертвыхъ...  (Увидавъ  Каталину), 

Небо! 

Мой  Катилина!..  (Спешить  къ  нему). 
Натилина  (обезумъвъ).  Замолчи!  Не  смъп, 

Не  смъй  произносить  ты  это  имя! 
Аврел1Я.  Ты  живъ!..  (Хочетъ  броситься  ему  на  грудь;. 
Катилина  (отстраняя  ее).   Уйди!  Я  умеръ. 
Аврел1я.  Мой  любимый, 

О,  выслушай!.. 
Катилина.  Молчи!  Не  стану  слушать! 

Ты  ненавистна  мнъ\  Твое  коварство 

Я  разгадать.  Меня  обречь  хотъла 

На  ужасъ  подужизнн  ты!  Не  смъй  же 

Глядъть  такч.  на  меня  въ  упоръ!  Пронзаютъ 

Твои  глаза  мнгЬ  душу,  какъ  кинжаломъ... 

Ахъ,  да,  —  кинжалъ!..  Умри!  Закрой  глаза! 

(Выхиативъ  кинжалъ  изъ-за  пояса,  хватает ь  се  за  руку). 
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Аврел1я.  Блапе  боги,  бодрствуйте  надъ  памп! 
Катилина.  Закрой  глава,  закрой  ихъ,  говорю! 

Въ  нихъ  звъздный  блескъ,  въ  нихъ  утреннее  небо... 

Пусть  утренняя  звьздочка  погаснетъ! 

Пусть  сердце  перестанетъ  биться.  (Снова  ударъ  грома). 

Слышишь? 

Привить  прощальный  боги  жизни  шлютъ 

Теб'Б  и  Катилинъ!  Такъ  умри  же! 
(Заносить   надъ  нею  кинжалъ;  она  убътаетъ  въ  ставку;  онъ  за  нею). 
Фур1я  (прислушиваясь).  Она  съ  мольбою  руки  нростнраетъ, 

О  жизни  молить;  но  не  внемлетъ  онъ. 

Ударилъ  въ  сердце...  Кончено.  Свершилось! 
(Катилина  съ  кннжаломъ  въ  рукЬ  медленно  выходить  изъ   ставки). 
Катилина.  Свободенъ!  Скоро  я  съ  земли  исчезну. 

Душа  ужъ  погружается  въ  тумань 

Забвенья;  я  вижу,  слышу  смутно, 

Какъ  будто  надо  мной  сомкнулись  волны. 

Ты  знаешь,  что  я  этимъ  вотъ  кннжаломъ 

Убилъ?  Я  не  ее  одну  убилъ, 

Но  всб  сердца  земныя,  все  живое 

II  все,  что  зеленъетъ  и  цвътетъ: 

Я  погасилъ  н  звъзды  всб  на  небъ1, 

И  ясную  луну,  и  солнца  пламя. 

Смотри  сама  —  оно  все  не  восходить 

II  не  взойдетъ  ужъ  больше  никогда! 

Теперь  весь  кругъ  земной  необозримый 

Могилой  сталъ,  огромною,  холодной, 

Съ  свинцовымъ  сводомь;  и  подъ  этимъ  сводомь 

Стоимъ  мы  двое  —  ты  и  я  —  внгЬ  свЬта, 

Внй  тьмы,  внЬ  жизни  и  вше  смерти,  двое 

Т'Ьней,  не  знающихъ  покоя. 
Фур|я.  Мы 

Стоимъ  у  цъмш  нашей,  Катилина! 
Натилина.  НЪ"гь,  шагъ  еще  —  тогда  достигну  Ц'Ъли. 

Освободи  меня  оть  тяжкой  ноши. 

Не  видишь  —  трупъ  ношу  я  на  спинъ, 

Трупъ  Катилины?  Коль  въ  него  вонзи! 

(Показываете  на  кинжалъ) 

Освободи  меня!  Вотъ  коль,  которымъ 

Я  утренней  зв'Ьзд'Ь  глаза  пронзилъ. 

Бери  его  и  трупъ  пронзи;  утратить 

Тогда  онъ  власть  свою,  и  я  —  свободспъ. 
Фур^я  (схвативъ  кинжалъ).  Да  будетъ  такъ,  мятежная  душа, 

Которую  любила,  ненавидя! 
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Стряхни  съ  себя  земное  бремя  —  прахъ  — 
И  всл'Ьдъ  за  мной  въ  забвенье  погрузись! 

(Глубоко  вонзаетъ  кинжалъ  ему  въ  грудь;  онъ  падаетъ  юь  подножио 

дуба). 

Катил  И  на    (черезъ  некоторое   время  приходить  вь  себя,  проводить 
рукою  по  лбу  и  говорить  слабымъ  голоеомъ). 

Духъ  загадочный,  постигъ  я  смыслъ  реченнаго  тобой! 
Самъ  себя  сгубилъ,  но  налъ  я  отъ  руки  чужой. 
Немезида  отомстила.  Мракъ,  укрой  меня  скорМ! 
Стиксъ,  неси  ко  мнт.  Харона!  Пусть  въ  ладьъ  своей 
Онъ   умчитъ   меня   отъ   жизни   по   своимъ   евдымъ 

волпамъ 
Въ  царство  смерти.  Дв'Ь  дороги  я  увижу  тамъ; 
Молча  я  сверну  налъво  — въ  мрачный  адъ  глухнмъ 

путемъ. 

Аврел1я  (бльдная,  съ  окровавленной  грудью,  шатаясь,  выходить  изъ 
ставки). 

Штъ,  въ  Элиз1умъ — направо  мы  съ  тобой  свернемъ! 
Катилина  (вздрагивая). 

Этотъ  свЬтлый  образъ?..  Въ  страхъ  узнаю  его  едва... 
Ты  —  Аврел1я!  Скажи  мнъ  —  ты  еще  жива? 
Аврел'ш  (становясь  возль  него  на  кольни). 

Я  жива,  чтобъ  гнетъ  тяжелыхъ  мукъ  помочь  теб'Ь 

стряхнуть. 
Я  жива,  чтобъ  лечь  съ  тобою  рядомъ  и  —  уснуть. 
Катилина.  Ты  жива! 

Аврел1я.  На  мигъ  сознанье  мнъ  затмила  ночи  мгла, 

Но  любовь  супруги  снова  силы  мнъ  дала, 
И   къ   тебя  я  поспБшила  въ  мигъ  послъдшй,   ро- 
ковой, — 
Съ   грудью   грудь,   уста   ст.   устами  —  вкусимъ   мы 

покой. 
Катилина.  О,  кпкъ  сладко!..  Но  безеильпа  будетъ  вся  любовь 

твоя. 
Мы  должны  разстаться.  Мести  въ  жертву  отданъ  я. 
Ты  стопой  свободной,  легкой  въ  царство  свъта  по- 
спешишь, 
Я  —  сойду  во  мракъ  забвенья,  въ  мертвенную  тишь!.. 
Аврел1я  (указывая  на  разгорающуюся  въ  небъ-  зарю). 

Штъ,  любовь  сильнъе  мести.  Смерти  ночь  намъ  не 

(транша. 
Видишь,  тучи  всъ  исчезли,  даль  свътла,  ясна... 

(Поднимая  обь  руки  къ  небу) 
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Св'Ьтъ  побвду  торжествуетъ!  День  грядстъ,   великЭД 

день! 
Другъ,  иди  за  мною...  Кроетъ  очи  смерти  тт.нь!.. 
(Опускается  на  землю  возд§  него). 
Катилина   (прижимаетъ  ее  къ  себ1;  и.  собравъ  послЗздтя  силы,  го- 
воршъ). 

О,    какое    счастье!    Вспомнилъ   ясно    свой   забытый 

сонъ: 
Св'Ьтъ  опять  потокомъ  хлынулт.,  —  мракъ  былъ  по- 

бъжденъ, 
И    навстречу    дню,   ликуя,   раздался   вновь  дътскш 

хорь. 
Дхъ...  рука  моя  слабъетъ...  угасаетъ  взоръ... 
Но  въ  душь   св'ьтъ   небывалый,    и   встаетъ   передо 

мной 
Озаренный  имъ  путь  бурный  жизни  прояситой. 
Жизнь    моя  —  рядъ  вспышекъ   молшй,    буря    ночи 

грозовой; 
Смерть  —  заря,   что  день  встрт>чаетъ,  еввтлый  день 

иной! 
(Склоняясь  лицомъ  къ  лицу  Аврел1и) 
Мракъ   души    тобой   разсЬянъ,    водворенъ   въ  ней 

миръ  и  свътъ, 
И  въ  Элизгумъ  иду  я  за  тобою  вс.тьдъ! 

(Вырывастъ  кинжалъ  изъ  своей  груди 
и  говорить  угасающимъ  голосомъ) 

Духи  утра  насъ  лобзаютъ...  имъ  вручаемъ  душу  мы... 
Ты  любовью  победила  духовъ  злобныхъ  тьмы! 

(Во  время  послъдняго  монолога  Фур^я  все  дальше  и  далыпе  уходить 
въ  глубину  сцены,  где  и  скрывается.  Голова  Катилины  падаетъ  на 
грудь  Аврелш;  оба  умираютъ). 


Б0ГДТЫРСК1И   КУРГПНЪ. 


Годъ  спустя  послъ  своего  перваго  дебюта  въ  области  драматическаго 
творчества  драмою  „Каталина",  то-есть  въ  1850  г.,  Ибсенъ  написалъ 
одноактную  драматическую  поэму:  „Богатырскш  курганъ",  которая  26 
сентября  того  же  года  была  поставлена  на  сценв  Хританшскаго  театра 
и  тгЬла  некоторый  уепъхъ. 

„Богатырскш  курганъ",  переработка  набросанной  Ибсеномъ  еще  вт> 
Гримстадъ  драмы  „Норманны",  стоить  значительно  ниже  „Каталины" 
какъ  по  оригинальности  замысла,  такъ  и  по  выполнению;  въ  этой 
переработав  особенно  сильно  отразилось  господствовавшее  тогда  въ 
скандинавской  литературъ  влгяше  датскаго  поэта  Эленшлегера,  главы 
съвернаго  романтизма. 

Нъмецкш  критикъ  Лотаръ,  отмъчая  незначительность  названной  поэмы, 
какъ  художественнаго  произведена,  не  можетъ  однако  не  признать 
за  нею  немаловажнаго  значешя  въ  ряду  произведенш  Ибсена,  такъ 
какъ  и  въ  ней  замътно  проступаютъ  характерныя  дтя  всего  творчества 
Ибсена  черты.  Такъ,  въ  „Богатырскомъ  курганъ"  впервые  выдвигается 
одинъ  изъ  главнъйшихъ  мотивовъ  всего  драматическаго  творчества. 
Ибсена  --  идея  жертвы.  Родной  городокъ  писателя  Сюенъ  изстари  былъ 
извъстснъ  своимъ  благочестивымъ  строго-шэтическимъ  духомъ.  Отсюда 
началось  немало  релипозныхъ  движенш,  на  этой  почве  выросла  за- 
мечательная личность  пастора  Ламмерса(см.  предислов1е  къ  „Бранду"); 
здъсь  же  приходится  искать  и  корни  этическихъ  идей,  проникающихъ 
творчество  великаго  норвежскаго  драматурга,  которое  такъ  метко  опре- 
деляет!, Антонъ  Шёнбахъ,  говоря,  что  весь  психически!  анализъ  и  еин- 
тезъ  Ибсена,  самый  процсссъ  его  творчества  проникнуты  духомъ  про- 
тестантизма, и  что  его  этика,  исваше  правды,  борьба  съ  ложью  и  ли- 
цемвр1емъ  носятъ  релипозный  отнечатокъ.  Самая  идея,  въ  осуществле- 
нш  которой  Ибсенъ  видитъ  величайшее  проявлеше  истинной  челов-вч- 
ности,  идея  жертвы-  глубоко  релипозна.  Среди  драмъ  Ибсена  едва  ли 
и  найдется  хоть  одна,  въ  которой  этотъ  мотивъ  не  звучалъ  бы  более 
или  менее  сильно.  Жертва  —  вотъ  то  „чудо  изъ  чудесъ",  которое  спасло 
бы  бедную  Нору  („Кукольный  домъ"),  если  бы  Гельмеръ  взялънасебя 
ея  вину.  Жертва  Гедвигь  („Дикая  утка")  должна  была  возстановить 
разрушенный  семейный  очагь  семьи  Экдаля.  На  идев  жертвы  построена 
вся  жизненная  драма  Бранда.  Осуществлеше  этой  идеи  доведено  въ 
„Врандь"  до  крайнихъ  и редел о въ  трагизма.  Въ  „Богатырскомъ  кур- 
ит!, ■'  идеи  эта  выражена  еще  робко,  не  вполне  умело;  но  темъ  дальше, 
тъмъ  Ибсенъ  развивалъ  этотъ  мотивъ  какъ  и  всякш  находимый  имъ 
новый  все  смвлБв,  страсти!. с,  впадая  порою  въ  сильный  нреувели- 
ченш,  во  гЬмъ  не  менве  все  правдивее  и  совершеннее  въ  смысле  пси- 
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хологпчеекой  тонкости.  То  же  самое  приходится  сказать  о  другомъ  мо- 
тиве, впервые  прозвучавшею»  въ  словахъ  Бланки: 

О,   развт.   Ч1*.]м|:|.ку   пади   нидъть 
Глазами  все  в  слышать  все  ушами? 

Со  временемъ  Пбсенъ  все  больше  и  больше  учился  самъ  и  училъ  дру- 
гихъ  переносить  драму  изъ  вора  вн&пнихъ  чувствъ  въ  шръ  внутрен- 
ним.. Известный  интересъ  представляетъ  „Богатырски  кургант."  также 
благодаря  отдЬпьнъигь  поэтическимъ  мъстамъ  и  общему  лирическому 
настроешю:  такъ  и  слышно,  какъ  молодой  поэта  самъ  упивается  кра- 
сивыми громкими  словами  о  родимомъ  Свверв  и  его  герояхъ.  Благо- 
звучно этихъ  словт,,  по  мнтшда  Лотара,  пьеса,  пожалуй,  главнымъ 
образомъ  и  была  обязана  благосклоннымъ  щяемомъ  ея  на  сценъ  Хри- 
спашйскаго  театра. 

Успвхъ  пьесы  побудилъ  Ибсена  поставить  „Богатырскш  курганъ"  въ 
с.тьдующемъ  сезонъ  на  сцен'Б  руководимаго  имъ  театра  въ  Берген*. 
но  объ  этомъ  представленш  не  было  даже  упомянуто  въ  отчетахъ  мест- 
ным, газетъ. 


Б0ГАТЫРСК1Й   КУРГАНЪ. 

ДРАМАТИЧЕСКАЯ   ПОЭМА  въ  одномъ  дъйствш. 

ДЪЙСТВУЮЩ1Я  ЛИЦА: 

Роднит,,  старый  отшельникъ. 
Бланка,  его  пр1емная  дочь. 
Гандальфъ,  норвежскш  коннунгь. 
Асгавтъ,  старый  викингъ. 
Роллоугъ    ) 
Поеткйнъ  |  ВИКИНГИ- 
Геммингъ,  молодой  скальдъ. 
Прочге  викинги. 

Дъйств1е  происходить  на  островк*  близъ  Сицилш  незадолго  до  введешн 

христнства  въ  Норвепи. 

Поляна  въ  рощ*  близъ  морского  берега.    Налево,    въ   глубин*,    между 

деревьями    развалины   античнаго    храма.    По  средине   поляны    высошй 

могильный  курганъ  съ  водруженнымъ   на   вершинЪ   камнемъ-памятни- 

комъ,  украшеннымъ  в*нкомъ. 


ЯВЛЕН1Е  ПЕРВОЕ. 

Родрикъ   (справа)   сидитъ  и  пишетъ.  Бланка  (слива)  полулежитъ  на 

травъч 

Бланка.    На  зари  волну  волна 

Наоътаеп,  въ  жаркомъ  спорй, 
Небо       огненное  .море; 
Но  какъ  въ  храм'Б  тишина. 
Кроткимъ  голубемъ  слетаетъ 
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Лътшй  вечеръ  на  поля, 

И  усталая  земля 

Вт>ки  сонный  смыкаетъ. 

Дремлютъ  статуи  боговъ 

Тамъ  въ  священной,  тихой  сбни, — 

Б'вломраморныя  гвни 

Шра —  достоянья  сновъ. 

Камень  здесь  нт.мой  свидетель 

Въ  вечность  канувшихъ  временъ; 

каменный  объемлетъ  сонъ 

В'Ьрность,  храбрость,  добродетель. 

Очарованный  мертвецъ  — 

Югъ  съ  отжившими  Гитами!  (Встаетъ). 

Но  страна  есть  за  морями  — 

Мит,  разсказывалъ  отецъ; 

Боги  тамъ  не  умирали. 

И  не  въ  краскахъ,  не  въ  камняхъ  — 

■Живы  въ  подвнгахъ,  въ  д'Ьлахъ, 

Въ  богатырскихъ  взмахахъ  стали. 

И  когда  ми1;  грудь  гнететъ 

Вечеръ  Юга  тпхш,  душный. 

Предо  мной  въ  дали  воздушной 

Овверь  гордый  возстаетъ. 

Здесь  —  печальные  руины, 

Сонъ  и  мертвенный  покои; 

Тамъ  —  могучая  лавины, 

Жизнь  весной  и  смерть  зимой... 
О,  если-бъ  крылья  лебединый  имълл!.. 
Родрикъ    (пос.г!,  н'Ькотораго  перерыва,  продолжая  писать). 
«Такъ  Рагнарокъ  борьбу  всвхъ  дпкпхъ  силъ 
Собоцэ  разр"Бшилъ  и  новой  жизни 
Начало  положилъ;    1а  будутъ  править 
Иотомствомъ  Аскура     Альфадеръ,  Бальдуръ 
И  Фрейя  кроткая  отныне  съ  ииромъ!» 

(Съ  минуту  наблюдаетъ  за  Бланков). 
Ты,   Бланка,  снопа,  унеслась  въ  м1ръ  грезъ, 
Задумчиво  вперила  к. юрт  въ  пространство; 
Чего  ты  ищешь  тамъ? 
Бланка  (встаетъ  п  подходить  въ  нему). 

Проста,  отецъ! 
Я  съ  лебедемъ,  пронесшимся  надъ  моремъ, 
ХотЬла  пролетъть  хоть  часть  пути... 
Родрикъ.  По  если  бъ  а  тебя,  прекрасный  лебедь, 
Въ  I  воем  I.  поле!  I;  не  о  яановилъ, 
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Какъ  знптг,  —  куда  бы  залетала  ты? 
На  дальнШ  СЬверъ      въ  Туле.' 
Бланка.  Ну  такъ  что  же? 

Туда  весною  улетаетъ  лебедь, 
Чтобъ  осенью  опять  назадъ  вернуться. 

|  Садится  у  иогъ  старика; 

Но  я  не  лебедь;  я  скорее  сркрдъ, 
Плененный,  прирученный  соколъ,  смирно 
СидящШ  (I,  золотымъ  кольцомъ  на  ножкЬ. 
Родрикъ.  А  где  же  \   тебя  кольцо? 

Бланка.  Любовь, 

Мия  любовь  ь"1,  '! с(?|',.  отецъ1  Такъ  крепко 
Опутан!,  ею  ЮНЫЙ  соколъ  твой, 
Что,  какъ  ни  хочется,  не  упорхнетъ.  (Встаем. к 
Когда-жъ  летитъ  надъ  моремъ  плавно  лебедь, 
Какъ  облако,  что  им  вЪтру  плывет  ъ, — 
Мнъ  вспоминаются  твои  равсказы 
О  жизни  храбрецовъ  въ  далекой  Туле, 
II  лебедь  превращается  въ  ладью 
Съ  чудовищною  головой  дракона 
И  золоченымъ  вы.мпеломъ;  въ  дадь'Ь  же. 
Я  вижу  юнаго  героя;  блещетъ 
Изъ  м1дп  шлемъ  на  золотыхъ  кудряхъ, 
Сжимаетъ  мечъ  могучая  рука... 
Я  за  героемъ  следую  въ  набъгъ, 
II  р-БЮТЬ  вкругъ  ладьи  мечты  мои, 
Какъ  птицы,  и  ныряют'/,,  какъ    изльфины, 
Въ  волнахъ  фантазщ  гдубокихъ. 

Родрикъ.  Бланка. 

Мечтательница  ты.  Я  опасаюсь, 
Что  слишкомъ  часто  мысль   'ВОЯ  гостить 
На  дальнемъ  Сввер'в. 

Бланка.  Но  кто  виною? 

Родрикъ.  1Ь-  я-ль  по-твоему? 

Бланка.  Л  кто  же?  Самъ  ты 

Живешь  лишь  памятью  о  юныхъ  дняхъ, 
Протекпшхъ  чепцу  сЬверныхъ  героевъ. 
Не  отрицай,  чьи  словно  молодЬешь, 
Едва  начнешь  повествовать  о  битвахъ, 

ЕдИНОООрСТВаХ'Ь    ВИКИНГОВЪ.    НабълаХЪ, — 

Глаза  твои  блестятъ,  пылаютъ  шекн... 
Родрикъ.  Да,  да.   но  самъ  я  жилъ  среди  нормашювъ, 
II  нг(_',  что  шенчегъ  намни,  мнъ  о  иихъ  — 

•л  ; 
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Листки  изъ  саги  собственной  моей. 
А  ты,  дитя  —  ты  выросла  на  югъ; 
II  горъ  въ  серебряномъ  у  борт»  зимнемъ 
Ты  сроду  не  видала:  не  слыхала 
Призывныхъ  звуковъ  рига  боевого,  — 
Такъ  чъ\мъ  плънилась  ты  въ  моихъ  разсказахъ? 

Бланка.  О,  развъ  человеку  надо  видъть 
Глазами  все  и  слышать  все  ушами0 
Какъ  будто  у  души  нътъ  зр1.нья,  слуха! 
Телесными  очами  вижу  я 
Вст>  переливы  яркихъ  красокъ  розы, 
Духовнымъ  взоромъ  же  я  проникаю 
И  въ  чашечку  цвътка:  за  лепестками 
Душистыми  лукаво  притаился 
Прекрасный  эльфъ  и  напъваетъ  тихо 
О  еилъ  той  таинственной,  небесной, 
Которая  и  переливы  красокъ 
И  сладкш  ароматъ  дала  цвътку. 

Родрикъ.  Права  ты,  дочь  моя. 

Бланка.  И  я  готова 

Повърнть:  потому  какъ  разъ,  что  мн1> 
Не  довелось  того  воочью  видъть, 
Оно  и  кажется  мнъ1  вдвое  краше! 
Я  по  тебъ  сужу,  отецъ.  Охотно 
Ты  вспоминаешь  старыя  преданья 
И  пъхни  о  богахъ  и  о  герояхъ, 
Заносишь  рунами  ихъ  на  пергаментъ; 
Но  если  я  когда  тебя  повъдать 
Прошу  о  жизни  собственной  твоей 
На  Съверъ, — молчишь,  и,  мяв  сдается, 
Тогда  тяжелыя  воспоминанья 
Въ  умт.  твоемъ  тъснятся,  исторгая 
Тяжелый  вздохъ  за  вздохомъ  изъ  груди. 

Родрикъ  <  вставая). 

Не  говори,  дитя,  объ  этомъ  больше. 
Вайдется  ли  на  свЬгъ  кто,  чья  память 
О  юныхъ  дняхъ  была-бъ  виоянъ  свободна 
Отъ  горечи?  Твмъ  болт,,  знаешь  ты, 
Что  северяне      лютые  бойцы. 

Бланка.  А    Юга   воины   не  такъ  же  люты? 

II. п.  ночь  забылъ  ты  — десять  лвтъ  вазадъ  — 
Когда  здъсь  высадились  чужеземцы, 
Разграбили,  опустошили  островъ?.. 
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Родрикъ  (с!,  явнымъ  безпокойствомъ). 

Довольно  же;  цойдемъ.  Заходитъ  солнце,  — 

Пора.   (Идетъ). 
Бланка  (сл-вдуя  за   ншгь).  Даь  руку  мнъ\  (Останавливаясь) 

Нт>ТЪ,    ПОГОД II. 

Родрикъ.  Ну,  что  съ  тобой? 

Бланка.  Я  въ  первый  разъ  забыла... 

Родрикъ.  Забыла?  Что? 

Бланка  (указывая  на  курганъ).  Взгляни  же  на  вънокъ. 

Родрикъ.  Я  вижу... 

Бланка.  Онъ  вчерашнШ  и  увядшШ. 

Забыла  вечеромъ  сплести  я  новый. 

Но  прежде  въ  хижину  сведу  тебя, 

Пото.мъ  нарву  цвътовъ:  росой  вечерней 

Омытыя  свалки  нахнутъ  слаще; 

Всего  прекраснее  бываетъ  роза, 

Иолусвернувшаяся  въ  сладкой  дремъ. 

(Уходить  въ  глубину  направо!. 

ЯВЛЕН1Е  ВТОРОЕ. 
Справа  выходятъ  Гандальфъ  и  викинги. 

Асгавтъ.  Отсюда  недалеко  и  до  мъхта. 
Гандальфъ.  Ну  гд-в-жъ  оно?  Указывай. 
Асгавтъ.  Постой, 

Сначала  обогнуть  придется  лъсъ. 

У  моря  на  утест»  возвышались 

Развалины  стены,  1;огда  отсюда 

Мы  отплывали;  вт>рно,   и  донынт» 

Стоять  еще. 
Йостейнъ.  Повъдай,  коннунгъ  Гандальфъ, 

Зачтен,  тутъ  попусту  блуждаемъ  мы? 
Роллоугъ.  Да,  да,  скажи,  что  делать  намъ... 
Гандальфъ.  Молчать 

И  сл'ВПО  кмннунгу  повиноваться.  (Асгавту) 

Сдается  мнв,  что  вы  въ  послт>дшй  разъ, 

Когда  навъдались  сюда  на  островъ, 

Перестарались,  —  все  опустошили. 

Не  худо  было  бы  и  митз  на  долю 

Оставить  кое-что,  чъмъ  месть  насытить. 
Роллоугъ.  Ты — коннунгъ  нашъ;  тебЬ  на  тингв  дали 

Мы  клятву  верности:  но  за  тобою 

Пос.тьдовалн  мы  въ  морской  походъ 

Затъмъ,  чтобъ  чести  раздобыть  и  славы. 
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Йостейнъ.  II  золота  и  всякаго  богатства. 

Викинги.  Таковъ  законъ,— его  ты  долженъ  чтить. 

Гандальфъ.  Не  хуже  васъ  законы  вев  я  знаю. 
А  вы  скажите,  есть  у  насъ  обычай, 
Въками  утвержденный  —.мстить  кроваво 
За  родича,  сраженного  врагомъ, 
Бёзъ  погребенья  брошеннаго  въ  поле 
Въ  добычу  хищнымъ  воронамъ? 

Викинги.  Да.  да. 

Гандальфъ.  Готовьте  же  мечи:  вамъ  прёД'стоитъ 
Отметить  за  коннунга,  мп1'.  —  за  отца! 
(Среди  вйкинтовъ  Движете). 

Йостейнъ.  За  коннунга? 

Роллоугъ.  II  за  отца? 

Гандальфъ.  ВнййантЬ, 

Я  "разскажу  вамъ  нее.  Известно1  вамъ, 
"Что  мои  отецъ  быль  коннунгомЧ  йогучимъ; 
Двенадцать  лъ\тъ  прошло  съ  тъхъ  поръ,  какъ  онъ 
Въ  походъ  посл'Ьдшй  свой  ев  дружиной  старой 
II  върнымъ  Асгаптомъ  отйлылъ  в  в  ладьяхъ. 
Два   года  онъ  провелъ  въ  набътахъ  славныхъ, 
То  налеталъ  на  берега,  Бретани, 
То  въ  Валландв,  то  въ  Блбллндт.  г'Остилъ, 
И  наконецъ,  въ  Снпнлш  вовйя, 
Про  этотъ  ёстровъ  услыхалъ,  гд1>  замокъ 
Себъ  на  скалахъ  нъкп!  вождь  аостройлъ' 
II  въ  нем'ь  скопилъ  неемтлпыя  богатства. 
Отецъ  здесь  высадился  темтаой  ночью, 
Огнемъ,  мечомъ  обрушился  на   злмовъ: 
Какъ  разъяренный  съверный  медвъдь, 
Онъ  июль  па  шнютупъ  по  глав!,  дружины 
И,  въ  изступленъи  Вбевбмъ'  бёреэ^па, 
Не  зам4чал1>,  какъ  таяла  дружина... 
ЙогДа  заря  зажглась  па  неб^  —замокъ 
Въ   развалинах  ь  дымящихся  лёжалъ, 
II  съ  горетьдо  войновъ  остался  Аст&ъ1  в: 
Отецъ  и  свыше  сотни  храбрёцовъ; 
I  овозь  дымъ  и  пламя  вознеслись'  въ  Валгаллу. 

Асгавтъ.   !1   поднялъ  паруса   п   Въ  путь  обратный 
Ладьи  нанр'авйлъ  вв  берёгамъ  отЗЙзнйс 
Таль  Гандальфа  я  отыскать  пытался; 
Но  за  мире  орленокъ  ул&  &ЛЪ — 
Въ  Исландгю  иль  вл,  Фэр^скймъ  островами — 
С]  азали  ин  г..  '.I   йСлъдъ  за  нимъ  пустил!  а. 
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Но  ве  нашелъ.   Где  ни  бъ\лк  я,  однако 

Повсюду  имя   Ган  [альфа  гремело; 

Кота  его  ладья  и  проносилась, 

Какъ  гл.  бурю  облако,  еще  быстрее 

ЛегЬла  слава  юнаго  героя. 

Лишь  нын1',  лътомъ,  знаете  им.  встр'Ьтйлъ 

!1  т.  Вёлвскланд'Ь  его.  Ему  повЬдалъ 

При  смср п,  геройскую  отца,  и  Гандальфъ, 

Призвавъ  в*  свидетели  боговъ  Валгаллы, 

Кровавой  мести  клятву  далъ. 
Йостейнъ.  Да,  да, 

Таковъ  обычай  дровнш:  онъ  свящеиенъ. 

Но  будь  я  коннунгомъ — подольше-бъ  пробылъ 

У  вельсковъ,  золота  ища... 
Роллоугъ.  ...И  славы! 

Гандальфъ.  Такъ  вотъ  какъ  павшихъ  коннунговъ  вы  чтите! 
Йостейнъ.   Ну,  ну,  не  гневайся!  ХогЬлъ  сказать  я, 

Что  некуда  видь  торопиться  мертвымъ, 

II  .мести  павшШ  коннунгъ  нодождалъ  бы. 
Асгавтъ  шодавляя  горечь).   О,  жалкш  родъ! 
Йостейнъ.  Но  разъ  мы  здЬсь,  конечно... 

Роллоугъ.  ...Достойный  памятпнкъ  ему  воздвигнемъ. 
Некоторые  викинги.  Да,  да! 
Друпе  викинги.  Пзъ  крови  и  огня! 

Асгавтъ.  .  Вотъ  двло! 

Гандальфъ.  Итакъ,  Ййёрёдъ  теперь — обыщемъ  островъ. 

До  наступленья  ночи  отомщеннымъ 

Отедъ  мой  дояженъ  быть,  не  то  —  я  самъ 

Повпненъ  смерти; 
Асгавтъ  (вшлшгамы.   ТаЫ  ВттБ  поклялся. 
Гандальфъ.  Свидетели  мнт,  всв   Валгаллы  боги! 

Еще  разъ  повторить  готовъ  я  клятву... 

Геммингъ    (съ    арфой   черезъ    плечо,    приблизившШся    въ   течен1е 
предыдущей  сцены  къ  Гандальфу,  восклицаетъ  съ  мольбой). 

О,  не  клянись,  мой  коннунгъ! 
Гандальфъ.  Чтб  съ  тобою? 

Геммингъ.   Не  надо  клятвъ  здесь  въ  рощ!;.  Не  услышан 

Тебя  здесь  наши  боги.  Будь  въ  ладьЁ  ты, 

Стой  на  скалахъ  на  СЁверг  родимомъ — 

Они  бы  услыхали.  здъть  же — н'Ьтъ. 
Асгавтъ.  Такъ  и  тебя  тлетворный  воздухъ  Юга 

Свонмъ  дыханьемъ  иаразплъУ 
Геммингъ.  У  вельсковъ 

Я  слышалъ  отъ  священников!.  разсказУ 
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Чудесные  про  Бйлаго  Христа; 

II  вотъ  они  изъ  памяти  моей 

Съ  тъхъ  поръ  ни  днемъ    ни  ночью  не  выходятъ. 
Гандальфъ.  Я  взялъ  тебя  съ  собою;  съ  юныхъ  д'Ьтъ 

Ты  подаешь  богатые  надежды 

II  дарованья  скальда  проявляет],. 

Свидътелемъ  ставь  подвиговъ  моихъ, 

Ты,  юный  скальдъ,   меня  на  склоне  жизни 

Съ  моей  дружиной  старой  могъ  бы  гвшить 

Своими  песнями  о  нашихъ  бнтвахъ 

II  помогать  намъ — за  столомъ  дубовымъ, 

За  чашей — зимшй  вечеръ  коротать, 

II  драпу  мнт>  посмертную  ты  спт.лъ  бы. 

Пътнь  скальда  вдохновенная — прочнъйшш, 

Славн&йппй  памятникъ  герою  ставить!.. 

Ступай  же,  арфу  брось  свою  и  спрячься 

Въ  клобукъ  монашесюй.  Тогда  ты  будешь 

Достойнымъ  Гандальфа  иввцомъ!  Ха-ха! 
(Викинги  уходятъ  въ  лъчгь  налево:  Геммингъ  слъдуогь  за  ними). 

Асгавтъ.  Въ  гнилое  время  мы  живемъ.  На  убыль 

И  вира  древняя  пошла  и  весь 

Обычай  нашъ  старинный.  Счастье  мнъ: 

Мой  стань  иодъ  бременемъ  годовъ  согнулся, — 

Паденья  Съвера  я  не  увижу. 

Но  ты  силенъ  и  молодь,  коннунгь  Гандальфъ! 

Такъ  помни  же,  гдь-бъ  ни  скитался  ты, 

Что  дъло  коннунга — стоять  на  стражъ 

Боговъ  народныхъ  и  народныхъ  силъ. 
(Уходить  за  остальными!. 
Гандальфъ   (помолчавъ».  Н'Бтъ  въры  у  него  въ  меня.  II  радъ  я, 

Что  онъ  ушелъ.  Въ  присутствш  его 

Какой-то  гнетъ  мнъ  на  душу  ложится. 

Изъ  камня  высвченъ  какъ  будто  онъ, 

Похожъ  на  аза  Тора,  что  стоялъ. 

Держа  въ  рукахъ  свой  молоть  молньеносный, 

Въ  священной  рощ'Ь,  близъ  двора  отца... 

Отцовскгй  дворъ...  Какъ  знать,  каковъ  теперь  онъ'.-' 

II  что  творится  тамъ,  въ  родныхъ  краяхъ? 

Лъха  и  скалы,  върно,  т1.  же  все; 

А  какова  душа  народа?  Т1>  же-ль 

Звучать   т.  пен  струны,   что  и  встарь?   ЕГВТЪ,  Н'БТЪ! 

Сокрылось  ржавчиною  время  наше, 

И    гочитъ  силу  Севера  она 

Л  губить  лучнпо  его  цвъты... 
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Чъмъ  въ  прахъ  совсвмъ  рассыплется  оно. 

(После  некоторой  паузы,  озираясь) 
Какъ  хорошо  здт.сь.  въ  этой  южной  рощ'в! 
Такого  аромата  н!;тъ  въ  сосновыхъ 
Моихъ  лвсахъ!  (Увидавъ  курганъ) 

Курганъ  здъсь  богатырскШ? 
Не  прахъ  ли  земляка  отъ  старыхъ,  свбжихъ, 
Богатыхъ  силон)  временъ  скрываетъ? 
Курганъ  нашъ  скверный  на  Юге.  Въ  этомъ 
Есть  смыслъ:  мы,  северяне,  здесь  на  ЮгЕ 
Смертельную  ведь  получили  рану... 
Какъ  хорошо  зд'Ьсь!..  Помню,  въ  зимшй  вечеръ 
У  очага  сидвлъ  я  разъ  съ  отцомъ; 
Онъ  взялъ  меня,  ребенка,  на  колени 
II  сталъ  разсказывать  мне  о  богахъ: 
Объ  ОдинЕ,  о  Бальдуръ  и  Торв. 
О  рощЕ  Фрейи  я  его  сиросилъ, 
II  онъ  ее  мни  описалъ  такою, 
Какъ  эта  роща  вотъ,  точь  въ  точь.  Когда  же 
Я  понросилъ  мн'Б  о  самой  богинь 
Поразсказать  и  описать  ее, 
Старфкъ,  меня  съ  ко.твнъ  спуская,  молвилъ 
Съ  улыбкою: — «О  ней  когда-нибудь 

Теб'Б,  мой  мальчикъ,  женщина  разскажетъ».   (Прислушиваясь) 
Шаги  тамъ  въ  рощЕ?  Осторожней,  Гандальфъ: 
Они  —  весть  первая  о  скорой  мести! 

сОтступаетъ  въ  кусты  направо!. 

ЯВЛЕН1Е  ТРЕТЬЕ. 

Гандальфъ.  Бланка  входитъ  слЕка  въ  вЕнкЕ  изъ  дубовыхъ  листьевъ, 
держа  въ  рукахъ  корзину  съ  цвЕтами. 

Бланка  (садится  налЕво  и  начинаетъ  плести  вЕнокъ  изъ  цвЕтовъ). 
Журчать  струи  въ  трав'Ь  долпнъ  зеленыхъ, 
И  волны  светлыя  на  берегъ  плещутъ, 
Но  шопотъ  ручей ковъ  и  вздохи  мори 
Такою  силою  не  обладаютъ, 
Какъ  эти  вотъ  цввты,  что  жмутся  твено 
Къ  холмамъ,  сплетаясь  въ  еестрннекпхъ  объятьяхъ; 
Они  влекутъ  меня  и  днемъ  и  ночью, — 
Какъ  хорошо  сидъть  здъсь  и  мечтать!.. 
Ввнокъ  готовъ,  и  пусть  теперь  ирикроетъ 
Онъ  намятникъ  героя — камень  голый.  (Указывая  на  курганы 
Погребена  и  достояньемъ  праха 
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Тамъ  стала  жизнь,  могучая  когда-то, 

II  памятью,  потомству  говорящей 

О  жизни  той,  холодный  камень  служить. 

Но  вотъ  искусство  любящей  рукою 

Береп.  п,въты  съ  груди  природы,  чтобы 

Суровый  памятникъ  прикрыть  в1;нкомъ 

Изъ  лилш  б1злыхъ,  незабудокъ  кротки хъ. 

(Подымается  на  холмъ,  надъъаеть  втшокъ   на 
могильный  камень  и,  помолчавъ,  говорить) 

Мечты  мои  вновь  за  море  несутся, 

Какъ  стая  нерелетныхъ  птицъ;  Туда, 

Туда  влечетъ  меня,  и  поддаюсь 

Охотно  я  таинственной  той  сияв, 

Престолъ  которой  въ  глубинъ  души. 

На  Овверъ  теперь  я:  я  невътта 

Героя-викинга  и  со  скалы 

Пронизываю  даль  орлинымъ  взоромъ. 

Въ  волнахъ  ныряетъ,  вижу  я,  ладья,— 

Лети  же  къ  берегу  родному  чайкой! 

Дочь  Юга  я  и  ждать  не  въ  силахъ  дольше, 

Вбнокъ  дубовый  съ  головы  срываю  — 

Лови  его,  герой!  Вторымъ  прпвътомъ 

Тебв  онъ  будегп>  отъ  меня;  въдь  иервымъ 

Была  тоска  моя! 

(Бросаетъ  в'Ьнокъ;  Гандальфъ  выступаетъ 
изъ-за  кустовъ  и  подхватываетъ  В'Ьнокъ). 
А?..  Что  же  это? 
(Протираетъ  глаза  и  съ  удивлешемъ  смотритъ  на  витязя). 

Нътъ,  это  не  мечта,  не  сонъ.  О,  кто  ты? 

Кого  ты,  чужеземецъ,  ищешь  здесь? 
Гандальфъ.  Сойди  съ  кургана  и  поговори мъ. 
Бланка  (спускается).  Ну  вотъ,  я  здьоь. 

(Разсматривая  его,  говорить  про  себя) 

Кольчуга...  мт.дньш  шлемъ — 

Совсъмъ  какъ  мпт>  |эаЗсказъгвадъ  отецъ.  (Вслух-ы 

Сними  свой  шлемъ. 
Гандальфъ.  Зачъм'й? 

Бланка.  Сними,   прошу.  (Опять  про  себя) 

Блестящи!  взоръ  н  кудри  золотые  — 

Тбчь  Въ  точь  такимь  онъ  мп1;  во  снъ  являлся! 
Гандальфъ.  Скажи  мнъ,  кто  ты,  дт.вушка? 
Бланка.  Кто  я° 

Дочь  Г.|;  шика. 
Гандальфъ.  Но,  въфйО,  н<-г>хъ  богаче 

Па.  островъ  зд'Ьс]    кра<  отой. 
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Бланка.  Пожалуй: 

В'Ьдь  здесь  и  н1;п.  другим.. 
Гандальфъ.  Здъ'сь  нт.тъ  другпхъ?.. 

Бланка.  НЬтъ,  есть  еще  отецъ  май,  но  онъ  —  старён-дь, 

Съ  такой  вотъ  длинной  бородой. 

Такъ  первенство  за  мною  остается. 
Гандальфъ.  Веселая  ты,  вижу. 
Бланка.  Не  всегда. 

Гандальфъ.  Но  объясни  мнъ,  какъ  же  такъ —  васъ   дни'. 

А  но  разсказамъ  —  этотъ  островъ  густо 

Былъ  населень? 
Бланка.  Да,  десять  .тътъ  назадъ. 

Но  вотъ...  Да,  грустную  услышишь  повесть, 

Колб  хочешь  выслушать  ее. 
Гандальфъ.  Хочу. 

Бланка.  Такъ  десять  лътъ  тому  наЗадъ...  (Садйтея>. 

Присндемъ. 
Гандальфъ  (отступая).  Нътъ.  ты  сиди  себ1>, — я  постою. 
Бланка.  Такъ  десять  лълъ  назадъ,  Богъ  в'Ьсть  откуда, 

Нагрянули  разбойники  на  островъ 

II  грабить  принялись  круго.мъ  жилища 

II  всЬхъ,  кто  попадался,  убивать. 

Кто  могь,  спасался  бътствомъ  подъ  защиту 

Сттшъ  крт.нкпчъ  замка  моего  отца. 

Тотъ  замокъ... 
Гандальфъ.  Твоего1  щца? 

Бланка.  .  Ну  да. 

Тотъ  замокъ  на  скалъ  стоялъ  у  моря. 

Ненастный  бурный  вечеръ  былъ,  когда 

Разбойники  обрушились  на  замокъ. 

Пробили  стЬну.  ворвались  во  дворъ  — 

II   началась  рт.зня.   Въ  смертельном-!,  страхе 

Я,  пользуясь  ночною  тьмой,  укрылась 

Въ  лъсу  и  видт.ла  оттуда,  какъ 

Пылалъ  нангь  замокъ.  слышала  удары 

•Мечей  тяжел  ыхъ  о  щиты  и  крики 

Предсмертные...  Но  паконепъ  все  стихло,  — 

Вст,  наши  полегли   костьми,  а  горсть 

Разбойниковъ  умчалась  во-свояей: 

На  с.тЬдующШ  день  сидела  я 

Одна  у  т.гьюпшхъ  развалишь  зайка,  — 

Лишь  я  одна  избавилась  отъ  смерти... 
Гандальфъ.  Но  ты  сказала,  что  съотдомъ  живешь.' 
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Сидела  со  стЬсненнымъ  сердцемъ  я, 

Прислушиваясь  къ  жуткой  тишинъ, 

И  вдругъ  почудился  мнъ  вздохъ  тяжелый 

Въ  ушел  1.1)  у  подножия  скалы. 

Я  вслушалась,  иотомъ  туда  спустилась 

II  чужеземца  бльднаго  нашла 

Въ  крови,  безъ  чувствъ  нростертымъ  на  земли. 

Преодолпвъ  свой  страхъ,  перевязала 

Ему  я,  какъ  сумела,  раны,  стала 

Ухаживать  за  нимъ... 
Гандальфъ.  И  онъ?.. 

Бланка.  И  онъ 

Ирише.гь  въ  себя.  Потомъ  онъ  разсказалъ  мнъ, 

Что  къ  намъ  на  островъ  въ  день  набъта  прибыль 

Ва  корабль  торговомъ  и,  укрывшись 

Съ  другими  въ  замкъ,  отражалъ  враговъ, 

Пока,  израненный  весь,  не  свалился 

Въ  ущелье,  гдЬ  его  я  и  нашла. 

Съ  тъхъ  поръ  я  вмъхтб  съ  нимъ  живу.  Построилъ 

Онъ  въ  чащв  лъса  хижину  для  насъ 

И  сталь  мнъ  всЬхъ  дороже,  ближе  въ  свътт». 

Пойдемъ  къ  нему  сейчасъ... 
Гандальфъ.  Нътъ,  погоди. 

Еще  успЗюмъ  свидеться  мы  съ  нимъ. 
Бланка.  Какъ  хочешь.  Но,  повърь,  онъ  будетъ  радъ 

Принять  тебя  подъ  нашей  бъдной  кровлей. 

Гостепршметво  и  у  насъ  на  Югъ, 

Не  только  лишь  на  Съверъ  у  васъ... 
Гандальфъ.  На  СъверЬУ  Такъ  знаешь  ты?.. 
Бланка.  Откуда 

Ты  прибыль?  Знаю,  да,  Отецъ  мнъ  много 

Разсказывалъ  о  викингахъ,  и  сразу 

Л  догадалась... 
Гандальфъ.  И  не  испугалась? 

Бланка.  Чего  же  было  мнт»  пугаться? 
Гандальфъ.  РазкБ 

Онъ  не  разсказывалъ  тебъ*?.. 
Бланка.  О  томъ, 

Что  вы  —  герои,  удальцы?  Конечно. 

Но  что-жъ  тутъ  страшнаго?  Васъ  жажда  славы, 

Л  знак»,  къ  берегамъ  чужимъ  влечетъ; 

Съ  достойными  ваоъ  храбрыми  бойцами 

Иныхъ  земель  вы  ищите  сразиться, 
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А  я- — н<>  воинъ  въ  латахъ  и  съ  мечомъ, — 

Чего-жъ  пугаться  было  мнт.?.. 
Гандальфъ.  Да,  да. 

Но  чужеземцы,  что  сожгли  вашъ  замокъ?.. 
Бланка.   Ну,  что  же? 
Гандальфъ.  Я  хот"Блъ  спросить:  отецъ  твой 

Не  говорилъ —  откуда  налетвли? 
Бланка.  Не  говорилъ.  Ведь  и  ему,  какъ  намъ, 

Они  чужге  были.  Еели-жъ  хочешь, 

Я  у  него  пойду  спрошу... 
Гандальфъ  (поспешно).  Щтъ,  послъ. 

Бланка.  Постой...  я  понимаю,  чужеземецъ. 

Узнать  ты  хочешь,  гдв  искать  ихт>,  чтобы 

Исполнить  долгъ  кровавой  мести?  Такъ  въдь 

Вы  это  называете? 
Гандальфъ.  Да!  Месть!.. 

Спасибо,  что  напомнила.  Готовъ  былъ 

11   позабыт])... 
Бланка.  А  знаешь  ты,  что  это 

Обычай  злой,  дурной? 
Гандальфъ  (идетъ  въ  глубину).    Прощай! 
Бланка.  Уходишь0 

Гандальфъ.   О.   мы  увидимся.   (Останавливается) 

Скажи  одно: 

Кто  похороненъ  подъ  курганомъ  этимъ? 
Бланка.  Не  знаю. 
Гандальфъ.  Ты  не  знаешь,  а  цвътами 

.Могилу  украшаешь? 
Бланка.  Мой  отецъ 

Меня  сюда  привелъ  однажды  утромъ 

И,  показавъ  мнт,  свгвжш  холмъ  могильный, 

Котораго  я  раньше  не  видала, 

Надь  нимъ  прочесть  молитву  попросилъ, 

А  также  поминать  въ  евоихъ  молитвахъ 

Твхъ  чужеземцевъ,  чтб  на  насъ  напали. 
Гандальфъ.  И  ты? 
Бланка.  Я  по  утрамъ  не  забываю 

Съ  гЬхъ  поръ  за  ихъ  спасенье  помолиться 

Л  каждый  вечеръ  свъжимн  цвътами 

Могильный  камень  убираю. 
Гандальфъ.  Странно. 

Какъ  можешь  ты  молиться  за  враговъ? 
Бланка.  Велитъ  такъ  наша  и-вра. 
Гандальфъ  | горячо;.  Въра  трусовъ! 
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Высасываетъ  изъ  героевъ  силу 

Такая  в'Ьра.  Вотъ  у  васъ  на  ЮтЬ 

И  умираетъ  богатырство  смертью 

Позорной  на  соломт.. 
Бланка.  Но  я  знаю, 

Что,  если-бъ  эту  въру  трусовъ,  какъ 

Ее  ты  назвалъ,  къ  вамъ  пересадить 

На  почву  свъжую,  она-бъ  взрастила 

Такое  изобшпе  цвътовъ, 

Что  голыхъ  скалъ  у  васъ  бы  не  осталось! 
Гандальфъ.  Пусть  голыми  стоять,  пока  не  рухнуть. 
Бланка.  А  знаешь  что?  Возьми  меня  съ  собою! 
Гандальфъ.  Что  хочешь  ты  сказать?  Я  гЬду  вт>дь 

Домой,  на  (/вверь... 
Бланка.  Вотъ  и  я  съ  тобою. 

Летала  столько  разъ  въ  мечтахъ  туда  я, 

Гдъ1  ты  живешь  —  въ  снътахъ  и  льдах ъ.  среди 

Л/бсовъ  сосновыхъ.  То-то  бы  у  васъ 

Пошло  веселье  въ  замкъ,  если-бъ  дали 

Тамъ  волю  мнъ!  Веселая  в'Ьдь  я. 

А  есть  тамъ  у  тебя  пъвецъ? 
Гандальфъ.  Съ  собою 

Привезъ  я  одного,  но  струны  арфы 

Его  отъ  вътра  южнаго  ослабли. 
Бланка.  Такъ  у  тебя  сама  я  скальдомъ  буду! 
Гандальфъ.  Но  развъ  ты  могла  бы  ъхать  съ  нами? 

Оставить  домъ,  отца?.. 
Бланка  (смЪясь).  Ха-ха!  Да  ты 

II  впрямь  повърилъ,  вижу  я? 
Гандальфъ.  Такъ  это 

Выла  лишь  шутка? 
Бланка.  Глупая  мечта, 

Которою  я  часто  увлекалась 

II  до  того,  какъ  встретилась  съ  тобой, 

П  впредь  наг,1;рно  буду  ув.нм.-атьса, 

Когда  тебя...  (Вдругъ  обрывая) 

Да  чтй  ты  на  меня 

Такъ  пристально  глядишь? 
Гандальфъ.  Я  развЬ.-".. 

Бланка.  Да! 

О  чсм'ь  задумался? 
Гандальфъ.  О,  ни  о  чемъ. 

Бланка.  Какъ  пи  к  чемъ? 
Гандальфъ.  Ну,  такъ...  и  самъ  не  знаю.. 
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ТТт.тъ.  впрочемъ,  знаю.  Думали  а  о  гЪхъ 

Цвътахъ,  которые  у  насъ  мечтаешь 

Ты  СО  СВ06Ю   В'Ьрой  нагадить; 

Потомъ  припомнилась  мпт,  наша  вира... 

II  вдругъ  попятно  стало  мигв  одно, 

Чего  ннкакъ  не  могь  постичь  я  раньше. 
Бланка.  О  чемъ  ты  говоришь? 
Гандальфъ.  По  нашей  в'Ьр'Ь  - 

Къ  АЛьфадеру  отходить  половина 

Бойца,  сраженнаго  въ  бою,  другую-жъ 

Беретъ  себъ  богиня  Фрейя.  Прежде 

Я  этого  не  ностигалъ,  теперь  же 

Постнгъ:  я  самъ  сраженный  богатырь, 

II  половина  лучшая  моя 

Принадлежитъ  богинь  свътлой  Фрейъ. 
Бланка  (пораженная).  Не  понимаю...  Что  ты  говоришь? 
Гандальфъ.  Ну,  такъ  узнай  же... 
Бланка  (живо).  Послъ.  Я  не  смъю 

По  вечерамъ  такъ  долго  медлить  здвсь,  — 

Отецъ  сидитъ  и  ждетъ.  Прощай  пока. 
Гандальфъ.  Уходишь  ты? 

Бланка  (подымая  дубовый  в-внокъ,  который  онъ  уронилъ,  над'вваетъ 
ему  на  шлемъ). 

Оставь  себъ  вънокъ: 
Его  тебъ  въ  мечтахт,  не  разъ  дарила 
II  наяву  дарю  теперь. 
Гандальфъ.  Прощай!  (Быстро  уходить  направо). 

ЯВЛЕН1Е  ЧЕТВЕРТОЕ. 

Бланка  (одна).  Нътъ  его!  II  тишь  нЬмая 
У  кургана  вновь  стоить. 
Тишь  нъмая.  гробовая 
II  въ  душъ  моей  царить. 
Пронизалъ  лишь  мракъ  унылый 
Онъ,  какъ  солнца  лучъ  живой! 
Скоро  чайкой  бълокрылмп 
Унесется  въ  край  родной. 
Мн'Ь-жъ  осталось  —  путь  далекШ 
Грезъ  цветами  усыпать, 
Чайкой  грустной,  одинокой 
Вкругъ  ладьи  его  нырять!.. 

(Сл"Бва  раздастся  звукъ  трубы  вшшнговъ). 
А!  Это  что?  Звукъ  рога  боевого? 
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ЯВЛЕН1Е  ПЯТОЕ. 
Бланка:  Гандальфъ  входить  справа. 
Гандальфъ  (про  себя).  О,  слишкомъ  поздно! 
Бланка.  Онъ  —  опять.!.  Что  надо? 

Гандальфъ.  Скорей,  скор-Ьй  бъти  отсюда  прочь! 
Бланка.  Зачъмъ?  Что  хочешь  ты  сказать? 
Гандальфъ.  Бъти  же! 

Тебъ  грозить  бъда. 
Бланка.  Какая? 

Гандальфъ.  Смерть! 

Бланка.  Не  понимаю. 
Гандальфъ.  Отъ  тебя  хотълъ  я 

Отвлечь  грозившую  бт>ду,  ушелъ — 

Въ  ладьи  дружину  отозвать  и  съ  нею 

Отплыть;  ты  никогда  бы  не  узнала.,. 

Но  рогъ  мнт.  возввстилъ,  что  слишкомъ  поздно; 

Они  идутъ  сюда. 
Бланка.  Да  кто  же,  кто? 

Гандальфъ.  Узнай — тв  чужеземцы,  что  на  островъ 

Напали  десять  лътъ  тому  назадъ, 

Таше-жъ  были  викинги,  какъ  я. 
Бланка.  Норманны? 
Гандальфъ.  Да.  Отецъ  мой  быль  ихъ  копнунгъ; 

Онъ  въ  битвт»  палъ  и  долженъ  быть  отмщенъ. 
Бланка.  Отмщенъ? 

Гандальфъ.  Таковъ  у  насъ  обычай! 

Бланка.  А! 

Теперь  я  поняла. 
Гандальфъ.  Идутъ.  О,  спрячься! 

51  заслоню  тебя..! 
Бланка.  Прочь,  кровоишца! 

ЯВЛЕН1Е  ШЕСТОЕ. 

ТЧЬ  же.  Асгавтъ  и  викинги  приводить  Родрика. 
Асгавтъ  (Гандальфу).  Неважная  добыча   нес  же  лучше, 

Ч1,мъ  ничего. 
Бланка.  Отецъ!  (Бросается  къ  нему  ва  [рун,). 

Родрикъ.  Дитя  мое! 

Йостейнъ.   II  женщина!  Она  его  проводить... 
Асгавтъ.  ...Въ  жилище  Гель! 
Бланка.  О,   ничему,  отецъ, 

Ты  никогда   но  говорилъ  МН'Ь?.. 
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Родрикъ.  Тсс! 

(Викннгамъ,  указывая  на  Гандальфа! 

Онъ  коннунгъ  вашъ? 
Асгавтъ.  Да;  коннунгъ.  (Гандадьфу) 

Пусть  разскажетъ 

Теб'Ь  старикъ,  какъ  палъ  отецъ  твой  храбрый. 

Онъ  былъ  прп  этомъ  —  самъ  сказалъ. 
Гандальфъ.  Молчи! 

Я  слушать  кг  хочу. 
Асгавтъ.  Такъ  прямо  къ  дълу. 

Бланка.  О.  Боже!  Что  хотите  съ  нпмъ  вы  сдтзлать? 
Гандальфъ  (вполголоса  Асгавту).  Я  не  могу. 
Асгавтъ    (также  вполголоса).  Иль  трусптъ  коннунгъ  нашъ.- 

Пль  женекимъ  льстивымъ  языкомъ  опутанъ? 
Гандальфъ.  Тамъ  какъ  бы  ни  было  —  сказалъ  я... 
Асгавтъ.  Вспомни, 

Тутъ  честь  твоя  замешана.  Ты  клятву 

Богамъ  Валгаллы  далъ;  ее  нарушивъ, 

Себя  покроешь  ты  позоромъ  в'вчнымъ. 

И  помни:  вт>ра  древняя  давно 

Расшатана;  еще  толчокъ  —  н  рухнетъ: 

А  если  сверху,  коннунгомъ  сампмъ 

Ударь  тотъ  будетъ  нанесенъ  —  конецъ  ей! 
Гандальфъ.  Га!  Клятву  злополучную  я  далъ! 
Асгавтъ  (викингамы.  Готовьтесь,  викинги! 
Бланка.  Ужель  хотпте 

Вы  старца  беззащнтнаго  убить? 
Асгавтъ.  Прикончить  пхъ  обоихъ! 
Бланка.  Боже,  Боже! 

Роллоугъ.  Нбтъ,  жаль  красавицу!  Пусть  лучше  съ  нами 

Летнтъ  на  Ст>веръ! 
Иостеинъ  (смеясь).       Да.  какъ  дъва  брани  — 

Валькир1я! 
Гандальфъ.    Назадъ! 
Родрикъ.  О,  пощадите 

Мое  дитя!  Я  коннунга  убшцу 

Вамъ  укажу  — ее  лишь  пощадите! 
Гандальфъ  | поспешно  викингамы. 

Она  свободна,  если  онъ  намъ  выдастъ 

Уб1йцу  моего  отца,  —  не  такъ  ли? 
Викинги.  Да,  да! 

Бланка  (Родрику).  О,  что  ты  обЪщалъ? 
Асгавтъ  (Родрику).  Ну.  гдъ-жъ  онъ? 

Родрикъ.  Предъ  вами. 

Сочинения  Г.  Посена.  Т.   II.  •)  > 
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Нъкоторые  викинги.      Га!  Старикъ!..  Онъ  самъ?.. 
Гандальфъ.  О,  горе! 

Бланка.  Н"Ьтъ,  нътъ!  Не  долженъ  ты... 
Родрикъ.  Рукой  своею 

Я  коннунга  отправплъ  въ  путь  нослъдтй; 

II  нрахъ  его  —  подъ  этимъ  вотъ  курганомъ. 
Гандальфъ.  Могила  моего  отца!.. 
Родрикъ.  Онъ  быль 

Отважный  богатырь,  и  схороннлъ  я 

Его,  какъ  северный  велитъ  обычай. 
Гандальфъ.  Но  если  съ  честью  погребенъ  отедъ  мой... 
Асгавтъ.  Нътъ,  все  равно;  сраженный  коннунгъ  мести 

Кровавой  требуетъ!  Старикъ  умретъ! 
Бланка.  Но  онъ  обманываетъ  васъ!  (Гандальфу) 

Не  понялъ 

Ты  развъч  что  меня  спасти  онъ  хочетъ, 

Что  за  меня  готовъ  отдать  онъ  жизнь?.. 

Да  гдгЬ  же  вамъ  понять  любовь  такую, 

Которая  на  всв  готова  жертвы!.. 
Гандальфъ.  Ты  думаешь  —  мнъ  не  понять?  Мнъ?  Мн1Г.. 

(Викимгаыъ) 

Оставьте  старика!  Освободите! 
Бланка.  Отецъ!  Онъ  добръ.  какъ  ты' 
Асгавтъ  (Гандальфу).  Преступниц»  клятву? 

Гандальфъ.  О,  нътъ.  сдержу. 

Йостейнъ.  Но  какъ?    Что  хочешь  дълать? 

Роллоугъ.  Скажи! 
Гандальфъ.  Я  клятву  далъ  отмстить  иль  пасть. 

Старикъ  свободенъ,  —  я  иду  въ  Валгаллу. 
Бланка  (Родрш&у).  Что  хочетъ  онъ  сказать? 
Асгавтъ.  Такъ  ты  замыслить?.. 

Гандальфъ.  Л  адью  мою  мнъ  приготовьте,  другп! 

Поставьте  паруса  и  разведите 

На  иалубъ  костеръ.  Я  на  него 

По  древнему  обычаю  взойду: 

Вечершй  вътеръ  съ  берега  иовъетъ — 

Па  огпенныхъ  крылахъ  взовьюсь  въ.  Валгаллу! 

(Посте и нъ  молча  уходить  направок 
Асгавтъ.  Га!  Женщина  тебя  околдовали! 
Бланка.  Нътъ,  нътъ!  Ты  долженъ  жить! 
Гандальфъ.  Я  не  могу: 

Своиагь  богамъ  хочу  остаться  върнымъ. 
Бланка.  Ты  клятву  далъ  кровавую,  и  Бальдуръ 

Ея   не   принять! 
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Гандальфъ.  Не  жпветъ  межъ  нами 

Давно  ужъ  Бальдуръ. 
Бланка.  Дан  тебя  жнветъ  онъ. — 

Душа  твоя  кротка. 
Гандальфъ.  На  гибель  мнъ. 

Мое  призванье  —  быть  вождсмъ  и  стражемъ, 

Хранитедемъ  обычаевъ  старинныхъ, 

Но  сила  пзм'вняетъ  мнт>.  Прими  же 

Ты.  Асгавтъ.  власть  изъ  рукъ  моихъ:  воитель 

Ты  насто-тщаго  закала.  Я  же 

Давно  подточенъ  въ  корит,  ядоыъ  Юга. 

Но  если  а  для  моего  народа 

Не  въ  силахъ  жить,  я  за  него  умру. 
Асгавтъ.  Ты  слово  мудрое  изрекъ,  мой  коннунгъ. 
Бланка.  Такъ  жребШ  брошенъ.  Вьрность  сохраняя 

Своимъ  богамъ,  умрешь  геройской  смертью. 

Но  передъ  вечною  разлукой  знай, 

Что,  выполняя  клятву,  обрекаешь 

Ты  смерти  и  меня. 
Гандальфъ.  Тебя?  О,  нътъ!.. 

Бланка.  Была  подобна  жизнь  моя  цв'втку, 

Который,  выросши  на  чуждой  почв'Б, 

Не  размыкалъ  въ  дремоте  лепестковъ; 

Но  съ  родины  далекой  солнца  лучъ 

Достнгъ  'ггвБтка,  —  то  былъ,  мой  Гандальфъ.  ты!.. 

И  чашечка  раскрылась...  на  мгновенье; 

Номеркнетъ  яркш  лучъ  —  цвътокъ  завянетъ! 
Гандальфъ.  О,  такъ  ли  понялъ  я?  Могла  бы  ты?.. 

Стократъ  злосчастную  далъ  клятву  я! 
Бланка.  Мы  встретимся  съ  тобою. 
Гандальфъ.  Никогда! 

Ты  къ  БЬлому  Христу  идешь  на  небо, 

А  я  въ  Валгаллу  къ  Одину.  Но  молча 

Я  сяду  у  конца  стола,  у  двери, — 

Не  для  меня  пирующпхъ  веселье! 
Иостейнъ  (возвращается  съ  знамснемъ  въ  рукахы. 

По  твоему  ве.тьныо  все  готово. 
Асгавтъ.  Ты  славный  обр'Ьтешь  конецъ.  Немало 

Героевъ  иозавидуетъ  тебт>, 
Гандальфъ  (Бланке).  Прощай! 

Бланка.  Прощай!  П  здесь  и  тамъ —  навътш! 

Родрикъ  (боряеь  съ  собой).  Остановись! 

(Бросается  на  колени  передъ  Бланком I 

О,  сжалься  и  прости! 
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Бланка.  Создатель  мой! 

Гандальфъ.  Что  хочетъ  онъ  сказать? 

Родрикъ.  Я  лгалъ,  обманывалъ  тебя  все  время. 
Бланка.  Отъ  ужаса  въ  немъ  помутился  разумъ! 
Родрикъ.  Штъ,  нътъ!    (Вставь  и  обращаясь  къ  Гандадьфу* 
Мой  юный  коннунгъ,  ты  свободенъ 

Отъ  клятвы  роковой.  Кровавой  мести 

Не  требу етъ  тънь  твоего  отца. 
Гандальфъ.  Га!  Объяснись! 
Бланка.  О,  говори  скоръе! 

Родрикъ.  Предъ  вами  коннунгъ  Рёрекъ  самъ  живой. 
Некоторые.  Сраженный  коннунгъ? 
Бланка.  Небо! 

Гандальфъ  (недоверчиво)!  Ты  —  отецъ  мой? 

Родрикъ.    Взгляни   же,    Асгавтъ!    Шрамъ   ты    лолженъ   по- 
мнить, 

Который  мнЬ  своимъ  мечомъ  нанесъ 

Въ  похоД'Б  первомъ  иашемъ  удаломъ, 

Когда  съ  тобою  мы  изъ-за  добычи 

Поспорили.    (Обнажат,  руку  и  показываегъ  Асгавту). 
Асгавтъ.  Клянусь,  ты  —  коннунгъ  Рёрекъ! 

Гандальфъ  (бросаясь  ему  на  грудь). 

Отецъ!  Ты  жизнь  мнЬ  дарова.ть  вторично! 

Прими  признательность  мою! 
Родрикъ  (понурясь,  Бланк'Ы.  А   ты  — 

Что  старику-разбойнику  предложишь? 
Бланка.  Любовь  дочернюю,  какъ  прежде.   Развъ 

Всв  эти  годы  преданныхъ  заботь, 

Отцовской  ласки  —  съ  твоего  щита 

Кровавое  пятно  не  смыли? 
Асгавтъ.  Коннунгъ! 

По  объясни  же,  какъ  ты  живъ  остался? 
Гандальфъ.  Она  спасла  его, 
Родрикъ.  К'акъ  добрый  эльфъ, 

Она  сумела  залечить  мнъ  раны, 

За  иной,  какъ  любящая  дочь,  ходила 

И  такъ  разсказывала  мнъ  чудесно 

О  въ'ръ  кроткаго  народа  Юга, 

Что  сердце  грубое  мое  смягчилось. 

II  день  за    шемь  и  ей  открыться  медлпль... 

Не  смъ.п,  сказать  ей      кто  я... 
Гандальфъ.  А  кургааъ? 

Родрикъ.  Я  закопалъ  цодъ  нимъ  свой  мечъ  и  щитъ; 

И  съ  ними  вмктт.  схоронилъ  какъ  будто 
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Сурова  го  богатыря.  О  печь 

Молилась  Бланка  каждый  день. 
Асгавтъ.  Прощай! 

Гандальфъ.   Куда  ты? 
Асгавтъ.  Поплыву  на  Съверъ  дальнШ. 

Мое,  какъ  вижу,  миновало  время; 

Перевелись  богатыри  у  насъ. 

Въ  йслалдаю  отправлюсь,  —  не  успъла 

Еще  туда  дойти  зараза  Юга.  (Бланк*) 

Ты,  дъва  юная,  меня  заступишь 

При  коннунгв.  Не  править  больше  Тору,  — 

Заржавълъ  молньеносный  молотъ  аза; 

Въ  твоемъ  лицъ  отнынъ  Бальдуръ  править. 

Прощай!  (Уходить). 
Гандальфъ.  Да,  да.  Въ  твоемъ  лицв  пусть  Бальдуръ 

Отнынъ  править,  Бланка!  Лишь  теперь 

Я  понялъ  смыслъ  своихъ  морскихъ  СЕИтанШ. 

Изъ  дома  отчаго  меня  влекла 

Не  только  жажда  славы  и  добычи, 

Но  смутная  душевная  тоска 

По  Бальдуру,  влечете  къ  нему. 

Теперь  я  утолилъ  тоску  желанья: 

На  родину  вернемся,  где  и  буду 

Я  въ  миръ  жить  средь  своего  народа,  (Викингамы 

Хотите  с.тБдовать  за  мной? 
Всъ.  Хотимъ! 

Гандальфъ  (Бланк*).  А  ты? 
Бланка.  Я  Съверу  принадлежу. 

Взрастило  сердце  лучпие  цввты 

Свои  на  вашихъ  скалахъ.  Къ  нимъ  стремилась 

Въ  своихъ  мечта хъ  я:  и  любовь  оттуда 

Явилась  мнъ! 
Родрикъ.  Такъ  въ  путь! 

Гандальфъ.  А  ты? 

Бланка.  Ты  съ  нами? 

Родрикъ.  Нътъ.   я  петли,    .  зд'Брь.  (Указывая  на  кургану 

Меня  здесь  ждетъ 

Могильный"   мой  курганъ. 
Бланка.  И  мнт.  покинуть 

Тебя  зд'всь  одного?! 
Геммингъ.  Не  бойся!   Я 

Останусь  еъ  нимъ.  глаза  ому  закрою 

И  драпу  коннунгу  спою,  то  будетъ 
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И  пъсня  лебединая  моя! 

(Растроганно,  схвативъ  за  руку  Гандальфа) 

Прощай,  мой  коннунгъ!  Лучшаго  пйвца, 

Чъмъ  я,  себй  обр'Ьлъ  ты  нынъ. 
Родрикъ  (твердо).  Гандальфъ. 

Ты  коннунгъ  н  обязанность  несешь, 

ВеликШ  долгъ  передъ  своимъ  народомъ. 

(Соединяете,  руки  Гандальфа  и  Бланки) 

Вы,  дети  новой  утренней  зари, 

Туда  летите,  гдЬ  васъ  ждетъ  вашъ  долгъ 

II  тронъ;  а  я  —  послъднш  лережитокъ 

Временъ  прошедшихъ;  тронъ  мой  —  холмъ  могильный. 

II  предоставьте  мнФ>  его. 
(Гандальфъ  и  Бланка  молча  обнимаютъ   Родрика,   и  затъмъ  онъ 
исходить  на  курганъ.  Геммингъ  садится  съ  арфой  у  ногь  старика). 
Гандальфъ  (собравшись  съ  духомъ).  Такъ  въ  путь! 

Въ  Норвейю! 
Роллоугъ.  Домой! 

Всъ.  Домой!  На  Съверъ! 

Бланка  1въ  порыв!-  восторга,  выхвативъ  знамя  изъ  рукъ  Иостейна!. 

Да,  въ  путь  скорей!  По  пънистымъ  волнамъ 

И  въ  тишь  и  въ  бурю  путь  открытый  намъ! 

Зажжется  солнца  новаго  с1янье 

Надъ  Съверомъ,  —  одно  воспоминанье 

Останется  отъ  буйныхъ  удальцовъ. 

Для  викинга  послъдняго  готовъ 

Могильный  холмъ.  Простите,  дни  былые. 

Когда  водилъ  дружины  удалыя 

Въ  украшенныхъ  драконами  ладьяхъ 

Онъ  къ  берегамъ  чужимъ!  И  молотъ  въ  прахъ 

Разсыпался  у  громовержца  Тора, 

II  Съвер7>  самъ  курганомъ  станетъ  скоро. 

Но  не  забудемъ  —  рекъ  Отецъ  боговъ: 

Когда  одт.нетъ  травяной  покровъ 

К'урганъ  героя,  —  духъ  его  ловитвой 

Въ  поляхъ  небесныхъ  тъшится  иль  битвой. 

II  Съверъ  изъ  могилы  встанетъ  вновь,  — 

Кгл  духовно  воскресить  любовь! 


пиръ  въ  солдаугь. 


Предислов!е  автора  ко  2-му  издатю  пьесы. 

..Пиръ  въ  Сольхаугъ"  я  написалъ  въ  Бергене  лътомъ  1855  г..  елъдо 
вательно  почти  28  лътъ  тому  назадъ. 

Въ  этомъ  же  городв  пьеса  шла  въ  первый  разъ  на  сценъ  2  января 
1856  г..  для  торжественнаго  спектакля  въ  годовщину  основащя  Нор- 
вежскаго  театра. 

Я  тогда  состоялъ  режиссеромъ  при  Бергенскомъ  тоатръ  и  такимъ  обра- 
зомъ  самъ  руководил!,  постановкой  моей  пьесы.  Исполнеше  было  пре- 
красное, на  ръдкость  стройное.  Сыграна  пьеса  была  съ  охотой  и  увле- 
чешемъ  и  принята  такъ  же.  „БергенскШ  лиризмъ",  который,  какъ  го- 
ворили, ръшилъ  впослъдствш  исходъ  политической  выборной  кампаюи, 
билъ  въ  тотъ  вечеръ  ключомъ  въ  переполненномъ  публикой  театръ. 
Спектакль  закончился  многочисленными  вызовами  автора  и  артистовъ. 
Позже  вечеромъ  оркестръ,  въ  сопровожденш  значительной  части  пу- 
блики, явился  подъ  окна  моей  квартиры  и  далъ  мнъ  серенаду,  и  я 
самъ,  кажется,  позволилъ  себъ  увлечься  настолько,  что  сказалъ  собра- 
вшимся какую-то  ръчь:  помню,  во  всякомъ  случав,  что  былъ  чрезвы- 
чайно счастливъ. 

Несколько  мъсяцевъ  спустя  „Пиръ  въ  Сольхаугв"  поставили  въ  Хри- 
епаши.  II  тамъ  пьеса  имъла  большой  успъхъ  у  публики,  а  на  другой 
день  послъ  перваго  представлешя  Бьёрнсонъ  посвятилъ  ей  въ  „Мог- 
цепЫайе!,''  прочувствованную,  юношески-горячую  статью.  Въ  сущности 
это  не  былъ  отчетъ  или  критически!  разборъ,  а  скоръе  богатая  поэти- 
ческимъ  настроешемъ  вольная  фантаз1я  на  тему  о  пьесъ  и  о  пред- 
ставлены. 

Но  затъмъ  последовала  настоящая  критика  со  стороны  присяжныхъ 
критиковъ. 

Какимъ  образомъ  въ  тъ  времена  —  я  разумъю  десятилълче  1850  — 
1860  гг.  —  въ  Хританш  вырабатывались  присяжные  литературные  и. 
главное,  театрально-драматическте  критики? 

Обыкновенно  дъло  происходило  такъ:  поупражнявшись  некоторое 
время  на  столбиахъ  „8ашшпЙ8Ыас1е1"  и  наслушавшись  пренГй,  про- 
нсходивншхъ  въ  „Кафе  Трешова"  пли  у  „Ингебрета"  по  вечерамъ,  по 
окончанш  театральныхъ  представлена!,  будущШ  критикъ  отправлялся 
въ  книжный  магазинъ  1огана  Даля  и  выписывалъ  изъ  Копенгагена 
экземпляръ  „Прозаическихъ  сочиненШ"  I.  А.  Гейберга  *),  въ  которыхъ. 
какъ  онъ  слыхалъ,  заключатся. очеркъ  подъ  заглав1емъ  „О  водевплъ". 
Зтотъ  очеркъ  затъмъ  прочитывался,  обдумывался  и,  пожалуй,  частью 
усвоивался.  Тъ  же  самыя  сочинешя  давали  будущему  критику  поняти1 
о  полемикъ,  которая  велась  въ   свое   время   Гейбергомъ  противъ  пре- 


*)  Датскш  поэтъ-крптпкъ  (1791  —  1800  гг). 
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фесеора  Эленшлегера  *>  и  поэта  Гауха  **),  а  по  пути  онъ  случайно 
узнаваль.  что  еще  раньше  былъ  предпринять  подобный  же  походъ 
противъ  великаго  поэта,  автора  трагедий  „Аксель  и  Вальборгъ"  и  „Ярлъ 
Гаконъ"  (т.-е.  Эленшлегера),  I.  I.  Баггесеномъ  ***),  авторомъ  „Пиеемъ 
съ  того  сввта". 

И  много  другихъ  полезныхъ  для  критика  сввдвнШ  почерпалось  изъ 
этихъ  сочинешй.  Такъ,  напримЪръ,  изъ  нихъ  можно  было  узнать,  что 
эстетический  вкусъ  обязываетъ  истиннаго  критика  питать  отвращен!е 
къ  ..31ЯН1Ю".  II  если  въ  какомъ-нибудь  стихв  попадаюсь  подобное  чу- 
довище, можно  было  быть  увъреннымъ  заранве,  что  юные  хританш- 
сте  критиканы-1еронимусы  закричать,  подобно  1еронимусу  -  простаку 
Гольберга  °):  —  „Батюшки  свъты,  шръ  не  простоитъ  до  Пасхи!" 

Кромъ  того,  у  тогдашняго  столичнаго  норвежскаго  критика  была  еще 
одна  своеобразная  особенность,  которой  я  долго  не  могь  себв  уяснить. 
Стоило  какому-нибудь  новичку  написать,  выпустить  книжку  или  поста- 
вить на  сцену  пьеску,  чтобы  критики  пришли  въ  столь  неистовый  гнввъ 
и  вообще  вели  себя  такъ,  какъ  будто  появлеше  книга  или  представле- 
ше  пьесы  нанесло  имъ.  критикамъ,  и  газетамъ.  въ  которыхъ  они  пи- 
сали, кровное  оскорблеше.  Какъ  уже  сказано,  я  долго  ломалъ  себв  го- 
лову надъ  этой  своеобразностью,  пока  наконецъ  не  понялъ.  въ  чемъ 
двло.  Читая  датскШ  журналъ  „МаапебзкпВ  Гог  1Л1ега1иг"  („Литератур- 
ный Ежемвсячникъ"),  я  замвтилъ.  что  и  почтенный  статекш  совътникъ 
Мольбекъ  0О)  въ  свое  время  обыкновенно  приходилъ  въ  неистовство, 
чуть  какому-нибудь  молодому  писателю  удавалось  выпустить  въ  свътъ 
книгу  или  поставить  пьесу  въ  Копенгагенъ. 

Вотъ  какъ  приблизительно  образовалось  то  судилище,  которое  взя- 
лось подвергнуть  „Пиръ  въ  Сольхаугъ"  суду  критики  въ  ежедневной 
христшйской  прессв.  Главнымъ  образомъ  состояло  оно  изъ  молодыхъ 
людей,  которые  въ  качествв  критиковъ  пребывали  на  чужомъ  ижди- 
венш,  живя  запмствовашями  изъ  разныхъ  источниковъ.  Йхъ  критиче- 
ская мысли  давно  были  продуманы  и  высказаны  другими,  ихъ  мнвтя 
давнымъ-давно  формулированы  въ  другихъ  мвстахъ.  Теор1я  эстетики 
была  ими  цвликомъ  заимствована.  критичесшй  методъ  тоже;  заимство- 
вана была,  и  въ  крупныхъ  чертахъ  и  въ  мелочахъ,  и  самая  полемиче- 
ская тактика,  которую  они  пускали  въ  ходъ.  Даже  настроеше  и  то  было 
у  нихъ  заимствованное.  Все,  все  заимствованное.  Единственнымъ  ори- 
ганальнымъ  пр1емсмъ  ихъ  было  то,  что  они  ввчно  применяли  все  заим- 
ствованное вкривь,  вкось  и  некстати. 

Неудивительно,  что  этотъ  коллепумъ.  члены  котораго  питались  въ 
качествв  критиковъ  заимствобашями,  счелъ  возможнымъ  приписать  ту 
же  черту  и  мнъ.  какъ  поэту.  Двв-три  газеты,  а  можетъ-быть,  и  больше, 
не  преминули  заявить,  что  я  заимствовать  то-то  и  то-то  изъ  драмы  Ген- 
рика Герца  °°°):  „Домъ  ('вена  Дюринга". 

Это  утверждеше  критиковъ  лишено  всякаго  основания.  Поводомъ  къ 
нему  послужило,  повидимому,  то  обстоятельство,  что  въ  обоихъ  произве- 
дешяхъ  примъненъ  размвръ.   свойственный   народнымъ   пвснямъ  о  ге- 

•)  Знаменитый  датскш  поэтъ,  глава    северной    романтической  школы 
(1779—  1850  гг.). 

**)  Датски  поэтъ-ромапистъ  (1700  —  1872  гг.). 
***)  Вылающшея  датекш  иоотг-оатпрпкъ  (1764       1826  гг.). 
с)  Отецъ  датской   литературы   в  «датскж  Мольеръ»,  авторъ  беземерт- 
ггыхг  сатпрпческихъ  бытовыгь  комеД1Й  (1684  —  1754  гг.). 
°°)  Датски  критикъ  (1783      Ьч">7  гг.). 
ооэ_)  Выдающийся  датски  поэтъ-драМатуртъ  11798  —  1870  гг.). 


—  345  — 
рояхъ  и  богатыряхъ.  Но  тонъ  у  меня   взять   совеъмъ   иной,   нежели  у 
Герца,  да  и  ръчь  звучитъ  совеъмъ   иначе:   отъ  ритма   въ  моей  пьесъ 
въетъ  легкимъ  лътнимъ  вътеркомъ:  ритмъ  Герца  дышитъ  угрюмой  осенью. 

II  въ  отношенш  характеровъ.  дъйстя  и  всего  фактическаго  содер- 
жашя  обь  пьесы  представляютъ  сходства  не  больше,  нежели  это  об- 
условливается тЬмъ,  что  матер^алъ  для  обвихъ  почерпнуть  изъ  ограни- 
ченнаго  м1рка  ..богатырскихъ  пъсенъ". 

Съ  такимъ  же  или  съ  еще  большимъ  ппавомъ  можно  было  бы  утвер- 
ждать, что  авторь  ..Дома  Свена  Дюринга"  заимствовалъ  кое-что  и  даже 
немало  изъ  „Кетхенъ  изъ  Гейльброна"  Генриха  фонъ-Клейста,  про- 
изведетя.  написаннаго  въ  началв  XIX  столъ"пя.  Отношения  Кетхенъ  къ 
графу  Веттеръ-Штралю  въ  главныхъ  чертахъ  ть  же,  что  и  отношения 
Рагнгильдъ  къ  рыцарю  Стигу  Виду.  II  Рагнгнльдъ.  какъ  Кетхенъ.  охва- 
чена непонятной,  загадочной  силой,  повелевающей  ей  следовать  за  лю- 
бимымъ  человъкомъ  повсюду,  тайкомъ  прокрадываться  къ  нему,  помимо 
своей  воли  ложиться  спать  по  близости  отъ  него  и  упорно  возвращаться 
къ  нему,  сколько  бы  разъ  ее  ни  прогоняли.  Къ  этому  надо  прибавить 
и  проч1я  проявлею'я  сверхъестественнаго  элемента,  обния  пьесамъ 
Клейста  и  Герца. 

Но  кто  же  усомнится,  что  при  добромъ  или  зломъ  желанш  возможно 
отыскать  въ  еще  более  старинной  литератур*  произведен1е,  которое 
дастъ  возможность  утверждать,  будто  и  драма  Клейста  —  вещь  заим- 
ствованная? 

Я  во  всякомъ  случав  не  сомневаюсь,  что  это  возможно.  Но  подобныя 
ссылки  и  указашя  дьло  праздное.  Произведете  становится  духовной 
собственностью  автора,  разъ  оно  носить  явную  печать  его  собственной 
творческой  личности.  Я  полагаю  поэтому,  что,  несмотря  на  указанное 
сходство  драмы  „Домъ  Свена  Дюринга"  съ  драмой  „Кетхенъ  пзъ  Гейль- 
брона", первое  изъ  названныхъ  произведенШ  есть  безспорно  и  без- 
условно столь  же  оригинальное  твореше  Генрика  Герца,  какъ  второе  — 
Генриха  Клейста. 

Что  же  касается  меня,  то  я  считаю  себя  въ  правь  утверждать  то  же 
самое  относительно  „Пира  въ  СольхаугЬ".  Надеюсь  также,  что  въ  бу- 
дущемъ  за  всеми  тезками  (Генриками)  признано  будетъ  ненарушимое 
право  собственности  на  то,  что  по  праву  принадлежить  каждому  изъ  нихъ. 

Георгъ  Брандесъ  въ  данномъ  случае,  определяя  взаимоотношете 
„Пира  въ  СольхаугЬ"  и  „Дома  Свена  Дюринга",  высказать,  что  первая 
драма  не  является  подражашемъ  второй,  но  написана  подъ  ея  вл1ян1емъ. 
объясняющимся  воздьйств1емъ  старшаго  поэта  на  младшаго.  Брандесъ 
вообще  отнесся  къ  моему  труду  настолько  благосклонно,  что  я  и  въ 
этомъ  случае,  какъ  во  многихъ  другихъ.  имЬю  все  основашя  быть  ему 
признательнымъ. 

Тьмъ  не  менее  я  настаиваю  на  томъ.  что  въ  действительности  дело 
не  такъ,  какъ  объясняешь  Брандесъ.  Генрикъ  Герцъ  никогда  не  быль 
мнъ  особенно  по  сердцу,  какъ  поэтъ-драматургъ.  И  поэтому  для  меня 
совершенно  непостижимо,  какимъ  образомъ  онъ  помимо  моей  воли  могь 
оказать  на  мое  драматическое  творчество  какое-либо  вл1яше. 

Тутъ  я  могь  бы  ограничиться  указашемъ  на  труды  приватъ-доцента 
эстетики  при  Гельсингфорскомъ  университете,  доктора  Ватьфрида  Васе- 
туеа.  Въ  его  докторской  диссертацш:  „Неппк  1Ь§епз  йгатаизка  сПкг- 
тщ*  1  йе$з  Гбгзха  зкейа"  (1879)  *),  а  также  въ  другомъ  его  трудв:  „Неп- 
пк 1Ъзеп,  еИ  зка1йерог1гаи"  **),  выясненъ  его  основной  взглядъ  на  раз- 

*)  Драматическое  творчество  Генрика  Ибсена  въ  его  первой  етадш. 
**)  Генрикъ  Ибсенъ.  портретъ  скальда. 


—  346  — 
бираемую  пьесу,  а  въ  послёднемъ  нзъ  названныхъ  трудовъ  есть  кромгё 
того  добавлеше,  составленное  на  основании   нашей   краткой  бе&Ьды  ?.ъ 
нимъ  при  ветр'ЬчБ  въ  Мюнхене. 

Итакъ,  каш.  уже  сказано,  я  могь  бы  попросту  сослаться  на  груды 
доктора  Васетуса,  но  ради  порядка  все-таки  самъ  расскажу  здесь  исто- 
рию происхождешя  ..Пира  въ  Сольхаугв*. 

Вотъ  она, 

Я  началъ  это  предислов1е  указатель,  что  пьеса  написана  л&гомъ 
1868  г. 

Годомъ  раньше  я  написалъ  ..Фру  Пнгеръ  изъ  Эстрота".  Трудъ  этотъ 
заставилъ  меня  углубиться  въ  литературный  и  исторически!  матер1алъ. 
относящейся  къ  среднимъ  вЪкамъ  Норвепи,  особенно  же  къ  поздней- 
шему ихъ  перюду.  Я  пытался,  насколько  возможно,  сжиться  съ  нравами 
и  обычаями  гвхъ  временъ,  проникнуться  чувствовашями  тъхъ  людей, 
ихъ  образомъ  мыслей  и  манерой  выражаться. 

Перюдъ  этотъ  однако  не  настолько  привлекателенъ,  чтобы  остано- 
виться на  немъ  надолго:  да  онъ  и  не  даетъ  особенно  благо дарнаго  ма- 
тер1ала  для  драматической  обработки. 

Поэтому  я  скоро  перешелъ  къ  эпохе  сагь.  Но  приковали  меня  не  кп- 
ролевсшя  саги  и  вообще  строго  историчесше  литературные  памятники 
тъхъ  отдаленныхъ  временъ:  для  моихъ  поэтическихъ  целей  въ  то  время 
непригодны  были  усобицы  и  борьба  между  королями  и  вождями,  ме- 
жду париями  и  народными  массами.  Этимъ  я  могь  воспользоваться 
только  впослтдствш. 

Зато  въ  исландскихъ  родовыхъ  сагахъ  я  нашелъ  въ  изобилш  мате- 
р1алъ,  въ  которомъ  нуждался  для  облечешя  въ  человечесше  образы 
тъхъ  чувствъ  и  мыслей,  которыя  въ  то  время  наполняли  меня  или  во 
всякомъ  случай  более  или  менее  определенно  возникали  у  меня  въ 
душе.  До  той  поры  я  не  зналъ  этихъ  древне-свверныхъ  литературных!, 
вкладовъ  въ  исторш  деятелей  эпохи  сагь:  едва  ли  даже  слышалъ  о 
нихъ.  Но  тутъ  мн^  случайно  попался  въ  руки  превосходный  —  во  вся- 
комъ случай  по  стилю  и  выдержанности  тона  —  переводъ  Н.  М.  Петер - 
сена.  Изъ  этихъ  родовыхъ  хроникъ,  рисующихъ  самыя  разнообразныя 
отношешя  и  сцены  между  мужчинами  и  женщинами,  вообще  между 
людьми  того  времени,  хлынула  на  меня  богатая,  полная  содержашя, 
живая  жизнь  человеческая;  и  по  мере  того,  какъ  я  сживался  съ  этими 
цельными,  простыми,  естественными  женщинами  и  мужчинами,  въ  утй 
у  меня  сталъ  возникать  первоначальный  смутный  набросокъ  „Воителей 
на  Гельгеланд'В". 

Не  сумею  теперь  сказать,  много  ли  частностей  успело  сформироваться 
у  меня  тогда,  но  я  хорошо  помню,  что  прежде  всего  выделились  передъ 
моимъ  умственнымъ  взоромъ  два  женскихъ  образа,  впоследствш  вопло- 
тившихся въ  Йордисъ  и  въ  Дагни.  Загвмъ  мне  представилось  необхо- 
дим ымъ  ввести  въ  пьесу  большой  пиръ  съ  острыми  и  роковыми  по 
своимъ  послъдств1я\п.  столкновешями.  Дальше  я  хотълъ  извлечь  изъ 
характеровъ,  страстей  и  внутрешшхъ  отношешй  людей  того  времени 
нее.  что  являлось  ио-моему  наиболее  типичнымъ  для  жизни  той  эпохи. 
Словомъ,  я  имълъ  въ  виду  подвергнуть  драматической  обработав  мате- 
рзадъ,  которому  въ  сагв  Вёльзунговъ  была  придана  эпическая  форма. 

Едва  ли  однако  я  успеть  набросать  себе  тогда  сколько-нибудь  цъль- 
ный,  связный  планъ;  И  сознавалъ  ясно  одно  —  эта  пьеса  должна  быть 
первымъ  трудом!,,  за  который  мне  следовало  взяться. 

Но  тутъ  явились  разнаго  рода  помехи,  большею  частью  чисто  лич- 
наго  свойства,  которыя.  пожалуй,  имели  наиболее  сильное,  решающее 
значеше.  Думаю  также,  что  некоторое  вл!ян1е  оказало  и  то  обстоятель- 


ство,  что  я  каш.  разъ  въ  это  время  принялся  основательно  изучать 
сборнивь  Ланд  стада  „Иогзке  Кйкепвег"  („Норвежская  народныя  пъсни"), 
который  вышелъ  года  за  два  передъ  г&мъ.  Къ  моему  личному  настрое- 
шю  въ  то  время  более  цодходилъ  литературный  романтизмъ  среднихъ 
вВковъ,  нежели  основанное  на  фактахъ  повествованье  сагь;  скорве  сти- 
хотворная форма,  нежели  прозаическая,  и  больше  музыкальный  складъ 
„богатырскихъ  н'Бсень",  нежели  характерный  языкъ  сагъ. 

Вотъ  какимъ  образомъ  и  произошло,  что  смутно  бродивьшй  во  мнъ 
планъ  трагедш  „Воители  на  ГельгеландЪ"  временно  преобразился  въ 
лирическую  драму  „Пиръ  въ  Сольхаугв". 

Два  женскььхъ  образа  задуманной  трагедш,  сводный  сестры  Иордисъ 
и  Дагни,  превратились  въ  написанной  лирической  поэмВ  въ  двухъ  се- 
стеръ  Маршть  и  Сигне.  Проььсхожденье  послъдннхъ  отъ  двухъ  женщинъ 
изъ  сагъ  сразу  бросится  въ  глаза,  если  только  обратить  на  это  внима- 
нье. Родовое  сходство  несомненно.  Слегка  лишь  намЪченный  образъ 
Сигурда,  героя  трагедш,  много  странствовавшаго  и  благосклонно  прини- 
маемаго  при  чужихъ  королевскихъ  дворахъ,  воплотился  въ  певце  Гуд- 
мундв  АльфсёнВ,  который  такъ  много  вздилъ  по  чужимъ  странамъ  и 
живалъ  при  дворе  короля.  II  его  отношенья  къ  двумъ  сестрамъ  видо- 
изменились, согласно  изменившимся  обстоятельствами  и  условьямъ  вре- 
мени, отношенье  же  обЪихъ  сестеръ  къ  нему .  осталось  въ  существен- 
ныхъ  чертахъ  тъмъ  же,  какъ  и  въ  прежде  задуманной,  но  позже 
написанной  трагедш.  Роковой  пиръ,  которому  я  придавалъ  такое  большое 
значенье,  обдумывая  свою  трагедш,  сталь  въ  драйв  ареной,  на  которой 
выступили  и  вполне  проявили  себя  дъйствуюглдя  лица,  фономъ,  на  ко- 
торомъ  развернулось  дЁйствье  и  который  придалъ  всей  картине  жела- 
тельный мне  основной  тонъ.  Конецъ  пьесы  смягченъ,  согласно  общему 
характеру  драмы,  въ  отличье  ея  отъ  трагедш;  но  между  ортодоксальными 
исповедниками  эстетики  можетъ,  пожалуй,  возникнуть  споръ  о  томъ,  не 
сохранились  ли  и  въ  этой  развязке  черты  несмягченнаго  трагизма, 
какъ  бы  въ  свидетельство  пронсхожденья  драмы. 

Не  стану  однако  распространяться  по  этому  поводу.  Я  хотелъ  только 
установить,  что  предлагаемая  драма,  какъ  и  все  мои  драматическья 
произведенья,  является  естественнымъ  продуктомъ  моей  личной  ду- 
шевной жизни  въ  данный  моментъ,  вытекла  изъ  глубины  моего  твор- 
ческаго  „я",  а  не  обусловлена  какимъ-нибудь  внешнимъ  толчкомъ  или 

ЧУЖИМЪ   ВЛЬЯНЬеМЪ. 

Такова  подлинная  исторья  происхожденья  „Пира  въ  Сольхауге". 
Римъ,  апрель  1883  г. 

Генрикъ  Ибёёиъ. 


Предисловье  это  интересно  не  только  помещенной  въ  немъ  отпо- 
ведью автора  крнтикамъ.  но  главнымъ  образомъ  тЪмъ,  что  въ  немъ 
Ибсенъ  впервые  пролилъ  некоторый  светъ  на  самый  процессъ  своего 
творчества. 

Опираясь  на  признанья  автора,  нвмецюй  критикъ  Лотаръ  и  выводить 
свое  заключеше,  что,  подобно  тому,  какъ  драматическая  поэма  „Пиръ 
въ  СольхаугЪ"  развилась  изъ  созревавшаго  въ  уме  Ибсена  плана  тра- 
гедш „Воители  на  Гельгеландв",  такъ  и  все  друпя  его  произведенья 
какъ  бы  выросли,  развились  одно  изъ  другого.  „Такимъ  образомъ  все 
произведенья  Ибсена  находятся  въ  самой  тесной  взаимной  связи,  и  пи- 
сатель былъ  правъ,    высказавъ   въ   предисловш    къ   юбилейному  нзда- 
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тю  *)  собрашя  своихъ  сочднешй:  „Лишь  воспринявъ  всё  мои  произ- 
ведены, какъ  одно  связное,  неразрывное  ц*лое,  возможно  вынести  изъ 
нихъ  то  впечатл*ше.  которое  им*лъ  въ  виду  вызвать  авторъ". 

Какую  роль  играетъ  въ  данномъ  поэтическомъ  произведены  „пережи- 
тое", въ  какой  пропорвди  переплетены  здесь  между  собой  БхсЫипд  иш! 
\УапгЬей  (вымыселъ  и  правда),  Лотаръ  не  берется  рълнать:  но  какъ 
признашя  самого  автора,  такъ  и  показашя  друзей  его  указываютъ  на 
то,  что  чисто  Л1гчный  элементъ  сыгралъ  тутъ  особенно  значительную 
роль,  и  самая  пьеса  ярко  характеризует!,  охватившее  Ибсена  въ  ту  пору 
настроеше. 

Пересказывая  содержаше  „Пира  въ  Сольхауг*",  Лотаръ  подчерки- 
ваетъ  родственную  связь  между  действующими  лицами  этой  пьесы  и 
получившими  впослЪдствш  такую  громкую  известность  лицами  изъ  дру- 
гпхъ  ибсеновскихъ  произведен^. 

„Бенгтъ  —  добродушный,  вздорный,  неуклюжШ,  самодовольный  и  гор- 
дяшдйся  своей  женой  мужъ  —  предокъ  Йоргена  Тесмана  („Гедда  Габ- 
леръ").  Видны  въ  Бенгт*  въ  зародыш*  и  нЪкоторыя  черты  Гельмера 
^Кукольный  домъ"),—  особенно  Гельмера.  чувственно  влюбленнаго  въ 
Нору.  Сцена  (въ  третьемъ  д*йствш  Лгукольнаго  дома"),  где  грубая 
страсть  Гельмера,  прорываясь  наружу,  вдругъ  раскрываетъ  Нор*  про- 
пасть, которая  легла  между  нею  и  мужемъ.  им*етъ  свой  прообразъ  въ 
сцен*  съ  кубкомъ.  наполненным!,  отравленнымъ  питьемъ  (3-е  д*йств1е 
.Пира  въ  Сольхауг*"). 

„Фру  Маргитъ  глубоко  несчастна  въ  своемъ  брак*.  Прокляпе  этого 
брака  въ  томъ.  что  онъ  основанъ  на  купл*  и  продаж*,  на  власти  бо- 
гатства. .....Ничто  не  можетъ  утолить  мою  тоску,  я  променяла  свою  мо- 
лодость, продала  свою  радость  за  червонное  золото,  сама  надела  на  себя 
золотыя  цепи!-'  —жалуется  фру  Маргитъ.  Бенгтъ  соблазнилъ  ее  своимъ 
богатствомъ.  и  вотъ  она  сидитъ  и  изнываетъ  въ  золотой  кл*тк*.  Она 
продалась  своему  мужу  и  пожала  въ  награду  горькую  долю.  Мотпвъ 
этотъ  съ  т*хъ  поръ  уже  не  исчезаетъ  изъ  ибсеновскихъ  драмъ.  Пред- 
ставляющШ  столь  обычное  явлеше  бракъ.  основанный  на  купл*  и  про- 
даж*, прикрытыхъ  общественною  ложью,  глубоко  ненавистенъ  Ибсену. 
Онъ  считаетъ  корыстный  побуждешя:  алчность,  жажду  богатства,  власти 
и  блеска  —  главной  причиной,  порождающей  несчастные  браки.  Ибсенъ 
не  знаетъ  ничего  гнусн*е  самопродажи,  уклонешя  отъ  своего  истиннаго 
пути,  отъ  своего  призвашя  ради  выгодъ,  ничего  возмутителън*е  тор- 
говли своей  сов*стью  и  своей  личностью  —  лучшимъ.  что  есть  въ  насъ. 
..Сама  по  себ*  я  безм*рно  богата",  наивно  говорить  Сигне  и  вручаетъ 
свое  богатство  —  самоё  себя,  по  свободному  выбору,  своему  возлюблен- 
ному Гудмунду.  Самъ  Гудмундъ  вступаетъ  въ  домъ  Бенгта,  еще  не 
уяенивъ  себ*  хорошенько  своихъ  чувствъ  къ  об*имъ  сестрамъ.  Поло 
ясеше,  въ  которое  онъ  попадаетъ,  н*сколько  наломинаетъ  положена' 
Каталины  („Каталина")  и  Нильса  Люкке  („Фру  Ингеръ  изъ  Эстрота"!. 
Разница  лишь  въ  томъ,  что  трагизму  этого  положешя  приданъ  въ 
Л1ир*  въ  Сольхаугь"  бол*е  св*тлый  отт*нокъ.  ЛТиръ  въ  Сольхауг*'- 
въ  сущности  комед1Я  съ  трагическимъ  эпизодомъ.  Сцена,  въ  которой 
фру  Маргитъ  вливаетъ  въ  кубокъ  ядъ  и  загЬмъ  колеблется  —  дать  ли 
выпить  его  мужу  или  н*тъ,  пока  наконгцъ  грубыя  заигрыванья  Бенгга 
не  обостряют!,  ея  отвращешя  къ  нему  и  не  заставляют!,  ее  р*шиться 
^Кубокъ  твой  налить;  вонь  онъ  стоить").  сцена  эта  глубоко  прочув- 
ствована и  полна  истиннаго  трагизма. 

„Ибсенъ  въ  данной  пьес*  вообще  усердно  пользуется  техникой  фран- 

*)  Въ  десяти  томах  ь,  и:1.  фирмой  Гюхьдендыь  жь  Копенгаген*  1898  г. 
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цузской  комедш  и  ея  эффектами,  основанными  на  недоразумВшяхъ.  на 
томъ,  что  зрители  но  узнаютъ  своевременно  имени  какого-нибудь  двй- 
ствующаго  лица  или  не  предуведомлены  о  какихъ-нибудь,  весьма  про- 
пыхъ  по  существу,  обстоятельетвахъ.  НВтъ  тутъ  недостатка  и  въ  моно- 
догахъ  и  въ  репликахъ  „въ  сторону*.  Вообще  вся  эта  лирическая 
фана,  СО  обоими  хорами,  песнями  и  декламационными  нумерами  въ 
етидв  арШ,  производить  скорве  впечатлВше  оперы,  нежели  драмы.  П. 
по-моему,  нельзя  представить  собв  болве  благодарнаго  матер1ала  для 
оперы"  *). 

Въ  чисть  критиковъ,  вызвавшихъ  своими  суждениями  о  „Пирв  въ 
Гольхаугь"  опровержеше  Ибсена,  находился  также  Георгъ  Брандесъ: 
поэтому  новый  отзывъ  его  о  данной  пьесв,  приложенный  ко  2-му  тому 
новаго1  издашя  собрашя  еочинешй  Ибсена  въ  нвмецкомъ  переводе, 
представляетъ  глубокШ  интересъ,  тВмъ  болве,  что  между  первымъ  и 
г.торымъ  отзывомъ  легли  четыре  десятка  лвтъ,  въ  течете  которыхъ 
Ьрандесъ  имвлъ  возможность  прослвдить  всю  литературную  деятель- 
ность Ибсена. 

Приводимъ  здвсь  этотъ  второй  отзывъ  Бравдеса: 

..Въ  собственномъ  предисловии  своемъ  ко  второму  изданию  „Пира  въ 
-  ольха  у  гъ"  Ибсенъ  такъ  обстоятельно  выяснилъ  истордо  возникновешя 
пьесы  и  разсказалъ  о  томъ  щлемв,  который  она  встретила  при  пер- 
вомъ  своемъ  иоявленш  въ  еввтъ,  что  почти  нечего  прибавить  къ  этому. 
Да  и  кому  вообще,  кромВ  автора,  извВстны  самый  источникъ  его  вдох- 
новешя  или  внутреншя  и  внвшшя  причины,  вызвавппя  иоявлеше  на 
гввтъ  его  творешя?  Что  остается  другимъ  сказать  объ  этомъ  такого,  что 
не  оказалось  бы  весьма  мало  говорящимъ  въ  сравненш  съ  искреннимъ 
и  обстоятельнымъ  разъяснешемъ  самого  автора? 

„Можно  только  отъ  души  пожелать,  чтобы  Ибсенъ  нзложилъ  намъ 
псторш  возникновешя  и  всВхъ  другихъ  евоихъ  произведенш  такъ  же. 
какъ  изложнлъ  исторш  одного  этого.  Впрочемъ,  едва  ли  можно  считать 
и  данное  изложеше  вполнВ  исчерпывающи.мъ  предметъ.  Дать  подобное 
Ибсенъ  могъ  бы  лишь  тогда,  если  бы  онъ,  и  какъ  поэтъ  и  какъ  лич- 
ность, былъ  менве  сдержаннымъ,  замкнутымъ  въ  себв.  Въ  упомянутомъ 
предисловш  онъ  лишь  слегка  коснулся  того  обстоятельства,  что  за 
поэтическими  вастроешями  и  творческими  аобуэддещами,  создавшими 
..Пиръ  въ  СольхаугВ",  лежало  еще  нВчто  личное,  пережитое.  Объясняя 
причины,  побудившая  его,  вместо  раньше  задуманной  трагедии  „Воители 
на  ГелыеландВ",  написать  лирико-романтическую  драму,  Ибсенъ  пи- 
шете гНо  тутъ  явились  разнаго  рода  помехи,  большею  частью  чисто 
личнаго  свойства,  которыя.  пожалуй,  имвли  наиболве  сильное,  решаю- 
щее значеше.  Думаю  также,  что  некоторое  вл1яше  оказало  и  то  обстоя- 
тельство, что  я  какъ  разъ  въ  это  время  принялся  основательно  изучать 
сборникъ  Ландстада:  „Норвежсшя  народный  пвсни". 

„Самое  главное  следовательно  заключалось  въ  чемъ-то  чисто  лич- 
номъ.  о  чемъ  мы  однако  такъ-таки  и  не  узнаёмъ  ничего,  хотя  и  мо- 
жемъ  догадаться  по  содержанию   пьесы,  твмъ  болве,  что  сюжетъ  этотъ 


*)  Сильный  щризмъ  пьесы,  который  бгографы  Ибсена  объяснять  охва- 

гивцшмъ  его  въ  то  время  настроешемъ,  не  преминулъ  соблазнить  нвоколь- 
вихъ  совр'-менныхъ  комнозиторовъ  дать  музыкальный  нллюстращн  къ  драмъ. 
Въ  Бергенъ  она  шла  (1856  г.)  съ  музыкой  ф.  Шедпва,  въ  Хриспанш 
|1856  г.)  съ  музыкой  Паоло  Сператп,  затъмъ  тамъ  же,  при  возобновлснгп 
(въ  1Ь97  г.).  съ  музыкой  датскаго  композитора  Ланге-Мюллера,  н  въ  Ко- 
пенгаген!. (1*61  г.),  съ  музыкой  Глезера.  За  границей  ^Пиръвъ  Оиьхаугъ- 
шелъ  въ  Вт.ит.  (189)   г.»  "п  въ  ВЙШХВЙ  ПЙТ?  т'Х 
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часто  варьируется  въ  перюдъ  юношескаго  творчества  Ибсена,  наиболее 
же  ярко  разработанъ  въ  появившейся  двумя  годами  позже  трагедти 
..Воители  на  Гельгеландъ". 

..Указать,  где  искать  зародышъ  этого  чисто  личнаго  элемента,  —  за- 
дача, отъ  которой  приходится  отказаться  критику,  не  получившему  на 
этотъ  счетъ  какихъ-либо  интимныхъ  указаний  отъ  самого  автора.  Кри- 
тикъ  можетъ  отметить  лишь  то,  что  данная  пьеса  —  произведете  юно- 
шеское, что  она  дъйствуетъ  на  чувство,  какъ  музыкальная  гамма  юно- 
шескихъ  настроение,  и  что  за  этимъ  должно  скрываться  нечто  такое, 
что  пришлось  лично  пережить  юноше-автору,  подобно  большинству  да- 
ровитыхъ  людей  въ  ихъ  молодости.  Передъ  нами  молодая  страстная 
женщина,  съ  которой  юноша  познакомился,  которую  полюбилъ,  когда 
самъ  былъ  еще  почти  мальчикомъ,  и  которую  встръчаетъ  вновь  уже 
замужемъ  за  другимъ.  Женщина  эта  не  нашла  счастья  въ  своемъ  браке 
и  живетъ  воспоминашями  о  друге  детства.  Передъ  нами  два  контраста - 
пылкая,  мятущаяся  въ  отчаянш,  соблазнительно-прекрасная  и  готовая 
даже  на  преступлеше  женщина  и  наивная,  чистая,  беззаветно  любящая 
девушка.  Главное  действующее  лицо  мужского  пола  —  поэтъ.  Своими 
песнями  онъ  проложилъ  себе  путь  сначала  къ  сердпу  Маргитъ.  а  три 
года  спустя  и  къ  сердцу  Сигне.  Вдобавокъ  онъ  поэтъ-изгнанникъ,  ка- 
кимъ  наверно  уже  давно  чувствовалъ  себя  тогда  Ибсенъ  и  каки.мъ 
является  въ  „блафъ  Лил1енкрансъ"  бездомный  Торгьердъ.  Въ  драмЪ 
..Пиръ  въ  Сольхаугв"  изображено  въ  поэтической  форме,  какъ  сама 
судьба  освобождаётъ  молодого  рыцаря  и  певца  изъ  сетей,  въ  которыхъ 
онъ  было  -  запутайся  благодаря  страстному  влечешю,  пробужденному 
имъ  въ  женскомъ  сердце. 

„Небольшое  поэтическое  произведете  это  гармонично  и  цельно,  кра- 
сиво округлено:  всъ  подробности  тщательно  мотивированы,  каждый  эпи- 
зодъ  психологически  подготовленъ.  Съ  уверенностью  опытнаго  драма- 
турга Ибсенъ  изображаетъ  въ  эффектной  градащи  душевную  муку, 
доводящую  Маргитъ  до  преступлен! я.  Овладевающая  ея  душой  темныя 
силы  встаютъ  передъ  нами  въ  краскахъ,  яркихъ  до  прозрачности.  Во- 
обще все  выступаюшде  въ  драме  образы  производятъ  впечатление  какъ 
бы  прозрачныхъ  изображенШ,  своего  рода  живописи  на  стекле,  отли- 
чающейся теплотой  красокъ  и  светлою  ясностью  легкихъ,  но  вполне 
рельефныхъ  очертант.  Наиболее  ярко  очерченной  фигурой  является 
супругъ  фру  Маргитъ  —  честный,  глупый,  мелочный  и  безтактный 
Бенгтъ:  это  вместе  съ  темъ  единственная  фигура,  носящая  комическш 
оттёнокъ  и  даоже  смахивающая  на  карикатуру.  Въ  немъ  мы  узнаёмъ 
первообразъ  Йоргена  Тесмана  изъ  „Гедды  Габлеръ". 

„Форма  пьесы  смешанная:  стихи  и  проза  чередуются  безъ  малейшей 
дисгармойш.  Отъ  будничнаго  спора  д1алогъ  возвышается  до  лирнческаго 
паеоса.  Конецъ  второго  действ1я  съ  его  контрастами  —  песней,  которою 
Гудмундъ  даетъ  понять  Маргитъ,  что  онъ  отклоняетъ  ея  любовь,  и  сказ- 
кой, которою  Маргитъ  рисуетъ  свою  отвергнутую  любовь  —  выдаетъ 
будущаго  мастера  драматичсскихъ  контрастовъ  и  тонкнхъ  иносказатель- 
ныхъ  проявлешй  душсвнаго  волнешн. 

..Въ  общемъ  „Пиръ  въ  Сольхауге"  написанъ  молодымъ  поэтомъ-ро- 
мантикомт,,  который  намеренно  притупить  остр1е  трагизма  своего  сю- 
жета, чтобы  дать  ему  вылиться  въ  мягкой  лирической  форме.  Темъ  не 
аенЬе  и  это  произведете  позволяетъ  угадывать  въ  его  творце  будущаго 
крупнаго  поэта-трагика,  который  стан'етъ  великимъ  въ  топ,  день,  когда 
во  имя  безпощадной  любви  къ  правде  нренебрсжетъ  всякаго  родя  дё- 
шевыми  гармоничными  заготючительньгаи  аккордами". 


Лирическая  драма  въ  трехъ  дъпствшхъ. 

ДЪЙСТВУЮщЧЯ    ЛИЦА: 

Бенгтъ  Гаутесенъ,  владвлецъ  Сольхауга. 

Маргитъ,  его  супруга. 

Сигне,  ея  сестра. 

Гудмундъ  Альфсенъ.  дальни!  родственникъ  сестеръ. 

Кнутъ  Гэслингъ,  королевски!  фогтъ. 

Эрикъ  изъ  Гэгге,  его  доугъ. 

Первый  слуга  1         Ппльтятп* 

Второй  слуга    \  въ  ^ольхаугв. 

Королевски!  гонецъ. 
Старикъ. 

дъвушка-служанка. 
Гости  обоего  пола. 
Свита  Кнута  Гэслинга. 

Домочадцы  въ  Содьхаугъ,  дъвушки  и  парни. 
Дъйствте  происходить  въ  Сольхаугъ  въ  XIV  столътш. 


ДЪЙСТВ1Е  ПЕРВОЕ. 

Пиршественный  покой:  въ  средней  сгбнъ-  дверь  и  въ  объпхъ  боковыхъ 
по  двери.  Впереди  направо  оконный  выступъ;  переплетъ  въ  окнъ  мел- 
кий оловянный  съ  круглыми  стеклышками.  Передъ  окномъ  столъ  съ 
разными  женскими  украшешями.  У  лъвой  стены  длинный  столъ,  уста- 
вленный серебряными  жбанами,  стопами  и  рогами.  Средняя  дверь  ве- 
детъ  въ  открытыя  съни.  откуда  открывается  обширный  видь  на  фьордь 

и  прибрежный  ландшафтъ. 
У  стола  съ  питьями  еидятъ  Бенгтъ  Гаутесенъ,  фру  Маргитъ. 
Кнутъ  Гэслингъ  и  Эрикъ  изъ  Гэгге.  Въ  глубине  покоя  еидятъ 
и  стоятъ  люди  изъ  свиты  Кнута,  передавая  изъ  рукъ  въ  руки 
стопы  съ  ппвомъ.  Издали  доносится  звонъ  церковныхъ  колоколовъ"  — 
звонятъ  къ  об!;днТ>. 

Эрикъ  (встаегы.   Ну,   по  чести  и  не  тратя  даромъ  ръчен  — • 
какой  ответь  дадите  вы  мнъ.  свату  Кнута  Гэслинга? 
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Бенгтъ  (безпокойно  поглядывая  на  жену).  Да...  сдается  мнъ\., 
(Видя,  что  она  все  молчигы  Гм.  да...  Маргитъ,  послутаемъ  сна- 
чала, что  ты  скажешь. 

Маргитъ  (встаетъ).  Господин!,  Кнутъ  Гэслингъ!  Давни  знали 
я  о  томъ,  что  повьдалъ  намъ  сейчасъ  Эрикъ  пзъ  Гэгге. 
Знаю  я,  что  родъ  вашъ  славенъ.  что  богаты  вы  всякимъ 
добромъ  и  золотомъ,  и  что  король,  господинъ  нашъ,  отмънно 
милостивъ  къ  вамъ. 

Бенгтъ  (Кнуту).  Отменно  ми.шстнвъ —  н  я  эго  скажу. 

Маргитъ.  И  сестра  моя  врядъ  ли  найдетъ  себ'Ь  бо.тБе  бла- 
городнаго  супруга... 

Бенгтъ.  Бо.тЬе  благороднаго  —  никогда!  Я  какъ  разъ  того 
же  мн^шя. 

Маргитъ  (доканчивая).  ...Если  вамъ  удастся  снискать  ш  |>ас- 
ноложеше. 

Бенгтъ  (испуганно,  вполголоса).    Но...  но...  дорогая  супруга!.. 

Кнутъ  (векочивъ).  Вотъ  какъ.  фру  Маргитъ!  Вы  полагаете, 
что  сестра  ваша'.-'.. 

Бенгтъ  (стараясь  успокоить  его).  Нигоднте,  Кнутъ  Гэ'сдикгъ! 
Постойте  же!  Поймите  насъ  какъ  с.твдуетъ. 

Маргитъ.  Въ  словахъ  моихъ  нътъ   обиды  для  васъ.    Сестра 
моя  знаетъ  васъ  лишь  по  тъмъ  пъснямъ.    которыя   про   васъ 
расп'Ьваютъ,  а  песенки  эти  смущаютъ  благочестивый  слухъ. 
Вашъ  отцовскш  домъ  —  ненадежный  прпотъ,  — 
Въ  немъ  отъ  буйныхъ  гостей  нътъ  отбою; 
День  и  ночь  разгулъ,  пьютъ,  'вдятъ  и  поготъ; 
Горе  той,  что  войдетъ  къ  вамъ  женою! 
Горе  дбвгб  той,  что  прельстится  казной. 
Вамъ  навъкп  отдасть  свою  руку,  — 
Будетъ  плакать  ночь,  думать  день-денской: 
Скоро-ль  смерть  прекратить  ея  муку! 

Эрикъ.  Ну  да...  правда...  Кнутъ  Гэслингъ  нрава  буйнаго, 
невоздержнаго.  Но  все  это  живо  переменится,  какъ  только 
чнъ  введетъ  въ  домъ  молодую  жену. 

Инутъ.  II  вотъ  что  попомните,  фру  Маргитъ!  Тому  будетъ 
съ  недЪлю,  какъ  пнровалъ  я  въ  Гэгге  у  Эрика,  который  вотъ 
гутъ  стоить.  Пиво  было  крвнкое,  и  подъ  вечеръ  я  далъ 
слово,  что  году  не  минетъ,  какъ  Сигне,  ваша  красавица 
сестра,  будетъ  моей  супругой.  А  ужъ  про  Кнута  Гэслинга 
никто  не  скажеть.  что  онъ  когда-нибудь  не  сдерисалъ  своего 
слова.  Такъ  сами  судите,  вамъ  придется  избрать  меня  въ 
мужья  вашей  сестр'Б— <  волей  или  неволей. 

Маргитъ.  Прежде,  нежели  это  сбудется,  вамъ  надо  распу- 
стить свою  буйную  ватагу,    перестать  съ  крнкомъ    и    гамомъ 
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рыскать  окрестъ  верхомъ  и  въ  колымагЬ,  пздалека  наводя 
етрдхъ  на  дома,  гдь-  ладан-  свадьбу.  Пусть  этогь  страхъ 
вагдохяегь  навсегда!  Ведите  себя  благопристойно  па  пирахъ. 
п  пусть  секира  ваш  мирно  впситъ  себй  дома  въ  углу  за 
дверью.  Бы  сами  знаете  —  она  такъ  и  пляшетъ  у  васъ  въ 
рукагь,  когда  медъ  и  пиво  бросятся  вамъ  въ  голову.  Не  тро- 
гайте также  благочестивых^  женщинъ:  пусть  каждый  мужъ 
съ  миромъ  владветъ  своимъ  добромъ.  II  не  хвалитесь  встреч- 
ному н  поперечному,  что  кто-де  уменъ  —  пусть  запасется  са- 
ваномъ  прежде,  чъмъ  стать  у  васъ  на  дорогв.  II  вотъ,  если 
вы  будете  вести  себя  благопристойно  цъмый  годъ,  вамъ,  по- 
жалуй, и  удастся  расположить  къ  себъ  сестру  мою. 

Кнутъ  (съ  скрытой  злобой).  Вы  складно  ведете  ръчь,  фру  Мар- 
гитъ!  Вамъ  бы  попомъ  быть,  а  не  женой  своего  мужа. 

Бенгтъ.  Ну,  что  до  этого,  то  и  я,  пожалуй,  могъ  бы... 

Кнутъ  (не  обращая  на  него  внимашя).  Но  вы  попомните,  фру 
Маргитъ,  —  заговори  со  мною  такъ  мужчина,  способный  но- 
сить 0руЖ16... 

Бенгтъ.  Да  послушайте,  Кнутъ  Гэслингъ,  —  поймите  насъ!.. 

Инутъ  (попрежнему).  Однимъ  словомъ  —  онъ  на  себЪ  пспы- 
талъ  бы,  что  свкира  пляшетъ  у  меня  въ  рукахъ,  какъ  вы 
сейчасъ  сами  сказали. 

Бенгтъ  (тихо).  Ну  вотъ  и  дождались!  Ахъ,  Маргитъ.  Мар- 
гитъ,  не  кончится  это  добромъ! 

Маргитъ  (Кнуту).  Вы  просили  ответить  вамъ  по  чести,  я  и 
отвътпла.. 

Кнутъ.  Добро,  добро:  я  и  не  буду  ставить  вамъ  всякое 
лыко  въ  строку,  фру  Маргитъ.  Вы  одна  умнйе  всвхъ  насъ 
вмъстъ\  Вотъ  моя  рука...  пожалуй,  вы-такн  не  безъ  причины 
наговорили  мнт>  горькихъ  р-вчей. 

Маргитъ.  Вотъ  это  мн'Ь  но  дупгв.  Вы  уже  на  нутп  къ 
исправление.  И  вотъ  еще  одно.  Сегодня  мы  даемъ  въ  Соль- 
хаугв  пиръ. 

Кнутъ.  Пиръ? 

Бенгтъ.  Да.  господинъ  Гэслингъ!  Надо  вамъ  сказать,  что 
сегодня  день  нашей  свадьбы:  три  года  минуло,  какъ  я  же- 
натъ  на  фру  Маргитъ. 

Маргитъ  (нетерпеливо  перебивая).  Какъ  я  сказала,  мы  даемъ 
сегодня  пиръ.  Когда  вы  отстоите  обтздню  и  покончите  осталь- 
ныя  свои  двла,  возвращайтесь  къ  намъ  и  разделите  наше  ве- 
селье. Кстати  и  познакомитесь  съ  сестрой  моей. 

Кнутъ.  Добро,  фру  Маргитъ;  спасибо!  Только  я  пргБхалъ 
сюда  сегодня  не  ради  обт>дни,  а  ради  Гудмунда  Альфсена, 
родича  вашего. 
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Маргитъ  (пораженная).  Моего  родича?  Да  гдъ  же  вы  его 
найдете? 

Кнутъ.  Его  дворъ  какъ  разъ  за  мысомъ,  по  ту  сторону 
фьорда. 

Маргитъ.  Да  самъ-то  онъ  за  тридевять  земель  отсюда. 

Эрикъ.  Не  говорите;  онъ,  пожалуй,  ближе,  чвмъ  вы  думаете. 

Кнутъ  (шопотомъ).  Молчи! 

Маргитъ.  Ближе?  Какъ  это  понять? 

Кнутъ.  Или  вы  не  слыхали,  что  Гудмундъ  Альфсёнъ  вер- 
нулся на  родину?  Онъ  сопровождалъ  канцлера  Аудуна  изъ 
Гегранеса,  котораго  посылали  во  Франщю  за  нашей  новой 
королевой. 

Маргитъ.  Это  такъ;  но  на  этихъ  дняхъ  играютъ  съ  боль- 
шой пышностью  свадьбу  короля  въ  Бергенв,  значитъ,  и  Гуд- 
мундъ Альфсёнъ  тамъ. 

Бенгтъ.  Да,  и  мы  могли  бы  быть  тамъ,  если  бы  супруга 
моя  пожелала. 

Эрикъ  (тихо  Кнуту).  Такъ  фру  Маргитъ  не  знаетъ,  что..? 

Кнутъ  (тихо).  Какъ  видно,  но  не  выдавай  этого.  (Вслухъ) 
Итакъ.  фру  Маргитъ.  придется  мяв  все-таки  повхать  на  вся- 
кш  случай.  Вечеромъ  же  я  возвращусь  къ  вамъ. 

Маргитъ.  II  докажите,  что  способны  обуздать  свой  буйный 
нравъ. 

Бенгтъ.  Да,  попомните  это! 

Маргитъ.  Не  хвататься  за  свкиру  —  слышите,  Кнутъ  Гэс- 
лингь! 

Бенгтъ.  Ни  за  съкиру,  ни  за  ножъ,  ни  за  какое  другое 
оружче,  которое  носите  при  себъ. 

Маргитъ.  Не  то  не  надъйтесь  никогда  стать  моимъ  зятемъ! 

Бенгтъ.  Да,  это  мы  твердо  ръшили. 

Кнутъ  (Маргитъ).  Будьте  спокойны! 

Бенгтъ.  Ужъ  разъ  мы  что  ръшили.  такъ  крвпко. 

Кнутъ.  Вотъ  это  мн'Ь  любо,  господпнъ  Бенгтъ  Гаутесёнъ! 
У  меня  такой  же  обычай.  II  я  уже  выпилъ  за  родство  съ 
вами.  Такъ  вотъ  увидите,  крънокъ  ли  и  я  въ  своемъ  словв. 
Миръ  вамъ,  и  прощайте  до  вечера! 

(Уходить  еъ  Эрикомъ  и  свитой  въ  среднюю  дверь,  Бенгтъ  прово- 
жаетъ  ихъ  до  дверей.  Звонъ  колоколовъ  между  тъмъ  умолкаетъ). 

Бенгтъ  (возвращаясь).  Сдается  миъ,  онъ  иригрозилъ  намъ 
иередъ  уходомъ? 

Маргитъ  (разс^янно).  Да,  похоже  на  то. 

Бенгтъ.  Съ  пп.чъ  шутки  плохи.  И  какъ. пораздумаю,  сдается 
мн!,,  чти  мы  наговорили  ему  много  обиднат.  Ну.  да  не  бу- 
демъ  ломать  себ'Ь  голову  па  \ъ  этимъ.    Сегодня  надо  быть  по- 
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веселие,  Маргитъ!  У  насъ  съ  тобой,  сдается  мнъ\  есть  на  то 
особая  причина. 

Маргитъ  (съ  грустной  улыбкой).  Какъ  же,  какъ  же. 
Бенгтъ.  Правда,  я  быль  уже  не  первой  молодости,  когда 
посватался  за  тебя.  Зато  я  былъ  богатъдзшимъ  человъжомъ  на 
.много-много  миль  кругомъ  —  это  я  твердо  знаю.  Ты  же  была 
красавица,  знатнаго  рода,  но  приданое  твое  врядъ  ли  могло 
кого  прельстить. 

Маргитъ  (про  себя).  И  все  же  какъ  я  была  богата  тогда! 
Бенгтъ.  Что  ты  сказала,  моя  супруга? 
Маргитъ.  О.  ничего,  ничего.  (Идетъ  направо).    Я  хочу  надъть 
свои  жемчужные  уборы  и  кольца.  Сегодня  видь  мои  праздникъ. 
Бенгтъ.  Ботъ  ташя  рт>чп  мнт>  по  сердцу.    Смотри   же.   раз- 
оденься въ  самый  пышный  нарядъ   свой;    пусть    наши    гости 
говорить:    счастливица    она,    что    вышла    замужъ    за   Бенгта 
Гаутесёна!  Но  теперь  мнй  надо   въ   кладовую,   не  оберешься 
хлопотъ  сегодня.   (Уходить  налъво). 

Маргитъ  (тяжело  опускается  на  стулъ  у  стола  направо». 
Ушелъ  онъ...  я  рада;  когда  онъ  со  мною  — 
Какъ  будто  не  день,  непроглядная  ночь, 
II  словно  кто  сердце  рукой  ледяною 
Мн'В  сжалъ.  и...  дышать  мнъ'  невмочь!.. 

(Со  слезами  на  глазахы 
Жена  я  ему.  Онъ  супругъ  мой  навъкъ. 
Какъ  долго  на  свътЬ  жнветъ  человъжъ? 
Мой  Богъ!  Лътъ  съ  полсотни,  пожалуй,  и  дольше. 
А  мн-Б  —  двадцать  два  лишь,  не  больше. 

(Послъ  краткой  паузы,  спокойнъе) 
Какъ  въ  кльпгб  изъ  золота  тяжко  дышать, 
Какъ  тяжко  въ  нево.тв  свой  в*Ькъ  коротать! 
(Разсвянно  перебираетъ  украшешя  и  начинаетъ  надъвать  ихъ  на  себя). 
Гостей  ос.твпить  надо  блескомъ  наряда. 
Уборомъ  жемчужнымъ  на  гордомъ  че.тв... 
О,  Боже!  А  я-то  сама  была-бъ  рада  — 
Уснуть  сномъ  могильньгаъ  въ  земл'Ь!..  (Обрывая) 
Нътъ.  прочь  эту  думу-змтзю! 
Я  пЬсенку  лучше  спою.  (Поетъ) 

Горный  король  объъзжаетъ  страну, 

—  Какъ  жизнь  свою  грустно  влачу  я  — 
Игцетъ  себ^в  онъ  красотку,  жену. 

—  О  немъ  днемъ  и  ночью  тоскуя!  — 
Горный  король  въъхалъ  въ  Гбконовъ  дворъ, 

—  Какъ  жизнь  свою  грустно  влачу  я  — 
Кйрстенъ  краса  привлекла  его  взоръ. 

23* 
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—  О  немъ  днемъ  и  ночью  тоскуя!  — 
Горный  король  ее  въ  жены  просилъ; 

—  Какъ  жизнь  свою  грустно  влачу  я  — 
Цъиью  серебряной  станъ  ей  обвилъ. 

—  О  немъ  днемъ  и  ночью  тоскуя!  — 
Кирстенъ-красавицу  въ  жены  онъ  взялъ. 

—  Какъ  жизнь  свою  грустно  влачу  я  — 
Кольцами  пальцы  ея  унизалъ. 

—  О  немъ  днемъ  и  ночью  тоскуя!  — 

Годъ  минулъ...  три...  вотъ  ужъ  близко  къ  пяти, 

—  Какъ  жизнь  свою  грустно,  влачу  я  — 
Кирстенъ  спднтъ  все  въ  горт,  взаперти. 

—  О  немъ  днемъ  и  ночью  тоскуя!  — 
Столы;о-жъ  еще;  вотъ  десятый  ужъ  годъ; 

—  Какъ  жизнь  свою  грустно  влачу  я  — 
Кйрстенъ  напрасно  все  солнышка  ждетъ. 

—  О  немъ  днемъ  и  ночью  тоскуя!  — 
Солнце,  цвъты.  пънье  птнцъ  —  на  земли; 

—  Какъ  жизнь  свою  грустно  влачу  я  — 
Здесь  чуть  с1яетъ  лишь  злато  во  мг.тв. 

—  О  немъ  днемъ  и  ночью  тоскуя! 

(Встаетъ  и  идетъ  по  комнате"). 
Загадочныхъ  чаръ  эта  пъсня  полна: 
Щлъ  Гудмундъ  ее  намъ,  бывало. 
И  что-то  такое  въ  ней  есть,  что  она 
Такъ  кр-внко  мнЬ  въ  душу  запала. 
Въ  ней  что-то  такое  смущаетъ  мои  умъ; 
Унять  не  могу  я  встревоженныхъ  думъ... 

(Вдругь  останавливается  какъ  бы  въ  ужасв) 
Серебряный  поясъ  и  сотни  колецъ... 
Сманилъ  ими  дт>ву  духъ  горъ  подъ  вънецъ! 

(Въ  отчаянш  опускается  на  скамью  у  стола  наливок 
О,  горе!  Такая  же  и.тЬнница  я! 
Никто  по  придетъ,  не  избавить  меня!.. 
|Ц:зъ  средней  двери  вбътаетъ  Сиги  о.  вся  С1яя  отъ  радостш. 
Сигне  (крачитъ).  Маргятъ,  Маргптъ.  —  онъ  придетъ! 
Маргитъ  (вскочивъ).  Придетъ?  Кто  придетъ? 
Сигне.  Г\дмундъ,  нашъ  родить. 

Маргитъ.  Гудмундъ  АльфсРнъ!  Сюда?  Откуда  ты  взяла?.. 
Сигне.  О.  я  увврена! 

Маргитъ  (переходя  направо).   Гудмундъ  Альфеёнъ   пируетъ  на 
королевской  свадьб'Б;  ты  знаешь  это  не  хуже  меня. 

Сигне.  Мояфтъ    статься;    а    я    нсе-таки    увърена,    что    это 
былъ  онъ. 
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Маргитъ.  Такъ  ты  его  вид'Ьла? 

Сигне.  О,  нътъ.  пътъ!  Но  ты  послушай... 

Маргитъ.  Говори  скорее! 

Сигне.  Сегодня  поутру,  когда  я  проснулась, 

Мнъ  благов'ктъ  вътеръ  въ  окошко  донесъ, 

11  8ВОну  навстречу  душа  встрепенулась. 

Тропинкой  л'Ьсною,  межъ  ивъ  и  березъ, 

Я  въ  церковь  отправилась.  Птицъ  щебетань 

Стояло  надъ  лъсомъ,  веселый  гомоиъ; 

Полны  были  воздухъ  и  лъсъ  ликованья; 

Манили  цвЬты  меня  съ  равныхъ  сторонъ... 

II  я  опоздала  къ  объднъ.  Вошла  я  — 

Священникъ  съ  амвона  ужъ  бтпустъ  читалъ, 

А  паства  вся.  набожно  старцу  внимая. 

Сидъла  безмолвно...  Какъ  вдругъ  зазвучалъ 

Надъ  фьордомъ  ласкающШ  голосъ.  II,  право, 

Иконы  п  ть  повернулись  туда. 

Откуда  онъ  несся,  чаруя  дубраву! 
Маргитъ.  Что-жъ  дальше,  о,  Сигне? 
Сигне.  Меня  же  тогда 

Какъ  будто  кто  силою  тайной,  могучей 

Изъ  церкви  повлекъ  по  доламъ.  по  холмамъ; 

Я  шла.  какъ  во  снъ\  на  нризывъ  тотъ  пъвучШ... 

Назадъ  оглянулась — былъ  пустъ  ВожШ  храмъ: 

II  пастырь  и  паства  шли  слъдомъ  за  мною  — 

Сманилъ.  какъ  меня,  ихъ  волшебный  напъвъ. 

II.  словно  подъ  сводами  храма,  лвсною 

Тропинкой  мы  шли  подъ  наввсомъ  деревъ; 

Умолкъ  птичш  гамъ  и  кукушки  стенанье, 

Лъхной  жаворйнокъ  спустился'  съ  небесъ; 

Какъ  въ  храм'Ь,  въ  кустахъ  водворилось  молчанье; 

Зато  слали  отклпкъ  и  скалы  и  л'Ьсъ! 
Маргитъ.  Ну,  дальше! 
Сигне.  Креститься  народъ  сталъ,  сестрица. 

Когда  свою  пъснь  спълъ  нъвецъ  до  конца; 

Въ  груди-жъ  у  меня  билось  сердце,  какъ  птица  — 

Узнала  я  чудную  пъснь  и  пъвца! 

Не  разъ  въ  своемъ  детстве  ее  я  слыхала; 

Намъ  пвлъ  ее  родичъ  нашъ,  Гудмундъ.  бывало; 

А  все,  чтб  онъ  пълъ,  въ  моемъ  сердцЬ  живетъ 

II  вмъств  со  мной  лишь  умретъ. 
Маргитъ.  II  ты  думаешь,  что  это..? 

Сигне.  Я  увт.рена!  Вотъ  увидишь — я  не  ошиблась.  (СмЪясь) 
Развь  не  прплетаетъ  назадъ  домой  изъ  чужлхъ  краевъ  далее 
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малая  певчая  пташка?  Сама   не    знаю,   почему  мн1;  такъ  ве- 
село сегодня...  Сдается  мнъ...  Знаешь  что.  Маргигь.?  Его  арфа 
виситъ  тамъ  на  етБй'Ь.    Возьму  да  вычищу  ее  и  настрою  зо- 
лотыя  струны. 

Маргигь   (какъ  бы  въ  забытье.   Дг-лай,  какъ  знаешь... 
Сигне  (съ упрекомъ).  Не  такь,  не  такъ^    «Обнимая   ее)   Но   вотъ 
прпдетъ  Гудмундъ.    и   ты    опять    станешь   такой  ясе    веселой, 
беззаботной,  какъ  тогда,  когда  Сигне  была  маленькой. 

Маргитъ  (про  себя).  Какъ  много  измънилось  съ  гвхъ  поръ!.. 
Сигне.  Тебъ  лн  не  быть  веселой,  Маргитъ?  Сколько  у  тебя 
слугъ  н  служанокъ!  Кладовая  полна  богатыхъ  нарядовъ.  А 
сколько  всякаго  добра.  Господи  1исусе!  Днемъ  катайся  вер- 
хомъ  по  полямъ  и  дубравамъ.  гоняйся  за  дикими  ланями: 
ночью  покойся  въ  богатой  опочивальнъ  на  шелковыхъ  по- 
душкахъ. 

Маргитъ    (глядя  въ  окно).    И   онъ   будетъ   гостемъ    въ   Соль- 
хаугъ!.. 
Сигне.  Что  ты  говоришь? 

Маргитъ  (оборачиваясь».  Ничего.  Поди,  принарядиеь  получше, 
и  тебъ  на  долю  можетъ  выпасть  такое  же  счастье,  которое 
ты  сейчасъ  восхваляла. 

Сигне.  Чтб  ты  хочешь  сказать? 

Маргитъ  (гладя  ее  ио  головв».  Я  хочу  сказать,..  Ну.  да  уви- 
димъ...  Что,  если  бы  къ  намъ  сегодня  вечеромъ  пожаловалъ 
женихъ  и  посватался?.. 

Сигне.  Посватался?  За  кого? 
Маргитъ.  За  тебя. 

Сигне  (съ  громкимъ  ем&хомъ).  За  меня!  Ну  такъ  женихъ  не 
туда  попалъ! 

Маргитъ.  Чтб  же  ты  отвътишь,  если  онъ  честно  попросить 
у  тебя  руку  и  сердце? 

Сигне.  Я  отвъчу.  что  мнъ  слишкомъ  весело  жпвется.  чтобы 
думать  о  женихахъ  и  тому  подобномъ. 

Маргитъ.  А  если  онъ  знатный  господинъ?  Богатъ? 
Сигне.  Будь  даже  король  онъ.  съ  богатствомъ  несмътнымъ. 
Пусть  сотпи  служанокъ  имъттъ  и  слугъ 
И  счета  по  знаетъ  камнямъ  самоцв'ьтнымъ  — 
Меня  не  прельстить  и  столь  видный  сунругъ. 
Сама  по  себЬ  я  безмерно  богата: 
Струи  горной  р'ьчки — мое  серебро. 
А  солнца  лучи — мое  злато; 
Приволье  л'ьсное — мое  все  добро, 
А  пЬте  птичекъ— моя  вся  отрада! 
Съ  тобой  хочу  жить,  какъ  досель  жила; 
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Твоихъ  женнховъ  мн1;  и  даромъ  ие  надо: 
Чтобъ  замужъ  идти     слишкомъ  я  весела! 

(Убътаетъ,  напевая,  направо!. 
Маргитъ  (поел*  н/вкотораго  молчатя).  Гудмундъ  Альфсснъ  прь 
'Ьдегь  слодаУ  Сюда  —  в*ь  Содьхаугъ?  Штъ.  н&гъ,  этого  быть 
не  можетъ!  Снгне  говорить,  что  слышала  его  пт>те.  Но  и 
мнЬ  это  часто  чудилось,  когда  въ  чапгв  бора  шумъли  сосны. 
бурлилъ  водопадъ  и  призывно  щебетали  пташки  въ  верши - 
пахъ  деревьевъ.  МнЬ  чудились  звуки  пъсенъ  Гудмунда,  а  онъ 
былъ  далеко-далеко!  Сигне  ошиблась.  Гудмундъ  не  прндегь. 

Бенгтъ  (входить  впопыхахъ  изъ  средней  двери   и  кричитъ).  Не- 
жданный гость,  супруга  моя! 
Маргитъ.  Кто  жеУ 

Бенгтъ.  Гудмундъ  Алырсёнъ,  родпчъ  твой!  (Кричитъ  въ  дверь 
направо)  Приготовить  самый  лучшШ  изъ  покоевъ  для  гостей... 
да  не  мъшкая! 

Маргитъ.  Такъ  онъ  уже  въъхалъ  во  дворъ  къ  намъ? 
Бенгтъ  (выглядывая  въ  сълш).  НЬтъ  еще.  но  недолго  заста- 
вить себя- ждать.  (Опять  кричитъ  направо)  Разную  дубовую  кро- 
вать съ  драконовыми  головами!  (Возвращаясь  къ  Маргитъ)  Кто 
оруженосецъ  прибыль  съ  въетью  и  поклономъ  отъ  него,  а 
самъ  онъ  будетъ  слъдомъ. 

Маргитъ.  Его  оруженосецъ?  Онъ  -ездить  съ  оруженосцемъ? 
Бенгтъ.  Еще  бы!  Съ  оруженосцемъ  и  со  свитой  изъ  шести 
вооруженныхъ  людей.  Ну  да.  Гудмундъ  Альфсёнъ  совсьмъ  не 
таковъ  нынЬ,  какпмъ  уъхалъ  отсюда.  Но  мнт>  надо  встрътить 
его.  (Кричитъ)  Оевдлайте  моего  коня  евдломъ  изъ  золоченой 
кожи!  Да  не  забудьте  удилъ  съ  змЬнными  головками.  (Вы- 
глядываетъ  изъ  средней  двери)  Ой,  да  онъ  уже  у  околицы!  Ну. 
такъ  хоть  палку  мнъ  съ  серебрянымъ  набалдашникомъ!  Та- 
кого рыцаря  подобаетъ  встрътить  съ  честью,  съ  великимъ 
почетомъ!  (Торопливо  уходитъ  въ  среднюю  дверь). 

Маргитъ  (задумчиво).  Уъхалъ  безвъетнымъ и  бЪднымъ  когда-то. 
Вернулся  со  свитой,  въ  одеждъ  богатой! 
Что  надо  ему?  Или  манитъ  взглянуть, 
Какъ  съ  горя-тоски  надрывается  грудь? 
НагЬшиться  хочетъ  печалью  моею? 
Узнать,  гдЬ  терпенью  и  енламъ  предълъУ 
Такъ  нътъ,  за  себя  постоять  я  сумт>ю, 
Ему  не  добиться,  чего  онъ  хотълъ! 

(Знакомъ  вызываетъ  изъ  двери  направо  трехъ  служанокъ). 
Вы.  девушки,  слушайте,  что  вамъ  скажу: 
Должны  нарядить  вы  свою  госпожу! 
Ведите  меня  въ  мой  высокШ  покой. 
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Готовьте  мой  шелковый  плащъ  голубой! 
Подайте  мнъ  бархатный  лучппй  нарядъ! 
Пусть  камни  цвътные  на  шев  горятъ, 
II  жемчугъ  украсить  мои  волоса: 
Пусть  вевхъ  оелвпитъ  здъеь  фру  Маргитъ  краса!.. 

(Девушки  уходятъ  налево,  унося  ларцы  съ  драгоценностями). 
Маргитъ  (направляясь  за  ними). 
Ха-ха!  Мой  супругъ  ввдь  недаромъ  духъ  горъ! 
МнЬ  будетъ  къ  лицу  коро.тевскШ  уборъ!    (Уходить  налево). 
(Бенггъ  вводить  изъ  съней  въ  среднюю  дверь  Гудмунда  Альф  сё  на). 
Бенгтъ.  Еще  разъ  добро  пожаловать  подъ  кровъ  Сольхауга, 
роднчъ  супруги  моей! 

Гудмундъ.  Благодарю  васъ.  А  какъ  она  иожпваетъ?  На- 
деюсь, хорошо? 

Бенгтъ.  Да.  хоть  поклясться,  что  такъ!  У  нея  ни  въ  чемъ 
нвтъ  недостатки.  Цвлыхъ  пять  служанокъ  ходятъ  за  пей.  и 
оседланный  скакунъ  всегда  къ  ея  услугамъ.  Словомъ,  у  нея 
<тц,  псе.  чего  только  можетъ  пожелать  себъ  благочестивая 
л;енш,пна  для  полнаго  счастья. 
Гудмундъ.  II  Маргитъ  счастлива? 

Бенгтъ.  II  Богу  и  люди.мъ  должно  бы  такъ  казаться;  но 
диковинное  дтло... 

Гудмундъ.  Что  вы  хотите  сказать? 

Бенгтъ.  Да  вотъ  хоть  вврьте,  хоть  не  върьте,  а.  сдается 
мнъ,  Маргитъ  была  веселъй,  когда  жила  въ  бъдностн.  нежели 
съ  гвхъ  поръ,  какъ  поселилась  хозяйкой  въ  Сольхаугв. 

Гудмундъ  (про  себя).  Я  такъ  и  зналъ;  твмъ  и  доллшо  было 
кончиться. 

Бенгтъ.   Что  вы  говорите,  роднчъ? 

Гудмундъ.  Я  говорю,  что  дивлюсь  тому,  чтб  вы  повидали 
мнъ  про  свою  супругу. 

Бенгтъ.    А  я-то,  какъ  вы  думаете,  не  дивлюсь?   Не  будь  я 
честнымъ  человъковъ,   если  понимаю,  чего  ей  педостаетъ?    Я 
кзнь-денской   не  отхолсу  отъ  нея,   и  никто  не  скажетъ.    что 
церж]   ее  строго:  песь  присмотръ   за   домомъ   и   хозяйствомъ 
[Ъ  на  себя,  и  —  все-таки!..  Ну,  вы  всегда  были  веселымъ 
молодцомъ  и,  и  думаю,  внесете  съ  собою  лучъ  солнца  въ  пашъ 
домъ.  Тсс...  вотъ  и  фру  Маргитъ.  Не  подавайте  вида,  что  я... 
(Маргитъ  въ  пышномъ  нарядъ  входить  слъва). 
Гудмундъ  (идетъ  ей  навстречу).  Маргитъ...  дорогая  Маргитъ! 
Маргитъ    (останавливаясь  и  точно  не  узнавая  его).  Простите,  го- 
ни I,  рыцарь,  но...   (Какъ  бы  теперь  лишь  узнавъ  его)  Право, 
я    не    ошибаюсь  —  Гудмундъ    Альфсёиъ?    (Протягиваетъ 
ему  руку). 
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Гудмундь  (не  принимая  руки).    И  гы  не  узнала  меня  сразу? 

Бенгтъ  ^см'Ьяеь).  Лхъ,  Маргитъ,  да  что  лее  это  съ  тобой?  Я 
в'бдь  только-что  сказалъ  тобъ.  что  твой  родичъ... 

Маргитъ  (переходя  къ  столу  направо).  Двенадцать  лътъ  ~  дол- 
гШ  срокъ,  Гудмундь!  Самая  свъжая  зелень  уснъетъ  завянуть 
десять  разъ. 

Гудмундь,  Мы  не  видблись  всего  семь  лбтъ. 

Маргитъ,  О.  навърно.  гораздо  дольше. 

Гудмундь  (смотрнтъ  на  нее).  Готовь  иовврить  этому,  но  все- 
гаки  оно  такъ.  какъ  я  говорю. 

Маргитъ.  Диковинно!  Я,  вврно,  была  тогда  еще  ребенкомъ, 
вотъ  мнб  п  кажется,  будто  цблый  вбкъ  прошелъ  съ  тбхъ 
поръ.  (Опускаясь  на  стулъ)  Ну,  садитесь,  родичъ.  Отдохните; 
вечеромъ  усладите  насъ  своимъ  пъшемъ.  (Съ  принужденной 
улыбкой»  Вы  въдь  знаете,  что  у  насъ  сегодня  веселье,  —  пи- 
ру емъ  вечеромъ. 

Гудмундь.  Мнб  сказали  объ  этомъ.  какъ  только  я  въъхалъ 
во  дворъ. 

Бенгтъ.  Да,  сегодня  какъ  разъ  три  года,  что  мы... 

Маргитъ  (прерывая).  Родичъ  мой  уже  слышалъ  это.  (Гудиунду) 
Вы  бы  сняли  свой  плащъ. 

Гудмундь.  Благодарю  васъ,  фру  Маргитъ;  но.  мнб  кажется. 
здесь  холодно, — холоднве,  чбмъ  я  ожидалъ. 

Бенгтъ.  А  я  весь  въ  поту;  ну.  да  у  меня  столько  хлопотъ 
сегодня.  (Маргитъ)  Не  дай  же  нашему  гостю  соскучиться,  пока 
я  не  вернусь.  Побесъдуй  о  быломъ.  о  прежнемъ  жптьв-бытьв. 
(Хочетъ  уйти). 

Маргитъ  (нерешительно).   Ты  уходишь?..  Не  лучше  ли,.. 

Бенгтъ  (возвращается  и,  смЪясь.  говорить  Гудмунду).  Видите?  Го- 
сподинъ  Бенгтъ  изъ  Сольхауга  мастеръ  водиться  съ  женщи- 
нами. Жена  не  можетъ  обойтись  безъ  меня  и  на  часокъ. 
(Беретъ  Маргитъ  за  подбородокъ)  Ну,  ну,  не  тужи,  я  скоро  вер- 
нусь къ  теб'Ь! 

Маргитъ  (про  себя).  О,  какъ  мучительно  и  ненавистно  сно- 
сить это!    (Краткое  молчаше). 

Гудмундь.  Какъ  пожпваетъ  ваша  дорогая  сестра? 

Маргитъ.  Благодарю,  хорошо. 

Гудмундь.  Мнб  сказали — она  жпветъ  съ  вамп. 

Маргитъ.  Она  жпветъ  здъеь  съ  нами  съ  самаго  моего... 
(Обрывая)  Вотъ  уже  три  года,  какъ  она  живетъ  въ  Сольхаугъ. 
(Немного  погодя)  Она,  наверно,  скоро  выйдетъ  къ  вамъ. 

Гудмундь.  Снгне  прежде  была  такая  ласковая,  прпвБтли- 
вая,  безхитростная.  Какъ  вспомню  ея  голубые  глазки  —  не- 
вольно   вспоминаются  Божьи  ангелы.    Впрочемъ,    многое  мо- 
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жетъ  измениться  за  семь  лътъ.  Скажите,  неужели  и  она  такъ 
же  сильно  изменилась  за  то  время,  что  я  странствовалъ  вдали 
отъ  родныхъ  мвстъ? 

Маргитъ  (принужденно-насмешливо).  И  она?  Это  при  дворв 
королевскомъ  учатъ  такимъ  учтивымъ  ръчамъУ  Вы  напоми- 
наете мне  о  томъ,  какъ  время  безжалостно... 

Гудмундъ.  Маргитъ,  вы  хорошо  поняли,  что  я  хотълъ  ска- 
зать. Бъ  былое  время  вы  обт.  были  со  мной  дружны.  Вы 
плакали,  когда  я  уъзжалъ:  мы  дали  другъ  другу  слово  оста- 
ваться добрыми  близкими  друзьями — и  въ  радости  и  въ  горъ. 
Вы,  какъ  солнце,  аяли  въ  кругу'  молодыхъ  дъвнцъ;  далеко 
шла  о  васъ  слава.  Вы  и  теперь  прекрасны,  но  госпожа  Соль- 
хауга,  какъ  вижу,  забыла  бъднаго  родича.  Вы  стали  такой 
неприступной,  а  прежде  были  такой  ласковой,  радушной. 

Маргитъ  (едва  удерживаясь  отъслезъ).  Да,  прежде!.. 

Гудмундъ  (съ  учаспемъ  глядитъ  на  нее  и  посл-в  краткаго  молчашя 
говорить.  ■  понизивъ  '  голосъ).  Вашъ  супругъ  .  предложилъ  намъ 
скоротать  время  бесъдой  о  быломъ,  дорогомъ  намъ  обопмъ 
времени. 

Маргитъ  (горячо).  Нвтъ,  нътъ;  только  не  объ  этомъ!  (Спокой- 
нее) Мне  такъ  трудно  вспоминать  о  быломъ;  я  еще  не  на- 
училась этому.  Лучше  вы  разскажите  о  томъ  времени,  когда 
васъ  здъсь  не  было.  Оно,  върно,  богато  приключешями.  и  вы 
много  можете  порассказать  мнв.  Белый  сввтъ  великъ  и 
согрътъ  солнцемъ;  тамъ  на  просторв  легче  дышится  и  ду- 
мается. 

Гудмундъ.  Никогда  не  бывало  такъ  хорошо,  легко  у  меня 
на  дупгв  въ  королевскихъ  палатахъ,  какъ  въ  вашемъ  убогомъ 
жилище,  когда  я  былъ  бвднымъ  отрокомъ. 

Маргитъ  (не  глядя  на  него).  А  я...  сидя  тутъ,  въ  СольхаугЬ. 
каждый  день  благодарила  -  Бога  за  то,  что  послалъ  мнв  такую 
счастливую  долю. 

Гудмундъ.  Благо  вамъ,  если  вамъ  есть  за  что*  благодарить... 

Маргитъ  (запальчиво).  Развв  я  не  живу  въ  чести  и  въ  холъ? 
Развв  не  сама  себъ  госпожа?  Не  могу  двлать,  что  мнъ  взду- 
мается? Я  здесь  первая;  мнв  нътъ  равной,  а  это,  -вы  знаете, 
всегда  было  мне  любо.  Вы- то,  вврно.  ожидали  застать  меня 
убитой  горемъ,  но,  видите,  я  весела  и  беззаботна.  Не  стоило 
вамъ  и  пргьзжать  въ  Сольхаугъ;  не  найти  вамъ  здесь,  чего 
искали!    .-.'•: 

Гудмундъ.  Чтб  вы  хотите  сказать,  фру  Маргитъ? 

Маргитъ  (вставая).  Я  хороню  знаю,  чтб  привело  васъ  сюда, 
въ  мой  тгаай  нрштъ. 

Гудмундъ.    Вы  знаете,    что.  меня   привело?    И  вамъ  это  не 


—  363  — 

но  сердцу?    (Кланяется  и  хочетъ  уйти)    Мирт,  Господень    да  <>у- 
детъ  съ  вами,  благородная  госпожа! 

Маргитъ.  Больше  чести  было  бы  вамъ  оставаться  тамъ.  гдЬ 
были — въ  королевскихъ  налатахъ. 

Гудмундъ  (останавливаясь).  Вт,  королевскихъ  палатахъ?  Вы 
можете  насмехаться  надъ  моей  горькой  долей? 

Маргитъ.  Горькой  долей?  Высоко  же  вы  мътите,  родичъ! 
Котйда  бы  я  ;шать,  гдтз  сядете!  Вы  можете  рядиться  въ  алый 
бархатъ,  вы  состоите  при  король,    владЬете  всякимъ  добромъ 

и  золотомъ...  

Гудмундъ.    Вамъ  лучше  знать  —  насколько  счастье   ко  мпъ 
благосклонно.    Вы  сами  сейчасъ  сказали,    что  знаете,  зачтшъ 
я  явился  въ  Сольхаугъ... 
Маргитъ.  Ну  да,  знаю. 

Гудмундъ.  Такъ  знаете  и.  то,  что  мив  недавно  пришлось 
испытать;  знаете,  что  я  въ  опа.тЬ,  изгнанникъ? 

Маргитъ  |въ  ужасв).  Въ  опал'!!?  Изгнанникъ!?  Ты.  .Гуд- 
мундъ?.. 

Гудмундъ.  Да,  да.  Но  зову  я  въ  свидетели  Бога: 
Не  нереступилъ  бы  у  васъ  я  порога, 
Когда  бы  лишь  зналъ, — будь  вамъ  то  не  въ  укоръ, — 
Что  сильно  вы  такъ  изменились  съ  тъхъ  поръ, 
Какъ  съ  вами  разстались  мы.  Думалъ — какъ  прежде 
ПрпвЬтомъ  и  лаской  с1яетъ  вашъ  ликъ. 
II  сердце  полно  доброты...  но  въ  надежде 
Обманутъ  своей.  Не  бъда!  Лъхъ  велика 
Рука  моя  такъ  же  тверда  и  проворна, 
И  мътокъ  мой  лукъ.  Кровъ  изгнанникъ  найдетъ, — 
Ему  и  въ  берлог  в  должно  быть  просторно, 
II  камень  за  мягкое  ложе  сойдетъ! 
Все  лучше,  чъ\мъ  клянчить  у  васъ  состраданья! 

(Направляется  къ  двери). 

Маргитъ  (удерживая  его).  Изгнанникъ!..    Постой  же!    О,  Гуд- 
мундъ, повърь!.. 

Клянусь  —  ничего  про  опалу,  изгнанье 

Не  слышала... 
Гудмундъ.  Зпайте-жъ  теперь, 

Что  я  съ  высоты  королевскаго  трона 

Объявленъ  лишеннымъ  защиты  закона. 

Но  жизнь  всьмъ  мила,  и  въ  .тьсу  я,  какъ  песъ 

Бездомный,  три  ночи  скитался;  утесъ 

Мне  ложемъ  служилъ  для  усталаго  тъла, 

Подушкой  скала.  Я  подъ  кровомъ  чужимъ 
.   .  Пршта  просить  постыдился-бъ.  но.смъло 
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Шелъ  къ  вамъ;  я  ведь  думалъ — иду  я  къ  своимъ. 
Таыъ  ждетъ  меня  отдыхъ  отъ  трудныхъ  скитажШ,— - 
Друзья  узнаются  во  дни  испытанШ. 
Но  эта  надежда  увяла — увы!  — 
Быстрьй  въ  полъ  скошенной  лътомъ  травы. 
Супругъ  вашъ  изгнанника  встрътилъ  радушно. 
Заздравную  чашу  поднесъ  у  дверей. 
Но  въ  вашихъ  покояхъ  такъ  мрачно...  и  душно... 
II  пусто,  —  я  здесь  не  иыт>ю  друзей! 
Пусть  такъ:  я  въ  скитанье  отправлюсь  безъ  жалобъ. 
Маргитъ  (умоляюще).  Послушай   же,    Гудмундъ...    О,    если    а 

знала~бъ!.. 
Гудмундъ.  Не  съ  рабской  душой  я  родился  на  свътъ, 
II  жизнь  для  меня  теперь  —  лишь  иустоцвътъ, 
Щны  никакой  не  им'Ьетъ  съ  утратой 
Всего,  чтй  любилъ  я.  Сказалъ  я  прости 
Всъмъ  лучшнмъ  наделсдамъ. 
Маргитъ.  Но,  Гудмундъ... 

Гудмундъ.  Богатой 

II  знатною  дамой,  въ  довольстве,  въ  чести 
Живите!  Вамъ  честь  моя  служить  порукой: 
Къ  вамъ  впредь  докучать  своимъ  горемъ  и  мукой 
Не  явится  Гудмундъ  вовтжъ  никогда! 
Онъ  съ  вами  простится  теперь  —  навсегда. 
Маргитъ.  Довольно  же,  Гудмундъ!  Ты  самъ  пожал Ьешь 
Объ  этихъ  язвительныхъ,  горькихъ  словахъ... 
ВЬдь  знай  я,  что  крова  ты  зд^сь  не  имьешь, 
Изгнанникомъ  бродишь  въ  горахъ  и  лъсахъ.  — 
Тебя  приняла-бъ  я,  какъ  въстника  счастья! 
Изгнанника  въ  домЬ  своемъ  отъ  ненастья, 
Невзгодъ  и  опасности  смертной  укрыть  — 
Да  можетъ  ли  слаще,  желаннвп  что  быть?.. 
Гудмундъ.  Что  ты  говоришь,  чтб  мнъ  думать  теперь?.. 
Маргитъ  (протягивал  ему  руку)    ...Что  въ    СольхаугЬ    у    тебя 
родные  и  друзья. 

Гудмундъ.  Но  ты  сейчасъ  лишь... 

Маргитъ.  Пустое!  выслушай  меня,  и  ты  все  поймешь.  Жизнь 
для  меня  —  черная  ночь  безъ  единаго  проблеска  солнца  или 
звЬздъ.  II  ничто  не  ыожетъ  утолить  мою  тоску,  —  я  промъ- 
няла  свою  молодость,  продала  свою  радость  за  червонпое  зо- 
лото, сама  ладъла  на  себя  золотыя  .цтши1  ПовЬрь  мнЬ,  богат- 
ство— плохое  утъшете.  когда  душа  скорбитъ.  Въ  дътствь  какая 
я  была  веселая!  Жили  мы  бЬдно,  жилище   наше    было  убого, 
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но   въ   грудп   моей   таилось  цълое  богатство    радостньтхъ  на- 

ТА'ЖДЪ. 

Гудмундъ  (не  опуская  съ  ноя  взгляда).  И  ты  уже  объщала  тогда 
стать  красавицей  пзъ  красавицъ. 

Маргитъ.  Быть-можетъ.  Но  восхищете  и  похвалы,  которыми 
меня  осыпали,  и  сгубили  мое  счастье.  Тебъ  пришлось  уъхать 
въ  чуяие  края,  но  п-гзсни  твои  глубоко  запали  мнв  въ  душу, 
отуманили  мою  голову.  Ты  пълъ  о  радостяхъ,  которыя  можетъ 
познать  человеческое  сердце,  воспъвалъ  свободную,  веселую 
долю  въ  кругу  знатныхъ  господъ  и  дамъ...  То  и  дъло  и  съ 
запада  п  съ  востока  являлись  ко  мнъ  женихи,  и  вотъ...  я 
стала  женой  своего  супруга. 

Гудмундъ.  О,  Маргитъ! 

Маргитъ.  Скоро  пришлось  мнъ  горько  раскаяться.  Единствен- 
ной моей  отрадой  стало  —  думать  о  тебъ,  мой  родичъ  и  другъ! 
Какъ  пусто  казалось  мнъ  въ  хоромахъ  п  покояхъ  Сольхауга! 
Къ  намъ  съъзжалнеь  рыцари,  господа  п  дамы;  скальды  воспъ- 
вали  и  славили  мою  красоту,  но  никто  не  понпмалъ  меня, 
никто  не  понялъ  моей  тоски.  Я  зябла,  словно  меня  заточили 
въ  подземной  пещерв,  въ  горъ,  а  голова  моя  горЬла  отъ  думъ, 
кровь  кипъла... 

Гудмундъ.  Но  сунругъ  твой?.. 

Маргитъ.  Никогда  не  былъ  онъ  любъ  мнв.  Меня  соблазнило 
лишь  его  золото;  когда  же  онъ  говорилъ  со  мной,  садился 
рядомъ,  я  не  знала,  куда  дтзваться  отъ  тоски.  (Всплеснувъ 
руками)  И  такъ  я  прожила  цълыхъ  три  года!  Жизнь  моя  была 
сплошною,  безконечною  мукой.  Но  вотъ  дошла  до  меня  въсть 
о  твоемъ  прибытш.  Ты  ввдь  знаешь  мою  гордость;  она  глу- 
боко пустила  корни  въ  моей  душв.  II  я  затаила  свою  скорбь, 
свою  муку,  —  тебъ  меньше  кого-либо  следовало  знать  о  нихъ! 

Гудмундъ  ( растроганно I-  Потому-то  ты  и  отворачивала  отъ 
меня  лицо  свое?.. 

Маргитъ  (не  глядя  на  него».  Я  думала  —  ты  явился  насме- 
хаться надъ  моимъ  горем!.. 

Гудмундъ.  Маргитъ,  и  ты  могла  такъ  думать?.. 

Маргитъ.  Да,  да,  мыв  было  чего  опасаться!  Но,  хвала  небу, 
теперь  этотъ  страхъ  прошелъ.  Я  больше  не  одна;  на  сердцв 
у  меня  такъ  отрадно,  мн1>  дышится  такъ  легко,  какъ  ребенку 
въ  родномъ  саду.  (Взлрогнувъ  въ  испугб)  Ахь.  что  я  вспомнила!.. 
Какъ  могла  я  забыть!..  Будьте  милостивы  ко  мнъ  всв  святые! 
Внъ  закона  —  сказалъ  ты?.. 

Гудмундъ  (съ  улыбкой!.  Теперь  я  дома:  вдъсь  люди  короля 
оставятъ  меня  съ  миромъ. 
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Маргитъ.  Но  ты  же  недавно  былъ  у  него  въ  такой  мило- 
сти... Разскажи  мнъ,  какъ  это  случилось?.. 

Гудмундъ.  Разсказъ  мой  будетъ  недологъ.  Ты  знаешь,  я 
былъ  во  Франщи,  когда  канцлеръ  Аудунъ  пргьхалъ  туда  изъ 
Бергена  съ  пышной  свитой,  чтобы  отвезти  въ  Норвепю  не- 
весту короля,  съ  ея  отроками,  дъвушками  и  сокровищами. 
Госнодинъ  Аудунъ  былъ  красивъ  ]1  ловокъ;  принцесса  была 
красавица  изъ  красавицъ;  взглядъ  ея  такъ  и  просился  въ 
душу...  Они  все  бесъдовали  между  собой,  перешептывались 
украдкой...  О  чемъ?  Трудно  было  догадаться.  Разъ  ночью  я 
сидЬлъ,  тбсно  прижавшись  къ  борту  корабля.  Мысли  мои  не- 
слись вмъстб  съ  бълоснтзжными  чайками  къ  берегамъ  Норвегш. 
Вдругъ  за  спиной  у  меня  послышался  шопотъ  двухъ  голосовъ. 
Я  оглянулся  —  это  были  онъ  и  она.  Они  меня  не  видъли:  я 
сид'влъ  въ  т'тши;  я  же  ясно  различалъ  ихъ  обоихъ!  Она  жа- 
лобно глядЬла  на  него  и  шептала: — «Ахъ,  если  бы  корабль 
уносилъ  насъ  съ  тобой  въ  чудныя  страны  юга  и  мы  были  бы 
одни  на  кораб.тв,  вдвоемъ  съ  тобой,  —  сердце  мое  не  разры- 
валось бы,  голова  моя  не  горела  бы  такъ».  Господннъ  Аудунъ 
возразилъ  ей  что-то,  она  смъло  отвечала  ему...  говорила 
страстныя,  безумныя  рйчи.  Я  видвлъ  —  глаза  ея  горЬли, 
какъ  звезды.  Она  молила  его...  (Обрывая»  Тутъ  меня  охватилъ 
ужасъ. 

Маргитъ.  О  чемъ  она  молила  его?.. 

Гудмундъ.  Я  вскочилъ,  и  они  вмигъ- исчезли:  я  остался  на 
палубъ*  одинъ.  (Вынимая  изъ  кармана  пузырены  Но  вотъ  чт6~й 
нашелъ  на  томъ  мъсгб,  гд'Ь  они  сидели. 

Маргитъ.  Чтб  это? 

Гудмундъ  (понизивъ  голосы.  Таинственное  зелье:  одну  каплю 
въ  чашу  твоего  недруга— и  онъ  начнетъ  хиртлъ...  жизненная 
сила  медленно  изсякнетъ  въ  немъ,  и  никакому  врачу  не  и<- 
цълить  его. 

Маргитъ.  Но  скажи  мнъ... 

Гудмундъ  (шопотомы.  Зелье  это  предназначалось  для  короля. 

Маргитъ.  Святые  мученики!.. 

Гудмундъ  (снова  пряча  пузырены.  Хорошо,  что  пузырекъ 
этотъ  попался  мнъ  въ  руки.  Черезъ  три  дня  путь  нашъ  былъ 
оконченъ.  II  я  тайно  скрылся  съ  моими  людьми;  я  зналъ.  что 
Аудунъ  замыш.тяетъ  мою  гибель,  хочетъ  обвинить  меня  передъ 
королемъ... 

Маргитъ.  Теперь  самая  горшая  бт.да  миновала...  Скоро  вое 
опять  пойдетъ  по-старому; 

Гудмундъ.  Все?  Нътъ,  Маргитъ,  прежде  ты  была  свободна. 

Маргитъ.  Что  ты  хочешь  сказать?.. 
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Гудмундъ.  Я?  Ничего.  О,  дай  мнт>  собраться  съ  мыслями. 
Я  такъ  радъ,  что  опять  съ  вами.  Но-  скажи  мнт>,  гдЬ  же 
Сигне? 

Маргитъ  (съ  улыбкой  указывая  на  дверь  нал-вво).  Она  скоро  при- 
детъ.  Надо  же  ей  немножко  принарядиться  для  своего  родичи, 
а  это  не  такъ-то  скоро  двлается. 

Гудмундъ.  Посмотрю,  узнаетъ  ли  она  меня.  (Уходить  нал-вво). 

Маргитъ  цляднтъ  ему  вельды.  Какъ  онъ  прекрасенъ  и  му- 
жественъ!  (Со  вздохомы  Мало  сходства  между  нимъ  и...  Щачи- 
наетъ  прибирать  на  столь  съ  питьями,  но  вдругь  останавливается). 
«Прежде  ты  была  свободна»,— сказалъ  онъ.  Да,  прежде.  (Краткая 
пауза).  Диковинную  исторш  разсказалъ  онъ  о  принцессъ... 
Она  полюбила  другого  и...  Ахъ,  эти  чужеземныя  женщины... 
Я  и  прежде  слыхала,  что  онъ1  не  ташя  робьчя,  какъ  мы:  не 
боятся  перейти  отъ  мысли  къ  дт>лу.  (Беретъ  со  стола  кубокы 
Пзъ  этого  кубка  мы  съ  Гудмундомъ  пили  передъ  его  отъёз- 
домъ  за  радостную  встречу  пос.тв  разлуки.  Это  почти  един- 
ственное мое  приданое, .  что  я  принесла  съ  собою  въ  Соль- 
хаугъ.  (Ставить  кубокъ  въ  стенной  поставецы.  Какой  сегодня  чу- 
десный лътшй  день!  Какъ  здвсь  светло!  Такъ  ярко  солнце 
еще  не  евьтпло  ни  разу  за  эти  три  года! 

(Сигне  и  за  нею  Гудмундъ  входятъ  слъва>. 

Сигне  (смг»ясь;подбътаетъ  къ  Маргитъ).  Ха-ха-ха!  Онъ  верить 
не  хочетъ,  что  это  я. 

Маргитъ  (улыбаясь.  Гудмунду».  Видишь,  пока  ты  страиствовалъ 
вдали  отъ  родины,  она  тоже  сильно  изменилась. 

Гудмундъ.  Да,  да.  Но  чтобы  изъ  нея...  Штъ,  нътъ,  этого 
я  и  представить  себъ  никогда  немогъ!  (Схвативъ  Сигне  за  руки, 
смотритъ  на  нее)  И  все-таки  я  вижу  въ  голубыхъ  глазахъ 
твоихъ  все  ту  же  чистую  дътскую  душу,-г-какъ  же  мнт>  сомне- 
ваться, что  это  ты?  Мнт>  смешно,  когда  вспомню,  какъ  часто 
я  представлядъ  себъ  тебя  взрослой  въ  то  время,  когда  еще 
носилъ  тебя  на  рукахъ.  Тогда  ты  была  ребенкомъ;  теперь 
стала  др1адой,  которая  чаруетъ.  и  дразнить. 

Сигне  (грозя  ему  пальцемъ).  Такъ  берегись!  Если  ты  прогне- 
вишь др1аду,  она  тебя  заиутаетъ  въ  свои  евти. 

Гудмундъ  (про  себя».  Да  оно,  кажется,  такъ  и  есть  уже. 

Сигне.  Но  постой,  ты  еще  не  видалъ,  въ  какой  чести  у 
меня  твоя  арфа,  какъ  я  берегла  ее.  (Уходя  налт>во>.  Теперь  ты 
долженъ  научить  меня  вевмъ  своимъ  пъснямъ. 

Гудмундъ  (тихо,  глядя  ей  вельды.  Распустилась  вдругь,  какъ 
прекраснъйшая  роза  подъ  лучами  солнца,  а  на  заръ  еще  была 
ночкой... 

Сигне  (приносить  арфу).   Смотри. 
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Гудмундъ    (сзвативъ  арфу;     Моя    арфа!    Блещетъ    золотомъ, 
какь    прежде!    (Беретъ  несколько  аквотщовь)  И    старыя    струны 
звучать  попреЖнему...   Теперь  ты   не  будешь  праздно  впсъть 
на  стънъ! 

Маргитъ  (глядя  изъ  съней  на  дорогу).  Вонь  идутъ  нашп  гости. 
Сигне   <зъ  то  время,  какъ  Гудмундъ  играетъ  прелюддю  къ  згбоеъ). 
Тсс!..  Слушал! 

Гудмундъ  (поетъ).  Бродплъ  одинокШ  и  полный  печали 
Я  по  лъсу;  птички  кругомъ  щебетали, 
Чприкалп  то  лее  п  то  же  мне  вновь: 
Послушай  же,  какъ  вознпкаетъ  любовь! 
Какъ  дубъ  в'Ьковъчный,  взрастаетъ  годами, 
Питается  пъснями,  скорбью,  мечтами; 
Прпняться-жъ  ей  въ  сердцъ  —  минута  одна, 
Но  кръпко  тамъ  корни  пускаетъ  она! 
(Доигрывая  заключительные  аккорды,  идетъ  въ  глубину  покоя  и  ста- 
вить тамъ  арфу). 

Сигне  (задумчиво  повторяетъ  про  себя). 

«Прпняться-жъ  ей  въ  сердцъ  —  минута  одна, 
Но  кръпко  тамъ  корни  пускаетъ  она!» 
Маргитъ  (разсБянно).  Ты  сказала  мнЬ  что-то?   Я  не  разелы- 
гдала... 

Сигне.  Я?   О,    нътъ.    Я   только...    (Снова  погружается  въ  своп 
мечты). 

Маргитъ    (вполголоса,  глядя  передъ  собой,  повторяетъ,). 
«Какъ  дубъ  въковъчный,  взрастаетъ  годами, 
Питается  пъснями,  скорбью,  мечтами». 
Сигне  (очнувшись).  Что  ты  говоришь?.. 
Маргитъ   (проводя  рукой  по  лбу).    О,   нътъ,    ничего.    Пойдсмъ 
встречать  гостей. 
(Изъ  съней  входятъ  Бенгтъ  и  гости—  мужчины  и  женщины). 
Гости    (поютъ). 
Подъ  арфы  звонъ  и  подъ  пъсенный  ладь 

Входпмъ  веселой  толпою! 
Привътъ  и  мпръ  господину  палатъ 

Съ  бълой  лебедкой  женою! 
Господь  пошли  пмъ  любовь  да  совътъ 
На  мпого  лътъ! 
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ДЪЙСТВ1Е  ВТОРОЕ. 

Березовая  роща,  примыкающая  кь  дому,  уголъ  котораго  виденъ  на- 
лево. Въ  глубинъ1  тропинка  ведетъ  на  обрывъ.  Вправо  отъ  тропинки  по 
обрыву  бт>житъ  горная  р'Ёчка,  теряясь  между  скалами  и  каменными 
глыбами.  Светлая  лътняя  ночь.  Дверь  изъ  дома  открыта;  окна  освещены. 
Изъ  дома  доносятся  звуки  музыки. 

Гости  шоютъ  въ  домъ.). 

Пусть  струны  звенятъ!  Подъ  ихъ  звонъ 
Забудемъ  усталость  л  сонъ! 
До  дна  осушаемъ  мы  чары! 
Цьдуются,  кружатся  пары! 
Вся  ночь  напролетъ 
1>ъ  весельъ  лройдетъ! 

|Шъ  дома  выходятъ  Кнутъ  Гэслингъ  и  Эрикъ  изъ.Гэгге.  Звуки 
музыки,  пляски  и  веселья  продолжаютъ  во  время  стБдующихъ  сценъ 
глухо  доноситься  изъ  дома). 

Эрикъ.  Не  пришлось  бы  тебъ  раскаяться.  Кнутъ! 

Кнутъ.  Это  ужъ  мое  дъло. 

Эрикъ.  Да,  да;  дъло -то  опасное.  Ты  королевски!  фогть. 
Теб!  ирнсланъ  наказъ  схватить  Гудмунда  Альфсёна,  гдъ  бы 
онъ  теб'Ь  нл  попался.  Теперь  онъ  у  тебя  въ  рукахъ. 
а  ты  обещаешь  ему  свою  дружбу  и  отпускаешь,  куда  глаза 
глядятъ. 

Кнутъ.  Я  знаю,  что  делаю.    Я  пскалъ  Гудмунда    у  него  въ 
домъ   и   не   нашелъ.    А  попытался  я  схватить  его   здесь,  гы 
думаешь,  фру  Маргитъ  отдастъ  за  меня  Сигне? 
"  Эрикъ  шротяжно).  Штъ,  добромъ  не  отдастъ,  но... 

Кнутъ.  А  къ  силъ  прибегать  у  меня  охоты  нътъ.  Къ  тому 
же  Гудмундъ  мол  другь  л  можстъ  быть  мнъ  полезнымъ.  (Ре- 
шительно) Какъ  я  сказалъ,  такъ  л  будетъ.  Нынъ  вечеромъ 
никто  не  узпаетъ.  что  Гудмундъ  Альфсбнъ  объявленъ  вн'Ь  за- 
кона. А  завтра  —  пусть  ужъ  самъ  за  себя  лостоптъ. 

Эрикъ.  А  кородевскШ  наказъ? 

Кнутъ.  Королевскш  наказъ!  Ты  не  хуже  меня  знаешь,  что 
въ  этихъ  краяхъ  онъ  не  больно-то  много  значить.  Если  бы 
соблюдать  всб  кородевше  наказы,  то  скольким!-  храбрым!, 
мо.юдцамъ  пришлось  бы  поплатиться  и  за  похищете  невЬстъ 
и  за  кровавую  месть...  Пойдемъ  же!  Знать  бы  только,  гд'Ь 
найти  Сигне?.. 

(Уходятъ  направо.  Но  тропинке  еъ  обрыва  спускаются  Гудмундъ  и 
Сигне). 

Сигне.  О,  говори,  говори!  Дай  ынъ  еще  послушать  твоихъ 
ръчей.  Онъ  для  меня  слаще  самой  сладкой  музыки. 
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Гудмундъ.  Сигне,  моя  прекрасная,  возлюбленная! 

Сигке  (въ  тихомъ,  радостнсмъ  изумленш).  Я...  я  ему  мила! 

Гудмундъ.  Мплве  всвхъ! 

Сигне.  Я  могла  плвнить  тебя...  заполнить  твои  мысли!..  О, 
смъю  ли  я  повврить?.. 

Гудмундъ.  Да.  да.  Слушай,  Сигне!  Годы  шли,  а  вы  объ, 
два  прекраснвйшихъ  цвътка  мопхъ,  не  выходили  у  меня  изъ 
памяти;  я  все  думалъ  о  васъ,  и  зимой  и  лвтомъ.  Но  я  самъ 
хорошенько  не  понималъ  себя  самого.  Уважая,  я  оставилъ 
гебя  малюткой,  крохотной  альфой,  какъ  тв  эльфы,  что  рез- 
вятся и  играютъ  въ  .тку,  когда  мы,  люди,  спимъ.  Но  се- 
годня, увидавъ  васъ  обвихъ  подъ  кровомъ  Сольхауга,  я  по- 
яялъ  себя  и  свои  чувства...  понялъ,  что  фру  Маргитъ  — 
гордая  красавица,  а  ты  —  прекраснъйшая  изъ  прекрасныхъ 
юныхъ  дъвъ! 

Сигне  (лишь  наполовину  слушавшая  его). 

Разъ  вечеромъ  зимнимъ  съ  тобою  вдвоемъ 

Сидъли  мы  передъ  пылавшимъ  огнемъ; 

Внимала  сквозь  сонъ  твоему  я  наивву; 

Вполголоса  ты  наиввадъ  мнв  про  двву, 

Которую  въ  море  ув.текъ  водяной. 

ЕЙ  память  сковала  волшебная  сила, 

II  мать  и  отца  своихъ,  домъ  свой  родной, 

Сестеръ  всвхъ  и  братьевъ  тамъ  дъва  забыла. 

II  небо,  и  землю,  Творца  и  людей. 

Но  не  позабылъ  одинъ  отрокъ  о  ней. 

Печальный,  разъ  съ  арфой  своей  золотою 

На  берегъ  песчаный  онъ  вышелъ  съ  зарею, 

Ударилъ  по  струна мъ  и  пвсню  запълъ. 

II  словно  отъ  дрёмы  тяжелой,  съ  улыбкой 

Очнулася  дъва.  II  болв  не  смьлъ 

Держать  водяной  ее.  РЬзВою  рыбкой 

Всплыла  на  поверхность  она;  передъ  ней  — 

Земля  съ  небесами  въ  сляньп  лучей; 

Тутъ  вновь  она  небо  и  землю  узнала, 

И  слово  Господне  въ  душв  зазвучало! 
Гудмундъ.  О,  Сигне.  мой  нужный  цввтокъ! 
Сигне.  Какъ  во  енв 

II  п.  предавался  грёзамъ,  бродила; 

Но  пъчня  твоя...  отдалась  въ  глубин!. 

Души  моей,  разомъ  меня  пробудила, — 

Та  пвсня  о  (11.11;  любви.   Никогда 

Земля  не  казалась  прекрасн'вй,  вода 
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{Трозрачнъе,  небо  зйнМ,  необъятней. 
II  нтицъ  щебетанье  сердцу  ир1ятнъй!.. 
Гудмундъ.  Такова  сила  любви.    Она  рождаетъ  въ  человече- 
ской дунгв  новыя   мысли,  тоску,  яюлашя   и   страсть.  Но  пой- 
демъ  къ  сестрв  твоей... 

Сигне  (стыдливо).  Ты  хочешь  сказать  ей?.. 
Гудмундъ.  Она  должна  узнать  все. 

Сигне  (попрежнёму).  О,  такъ  поди  къ  ней  одинъ;  я  знаю. 
что  сгорю  со  стыда. 

Гудмундъ.  Хорошо;  я  пойду. 

Сигне.  А  я  подожду  тебя  ЗДЕСЬ...  (Прислушиваясь  по  напра- 
вленно направо*  Или  нътъ.  —  лучше  внизу  у  ръчки.  Я  слышу 
тамъ  голоса  Кнута  и  Гэслинга;  тамъ  собрались  и  наши  мо- 
лодые гости. 

Гудмундъ.  Такъ  ты  будешь  тамъ? 
Сигне.  Пока  ты  не  поговоришь  съ  Маргитъ. 
(Сигне  уходить  направо,  а  Гудмундъ  въдомъ.  Маргитъ  выходить 
слива  изъ-за  угла  дома). 
Маргитъ.  Пируетъ  сунругъ  мой  съ  гостями  своими, ' 
II  въ  горницахъ  весело,  людно,  свътло: 
Но  Гудмунда...  Гудмунда  нътъ  между  ними. 
II  грудь  тамъ  мнЬ  давить,  огнемъ  жжетъ  чело. 

(Глубоко  вздохнувы 
Вотъ  здесь  хорошо  мнъ,  —  здвсь  тихо,  прохладно. 
II  свъжесть  ночную  впиваю  я  жадно. 

( Помол чавь.  въ  раздумье 
Одно  лишь  — ■  та  страшная  мысль  не  даетъ 
Покоя  мнъ...  прочь  изъ  ума  не  пдетъ. 
Я  слышу  сквозь  музыку,  шумъ  и  веселье, 
Мнъ  словно  кто  на  ухо  шепчетъ  про  сокъ 
Загадочный  тотъ,  смертоносное  зелье: 
Влить  капельку  въ  чашу,  изъ  чаши  глотокъ, 
II  —  недругъ  мой  таять  начнетъ,  и  вст>  силы 
Земныя  его  не  спасутъ  отъ  могилы!  (Снова  помолчавъ; 
Но  любить  ли  Гудмундъ  меня?  Если-бъ  знать  — 
Не  стала  бы  долго  я  думать,  гадать!.. 

(Изъ  дома  выходить  Гудмундъ). 
Гудмундъ.  Маргитъ,  ты  здЬсь?  Что  ты  тутъ  бродишь  одна? 
Я  тебя  искалъ-искалъ  повсюду. 

Маргитъ.  Тамъ  душно,  а  здесь  такъ  прохладно.  Погляди  — 
надъ  болотомъ  стелются  бълые  туманы...  Тутъ  ни  темно  ни 
свътло, — полумракъ,  по.тусвътъ...  шро  себя)  какъ  и  у  меня  на 
дупгв.  (Смотритъ  на  него)  Правда,  въ  такую  ночь  сама  не 
знаешь,  что  съ  тобой  творится;  только  чудится,  что  и  въ  ку- 
стахъ,   и   въ   в'Ьтвяхъ,    и  въ  цвътахъ,  и  нъ  тростнике  копо- 
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шится    какая-то    таинственная    жизнь.   гР-Ьзко  перемЪнивъ  тонъ'1 
Знаешь,  чего  мнъ  хотелось  бы? 
Гудмундъ.  Чего? 
Маргитъ.  О.  если-бъ  была  л  дрт-дз,  льчная.  - 

Какъ  евти  искусно,  хитро  бы  плела  я! 
Гудмундъ.  Откройся  мнъ,  что  твою  душу  гнететъ? 
Маргитъ  (не  слушая  его).  Я  пяла  бы  ночи  и  дни  напролетъ... 
О,  какъ  бы  я  пъла!  лМой  голосл>  дриады 
Звучалч.  бы  страданье'мъ  и  нЪжной  мольбой... 

(Оъ  возрастающей  горячностью! 
Увлечь  бы  сумЬла   въ  гротъ,  полный  прохлады, 
Отважнаго  рыцаря  я  за  собой 
I]  тамг  бы  забыла  все  горе,  страданье!.. 
Слились  бы  уста  наши  въ  жаркомъ  лобзаньи... 
Гудмундъ.  о.  Маргитъ! 

Маргитъ.  А  страсть  утоливъ,  мы  покой 

Вкусили  бы  сладкШ  въ  чгас/ь   пгай  ночной. 
II  если  бы  долженъ  былъ,  черезъ  мгновенье. 
Лучъ  первый  же  солнца  мнъ*  смерть  принести - 
Блаженная  смерть!  Вврь  мнь  —  безъ  сожалънья 
Сказала -бъ  я  жизни  наввки  прости! 
Гудмундъ.  Ты  больна. 

Маргитъ  (разражаясь  емвхомъ).  Ха-ха-ха!  Дай  же  мнъ\"тве- 
сти  душу!  Дай  посмеяться!  МнТ,  это  такъ  нужно! 

Гудмундъ.  Вижу,  что  ты  вер  такая  же  пылкая,  нробузтан- 
ная,  какъ  въ  былое  время. 

Маргитъ  (вдругъ  становясь  серьезной).  Не  дивись  лому:  я  бы- 
ваю такой'  лишь  въ  ночную  нору,  когда  люди  спять:  днемъ  я 
пуглива,  какъ  лань...  И  что  все  это  значить  въ  сущности? 
Ты  вспомни  про  женщину  чужпхъ  краевъ.  Про  ту  красавицу 
принцессу...  Вотъ  она  такъ  была  пеобуздана.  Я  въ  еравненлп 
оъ  иею  кротка,  какъ  овечка,  Она  но  только  тосковала  да  ме- 
талась... она  готова  была  перейти  отъ  мысли  къ  дълу, 
а   ЭТО... 

Гудмундъ.  Хорошо,  что  ты  мнТ.  напомнила.  Не  зачвмъ  мнЪ 
беречь  и  носим,    при    себв    то.    въ    чемъ   мнъ   больше    нт.ть 
нужны.  (Вынимаетъ  пузьгрвкъ). 
Маргитъ,  Пузырекъ,  Ты  хочешь..? 

Гудмундъ.  Я  спряталъ  его.  думая,  что  онъ  дастъ  мнЪ  сво- 
боду,  если  люди  короля  вздумают ь  наложить  на  меня  руки. 
Но  со  вчерашняго  вечера  онъ  потерялъ  для  меня  свою  цъну. 
Теперь  я  скоръе  прибегну  къ  мочу  и  къ  помощи  друзей  и 
РОДНЫХЪ,  буду  бороться  за  оною  свободу  и  жизнь  1,0  ПООД'Ьд- 
НЯГО.   (Хочетъ  разоить  цузырвКЪ  о  скалу!. 
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Маргитъ  (схвативъ  его  за  руку».  Н'втъ.  постой.  Лучше  дай 
его  мн!.. 

Гудмундъ.  Ты  хочешь..? 

Маргитъ.  Подарить  водяному.  Ойъ  '-только  разъ  чарова.тъ 
меня  своей  игрой,  напъ-валъ  мн!>  чудесный  икни!  Дай  сюда. 
(Беретъ  у  Гудмунда  пузырокы  На,  возьми!  (Д&лаетъ  видь,  что  бро- 
оавтъ  йузырекъ  въ  ръчку). 

Гудмундъ  (идетъ  направо  и  заглядываетъ  въ  обрывы.  Ты  оросила'.' 

Маргитъ  шряча  пузырекъ).  Ну  да:  ты  самъ  впдъ'лъ...  (Шепчеть 
про  себя,  направляясь  къ  дому)  Помоги  мн-в,  Боже!  Теперь  — 
будь  что  оудетъ.  (Вслухъ)    Гудмундъ! 

Гудмундъ  шодходя  къ  ней).    Что  тебъУ 

Маргитъ.  Слушай,  растолкуй  мн'Ь  одну  старую  пьсню  про 
церковь  таить,  внизу.  Въ  швснй  говорится  объ  одной  госпож!, 
и  юнонгв.  Они  крепко  любили  другъ  друга,  и  въ  тотъ  день, 
когда  ее  снесли  на  кладбище,  онъ  лронзилъ  себя  мечомъ.  Ее 
схоронили  къ  югу  отъ  церковной  сттшы.  а  его  закопали  къ 
северу.  До  той  поры  на  церковной  землъ*  не  росло  ни  ивы 
ни  боярышника,  а  следующею  весной  на  об'Ьихъ  могила хъ 
выросли  пышные  кусты  съ  бтз.тымп  цветами:  В'Ьтвй  ихъ  пере- 
кинулись черезъ  крышу  церкви  и  сплелись,  зеленая  и  зимой 
и  .тЬтомъ.  Можешь  ли  ты  растолковать  мнтэ  смыслъ  этой  песни? 

Гудмундъ  (пытливо  глядя  на  нее).  Не  знаю  хорошенько... 

Маргитъ.  Правда,  ее  можно  толковать  по-разному:  но.  я  ду- 
маю, всего  втурнье  такъ:  «Церковь  не  въ  силахъ  разлучить 
двухъ  любящихъ  сердецъ». 

Гудмундъ  (про  себя).  Святые  мученики!..  Что  если..."  Такъ 
пора  ей  узнать  все.  (Вслухъ)  Отвечай  мнЪ.  Маргитъ,  желаешь 
ли  ты  моего  счастья.' 

Маргитъ  (радостно,  взволнованно).   Желаю  ли? 

Гудмундъ.  Я  хочу  сказал.... 

Маргитъ.  Говори  же! 

Гудмундъ.  Хорошо.  Ты  могли  бы  сделать  меня  безконечно 
счастливымъ,  если  бы... 

Маргитъ.  Гудмундъ!.. 

Гудмундъ.  Слушай,  я  откроюсь  теб'Б...  (Вдруп.  обрываетъ  р'ъчы. 

(У  рвчкя  раздаются  громше  голоса  и  смъхъ:   загвмъ  справа   вых» 
дятъ  Сигне  съ  молодыми    дъвушками.  а  за    ними    Кнутъ.  Эрикъ 
и  молодые  люди). 

Ннутъ  (ещо  издали).  Гудмундъ  АльфсРнъ!  Постой!  Мн-Ь  надо 
сказать  тебт>  словечко.  (Останавливается  и  говорить  что-то  Эрику. 
Остальные  проходятъ  въ  домъ). 

Маргитъ  шро  себя).  Сдвлать  его  безконечно  счастливымъ... 
Что  же    другое    могъ    онъ    разуметь,    какъ    не'..?    (Вполголоса) 
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Сигне,  Сигне,  милая  сестра  моя!  (Обнимаетъ  Сигне  и,  тихо  разго- 
варивая съ  нею,  уходить  въ  глубину  сцены  I, 

Гудмундъ  (тихо,  провожая  ихъ  глазами I.  Да,  такъ  будетъ  всего 
върн'Ье.  —  намъ  съ  Сыгне  надо  поскоръе  оставить  Сольхаугъ. 
Кнутъ  Гэслпнгъ  выказалъ  инЬ  свою  дружбу,  онъ  и  помо- 
жетъ  мн'Ь. 

Кнутъ  (тихо  Эрику).  Да.  да.  говорю  я.  Гудмундъ  ея  родпчъ; 
онъ  лучше  вс/Ьхъ  замолвнтъ  за  меня  слово. 

Эрикъ.  Ну.  какъ  хочешь.  (Уходить  въ  домы. 

Кнутъ  (подходя  ближе).  Слушай.  Гудмундъ... 

Гудмундъ  (съ  улыбкой).  Ужъ  не  собираешься  ли  ты  объявить 
мнъ,  что  не  смъешь  больше  оставлять  меня  на  свободъ? 

Кнутъ.  Не  свгЬю?  Будь  спокоенъ.  Кнутъ  Гэслингъ  смъетъ 
все,  чего  захочетъ.  Нътъ,  тутъ  двло  другое...  Ты  въдь  знаешь, 
я  слыву  здесь  человъкомъ  буйнымъ,  необузданнымъ.,. 

Гудмундъ.  Да,  и  если  молва  не  лжетъ,  то... 

Кнутъ.  Да,  тутъ,  пожалуй,  много  правды.  Но  ты  послушай... 
(БесЬдуя,  уходить  съ  Гудмундомъ  въ  глубину). 

Сигне  (Маргитъ,  возвращаясь  съ  нею  къ  дому».  Я  тебя  не  пони- 
маю. Ты  ведешь  ръчь,  какъ  будто  тебъ  выпало  на  долю  не- 
жданное счастье.  Чтб  ты  хочешь  сказать? 

Маргитъ.  Сигне...  ты  еще  дитя;  ты  не  знаешь,  чтб  значить 
мучиться  въчнымъ  страхомъ...  (Вдругъ  обрывая)  Подумай,  Сигне, 
увянуть,  умереть,  не  вк.уснвъ  настоящей  жизни! 

Сигне  (смотритъ  на  нее  въ  недоумтшш.  покачивая  головой).  Но, 
Маргитъ?.. 

Маргитъ.  Да.  да,  тебъ  все  это  непонятно,  но  я  все-таки... 
(Опять  удаляются,  разговаривая). 

(Гудмундъ  и  Гэслингъ  спускаются  съ  противоположной  стороны I. 

Гудмундъ.  Ну,  если  такъ,  если  эта  безпорядочная  жизнь 
тебъ  больше  не  по  душъ.  то  вотъ  тебь  лучили  совътъ,  какой 
другъ  можетъ  подать  другу:  возьми  себъ  въ  супруги  благород- 
ную дввипу. 

Кнутъ.  Вотъ,  вотъ.  А  если  я  скажу  тебЬ,  что  самъ  какъ 
разъ  задумалъ  то  же? 

Гудмундъ.  Такъ  въ  добрый  часъ,  Кнутъ  Гэслингъ!  II  знай, 
что  и  я... 

Кнутъ.  II  ты?  II  ты  замыслить  то  же? 

Гудмундъ.  Да;  но  королевская  немилость...  я  въдь  въ  опалъ... 

Кнутъ.  Э,  полно,  не  обращай  на  это  внимашя.  Здьсь  никто, 
кромт»  фру  Маргитъ.  еще  не  знаетъ  ббъ  этомъ,  и  пока  я  съ 
тобой  въ  дружбе.  тебъ  есть  на  кого  положиться.  Послушай 
же.  (Шопотомъ  продолжаетъ  разговоръ.  и  оба  снова  идутъ  въ  глубину 
сцены). 

Сигне  гвозвраи  б  Маргатъъ  Да  скажи  же  мн*.-  Маргитъ... 
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Маргитъ.  Больше  я  ничего  не  емко  тебЬ  оказать. 

Сигне.  Я  буду  съ  тобою  чистосердечнее.  Но  сначала  отиЬп 
мнъ\..  (Запинаясь)  Никто...  никто  не  говорнлъ  съ  тобой  обо  МЖБ 

Маргитъ.  О  теб'Ъ?  Н&гъ;  что  же  бы  такое-.. 

Сигне  [шшреяшвму  и  потупясы.  Утромъ  ты  спросила  меня,  тп 
если  въ  Сольхаугъ  явится  женить?.. 

Маргитъ.  Правда.  (Про  себя)  Неужели  Кнуть  Гэслннгъ  уже... 
(Въ  вапряженномъ  ожидаши)   Ну?..  II  что  же? 

Сигне  (тихо,  радостно».  Женихъ  явился!  Онъ  явился.  Маргитъ! 
Утромъ  я  еще  не  знала,  о  комъ  ты  говоришь...  но  теперь... 

Маргитъ.  Что  же  ты  ответила  ему? 

Сигне.  О.  не  знаю...  (Обвивая  руками  ея  шею)  Но  м!ръ  ка- 
жется мнт>  такимъ  прекраснымъ,  богатымъ  съ-тоа  минуты, 
какъ  онъ  сказалъ  мяв.  что  любптъ  меня. 

Маргитъ.  Но,  Сигне,  Сигне!  Я  не  понимаю,  какъ  ты  такъ 
скоро?..  Ты  едва  знала  его  до  сегодняшняго  вечера. 

Сигне.  О,  я  еще  мало  смыслю  въ  любви,  но  я  знаю,  это 
правда,  что  поется  о  ней  въ  пъснЪ:    ■ 

«Приняться-жъ  ей  въ  сердитв —  минута  одна. 
Но  кръпко  тамъ  корни  пускаетъ  она!..» 

Маргитъ.  Пусть  такъ.  Но  тогда  и  мн1.  нъть  нужды  больше 
таиться  отъ  тебя.  А!..  (Вдрутъ.'умолкаета,  увидавъ  приближающихся 
Кнута  и  Гудмунда). 

Кнутъ  (довольнымъ  тономы.  Ну,  это  мнъ  по  сердцу,  Гудмундъ! 
Вотъ  моя  рука! 

Маргитъ  (тихо).  Что  такое? 

Гудмундъ  (Кнуту).   А  вотъ  моя.  (Пожи.маютъ  другъ  другу  руки). 

Инутъ.  А  теперь  оба  назовемъ  имена  своихъ... 

Гудмундъ.  Хорошо.  Здесь,  въ  Сольхаугъ,  наше.тъ  я  среди 
прекрасныхъ  женщинъ  ту,  которая... 

Кнутъ.  Я  тоже.  II  увезу  ее  отсюда  сегодня  же  въ  ночь,  если 
на  то  пойдетъ. 

Маргитъ  (незам-Ьтно  приблизившись  къ  нимъ).  Святые  покрови- 
тели!.. 

Гудмундъ  ( кивая  Кнуту).  II  я  на.чъренъ  сдвлать  то  же. 

Сигне  (тоже  прислушавшись».  Гудмундъ!.. 

Гудмундъ  и  Инутъ  (шепчутъ  другъ  другу,  оба  указывая  на  Сигне-. 
Вотъ  она! 

Гудмундъ  (пораженный).  Да:  моя  невъета! 

Инутъ  (такъ  же).  Нътъ,  моя! 

Маргитъ  (тихо,  почти  обезумъвъ).  Сигне!.. 

Гудмундъ  (все  еще  не  придя  въ  себя).  Что  ты  хочешь  сказать? 

Инутъ.   Я  хочу  взять  въ  жены  Сигне. 

Гудмундъ.  Сигне?  Сигне  моя  нареченная  передъ  Богомъ! 
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Маргитъ  (вскрикивая).  Такъ  ЭТО  0  ней  онъ?.,  Нътъ,  нътъ! 

Гудмундъ  (тихо.  увидъвъ  ее).  Маргитъ!  Она" все  слышала! 

Кнутъ.  Эге!  Вотъ  какъ  обернулось?  Послушайте,  фру  Мар- 
гитъ, нечего  вамъ  прикидываться.  Теперь  я  все  понимаю. 

Маргитъ  (Сигнек  Но  ты  сейчасъ  лишь  сказала  мн4?..  гВдругь 
сообразивъ  все)  Ты  говорила  о  Гудмундъ! 

Сигне  (удивленно-).  Л  развъ  ты  не  знала?'  Но  что  съ  тобой. 
Маргитъ? 

Маргитъ  (почти  лишаясь  языка).  О,  ничего,  ничего... 

Кнутъ  (Маргитъ).  И  утромъ,  когда  вы  брали  съ  меня  слово, 
что  я  не  загвю  вечеромъ  никакой  ссоры.  —  вы  уже  знали,  что 
Гудмундъ  Альфсёнъ  ъдетъ  къ  вамъ.  Ха-ха!  Не  думайте,  что 
вамъ  удастся  одурачить  Кнута  Г.эелинга!  Сигне  мн1>  полюби- 
лась. Утромъ  я  еще  сватался  за  нее  просто  ради  своего  не- 
обдуманнаго  объщашя,  теперь  же... 

Сигне  (Маргитъ).  ^нт,?  Онъ  —  тотъ  женихъ.  о  которомъ  ты 
думала? 

Маргитъ.  Тише,  тише! 

Кнутъ  (р^зко,  рвшительно).  Фру  Маргитъ...  вы  ея  старшая 
сестра  и  должны  дать  мнв  отвътъ. 

Маргитъ  (борясь  съ  собой).  Сигне  уже  избрала  себъ-  жениха... 
я  не  могу  дать  вамъ  другого  отвъта. 

Кнутъ.  Хорошо.  Такъ  мнъ  нечего  больше  делать  въ  Соль- 
хаугЬ.  Но  пос.тЬ  полуночи  —  запомните  это!  —  тогда  конецъ 
этому  дню,  наступит!»  новый.  —  и  вы  увидите  меня  снова. 
Пусть  тогда  счастье  ръшитъ,  кому  увезти  съ  собой  Сигне  изъ 
Сольхауга  —  Гуднунду  или  мнъ. 

Гудмундъ.  Попытайся  только  —  головой  поплатишься! 

Сигне  (въ  страх*):  Гудмундъ!  Ради  всъхъ  святыхъ!.. 

Кнутъ.  Потише,  потише.  Гудмундъ  Альфсёнъ!  Солнце  не 
успъетъ  взойти,  какъ  ты  будешь  у  меня  въ  рукахъ!..  II  она, 
твоя  невъста!..  (Направляется  къ  дверямъ  дома,  манить  рукой  и  кри- 
чать вполголоса)  Эрикъ!  Эрикъ!  Поди  сюда,  Ьдемъ  къ  нашимъ 
родичамъ.  (Угрожающе,  въ  то  время  какъ  Эрикъ  показывается  въ 
дверяхъ)  П  горе  вамъ  всъмъ.  когда  я  вернусь  опять!  (Уходить 
съ  Эрикомъ  въ  глубину  палъво). 

Сигне  (тихо  Гуднунду).  0>  скажи  же  мн1;.  что  все  это 
значить? 

Гудмундъ  (шопотомъ):  Намъ  съ  тобой  надо  бт.жать  изъ  Соль- 
хауга сего  :п;1  же  ночью. 

Сигне.  Господи,  спаси  меня!..  Ты  хочешь?.. 

Гудмундъ.  Только  не  говори  объ  этомъ.  Никому  ни  слова. 
Даже  сестр'Б  своей. 

Маргитъ  (про  себя).   Ее...  ее  любить  онъ!  Ее,   хотя   едва  ду- 


аалъ  о  ней  до  этого   вечера.    Но  будь  я  свободна...    я   знаю, 
кого  онъ  выбралъ  бы...   Да.  будь  я  свободна... 

|Ц;;ъ  дома  выходять  Бенгтъ  съ  гостями). 

Молодежь  (поеты. 

Сюда  вс*Ь!  Мы  будемъ  здъсь  пъть  и  плясать. 

Пока  ПТИЧ1Й  хорь  голосистый 

Не  встретить  зарю.  Хорошо  пировать 

Въ  березовой  рощъ  тенистой! 

Сюда  всЫ  Веселье  пусть  брызжетъ,  кипнтъ, 

ПусТЬ  ГГБНИТСЯ  медь  золотистый' 

Тамъ  мъхта  нътъ  грусти,  гдъ  скрипка  звучнтъ. 

Въ  березовой  рощъ  тенистой! 

Бенгтъ.  Вотъ  такъ-то!  Это  мнв  по  сердцу.  Мнъ  сегодня  ве- 
село, и  супруг!;  моей  тоже;  такъ  и  вамъ  всъмъ  надо  весе- 
литься. 

Одинъ  изъ  гостей.  Давайте  уетроимъ  состязаше  въ  ггЬсняхъ. 

Мнопе   | кричать).  Да!  Да!  Состязаше! 

Другой  гость.  Нътъ,  лучше  не  надо.  Недолго  и  до  ссоры. 
|Пон1шшъ  голосъ)  Или  забыли,  что  Кнутъ  Гэслингъ  здъсь? 

Некоторые  изъ  гостей  (перешептываясь  между  собой).  Да.  да. 
правда.  Помните,  какъ  онъ  въ  поелъдшй  разъ...  Лучше  по- 
остеречься. 

Старикъ.  Но  вы,  фру  Маргитъ?..  Я  знаю,  даръ  пъсенъ  у 
васъ  въ  роду,  и  вы  знавали  много  прекрасныхъ  сказани!  еще 
когда  были  малымъ  ребенкомъ. 

Маргитъ.  О.  я  давно  позабыла  пхъ  всъ.  Попросите  Гудмунда 
Альфсёна,  родича  моего;  онъ  знаетъ  одну  презабавную  сказку. 

Гудмундъ  (вполголоса,    умоляюще).  Маргитъ!.. 

Маргитъ.  О,  какое  у  тебя  горестное  липо.  Будь  веселье. 
Гудмундъ!  Будь  веселъе!  Да.  да,  не  легко  это  тебъ.  знаю, 
м'мъясь.  гостямы  Онъ  вид-Ьдъ  сегодня  вечеромъ  дриаду.  Она 
хотъла  увлечь  его...  Но  Гудмундъ  Альфеёнъ  върный  рыцарь. 
(Снова  обращаясь  къ  Гудмунду)  Но  сказка  въдь  еще  не  кончена. 
Когда  повезешь  свою  милую  черезъ  лъсъ  и  горы,  не  обора- 
чивайся назадъ,  не  оглядывайся.  За  каждымъ  кустомъ  при- 
таилась др1ада  и  хпхочетъ...  Въ  копив  концовъ  (подступивъ 
къ  нему  вплотную  и  поншшвъ  голосъ)  Тбб'В  пе  уъхать  дальше, 
чъмъ  она  захочетъ.  (Отходить  направок 

Сигне    (тихок    Воже   МОЙ,  Боже!.. 

Бенгтъ  (довольный,  расхаживая  между  гостями  к  Ха-ха-ха!  Фру 
Маргитъ  мастерица  принимать  гостей.  Когда  захочетъ.  такъ 
лучше  меня  все  сдълаетъ. 

Гудмундъ  (про  себя).  Она  грозитъ.  Надо  отнять  у  нея  по- 
следнюю   надежду.    До   тъхъ    поръ  ей  не  успокоиться.    (Обра- 
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щаясь  -л.  метямъ)    Я  знаю    одну  пвсенку.    Если  хотите  послу- 
шать... 
Мнопе.  Спасибо,  спасибо.  Гудмупдъ  Альфсёнъ! 

ГВсб  собираются  въкружокъ  около  него;  кто  стоить,  кто  сндитъ.  Мар- 
:  птъ  стоить,  прислонясь  къ  дереву  направо.  Спгне  налево  у  дома). 

Гудмундъ  шоетъ).  Равниною  унылой 
II  черезъ  лъсъ  густой, 
Спъшилъ  пъъецъ  за  милой 
Въ  далеки!  край  родной. 
Ему  съ  улыбкой  злою 
Шептала  эльфа  вслъдъ: 

—  «Не  поведешь  съ  собою 

Къ   ВЪНЦу   ТЫ   ДБВу,    НЪТЪЬ 

—  «Твоя  напрасна  злоба, — 
Отвътилъ  ей  пъвецъ: — 

Не  разлучить  до  гроба 
Двухъ  любящихъ  сердецъ!..» 
Стари  къ.  Славная  пъсенка!  Поглядите,  какъ  молодежь  под- 
мпгпваетъ  другъ  другу.  (Указывая  на  дьвушекъ.)    Да,  да,  у  каж- 
даго,  в-Ьрио,  есть  своя  милая. 

Бенгтъ  (подмигивая  фру  Маргитъ).  А  у  меня  споя,— это  я  твердо 
знаю.  Ха-ха-ха! 

Маргитъ  1ТИХО,  вся  дрожа).  О,  сносить  такой   позоръ,  глумле- 
те!  Нътъ,  н"бтъ;  надо  отважиться  на  последнее  средство. 
Бенгтъ.  Что  съ  тобой?  Ты  какъ  будто  поб.твдн'вла? 
Маргитъ.  Это    скоро    пройдетъ.    (Обращаясь  къ  гостямы   Я  ду- 
мала, что  позабыла  всъ  своп  сказки,  какъ  вамъ  сказала.  Но, 
кажется,  все-таки  помню  одну. 

Бенгтъ.  Добро,  супруга  моя!  Ну,  сказывай! 
Молодыя  дъвушки  (умоляюще).  Да,  да,  фру  Маргитъ! 
Маргитъ.  Боюсь    только,  не  понравится    вамъ    она.   Ну,  да 
такъ  и  быть. 

Гудмундъ    (тихо).   Святые    мученики,  не  затъваетъ  же  она?.. 
Маргитъ.  Красавица  въ  дом'В  отцовскомъ  цвъла; 
По  бархату  золотомъ  шила,  по  шелку; 
Въ  рукахъ  ея  быстро  мелькала  игла. 
Но  мало  отъ  этого  было  ей  тошу. 
Съ  утра  и  до  вечера  двва  одна; 
<' Когда  же  я  буду  богата,  знатна?!» — 
Томила  ее  неотвязная  дума. 
Поп,  горный  король  съ  высоты  свонхъ  горъ, 
Со  свитою  пышной,  съ  богатой  казною 
Спустился;  къ  красавиц!;  въъхалъ  во  дворъ, 
А  въ  третью  ночь  сът>халъ  съ  жпноп  молодою. 
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Гирл  затворилаоь;  —  сбылися  мечты: 
Тамг»  злато,  богатство  ос  окружало; 
Но  солнце  и  небо,  траву  и  цвъты 
Во  снт>  лишь  красавица  съ  тЬхъ  норъ  видала... 
II  жил'ь-былъ  на  свътъ  пввецъ  .молодой; 
На  арф'Б  нгралъ  онъ,  и  чудные  звуки 
Проникли  къ  ней  въ  душный  подземный  покой. 
Въ  тоекв  заломила  красавица  руки. 
Огяемъ  непонятнымъ  зажглася  душа... 
II  —  своды  скалистые  въ  го  же  мгновенье 
РазсЬлись!..  Стояла  она.  чуть  дыша. 
Вен  въ  слухъ  превратилась  и  въ  зрвнье, — 
Какъ  будто  впервые  для  жизни  отъ  сна 
Ее  пробудили  тв  звуки  живые, 
Какъ  будто  и  жизнь  и  свободу  она 
II  игра  красу  оцънила  впервые... 
Вамъ  въдомо:  всъмъ,  кто  въ  горъ  заключенъ, 
Вернуть  можетъ  въщая  арфа  свободу. 
Но  п.тьнницы  слезы  и  жалобный  стонъ 
Пъвца  не  растрогали.  Милой  въ  угоду 
Отбросилъ  онъ  арфу,  ладью  оснастплъ 
II  отплылъ  съ  нев-встой  въ  край  чудный,  далекШ! 
(Съ  возрастающей  страстностью) 
Ты  душу  живую  во  мнъ  пробудплъ, 
II  больше  не  въ  силахъ  я  быть  одинокой!.. 
На  волю,  на  волю  я  выйти  хочу! 
Здесь  душно  и  холодно...  я  ледянвю... 
Ему  что  за  дъло?  Любовно  къ  плечу 
Припала  невъета,  —  онъ  полонъ  лишь  ею!  (Съ  крикомъ) 
Закрылась  гора!  Мнъ  спасетя  нътъ! 
Въ  очахъ  помутилось...  Угасъ  БожШ  свътъ!.. 

(Шатается  и  безеильно  опускается  воз.тё  дерева'). 
(Сигне  въ  слезахъ  спЪшитъ  къ  ней  и  заключаетъ  въ  свои  объятья  г 
Гудмундъ    (одновременно  поддерживая  фру  Маргитъ).    Помогите! 
Помогите!  Она  умираетъ! 

(Бенгтъ   и   гости   съ   испуганными   восклицашями   толпятся  около 
фру  Маргитъ). 
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ДЪЙСТШЕ    ТРЕТЬЕ. 


Тотъ  же  покой  въ  Сольхаугв,  что  и  въ  первомъ  цМствш,  но  въ  нъко- 
торомъ  безпорядкъ  послъ   бывшаго   пира.  Все  еще    ночь.  Въ  покоъ'  н 

надъ  внднымъ  изъ  съней  ландшафтомъ  разлить  мяпай  полусв'бтъ. 
Бенгтъ   стоить  въ  съняхъ  съ  пивной  стопой  въ  рукахъ.   Толпа   го- 
стей собирается  покинуть  дворъ.  Одна  изъ  служанокъ  прибираетъ  въ 

покоъ\ 

Бенгтъ  (крнчнтъ  уходящимъ).   Миръ    Господень   да   будстъ  съ 
вами,  и  добро    пожаловать    опять  въ  Сольхаугъ!    А   то   оста- 
лись бы   ночевать   съ  остальными?..    Ну.    ну,    какъ   хотите... 
Нътъ,  постойте!  Я  провожу  васъ  до  околицы. — хочу  еще  разъ 
выпить  за  ваше  здоровье. 
Гости  (поютъ.  удаляясы. 
Да  будетъ  Господень  миръ  дому  и  впмъ, 
Кто  въ  этомъ  дому  обитаетъ! 
Гостямъ  расходиться  пора  по  домамъ. 
Но  скрипка  пускай  не  смолкаетъ. — 

Звучнъе  нграетъ! 
Впередъ!  Въ  путь-дорогу  пуститься  пора, — 
Такъ  съ  песнями,  съ  пляской  пойдемъ  со  двора. 

(Пъсня  замираетъ  вдали». 
(Маргитъ  входитъ  въ  покой  слъва). 

Служанка.  Христосъ  спаси  и  помилуй,  госпожа.  —  вы  уже 
встали? 

Маргитъ.  Я  совсъмъ  здорова;  иди  спать...  Постой,  скажи 
мне:  всв  гости  уъхали? 

Служанка.  Нътъ,  не  всъ:  кое-кто  остался  до  завтра,  върно. 
спятъ  уже. 

Маргитъ.  А  Гудмундъ  Альфсбнъ?.. 

Служанка.  II  онъ,  върно,  тоже.  (Указывая  направо.)  Недавно 
ирошелъ  въ  свою  опочивальню  —  тамъ  вонь,  прямо  падь 
сънямп. 

Маргитъ.  Хорошо;  ступай  себъ.  (Служанка  уходить  на.твво,). 
(Маргитъ  .медленно  идетъ  къ  столу  направо,  салится  и  смотритъ  въ 
открытое  окно). 

Маргитъ.  Возьмет ъ  въ  руки  посохъ  скитальчески!  свой 
II  дворъ  нашъ  покйнетъ  поутру,  о,  Боже! 
А  я  здесь  останусь!  Со  мной  будетъ  то  же, 
Что  съ  сорванной  травкой,  съ  вадломленной  розой, 
Со  срубленной  острой  евкирой  березой  — 
Увяну  я;  будетъ  недологь  ввкъ  мои. 

(Посте  короткой  паузы,  откидываясь  на  спинку  ст.\  ш) 
Я  сказку  о  дъвочкв  б'Ьдной  слыхала: 
Судилъ  Вогъ  на  спъть  <м!  явиться  слъпой, 
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Но  весело  детство  ея  протекало, 
Развилась,  играла  она  день-денской. 
Всбмъ  сердцеыъ  бол'Ьла  за  дочку  родная 
II.  радость  бтаняжкъ  доставить  желая, 
За  прялку  прясть  нитку  волшебную  сЬла. 
Взявъ  въ  руки  ту  нитку.  с.тьпая  узрела, 
Дивясь,  восхищаясь,  и  Д'Ьсъ  и  ноля. 
Узръма,  какь  дивно  прекрасна  земля. 
Вдругъ  нить  порвалася  въ  дрожащихъ  рукахъ. 
II  вновь  евТ.гь  номеркъ  у  бедняжки  въ  глазахъ! 
Съ  гвхъ  поръ  вев  веселый  игры  забыты, 
Ни  п4сенъ  ни  еагБХа  ея  не  слыхать: 
Отъ  сдезъ  и  тоски  1юбл1>дн'Блн  ланиты; 
Угасла,    -какь  дочку  ни  ньжила  мать... 
Сдъпыми  — увы!  —  и  мои  были  очи 
Для  радостей  жизни  и  солнца  лучей...  (Вскочивы 
Прозръла!  II  вновь...  свътъ  бвжптъ  изъ  очей, 
Я  вновь  погружаюсь  во  тьму  вечной  ночи!?. 
Нътъ,  жизни  такой  я  не  въ  сплахъ  влачить! 
Три  лучине  года  ему  отдала  я, 
Супружеской  волт>  себя  покоряя: 
Довольно  мнт>  въ  жертву  себя  приносить! 
Иль  вянуть  мнЬ  зд'всь,  рядомъ  съ  мужемъ  постылымъ, 
А  жизнь  проходить  будетъ  мимо  меня? 
Нътъ,  съ  лукомъ,  щитомъ  я  пойду  всл'Бдъ  за  милымъ  — 
СЁдлать  и  разевдлывать  въ  по.тв  коня, 
Дълнть  съ  ни.мъ  труды  и  покоя  мигъ  крапай, 
Шаги  сторожить  его,  сонь  беречь  сладкш. 
Пойду  по  тернистому  жизни  пути... 
Женой  его,  ось  руку  съ  нимъ  горделиво: 
Пусть  наша  любовь  будетъ  людямъ  на  диво! 
Женой  его?  (Задошвъ  руки) 

Гръшныя  ръчи  прости, 
Прости  мнъ  безумной,  о,  Господи  правый! 
Опутать  меня  своей  сетью  лукавый! 

(Ходить  съ  минуту  въ  глубокой  задумчивости I. 
Иль  Снгне,  сестру  дорогую,  не  жаль? 
Ее  въ  безысходную  ввергну  печаль? 
II  все-таки...  Сигнс  дитя  въдь  годами... 
Паврядъ  ли  сталь  дорогъ  нав'вки  ей  онъ... 
Любовь  ея  вырвать  нетрудно  съ  корнями... 

(Снова  иауза.  Загвмъ  Маргитъ  вынимастъ  пузырекъ. 
долго  смотритъ  на  него  и  тихо  говорить) 

Вотъ  зелье...  Вкусившему  дастъ  оно  сонъ... 
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О  онъ  въчный...  (Въ  ужасъ1) 

НЬтъ,  нбтъ!  Поскорей  бросить  въ  воду! 
(Хочетъ  бросить  пузырекъ  въ  ръчку,  но  одумывается) 
II  все  же...  могла-бъ  обръсти  я  свободу... 

(Шегчетъ  съ  выражешемъ  ужаса,  смЪшаннаго  съ  восторгомъ) 
Какъ  гръхъ  1гскуснтельно  сладокъ!  Дана 
Ему  надъ  душою  волшебная  сила. 
И  счастье  —  тъмъ  выше,  ч$мъ  больше  вина 
Иль  гръхъ  тотъ.  которымъ  его  я-бъ  купила! 
(Бенгтъ  съ  пустою  стопою  въ  рукахъ  входить  изъ  съцей,  лицо  его 
пылаетъ,  походка  неуверенная). 

Бенгтъ  (швырял  стопу  на  «толь  налево).  Ну-у!  Вотъ  такъ  ннръ! 
О  немъ  пройдетъ  слава  по  всей  округъ!  (Увидавъ  Маргитъ)  А, 
ты  здъсь?  Оправилась?..  Вотъ  это  мне  любо. 

Маргитъ  (успъъъ  спрятать  пузырекъ).  Ворота  заперты? 
Бенгтъ  (садясь  у  стола  слива).  Я  обо  всемъ  позаботился.  Про- 
водить до  околицы   нослъднпхъ  гостей.  А  куда  дъвался  вече- 
ромъ  Кнутъ  Гэслингъ?  Дай-ка  мнъ  меду,  Маргитъ!  Пить  хо- 
чется. Налей  вонъ  въ  тотъ  кубокъ. 

(Маргитъ  достаетъ  изъ  шкапа  жбанъ  съ  медомъ  и  наливаетъ  ку- 
бокъ, который  стоить  передъ  Бенгтомы. 

Маргитъ  (отходя  со  жбаномъ  направо).  Ты  спрашивалъ  про 
Кнута  Гэслннга? 

Бенгтъ.  Да,  спрашивалъ.  Вотъ  хвастунъ...  горлодеръ!  По- 
мнится, онъ  грозилъ  мнъ  вчера  утромъ. 

Маргитъ  (ставя  жбанъ  на  столь  направо!.  Онъ  грозилъ  еще  пуще 
ночью,  увзжая. 

Бенгтъ.  Вотъ  какъ?  Хорошо  же!  Я  его  убью! 
Маргитъ  (съ  презрительной  усмешкой).  Гм!.. 
Бенгтъ.  Убью,  говорю!  Не  боюсь  я  такпхъ  молодцовъ. 
Пойду  хоть  на  досятерыхъ.  Въ  клътп  виситъ  еъкира  моего 
дъда...  ручка  въ  серебряной  оправъ...  Какъ  схвачу  ее  да... 
(Ударивъ  кулакомъ  по  столу,  отпиваетъ  изъ  кубка).  Завтра  же  во- 
оружусь, заберу  съ  собой  всъхъ  своихъ  людей,  по'Ьду  —  и  убью 
Кнута  Гэслинга.  (Осушаетъ  кубокь  до  дна». 

Маргитъ   (тихо).  О,  жить  съ  такимъ...  (Хочетъ  уйти). 
Бенгтъ.  Маргитъ,   поди   сюда.   Налей-ка  мнъ  еще.  (Она  под- 
ходить, и  онъ  привлекаетъ  ее  кь  собъ-  на  кольни I    Ха-ха-ха!     Ты 
красавица,  Маргитъ!  Я  тебя  люблю. 

Маргитъ    (вырываясь).    Пуст!  (Отходить  съ  кубкомъ  направо). 
Бенгтъ.  Ты   сегодня    неподатлива,    Ха-ха-ха!    Пу.    ты    это, 
в'Ьрно,  такъ,  въ  шутку. 

Маргитъ  (наливая  кубокъ,  тихо).  Пусть  бы  это  быль  цослйдтй 
кубокъ,  что  я  наливаю  теб'Ь!..  (Поставить  кубокъ,  хочетъ  отойти 
налево). 
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Бенгтъ.  Послушай.  Маргитъ!  За  одно  должна  ты  благода- 
рить небо — за  то,  что  я  взялъ  тебя  въ  жены  раньше,  нежели 
Гудмундъ  Альфсёнъ  усиълъ  вернуться. 

Маргитъ  (останавливаясь  у  двери).   Почему  такь? 

Бенгтъ.  Да  в'БДЬ  его  состоите  въ  десять  разъ  меньше  моего. 
А  я  уньренъ  —  онъ  бы  посватался  за  тебя,  не  будь  ты  госпо- 
жой въ  Сольхаугв. 

Маргитъ  (подходя  ближе  и  косясь  на  кубокъ).  Ты  думаешь? 

Бенгтъ.  Хоть  поклясться.  Бенгтъ  Гаутесенъ  не  слъггъ.  и 
смекалка  у  него  есть.  Но  пусть  его  теперь  женится  на  Сигне. 

Маргитъ.  Ты  думаешь,  онъ  захочетъ?.. 

Бенгтъ.  ...Взять  ее  за  себя?  Ну  да,  разъ  нельзя  взять 
тебя...  Но  будь  ты  свободна  —  ха-ха-ха!  Гудмундъ  такой  же, 
какъ  вст>.  II  онъ  завидуетъ  мнъ,  что  я  твой  супругъ.  Потому- 
то  я  п  люблю  тебя.  Маргитъ...  Давай  сюда  кубокъ!  Наливай 
до  краевъ! 

Маргитъ  шехотя  идетъ  направо).  Сейчасъ,  сейчасъ. 

Бенгтъ.  Кнутъ  Гэслингъ  тоже  сватался  за  Сигне,  но  его  я 
убью.  Гудмундъ  благородный  малый;  ему  и  отдадимъ  ее.  По- 
думай, Маргитъ,  какъ  славно  мы  съ  нимъ  заживемъ  сост- 
дямп.  Будемъ  гостить  другъ  у  друга,  коротать  дни  —  каждый 
со  своей  женкой  на  колъняхъ,  попивая  медъ  и  бесъдуя  о 
томъ  да  о  семъ. 

Маргитъ  (переживая  жестокую  душевную  борьбу,  невольно  до- 
стаетъ  пузырекъ).  Да-да,  да-да. 

Бенгтъ.  Ха-ха-ха!  Сначала-то,  я  думаю,  Гудмундъ  будетъ 
косо  поглядывать  на  меня,  когда  я  примусь  тебя  цъдовать- 
миловать;  но  это  скоро  пройдетъ,  я  полагаю. 

Маргитъ  (тихо1.  Это  свыше  силъ  человъческихъ!  (Выливаетъ 
содержимое  пузырька  въ  кубокъ,  идетъ  къ  окну,  выбрасываетъ  пузы- 
рекъ и  говорить,  не  глядя  на  мужа)  Кубокъ  твой  налить  до  краевъ. 

Бенгтъ.  Давай  сюда! 

Маргитъ  ( посте  некоторой  борьбы  говорить).  Лучше  не  пей 
больше  сегодня. 

Бенгтъ  (емЬясь  и  откидываясь  на  спинку  стула).  Ну...  ты,  пожа- 
луй, поджидаешь  меня?   (Подмигивая)    Иди,  иди;  и  я  скоро  приду. 

Маргитъ  (вдругъ,  решительно».  Кубокъ  твой  налить.  (Указывая) 
Вонь  стоить.   (Быстро  уходить  налЬво). 

Бенгтъ  (встаетъ).  Люблю  я  ее.  Не  каюсь,  что  взялъ  въ  жены, 
даромЪ;  что  всего  прпданаго  за  ней  было— этотъ  воть  кубокъ 
да  серебряныя  пряжки,  въ  которыхъ  она  вьнчалась.  (Идетъ  кь 
столу  у  окна  и  беретъ  кубокъ). 

(Изъ  евней  быстро  вбътаетъ  испуганный  слуга). 
Слуга  (кричитъ).  Господинъ  Бенгтъ,    гослодинъ  Бенгтъ,  око- 
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ръе,    скорее!   Кнутъ   Гэслингь    пдетъ   на   насъ  съ  вооружен- 
ными людьми. 

Бенгтъ  ('отставляя  кубокъ).  Кнутъ  Гэслннгъ?  РСто  сказалъ? 

Слуга.  Гости  наши  встретили  его  на  дорогъ  и  бросились 
назадъ. 

Бенгтъ,  Хорошо.  Такъ  я  же  ему!..  Подать  мнъ  мою  дедов- 
скую съкпру!  (Уходить  со  слугою  въ  среднюю  дверь). 

(Несколько  минуть  спустя,  справа  тихо,  осторожно  входятъ  Гудмундъ 
и  Сигне). 

Сигне  (вполголоса).  Делать  нечего! 

Гудмундъ  цакъ  же).   Другого  исхода  нвтъ. 

Сигне.  Но  бъжать  тайкомъ  изъ  родныхъ  мъстъ!..  (Отирая 
слезы)  И  все  же  я  не  стану  жаловаться.  Въдь  я  покидай 
родину  для  тебя!  Не  будь  ты  въ  опалъ,  Гудмундъ,  я  бы  оста- 
лась съ  сестрой. 

Гудмундъ.  А  завтра  явился  бы  сюда  во  всеоружш  Кнутъ 
Гэслинтъ,  посадилъ  бы  тебя  на  своего  коня  и  увезъ  къ  себь. 
сдълалъ  своей  женой! 

Сигне.  О,  бъжимъ!  Но  куда  мы  направимся'.' 

Гудмундъ.  Тамъ  у  фьорда  жпветъ  одинъ  изъ  моихъ  друзей; 
онъ  добудетъ  намъ  ладыо.  И  мы  поплывемъ  съ  тобою  ио  си- 
нему морю  къ  датскимъ  берегамъ.  Повърь  мнъ.  тамъ  пре- 
красно, и  мы  заживемъ  съ  тобой  счастливо...  Тамъ  подъ  тънью 
буковъ  растутъ  прекраснъйиие  цвъты... 

Сигне  (заливаясь  слегами).  Моя  бъдная  сестра...  прощай,  про- 
щай! Ты  какъ  мать  берегла,  лелъяла  меня,  горячо  моли- 
лась о  моемъ  счастье.  Гудмундъ,  давай  выпьемъ  изъ  этого 
кубка  за  ея  здоровье,  иожелаемъ  ей  скоръе  вновь  обръстн 
мпръ  душевный!  Пусть  Господь  утолить  ея  печаль!  (Беретъ 
кубокъ). 

Гудмундъ.  Да.  выпьемъ:  осушимъ  кубокъ  до  дна!  (Вдругъ 
отшатываясь)  Нфтъ,  стой!  (Беретъ  у  нея  изъ  рукъ  кубокы.  Сдается, 
мнъ  знакомь  этотъ  кубокъ. 

Сигне.  Это  кубокъ  Маргитъ. 

Гудмундъ  (смотритъ  на  него).  К'лянусь  небом  ь.  —  да,  теперь 
я  вспомнить.  Когда  я  уЬзжалъ  отсюда,  въ  атомъ  кубкъ  аль.ть 
виноградный  сокъ...  Она  пила  изъ  этого  кубка  за  мое  воз- 
вращете  и  нашу  счастливую  встречу...  Увы!  эта  встръча  при- 
несла ей  одно  горе.  Нътъ,  Сигне,  не  пей  никогда  изъ  этого 
кубка  ни  меду  ни  вина.  (Выливаетъ  содержимое  кубка  за  окно). 
Пора   намъ  въ  путь.  (Издали  доносятся   шумъ  и  бряцате  оруяпя). 

Сигне.  Тсс!  Гудмундъ,  я  слышу  голоем  и  шумъ. 

Гудмундъ  (прислушиваясь).  Голосъ  Кнута  Гэслинга. 

Сигне.  Спаси  насъ.  Господи! 
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Гудмундъ  (заслоняя  ее).  Не  бойся,  я  сум'Ью  защитить  свою 
невъсту. 

р'.гвва  быстро  входить  М  ар  гиты. 

Маргитъ  (прислушиваясь  вь  шуму!.  Въ  чемъ  дЬло?  Мой  су- 
пругъ..? 

Гудмундъ  и  Сигне.  Маргитъ! 

Маргитъ  (увидавъ  ихъ).  Гудмундъ?  II  Сигне?..  Вы  здъсь? 

Сигне  (бросаясь  къ  ней).  Маргитъ...  дорогая  сестра! 

Маргитъ  (въ  ужаст>,  замЪтивъ  въ  рукахъ  у  Гудмунда  пустой  кубокъ ). 
Кубокъ?  Кто  осушилъ  его? 

Гудмундъ  (въ  замт>шательствъ\>.  Осушилъ?..  Мы  съ  Сигне  хо- 
тели... 

Маргитъ  Свекршшваетъ).  Милосердный  Боже!..  Помогите!  Они 
умрутъ! 

Гудмундъ  (ставя  кубокъ  на  столь).   Маргитъ?.. 

Сигне.  О.  Боже,  что  съ  тобой? 

Маргитъ  (бросаясь  къ  средней  двери).  Помогите!  Помогите!  Да 
что  же  никто  не  идетъ  на  помощь! 

(Изъ  евней  вб'вгаетъ  ел  у  га  I. 

Слуга  (въ  ужас*  кричитъ).  Фру  Маргитъ!  Супругъ  вашъ... 

Маргитъ.  II  онъ!  Такъ  и  онъ  пилъ?.. 

Гудмундъ  (тихо).  А,  теперь  я  понимаю... 

Слуга.  Кнутъ  Гэслингъ  сразилъ  сто! 

Сигне.  Сразилъ! 

Гудмундъ  юбнажая  мечъ).  НадЪюсь,  не  успълъ  еще...  опеп- 
четъ   Маргитъ!  Успокойся,  никто  не  пилъ  изъ  этого  кубка. 

Маргитъ.    Хвала   Господу,    спасшему    насъ  вевхъ! 

(Падаетъ  на  стулъ  налЪво.  Гудмундъ  бросается  къ  средней  двери). 

Другой  слуга  (встрЪчая  его  на  порогв).  Поздно!  Господинъ 
Бенгтъ'мертвъ. 

Гудмундъ.  Все-таки  —  сраженъ! 

Слуга.  Но  гости  и  люди  наши  одолели  наспльниковъ.  Кнутъ 
Гэслингъ  п  его  люди  связаны.  Ихъ  ведутъ  сюда. 

(Оруженосцы  Гудмунда,  гости  и  слуги  Бенгта  ведутъ  связан- 
ными Кнута  Гэслинга  и  Эрика  изъ  Гэгге  вмЪстЪ  съ  ихъ  прпеггвш- 
никамш. 

Инутъ  тлъдный.  тихо).  Я  убШца,  Гудмундъ!  Что  ты  ска- 
жешь на  это? 

Эрикъ.  Это  неумышленно,  могу  поклясться! 

Гудмундъ.  Кнуть,  Кнуть,  что  ты  надвлалъ? 

Кнутъ.  Онъ  ринулся  на  меня  съ  поднятой  съкирой;  я  хо- 
т"Бл ъ  отразить  ударъ  и  —  хватплъ  сплеча. 

Эрикъ.  Свидетелей  много. 

Кнутъ.  Фру  Маргитъ,  требуйте  какой  угодно  виры;  я  готовъ 
заплатить. 

Сочинешя  Г.  Ибсена.  Т.  II.  25 
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Маргитъ.  Я  не  требую  никакой  виры.  Господь  разсудптъ 
насъ  всъхъ.  Одного  я  требую:  оставьте  ваши  злые  замыслы 
противъ  сестры  моей. 

Кнутъ.  Никогда  больше  не  стану  пытаться  сдержать  своп 
злополучный  обътъ.  Повърьте  мнъ,  я  исправлюсь.  Только  бы 
мнъ  не  понести  позорнаго  наказанья  за  свое  дъло!  .  (Гудмунду) 
Если  ты  опять  войдешь  въ  честь  и  милость,  замолви  за  меня 
слово  у  короля. 

Гудмундъ.  Я?  Прежде,  чъмъ  наступить  день,  я  долженъ  по- 
кинуть страну. 
(Гости  въ  недоумънш.  Эрикъ  шопотомъ  объясняетъ  тгь,  въ  чемъ  дъло). 

Маргитъ  (Гудмунду).  Ты  уБзжаешьУ  II  Сигне  иослъдуетъ  за 
тобой? 

Сигне  (умоляюще!.  Маргитъ! 

Маргитъ.  Будьте  счастливы  оба! 

Сигне  (бросаясь  къ  ней  на  грудь).  Дорогая  сестра! 

Гудмундъ.  Спасибо,  Маргитъ!  И  прощай  теперь!  (Прислуши- 
ваясь)  Тсс!  Я  слышу  стукъ  копытъ  во  дворъ... 

Сигне  <въ  страхъ).  Цршхали  каме-то  чуж1е  люди. 

Слуга  (въдверяхъ).  Во  дворъ  люди  короля.  Ищутъ  Гудмуяда 
Альфсёна. 

Сигне.  Отецъ  Небесный! 

Маргитъ  (вскочивъ  въ  ужас*).  Люди  короля! 

Гудмундъ.  Такъ  все  кончено!  О,  Сигне,  лишиться  тебя  те- 
перь-— тяже.тве  всего  для  меня. 

Кнутъ.  Нътъ.  Гудмундъ,  продай  свою  жпзнь  подороже!  Осво- 
боди насъ;  мы  всъ  станемъ  за  тебя  грудью! 

Эрикъ  (выглядывая).   Мало  толку;   они  спльнъе  насъ. 

Сигне.  Ндутъ  сюда.  О,  Гудмундъ.  Гудмундъ! 

(Изъ  съней  входитъ  королевски  гонецъ). 

Гонецъ.  Именемъ  короля  и  по  его  поручетю—  я  ищувасъ, 
Гудмундъ  Альфсёнъ! ' 

Гудмундъ.  Хорошо.  Но  я  невинснъ;  клянусь  всъмъ  святымъ! 

Гонецъ.  Знаемъ. 

Гудмундъ.  Какъ? 

(Среди  присутствующих!,  движете). 

Гонецъ.  Я  имъю  нриказъ  пригласить  васъ  ко  двору  короля. 
Онъ  жадуетъ  васъ  иопрежнему  и  награждаете  богатыми  по- 
местьями. 

Гудмундъ.  Сигне! 

Сигне.   Гудмундъ! 

Гудмундъ.   Но  скажите  же  мнт>... 

Гонецъ.  Недруга  вашъ,  канцлеръ  Аудунъ  Гуглэнксенъ,  палъ. 

Гудмундъ.  Канцлеръ?! 
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Гости  (вполголоса  другь  другу).  Налъ! 

Гонецъ.  Три  дня  тому  назадъ  онъ  сложилъ  голову  въ  Бер- 
ген*. (Понизивъ  голосъ)  Онъ  оскорбилъ  королеву  Норвейи. 
Маргитъ  (становясь  между  Сигне  и  Гудмундомъ). 

Возмездье  идетъ  за  грвхомъ  по  пятамъ. 

Хранители  душъ  возсылалп  сегодня 

Моленье  за  чашу  мою  къ  нсбесамъ; 

Спасла  отъ  грвха  меня  сила  Господня. 

Я  знаю  теперь  —  не  въ  богатств*  одномъ 

Суть  жизни;  она  и  не  въ  счастьв  земномъ... 

Раскаянье  душу  мою  истерзало, 

Спасительный  страхъ  за  нее  испытала; 

Погибнуть  ей  не  далъ  Христосъ  Искупитель,  — 

II  я  удаляюсь  въ  святую  обитель 

Замаливать  грвхъ. 

(Гудмундъ  и  Сигне  хотятъ  возразить). 

Нвтъ,  не  тратьте  вы  словъ! 
(Соединяетъ  ихъ  руки). 
Вези  ее,  Гудмундъ,  подъ  отчий  свои  кровъ 
II  въ  счастьв  живи  тамъ  съ  женой  молодой! 
Союзъ  вашъ  скрвпилъ  самъ  Господь  Всеблагой! 

(Киваетъимъ  на  прощанье  и  идетъ  налево.  Гудмундъ  и  Сигне  хо- 
тятъ последовать  за  нею,  но  Маргитъ  останавливаете  ихъ  властньшъ 
движешемъ.  уходить  и  затворяетъ  за  собой  дверь.  Въ  ту  же  минуту 
встаетъ  солнце  и  озаряетъ  весь  покой  своими  лучами). 

Гудмундъ.  О,  Сигне,  сбвжала  последняя  тънь 

Съ  любви  нашей!  Новый  насталъ  для  насъ  день! 
Сигне.  II  лучшими  чувствами,  Гудмундъ,  своими 
II  чувствами  самыми  я  дорогими 
Обязана  арфв  твоей  золотой. 
II  въ  горв  и  въ  радости  струны  рукой 
Искусной  ласкай,  мой  иввецъ.  и  буди 
Ответные  звуки  у  Сигне  въ  груди! 
Она  —  та  же  арфа;  тебт,  отзовутся 
На  все  ея  струны,  пока...  не  порвутся! 
Всъ  присутствующее  «хоромы. 

Надь  землею  грвшною  высоко 

День  и  ночь  всевидящее  Око 

Стережетъ  пути  двтей  земныхъ 

II  ко  благу  направляетъ  ихъ. 
Слава  Богу  въ  вышнихъ,  въ  небесахъ  святыхъ! 


ОЛДФЪ  ЛИЛ1ЕКРАНСЪ, 


„Олафъ  Лил1екрансъ,  —  чнтаемъ  у  1егера:  -написанъ,  какъ  и  „Пиръ 
въ  Сольхаугв",  въ  стили  богатырскихъ  п*сенъ.  Наетроешемъ,  выдер- 
жаннымъ  въ  дух*  романтизма,  новая  пьеса  превосходить  предыдущую, 
но  уступаетъ  ей  драматической  силой  и  мастерствомъ  композицш. 

„Существуетъ,  какъ  извъстно,  народная  п*сня  того  же  названтя,  какъ 
и  драма.  Песню  эту  можно  найти  въ  еобранш  норвежскихъ  народныхъ 
п*сенъ  (Хогзке  1Ыкеу18егв,  стр.355).  Герой  песни,  какъ  и  герой  драмы, 
иомолвленъ.  и  въ  скоромъ  времени  предстоитъ  его  свадьба.  Но  тутъ  онъ 
встр*чается  въ  л*су  съ  эльфами,  которые  и  начинаютъ  его  соблазнять 
остаться  у  нихъ.  Онъ  однако  не  поддается  ихъ  уговорамъ  и  не  даетъ 
также  запугать  себя.  Въ  наказаше  они  наносятъ  ему  ударъ,  отъ  кото- 
раго  онъ  вскор*  по  возвращенш  домой  умираетъ.  Въ  драм*  есть  намеки 
ыа  эту  песню;  изъ  нея  заимствованы  нъкоторыя  реплики.  И  образъ 
фру  Кирстенъ  также,  повидимому,  взятъ  изъ  народной  пъсни,  въ  кото- 
рой мать  Олафа  играетъ  такую  же  роль,  какъ  фру  Кирст*енъ  въ  начал* 
драмы.  Наконецъ  возбужденное  душевное  состоите  Олафа  въ  первомъ 
действш  также  указываетъ  на  вл1яше  народной  пъсни.  На  этомъ  и 
исчерпывается  сходство  между  пъсней  и  пьесой. 

„Да  и  не  упомянутая  п*сня  дала  автору  основную  идею  драмы.  Идея 
эта  успъла  выработаться  у  него  еще  до  того,  какъ  въ  литератур*  стало 
сказываться  вл1яше  народной  пъсни:  этимъ  и  приходится  объяснить 
незначительное  вл1яше  вышеупомянутой  пъсни  объ  Олаф*  Лшиекранс* 
на  развипе  действия  и  характеры  персонажей  пьесы.  Пъсня,  очевидно, 
.[ишь  подсказала  зашше  для  драмы,  самое  же  лицо,  давшее  имя  и 
песнь"  и  драм*,  въ  сущности  не  является  главнымъ  лицомъ  пьесы: 
главное  лицо  ея  Альфгильдъ,  которая  и  была  нервымъ  задуманным!) 
авторомъ  д*йствующимъ  лицомъ. 

„Эта  молодая  дъвушка,  живущая  въ  горной  долин*,  обитатели  которой 
вымерли  во  время  чумы,  оказывается  при  бол*е  близкомъ  знакомств* 
съ  нею  не  в*мъ  йнымъ,  какъ  „Тиз^ейаДагура"  (Б*лая  куропатка  долины 
Юста)  изъ  народнаго  предашя.  Это-то  предаше  и  подало  Ибсену  первую 
идею  драмы.  Мысль  разработать  въ  драматической  форм*  историо  „Б*- 
|пп  куропатки"  занимала  Ибсена,  еще  когда  онъ  писать  „Каталину",  и 
онъ  тогда  же  нзн.тсн-было  за  ея  выполнеше,  но,  написавъ  два  д*йств1я. 
отложить  работу.  Рукопись  эта,  относящаяся  къ  1850  г.,  еще  существуетъ 
и  носить  заглавие:  „Б*лая  куропатка  долины  Юста:  народная  драма  въ 
4-хъ  д*йств1яхъ".  Главное  действующее  лицо  тожественно  съ  Альфгильдъ 
въ  „Олаф*  ЛшпеврансВ"  и  вдобавокъ  носить  то  же  ими,  да  п  самое 
д*йств1е,  насколько  можно  судить  по  началу,  должно  было  развиваться 
аналогично  дьйствш  въ  пьес*,  доведенной  авторомъ  до  конца. 

„Драма    „Олафъ  Лшгёекрансъ"    заключаетъ    первый    перюдъ    твор- 
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ческой  деятельности  Ибсена,  относяпи&ся  къ  пребыванию  писателя  въ 
Бергене.  Это  была  последняя  пьеса,  написанная  имъ  для  Бергенскаго 
театра,  которымъ  онъ  тогда  руководилъ.  По  отношешю  къ  этому  перюду 
„Иванова  ночь"  является  какъ  бы  вступлешемъ,  а  „Олафъ  Лшнекрансъ" 
какъ  бы  заключен)' емъ,  и  между  обеими  пьесами  есть  вообще  некоторое 
сходство:  последняя,  какъ  и  первая,  страдаетъ  некоторой  неуверенностью 
въ  разработке,  неясностью  и  недостаткомъ  последовательности  въ  пси- 
хологическомъ  развитш  действующихъ  лицъ;  все  это  объясняется  тъмъ, 
что  обе  пьесы  отмечаютъ  переломъ  въ  развитш  поэтическаго  творчества 
Ибсена. 

..Въ  „Ивановой  ночи"  впервые  громко  зазвучалъ  романтизмъ  народной 
песни,  а  въ  „Олафе  Лил1екраисе"  онъ  —  уже  замирающш  отзвукъ.  И 
какъ  „Ивановой  ночи-'  предшествовала  въ  литературной  деятельности 
Ибсена  критическая  статья  „Обитель  гульдры"  (см.  „Статьи  и  речи" 
Ибсена),  въ  которой  выяснялось  значеше  и  сущность  национальной  по- 
эзш,  такъ  непосредственно  за  „Олафомъ  ЛилЪкрансомъ"  последовала 
статья  „Богатырсшя  песни  и  ихъ  значеше  для  искусства".  Изъ  этихъ 
статей  видно,  какое  значеше  придавалъ  Ибсенъ  народной  песне,  но 
практика  не  вполне  оправдала  теорш.  Въ  „Олафе  Лшпекрансе"  упа- 
докъ  поэтическаго  творчества  въ  духе  романтизма  народной  песни  отра- 
зился уже  какъ  нельзя  ярче. 

„Упадокъ  этотъ  прежде  всего  бросается  въ  глаза  во  внешней  форме. 
Стихи  и  проза  какъ  бы  спорятъ  между  собой  изъ-за  места,  а  не  чере- 
дуются вольно  и  естественно,  какъ  въ  „Пире  въ  Сольхаугв"?  где  сти- 
хотворная форма  облекаетъ  только  лиричесшя  места;  въ  „Олафе  Ли- 
Л1екрансе"  некоторый  сцены  будничной  жизни  изложены  въ  стихахъ, 
а  романтичесшя  любовныя  сцены  между  героемъ  и  героиней  —  въ 
прозе. 

„Еще  сильнее  даетъ  себя  знать  недостатокъ  последовательности  пси- 
хологпческаго  развипя.  Характерною  чертою  является  поразительная 
смена  основного  настроешя  двухъ  главныхъ  действующихъ  лицъ.  Олафъ 
и  Альфгильдъ  то  высоко  романтичны,  то  разсуждаютъ  вполне  трезво. 
Въ  периомъ  действш,  напримеръ,  Олафъ  выражается  такъ,  что  можно 
предположить,  будто  его  возлюбленная  и  впрямь  существо  сверхъесте- 
ственное, околдовавшее  его,  а  не  простая  смертная.  Едва  же  онъ 
спускается  съ  горныхъ  высотъ  въ  селеше  —  романтическое  настроеше 
съ  него  какъ  рукой  снимаетъ.  и  онъ  безпрекословно  пасуетъ  передъ 
практичными  будничными  требованиями  матери.  То  же  самое  происхо- 
дигь  и  съ  Альфгильдъ.  После  поджога  дома,  где  происходилъ  свадебный 
пиръ.  она  тоже  находится  въ  сильнМшемъ  душевномъ  возбужденш, 
говоритъ  приподнятымъ  романтическимъ  слогомъ,  но,  очутившись  во 
власти  фру  Кирстенъ,  вдругъ  снова  оказывается  нормальной,  трезво 
разсуждающей.  Такнхъ  вмезапныхъ,  плохо  мотивированныхъ  переходовъ 
немало.  Романтизмъ  пересталъ  выражать  внутреннее  основное  настроеше 
и  свелся  лишь  къ  ряду  внешнихъ  проявлешй. 

„Разсматривая  самую  идею  пьесы,  опять  наталкиваемся  на  черты 
упадка.  Идея  эта  —  борьба  романтизма  съ  реализмомъ,  мечты  съ 
действительностью.  Олафъ  олицетворяетъ  непримиримый  контрастъ  этихъ 
двухъ  борющихся  началъ.  Подъ  влгяшемъ  Альфгильдъ,  Олафъ  смотритъ 
на  весь  м1ръ  глазами  романтика;  подъ  влгяшемъ  матери  онъ  видптъ 
вещи  такими,  каковы  оне  суть  въ  действительности.  Альфгильдъ  является 
лицомъ  более  цельнымъ.  Она  —  олицетвореше  самаго  романтизма,  и  та 
враждебная  ему  сила,  которая  присуща  душе  Олафа,  для  нея  суще- 
ствуетъ  лишь  въ  виде  внешняго  сопротивлешя.  Она  олицетворяетъ 
романтизмъ,    борющШся   съ  жестокой  действительностью,  и  поражешя, 
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1'сторыя  терпитъ  романтизмъ,  являются  победами  действительности.  Но 
сймпатш  Ибсена  все  еще  на  стороне  романтизма,  и  его  видимо  огор- 
чаетъ  то,  что  романтизму  приходится  признать  себя  побежденными 

..Олафъ  Лгшекрансъ"  выдержалъ  всего  лишь  два  представлешя. 
Ибсенъ  былъ  самъ  недоволенъ  пьесой,  даже  не  хотёлъ  печатать  ее,  и 
черезъ  несколько  летъ  пытался  переделать  въ  романтическую  оперу. 
Написавъ  первое  двйстьые,  онъ  однако  отложилъ  работу  на  несколько 
1гЬтъ,  потомъ  снова  взялся  за  нее,  приступись  ко  второму  дъйствш  и 
послать  первое  композитору  Удою.  Послъднш  сначата  выразилъ-было 
готовность  написать  музыку,  но  вскоре  затъмъ  отказался  отъ  этого 
намерешя  *). 

„Дело  въ  томъ,  что  съ  того  пункта,  до  котораго  успело  дойти  развипе 
Ибсена,  какъ  поэта  и  драматурга,  къ  тому  времени,  когда  онъ  писапъ 
„Олафа  Лшиекранса'4,  не  было  уже  возврата  назадъ  —  въ  область  ро- 
мантизма. Все  указывало  на  новыя  области  и  новые  горизонты.  Одна 
етадгя  развит  была  пройдена,  предстояло  вступить  въ  новую:  „народная 
песня"  не  могла  дать  поэту  болынаго,  на  очереди  стояла  сага". 

Въ  печати  „Олафъ  Лшпекрансъ"  появился  лишь  въ  1898  г.  въ  собра- 
нш  сочиненШ  Ибсена,  изданномъ  одновременно  датской  издательской 
фирмой  Гюльдендаля  въ  Копенгагене  и  немецкой  —  Фишера  —  въ 
Берлине.  ..Иванова  ночь",  по  желанш  автора,  такъ  и  не  увидела  света. 


Драма  въ  трехъ  дъйстшяхъ. 
ДЪЙСТВУ  Ю  Щ1  Я     ЛИ  ЦА: 

ФРУ   КИРСТЕНЪ   ЛИЛ1ЕКРАНСЪ. 

Олафъ  Лил1екрансъ,  ея  сынъ. 

Арне  изъ  Гульдвика. 

Пнгеборгъ.  его  дочь. 

Геммингъ,  его  слуга. 

Торгьердъ,  бродячш  певецъ-музыкантъ. 

АЛЬФГИЛЬДЪ- 

Гости  на'  свадьбъ.   Родичи  Арне  изъ  Гульдвика.  Слуги  и  слу- 
жанки фру  Кирстенъ. 

Депств1е  происходить  въ  ередше  века  въ  горномъ  селенш. 


*)  Оригинальная  рукопись;  помеченная  1851  г.,  находится  во  владъ- 
нш  частнаго  лица  въ  Хрисианш.  Отправленная  композитору  Удом  котя 
пврваго  дт.йстшн  составляете  собственность  ученаго  общества  въ  Троньем'Ь, 
такъ  же,  какъ  и  письмо  Ибсена  къ  композитору,  помеченное  18  шля  1801 
г..  н  объяснешя    послЁдняго,    касаюшдясн    его  дальнейшим,    аереговоровъ 

ПТОрОМЪ. 
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Д1ШСТШЕ  ПЕРВОЕ. 

1  з  (  го  иоросний  лъсомъ  горный  склонъ,  ведущш  къ  выше  лежащимъ  гор- 
ним:, уступамъ.  Изъ  глубины  ущелья,  направо,  бтжитъ  быстрая  го]) паи 
!>1.чк;1,  терезъ  которую  переброшено  нъчжолько  старыхъ  древесныхъ 
стволовъ  —  остатки '  разрушеннаго  моста.  На  авансцен!"  разбросаны 
огромный  глыбы:  вдали  видны  вершины  снътовыхъ  горъ.  Вечерняя  заря; 
несколько  позже  восходить  луна. 

ЯВ.ТЕШЕ  ПЕРВОЕ. 

Торгьердъ  стоить  у  р-вчки  на  каменной  глыбв,  прислушиваясь  къ 
пълпю,  раздающемуся  за  сценой. 

Хоръ  слугъ.  сопровождающихъ  фру  Кирстенъ   (доносится  слива 
изъ  глубины  лъса>. 

Псалмы  и'  гимны  въ  вечернш  часъ 

Поемъ  мы  иодъ  звонъ  колокольный. 
Душа  крещеная,  слышишь  насъ? 
Очнися  отъ  спячки  безвольной! 
Хоръ  родственниковъ  Арне  изъ  Гульдвика  (издали  справа!. 
БодрМ  впередъ! 
.Насъ  свадьба  тамъ  ждетъ, 
II  кони  ръзвъй  бътутъ,  отдыхъ  почуя. 
Въ  лвсу  звенитъ 
Отъ  конскихъ  копытъ,  — 
Тамъ  отроки  твшатся,  лихо  гарцуя! 
Хоръ  слугъ  фру  Кирстенъ  (нисколько  ближе). 

ГД'В-бъ    НИ    бЫЛЪ    ТЫ ВЪ    ГЛубнНВ    Л'БСОВЪ, 

Въ  пещерв  ли,  въ  нвдрахъ  ли  горныхъ, 
Тебя  зовемъ,  выходи  на  зовъ. 

Стряхни  съ  себя  власть  духовъ  черныхъ! 

(Торгьердъ  исчезаете  въ  ущельъ\  где  обжить  ръчка). 
Хоръ  родственниковъ  Арне  (тоже  приближаясь). 
Мы  пъсней  путь  коротаемъ  свой, 
Поемъ  мы  о  свадебной  ночи! 
Хоръ  слугъ  фру  Кирстенъ. 

Въ  слезахъ  мы  бродимъ  весь  день  денской! 
Въ  лъсу  проглядели  всв  очи! 
Хоръ  родственниковъ  Арне  (совсъмъ  близко). 
Жикве!  Ждетъ  насъ  веселье  тамъ, 

Насъ  свадебный  ппръ  ждетъ  веселый! 
Хоръ  слугъ  фру  Кирстенъ  (также  приближаясь). 
Р,  гдъ  же  ты,  Олафъ?  Откликнись  намъ! 
Где  дремлешь  ты  дремой  тяжелой? 
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ЯВЛЕШЕ  ВТОРОЕ. 

Арне  изъ  Гульдвика,  въ  сопровождены  родичей  и  друзей  обоего 
пола,  .чузыкантовъ  и  проч.,  показывается  въ  глубинъ  направо,  по  ту 
сторону  ръчки.  Всё  въ  праздничныхъ  одеждахъ.  Вскоре  съ  той  же  сто- 
роны выходить  Геммингъ. 

Одинъ  изъ  родичей.  Вотъ  тутъ  и  дорога. 

Второй.  Нътъ,  вотъ  она  гд-в! 

Трелй.  Полно,  —  тутъ! 

Арне.  Опять  застряли!    (Зоветъ)  Геммингъ!  Гд'Ь  Геммингъ? 

Геммингъ  (выступая  впередъ).  Здесь. 

Арне.  Говорнлъ  я  тебъ  пли  нвтъ,  чтобы  ты  былъ  всегда  у 
меня  подъ  рукой? 

Геммингъ.  Да  йомфру  Ынгеборгъ...  Она  велъла...  II  вотъ... 

Арне  (сердито).  Иомфру  Ингсборгъ!  Йомфру  Ингеборгъ!  Ты 
что  же,  изъ  д'ввушекъ  йомфру  Ынгеборгъ?  Ты  мой  слуга;  твое 
дбло  быть  при  мн'Ь;  за  это  тебя  кормятъ  и  платятъ  тебъ  жа- 
лованье. Ну,  говори  теперь — где  тутъ  дорога?  Опять  застряли! 

Геммингъ  (неуверенно).  Дорога?  Здвшшя  мвста  мнъ  мало 
знакомы,  но... 

Арне.  Ну  вотъ,  я  такъ  и  зналъ!  Великъ  же  мнв  прокъ  отъ 
тебя!  Я  буду  не  я,  не  Арне  изъ  Гульдвика,  если  намъ  не 
придется  заночевать  тутъ  въ  глуши! 

Геммингъ  (заметивши!  полуразрушенный  мосты.  Бъда  еще  не 
такъ  велика,  —  здесь  можно  перебраться  черезъ  рвчку. 

Арне.  Что  же  ты  не  говорнлъ  сразу? 

(Все  переходятъ  черезъ  р'вчку  и  собираются  на  авансцен-в). 

Арне  (озираясь).  А,  теперь  я  узнаю,  гд1;  мы.  Ръчка  эта  про- 
текаетъ  на  самомъ  рубеж!  нашихъ  владвнш  —  ыоихъ  и  фру 
Кпрстенъ.  (Указывая  нал-вво)  А  вонъ  въ  той  сторонъ  ея  дворъ. 
Черезъ  часъ,  много  два,  будемъ  сндъть  себГ»  да  прохлаждаться 
въ  доме  жениха;  только  надо  торопиться.  (Зовепл  Ингеборгъ!.. 
Геммингъ,  куда  опять  дввалась  Ингеборгъ? 

Геммингъ.  Она  позади,  на  горъ.  (Указывая  направо)  Играетъ 
съ  дввушками:  обрываютъ  зеленыя  вЬтки  боярышника  и  го- 
няются другъ  за  дружкой...  смеются,  веселятся. 

Арне  (съ  досадой  и  понизивъ  голосъ».  Геммингъ!  Эта  свадьба  въ 
конецъ  меня  изведетъ,  —  столько  мне  отъ  нея  огорчений. 
(Взглянувъ  направо)  Н'втъ,  вы  посмотрите  только,  какъ  оне 
тамъ  носятся!  II  это  она  все  выдумала  —  свернуть  съ  дороги 
и  направиться  черезъ  горы:  тутъ-де  будетъ  ближе;  вотъ  тебъ 
и  ближе!  У!  Право,  я  готовъ  изъ  себя  выйти!  Ей  завтра  подъ 
вЬнецъ  идти,  а  она...  Такъ  ли  щнучаютъ  себя  къ  благонравно 
и    благопристойности?    Что    скажетъ    фру   Кирстспъ,  увидавъ, 
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что  моя  дочь  такъ  плохо  воспитана?  (Геммингъ  хочетъ  возразить). 
Да,  да!  Такъ  оно  и  есть;  она  плохо  воспитана,  говорятъ  тебъ! 

Геммингъ.  Хозяинъ!  Не  выдавать  бы  вамъ  свою  дочку  въ 
семью  фру  Кнрстенъ.  II  она  и  вся  родня  ея  люди  знатные... 

Арне.  Ты  глупъ,  Геммингъ!  Знатные,  знатные!  Хороша  честь. 
коли  нечего  ъсть.  Если  фру  Кирстенъ  изъ  знати,  такъ  я  зато 
Гюгать :  мошна  полна  золота,  суидуки  —  серебра. 

Геммингъ.  Но  соседи  смъются  надъ  вашимъ  съ  ней  дого- 
воромъ. 

Арне.  Ха-ха-ха!  Пусть  ихъ!  Имъ  завидно, 

Геммингъ.  Они  говорятъ,  что  вы  отступились  отъ  свопхъ 
нсконпыхъ  правъ,  чтобы  выдать  иомфру  Ингеборгъ  за  Олафа 
Ли.-пекранса.  Пожалуй,  и  не  слъдовало  бы  мнъ  говорить  этого... 
но  про  васъ  даже  сложили  преобпдную  пьсенку,  хозяинъ! 

Арне.  Врешь  ты!  Кто  посмъетъ  распивать  обидныя  пъсенки 
про  Арне  изъ  Гульдвнка!  Я  силенъ;  могу  ихъ  всъхъ  повы- 
гнать изъ  домовъ  и  дворовъ,  если  захочу.  Обидную  пЬсенку... 
Да  что  ты  понимаешь  въ  такихъ  пъсенкахъ!..  Если  они  сло- 
жили п-бсню,  такъ  въ  честь  невъеты  и  ея  отца.  (Вспыливъ)  Да 
и  никуда  она  не  годится  —  эта  пъсня,  скажу  я!  И  сложилъ 
ее  никуда  негодный  пъвецъ...  Дай  мнъ  только  добраться  до 
него!.. 

Геммингъ.  Эге,  хозяинъ,  такъ  вы  ее  знаете?  Неужто  кто- 
нибудь  осмълился  спъть  ее  вамъ? 

Арне.  Спъть,  спъть!..  Да  не  задерживай  ты  меня  своей  бол- 
товней! (Другимъ)  Въ  путь,  друзья!  Не  время  мъшкать,  если 
хотимъ  до  полуночи  добраться  до  дома  жениха.  Послушали 
бы  вы,  что  тутъ  Геммингъ  мнъ  поразсказалъ!  Такая,  го- 
ворятъ, идетъ  молва,  будто  фру  Кнрстенъ  пекла  и  варила 
цблыхъ  пять  дней,  чтобы  встретить  насъ  съ  честью!  Правда, 
Геммингъ? 

Геммингъ.  Да,  хозяинъ. 

Арне.  II  н'Ьтъ,  говорятъ,  такой  драгоценной  серебряной  посуды, 
которой  бы  она  не  вытащила  изъ  сундуковъ  да  не  выставила 
на  столъ  вычищенной  на  славу!  Такого  пира  не  готовила  она 
съ  тъхъ  самыхъ  поръ,  какъ  молодой  король  прИззжалъ  въ 
гости  къ  ея  покойному  мужу  двадцать  .твтъ  тому  назадъ. 
Правда,  Геммингъ? 

Геммингъ.  Да.  хозяинъ.  (Шопотомъ)  А  не  умно  это,  хозяинъ, 
распускать  та1ле  слухи.  Фру  Кирстенъ  кичится  своимъ  родомъ: 
она  думаетъ,  что  бракъ  этотъ — великая  честь  для  васъ,  и  какъ 
знать  —  уважитъ  ли  она  своихъ  гостей? 

Арне  (тихо).  Болтай  еще!  (Другимъ)  Онъ  говорить,  что  фру 
Кирстенъ  покоя  не  знаетъ,  день  и  ночь  снуетъ  пзъ  кладовой 
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въ  погрсбъ.  изъ  погреба  въ   кладовую.   Не   правда   ли?..    (Вт. 
ведоум&ши  глядя  налево)  Геммингъ!  Это  чтб?  Кто  это  идетъ  сюда? 

Геммингъ  (громко).  Сама  фру  Кирстенъ  Лшпекрансъ! 

Всъ  (пораженные).  Фру  Кирстенъ! 

ЯВЛЕН1Е   ТРЕТЬЕ. 

Т'Б  же;  слива  выходить  фру  Кирстенъ  со  своими  слугами. 

Фру  Нирстенъ  (слутамъ,  не  замечая  Арне  съ  его  спутниками). 
Ну,  теперь  еще  небольшой  конецъ.  и  мы  наверно  найдемъ 
его.  (Вздрогнуть;  въ  сторону)  Арне  изъ  Гульдвпка!  Господи, 
спаси  и  помилуй! 

Арне  (идя  ей  навстречу).  Миръ  вамъ.  фру  Кирстенъ  Ли.пе- 
крансъ! 

Фру  Кирстенъ  (оправясь  и  протягивая  ему  руку).  Миръ  и  вамъ! 
(Въ  сторону)   Или  онъ  ничего  не  знаетъ? 

Арне  (продолжая,  довольнымъ  тономъ).  II  мой  прпвътъ  вамъ  на 
рубежъ  нашихъ  владений!  Это  мнъ  по  сердцу!  Хотя  не  больно 
ли  много  чести? 

Фру  Кирстенъ.  Чтб  вы  хотите  сказать? 

Арне.  Хочу  сказать,  что  вы  оказали  мне  слишкомъ  боль- 
шую честь,  выйдя  мн'Ь  навстречу.  Какъ  же!  Сдълать  такой 
путь  по  горамъ  и  доламъ,  чтобы  приветствовать  меня  при 
встуилепш  въ  ваши  владъшя... 

Фру  Кирстенъ.  О,  господинъ  Арне!..  (Въ  сторону)  Онъ,  видно, 
ничего  не  знаетъ. 

Арне.  ...Да  еще  въ  такой  день,  когда  у  васъ  х.топотъ  по 
горло!  Свадьбу  играемъ  въдь  у  васъ  въ  домъ;  отъ  насъ  больно 
далеко  до  церкви.  II  вы  все-таки  вышли  мнъ  навстречу  со 
всъми  своими  слугами! 

Фру  Кирстенъ  (смущенно).  Прошу  васъ,  не  будемъ  говорить 
объ  этомъ. 

Арне.  Какъ  не  говорить!  Буду  говорить  во  всеуслышаше. 
Люди  все  толкуютъ,  что  вы  кичитесь  своимъ  высокпмъ  про- 
исхождешемъ  и  презираете  меня;  согласились  же  заключить 
сб  мной  договоръ  ради  того  лишь,  чтобы  положить  конецъ 
безконечпымъ  раснрямъ,  который  стали  вамъ  въ  тягость, 
особенно  съ  той  поры,  какъ  вы  овдовъли  и  старость  уже  не 
за  горами.  Не  то,  дескать,  вы  никогда  бы... 

Фру  Кирстенъ.  Охота  вамъ  слушать,  что  плетутъ  злые  языки. 
Не  будемъ  вспоминать  и  о  раепряхъ,  который  тянулись  со 
временъ  вашего  дъдушки.  Думаю,  что  отъ  нихъ  въ  достаточ- 
ной м'г»р1;  пострадали  и  вашъ  и  мой  родъ.  Оглянитесь  вокруп,. 
господшл.  Арпг!   Не  стала  ли  эта  местность  пустыней?  А  при 
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вашигь  предкахъ  она  пыла  густо  засолена,  ногата.  Черсзх 
рТ.чку  быль  мостъ,  и  проезжая  дорога  шла  он,  Гудьдвика 
прямо  къ  дому  моего  отца.  Но  съ  гЬхъ  иор'ь  и  съ  топ  и  съ  дру- 
гой стороны  столько  разъ  прошли  по  иен  съ  огиемъ  п  ме- 
чомъ,  что  все  опустошили.  Родичей  нашихъ,  очевидно,  тяго- 
тило ихъ  близкое  соседство.  Теперь  провзжая  дорога  заросла 
бурьяномъ,  мостъ  разрушенъ,  и  водятся  здесь  одни  волки  да 
мо  чв'Ьдн. 

Дрне.  Да,  родичи  наши  проложили  новую  дорогу  подъ  го- 
рой; она  подлиннее,  и  на  ной  имъ  легче  было  сторожить  друге 
друга.  Но  намъ-то  съ  этомъ  нътъ  нужды  —  къ  нашему  общему 
благу. 

Фру  Нирстенъ.  Да,  да.  Но  гд-в  же  сама  невъета?..  Я  ея  не 
вижу,  и  дввушекъ  ея  тоже.  Или  она..? 

Арне.  Она  идетъ  за  нами;  сейчасъ  догонптъ.  Но...  послу- 
шайте, фру  Кирстенъ!  Одно  я  хочу  вамъ  сказать,  не  откла- 
дывая въ  долйй  ящикъ,  хотя  вамъ  это  и  безъ  того,  вйрно, 
известно.  У  Пнгеборгъ  порой  бываютъ  рнзныя  причуды  и  за- 
тви...  клянусь  вамъ,  это  такъ,  какъ  тамъ  она  ни  хорошо  вос- 
питана вообще. 

Фру  Нирстенъ  (наеторожаеы.  Ну,  и  что  же?  (Въ  сторону)  По- 
жалуй, п  она  тоже... 

Арне.  Такъ  вамъ  надо  отучить  ее  отъ  этого.  МнЬ,  какъ 
отцу,  это  все  какъ-то  не  удавалось,  а  вы,  вгврно.  справитесь. 

Фру  Кирстенъ.  Будьте  спокойны.  (Въ  сторону)  А  Олафа  все 
нътъ  п  нътъ!  ♦ 

Геммингъ  шосмотр-Ьвъ  направо).  Вотъ  и  йомфру  Ингеборгъ! 
(Въ  сторону!    Какъ  она  красиво  выступаетъ  впереди  вевхъ! 

Фру  Кирстенъ  (тихо  своимъ  елугамъ).  НадЬюсь,  вы  помолчите 
насчетъ  того,  зачгЬмъ  мы  явились  сюда. 

Одинъ  изъ  слугъ.  Положитесь  на  насъ. 

Геммингъ  (въ  сторону,  вздохнувъ  и  продолжая  не  отрываясь  смот- 
рълъ  направо).  Счастливъ  Олафъ,  которому  она  достанется! 

ЯВЛЕН1Е  ЧЕТВЕРТОЕ. 

Т'Б  же:  Ингеооргъ  съ  дЪвушками  переходить  черезъ  мостъ. 

Ингеборгъ  (еще  въ  глубин*  сцены).  Зачт>мъ  вы  убежали  отъ 
меня?  Къ  чему?  Безъ  меня  все  равно  ничего  не  будетъ.  (За- 
мътивъ  фру  Кирстенъ  съ  ея  спутниками)  Фру  Кирстенъ!  Вы  зд'Ьсь! 
Вотъ  это  мн'Ь  по  сердцу.  (Бросая  на  ходу  елугамъ )  Привътъ 
вамъ  вевмъ!  (Снова  обращаясь  къ  фру  Кирстенъ  и  озираясь  по  сто- 
ронамъ)    Но  гдв  же  Олафъ? 

Фру  Кирстенъ.  Олафъ?  (Въ  сторону)  Увы!  Теперь  не  мино- 
вать б'Ьды.  •       . 
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Арне.  II  впрямь.  гдЬ  же  Олафъ?  Ха-ха-ха!  Я,  върно,  с.твпъ; 
хорошо,  что  у  невесты  глаза-  повостръе;  я  п  не  заыътилъ,  что 
жениха  нътъ.  Но  теперь-то  я  понимаю,  какъ  это  вышло,  что 
мы  встретились  тутъ;  это  онъ  всему  причиной!.. 

Фру  Нирстенъ.  Онъ?..  Вы  полагаете?..  Вы  знаете,  что... 

Арне.  Я  полагаю,  что  ему  не  сидвлось  тамъ  въ  свадебной 
горницъ.  Да,  да,  помню,  что  со  мной  было  въ  день  моей 
свадьбы;  въ  ту  пору  и  я  былъ  молодъ.  Ему,  видно,  не  терпе- 
лось поскоръе  увидать  невъсту,  вотъ  онъ  и  поднялъ  васъ 
всъхъ  на  ногп. 

Фру  Нирстенъ.  Ему,  конечно,  кръпко  хотълось  встретить  не- 
въсту, но... 

Ингеборгъ.  Что  такое? 

Фру  Нирстенъ.  Олафа  нътъ  съ  нами. 

Геммингъ  (приближаясь).  Нътъ? 

Арне.  А  почему  нътъ? 

Ингеборгъ.  Говорите  же,  прошу  васъ! 

Фру  Нирстенъ  (съ  усшпемъ,  шутливо).  Однако  и  невъстъ  какъ 
будто  не  терпится.  Идемъ,  идемъ  домой,  —  тамъ  онъ,  върно, 
отыщется. 

Геммингъ  (шопотомъ  Арне).  Хозяинъ!  Вспомните  мое  предосте- 
режете! 

Арне  (подозрительно  фру  Кирстенъ).  Сначала  отвътьте  намъ,  а 
тамъ  и  пойдемъ. 

Фру  Нирстенъ.  Ну...  онъ  поъхалъ  на  охоту.  (Собираясь  от- 
правиться въ  путь)   Идемте  же:  стало  уже. смеркаться. 

Ингеборгъ.  На  охоту? 

Фру  Нирстенъ.  Развъ  это  васъ  удивляетъ?  Вы  въдь  знаете 
иъсенку: 

«Для  рыцаря  лучшей  забавы  не  можетъ  и  быть, 
Какъ  по  полю  чистому  краснаго  звъря  травить!» 

Ингеборгъ.  Развъ  онътакъ  мало  цънитъ  свою  невъсту,  чтовъ 
такой  день,  накануне  своей  свадьбы,  уьзжаетъ  на  охоту? 

Фру  Нирстенъ.  Вы  шутите.  Идемъ,  идемъ  же! 

Арне  (который  гЬмъ  временем,  ваблюдалъ  за  фру  Кирстенъ  и  ея 
спутниками».  Нътъ.  постойте,  фру  Кирстенъ!  Хоть  я  и  не  бе- 
русь ном'вряться  съ  вами  умомъ,  но  одно  вижу  ясно  —  вы 
скрываете  отъ  насъ  настоящую  причину,  которая  привела 
васъ  сюда. 

Фру  Нирстенъ  (пораженная).  Я!  Какъ  вы  можете  думать? 

Арне.  По  лицу  всъхъ  вашихъ  слугъ,  отъ  мала  до  велика, 
я  вижу,  что  вы  чего-то  не  договариваете.  II  вамъ  словно  не 
по  себ'Ь...  вы  лишь  прикидываетесь,  что  вамъ  весело,  но  вы- 
ходить не  то... 
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Фру  Нирстенъ.  Для  меня  не  новость,  что  вы  дурно  думаете 
обо  мнъ  и  ирей  родн& 

Ар  не.  Можетъ  статься;  но  у  меня  на  это  всегда  были  осно- 
вательный причины.  (Вдругь)  Головой  отвъчаю,  что  вы  утаи- 
ваете отъ  меня  что-то. 

Фру  Кирстенъ  (въ  сторону).  Что  теперь  будетъ!? 

Арне.  Я  далъ-было  вамъ  провести  себя,  но  теперь  у  меня 
глаза  открылись.  Вы  сказали,  что  вышли  встретить  меня  на 
рубежъ  вашихъ  владъшй.  Откуда  же  вы  узнали,  что  мы  пу- 
стились черезъ  горы?  Это  Пнгеборгъ  такъ  вздумалось,  когда 
мы  вышли  изъ  Гульдвика,  а  вамъ  никто  не  могъ  объ  этомъ 
донести.  (Видя,  что  фру  Кирстенъ  не  отвъчаетъ)  Ага,  молчите!  Я 
такъ  и  думалъ! 

Геммингъ  (вполголоса).  Видите,  хозяпнъ!  Будете  теперь  въ- 
рнть  мнъ? 

Арне  (такъ  же).  Замолчи! 

Фру  Кирстенъ  (усп-Ьвъ  оправиться!.  Ну.  хорошо,  господинъ 
Арне!  Я  честно  признаюсь  вамъ,  и  пусть  будетъ,  чтб  будетъ! 

Арне.  Говорите  же... 

Ингеборгъ.  Что  вы  хотите  сказать? 

Фру  Кирстенъ.  Словомъ  и  рукобптьемъ  скр'впленъ  договоръ 
.между  нами,  и  мнопе  честные  мужи,  которыхъ  я  впжу  здъеь, 
могутъ  засвидетельствовать,  что  Олафъ,  сынъ  мой,  долженъ 
былъ  жениться  на  дочери  вашей,  и  свадьба  должна  была  со- 
стояться у  меня  въ  дом'Ь  завтра... 

Арне  (съ  нетерпъчиемъ).  Да,  да! 

Фру  Кирстенъ.  Позоръ  тому,  кто  нарушаетъ  свое  слово,  но... 

Арне  и  его  родичи.  Что.  что?  Говорите! 

Фру  Кирстенъ.  ...Но  свадьбе  завтра  не  быть,  какъ  было 
ръшено. 

Арне.  Не  быть? 

Фру  Кирстенъ.  Придется  обождать. 

Геммингъ.  Стыдъ  и  позоръ! 

Ингеборгъ.  Свадьбъ  не  быть?!. 

Арне.  Будьте  же  вы  прокляты  за  вашъ  обманъ! 

Родичи  Арне  (угрожающе,  при  чемъ  никоторые  выхватываютъ 
ножи  и  бросаются  на  людей  фру  Кирстенъ).  Месть!  Месть  роду  Ли- 
щекранса! 

Люди  фру  Кирстенъ  (становясь  въ  оборонительное  положение  и  по- 
трясая с-Ькирами).   Руби!  Рази  гу.тьдвикенцевъ! 

Фру  Кирстенъ  (бросаясь  между  ними).  Остановитесь,  остано- 
витесь, прошу  васъ!..  Господинъ  Арне!  Выслушайте  меня  до 
конца,  прежде  чъмъ  осудить  мое  поведете. 

Арне  (попытавшись    сначала    успокоить    своихъ    родичей,    прибли- 
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жается  къ  фру  Кирстенъ  и  говорить  ей  вполголоса,  стараясь  при  этомъ 
подавить  внутреннее  волнеше).  Простите  меня,  фру  Кирстенъ!  Я 
ужь  больно  поспвпшлъ  сгоряча.  Пораздумавъ,  я  понялъ,  что 
все  это  лишь  шутка...  Прошу,  не  возражайте,  —  такъ  оно 
должно  быть.  Свадьбв  завтра  не  быть?  Какъ  же  это  можно! 
Если  у  васъ  не  хватаетъ  меду,  или  пива,  или  серебра,  или 
цв^тныхъ  скатертей  —  пошлите  ко  мнт>! 

Фру  Нирстенъ.  Не  за  бъдняка  01  даете  вы  свою  дочь,  госпо- 
динъ  Арне!  Приди  вы  на  свадебный  пиръ  со  всъми  вашими 
родичами  и  друзьями,  приведи  вы  ихъ  хоть  втрое  больше, 
если  на  то  пошло  —  у  меня  на  всъхъ  хватить  и  мвета  и 
угощешя.  Не  думайте,  чтобы  такая  постыдная  причина  могла 
помъшать  мнв. 

Арне.  Такъ  вы,  чего  добраго,  передумали? 

Фру  Кирстенъ.  Все  не  то.  Разъ  я  дала  слово,  такъ  и  го- 
това сдержать  его,  и  лучше  сегодня,  нежели  завтра.  Таковъ 
всегда  былъ  обычай  въ  нашемъ  роду.  Но  тутъ  двло  не  во 
мнъ,  а  въ  другомъ... 

Ингеборгъ.  Въ  другомъ?  Въ  комъ  же?  Я  полагала,  что  разъ 
невъста  согласна... 

Фру  Кирстенъ.  Въ  брачномъ  дълъ  мало  одной  невъсты;  тутъ 
и  женихъ... 

Арне  и  его  родичи.  Олафъ! 

Ингеборгъ.  Женихъ  мой! 

Фру  Кирстенъ.  Да;  онъ  скрылся  сегодня  въ  ночь  изъ  дому3 
бьжалъ  отъ  меня  и  отъ  невъсты. 

Родичи  Арне.  Скрылся! 

Арне.  Бъжалъ!  Онъ! 

Фру  Кирстенъ.  Клянусь  милостью  неба, — я  тутъ  не  прп  чемъ. 

Арне  (сдерживая  ярость).  А  завтра  должна  была  состояться 
свадьба!  Дочь  моя  разодълась  въ  шелкъ  и  парчу,  я  разослал ъ 
по  всему  краю  гонцовъ  звать  на  свадьбу  моихъ  родичей  п 
друзей,  все  съъдутся  завтра,  издалека...  (Вспыливы  Га!  Бере- 
гитесь сдълать  Арне  изъ  Гульдвика  поемЬшнщемъ!  Плохо 
вамъ  придется,  клянусь  всъмъ  святымъ! 

Фру  Кирстенъ.  Вы  строите  на  зыбкой  почв'Ь,  если  пола- 
гаете... 

Арне.  Не  говорите  такъ,  фру  Кирстенъ,  не  говорите!  У 
насъ  съ  вами  еще  старые  счеты  не  сведены.  По  въ  первый 
разъ  вы  разставляетс  ловушки  мнъ  и  мопмъ  родичамъ.  Родъ 
Гу.тьдвиковъ  достаточно  потерпълъ  отъ  вашихъ  лукавыхъ  за- 
тШ.  Сила  у  насъ  была,  и  депегъ  и  добра  довольно,  но  вы 
насъ  перехитрили.  Сумели  заманить  насъ  хитрыми  речами... 
Этому  товару  я  никогда  не  зналъ  настоящей  ц*Ьны! 
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Фру  Нирстенъ.  Господннъ  Арве!  Выслушайте  меня! 

Арне  (продолжая).  Вижу  теперь,  что  иостуинлъ,  какъ  чвхо- 
в'Ькъ,  построивши!  своп  домъ  на  льдпнъ:  пришла  оттепель,  и 
домъ  пошелъ  ко  дну.  Но  и  вамъ  отъ  того  будетъ  мало  проку. 
Я  отъ  васъ  не  отстану,  фру  Кирстенъ!  Вы  ответите  ынъ  за 
своего  сына:  вы  сватали  за  него  мою  дочь,  вамъ  и  держать 
слово,  которое  вы  дали  мне.  Глупецъ  я  быль,  тысячу  разъ 
глупецъ.  что  поддался  вашимъ  складнымъ  ръчамъ!  Тотъ,  кто 
желалъ  мнъ  добра,  предостерегалъ  меня,  завистники  высмеи- 
вали меня,  а  я  все  слушать  не  хотълъ.  Я  надълъ  свое 
праздничное  платье,  собралъ  родичей  и  друзей,  съ  песнями 
двинулись  мы  въ  путь,  къ  дому  жениха,  и  вотъ  —  женихъ 
сбьжалъ! 

Ингеборгъ.  Я  не  пойду  подъ  в'Ьнецъ  съ  тъмъ.  кто  такъ  мало 
ценить  меня. 

Арне.  Молчи! 

Геммингъ  (тихо  Арне).  Помфру  Ингеборгъ  права;  лучше  вамъ 
нарушить  договоръ. 

Арне.  Молчи,  говорятъ  тебе! 

Фру  Кирстенъ  (Арне).  Вы  имеете  право  гневаться  и  негодо- 
вать, но  если  вы  считаете  меня  вероломной,  то  не  въ  меру 
несправедливы  ко  мне.  Вы  думаете,  съ  вами  вели  двойную 
игру'.-'  Но  скажите,  что  могло  побудить  меня  и  моего  сына  къ 
подобному?  Пли  Ингеборгъ  не  была  ему  по  сердцу?  М-огъ  ли 
онъ  найти  себь  невесту  лучше?  Или  она  не  прекрасна  и  не 
разумна?  Или  отецъ  ея  не  богатъ,  не  силенъ?  Или  родъ  ея 
не  славится  повсюду,  где  только  прошелъ  о  немъ  слухъ? 

Арне.  Но  какъ  же  въ  такомъ  случае  Олафъ  могъ... 

Фру  Кирстенъ.  Доля  моя  тяжелее,  нежели  вы  думаете.  Вы 
пожалеете  меня,  а  не  будете  гневаться  на  меня,  когда 
узнаете...  Съ  самаго  восхода  солнечнаго  брожу  я  здесь  по 
горамъ  въ  попскахъ  за  нймъ. 

Арне.  По  горамъ? 

Фру  Кирстенъ.  Да,  но  горамъ,  ибо...  Вы  ужаснетесь,  узнавъ... 
Ну,  все  равно!  Олафъ..*  околдованъ! 

Родичи  Арне.  Околдованъ! 

Ингеборгъ  (одновременно).  Господи,  спаси! 

Арне.  Что  вы  говорите,  фру  Кирстенъ? 

Фру  Кирстенъ.  Онъ  околдованъ.  Да  какъ  же  иначе?..  Три 
недели  тому  назадъ,  после  помолвки  и  пира  въ  Гульдвпке, 
онъ  явился  домой  лишь  на  другой  день  подъ  вечеръ  —  блед- 
ним, молчаливый,  тпхлп.  какпмъ  я  его  никогда  не  видала.  Съ 
гЬхъ  поръ  такъ  и  пошло;  днемъ  онъ  все  больше  молчалъ  да 
эгежалъ  на  постели,  отвернувъ  лицо,  а  подъ  вечерь  начинала 
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безпокоиться,  потомъ  съдлалъ  коня  и  уъзжалъ  далеко  въ  горы. 
И  никто  не  сы'Ьлъ  сопровождать  его,  никто  не  зналъ,  куда 
онъ  отправляется.  Повърьте  мнт>,  это  нечистая  сила  околдо- 
вала его;  они  сильны,  эти  горные  духи;  съ  той  самой  поры, 
какъ  былъ  здъхь  моръ,  въ  горахъ  у  насъ  стало  нечисто.  Дня 
почти  не  проходить,  чтобы  пастушки  не  слыхали  какпхъ-то 
странныхъ  звуковъ  —  словно  струны  звенятъ,  хотя  тамъ, 
откуда  они  несутся,  нътъ  ни  единаго  человъческаго  жилья. 

Арне.  Околдованъ!  Статочное  ли  дъло? 

фру  Кирстенъ.  Дай  Богъ,  чтобы  это  было  не  такъ.  Но  я 
больше  не  сиъю  сомневаться.  Вотъ  уже  трое  сутокъ.  какъ 
его  нътъ. 

Арне.  II  вы  не  могли  узнать,  что  съ  нимъ  сталось? 

Фру  Кирстенъ.  Нътъ,  къ  сожалъшю.  Тутъ  въ  горахъ  одинъ 
охотникъ  видълъ  его  вчера.  Но  онъ  смотрълъ  такъ  дико, 
испуганно,  словно  загнанный  олень;  собпралъ  тутъ  разныя 
травы  и  цвъты  и  разбрасывалъ  ихъ  по  дорогЬ  передъ  собой. 
нашептывая  каюя-то  диковинныя  слова.  Какъ  только  я  это 
узнала,  я  отправилась  съ  моими  людьми  на  поиски,  но  до 
сихъ  поръ  мы  никого  не  нашли. 

Арне.  II  никого  не  встретили,  кто  бы  сказалъ  вамъ... 

Фру  Кирстенъ.  Вы  знаете,1— здъсь  глухо,  жилья  нЬтъ  нигдъ\ 

Арне  (завидввъ  Торгьерда,  который  подымается  отъ  ръчки).  А 
вонъ  все-таки  и  деть  кто-то,  спросимъ  его. 

Геммингъ  (испуганно).  Хозяинъ!  Хозяпнъ! 

Арне.  Чтб  такое? 

Геммингъ.  Пусть  его  идетъ  своей  дорогой;  вы  не  видите 
разв-в,  кто  это? 

Родичи  Арне  и  слуги  фру  Кирстенъ  (перешептываясь  между  со- 
бой). Торгьердъ  музыкантъ!  Юродивый  Торгьердъ! 

Ингеборгъ.  Онъ  научился  играть  и  пъть  у  самого  водяного. 

Геммингъ.  Пусть  его  уходить!  Оставьте  его! 

Арне.  Ну,  будь  онъ  хоть  самъ  водяной!.. 

И1 'ЛЕШЕ  ПЯТОЕ. 

Тв  же.   Торгьердъ  тъмъ  временемъ   идетъ  налъво,  но  при  послъд- 
нихъ  словах1>  Арне  вдругь  поворачивается,  словно  къ  нему  обратилпп,. 

Торгьердъ  (дълая  нъсколько  шаговъ  къ  Арнеъ  ЧтЛ  тебъ  надо 
отъ  меня? 

Арне  (пораженный).  Чтб  же  это? 

Геммингъ.  Вотъ  видите! 

Арне.  Предоставь  мне!..  (Торгьерду)  Мы  щцемъ  Олафа  Ли- 
л1екранса;  ты  не  встръчалъ  его  сегодня? 
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Торгьердъ.  О.тафа  Лп.пекранса? 

Фру  Нирстенъ.  Ну  да;  ты  видь  знаешь  его. 

Торгьердъ.  Онъ  изъ  твхъ  злыхъ  людей,  оттуда,  пзъ  се- 
ленья? 

Фру  Кирстенъ.  Злыхъ? 

Торгьердъ.  Они  всб  тамъ  злые.  Олафъ  Лшпекрансъ  клянетъ 
пташку,  если  она  запоетъ  на  крышъ  дома  его  матери. 

Фру  Нирстенъ.  Лжешь  ты,  музык&нтъ! 

Торгьердъ  (съ  лукавой  усмешкой).  Тъмъ  лучше  для  него. 

Арне.  Какъ  такъ? 

Торгьердъ.  Вы  спрашиваете  объ  Олафъ1  ЛшпекрансЬ?  Онъ 
заблудился  здесь?  Вы  его  ищете  и  не  можете  найти? 

Фру  Кирстенъ.  Да,  да. 

Торгьердъ.  Такъ  тъмъ  лучше  для  него,  если  я  солгалъ  про 
пего.  • —  тогда  ему  не  будетъ  бъды. 

Ингеборгъ.  Скажи  прямо,  что  знаешь! 

Торгьердъ.  Не  скоро  бы  тогда  я  копчилъ.  (Насмешливо)  Здъхь 
хозяйинчаютъ  эльфы  и  духи.  Будьте  спокойны!  Если  вы  его 
не  найдете,  значить,  онъ  у  эльфовъ;  имъ  дорогъ  тотъ,  кто 
любить  пташекъ,  а  Олафъ  ввдь,  какъ  вы  сказали...  Ступайте 
себ'в  домой!  Олафъ  во  власти  горныхъ  духовъ,  и  ему  теперь 
не  грозить  никакой  б'Ьды. 

Фру  Кирстенъ.  Будь  ты  проклятъ  за  то,  чтб  сказать! 

Арне  (фру  Кирстенъ).    Не  обращайте  внимашя  на  его  слова. 

Торгьердъ  (снова  приближаясь).   Теперь  я  иду  играть.  Олафъ 
Лил1екрансъ    сидитъ    въ    горЬ;    тамъ    сыграютъ   его  свадьбу. 
Безумный   Торгьердъ   тоже  будетъ  тамъ;    стоить  ему  ударить 
по    струнамъ,  —  у   него    запляшутъ    столы    и  скамьи.    А  вы 
смотрите,  берегитесь,  ступайте  домой;  вамъ  тугъ  быть  не  го- 
дится; или  вы  не  слыхали,  чтб  поется  въ  пъснъ? 
Берегись  игры  эльфовъ  подсматривать! 
II  тебя  они  въ  свой  хороводь  увлекутъ; 
И  все  то,  чтб  увидишь,  услышишь  ты  туть--- 
ТебЬ  въкъ  изъ  ума  ужъ  не  выбросить! 

(Вдругь  обрывая,  въ  порыве  дикой  радости) 

А,  да  тутъ  все  свадебные  гости...  ха-ха!  Женщины  разна- 
ряжоны,  мужчины  въ  самыхъ  лучшихъ  курткахъ...  Теперь  по- 
нимаю! Олафъ  Ли.пекпансъ  —  женнхъ  и  тамъ  у  васъ.  У 
него  п  тамъ  была  невъста.  Такъ.  в1>рно,  вамъ  не  впервые 
слышать  ташя  вещи?..  П  я  знаю...  Тому  уже  много  лътъ  ми- 
нуло... по  я  хорошо  помню!..  (Продолжаетъ  поел*  минутной  паузы 
все  безсвязнЬе) 

На  свадьбу  весь  крещеный  И1ръ 

Къ  себЬ  рьщарь  Атьваръ  сзываеть; 
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...  Три  дня  и  ночи  длится  пиръ: 

Невеста  всв  взоры  п.твняетъ. 
Взяла  она  и  красотой,    . 

И  пляской,  и  всею  повадкой. 
•  Среди  гостей  бйлъ  водяной,  — 

На  пиръ  пробрался  онъ  украдкой; 
На  арфъ  сталъ  своей  играть 

II  съ  Пнгридъ  не  сводить  онъ  взоровъ. — 
Пошли  столы,  скамьи  плясать 

Не  хуже  всъхъ  прочихъ  танцоровъ. 
Дотомъ  изъ  дома  вышелъ  онъ. 

На  арф!)  волшебной  играя, 
Л  вс.тьдъ  за  нимъ  изъ  дома  вонъ 

Невеста  пошла  молодая! 

(Съ  дйкимъ  торжествомы 
А  рыцарь  Альваръ  самъ  не  свой. 

Ни  съ  мъста;  и  гости  всь  тоже.  ' 
Въ  ту  ночь  для  Ингридъ.  водяной. 

Въ  рт>кт>  постлалъ  брачное  ложе! 

(Вдругъ  умолка'етъ  и  затъмъ  тихо  говорить-) 
Этой    ПЕСНИ   мнт^  не, .  забыть!..    А  вы  ступайте  себъ  домой. 
Вечер'Бетъ,    а>  когда    солнце    зайдетъ  —  лкъ  во  власти  дру- 
г.ихъ.  Прощайте!    Япередамъ  Олафу  .в веточку  туда,  где  онъ 
теперь  —  въ  нтара  горы.  (Уходить  налево). 

'  ЯВЛЕН1Ё  ШЕСТОК. 
Тъ-  же,  кромтэ  Торгьерда. 

Арне  (фру  Кирстенъ).    Лжетъ  онъ!  Не  върьте  ему! 

Геммингъ.  .Но  это  правда.  —  такъ  было  съ  той  невъттой; 
И( чезла въ  самый  день  свадьбы. 

Арне.  Но  это  было  давнымъ  -  давно;  въ  наше  время  ни- 
чего тадрго  не  бываетъ.  .11  мы  воЬ  готовы  помочь  оты- 
скать его. 

Ингеборгъ.  Ну  ужъ  н;Ьтъ!  Надъ  моей  колыбелью  не  пъ.ш, 
что  я  буду  рыскать  по  горамъ,  по  доламь  за  сбЬжавщймъ 
же.нпхомъ! 

Арне.  Замолчи! 

Ингеборгъ.  Если  его  околдовали  и  заманили  ,въ  гору  т—  и 
пусть  его  тамъ  сидптъ!  Я  не  желаю  дклнть  сердца  моего  же- 
ниха  съ  горными  духами. 

Геммингъ  (тихо,  горячо).    Богь  ваез  благослови  за  эти  слова! 

Ингеборгъ  (бросая  на  кого  гордый  взщядъ),  Ятй  еще? 

Арне.  Замолчишь  ли  ты,  гопорятъ  теб'Ы..  Жив'Ье,  родичи!  Раз- 
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сыпьтесь   по  д4су  и  по  горамъ,    обшарьте  всъ  скалы  и  при- 
горки! Вперсдъ!..    Вотъ  такъ!    Завтра  поппруемъ  на  свадьбе! 

(Гости  Ар  не  и  слуги  фру  Кирстенъ  кучками  расходятся  въ 
разныя  стороны). 

Арне  (тихо  фру  Кирстенъ).  Его  надо  найти!  Мнъ  будетъ  въч- 
ный  срамъ  и  позоръ,  если  свадьба  разстронтся. 

Фру  Кирстенъ.  Идемъ,  идемъ! 

Ингеборгъ  (тихо  Геммингу.  который  стоить,  какь  пришибленный). 
Что  же  ты  не  идешь  за  всеми?  Лучше  бы  нашелъ  мн*  моего 
жениха,  ч'Бмъ  стоять  тутъ  да  благословлять  меня  за  слова, 
которыя  я  бросила  такъ,  на  вътеръ. 

Арне.  Идемъ,  идемъ! 

Ингеооргъ  (Геммингу.   который   собирается   идти   всл'вдъ  за  хозяи- 
номъ).  Постои,  Геммингъ!  Застегни  мнб  пряжки  на  баншакахъ. 
(Фру  Кирстенъ  и  Арне  уходятъ  налево). 

ЯВЛЕН1Е  СЕДЬМОЕ. 

Ингеборгъ   и   Геммингъ. 

Ингеборгъ  (выставляя  впередъ  ногу».  Ну,  застегивай  же  хоро- 
шенько! 

(Геммингъ  становится  на  колъни  и  застегиваетъ). 

Ингеборгъ  (выставляя  другую  ногу).  Вотъ  застегни  и  эту  пб- 
крвпче!  Ну,  чего  ты  понурилъ  голову?  Что-нибудь  случило*  ь 
съ  тобой? 

Геммингъ.  Если  вы  требуете  отъ  меня  правды... 

Ингеборгъ.  Ну.  разумеется. 

Геммингъ.  Такъ  знайте... 

Ингеборгъ  (иоспъшно).  НЬтъ,  не  нужно.  (Отходите). 

Геммингъ  (вставая!.  Ахъ,  яомфру  Ингеборгъ!  Когда-то  вы 
были  со  мной  ласковы,  а  теперь,  когда  стали  совевмъ  взрослен! 
девушкой...  особенно  же  съ  гЕхъ  поръ,  какъ  стали  невестой... 

Ингеборгъ.  Ну,  что  же? 

Геммингъ.  О,  ничего...  (Пауза).  Вспомните-ка.  мы  съ  вами  разъ 
уже  были  здесь,  въ  горахъ. 

Ингеборгъ   (холодно).  Я  ни  о  чемъ  никогда  не  вспоминаю. 

Геммингъ.  Вы  побежали  за  своимъ  иътимъ  козленкомъ.  а 
я,  по  обыкновешю,  за  вами...  Да,  это  было  давно,  а  я  какъ 
сейчасъ  помню...  Тамъ  внизу  болото,  гдъ\.. 

Ингеборгъ  (приближаясь).  Это  —  когда  мы  заслышали  медвъш? 

Геммингъ.   Вотъ.  вотъ.      тогда! 

Ингеооргъ  (все  больше  и  больше  оживляясь».  Я  гаки  -  нашла 
своего  козленка! 

Геммингъ.  Н'Ьтъ,  нашеяъ-то  6Р6  первый  я. 

Ингеборгъ.  Да,  да.   правда:  тамъ,  подъ  утбеомъ 

2ьй 
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Геммингъ.  А  вы  сняли  съ  себя  подвязку... 

Ингеборгъ.  ...И  прпвязала  козленка. 

Геммингъ.  А  мы  пошли  собирать  земляппку. 

Ингеборгъ.  На  томъ  вонъ  холмъ,  да,  да!  II  ты  сдплалъ  шгв 
лукошко. 

Геммингъ.  Вдругъ  мы  услыхали... 

Ингеборгъ.  ... Медведя,  ха-ха-ха!  Намъ  пришлось  отжать 
черезъ  болото,  какъ  разъ  по  самому  топкому  мъсту. 

Геммингъ.  И  я  взялъ  тебя  на  руки... 

Ингеборгъ.  ...И  давай  прыгать  со  мной  съ  кочки  на  кочку. 
(Смеясь)    Какъ  мы  тогда  перепугались  оба! 

Геммингъ.  Я-то  больше  всего  за  тебя  боялся. 

Ингеборгъ.  А  я  за  тебя.  (Вдругъ  останавливается  и  смотрнтъ  на 
него,  при  чемъ  ея  лицо  принимаетъ  повелительное  и  оскорбленное 
выражеше)  Что  же  это  ты  все  стоишь  тутъ  и  разговариваешь 
со  мной?  Почему  не  уходишь?  Разв'Ь  цодобаетъ  такъ  разго- 
варивать съ  дочерью  своего  господина?  Ступай  искать  моего 
жениха! 

Геммингъ.  Ахъ.  я  и  забылъ  про  вашего  жениха;  забылъ, 
что  вы  дочь  моего  господина! 

Ингеборгъ.  Если  ты  отыщешь  его,  я  подарю  тебь  на  радо- 
стяхъ  вышитый  камзолъ  къ  Рождеству. 

Геммингъ.  Не  надо  мнъ  никакого  камзола;  я  служу  вамъ 
не  за  серебро  или  золото,  не  за  пищу  пли  одежду.  Я  пойду 
и  сделаю,  что  могу,  разъ  я  знаю,  что  это  можетъ  васъ  обра- 
довать. 

Ингеборгъ  (вскочивъ  на  камень,  обрываетъ  цвътушдя  в'бтви  боя- 
пышника).  Геммингъ!  Богатъ  мой  женихъ? 

Геммингъ.  Богатъ  ли  онъ — не  знаю;  но  про  дъда  его  поется 
въ  пьснв: 

«Ему  разодеть  по  плечу 

Хоть  сотню  служанокъ  невъхты  въ  парчу!» 

Олафъ  не  такой  богачъ,  но  все-таки  у  него  есть  дворъ  и 
земли. 

Ингеборгъ  (продолжая  обрывать  втугвш.  А  у  тебя  что  есть? 

Геммингъ  (со  видохомто.  У  меня  —  одна  моя  бтздность,  вотъ 
и  все. 

Ингеборгъ.  Немного,  Геммингъ! 

Геммингъ.  Немного,  йомфру  Пнггборгъ! 

Ингеборгъ  (иапТ.ваетъ.  отвернувшись  отъ  него  и  продолжая  свое 
паня'те;. 

Мит.  по  пи  сердцу  готъ,  у  кого 
Добра,  злата-серебра  вволю; 
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Я  люблю  бедняка  одного, 
Хочу  разделить  сто  долю! 
Геммингъ  (въ  порыв*  радости).  ИйЛборгъ!  Неужели  вто  правда? 
О,  если  гакъ  —  я  буду  благословлять  спою  бедность! 

Ингеборгъ  (поворачивается  къ  нему  и  говорить  холодно).  Я  тебя 
не  понимаю;  я  просто  н'Ьла  старинную  ц-Ьсенку.  (Спрыгиваетъ 
съ  камня,  держа  въ  рукахъ  сорванный  вътви,  и  подходить  къ  Гем- 
мингу.  гляди  на  пего  въ  упоры  Но  я  знаю  еще  одну  старую 
лъеню;  вотъ  ты  послушай: 

Въ  конюшняхъ  царскихъ  коней  и  не  счесть; 
Въ  комъ  рыцаря  храбрость,  отвага  есть  — 
Любого  пусть  освдлаетъ  оиъ, 
II  сбудется  въявь  его  сладкШ  сонъ! 
Царевне  пускай  подведетъ  скакуна, — 
Бвжать  съ  нимъ  немедля  готова  она. 
Коль  съ  нею  онъ  —  о  чемъ  ей  жалить? 
Готова  съ  нимъ  жить  и  съ  пнмъ  умереть! 
Геммингъ  (почти  вн*  себя).  Ингеборгъ!  Ингеборгъ!  Такъ  ничто 
теперь  не  устрашить    меня!  Нн  то,  что  у  тебя   есть  женпхъ. 
ни  то,  что  ты  дочь  моего  господина...  Клянусь  жпзнью,  я  по- 
хищу тебя  сегодня  же  ночью! 

Ингеборгъ  (притворно-запальчиво,  съ  трудомъ  удерживая  улыбку). 
Господи,  помилуй!  Чтб  съ  тобой?  Что  ты  замышляешь?  Хо- 
чешь похитить  дочь  своего  господина?  Да  ты  боленъ  или  не 
въ  евоемъ  умГ.,  если  такъ!  Но  такъ  и  быть — я  позабуду  объ 
этомъ...  на  этотъ  разъ.  Ступай  же.  II  благодари  Бога,  что 
отдвлался  такъ  дешево.  Ты  заслужплъ  хорошую  трепку... 
(замахивается  на  него  вътками,  но  опускаетъ  нхъ  и  говорить,  нзм'внивъ 
тонъ)  ...п  мое  золотое  колечко  —  на,  бери!  (Бросаетъ  ему  кольцо, 
которое  сияла  съ  пальца,  и  быстро  убътаетъ  налево). 

ЯВЛЕН1Е  ВОСЬМОЕ. 

Геммингъ  и  немного  погодя  Олафъ.  Восходить  луна. 

Геммингъ.  йзъ  рукъ  моей  милой  кольцо  получшгъ! 
Я  сталъ  ей  такъ  дорогъ,  я  сталъ  ей  такъ  миль? 
Шутила  со  мпою  она  лишь,  какъ  видно  — 
Что  будто  бы  стало  ей  такъ  ужъ  обидно!.. 
Любовью,  отвагой  теперь  я  горю, 
На  что  я  решиться,  дерзнуть  не  посм'Ью!.. 

(Вдругь  упавшпмъ  голосомы 
Но  я  в*вдь  б'вднякъ,  ничего  не  пм'вю... 
Съ  другимъ  она  завтра  пойдетъ  къ  алтарю!  (Съ  живостью) 
ЛСеннхъ  неизвестно  гдт>  бродить  однако... 
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О,  если-бъ  совсЬмъ  не  вернулся  назадъ! 

О,  если  бы  не  было  этого  брака!.. 
(Поспешно   направляется    на.твво.  но  останавливается    съ   восклица- 
шемъ) 

Самъ  Олафъ!  Какъ  блъденъ...  какъ  дикъ  его  взглядъ! 
(Олафъ  медленно   выходить  изъ  глубины   сцены,  пробираясь  между 
скалами.  Онъ  словно  въ  бреду:  руки  его  полны   цвътовъ.  лепестки  ко- 
горыхъ  онъ  обрываетъ  и  разбрасываетъ  по  дороге). 
Олафъ  (не  замечая  Гемминга). 

О,  если-бъ  я  могъ  разгадать  затаенный, 

Запутанный  смыслъ  той  загадки... 

(Собирается  уйти  налево). 
Геммингъ.  Куда, 

Негг  Олафъ!  Куда  вы? 
Олафъ  (полуочнувшись).       А,  Геммингъ!..  Туда! 

Меня  не  задерживай. 
Геммингъ.  Видь  изможденный... 

Въ  лиц'Ь  ни  кровинки...  въ  поту  все  чело... 

Съ  гвхъ  поръ,  какъ  вы  скрылись,  три  дня  ужъ  прошло. 

Вы  заняты  странной  игрою! 
Олафъ.  Три  ночи 

Блуждаю,  три  ночи  борюсь  напролетъ: 

Я  б.тЪденъ,  ввалилися  теки  и  очи, — 

Я  съ  эльфами  въ  чащъ  водплъ  хороводь! 
Геммингъ.  Спаси  насъ  Господь! 
Олафъ.  Голова  какъ  въ  туманЪ... 

Свътъ  меркнетъ...  сливается  небо  съ  землей. 
Геммингъ  (въ  страх*).  Негг  Олафъ,  вернитесь   скорее  домой! 
Олафъ.  Гдъ1  домъ  мой?  Я  дома  и  здъсь  —  на  полян'Ь. 

Сталъ  л'Ьсъ  родовою  усадьбой  моей; 

Шумъ  сосенъ  и  р'Ьчки  журчаше  горной 

ПонятнЬе  матери  строгихъ  ръ*чей. 

(Съ  возрастающимъ  увлеченьемъ") 

II  здЬсь,  въ  этой  залв  прекрасной,  просторной — 

Свой  брачный  отпраздную  пиръ! 
Геммингъ.  Онъ  въ  бреду. 

Олафъ.  Скажи  мнт>:  ты  вид'Ьдъ  красивЬе  мъ*сто? 

Наврядъ  ли!  Вотъ  зд&сь  я  невътту  и  жду. 
Геммингъ.  Такъ,  ста.ю-быть,  знаете  вы,  что  невЬста..? 
Олафъ  (продолжая».  Какъ  только  луна  озарить  небосклону 

Объемдетъ  въ  природт,  живое  все  сонь  — 

Приходить  она,  красотою  йяя!.. 
Геммингъ.  Охъ.  будь  съ  нами  крестная  сила  сватан! 
Олафъ.  Ты  знаешь.  гдъ\  встретился  съ  ней  въ  первый  разъ? 

Изъ  Гульдвика  ьхалъ  я:   иозднШ  бы.тъ  часъ: 
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Я   ъхалъ.  мнЬ  помнится,  ^оъ  пира,  съ  тяжёйОЁ  • 

Какой-то  обидой  въ  дупгЬ...  невеселый... 

Не  помню  теперь,  кто  обндт.лъ  меня. 

Задумавшись,  шагомъ  пустилъ  я  коня 

II  выЬхалъ  къ  р'Ьчк'Б  ужъ  въ  полночь  глухую. 

Вдругъ  арфу  ус лышалъ  я:  то  плясовую 

Игралъ  на  ней  кто-то  искусной  рукой. 

То  песню,  звучавшую  страстной-  тоской. 

Въ  испугв  сложить  на  молитву  я  *  руки, — 

Пи  словъ  н'Бтъ  ни  мыслей!..  А  чудные  звуки 

.Манили  все  громче,  настойчивей  вдаль; 

То  смъхъ  въ  нихъ  задорный  звучалъ,  то  печаль,  з 

То  радость  опять,  то  вдругъ  страсти  рыданья, 

То  словно  предсмертные  воплп,  стенанья... 

Рвкою  волшебной  лились  на  меня 

Тт.  звуки,  чаруя,  пугая,  маня... 

Дрожалъ  я,"  мне  духъ' захватило,  и  словно    * 

Какая- го  высшая  сила  любовно. 

II  мягко,  но  властно,  влекла  меня  ввысь 

По  горному  склону,  а  звуки  лились, 

Лились  неустанно,  мой  путь  направляя. 

Я  въ  .тбсъ  углублялся,  имъ  жадно  внпмая...  - 
Геммингъ  (въ  сторону). 

Точь  въ  точь,  какъ  разсказывалъ  старый  колдунъ;— 

Нев'кту  сманила  та  музыка  въ  горы!.. 
Олафъ.  Какъ  долго  я  ъхалъ — не  помню.  Скакунъ 

Мой  сталъ  самъ  собою.  Очнулся  я,  гвзоры 

Обвелъ  въ  изумленьи  вокругъ — какъ  прекрасно, 

Какъ  дивно  тамъ  было!  Но-  вспомнить  напрасно 

Старался  я  это  мъстечкб:  оно 

МнЬ  было  совсъмъ  незнакомо;  полно 

Покоя  и  мира;  прохлады  душистой 

II  залито  свътомъ  луны  серебристой... 

Играла  на  озера  глади  луна 

II  словно  смъялась.  ныряя  до  дна... 

Въ  какой-то  истоме  тяжелой,  сонливой 

Моя  голова  поникала  на  грудь... 

Тянуло  прилечь  на  траву  и  заснуть. 

II  легъ  у  воды  я  подъ  шепчущей  ивой. 
Геммингъ.  Негг  Олафъ!  Да  -какъ  же  могли  вы?.. 
Олафъ  (продолжая!.  II  вотъ 

Вдругъ  эльфовъ  меня  -окружить-  хороводъ. 

II  дъва  .твеная  венокъ  мнъ  надъла 

Изъ  бълы-хъ  кувшинокъ.  и  травъ  водяныхъ, 
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И  синий),  какъ  небо,  цвътовъ  полевыхъ: 

Мив  въ  самую  душу  очами  глядела, 

Шепча  непонятный  ръчп,  слова... 

Отъ  нпхъ  закружилась  моя  голова, 

И  сердце  забилось  надеждою  сладкой... 

Съ  тъхъ  поръ  все  и  мучусь  я  этой  загадкой: 

«Ты  знаешь  ли,  Олафъ,  гд'Ь  счастье  растетъ, 

Где  миръ  и  покой  твое  сердце  найдетъ? 

Есть  чудный  цвътокъ;  съ  гвмъ  цвъткомъ  во  вселенной 

Сравниться  не  могутъ  друпе  цвъты; 

Найди  и  сорви  тотъ  цвьтокъ  драгоценный. 

По  въ'тру  развМ  лепестки  всв,  и  ты 

Покой  вкусишь  снова  душою  и  гЬломъ, 

II  счастье  твонмъ  тогда  станетъ  удъдомъ!» 
Геммингъ.  Во  снЬ  вамъ  пригрезилось  это! 
Олафъ.  Съ  гвхъ  поръ 

Мнв  твсенъ  сталъ  домъ  мой;  нагорный  просторъ 

Манилъ  меня;  ездить  сталъ  каждою  ночью 

Я  въ  горы  и  эльфу  узрвлъ  вновь  воочью. 
Геммингъ  (отступая,  пораженный  удивлешемъ). 

Такъ  вы  ее  вид'кш  н  наяву?.. 
Олафъ.  Съ  кольцомъ  обручальнымъ  спустилъ  тетиву; 

Кольцо  пронеслось  надъ  ея  головою 

И  дт>ву  связало  навъки  со  мною! 
Геммингъ.  Такъ  эту  невъсту  и  ждете  сюда? 
Олафъ.  И  ждать  ужъ  недолго  теперь  мнъ! 
Геммингъ  (въ  сторону».  Бъда! 

Разсудокъ  померкъ  его!  Воленъ  душою! 

Фру  Кнрстенъ  должна  все  узнать.  (Громко) 

И  въ  горахъ 

Не  страшпо  блуждать  вамъ  порою  ночною? 
Олафъ.  Я  зд'всь  забываю  тревоги  и  страхъ, — 

Бродить  хорошо  здъсь,  привольно,  мечтая! 

(Медленно  проходить  между  камнями  направо). 

Геммингъ.  На  утро  назначена  свадьба  его, 
А  онъ  и  забылъ  о  невъхтъ,  блуждая 
Въ  бреду  но  горамъ,  и  не  знаетъ  того, 
Что  зд'всь  она  близко,  но...  любитъ  другого. 
И  этотъ  другой  улп.  кольца  золотого, 
Которое  д'вва  вручила  ему, 
Назадъ  не  отдастъ  ни  за  что  никому!.. 
Но  пусть  все  узиаетъ  фру  Кирстенъ  скорее, 
А  Ч'Вмъ  это  КОНЧИТСЯ — Богу  видике.  (Уходить  налтлю). 
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ЯВДЕШЕ  ДЕВЯТОЕ. 

Олафъ  (рнова  '^является  справа). 

«Есть  чудный  цвътокъ,  съ  тЬмъ  цвъткомъ  во  вселенной 

Сравниться  не  могутъ  друпе  цвъты; 

Найди  и  сорви  тотъ  цв'Ьтокъ  драгоценный, 

По  вьтру  развъп  лепестки  всё,  и  ты 

Покой  вкусишь  снова  душою  и  гЬломъ, 

И  счастье  твоимъ  тогда  станетъ  удгвломъ!» 

Какъ  эти  слова  меня  мучатъ!  ЦвЬтокъ, 

Съ  которымъ  сравниться  не  могутъ  друпе?.. 

Но  где  мнт>  искать,  какъ  найти  уголокъ, 

Взрастивши!  цвътокъ  драгоценный?  Как1я 

Прилеты  его?  II  за  что  средь  цвътовъ 

Прославленъ  едпнетвенньшъ  онъ,  несравненнымъ? 

Иль,  можетъ-быть,  свойствомъ  свопмъ  сокровеннымъ 

Обязанъ  таннственнымъ  чарамъ?  На  видъ 

Вст.хъ  прочихъ  цвт>товъ  незамвтнъй,  скромнъе? 

II  мимо  иду  я?  Годами  лежитъ, 

Случается,  мечъ  благородный,  ржавт>я, — 

Не  видятъ  подъ  ржавчиной  люди  клинка: 

Въ  углу  позабытая  арфа  пылится, 

И  люди  глядятъ  на  нее  свысока, 

А  въ  струнахъ  волшебная  сила  таится; 

Проявить  себя, — ей  весь  м1ръ  покорится! 

ЯВЛЕН1Е  ДЕСЯТОЕ. 

Олафъ.  Альфгильдъ  выходить  изъ  глубины  сцены,  одътая  въ  фанта- 
стически нарядъ,  украшенная  гирляндами  изъ  листьевъ  и  цветами. 
Она  озирается  вокругь  и.  завидЬвъ  Олафа,  радостно  спешить  кь  нему 

навстречу. 

Альфгильдъ.  О,  постой  же,  не  уходи  отъ  меня! 

Олафъ  (словно  вдругь  оживая).  Альфгильдъ!  Моя  юная,  пре- 
красная нев'Ьста! 

Альфгильдъ.  Олафъ!  Мой  прекрасный  рыцарь!  Слпшкомъ 
тяжко  стало  мнъ  ждать,  и  я  пошла  теб'в  навстречу. 

Олафъ.  Но  олажи  мнгв,  почему  ты  такъ  боишься  прихо- 
дить сюда? 

Альфгильдъ.  Я  говорила  тебъ,  что  никогда  не  выходила 
изъ  своей  долины,  пока  ты  не  явился  ко  мнъ\  Отецъ  ска- 
залъ  мн'Ь,  что  здгвсь  хозяйничаютъ  злые  духи,  и  что  только 
тамъ,  среди  своихъ  родныхъ  горъ,  могу  я  быть  спокойной. 
Но  пусть  здъеь  хозяйничаютъ  каше  хотятъ  злые  духи,  —  ты 
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зд'Ьсь,  и  этого  съ  Щеъя  довольно.  Подп  сюда,  дай  лпгЬ  взгля- 
нуть тебъ  въ  глаза.  Да,  да,  ты — снова  мой! 

Олафъ.  Твой!  Увы,  Альфгильдъ!  Коварная,  прекрасная 
дБва, — я  опять  твой!  Ты  околдовала  мою  душу;  веди  же  меня 
куда  хочешь — въ  нъдра  горы,  въ  подземную  пещеру,  гдъ  ве- 
черомъ  такъ  задорно  звучать  музыка  и  пъше,  на  дно  р-Ьчнве, 
подъ  водопадъ,  тдт>  таятся  арфы,  со  струнъ  которыхъ  громко 
слетаютъ  дивныя  жалобный  пътни...  Гд-Ь  бы  ни  былъ  твой 
ирштъ — я  готовъ  следовать  за  тобой. 

Альфгильдъ.  Зач'Ьмъ  ты  говоришь  такъ'.-'  Ты  самъ  знаешь — 
въ  н'Бдрахъ  земныхъ  II  въ  пещерахъ  жпвутъ  эльфы  и  тролли, 
а  на  дне  ръчномъ  водяные,  ■ —  какъ  говоритъ  отепъ.  Пли  ты 
думаешь,  что  я — эльфа,  или..?  * 

Олафъ.  Ты  прекрасн-ве  всвхъ  на  ситл-В!  Будь  къмъ  хочешь, 
лшиь  будь  моей! 

Альфгильдъ  (улыбаясь;.  Будь  я  альфой — тебъ  въ  самомъ  дЬлъ 
пришлось  бы  плохо! 

Олафъ.  Мн4? 

Альфгильдъ.  Да,  теб'Б.  Встрътивъ  тебя  въ  глуши  одного,  я 
бы  поднесла  тебъ  золотой  рогъ  съ  наппткомъ  забветя/  пово- 
рожила бы  надъ  нпмъ,  и  ты  забылъ  бы  обо  всемъ  на 
свътъ — гдъ  родился  и  выросъ.  какъ  тебя  зовутъ  и  д;то  твои 
родные,  и  помнилъ  бы  одно,  одно  бы  заполонило  всю  твою 
память  и  всъ  твои  помыслы! 

Олафъ.  Такъ  ты  воистину  эльфа,  Съ  первой  же  минуты 
приворожила  меня. 

Альфгильдъ.  Развъ? 

Олафъ.  Я  "Вхалъ  по  .гЬсу,  тамъ.  внизу  подъ  горой.  где  бъ- 
житъ  р-вчка,..  Была  ночь...  въ  воздухъ  звучали  диковин- 
ныя  веселыя  и  жалобныя  и-всни...  Я  заблудился...  завхалъ 
далеко-далеко  въ  горы  и ,  попалъ  въ  прекрасную  долину,  куда 
не  ступала  ничья  нога,  не  пронпкалъ  ничей  взоръ  до 
моего...  Мною  овладела  тяжелая  дрёма,  но  эльфы  во- 
дили тамъ  хороводъ  и  увлекли  меня  въ  свой  кругъ... 
Когда  я  проснулся  —  грустно  стало  у  меня  па  душт>;  я  по- 
ъхалъ  домой,  но  мн'Б  уже  не  жилось  тамъ  попрежнему;  ми1, 
все  казалось,  что  я  оставилъ  гдъ-то  что-то  самое  дорогое, 
лучшее  въ  свътъ\..  Мн'Ь  какъ  будто  было  уготовано  судьбою 
какое  -  то  сокровище,  которое  мнТ>  предстояло  искать  и 
найти...  Меня  тянуло  въ  долину;  я  не  зналъ  покоя...  Туп, 
я  встрътиль  тебя:  ты  явилась  мн'Ь  —  прекрасная,  свът- 
лая,  какъ. п  въ  ату  минуту;  я  схватдлъ  твою-руку;  взглян-улъ 
въ  твои  глаза  —  въ  твоемъ  взоръ  слились  земля  и  небо,  вся 
красота    на    свътъ!..    Тогда    я    забылъ    и    родныхъ    и    дру- 
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зей:  я  вернулся  туда  Же  следующею  ночью:  я  сжималъ 
гебя  въ  своихъ  объяпяхь.  прижималъ  къ  груди  своей — въ 
1'бьятьяхъ  твоихъ  узналъ  а  райское  блаженство!..  Тогда 
я  забылъ  свое  христганекое  имя  и  домъ...  Я  вернулся  и 
на  третью  ночь;  я  не  мои,  не  вернуться;  я  поцЬло- 
валъ  тебя  въ  алыя  уста,  а  очи  мои  впились  въ  твою  душу. 
Тамъ  я  ибръль  не  одну  красоту  М1рскую.  Я  забылъ  не  только 
Бога  и  семью,  не  только  небо  и  землю, —  я  забылъ  себя  са- 
мого. (Бросается  къея  ногамъ)  Альфгильдъ!  Альфгильдъ! 

Альфгильдъ.  Если  ты  намекалъ  на  это.  говоря  о  волшеб- 
номъ  напиткъ,  то  я  сама  отвъдала  его  и  заворожила  себя 
самоё.  Со  мной  случилось  то  же.  что  съ  музыкантомъ,  который 
выучился  шбснямъ  у  водяного,  чтобы  приворожить  къ  себЬ 
свою  милую:  онъ  ворожилъ  да  ворожилъ,  пока  волшебная 
сила  не  овладела  его  собственной  душой,  и  онъ  не  могъ 
больше  освободиться  отъ  нея.  (Умолкаетъ  и  задумывается). 

Олафъ  «вставая).    О  чемъ  ты  задумалась? 

Альфгильдъ.  Высоко  въ  горахъ  есть  обрывъ,  такой  крутой, 
что  орлу  не  за  что  зацепиться  своими  когтями:  на  обрыв!; 
растетъ  одинокая  березка;  плохо  расти  ей,  она  бъдна  листвой, 
но  простнраетъ  свои  вътви  надъ  долиной,  проходящей  глу- 
боко внизу,  п  словно  скучаетъ  но  своимъ  сестрамъ  въ  све- 
жей зеленой  рощъ,  словно  стремится  вырваться  съ  кор- 
нями и  перенестись  туда,  къ  согретой  солнцемъ  жизни...  II 
я  была  похожа  на  эту  горную  березку;  и  я  стремилась  вы- 
рваться, тосковала  по  тебъ  задолго-задолго  до  того,  какъ 
узнала,  что  ты  существуешь  на  свътъ.  Мнъ  было  тъсно  въ 
родной  долинЬ:  но  я  не  знала,  что  за  горами  есть  другая 
долина,  такая  же,  какъ  моя.  Мнъ  было  мало  моихъ  рыцарей 
и  дамъ,  посвщавшихъ  меня  по  ночамъ,  —  они  ничего  не  го- 
ворили мнъ  о  жизни  тамъ,  за  горами. 

Олафъ.  Рыцарей  и  дамъ?  Ты  говорила  мнъ\  что  никого  ни- 
когда не  видала  въ  своей  долинт.. 

Альфгильдъ.  Никого,  кромт>  тебя.  Но  отецъ  каждый  вечеръ 
пт>лъ  мнъ  своп  шбсни.  и  каждую  ночь,  когда  я  закрывала 
глаза,  ко  мнъ  являлись  всЪ  тЪ  люди,  которые  жили  въ  пъ- 
сняхъ  моего  отца.  Храбрые  рыцари,  прекрасный  дамы,  вер- 
хомъ  на  гордыхъ  коняхъ,  съ  соколами  на  рукахъ.  Они  плясали 
по  лугу,  шутили,  смьялись,  а  эльфы  тихонько  прислушива- 
лись къ  нпмъ-  каждый  из  ь  чашечки  своего  цвътка,  птички 
съ  вътвей,  гдъ  усаживались  на  ночь.  Но  когда  наступало 
утро — всв  они  исчезали,  и  я  бродила  опять  одна-одинешенька. 
украшая  себя  цветами  и  зелеными  листьями. — я  въдь  знала, 
что    ночью    они    вернутся  снова.    И  все-таки  мнъ  было  мало 
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такой  жизни;  грудь  мою  снедала  тоска,  и,  не  явись  ты,    ни- 
когда бы  она  не  затихла. 

Олафъ.  Ты  говоришь  о  своемъ  отцт>;  я  ни  разу  не  видалъего  тамъ. 

Альфгил-дъ.  Онъ  теперь  р-вдко  приходить  туд*а  и  не  бы- 
валъ  тамъ  ни  разу  съ  того  вечера,  когда  ыы  съ  тобою  встре- 
тились впервые. 

Олафъ.  Но  скажи  мнъ1,  кто  онъ? 

Альфгильдъ.  Ты  говорилъ  МНЪ,  что  "Бхалъ  ночью  лт.сомъ, 
гдтз  течегь  р'Ьчка,  и  вдругъ  услыхалъ  странныя  песни...  ОнЬ 
были  понятны  теб-Ь  лишь  наполовину,  но  манили  и  увлекали 
тебя,  такъ  что  тсой  уже  не  забыть  нхъ  вовеки. 

Олафъ.  Да,  да. 

Альфгильдъ.  Ты  слыгаалъ  песни  моего  отца.  Я  выросла, 
слушая  нхъ.  Правда,  и  я  ихъ  не  вполн'Б  понимала;  но  ояЬ 
казались  мн'Ь  самымъ  драгоц'Ьннымъ  сокровпщемъ;  въ  нихъ 
была  моя  жизнь;  теперь  мн'Ь  мало  дЬла  до  нихъ;  онЬ  стали 
для  меня  лишь  первой  вестью  о  томъ  счастье,  которое  ожи- 
дало меня.  Во  всъхъ  этихъ  иъхняхъ  говорилось  о  прекрас- 
номъ  рыцарЬ;  онъ  казался  мпЬ  лучше,  прекраснье  всего  во 
всЬхъ  долннахъ,  лучше  и  прекрасн-ве  всего  везд-в  н  повсюду, 
куда  только  залетаетъ  птичка,  куда  только  заносится  вътромъ 
облачко...  Олафъ!  Ото  былъ  ты.  Я  узнала  тебя.  Итакъ,  раз- 
скажи  ып'Ь  о  своемъ  дом-в,  о  далекой  долине,  откуда  ты 
явился;  тамъ  должно  быть  дивно  хорошо;  туда,  В'Ьрно,  и  уле- 
таютъ  мои  птичьи,  когда  зд'всь  пастаетъ  лнстопадъ;  когда 
он-в  снова  возвращаются,  онЬ  прпкосятъ  съ  собой  столько 
диковннныхъ  разсказовъ,  поготъ  о  такпхъ  чудесахъ,  что  всв 
почки  п  цветочки  распускаются,  всЬ  деревья  зелеивютъ,  н 
яркое  прекрасное  солнышко  встаетъ  рано-рано,  а  садится 
поздно-поздно,  чтобы  вдоволь  наслушаться  этихъ  дпвныхъ 
пвсепъ  и  сказокъ!  Но  я  мало  въ  ппхъ  понимаю;  растолкуй 
же  мнЬ  ихъ,  объясни  мн'Ь  все,  о  чемъ  спрашпваетъ  и  на  что 
ищегъ  отвЬта  моя  душа! 

Олафъ.  Не  жди  отъ  меня  такъ  много.  Ты  спрашиваешь  о 
моемъ  родномъ  дом-в?  О  моемъ  родномъ  дом'Ь!  Да  будь  у  меня 
даже  родной  домъ  гд^ -нибудь  въ  иномъ  мъсгЬ — я  мало  помню 
о  немъ.  Все,  чтб  осталось  у  меня  позади,  похоже  на  смутный 
•онъ,  который  забывается,  когда  мы  просыпаемся.  Но  поди 
сюда.  Тамъ,  далеко  випзу  лежитъ  селеше,  и  мпЬ  сдается,  что 
тамъ  я  жилъ  прежде,  ч'Ьмъ  встретиться  съ  тобой;  тамъ, 
едается  мнъ\  иивутъ  мои  родные.  Слышишь,  пакъ  журчнтъ  и 
аоветъ  горная  рт.чка?  Пойдемъ  по  ея  течению  до  самаго  во- 
допада,— оттуда  видно  селен  1е,  гд-Ь  я  жилъ  когда-то.  Пойдемъ! 

Альфгильдъ.  Но  смею  ли  я?.. 
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Олафъ.  Будь  спокойна, — я  защищу  тебя. 
Альфгил-дъ.    Я    готова;   я    знаю,    что    волей    и.тп  неволей 
должна  слЬдовать  за  тобой.  (Оба  уходить  направо). 

(Хоръ  голтен  и  слугъ  фру  Кирстенъ  доносится  снова  пзъ  I  г,- 
бины  л'Ьса). 

Тебя  мы  зовемъ,  выходп  на  зовъ, 

Стряхнп  съ  себя  власть  духовъ  черныхъ! 

ЯВЛЕН1Е  ОДИННАДЦАТОЕ. 

Фру  Кпрстенъ  и  за  ней  Геммингъ  выходятъ  слъва. 

Геммингъ.  Вотъ  туть  онъ  былъ...  Э,  да  его  уже  п'Ьтъ 
зд'Ьсь! 

Фру  Кирстенъ.  II  онъ  сказалъ,  что  ждетъ  здТ.сь  ие- 
в*Ьсту? 

Геммингъ.  Да.  но  какую — этого  я  пикакъ  не  могъ  взять  въ 
толкъ;  рЬчь  его  была  какая-то  сбивчивая,  путанная.  Одно 
върпо— онъ  разуметь  не  Пигсборгь. 

Фру  Иирстенъ.  Тише,  добрый  Геммингъ!  Не  повторяй  громко 
ого  рьчей.  Хорошо,  что  ты  мнтз  одной  сказалъ,  гдв  видтлъ 
его.  Ты  получишь  за  это  богатую  награду;  но  сначала  нужно 
отыскать  его... 

Геммингъ  (глядя  направо).  Поглядите-ка  —  та.мъ  на  холм  в  у 
ръкп,  въ  лунномъ  пянш...  Да,  право,  это... 

Фру  Кирстенъ.  Тсс...  тсс...  Это  Олафъ! 

Геммингъ.  Та.чъ  двое;  съ  нимъ  рядомъ  жешшша... 

Фру  Кирстенъ.  Ангелы  небесные! 

Геммингъ.  Онъ  показываетъ  ей  внпзъ,  на  селете  какъ 
будто...  Ушли! 

Фру  Кирстенъ.  Позови  господина  Арне  и  нашихъ  людей. 
Пусть  всв  прндутъ  сюда,  а  я  приведу  сюда  Олафа. 

Геммингъ.  И  вы  решитесь?.. 

Фру  Кирстенъ.  Д'Кдай,  что  я  велю,  но  помолчи  о  томъ,  что 
внд'Ь.гь  и  слыталъ.  Можешь  сказать,  что  Олафъ  гонялся  за 
оленями  и  медведями  въ  горахъ  и  заблудился, 

Геммингъ.  Ужъ  положитесь  на  меня,  фру  Кирстенъ!  (Ухо- 
дить направо). 

Фру  Кирстенъ.  Ужели  вто  правда?  Ужели  злые  духи  овла- 
дели имъ?..  Ну.  этпмъ  я  могу  морочить  Арне  пзъ  Гульдвика, 
но  сама-то  этому  не  поварю,  —  хотя  здъть  и  толкуютъ.  что 
въ  старину  бывали  такте  случаи.  Но  это  скорее  женщины-; 
эльфы    пзъ    плоти    и    крови,    который...    Онъ   спускается   къ 

рТ.кТ,. — НаДО    ПОСПЕШИТЬ.    (Ухпдитъ  направо). 
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Хоръ   (издали.  слЪва  изъ  лЪсу). 
Псалмы  и  гимны  въ  зечернШ  часъ 

Поемъ  мы  подъ  звонъ  колокольный. 
Душа  крещеная,  слышишь  насъ?.. 

Очнпся  отъ  спячки  безвольной! 

ЯВЛЕН1Е  ДВЕНАДЦАТОЕ. 

Олафъ  и  Альфгильдъ  выходятъ  справа  изъ  глубины  сцены.   ЗатВмъ 
фру  Кирстенъ. 

Альфгильдъ.  Еще  и  еще  разскажи  мнъ.  побольше! 

Слова  твои  сладкой  медвяной  росой 

Кропятъ  мою  душу.  Толкуешь  какъ  будто 

Тоски  моей  руны  ты  ръчью  живой. 

Когда-нибудь  ясною  лътнею  ночью 

У  горнаго  озера  сижива.тъ  ты, 

Бездонную  глубь  его  мъряя  взоромъ 

II  глядя,  какъ  звт>зды  съ  небесъ  высоты 

Въ  глубокой  водв  отражались,  мигали? 

Теб"Б  не  казалось,  что  это  глядятъ 

Пытливые  чьи-то  глаза  тебъ  въ  душу, 

И  больше  въщаетъ,  пророчить  ихъ  взг.тядъ. 

Чъмъ  можешь  понять  ты  и  высказать  въ  си.гахъ, 

Имъй  ты  хить  тысячу  устъУ.  Ыадъ  водой 

Неръдко  сидгЬла  я  такъ  и  ловила 

Блестяшш  звъзды-загадки  рукой: 

Хотелось  схватить,  раземотръть  ихъ  поближе, 

Но  тщетно.  И  словно  темнели  опт», 

Какъ  очи,  готовыя  брызнуть  слезами, 

И  тайну  свою  хоронили  на  днъ. 

Какъ  звъзды,  блестяшш  въ  озеръ  темномъ, 

Роились  загадки:  въ  душъ  у  меня: 

Чъмъ  больше  старалась  понять  ихъ,  тъмъ  глубже 

Онъ  погружались,  какъ  будто  дразня! 
Олафъ.  А  я  для  себя  самого  сталь  загадкой! 

Я  развъ  тотъ  Олафъ,  тотъ  рыцарь-гордецъ, 

Что  родомъ  кичился  своимъ  и  смъялся 

Надъ  страстью,  любовью  невннныхъ  сердецъ? 

Но  квмъ  бы  я  ни  быль — о  томъ  позабуду. 

одно  я  теперь  хочу  помнить  и  знать — 

И  счастливъ!  Пророчила  ты  мнт.  напрасно. 

Что- будто  цвътокъ  несравненный  сорвать 

Ми'1>  надо,— тогда  лишь  я  счастье  узнаю. 

Душевный  покой  обрету...  Везъ  того 

Я  счастье  нашелъ  и  спокоенъ  душою. 
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Альфгильдъ.  Тебъ  не  пророчила  я  ппчего. 

Но  больше  еще  я  узнать  бы  хотБла 

О  жизни  у  васъ  тамъ. 
Олафъ.  <  >.  пусть  тамъ  она 

Пдетъ  своимъ  ходомъ  обычнымъ;  я — дома! 

Останусь  съ  тобой  здъеь!  Моя  ты  жена, 

Подруга  навыки,  прекрасная  Альфгильдъ! 

Скажи  мнъ,  гдб  выше,  просторней,  чъмъ  здесь, 

Чертогъ  себБ  брачный  найдемъ  мы?  Разубранъ 

Цвътами  и  залить  огнями  онъ  весь: 

Все  дышнтъ  здесь  радостью,  счастьемъ  и  миромъ. 

II  душу  они  переполнили...  Чу! 

Ты  слышишь'.-'  Опять  эти  дивные  звуки! 

Имъ  внемля,  смеяться  и  плакать  хочу! 

Отъ  этпхъ  волшебныхъ.  чарующнхъ  звуковъ 

II  сталь  самъ  не  свой  я:  душа,  какъ  въ  опте!.. 

(Страстно  привлекая  Альфгильдъ  къ  себт^ 

<' Прости»  говорю  я  родному  селенью 

И  жизни  всей  прежней, — я  жиль  какъ  во  сне. 

Я  здесь  постелю  себ'Б  брачное  ложе, 

НевБсту  прекрасную  здесь  обойму!.. 
Альфгильдъ  (боязливо    отступая!.    Мой  Олафъ... 
Олафъ  (словно  охваченный  вдругь  неяснымъ.  но  болт>зненны.мъ"вос- 
поминан1емъ).  Р,  чтб  говорю  я?  Невесту? 

Скажи  же  мнБ,  Альфгильдъ...   Я  самъ  не  пойму... 

Не  вспомню...  зачъчиь  здъеь  тогда  очутился 

Бъ  тотъ  вечеръ — ты  помнишь — въ  долине  глухой. 

Гдт>  въ  первый  разъ  встретились  мы?..  Не  пришелъ  ли 

Я  съ  тъмъ.  чтобъ  тебя  взять  въ  селенье  съ  собой? 

Не  Бхалъ  ли  звать  я  на  свадьбу... 
Альфгильдъ.  На  свадьбу? 

Не -знаю,-  что -хочешь  сказать... 
Олафъ.  Говорю. 

Что  въ  ГульдвикЬ  ппръ  былъ  въ  честь  нашей  помолвки... 

На  третьей  недъ.тв  тебя  къ  алтарю 

Былъ  долженъ  вести  я...  но  что-то  случилось... 

Штъ,  думать  нвтъ  мочи!  Горить  голова!.. 
Хоръ  (глухо,  издалека  въ  лБсу). 

О,  где  же  ты,  Олафъ?  Откликнись  намъ! 
Гдъ  дремлешь  ты  дрёмой  тяжелой? 
Альфгильдъ.  Тсс...  Олафъ!  Ты  слышишь? 
Олафъ.  И  ты  это  слышишь? 

Альфгильдъ.  п.  что  это? 
Олафъ.  Старый  мысли,  слова, 
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Чтб  бъ  памяти  спова  всплываютъ  порою... 
Сманить  меня  снова  въ  селенье  хотятъ! 
Фру  Нирстенъ   (выходя  изъ   глубины  сцены  и,  не  замечаемая  нп 
Олафомъ   нн  Альфгильдъ,  говорить  иро  себя). 

А,  вотъ  они  где!  Но  о  чемъ  говорятъ?.. 

(Подкрадывается  къ  нгогъ,  прислушиваясь). 

Олафъ  (съ  все  возрастающимъ  жаромъ). 
Ну  что  жъ,  я  приду!  Но  приду — съ  нею  вмъттъ! 
Вы,  рыцари,  дамы,  на  зовъ  громий  мой 
Со  свитою  пышной  спъчипте  толпой, 
Отдайте  иоклонъ  моей  юной  невт.стъ!.. 
Теб'Ь  подведенъ  будеть  кровный  скакунъ, 
II  двинется  свадебный  поЬздъ  съ  гостями 
Бодъ  пъсни,  подъ  звонъ,  рокоташе  струиъ! 
Пойдутъ  впереди  музыканты  съ  ипвцами, 
За  ними  священникъ  и  дружки  верхомъ, 
Встэхъ  встречных  ь  на  свадебный  ниръ  приглашая! 
Два  отрока  рядомъ  съ  твоимъ  скакуномъ 
Пойдутъ,  его  взявъ  подъ  уздцы,  усыпая 
Цвътами  твой  путь.  II  встречать  у  воротъ 
Съ  поклонами  будетъ  насъ  всюду  народъ, 
Нодъ  звонъ  колокольный,  подъ  говоръ  гостей: 
«Домой  ']-,детъ  Олафъ  съ  невестой  своей!» 

Хоръ  гостей  (оживленно,  но  глухо  доносится  изъ  глубины  .тЁса). 
Бодртзй  впередъ! 
Насъ  свадьба  В'Ьдь  ждетъ, 
И  кони  р'взвъй  бътутъ.  отдыхъ  почуя. 
Въ  л'Ьсу  зиенитъ 
Отъ  конскпхъ  копытъ,  — 
Таить  отроки  тЬшатся,  лихо  гарцуя! 

Фру  Кирстенъ  (въ  сторону  во  время  пътя  хора4). 
А!  Геммингь  успЬлъ  имъ  сказать,  —  слава  Богу! 

Альфгильдъ  (ликуя).   Они   услыхали!  (  птзшатъ  на  твой  зовъ! 
Ты  слышишь,  ты  видишь?  Взгляни  на  дорогу! 

Фру  Кирстенъ.  О,  сынъ  мои! 

(Сггвшитъ  кънему,  не  замечаемая  Лльфптльдъ,  которая,  не  отрываясь, 
смотрнтъ  налъво  на  дорогу». 

Олафъ.  Что  вижу?..  Создатель!..  Нтзтъ  словъ!.. 

Фру  Кирстенъ.  Дитя  мое!  Сыпь  мой  заблудпий,  несчастный! 

Теперь  ты  снасенъ  изъ  бъеовскнхъ  евтей. 

Смотри,  вонъ  Негт  Арне  съ  твоею  прекрасной 

Нев'Ьстою  Иегеборгь,  съ  сотней  гостей... 
Олафъ  (съ  крикомъ,  точно  вдругь  очнувшись). 

Ахъ,  Ингеборгь!  Ими  сто  врать  роковое! 
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Такъ  сномъ  было  счастье  мое  молодое? 
Я  съ  Ингеборгъ  долженъ  идти  подъ  втшецъ!,.  (Въ  отчаянии 
О,  матушка,  матушка!  Еслн-бъ  вы  знали, 
Какой  сонъ  волшебный,  прекрасный  прервали! 
Проснулся,  —  всему  теперь  разомъ  конецъ! 

ЯВЛЕН1Е  ТРИНАДЦАТОЕ. 

Тъ  же  и  Арне,  Ингеборгъ,   Геммингъ,   свадебные  гости  и 
с  л  у  г  и  фру  К  и  р  с  т  е  н  ъ  выходятъ  слива. 

Арне.  Поздравляю,  фру  Кирстенъ!  Нашли-таки  его,  какъ 
мнв  сказали. 

Фру  Кирстенъ.  Да,  да,  нашла!..  Теперь  домой! 

Арне  (Олафу).  Съ  вами  не  случилось  никакой  бвды? 

Олафъ  (словно  въ  забыть*).  Со  мной?  Что  вы  хотите  сказать?.. 

Фру  Кирстенъ  (прерывая).  Конечно,  никакой,  господинъ  Арне. 
Просто  заблудился  на  охотв  и... 

Ингеборгъ  (указывая  на  Альфгильдъ).  А  эта  дввушка?.. 

Фру  Кирстенъ.  Бъдная  пастушка.  Она  прпотила  и  накор- 
мила его. 

Арне.  Но  тутъ  въ  горахъ  никто  не  живетъ. 

Фру  Кирстенъ.  Кое-кто  живетъ  все-таки.  Со  времени  чумы 
здъсь  среди  скаль  ютятся  отдельный  семьи. 

Арне.  Такъ  идемъ  же,  идемъ!  Кони  ждутъ  насъ  подъ  горою. 

Олафъ  (горестно,  взглянувъ  на  Альфгильдъ).  Матушка!  Я  не  могу. 

Фру  Кирстенъ  (тихо,  решительно).  Ты  долженъ.  Иначе  на 
тебя  ляжетъ  въчный  стыдъ  и  позоръ!.. 

Арне.  Что  онъ  говорить? 

Фру  Кирстенъ.  Онъ  еще  чувствуетъ  себя  слабымъ  и  уста- 
лымъ;  но  это  иройдетъ.  Въ  путь!  (Многозначительно,  глядя  на 
Олафа)    Молодая  дъвушка  отправится  съ  нами. 

Ингеборгъ.  Вы  полагаете  —  она..? 

Фру  Кирстенъ.  Она  ухаживала  за  ннмъ,  и  надо  ее  на- 
градить. 

Арне.  Такъ  завтра  свадьба? 

Фру  Кирстенъ.  Завтра!  Клянусь  всъмъ  святымъ! 

Арне.  Теперь  у  меня  ваше  обътцаше. 

Геммингъ  (тихо,  съ  торжеетвомъ,  вынимая  кольцо).  А  у  меня 
кольпо  Ингеборгъ! 

Ингеборгъ  (взявъ  у  него  кольцо,  равнодушно).  Мое  кольцо? 
Такъ  оно  у  тебя,  ГеммипгъУ  Спасибо.  Теперь  я  сама  его  по- 
берегу. 

(Геммингъ  стоить  съ  минуту  озадаченный,  а  затъмъ  медленно 
слтдуетъ  за  остальными,  которые  всъ,  кромъ  Альфгильдъ,  идутъ 
налево). 

Сочнпешя  Г.  Ибсена.  Т.  II.  27 
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ЯВЛЕН1Е  ЧЕТЫРНАДЦАТОЕ. 

Альфгильдъ  и  вслъдъ  загвмъ  Торгьердъ  изъ  глубины  сиены. 

Альфгильдъ   (съ  тихимъ  дътскимъ  изумлешемъ  созерцавшая  проис- 
ходившее,  оставшись  одна,  вдругъ  вздрагиваегь,  словно  очнувшись). 

Ушли?  Не  во  снъ  ли  все  было?..  Нътъ,  нътъ. 
Вотъ  здесь  все  стояли  они.  Освъщала 
Такъ  ярко  луна  ихъ...  Но  мне  надо  вслЬдъ 
За  Олафомъ.  Я  ведь  невъстою  стала! 

(Хочетъ  носпъшно  уйти  натвво). 

Торгьердъ  (изъ  глубины). 

Дитя  мое!  Альфгильдъ!  Ты  здесь?  В'Ьдь  не  разъ 

Тебв  запрещалъ,  и  была  ты  послушна... 
Альфгильдъ.  Отецъ  дорогой!  Теперь  нробилъ  мой  часъ: 

Пора  улетать  мне,  —  здесь  гвсно  и  душно! 
Торгьердъ  .(приближаясь).  Что  сталось  съ  тобой? 
Альфгильдъ  (ликуя)'.  Онъ  иришелъ  накояецъ! 

Торгьердъ.  Да  кто  же? 
Альфгильдъ.  Мой   рыцарь  прекрасный,  желанный. 

Такъ  страстно  любимый,  такъ  долго  мной  жданный! 

II  взять  меня  хочетъ  съ  собою,  отецъ! 

Теперь  поняла. я  тоску  и  томленье, 

Тбснивппя  грудь  мне,  когда  твое  н&нье 

Я  слушала  тихой  вечерней  порой. 

Сидели  мы  часто  вдвоемъ  надъ  ръкой, 

Ты  пЬлъ  о  пргшцессБ.  въ  скад'Ь  заключенной. 

Отецъ!  Та  принцесса  —  сама  я  была! 

Но  рыцарь  явился — и  иа.гь,  пмъ  сраженный. 

Коварный  духъ  горъ,  и  разсълась  скала. 

Я  стала  свободной,  какъ  воздухъ  свободной! 

Съ  собой  меня  рыцарь  зоветъ  благородный 

Туда,  где  такъ  жизнь  и  пестра  и  полна. 

Какъ  музыка,  рвчь  его  глухъ  мой  ласкала. 

II  крылья  дала  мне  какъ  будто  она. 

Все  узы  мои  навсегда  развязала! 
Торгьердъ.  Дитя  мое  оеднос!  Хочешь  туда? 

Тамъ  ждетъ  тебя  горшая  въ  жизни  бъда, — 

Отннмутъ  покой  твой  сердечный  обманомъ. 

<  «станься! 
Альфгильдъ.  Отецъ,  ве  могу  и!  Туманомъ 

На  сердце  надуть— г  не  живою  росой  — 

Теперь  твои  лучнпя  песни  и  сказки. 
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Торгьердъ.  Ступай  же!  НатЬшься  прекрасной  мечтой. 

Но  рт.чи  затейливой,  вкрадчивой  ласки, 

Дитя,  берегись  въ  молодецкихъ  устахъ! 
Альфгильдъ.  Отецъ,  дорогой  мой,  напрасенъ  твои  страхъ! 

Гд-в  Олафъ  — тамъ  в'вчно  я  счастлива  буду, 

За  нимъ  безъ  боязни  последую  всюду. 

Давно  его  знаю  изъ  ивсенъ  твоихъ, 

II  замокъ  его  на  столбахъ  золотых'],. 

Онъ  тотъ  королевичъ,  тотъ  рыцарь-бое цъ! 

II  съ  Альфгильдъ  бедняжкой  пойдетъ  подъ  втшецъ! 

Н'Ьтъ,  я  не  бедняжка  теперь,  не  плачевна 

Судьба  моя  боль!  Теперь  я  —  царевна! 

И  выше!  Въ-дь  Олафу  я  дорога! 

(Издали  доносятся  звуки  музыки  и  свадебнаго  хора), 

Ты  слышишь  ли?  Трубы  звучать  и  рога, 

II  громкое  птшье,  меня  призывая. 

Прощайте  же,  горы,  долина  родная! 

Ты  стала  гвсна  мнъ\  Открыть  мнЬ  весь  шръ, 

Зоветъ  и  готовить  торжественный  пиръ! 

Вся  въ  злагв,  блистая  богатымъ  нарядомъ, 

Возсяду  заутра  я  сь  Олафомъ  рядомъ. 

II  сбудутся  грезы  мои  наяву  — 

Я  истинной  жизнью  своей  заживу!.. 

(Си'Ъшитъ  налЪво.  Торгьердъ  задумчиво  смотритъ  ей  вс.тбдъ.  Хоръ 
замираетъ  вдали,  и  занавъч-ъ  падаетъ). 


ДЪЙСТРЛЕ  ВТОРОЕ. 


Дворъ  въ  усадьбе  фру  Кирстенъ.  Направо  сгьна  господскаго  дома 
еъ  слуховымъ  окошечкомъ  подъ  крышей;  другихъ  оконъ  или  дверей 
не  видно.  Дальше  въ  глубине  направо  маленькая  церковь  и  кладбище. 
НалЪво  амбаръ  и  друпя  хозяйственныя  строешя.  Ближе  къ  авансиенЪ 
по  об'Бимъ  сторонамъ  простыя  каменныя  скамьи.  Время  подъ  вечеръ. 

ЯВЛЕШЕ  ПЕРВОЕ. 

Фру  Кирстенъ.  слуги  и  служанки  заняты  приготовлешями  къ  пиру. 

Фру  Кирстенъ.  Смотрите,  чтобы  всего  было  вдоволь  —  блюдъ 
и  чарокъ.  (Про  себя)  Тяжко  пришлось  ынъ\  много  я  трудилась, 
чтобы  довести  двло  до  конца;  зато  и  задамъ  же  теперь  пиръ 
на  славу!  (Сдугамъ)  Присматривайте  за  свадебнымъ  столомъ... 
Пли  н-втъ  —  я  сама.  Вина  подавать  въ  серебрядыхъ  жбанах! . 
а  въ  болыте  рога  нацъдить  заморскаго  сусла;  пивомъ  потче- 
вать только  с.тугъ,  и  домапшимъ  медомъ  тоже.  Да  слушайте, — ■ 
позаботьтесь,  чтобы  въ  церкви  зажгли  побольше  свечей  яраго 
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воску;  вънчаше  будетъ  въдь  поздно  вечеромъ.  И  проводить 
жениха  съ  невестой  въ  церковь  надо  съ  факелами.  Ступайте 
же  теперь  всЬ,  и  пусть  каждый  дъ'лаетъ  свое  дтзло.  (Люди 
уходятъ).  Богу  известно,  свадьба  эта  обойдется  мнъ  дорого,  не 
по  средствамъ,  но  Ингеборгъ  принесетъ  хорошее  приданое  и 
кромв  того...  Да.  съ  Арнс-то  можно  поладить,  повернуть  его 
по-своему,  если...  (Смотригь  направо)  Олафъ  идетъ!  Знать  бы 
только,  что  онъ?.. 

ЯВЛЕН1Е  ВТОРОЕ. 

Фру    Кирстенъ.    Олафъ    въ  богатомъ  нарядъ  выходить  изъ  дому. 
Онъ  блтденъ  и  задумчивъ. 

Олафъ  шро  себя).  Вчера  и  сегодня!  Всего  одна  ночь,  ко- 
роткая .тьтняя  ночь  прошла,  а  словно  цвлая  осень  и  зима 
легли  мн-в  на  сердце  съ  тЬхъ  поръ,  какъ  я  бродилъ  по  го- 
рамъ...  съ  нею,  съ  Альфгильдъ.  (Замътивъ  фру  Кир  стены 
Ахъ,  матушка,  вы  здъсь? 

Фру  Кирстенъ.  Вотъ  такъ,  хорошо,  сынъ  мой!  Весь  въ  шелку 
и  въ  зологв,  —  это  мни  любо.  Теперь  сразу  видно  —  кто  у 
нпсъ  женихъ.  Вижу,  ты  усц/БЛЪ  отдохнуть. 

Олафъ.  Я  спалъ,  но  плохо  отдохнулъ.  Сны  все  снились. 

Фру  Кирстенъ.  Жениху  по  старому  обычаю  и  должны 
сниться  сны  —  сладкче  сны. 

Олафъ.  Самый  сладки!  сонъ  мой  конченъ;  не  будемъ  и  вспо- 
минать. 

Фру  Нирстенъ  (переводя  разговоръ  на  другое).  Весело  у  насъ 
будетъ  сегодня,  я  полагаю. 

Олафъ.  Непохоже,    чтобы  небо  радовалось  моей  свадьбъ. 

Фру  Кирстенъ.  Какъ  такъ? 

Олафъ.  Собирается  непогода;  смотрите,  какга  тучи  иолзутъ 
съ  запада! 

Фру  Кирстенъ.  Гбмъ  ярче  будутъ  горъть  брачные  огни, 
когда  ты  пойдешь  вечеромъ  въ  церковь. 

Олафъ  (прохаживается  взадъ  и  впередъ,  затъмъ  останавливается 
передъ  матерью).  А  если  бы  я  посватался  къ  бЬдной  дъвушкь, 
безъ  роду,  безъ  племени,  безъ  приданаго?..  Скажите,  матушка, 
что  бы  вы  сдЬлали? 

Фру  Нирстенъ  (глядя  на  него  въ  упоръ).  ЗачЗшъ  ты  спраши- 
ваешь? 

Олафъ.  Сначала  ответьте  мнъ.  Что  бы  вы  сдълали? 

Фру  Кирстенъ.  Прокляла  бы  тебя  и  съ  горя  сошла  бы  въ 
могилу.  Но  скажи,  зачъмъ  ты  спрашиваешь? 

Олафъ.  Такъ,  въ  шутку;  взялъ  да  спросилъ. 

Фру  Кипстенъ.  Да  ужъ    надеюсь!    Ты    видь    всегда    крвпко 
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стоя.п»  за  честь  и  славу  своего  рода.  Но  будь  же  теперь  не- 
весел 1-е;  завтра  Ингеборгь  стаиетъ  твоей   женой,  и  ты  успо- 
коишься и  будешь  счастливь. 

Олафъ.  Успокоюсь,  буду  счастливъ?  Одного  недостаетъ  для 
этого! 

Фру  Кирстенъ.  Чего  же? 

Олафъ.  Дивнаго  цввтка,  который  мнв  пади  было  сорвать  и 
разввять  лепестки  его  по  ввтру. 

Фру  Кирстенъ.  Глупый  сонъ...  забудь  его. 

Олафъ.  Пожалуй,  это  было  бы  лучше  всего,  —  если  бы  я 
могъ. 

Фру  Кирстенъ.  Въ  евстлицв  епдптъ  твоя  неввета  со  своими 
девушками;  ты  мало  беевдова.тъ  съ  нею  сегодня.  Не  хочешь 
ли  пойти  къ  ней? 

Олафъ  задумчиво).  Да,  да.  Гдв  она? 

Фру  Кирстенъ.  Въ  еввтлпцъ, —  я  сказала. 

Олафъ  (оживленно).  Съ  этого  дни  ни  въ  чемъ  не  будетъ  у 
ноя  недостатка!  Я  подарю  ей  башмачки  съ  серебряными 
пряжками;  она  будетъ  ходить  вся  въ  кольцахъ  и  запястьяхъ. 
Пусть  сбросить  съ  себя  увядппе  цвьты;  я  подарю  ей  золотую 
Ц'Ьпь! 

Фру  Кирстенъ.  О  комъ  ты  говоришь? 

Олафъ.  Объ  Альфгильдъ. 

Фру  Кирстенъ.  А  я  говорила  объ  Ингеборгь,  о  твоей  не- 
вветв.  Олафъ,  Олафъ!  Ты  меня  пугаешь,  —  такой  ты  сталъ 
странный.  Право,  я  готова  повт.рить,  что  она  околдовала  тебя. 

Олафъ.  Такъ  оно  и  есть!  Воистину,  матушка,  меня  околдо- 
вали! Я  закружился  въ  хоровод  в  эльфовъ,  я  былъ  счастливъ, 
пока  это  длилось,  но  теперь...  Долго  буду  я  тосковать,  вспо- 
миная объ  этомъ! 

Фру  Кирстенъ.  Будь  она  колдуньей  —  ей  бы  не  миновать 
костра;  но  она  просто  хитрая,  лукавая  женщина.  Она  заво- 
рожила  тебя  сладкой  рвчью. 

Олафъ.  Она  чиста  п  непорочна,  какъ  сама  Двва  Мар1я. 

Фру  Кирстенъ.  Да,  да,  какъ  же!  Но  какъ  бы  тамъ  нп 
было  —  помни,  что  завтра  ты  будешь  мужемъ  Ингеборгь;  по- 
зоръ  и  стыдъ  падутъ  на  твою  голову,  если  ты  и  тогда  бу- 
дешь думать  о  другой. 

Олафъ.  Я  понимаю,  понимаю,  матушка. 

Фру  Кирстенъ.  Подумай  объ  Ингеборгь;  ты  обручонъ  съ 
ней.  и  она  тебя  любитъ...  Да,  Олафъ,  любптъ  вевмъ  сердцемъ. 
Кара  небесная  поразить  тебя,  если... 

Олафъ.  Правда,  правца. 

Фру  Кирстенъ.  Не  стану  ужъ  говорить    о    нашихъ   двлахъ. 
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Но  помни  одно  —  дочь  Арне  окажетъ  намъ  немалую   помощь. 
Сильно  опустился  родъ  нашъ,  а  если  и  въ  это.мъ  году  не  бу- 
детъ  урожая  —  того  и  гляди  съ  сумой  пойдемъ. 

Олафъ.  Знаю,  знаю. 

Фру  Кирстенъ.  Деньги  Арне  все  поправятъ;  и  самъ  ты  зай- 
мешь почетное,  мъсто  среди  людей  короля.  Подумай  же  хоро- 
шенько... и  если  ты  объгцалъ  Альфгильдъ  больше,  чъмъ  въ 
сплахъ  сдержать,  —  а  мнъ  сдается,  похоже  на  то,  какъ  она 
ни  таится  отъ  меня, —то  поговори <  съ  нею.  Скажи  ей...  ну, 
да  скажи,  что  хочешь.  Она  не  уйдетъ  отъ  насъ  съ .  пустыми 
руками,  это  ты  можешь  смъло  объщать  ей.  Смотри,  вонъ 
она!  Олафъ,  сынъ  мой!  Подумай  о  своей  невъстъ,  о  нашемт* 
славномъ  родъ,  о  своей  старой  матери,  которая  умретъ  со 
стыда,  если  ты...  Будь  мужчиной.  Олафъ!  А.  я  пойду,  при- 
смотрю за  приготовлешями  къ  пиру.  (Уходить  въ  домъ>. 

ЯВЛЕН1Е  ТРЕТЬЕ. 

Олафъ  одинъ. 
Олафъ  (глядя  направо).  Она  весела,  словно  лань  молодая, 
Что  прыгаетъ  подлъ  родимой  своей! 
Но  скоро  заплачетъ  и.  горько  рыдая, 
Отсюда  уйдетъ...  Мы  разстанемся  съ  ней! 
Л  въру  ея  детски-чистую  въ  нашу 
Любовь  и  въ  людей  долженъ  буду,  разбить! 
За  что  же.  Создатель,  столь  горькую  чашу, 
За  что  предстоитъ  ей,  бъдняжкъ\  испить!  (Задумчиво! 
А  что  для  меня  значилъ  родъ  мой  старинный, 
II  слава,  и  честь,  когда  съ  нею  я  былъ? 
Богатства  души  мнъ  ташя  сулилъ 
Очей  ея  кроткихъ  взглядъ  чистый,  невинный, 
Какихъ  не  могла  вся  вселенная  дать. . 
И  возлъ  нея  позабылъ  всю  кручину; 
Едва  же  сюда  возвратился  опять, 
Какъ  будто  бы  вновь  погрузился  въ  пучину 
Тоски  безутешной  и  скорби  глухой; 
Брожу,  какъ  потерянный,  всЬмъ  здьсь  чужой!..  (Обрывая) 
Но  рыцарь  я,  отпрыскъ  семьи  благородной. 
А  гдь  же  семья  и  домъ  Альфгильдъ  безродной? 
Нътъ,  Олафу  Ли.пекрансу  она 
Не  ровня,  —  увы!  —  не  годна,  какъ  жена! 
Мнъ  надо  сказать  ей...  Не  въ  сплахъ!  Къ  гортани 
Ирилипъ  мой  языкъ!..  Но  нельзя  и  молчать; 
Смеркается...  надо  сказать  ей  заранъ, 
Хотя-бъ  свое  сердце  цришлось  растерзать! 
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ЯВ.1ЕН1Е  ЧЕТВЕРТОК. 

Олафъ.  Альфгильдъ  выходить  изъ  церкви. 

Альфгильдъ   (радостно  бросаясь  къ  нему). 

Мой  Олафъ!   Меня  перенесъ  ты  изъ  тъхной, 

Пустынной  долины  въ  чудеснъйний  край! 

Зд4сь,  в'Ьрно,  тотъ  островъ  блаженства,  тотъ  рай, 

Гдъ  Лг'пть  буду  жизнью  безгръшной.  небесной, 

II  смертью  блаженной  умру.  Но  должна 

О  многомъ:  спросить  я...  такъ  много  загадокъ! 

Скажи  мнт>,  всегда  ли  здесь  лт>то,  весна? 

II  воздух*  всегда  ли  душистъ  такъ  и  сладокъ? 
Олафъ.  О,  Альфгильдъ! 
Альфгильдъ.  -  Иль  нътъ,  погоди!  О  другомъ 

Сначала  спрошу  я.  Ты  видишь  тотъ  домъ 

Съ  высокою  башней  и  шпилемъ  на  крышъ? 

Съ  утра  я  туда  отдохнуть  забрела,  — 

одьсь  было  такъ  шумно,  а  тамъ  было  тише, 

Ч/ьмъ  ночью  въ  горахъ.  Я  тихонько  вошла  — 

Тамъ  сумракъ  былъ  легкШ,  прохладно,  просторно, 

Входивппе  людп  склоняли  покорно 

Ко.твни,  и  слезы  блестъли  въ  глазахъ, 

Наверхъ  устремленныхъ...  А  тамъ  въ  облакахъ 

Прекрасная  двва  парила,  блистая 

Въицомъ  изъ  лучей  на  челъ.  Голубая 

Была  на  ней  риза,  и  свътелъ  былъ  ликъ; 

Къ  грудп-жъ  ея  эльфъ  златокудрый  приникъ, 

II  ангелы-крошки  ее  окружали 

II  внизъ  на  меня,  улыбаясь,  взирали. 
Олафъ  (въ  сторону).  Безчестную  велъ  я  игру  и.   какъ  звърь. 

Я  сердце  ея  растерзаю  теперь! 
Альфгильдъ.  Скажи  мнъ,  мой  Олафъ. — была  я  въ  чьемъ  домъ? 

Построенъ,  скажи  мнъ,  онъ  къмъ,  для  кого? 
Олафъ.  Построенъ  людьми  и  для  всъхъ  людей,  кромъ 

"Жестокпхъ.  холод ныхъ  сердецъ;  для  того. 

Кто  кротокъ,  какъ  ты,  и  невиненъ  душою; 

То  —  церковь,  домъ  БожШ. 
Альфгильдъ.  О,  върно.  со  мною 

Ты  шутишь!  Домъ  БожШ  не  здъсь,  не  таковъ. 

Чертогъ  Его  звъздный  на  небъ  высоки, 

Где  стаи  плывутъ  лебедей-облаковъ! 

Не  можетъ  туда  заглянуть  наше  око, 

Туда  залетаютъ  лишь  дъти  бс  сн!>. 
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Но  этотъ  же  домъ  назвалъ  церковью  мнв,  — 
Такъ  вотъ  куда  въ  праздничной  свЬтлой  одеждЬ  . 
Войду  я  и  стану  съ  тобой  подъ  вънецъ! 

Олафъ  (въ  сторону).  Увы,  положить  этой  сладкой  надежде 
Пора  мив  жестокш.  нежданный  конецъ! 

Альфгильдъ.  Вбдь  каждое  слово  твое  западало 
Глубоко  мн'Ь  въ  дъвичье  сердце  и  въ  немъ 
Горъть  будетъ,  теплиться  вЬчнымъ  огнемъ. 
II  пъсня  отцовская  такъ  не  звучала, 
Какъ  ръчь  твоя,  счастье  и  радость  даря 
Куда-бъ  я  теперь  ни  пошла  —  освъщаютъ 
Слова  ть,  какъ  звъздочки  въ  небв  горя, 
Мой  путь,  мн'Ь  блаженную  долю  въщаютъ. 
Сказалъ  ты,  что  ждетъ  меня  кровный  скакунъ, 
Что  двинется  свадебный  по'Ьадъ  съ  гостями, 
Подъ  пъснп,  подъ  звонъ,  рокоташе  струнъ; 
Пойдутъ  впереди  музыканты  съ  пъвцами. 
За  ними  священникъ  и  дружка  верхомъ, 
ВсЬхъ  встръчныхъ  на  свадебный  ппръ  приглашая; 
Два  отрока  рядомъ  съ  моимъ  скакувомъ 
Пойдуть,  его  взявъ  подъ  уздцы,  усыпая 
Цвътами  мой  путь,  и  цвъточки  въ  лугахъ, 
II  гЬ  иредъ  невЬстой  всЬ  склонятся  въ  прахъ!.. 

Олафъ.  Ужель  такъ  сказалъ  я? 

Альфгильдъ.  Отъ  слова  до  слова! 

II  сбыться  вел'Ьнье  твое  ужъ  готово. 
У  церкви  построился  лпнъ  стройныхъ  рядъ,  — 
Надълн  свой  праздничный  яркш  нарядъ; 
И  розы,  какъ  эльфы  въ  своей  колыбели, 
Отъ  в&гра  качаясь  на  тонкихъ  стебляхъ, 
Въ  честь  нашу  раскрылися  всЬ,  заалъли; 
II  славятъ  насъ  птички  въ  зеленыхъ  вЬтвяхъ. 
Когда  же  пъвали  онЬ  веселЬе, 
II  самое  небо  бывало-ль  св1)Т.тЬс? 
И  это  все  вызвалъ,  возлюбленный,  ты! 
Въ  прилив*  блаженства,  отъ  чувствъ  полноты 
Готова  весь  м1ръ  заюючнть  я  въ  объятья; 
. Гюблю  и  жалЬю  я  всЬхъ  безъ  нзъятья. 
НЬтъ  въ  ио.тЬ  былинки  увядшей,  сухой, 
Которую  стала-бъ  топтать  я  ногой: 
Штъ  жалкой  букашки,  которой  бы  горе 
Иль  радость  понять  пе  сумъла  бы  я; 
Въ  груди   \   меня  весь  восторгъ  бьгпя 
Буптуетъ,  бурлить  и  кшштъ,  будто  море! 
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Олафъ  (иь  сторону).  А  скоро  холодной  змт.ей  обовьётъ 

Тоска  твое  сердце,  его  изсосетъ! 
Альфгильдъ.  Какъ  дивно  прекрасна,  какъ  жизнь  хороши! 
(Становится  на  колени  и  простираете  руки  къ  небу;» 

Отедъ  милосердый,  на  небв  жпвушдй! 

ИмЬла  Оы  ангельсий  голосъ  душа  — 

Хвалу  бы  восп'Ьла  Тебь,  Всемогущш! 

Но  слишкомъ  ведикъ  Ты,  и  словъ  нъть  въ  устахъ. 

Могу  предъ  Тобой  лишь  склониться  во  прахъ, 

Теб'Ь  благодарность  и  честь  воздавая 

За  все,  чему  жизнь  меня  учить  земная! 

О,  жизнь  въ  дом'Ь  Олафа  такъ  же  почти 

Прекрасна,  какъ  самая  смерть! 
Олафъ.  Неужели 

Прекрасно  сказать  юной  жизни  «прости», 

Уснуть  еномъ  могильнымъ  въ  дощатой  постели'.-' 
Альфгильдъ.  Не  знаю  я,  чтб  говоришь  ты  такое.. 

О  смерти  я  думала  много  ночей 

11  спрашивать  стала  отца  разъ  о  ней, 

А  онъ  сиълъ  мнЬ  пъешо  о  сыертномъ  покоь: 

«Уетанетъ  дитя  нашей  гръшной  земли 
Отъ  мукъ  п  страданШ,  покоя  запросить  — 
Является  эльфъ  бълокрылый  къ  нему, 
Баюкая,  въ  синее  небо  уносить. 

Сначала  постельку  ему  стелетъ  эльфъ: 
Для  ложа  колосьевъ  возьметъ  золотистыхъ, 
Подушечку  розами,  макомъ  набьетъ, 
Соткетъ  покрывало  пзъ  лилШ  душистыхъ. 

II  на  руки  ложе  съ  усопшнмъ  возьметъ, 
II  ихъ  колесница  умчитъ  золотая 
Въ  лазурь  поднебесную,  въ  спнШ  просторъ, 
Къ  предвламъ  Господня  прекраснаго  рая. 

На  нсбт>  же  ангеловъ  много  живетъ, 

II  б'Ьльга  крылья  у  нихъ  за  плечами; 

Цввточное  ложе  ребенка  они 

Осбшлготъ  съ  неоесныхъ  высотъ  жемчугами. 

II  въ  небь  проснется  земное  дитя 
Для  жизни  и  радости  евътлой.  небесной. 
Увы!  Зд'Ьсь  никто  ничего  на  земль 
Не  знаетъ  о  жизни  той  райской,  чудесной!» 
Олафъ.  О,  Альфгильдъ,  была  бы  счастливее  ты, 
Когда-бъ  изъ  долины  пустынной,    скалистой 
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Сюда  не  спускалась  къ  намъ.  въ  М1ръ:  суеты; 
Зд'всь  радость  изменить  душЬ  твоей  чистой, 
И  вт>ра  угаснетъ... 
Альфгильдъ.  Твоею  женой 

Я  стану,  мой  милый,  и  путь  свой  земной 
Безъ  страха  съ  тобою  пройду  рука  въ  руку; 
Пойду   за  тобою  па  радость  и  муку!  (Прислушиваясь) 
Но  слышишь  напъвъ  отдаленный,  печальный?.. 
Звучитъ  онъ  предсмертного  шЬснью  прощальной... 
(Справа  за  сценой  слышится  тихое  погребальное  пЪнье). 
Хоръ.       Къ  последнему  жилищу 
Дитя  несемъ  въ  слезахъ; 
Червямъ  оставпмъ  въ  пищу 
Намъ  прежде  милый  прахъ! 

Удвлъ  сто  кратъ  печальный  — 
Дитя  въ  гробу  нести 
II  въ  пкнт>  погребальной 
Твердить:  нав'Ькъ  прости! 

Альфгильдъ  (неуверенно,  съ  сгвсненнымъ  сердцемъ). 

О.  чтбэто,  Олафъ?.. 
Олафъ.  Въ  иос.твднт  прпотъ 

Дитя,  чтб  сномъ  смерти  уснуло,  несутъ 

Родные  и  льютъ  надъ  нимъ  горък1я  слезы. 
Альфгильдъ.  Сномъ  смерти?..  Дитя?..  Гдъ  же  алыя  розы 

II  гдЬ  покрывало  изъ  лилш?  ГдЬ  самъ 

Ребенокъ?.. 
Олафъ.  Въ  томъ  ящике  черномъ,  и,  кромЬ 

Соломы  и  стружекъ,  напрасно  ты  тамъ 

Чего-нибудь  стала-бъ  искать! 
Альфгильдъ.  На  соломъ 

Ребенокъ  усопппй  ле'жптъ...  безъ  нвътовъ? 
Олафъ.  Повърь  мнт.! 
Альфгильдъ.  Гдв-жъ  эльфъ,  чтб  слетЬлъ  съ  облаковъ 

II  принялъ  уставшаго  крошку  въ  объятья, 

Чтобъ,  тихо  баюкая,  на  небо  взять? 
Олафъ.  Я  вижу,  за  гробомъ  рыдаётъ  лишь  мать. 

Да  малые  сестры  плетутся  и  братья. 
Альфгильдъ.  А  жемчугъ,  которымъ  съ  небесныхъ  высотъ 

Ребенка  и  ложе  его  осыпаютъ? 
Олафъ.  Слезами  лишь — -нижу  я  —  гробь  черный  тотъ 

Сестренки  и  бт.дная  мать  орошаюи.. 
Альфгильдъ.  А  гд'1»  же  прекрасный,  блаженный  прштъ, 

Куда  всЬ   шт'.1  ировожаютъ  толпою? 
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Олафъ.  Ты  впиши.  —  его  къ  черной  ямъ*  несутъ, 

Опустятъ  гуда  и  засыплютъ  землею! 
Альфгильдъ  шомолчавъ,  тихо,  задумчиво). 

Но  въ  пъ'сняхъ  отца  говорилось  не  то 

О  смерти  и  жизни  загробной,  чудесной! 
Олафъ.  Увы!  На  земл'Ь  ничего  и  никто 

Не  знаетъ  вав4рно  о  жизни  небесной.) 

Но  слышала  ты  в'Ьдь  сказанье  про  кладъ. 

Что  тролли  и  эльфы  въ  горахъ  сторожатъ; 

Увидит  ь  его  кто  ночною  порою, 

Подумаеть  —  золото  блещетъ  во  мгль; 

Схватить  попытается  жадной  рукою  — 

Ощупаетъ  грязь  лишь  да  соръ  на  земль. 

Бываетъ,  и  жизнь  шутить  шутки  ташя: 

Какъ  зввзды.  насъ  радости  манятъ  земныя, 

Но  издали  только  онт>  такъ  блестятъ; 

Протянешь  къ  нимъ  руки  —  лишь  соръ,  а  не  кладъ! 
(Замътивъ  приближающуюся  справа  фру  Кирстенъ) 

Но  мать  моя  все  тебъ'  скажетъ  сегодня... 

И  будь  съ  тобой  сила  святая  Господня!.. 

(Направляется  за  домъ,  но  фру  Кирстенъ  останавливаешь  его. 
Небо  заволакивается  облаками:  верхушки  деревьевъ  колышутся  отъ 
вЪтра.   Альфгильдъ  стонтъ,  погруженная  въ  глубокую  думу». 

ЯВЛЕН! Е  ПЯТОЕ. 

ТЪ  же  и  фру  Кирстенъ. 

Фру  Кирстенъ   (тихо).  Ну,  сынь  мой,  сказать  ты  ей? 
Олафъ.  Все,    что  были   въ  снлахъ   вымолвить   уста  мои,    я 
сказалъ.  Остальное  скажите  ей,  матушка,   сами,  —  и  чтобы  я 
никогда,    никогда   бо.тЬе   не  встречался    съ    нею!   сБросаетъ  на 
Альфгильдъ  долпй  прощальный  взглядъ  и  уходить  за  домъ). 

Фру  Кирстенъ.    Все  это  безум1е    скоро  выйдетъ    у  него  изъ 
головы,   если...   (Словно  вдругъ  осЪненная  мыслью)  А  что,  если  я..'.-' 
Ха-ха!  Если  бы  это  удалось,  —  ручаюсь,    онъ    исцелился  бы! 
Но  Альфгильдъ?..  Ну.  все  равно,  надо  попытаться. 
Альфгильдъ  (про  себя); 

Такъ  люди  и  здъсь  терпятъ  горе,  страданья? 
Ну  что  же,  пускай!  Чему  быть,  тому  быть. 
Готова  на  все,  не  боюсь  испытанья,  — 
В'Ьдь  Олафъ  меня  будетъ  ввчно  любить! 
Фру  Кирстенъ  (подходить  къ  ней).  Сдается  мнъ,   тебя  гнетутъ 
тяжелыя  думы?.. 

Альфгильдъ.  Да.    да:    мнб    тяжело   отъ  того,    что  я  сейчасъ 
узнала. 
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Фру  Кирстенъ.  Отъ  Олафа? 

Альфгильдъ.  Отъ  Олафа.  Онъ  сказалъ  мнт>... 

Фру  Кирстенъ.  Знаю,  Альфгильдъ,  знаю,  что  онъ  сказалъ 
теб'Ь.  (Въ  сторону)  Разумеется,  онъ  объявилъ  ей  о  своей  свадьбЬ. 
(Вслухъ)    И  это  совершится  сегодня  лее  вечеромъ. 

Альфгильдъ.  Что  совершится? 

Фру  Кирстенъ.  Свадьба. 

Альфгильдъ  (живо).   О,  я  знаю! 

Фру  Кирстенъ.  Знаешь,  н  тебя  это  не  огорчаетъ? 

Альфгильдъ.  Нътъ;  почему  же  это  должно  огорчать  меня? 

Фру  Кирстенъ  (въ  сторону).  Она  что-то  замышляетъ,  я  это 
ясно  вижу.  (Вслухъ)  Но  скажи  мн'Ь,  —  если  мы  сыграемъ 
свадьбу  —  чти  же  ты  намт.рена  двлать  тогда? 

Альфгильдъ.  Я?  А  я  и  не  думала  объ  этомъ. 

Фру  Кирстенъ.  Я  хотъла  спросить,  думаешь  ли  ты  остаться 
здЬсь  пли  отправишься  домой? 

Альфгильдъ  (съ  удивлетемъ  глядя  на  нее).  Думаю  остаться 
зд'Ьсь. 

Фру  Кирстенъ  (въ  сторону).  Вотъ  оно!  Она  хочетъ  держать 
его  въ  свопхъ  сЬтяхъ  и  жонатаго.  Ну,  мы  еще  поспоримъ  съ 
тобой.  (Вслухъ)  Альфгильдъ,  я  желаю  теб'Ь  добра,  и  если-бъ 
ты  могла  довериться  мн'Ь... 

Альфгильдъ.  Еще  бы  не  могла! 

Фру  Кирстенъ.  Хорошо,  такъ  предоставь  мн'Ь  устроить  твое 
счастье.  Я  позабочусь  о  тебъ,  устрою  все  по  лучшему  своему 
разум'Ьнш,  и  если  ты  будешь  согласна,  то  сегодня  же  вече- 
ромъ пойдешь  подъ  вънецъ. 

Альфгильдъ.  Знаю,  знаю! 

Фру  Кирстенъ  (пораженная).  Знаешь?    Кто  л;е  сказалъ  тебя? 

Альфгильдъ.  Самъ  Олафъ. 

Фру  Кирстенъ.  Олафъ!..  (Въ  сторону)  Неужели  Олафъ?..  Да. 
правда,  ему.  върно,  пришла  въ  голову  та  же  мысль,  что  мнб  — 
выдать  ее  замужъ,  чтобы  отделаться  отъ  нея.  Или,  быгь-мо- 
жетъ,  для  того,  чтобы..?  Все  равно,  —  разъ  она  будетъ  заму- 
жемъ  и  Олафъ  женатъ,  то...  (Вслухъ)  Ну,  хорошо,  Альфгильдъ! 
Разъ  Олафъ  открылъ  теб'Ь  наши  намърешя,  то  мнъ  нътъ 
нужды...  Ступай  теперь  поскоръе  въ  клъть,  —  тамъ  впеитъ 
мой  свадебный  парядъ,  ты  его  и  падЬнешь. 

Альфгильдъ  (с-ъд-ьтской  радостью».  Я!  Твой  собственный  сва- 
дебный нарядъ!.. 

Фру  Кирстенъ.  Дълай,  какъ  я  велю.  Поди  туда,  одЬнься  и 
укрась  себя,  какъ  твоей  душъ  угодно. 

Альфгильдъ.  Мн'Ь  дадутъ  и  вънецъ? 

Фру  Кирстенъ.    Разумеется.   II   вънецъ,   и   серебряньтя   за- 
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пястья,  п  ленты,  затканныя  золотою».    Ты  найдешь  ихъ  вдо- 
воль въ  сундукахъ  и  ларцахъ. 

Альфгильдъ.  Серебряный  запястья  и  золотыя  ленты! 

Фру  Кирстенъ.  Ступай  же,  ступай,  н  поторопись. 

Альфгильдъ.  О,  я  не  замешкаюсь.  (Хлопаетъ  въ  ладоши)  Я 
падъпу  вънецъ  п  золотыя  лепты!  (Спешить  налъво). 

ЯБЛЕН1Е  ШЕСТОЕ. 
Фру  Кирстенъ  одна. 
Фру  Кирстенъ.  Проклятая  злодьнка!  Весела  и  спокойна, 
хоть  и  зпаетъ,  что  Олафъ  идетъ  нодъ  вънецъ  съ  другой!  Но 
тбмъ  лучше  для  меня;  обойдется  легче,  нежели  я  полагала. 
Съ  виду  такал  невинная,  словно  дитя,  а  готова  выйти  за- 
мужъ  за  перваго,  кого  я  ей  посватаю!  А  я-то  думала,  что 
она  въ  самомъ  дь.тв  такъ  любить  Олафа!  Онъ  еще  не  знаетъ, 
какова  она  въ  душъ,  —  такъ  скоро  узнаетъ.  Увидитъ  ее  на- 
сквозь, узнаетъ,  зачъмъ  она  старалась  околдовать  его,  и 
тогда  —  тогда  она  иерестанетъ  быть  для  него  опасной.  (Съ 
улыбкой)  Да,  да!  Олафъ  додумался  до  того  же  средства  сна- 
сешя,  какъ  и  я;  не  считала  я  его  такпмъ  разсудительнымъ... 
Но  гд'Ь  же  мы  возьмемъ  для  нея  жениха,  который  бы  согла- 
сился?.. Правда,  она  хороша  собой,  и  мы  не  постоимъ  за 
деньгами  и  за  неболыпимъ  клочкомъ  земли.  Или  Олафъ  уже 
переговорилъ  объ  этомъ  съ  ктшъ-нибудь?..  Нътъ.  статочное  ли 
д'Ьло!..  Ну,  такъ  я  сама  позабочусь  объ  этомъ.  У  меня  до- 
вольно молодцовъ  во  дворв  и...  гв.зглянувъ  направо)  Геммингъ! 
А  что,  если  попытаться  уговорить  его?  Но  ввдь  онъ  засталъ 
ихъ  вчера  вдвоемъ  въ  горахъ;  онъ  долясенъ  знать,  что  между 
ними  есть  что-то.  Тбмъ  не  менъе  —  онъ  простой  слуга,  у 
него  ничего  нътъ  за  душой,  а  нравомъ  онъ  мягокъ,  податливъ,  — 
увнднмъ,  увпдимъ. 

ЯВЛЕШЕ  СЕДЬМОЕ. 
Фру  Кирстенъ.  Геммингъ  справа. 

Геммингъ  Гпро  себя).  Ингеборгъ  нигдъ  нътъ:  уморитъ  она 
меня  съ  горя,  право!  Вчера  была  со  мной  ласкова,  дала  мнъ 
свое  кольцо,  а  сегодня  отняла  и  глядъть  на  меня  не  хочетъ! 

Фру  Кирстенъ  (подходя  къ  нему,  про  себя).  Надо  поосторож- 
нее... (Вслухъ)  А,  Геммингъ!  Я  вижу,  ты  все  одинъ  бродишь, 
держишься  въ  сторонв  отъ  молодцовъ  и  дъвушекъ.  Сдается 
мнъ.  что  это  неспроста, 

Геммингъ.  Что  вы,  высокородная  госпожа!  Съ  чего  бы... 

Фру  Кирстенъ.  Ну,  ну,  Геммингъ!  У  тебя  есть  что-то  на 
душъ;  ты  упалъ  духомъ. 
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Геммингъ  (пораженный).    Я  уиалъ  духомъ?  Я? 

Фру  Кирстенъ  (улыбаясь).  Здъть  есть  молодая  прекрасная  де- 
вушка, н  сердце  твое  лежигь  къ  ней. 

Геммингъ.  Святые  угодники!.. 

Фру  Кирстенъ.  И  ты  ей  любъ. 

Геммингъ.  Я?  Кому?  Я  не  знаю,  о  комъ  вы  говорите. 

Фру  Кирстенъ.  Полно.  Геммингъ!  Не  говори  такъ.  Отъ  меня 
нечего  таиться.  Да.  да,  я-то  все  вижу,  поверь  мне! 

Геммингъ  (въ  сторону).  Небо!..  Она  подмьтпла,  что  Пнгс- 
боргъ... 

Фру  Кирстенъ.  Вижу,  вижу,  что  свадебный  пиръ  теб'Б  не 
по  сердцу!  II  въ  церковь  идти  у  тебя  нътъ  охоты:  тебт>  са- 
мому хотелось  бы  войти  туда  женихомъ,  да  ты  не  знаешь, 
какъ  бы  это  теб'Б  устроить. 

Геммингъ  (въ  величайшемъ  смущенш).  Ахъ.  фру  Кирстенъ! 
Благородная  госпожа!  Не  гневайтесь! 

Фру  Кирстенъ  (удивленно).  Мнъ  гнъваться?  Да  зачъмъ  же  мя1. 
гнъваться? 

Геммингъ  (продолжая),  Я  всячески  боролся  съ  этой  злосчаст- 
ной любовью,  пока  силъ  хватало.  II  она  тоже,  я  увъренъ. 

Фру  Кирстенъ.  Она?  Такъ  она  теб'Б  сказала,  что  любить 
тебя'.> 

Геммингъ.  Почти  что. 

Фру  Кирстенъ.  Отлично;  такъ  вы  уже  говорили  съ  ней  объ 
этомъ? 

Геммингъ.  Да,  но  всего  одинъ  единственный  разъ,  кла- 
нусь  вамъ! 

Фру  Кирстенъ.  Одинъ  разъ  или  десять  —  мнъ  все  равно. 
(Въ  сторону)  Такъ  они  уже  поладили  между  собой;  везеть  же 
мнъ,  что  я  напала  прямо  на  Гемминга!  Теперь  я  не  дивлюсь 
больше,  что  Альфгильдъ  такъ  охотно  согласилась  идти  къ 
алтарю.  (Вслухъ)  Геммингь!  Я  у  тебя  въ  болыпомъ  долгу  за 
то,  что  ты  отыскалъ  моего  сына  и  вообще  быть  мнъ'  поолу* 
шенъ....  Теперь  я  могу  отблагодарить  тебя  и  помогу  теб:Ь, 
ч'Ьмъ  могу,  въ  то.чъ  д'1;.т!.,  о  которомь  мы  сейчась  говорили 
съ  тобой. 

Геммингъ  (ошеломленный  радостью).  Вы?  Вы,  фру  Кирстенъ? 
Ахъ,  Господи!  Святые  угодники!  Да  какъ  мн1;  пов'Ьрить!  (Оста- 
навливаясь) Но  госнодинъ  Олафъ,  сынъ  вашъ?  Какъ  вы  ду- 
маете —  чтб  он-!,  скажетъ? 

Фру  Кирстенъ.  Онъ  не  станетъ  теб$  поперекъ  дороги,  — 
объ  этомъ  я  позабочусь. 

Геммингъ  (простодушно).  ,1;',  правда,  и  ему  это  будетъ  на 
руку,  —  я  в'вдь  знаю,  что  сердце  ея  не  дежитъ  къ  нему. 
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Фру  Кирстенъ  (улыбаясь).    Я  это  уже  замьтпла.  Геммиягъ! 

Геммингъ.  Вы?  Да,  вы  такъ  умны,  фру  Кирстенъ!  А  я-то 
думалъ.  что  я  одннъ  зам-Бтилъ  это.  <Въ  ра:думьт,)  Но  вы  пола- 
гаете, —  господпнъ  Арне  согласите  я? 

Фру  Кирстенъ.  Хозяинъ  твой?  Я  суагЬю  уговорить  его;  это 
все  уладимъ. 

Геммингъ.  Вы  думаете?  Увы!  Я  втздь  такъ  б'вдепъ;  прости 
слуга. 

Фру  Кирстенъ.  Я  и  сама  помогу  тебъ.  если  господинъ  Арне 
заупрямится. 

Геммингъ.  Спасибо,  спасибо,  Фру  Кирстенъ!  Господь  награ- 
дить васъ  за  вашу  добрую  душу! 

Фру  Кирстенъ.  Но  ты  никому  не  говори  пика  о  томъ.  о  чемъ 
мы  съ  тобой  беседовали. 

Геммингъ.  Свято  обтлцаю  вамъ! 

Фру  Кирстенъ.  Ну.  такъ  готовься;  скоро  сюда  соберутся 
гости  — будь  тогда  нодъ  рукой.  (Идегь  къ  гёл&ги  и  нодсматриваетъ 
за  Лльфгильдъ). 

Геммингъ  (про  себя).  Нтл"ь,  это  все  какой-то  мудреный,  драз- 
нящ1Й  сонъ.  Ингеборгь  и  я  —.  мы  будемъ  мужемъ  и  женой! 
Ахъ,  да  можетъ  ли  это  статься?  Я  никогда  не  еэгвлъ  зале- 
тать въ  своихъ  мечтахь  такъ  высоко.  Мнъ*  поутру  всегда  ка- 
залось ужасной  дерзостью  съ  моей  стороны,  если  я  хоть  ночью 
грезилъ  объ  этомъ...  Гм!  Отлично  знаю,  —  фру  Кирстенъ 
хлоночетъ  тутъ  не  ради  меня.  У  нея  что-то  есть  на  умтз;  ей 
надо  нарушить  договоръ.  съ  господином!.  Арне,  а  тутъ  она 
подмътида,  что  Ингеборгь  ко  мн'Ь  благосклонна,  вотъ  и  хо- 
четъ  придраться  къ  этому.  Да,  да,  я  столько  разъ  иредосте- 
рега.тъ  иротивъ  нея  моего  хозяина,  но  онъ  все  не  хогвлъ 
мнь  верить. 

Арне  ооветъ  за  сценой  слЪва).  Геммингъ!  Геммингъ! 

Фру  Кирстенъ  (возвращаясь  на  авансцену).  Тебя  зоветъ  твой 
Хозяинъ.  Ступай  теперь.  Я  по.елъ'  поговорю  съ  нимъ,  онъ 
«дастся,  поверь  мнъ\  проводить  своего  слугу  къ  алтарю  въ 
тотъ  же  самый  часъ,  какъ  и  дочь  свою. 

Геммингъ.  Благодарю,  благодарю,  фру  Кирстенъ!  По  правди- 
вы сделаете  доброе  дъмо  на  благо  всЬмъ  намъ.  (Уходить  на.твво). 

Фру  Кирстенъ  (про  себя).  Такъ  молода  и  такъ  хитра!  Заигры- 
вала еъ  Геммингомъ  и  въ  то  же  время  кружила  голову  моему 
сыну!  Хорошо,  онъ  скоро  узнаетъ  про  всЬ  ея  продвлки.  Но 
сначала  нужно  взяться  за  Арне.  Онъ  очень  привязанъ  къ 
Геммингу  и  разстанется  съ  нимъ  неохотно.  Геммингъ,  какъ 
видно,  этого  и  боялся.  По  пни  отлично  могутъ  нс  разставаться 
и    поедъ'    женитьбы    Гемминга...    Геммингъ    однако    понятлп- 
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вье,  нежели  я  полагала.  «Чтб  скажетъ  Олафъ?» — спросилъ  онъ; 
значить,  замътилъ,  что  Альфгпльдъ  еще  близка  сердцу  моего 
сына.  Ну,  да  пусть  его;  разъ  онъ  женится  на  ней,  такъ  бу- 
детъ  молчать,  и  разъ  Альфгпльдъ  будетъ  замужемъ...  Я  знаю 
Олафа;  онъ  всегда  высоко  цънилъ  почетъ  н  уважеше  окрест- 
ныхъ  господь,  п  потому...  Да,  да,  все  удастся,  уладится! 
(Уходить  направо). 

ЯВЛЕН1Е  ВОСЬМОЕ. 

Геммингъ  выходить  с.твва,   пряча   подъ  полой  пивной   зкбанъ.  Ар  не. 
осторожно  озираясь,  сл-вдуеть  за  нимъ. 

Арне.  Никого  нътъ? 

Геммингъ.  Нътъ;  идите,  идите,  хозяинъ! 

Арне.  Но  мне  послышался  голосъ  фру  Кирстенъ. 

Геммингъ.  Она  ушла.  Идите  же! 

Арне  (садится  на  скамью  нальво).  Геммингъ!  Хорошо,  что 
свадьба  сегодня  вечеромъ.  Завтра  же  утромъ  уъду  домой  не- 
пременно. Ни  одного  дня  дольше  не  останусь  у  фру  Кирстенъ!. 

Геммингъ.  Что  же  такъ,  хозяинъ?  Или  у  васъ  съ  ней  опять 
нелады? 

Арне.  А  мало  разв!.  того,  что  она  и  вся  ея  знатная  родня 
дерутъ  носъ  передо  мной?  За  ужиномъ  все  время  смъялись  и 
шутили  межъ  собой  оттого,  что  я  не  зналъ,  какъ  справиться 
со  всеми  этими  проклятыми  заморскими  блюдами.  А  пить-то 
чтб  памъ  подавали?  Сладкое  вино  да  сусло,  отъ  которыхъ  у 
меня  животъ  разстроится  на  недълю.  Нътъ,  мнъ  подавайте 
мое  домашнее  пиво!  (Пьеть  и  прибавляем  тихо,  со  злобой)  Я  по- 
дарилъ  его  цълыхъ  три  бочки  этой  дрянной  бабъ,  а  она  чтб 
едълала?  Отдала  евоимъ  слугамъ,  и  мнъ  самому  приходится 
отвъдывать  ого  тайкомъ,  какъ  вору!  А,  Геммингъ,  каково? 
Украдкой  пить  свое  собственное  пиво,  чтобы  не  показаться 
имъ  сЬрымъ  мужикомъ,  который  не  знаетъ  толку  въ  барскихъ 
напиткахъ! 

Геммингъ.  Да,  да,  хозяинъ!  Я  васъ  предостерегаль. 

Арне.  Э,  предостерегаль!  Ты  глушь,  Геммингъ!  Думаешь,  я 
самъ  не  замЬча.ть?  По  постой  же  ты  у  меня,  постой!  (Вслы- 
ливъ)  Отдать  мое  доброе  домашнее  пиво  челяди,  словно  оно 
ютойно  подаваться  за  господекпмъ  столом  ь!.. 

Геммингъ.  Да,  фру  Кирстенъ  дурно  обходится  съ  вамп, 
это  в'Ьрно. 

Арне  (отдавай  ему  яебанъ).  Вотъ,  присаживайся  и  отхлебни. 
(Геммингъ  садится).  Слушай,  Геммингъ!  Будь  мы  теперь  съ  то- 
бой дома!.. 

Геммингъ.  II  мн*в  туть  не  по  сердцу. 
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Арне.  Да,  куда  лучше  въ  нашей  старой  горнице  въ  Гульд- 
викв!  Когда  мы  сиживали,  бывало,  съ  тобой  вдвоемъ  по  ве- 
черамъ  за  шашка.чи  да  за  кружкой  нива... 

Геммингъ.  А  йомфру  Ингеборгъ  за  своимъ  ткацкпмъ  стан- 
комъ  н  ткала  по  белому  полотну  альтя  розы  и  разные  цветы!.. 

Арне.  Да.  и  пт>ла  такъ  славно,  что,  право,  молодеешь,  бы- 
вало, слушая  ее.  Вотъ,  Геммингъ.  отпируемъ  на  свадьбе  и 
опять  зажнвемъ  по-старому. 

Геммингъ.  Но  некому  ужъ  будетъ  стучать  возле  насъ  ткад- 
кнмъ  челнокомъ  и  петь  славныя  пъсенкп! 

Арне.  Правда,  Ингеборгъ  съ  нами  уже  не  будетъ.  Тяжело 
ляжетъ  мн'Б  на  сердце  разлука  съ  нею.  Она  своенравна,  не- 
покорна, но  безъ  нея  мнЬ  будетъ  тяжело.  (Раздумывая)  Поло- 
жпмъ,  я  могъ  бы  время  отъ  времени  наезжать  къ  ней  въ 
гости...  Нътъ,  не  буду!  Тутъ  смеются  надо  мной,  шепчутся  у 
меня  за  спиной,  —  я,  небось,  вижу! 

Геммингъ.  Но  если  бы  вы  захогЬли,  вы  могли  бы  еще  пе- 
ределать все. 

Арне.  Переделать!  Ты  глупъ,  Геммингъ!  Вечно  говоришь 
одно  и  то  л;е — переделать  да  переделать!  (Передавая  ему  жбанъ) 
На,  отхлебни,  тебе  это  полезно.  Переделать!  Нетъ,  ужъ  нельзя 
зтого  переделать.  Злые  духи  нашептали  мне  эту  мысль  —  по- 
родниться съ  фру  Кпрстенъ.  Но  теперь  дело  сделано.  Пусть 
себе  ея  знатная  родня  ведетъ  себя,  какъ  хочетъ,  а  ужъ  со- 
седямъ  мопмъ  не  смеяться  надо  мною.  Я  далъ  слово,  такъ  и 
сдержу  его.  (Упавшимъ  голосомъ)  Только  бы  знать,  что  Олафъ 
будетъ  хорошо  обращаться  съ  ней...  Я  его  попрошу.  (Съ  горяч- 
ностью) Да  не  смеетъ  онъ  обижать  ее!  Не  то  я  пр^ду  и  за- 
дамъ  ему  своими  старыми  кулаками! 

Геммингъ.  Да,  вамъ  не  худо  позаботиться  о  ней:  Олафъ-то 
не  очень  ее  ценить. 

Арне.  Ты  такъ  думаешь? 

Геммингъ.  Помните  вы  Альфгпльдъ,  ОЬдную  девушку,  ко- 
торая пришла  вчера  съ  нами  изъ  горъ? 

Арне.  Помню.  Красивая  девушка. 

Геммингъ  (вставая).  И  Олафъ  думаетъ  то  же. 

Арне.  Это  что  значить? 

Геммингъ.  Олафъ  любнлъ  ее.  Онъ  частенько  бывать  у  нся 
въ  гостяхъ.  Вы  не  верьте  тому,  что  вамъ  наплела  фру  Кпр- 
стенъ. 

Арне.  А  тому,  чтб  ты  тутъ  плетешь,  я  верю  еще  меньше. 
Ты  золъ  на  Ингеборгъ  за  то,  что  она  иногда  поддразнивала 
тебя,  да  и  завидно  тебе,  что  она  вступаетъ  въ  такой  знатный 
бракъ.  Да,  да,  знаю  я  теня! 
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Геммингъ.  Ахъ,  хозяинъ.  неужели  вы  думаете... 

Арне.  Морочить  меня  тъмъ,  будто  Олафу  Ли.пекранеу  по- 
любилась нищая  дъвчонка!  Такому  знатному,  высокородному 
господину!  Это  все  равно,  что  сказать,  будто  Пнгеборгъ  влю- 
билась въ  тебя! 

Геммингъ  (въ  емущенш).  Въ  меня?..  Какъ  это  могло  придти 
вамъ  въ  голову... 

Арне.  Да  мнт>  и  не  приходило  вовсе.  Но  одно  другого 
стбитъ,  —  одинаково  несуразно.  (Встаетъ)  Вотъ  и  фру  Кирстенъ 
съ  гостями.  Что  теперь  будетъ? 

Геммингъ.  Сначала  все  соберутся  здесь,  потомъ  провод ятъ 
жениха  и  невъету  за  парадный  столъ.    а  оттуда   въ  церковь. 

Арне.  Вотъ  проклятый  обычаи!  Въ  церковь — на  ночь  глядя. 
Да  развъ  женитьба  теперь  стала  считаться   темнымъ  дбломъ? 

ЯВЛЕНТЕ  ДЕВЯТОЕ. 

Тъ  же.  Фру  Кирстенъ.  Олафъ,  Ингеборгъ,  гости,    слуги  и  слу- 
жанки мало-по-малу  собираются  съ  разныхъ  сторонъ. 

Фру  Кирстенъ.  Не  удалось  застать  Олафа  одного.  Но  какъ 
пораздумаю,  такъ,  пожалуй,  и  лучше  ему  ничего  не  знать, 
пока  все  не  совершится.  (Тихо  Геммингу,  который  шопотомъ  разго- 
варивалъ  съ  Ингеборгъ)  Ну.  Геммингъ,  какъ  ты  находишь,  — 
поддастся  твой  хозяинъ? 

Геммингъ  (тихо).  Увы.  фру  Кирстенъ!  Мало  надежды,  если 
только  вы  не  поможете. 

Фру  Кирстенъ.  Ну,  ну.  какъ-нибудь  уладимъ. (Вмешивается въ 
толпу  гостей). 

Ингеборгъ  (тихо  Геммингу).  Что  ты  хочешь  сказать?  Какая 
тамъ  у  тебя  сладкая  надежда? 

Геммингъ.  Ахъ.  я  не  смъто  ничего  сказать,  но  Фру  Кир- 
стенъ желаетъ  намъ  добра.  Она  скоро    иокажетъ  вамъ,  что... 

Ингеборгъ.  Тсс!  Они  пдутъ. 

Олафъ  (понизивъ  голосъ).  Матушка,  скажите,  —  какъ  она? 
Что  съ  ней? 

Фру  Кирстенъ.  Да  ничего,  какъ  я  и  предвидела. 

Олафъ.  Значить,  сможетъ  утешиться? 

Фру  Кирстенъ  (улыбаясь).  Невидимому,  такъ.  Ты  погоди  не- 
множко. Сегодня  же  вечеромъ  самъ  убедишься  въ  этомъ. 

Олафъ.   Что  вы  хотите  сказать? 

Фру  Кирстенъ.  Хочу  сказать,  что  она  прехитрая  въчьма! 
Веб  «'а  сладш   | > (.ми  —  одинъ  обманъ,  притворство! 

Олафъ.  Лъть.  н'Ьтъ,  матушка! 

Фру  Кирстенъ.   Унпдимь.    Альфгильдъ    косела  и  довольна  - 
это  я  знаю. 
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Олафъ.  Счастье  мнъ,  если  такъ! 

Фру  Иирстенъ  (громко  и  формально).  Господинъ  Арке  изъ  Гудьд- 
вика!  Наконецъ-то  насталъ  часъ,  котораго.  я  полагаю,  вс1; 
мы  ждали  съ  нетерпътемъ. 

Геммингъ  (въ  сторону).  Вотъ  теперь  и  грянетъ  громъ! 

Фру  Иирстенъ.  Скоро  церковь  благословить  нашихъ  дътеп 
на  долгую  счастливую  жизнь  въ  любви  и  согласии 

Геммингъ  (въ  сторону,  пораженный).   Что  же  это? 

Фру  Иирстенъ.  Насчетъ  брачнаго  договора  мы  поладили.  11м. 
;\  полагаю,  памъ  с.твдуетъ  спи1  разъ  подтвердить  нашъ  уго- 
воръ  словомь  и  рукобптьемъ. 

Геммингъ  (въ  сторону).  Небо  и  земля!   Она  нзмънитъ  мнв! 

Арне.  Это  все  лишнее;  я  сдержу  свое  слово,  какъ  честный 
человтэкъ. 

Фру  Иирстенъ.  Знаю,  знаю,  господинъ  Арне.  Но  это  все  не- 
долго повторить...  Во-первыхъ,  между  родами  нашими  на 
в'Ьчныя  времена  прекращаются  всякая  вражда  и  распря,  и 
никто  больше  не  требуетъ  возмътцешя  потерь  и  у.бытковъ,  ко- 
торые потерпБли  об'Ъ  стороны  изъ-за  старыхъ  распрей;  каждый 
пусть  теперь  наверстываетъ  свои  потери,  какъ  ум'&етъ.  Не 
такъ  ли?  Объдцаемъ  другъ  другу? 

Всь.  Такъ!   Объдцаемъ! 

(Родичи  'жениха  и  невъч-ты  бьютъ  по  рукамъ). 

Геммингъ  (тихо).  Стыдъ  и  позоръ  тебтз,  что  ты  обманула  меня! 

Фру  Иирстенъ.  Остается  еще  упомянуть  о  томъ,  насчетъ 
чего  мы  тоже  пришли  уже  къ  соглашенью,  а  именно,  что  гра- 
ница между  владениями  господина  Арне  и  моими  отодвигается 
по  его  земли  настолько,  насколько  это  признано  справедлп- 
вымъ  честными  и  безпристрастными  людьми. 

Арне.  Да,  да:  делать  нечего! 

Фру  Иирстенъ.  Значить,  и  это  объщано? 

Родичи.   Объдцано!  (Снова  бьютъ  но  рукамы. 

Фру  Иирстенъ.  Наконецъ  господинъ  Арне  дает  ь  за  свое][ 
дочерью  въ  приданое  столько  серебра,  иолотенъ  и  прочаго 
добра,  сколько  условлено  было  на  сговорв.  И  все  это  должно 
быть  доставлено  сюда  во  дворъ  въ  тотъ  же  день,  какъ  йомфру 
Ингеборгъ  поселнтга  здесь  супругой  моего  сына,  что  совер- 
шится сегодня  вечеромъ.  Такт,  мы  вТ.дь  согласились? 

Родичи.  Обвщаемъ  и  свидвтельствуемъ!  (Опять  бьютъ  по  ру- 
камъ). 

Фру  Иирстенъ.  А  теперь  пусть  женихъ  съ  нёввстой  пода- 
дутъ  другъ  другу  руки,  чтобы  идти  за  сва  дебный  столь,  о 
оттуда  и  въ  церковь. 
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Арне  (въ  сторону).  Ха-ха,  вотъ  теперь  пусть  Геммингъ  по- 
смотрптъ  —  надуетъ  ли  меня  фру  Кирстенъ! 

Геммингъ  (про  себя).  Значить,  копецъ  мнв!  Глунедъ  я  былъ, 
что  полагался  на  нее. 

Фру  Кирстенъ.  Но  въ  такой  радостный  для  насъ  день  намъ 
слъдуетъ  доставить  радость  и  другимъ,  осчастливить  столькпхъ 
людей,  сколькихь  сможеыъ.  II  вотъ  у  меня  еста  одна  просьба 
къ  вамъ,  господинъ  Арне! 

Арне.  Говорите!  Если  только  смогу,  съ  радостью  исполню. 

Геммингъ  ('въ  сторону).  Чтб  она  затЬваетъ? 

Фру  Кирстенъ.  Тутъ  есть  еще  одна  молодая  парочка,  кото- 
рая охотно  обвенчалась  бы  сегодня  вечеромъ.  Они  ужъ  сго- 
ворились другь  съ  другомъ.  какъ  я  слышала.  О  невъчлъ-  я 
позабочусь,  а  жениху  должны  помочь  вы,  господпнъ  Арне. 
Эта  парочка — Геммингъ,  вашъ  слуга,  и  Альфгильдъ. 

Ингеборгъ  (вскрикивая).  Геммингъ! 

Олафъ  (такъ  же).  Альфгильдъ! 

Геммингъ.  О,  горе  мнъ\  горе!  Теперь  я  понимаю! 

Гости  (одновременно).  Геммингъ  и  Альфгильдъ!  Пастушка! 
(Смтзхъ  и  перешептывашя). 

Олафъ.  Альфгильдъ!  Вы  хотите  ее  выдать  замужъ  за...  Нътъ. 
нътъ!  Этому  не  бывать!  Никогда!  Никогда! 

Фру    Кирстенъ.  Тише,  Олафъ,  сынъ мой!  Замолчи,  прошу  тебя! 

Арне  (про  себя).  Однако  Геммингъ-то,  какъ  видно,  былъ 
правъ.  —  между  этими  двумя  есть  что-то!  (Шопотомъ)  Фру 
Кирстенъ!  Я  васъ  понимаю.  Теперь  я  знаю.  гдЬ  пропадать 
Олафъ  эти  три  дня.  II  Геммингъ  долженъ  избавить  васъ  отъ 
нея?  Ха-ха! 

Фру  Кирстенъ  (съ  принужденнымъ  спокойств1емъ).  Господинъ 
Арис!  Какъ  вы  можете  думать  такъ! 

Арне  (вполголоса).  О,  я  вижу!  И  полагаю,  у  меня  теперь  есть 
основательная  причина  нарушить  договоръ. 

Фру  Кирстенъ  (тихо,  испуганно).  Нарушить  договоръ!  Прошу 
васъ!  Вы  хотите  опозорить  насъ  вевхъ! 

(Продолжаютъ  тихо  разговаривать  между  собой). 

Геммингъ  (Ингеборгъ.  съ  которой  онъ  твмъ  временемъ  шептался"». 
Вотъ  какъ  было  дъло,  клянусь  вамъ!  Мы  <-ъ  Фру  Кирстенъ 
не  поняли  другь  друга. 

Ингеборгъ.  Такъ  откажись!  Ты  должень!  Я  прикалываю  тебъ. 

Геммингъ.  II  ьтъ.  пътъ,  не  смъю.  Тогда  она  ноп.четъ.  что  я 
гумалъ  о  васъ. 

Ингеборгъ.  Хорошо,  такъ  л  сама.  (Громко)  ГвМШШП»  Нв  ПОИ- 
|сть  подъ  вгвнецъ  съ  Альфгильдъ:  онъ  СЛИШКОМЪ  хороппй  ма- 
лым, чтобы  жениться  на  чужой  наложниц*. 
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Олафъ  (вскрикивая).  Опозорена! 

Гости.  Наложниц1!)! 

Арне  (Ингеборгъ).  Что  ты  говоришь? 

Фру  Кирстенъ.  Небо,  защити  насъ! 

Олафъ.  Будь  я  ироклятъ!  Она  опозорена! 

Ингеборгъ.  Да,  я  громко  утверждаю  это:  она  чужая  налож- 
ница. Пусть  возразить  мнь.  кто  см'Ьегъ. 

Арне.  Ингеборгъ!  (Въ  сторону)    Что  съ  ней  такое? 

Фру  Кирстенъ  (тихо).  Вогь  оно  чтб  вышло!  Это  она,  она  лю- 
бить  Гемминга!  (Вполголоса,  но  решительно.  Арне)  Вы  все  еще 
будете  думать  о  разрывЬ?  Видите  теперь  сами  изъ  пове- 
дешя  вашей  дочери,  какая  причина  была  у  меня  женить  Гем- 
минга. 

Арне  (озадаченный).  Моя  дочь?  Вы  могли  подумать,  что  она?.. 

Фру  Кирстенъ.  Не  притворяйтесь!  Ингеборгъ  пришелся  по 
сердцу  ванть  слуга:  теперь,  я  полагаю,  у  меня  основатель- 
пая  причина  нарушить  договоръ. 

Арне.  Нарушить!  Нарушить?..  Чтб  вы  замышляете?  Навлечь 
па  меня  такой  позоръ! 

Фру  Кирстенъ  (насмешливо).  Да  в-Ьдь  иначе  —  вы  это  сдв- 
лаете. 

Арне  (поспешно).  Нътъ,  Н'Ьтъ,  птзтъ!  Я  одумался.  Самое  луч- 
шее намъ  обоим'Ь  молчать. 

Фру  Кирстенъ  (про  себя).  Вотъ  я  п  победила.  Я  знаю  О.тафа: 
его  не  соблазнить  опозоренная  женщина. 

ЯВЛЕШЕ  ДЕСЯТОЕ. 

Те  же  и  Альфгпльдъ    выходить  незаметно  изъ  клети  въ  пышномъ 
свадебномъ  наряде  и  венце. 

Арне  (въ  сторону).  Вотъ  такъ  проклятый  денекъ  выпалъ  мнй 
сегодня!  Ахъ,  эта  хитрая  лиса  Геммннгъ!  Зналъ,  что  любъ 
Ингеборгъ,  оттого  ему  тапъ  п  не  по  вкусу  было,  чтобы  она 
досталась  Олафу! 

Фру  Кирстенъ  (которая  те.мъ  времснемъ  вполне  овладела  собой,). 
А  теперь  въ  горницу  и  за  сто.ть!  Геммппгомъ  займемся  иослъ... 
Олафъ,  подай  руку  своей  невГ.стЫ 

Арне  (недовольный  те.мъ,  что  Ингеборгъ  шепчется  съ  Геммппгомъ I. 
Да  где  же  невЬста?  Выходи,  кто  иевьста! 

Альфгильдъ  и  Ингеборгъ  (одновременпо  выетупаютъ  и  берутъ 
Олафа  за  руку).  Я!  Я! 

Гости.  Какъ?  Она  беретъ  Олафа? 

(Общее  емятеше). 

Фру  Кирстенъ  (въ  сторону).  Вотъ  кажь  далеко  онъ  зашелъ  съ 
нею!  (Альфгильды  Тк  ошибаешься.  Онъ  ке  твой  жееихъ. 
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Альфгильдъ.  Нътъ,  мой!  ВЪдь  это  Олафъ! 
Ингеборгъ  (выпуская  его  руку).  Такъ  онъ  обйщалъ  ей?.. 
Фру  Кирстенъ  (сильно  возмущенная.).    Олафъ  но  твои  жёнйхъ, 
говорятъ  тебъ!  Скажи  ей  это  самъ,  сынъ  мой! 

(Олафъ  молчиты. 

(Родичи  фру  Кирстенъ  смущенно  переглядываются.  Родичи 
А  р  н  е  мрачно  и  угрожающе  наступаютъ  на  нихъ). 

Фру  Кирстенъ  (возвысивъ  голосъ).  Олафъ  Лшпекрансъ!  Отве- 
чай громогласно!  Этого  требуютъ  отъ  тебя  по  праву! 

Олафъ  (въ  отчаянш,  борясь  съ  собой).  Будь  по-вашему,  ма- 
тушка! Да.  клянусь  всъми  святыми,  я  отвъчу...  Альфгильдъ! 
Ты  ошибаешься.  Я  не  твой  женихъ.  (Указывая  на  Ингеборгъ* 
Вотъ  моя  невъхта. 

Альфгильдъ  (отступивъ  на  шагь.  стоитъ,  какъ  вкопаная,  не  сводя 
съ  него  взгляда)-  Она?  Твоя'.-'.. 

Олафъ  (все  бол-ве  и  болъе  разгорячаясь).  Альфгильдъ!  Уходи 
отсюда!  Уходи  подальше,  назадъ  въ  горы!  Тамъ  твое  мъсто. 
Я  былъ  боленъ  душой,  помутился  въ  ум'Ь,  когда  бродилъ  тамъ. 
Ые  помню,  что  я  говорилъ  тебъ\  Не  знаю  и  знать  не  хочу! 
Слышишь,  —  знать  не  хочу!  Золотой  втшецъ  можешь  оставить 
себъ.  Оставь  себъ  все  серебро  и  золото,  что  надт>то  на  тебъ\ 
Ты  получишь  еще  больше,  въ  десять  разъ  больше.  Ну,  что  ты 
такъ  глядишь  на  меня'.-'  (Альфгильдъ сннмаетъ  съ  себя  вЪнецъ  и 
друпя  украшешя  и  кладетъ  все  къ  ногамъ  Олафа,  не  спуская  съ  него 
глазъ).  Быть-можетъ,  я  морочилъ  тебя  объщаньемъ.  что  это  ты 
пойдешь  сегодня  вечеромъ  подъ  вънецъ  со  мной?  Быть-можетъ, 
ты  повърила  мнь?  Быть-можетъ,  ты  вообразила,  что  Олафъ 
Ли.пекрансъ  женится  на...  на...  какъ  бишь  ее  назвали? (Топая 
ногой)  Да  не  гляди  же  на  меня  такъ,  говорятъ  тебъ!  Я  знаю 
тебя,  ты  меня  околдовала.  Я  забылъ,  пзъ  какого  я  рода;  за- 
былъ  свою  невъсту,  свою  нареченную,  —  вотъ  она!  (Схвативъ 
Альфгильдъ  за  руку)  Взгляни  нанес,  Альфгильдъ!  Ха-ха-ха!  Ее 
а  люблю.  (Альфгильдъ  надаетъ  накол-ьни  и  закрываетъ  лицо  руками). 
Встань,  Альфгильдъ,  встань,  говорю  теб'Ь!  Если  ты  осмъ.шшься 
такъ  горевать,  я  убыо  тебя!..  Почему  ты  невесела?  Будь  ве- 
села и  ликуй,  какъ  я!..  II  вы  всГ.  тоже!  Чтб  вы  стоите  да 
перешептываетесь  молча?  Смтштесь  же,  смейтесь  на  весь 
дворъ!..  Альфгильдъ!  Почему  ты  не  отвечаешь?  Мало  я  ска- 
зать теб'Ь?  Ха-ха-ха!  Скажите  и  вы  ей  словечко,  вы.  друие! 
Скажите  и  вы  свое  слово!  Фру  Кирстенъ  того  же.таетъ.  Смей- 
тесь надъ  Альфгильдъ!  Презирайте  ее,  топчите  ногами! 
(Съ  р%акимъ  слгвхомъ)  Ха-ха-ха!  Вт,дь  это  наложница  Олафа 
Лилдекранса!  (Альфгильдъ  совсьмъ  припадаетъ  къ  земл*  возлъ  камен- 
ной  скамейки  налево.  Яркая  молн]'я  озаряетъ  сцену.  Раздается  громо- 
вой раскать;  ч^мъ  дальше,  твмъ  становится  темнее,  и  буря  все  усили- 
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вается).  Вотъ,  вотъ!  Ото  мнъ-  по  сердцу,  л! н  1;  вторятъ  сверху. 
Теперь  я  пойду  со  своей  невестой  въ  церковь.  Идемъ,  йомфру 
Ингеборгъ!  По  сперва  пойдемъ  пировать — -да,  пить,  нить, 
пить!  Жбаны  и  рога  сюда...  нътъ,  туда!  Зажигайте  все  огни 
въ  церкви!  Пусть  орган ь  играетъ  плясовую,  а  не  плачевные 
псалмы,  —  фу!  Плясовую!  (Мошпя  в  громы.  Ха-ха!  Свадебный 
пиръ  Олафа  Лишекранеа  прогремитъ  досамаго  неба!  (Уб-Ьгаетъ 
направок 

Арне.  Христосъ,  спаси  и  помилуй!  Онъ  потерялъ  разсудокъ. 

Фру  Кирстенъ.  Будьте  спокойны:  это  скоро  пройдетъ:  я  его 
.тнаю.  (Увдекаеть  за  собой  Арне). 

Арне  (тихонько  грозя  Геммингу  мимоходомы.  О,  Геммингъ,  Гем- 
мингъ!  Хитрая  лиса! 

(Гости,  разстроенные,  молча  вдуть  направо:  с  л  у  г  и  уходятъ  налево I. 

Ингеборгъ  (задерживая  Гемминга).  Геммингъ!  Я  не  пойду  подъ 
вънецъ  сь  Олафомъ  Лнлтекрансомъ! 

Геммингъ.  Да  какъ  же  этому  помещать? 

Ингеборгъ.  Коли  на  то  пойдетъ  —  я  во  всеуслышаше  отка- 
жусь передъ  самымъ  алтаремъ! 

Геммингъ.  Ингеборгъ! 

Ингеборгъ.  Держп  моего  коня  наготовь1  подъ  свдломъ. 

Геммингъ.  Какъ?  Вы  хотите?;. 

Ингеборгъ.  Хочу!  Теперь  только  я  поняла,  какъ  ты  мнъ  д  - 
рогъ,  когда  того  и  гляди  потеряю  тебя.  Дълай,  что  я  велю,  и 
подай  мнъ  знакъ,  когда  будетъ  пора.  (Уходить  направо». 

Геммингъ.  Теперь  я  спленъ.  теперь  я  на  все  отважусь! 
(Уходить  налЬво». 

ЯВЛЕН1Е  ОДИННАДЦАТОЕ. 

Альфгильдъ.    Затъмъ  Геммингъ.  Ингеборгъ  и  друпе  въ  раз- 
ное время. 
Альфгильдъ  (долго  лежитъ  неподвижно,   закрывъ  лицо  руками:  на- 
конецъ,    полуприподымаясь,    растерянно  озирается,  встаетъ  и  говорить 
съ  тихимъ.  прерывающимся  смъхомы. 

Тотъ  соколъ  сндитъ  на  рукъ  у  самой 
Царицы,  а  этотъ  —  бродяга  бездомный; 
Одной  птицв  алыя  перья,  другой  — 
Весь  въкъ  въковать  птичкой  серенькой,  скромной. 
Слыхала  я.  слезы  —  целебный  бальзамъ 
Для  муки  душевной,  для  раны  сердечной: 
Съ  меня  же  не  смыть  пятенъ  срама  слезамъ; 
Смъяться.  смеяться  осталось  мнт>  вечно! 
(Тъмъ   временемъ  совсЬмъ  стемнъло.    Окна  церкви  ярко  освътцаются 

изнутри.  Альфгильдъ  направляется  къ  дому  и  прислушивается.  Изъ 

дому  глухо  доносится  хоръ  свадебныхъ  гостей  I. 
Хоръ.  Женихъ  и  невеста  сидятв  за  етоломъ! 
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Мы  ихъ  величаемъ,  имъ  славу  поемъ! 
Да  здравствуетъ  Олафъ,  соколикъ  нашъ  ясный, 
Съ  голубкою  Пнгеборпь  сизой,  прекрасной! 
Геммингъ    (прокрадывается  слива  во  время  ггвшя).    Конь    освд- 
ланъ.  Подамъ   тайкомъ  знакъ  Ингеборгъ,  и  —  въ  путь.   (Ухо- 
дить за  домъ  направо). 

Альфгильдъ.  Женихъ  и  невеста  сидятъ  средь  гостей, 
II  гости  имъ  славу  поютъ,  ве.шчаютъ... 
И  свъчи  изъ  яраго  воску  пылаютъ, 
Алтарь  утопаетъ  въ  С1яны1  лучей. ■.. 
Ж.енихъ  и  невъста  пируютъ  съ  гостями, 
Смвются,  другъ  друга  ласкаютъ  очами... 
А  я...  у  меня  здесь  души  близкой  нътъ, 
Меня,  видно,  бросилъ,  гюкннулъ  весь  свътъ. 
Мой  Олафъ!  Я  здесь  безъ  пртюта,  безъ  крова, 
И  дождь  мочитъ,  вътеръ  мнъ1  рветъ  волоса!.. 
Мой  Олафъ!  Темны  и  грозны  небеса, 
И  въ  страхъ,  тоск'Ь  умереть  я  готова!..  (Со  смйхомь) 
О,  чтб  значить  вътеръ  и  дождь  дли  того, 
Кто  въ  сердце,  какъ  я,  раненъ  другомъ  смертельно? 
Покинула  домъ  и  отца  своего, 
Чтобъ  съ  Олафомъ  жребШ  свой  слить  безраздельно; 
Любить  меня  вЬчно  онъ  клятву  давалъ, 
И  я  ему  вЬрнла,  слушала  жадно; 
Но  вдругъ  оттолкпулъ  отъ  себя  и  прогналъ, 
Надъ  мукой  моей  насмеялся  зло])адно! 
Меня,  какъ  собаку,  сидъть  у  дверей 
Закрытыхъ  оставили...  Прочь  поскоръй!.. 
(Хочетъ  уйти,  но  останавливается). 
Но  силъ  нътъ  уйти.  Зд'Всь  остаться  должна  я, 
Готова  на  все,  что-бъ  ни  сталось  со  мной; 
Не  можетъ  съ  корнями  трава  полевая 
Сама  себя  вырвать  изъ  почвы  родной! 
Я  съ  Олафомъ  ссрдцемъ  срослась;  оторваться  — 
Не  все  ли  равно  мнъ\  что  съ  жизнью  разстаться! 
(Пауза.  Слуги  выходятъ  сл'Ьва  съ  факелами). 
Альфгильдъ  (словно  охваченная  злов-Ьщимь  предчувств1емъ).  Куда 
вы  идете?  Куда?  Куда?  Чтб  тутъ  готовится? 
Слуга.  Эге1  Да  это  Альфгильдъ!  Она  все  еще  здъсь! 
Альфгильдъ.  О,  скажите  мпЬ!  Что  тутъ  готовится? 
Слуга.  Венчанье.  Не  хочешь  ли  посмотреть? 
Альфгильдъ    (въ  лихорадочномъ    страхи).  Шшчаше!    О,    Н'Ьтъ, 
нътъ!  Погодите  хоть  до  утра!  Въдь  когда  вънчаше  кончится — 
и  мп  к  конецъ.  я  знаю. 
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Слуга.  Погодить?  Нътъ,  Альфгильдъ;  ото  не  будетъ  по  Вкусу 
ни  жениху  ни  невЬс!  I.. 

Второй  слуга.    Нодумай-ка!    Будь  ты  сама  невестой  —  за- 
хогЬла  ли  бы  ты  ждать? 

(СмЪхъ  среди  елугь). 
Первый  слуга.  Намъ  пора;  стансмъ  у  дверей  церкви  и  о<-  к  I- 
тимъ  красными  факелами  путь  свадебному  шествпо. 

Второй    слуга.    Пойдемъ,    Альфгильдъ!  II    тебгв    дадутъ    въ 
руки  факелъ. 

Друпе  слуги.  Да,  да!  Пойдемъ,  пойдемъ!  Сегодня  праздникъ 
господина  Олафа! 

(Саг&хъ  среди  слугь). 
Альфгильдъ  (беретъ  факелъ).  Да,  да!  Я  пойду!  Я  буду  стоять 
въ  толп!.,  какъ  последняя  изъ  послъднихъ;  но  когда  оиъ  уви- 
дитъ  меня  и  когда  я  стану  просить  его,  умолять,  напомню 
ему  все,  что  онъ  обтлцалъ,  въ  чемъ  клался  мйъ,  —  о,  скажите 
мггв,  скажите  мяв  —  в'вдь  онъ  опить  полюбить  меня?  Правда? 
О,  скажите  же,  скажите,  что  такъ! 

Слуги.  Ха-ха-ха!    Такъ  и  полюбить!  Иди,  иди!    (Уходятъ  на- 
право за  домъ). 

Альфгильдъ  (со  слезамш. 
За  что  меня  каждый  изъ  пихъ  презираетъ? 
II  камень  наврядъ  такъ  бываетъ  жестокъ! 
Онъ  мшинкамъ  пробиться,  расти  позволяетъ; 
Меня  же  всъ  гонятъ,  прес.твдуетъ  рокъ!.. 

(Молшя  и  громъ). 
Обрушиться  самое  небо  грозою 
Готово  надъ  б'Ьдной  моей  головою! 
Но  нътъ  у  него,  видно,  молнШ  для  гЬхъ, 
Кто  клятвъ  себъ  ложныхъ  не  ставить  во  гръ'хъ. 

(Изъ  церкви  доносятся  звуки  органа). 
Чу!  Ангелы  въ  неб'Ь  запъли  у  Ёога. 
Зов}гтъ  они  Олафа  въ  церковь.  Туда 
Войдетъ  онъ  съ  неввстой,  а  я  у  порога 
Въ  лохмотьяхъ  вънчольныхъ  сгорю  со  стыда!.. 

(Высоко  взмахивая  факеломъ) 
Нътъ.  лучше  мои  я  не  вводи  въ  искушенье, 
Иль  я  измъню  Тебъ! 

(Опять  прислушивается) 
Ангеловъ  пънье! 
II  мертваго  въ  силахъ  поднять  изъ  земли... 
О.  какъ  тяжело  мнъ,  мучительно  больно! 

(Становится  на  колени,  обернувшись  лицомъ  къ  церкви) 
Не  надо  же  больше!  Довольно,  довольно! 
О,  если  бы  ангелы  смолкнуть  могли! 
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Не  то  ихъ  небесное,  дивное  пъньс 
Изъ  дома  его  къ  алтарю  увлечетъ. 

(Шопотомъ.  охваченная  смертельнымъ  страхомъ» 
Молю  васъ,  умолкните  хоть  на  мгновенье! 
Теперь  онъ  изъ  кубка  забвеше  пьетъ... 
Забылся  на  мигъ...  Не  будите!  Проснется 
И  въ  церковь  уйдетъ  съ  ней  —  моя  жизнь  порвется! 
(Звуки  органа,  усиливаясь,  покрываютъ  шу.мъ  бури.  А  л  ь  ф  г  и  л  ьдъ 
вскакиваетъ  вив  себя  отъ  отчаяшя) 

II  знать  не  хотатъ  меня  тамъ,  въ  небесахъ, 
Меня  презираютъ  съ  печалью  моею! 
Имъ  нуженъ  лишь  онъ,  а  я  пусть  зд'Ьсь  въ  слезахъ. 
Въ  тоск'Б  безысходной,  во  тьмъ-  цъпенъю?.. 
Ха-ха!  Мн'Ь  во  мрак'в  всю  ночь  коротать.  — 
Тебь  же  пусть  будетъ  свътлъй  пировать!  - 
(Швыряетъ   ф.аке.ть   въ   открытое    слуховое   окошко  и  падаетъ  ницъ 
на  землю). 

(Изъ  дома  быстро  выходятъ  Ингеборгъ  и  Геммингъ). 
Геммингъ.  Пора!  Конь  освдланъ  тамъ  за  клътыо. 
Ингеборгъ.  А  слуги  всб  собрались  у  церкви? 
Геммингъ.    Да,    да!    Будь   покойна.    А  въ  горницв,  г.гб  пи- 
руютъ.   я   заперъ    снаружи  всъ  двери  и  окна;  засовы  желч- 
ные, —  никто  не  вырвется. 

Ингеборгъ..  Такъ  въ  путь!  Въ  ту  долину,  о  которой  разска- 
зывала  Альфгильдъ. 

Геммингъ.  Да,  да,  туда!  Тамъ  насъ  никто  не  будетъ  искать. 

(Убътаютъ  направо). 
(Альфгильдъ   долго  -лежитъ  неподвижно.    Вдругъ  въ  домъ  начи- 
нается   сумятица,    слышны   крики.  Надъ  крышей  показываются  огнен- 
ные ЯЗЫКИ). 

Альфгильдъ  (вскакивая  въ  отчаятш. 

Горитъ!..  Ха-ха-ха!  Вспоминаю:  Мй  стало 

Зд'Бсь  слишкомъ  темно,  меня  страхъ  обуялъ. 

Да,  Олафъ  мои.  ты  посмеялся  сначала, 

Теперь  чередъ  мой  посмЬяться  насталъ! 

Въ  поко'Ь,  гдъ  пиръ  шелъ,  смятенье  и  крики, 

Пылаетъ  иожаръ;  на  груди  жениха 

Невеста  горитъ  молодая...  ха-ха!.. 
(Слуги,    одинъ  за  другимъ  побросав ь  факелы,    кидаются  къ  дому  и 
останавливаются,  какъ  вкопаные.  Олафъ  показывается  въ  слухрвомъ 
окнт>,  которое  съ  отчаянными  усилиями  старается  расширить). 
Олафъ.  Ты,  ты  это,  Альфгильдъ?  О,  Боже  великШ 

Я  дрлженъ  былъ  знать...  Ты  ходить  у  меня 

Вся  будешь  въ  парчт,,  лишь  спаси  оть  огня! 
Альфгильдъ  (съ  дпкпмъ  смъхомы. 

Я  знаю,  какъ  держишь  свои  обълданья! 
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Скорей  снаряжайся  съ  аев1>стою  въ  путь. 
Подъ  1г1>н1е  пкенъ  и  струнъ  рокотаньб! 
Наложницу  жалкую  Альфгильдъ  забудь! 
Она  факедъ  ярый  зажгла  въ  твою  честь, 
II  пламенем ъ  къ  небу  взвилась  ея  лесть! 

(Бросается  бежать). 

плуги  сношать  на  помощь:  часть  крыши  рушится:  Олафъ  стоить 
наверху  среди  пламени.  ЗанавЪсъ  падаегы. 


ДЪЙСТВ1Е  ТРЕТЬЕ. 

Светлая  цвътущая  долина,  съ  богатой  растительностью,  окруженная 
высокими  снътовыми  вершинами.  Посредине  тихое  озеро:  налево  утесъ. 
круто  обрывающшся  въ  воду.  На  той  же  стороне,  ближе  къ  авансценЬ. 
старая  бревенчатая  хижина,  полускрытая  высокой  травой  и  кустарни- 
комъ.  Заря  золотить  скалы:  въ  самой  долин*  еще  разлить  утреншй  по- 
лусвъть:  но  въ  течете  сл-вдующихъ  сценъ  восходить  солнце. 

ЯВЛЕН1Е  ПЕРВОЕ. 

Альфгильдъ  спить  на  земли   у   хижины   въ   кустахъ:   тихая    музыка 

изображаетъ  ея  см-вняюшдяся  сонныя  грезы.  Олафъ  спускается  справа 

съ  горы.  Поверхь  богатаго  свадебнаго  наряда  на  плечи- его  наброшень 

грубый  кафтанъ. 

Олафъ.  Здесь;  я  узнаю  лужайку  у  воды.  Здт>сь  по'дъ  ивой 
приснился  мнт>  тотъ  загадочный  сонъ.  Вотъ  тамъ  на  склонъ 
стоялъ  я,  когда  въ  первый  разъ  увидалъ  Альфгильдъ,  нало- 
жилъ  на  тетиву  лука  свое  обручальное  кольцо  и  выстрътшлъ 
надъ  ея  головой...  Это  былъ  волшебный  выстр'влъ,  —  онъ  по- 
разилъ  самого  стрелка!..  Диковинно:  когда  я  брожу  тутъ  вы- 
соко надъ  селешемъ,  —  въ  лицо  мн'Ь  словно  в,ветъ  другимъ 
воздухомъ,  и  кровь  какъ  будто  быстрее  течетъ  въ  жилахъ, 
словно  самая  душа  и  мысли  мои  становятся  иными...  Где-то 
теперь  она?..  Я  долженъ,  я  хочу  отыскать  ее!  Она  должна 
придти  сюда;  у  нея  вЬдь  н'Ьтъ  пристанища  въ  томъ  холод- 
номъ  б'Бломъ  свт>тъ\  А  я...  не  такой  же  ли  бездомный  изгнан- 
никъ?  Вт>дь  я  сталъ  чужимъ  в'ь  домъ  матери,  чужимъ 
среди  родныхъ  съ  первой  же  минуты  нашей  встрЬчи  съ 
Альфгильдъ...  Что  же  она  —  в-Ьдьма,  колдунья,  которая..?  Мать 
моя!  Гм...  сдается  мнъ\  что  я  покорился  ея  во.тв  не  на  благо 
себт>:  они  внушила  мнт.  мысли,  который  чужды  моему  сердцу. 
Н'Ьтъ,  н'Ьтъ!  Я  хочу  отыскать  Альфгильдъ,  вымолить  у  нея 
прощеше  за  все,  въ  чемъ  впноватъ  псредъ  нею...  (Останавли- 
вается и  с-мотритъ  налЬво).- 
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ЯВЛЕН1Е  ВТОРОЕ. 

Олафъ,    Альфгильдъ,    попрежнему    спящая.    Торгьердъ   выходить 
сл-вва  и:зъ-за  хижины. 

Олафъ.  Здравствуй,  чужакъ! 

Торгььрдъ.  Здравствуй  и  ты!  Рано  же  ты  выгаелъ  гулять. 

Олафъ.  Иль  поздно;  рано  —  днемъ,  но  поздно  ночью. 

Торгьердъ.  Ты,  върно,  оттуда,  изъ  селены;  живешь  тамъ? 

Олафъ.  Мой  родъ  живетъ  тамъ.  А  ты? 

Торгьердъ.  Тамъ,  гдъ  мысли  человека,  тамъ  и  домъ  его; 
вотъ  почему  я  охотнъе  всего  бываю  здвсь;  тутъ  меня  не 
безпокоятъ  сост>ди. 

Олафъ.  Я  это  замътплъ. 

Торгьердъ.  Такъ  ты  не  въ  первый  разъ  здвсь? 

Олафъ.  Разъ  лътомъ  я  охотился  тутъ  за  ланью.  Но  те- 
перь-то мнъ  сдается,  это  была  не  лань,  а  заколдованная 
принцесса. 

Торгьердъ  (глядитъ  на  него  въ  упоры.  Ото  опасная  охота, 

Олафъ.  Для  охотника? 

(Торгьердъ  кпваетъ  головой!. 

Олафъ.  Вотъ  и  я  такъ  разсудилъ;  сдается  мнъ.  что  я  самъ 
былъ  подстрвленъ  на  охотъ. 

Торгьердъ.  Прощай,  п  желаю  тебъ  удачи. 

Олафъ.  Тьфу!  Коли  пожелать  охотнику  удачи,  то  дичь  не 
подпустить  его  къ  себв  на  выстрЬлъ. 

Торгьердъ.  Разъ  выстрЬлъ  нопадаетъ  въ  самого  охотника, 
то  для  него  же  лучше,  если  ему  не  придется  стрвлять  вовсе! 

Олафъ.  Умно  говоришь! 

Торгьердъ.  Да,  да,  тутъ  многому  можно  научиться. 

Олафъ.  Еще  бы!  Тутъ  я  научился  самому  лучшему  изъ 
того,  что  знаю. 

Торгьердъ.  Прощай!  Я  снесу  твонмъ  роднымъ  въсточку  и 
поклонъ  отъ  тебя. 

Олафъ.  Ты  собираешься  туда,  впизъ? 

Торгьердъ.  Собираюсь.  Я  слыхал ъ  —  тамъ  праздникъ.  Знат- 
ный рыцарь  игв-аетъ  свадьбу. 

Олафъ.  Такъ  тебЬ  бы  придти  туда  этой  ночью!  Теперь,  по- 
жалуй, главное  веселье  позади. 

Торгьердъ.  Приду  еще  вб-время,  думается  мнъ. 

Олафъ.  Быть-можетъ.  Но  жаль,  что  тебя  пе  было  тамъ 
ночью,  —  такого  еввту  и  жара  въ  пиршественной  залт.  ты 
павърпо  не  видывадъ! 

Торгьердъ.  Т1мъ  лучше  дли  тъхъ,  кому  удалось  попасть 
туда. 
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Олафъ.  Я  знаю,  кому  пришлось  стоять  за  порогомъ! 

Торгьердъ.  Да,  да,  за  порогомъ  —  мъсто  бедняка. 

Олафъ.  Я  знаю,  кому  пришлось  стоять  за  порогомъ,  и  кому 
все-таки  было  и  лучше  и  хуже,  нежели  тЬмъ,  кто  былъ 
внутри! 

Торгьердъ.  Вижу  по  всему,  что  и  мнв  тамъ  найдется  мъсто 
и  дъ'.ю  —  поиграть  для  пиругощнхъ.  Возьму  свою  арфу  и... 

Олафъ.  Ты  музыкантъ? 

Торгьердъ.  II  не  изъ  посЛ'Ьднихъ.  Возьму  свою  арфу,  —  она 
спрятана  у  водопада.  Послушалъ  бы  ты  ее!  Разъ  я  сидълъ 
съ  нею  на  кровати  и  выманнлъ  своей  музыкой  изъ  свадебной 
горницы  невЬсту.  увлекъ  за  собой  въ  горы...  Слыхалъ  ты  пъ- 
сееку  про  Ингридъ?  Тотъ  же,  кто  сумълъ  игрою  своей  вы- 
манить невъсту  изъ  объятш  жениха,  сумъетъ.  вврно,  вернуть 
и  свое  дитя  назадъ,  въ  отцовски!  домъ.  Прощай!  Если  побу- 
дешь тутъ— мы,  пожалуй,  встретимся,  когда  я  вернусь.  (Ухо- 
дить направо  вдоль  озера.) 

ЯВЛЕШЕ  ТРЕТЬЕ. 
Олафъ.  Альфгильдъ. 

Олафъ.  А!  Что  если..?  Да,  нельзя  и  сомневаться!  Альф- 
гильдъ сама  говорила,  что  отецъ  ея  нзвлекаетъ  изъ  струнъ 
таше  звуки,  что,  кто  разъ  услышитъ  —  вовъкъ  не  забудетъ. 
Онъ  говорилъ  объ  Ингридъ,  которая  исчезла  въ  день  своей 
свадьбы  много  лътъ  тому  назадъ...  Рассказывали,  что  се  лю- 
билъ  одпнъ  молодой  музыкантъ,  Торгьердъ  по  имени.  О  немъ 
ходило  потомъ  много  диковпнныхъ  слуховъ;  вдругъ  появится 
въ  селенги  и  начинаеть  играть  —  да  такъ,  что  всъ  плачутъ: 
но  никто  не  зналъ,  гдъ  онъ  живетъ.  Альфгильдъ  —  его  дочь. 
Тутъ  она  и  выросла  въ  этой  пустынной  долпнъ,  о  которой 
много  лътъ  никто  и  не  вспоминалъ...  А  Ингридъ,  которая 
исчезла  въ  день  свадьбы?..  Онъ  въмь  говорилъ...  (Увидавъ 
Альфгильдъ)  Альфгильдъ!  Она  зд'Ьсь!  Вотъ  гдъ  суждено  было 
тебъ  проснуться  послЬ  свадебной  ночи!  Горекъ  пришелся  тебъ 
мои  праздникъ!  Она  бъжала  сюда,  какъ  была-  въ  вьнчаль- 
иомь  убор'Ь.  Ты  рвалась  въ  жизнь,  хотьла  узнать  красоту 
Божьяго  м1ра...  Тяжелый  путь  пришлось  теб'Ь  пройти!  Но 
теперь  все  опять  будетъ  хорошо.,.  Она  шевелится,.,  словно 
мечется  во  снъ  отъ  горя  и  страха...  Зато  ты  проснешься 
для  радости  и  счастья! 

Альфгильдъ  (еще  въ  полуснТо. 

Горитъ!..  О,  спасите  его  изъ  огня! 

Не  долженъ  погибнуть  онъ  изъ-за  меня! 

(Въ  гжасв  вскакиваотъ:  музыка  умолкаетъУ 
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О,  гдъ  я?  И  кто  это?  Олафъ?  О,  скройся!    (Бросаясь  къ  нему) 

Иль  тяжше  сны  отъ  меня  отгони! 
Олафъ.  Я  —  Олафъ!  Приди  же  въ  себя!  Успокойся! 
Альф гил ьдъ  (вдругъ  испуганно  отступая). 

Ты  думаешь  снова  меня,  какъ  въ  тв  дни, 

Своей  сладкой  ръчью  опутать?  Ты  злое 

На  сердцъ  таишь,  и  добро  на  устахъ 

Меня  не  обманетъ,  —  я  помню  былое! 
Олафъ.  Приди  въ  себя,  Альфгильдъ;  напрасенъ  твой  страхъ! 

Я  тотъ  въдь,  кого  ты  такъ  кръпко  любила. 

Да,  мной  овладела  недобрая  сила  — 

Тебя  я  обид'Блъ,  жестокъ  былъ  съ  тобой; 

Былъ  слабъ  я  и  волъ  поддался  чужой, 

Нанесъ  тебЬ  въ  сердце  смертельную  рану. 

Прости  меня,  Альфгильдъ,  прости,  и  я  стану 

Защитой,  опорою  върной  твоей, 

Лелъять  тебя  до  конца  твоихъ  дней! 

Съ  ланитъ  твоихъ  каждую  горя  слезинку 

Своимъ  поцълуемъ  горячимъ  сотру, 

II  камешекъ  каждый  и  даже  песчинку 

Съ  пути  твоего  я,  клянусь,  уберу! 

Сниму  я  съ  души  твоей  горестей  бремя, 

И  пышный  ростокъ  въ  ней  дастъ  радостей  съмя! 
Альфгильдъ  (кротко  и  жалобно  >• 

Лукавый  хнтрецъ!  Тебя  вижу  насквозь. 

Новърь  мнъ,  успела  я  стать  поумнъе: 

Меня  не  обманешь:  уловки  всъ  брось! 

И  такъ  на  душв  у  меня  тяжелее 

Тяжелаго  камня  лежишь  ты!  Внушить 

Мнъ  хочешь,  что  будто  бы  ты  это  радость 

И  муки  любви  мнъ  открылъ,  далъ  испить 

Изъ  жизненной  чаши  и  горечь  и  сладость? 

Напрасно!  При  солнцъ  тебя  и  во  мглт. 

Всегда  я  узнаю.  Горит ъ  на  челЪ" 

Измъны  печать.  На  того...  на  другого 

Совсвмъ  непохож'!,  ты,  какъ  сумракъ  на  свъть! 
Олафъ.  О  комъ  говоришь?  На  кого  —  на  другого? 
Альфгильдъ.  Кого  ужъ  на  свътб  въ  живыхъ  больш°  нътъ. 

И  вотъ  почему  не  звавать  мнъ  покоя! 

Теб^в  вепонятно?  Васъ  было  в'Ьдь  двое; 

ОДИНЪ    МСНИ    крЪПКО   ЛЮбиЛЪ    ВСвВ"    душон : 

Какъ  ты,  былъ  лукавь  и  коваренъ  другой; 
Пришелъ  ко  ми1.  первый  порою  ночною  - 
II  въ  сердце  цовъяло  чудной  весною. 
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II  все  расцвело  оно.  словно  цв'Ьтокъ! 

Другой  меня  въ  бездну  обманомъ  увлскъ. 

Тамъ  было  такъ  холодно,  мрачно  и  сыро, 

II  солнца  тамъ  нътъ,  не  пдБтутъ  и  цвЬты. 

Тотъ  Олафъ  коварный,  изменчивый  —  ты! 

Мн1>  первый  дороже  былъ  ц'Ьлаго  м1ра, 

Вовеки  въковъ  не  забыть  его  мн1>... 

II  я,  я  сожгла  его  въ  адскомъ  огтть! 

(Опускается  на  камень  возлтз  хижины  и  заливается  слезами I. 
Олафъ.  Но  если  несчастлй  твоихъ  онъ  виною  — 

То  вырви  изъ  сердца  его  навсегда. 
Альфгильдъ.  Пусть  въ  землю  зароютъ  меня,  и  туда 

Пойдетъ  мое  лютое  горе  со  мною! 

Не  знала  —  увы!  —  я,  что  такъ  онъ  мнт>  дорогъ: 

Казалось  мнЬ  —  былъ  онъ  лютъйшш  мой  ворогъ... 

Теперь  же  я  вижу  —  его  не  забыть, 

До  самой  кончины  тоски  не  избыть!  (Короткая  пауза). 

Скажи  —  есть  въ  дуптЬ  твоей  струны  живыя? 

Сдается,  что  есть,  —  такъ  ггЬвучъ  голосъ  твой, 

Хотя  и  лукавъ.  Эти  струны  настрой 

II  пъеню  объ  Альфгильдъ  печальную  пой 

Повсюду.  гдъ  дввушкп  есть  молодыя: 

Я  ланью  была  и  въ  чаш'Б  .твсовъ 

Гуляла;  меня  увпдали, 
II  сокола  вс.тЬдъ  спустили  и  псовъ.  — 

Меня  затравили,  загнали! 
Я  пташкой  была;  нодъ  сЬнью  ветвей 

Я  пъла:  меня  увпдали. 
II  гнать  стали  прочь,  и  въ  злоб б  своей 

Камнями  меня  забросали! 

Голубкой  была  я  дикой,  л'Ьсной. 

Что  въ  чапгв  гньздится,  воркуя: 
Но  люди  пришли  и  сердце  стрвлой 

Пронзили  мнъ:  скоро  умру  я!.. 

Олафъ  (глубоко  растроганный!. 

О,  лучше-бъ  зарытъ  я  въ  зем.гк  быль  сырой, 
Вкушалъ  бы  тамъ  вечный,  могильный  покой! 
Мнй  сердце  пронзаетъ  вТ.дь  каждое  слово 
Стрелою  каленой  изъ  лука  стального! 

Альфгильдъ  (всеочивъ,  еъ  датской  радостью). 

Вотъ  такъ!  Такъ  и  надо!  Я  слышу  —  звучать 
Въ  дуигЬ  твоей  струны!  Настрой  ихъ  на  ладъ 
Такой  же  печальный,  когда  ты  въ  селеньи 
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О  горЬ  моемъ  будешь  пъть,  —  твое  пънье 
Растрогаетъ  всъхъ,  и  покал{ется  имъ, 
Что  самъ  ты  болъешь  страданьемъ  ыоимъ, 
И  самъ  затаилъ  въ  своемъ  сердцв  рыданья, 
И  горе  тяжелое  въ  жизни  несешь, 
Не  легче  того,  о  которомъ  поешь! 

(Останавливается  и  печально  слотритъ  на  него) 
Иль  нътъ,  мнъ  не  надо  людей  состраданья. 
Откуда  взялась  я  и  скроюсь  куда  — 
Пускай  не  узнаетъ  никто  никогда!.. 
О  томъ  лучше  спой  ты,  настрой  спои  струны, 
Какъ  къ  эльфамъ  попалъ  въ  хороводъ  Олафъ  юный; 
Объ  Альфгильдъ  колдуньв,  коварной  и  злой, 
Прельстившей  его  и  сгубившей,  ты  спой; 
О  горъ  великомъ,  сердца  охватпвнтемъ 
Рыдающихъ  горько  друзей  и  родныхъ 
Надъ  Олафомъ,  сномъ  непробуднымъ  почнвшимъ; 
О  томъ,  какъ  несли  хоронить  всъхъ  тронхъ: 
Въ  гробъ  первый  легъ  Олафъ,  въ  другой  —  молодая 
НевБста  его;  въ  гробъ  же  третШ  легла, 
По  сынЬ  тоскуя,  фру  Кирстенъ  сЬдая,  — 
Утраты  тяжелой  она  не  снесла! 

Олафъ.  Пусть  тотъ  Олафъ  умеръ,  но  я  тебъ  буду 
Защитникомъ  вт.рнымъ  и  другомъ  всегда; 
Куда-бъ  ни  пошла  ты  —  съ  тобой  я  повсюду; 
Со  мною  тебя  не  коснется  нужда; 
А  мнъ  самому  будутъ  сладки  лигаенья, 
Я  въ  нпхъ  буду  видъть  гр'Ьха  искупленье. 
Блуждать  по  пустынъ,  но  рядомъ  съ  тобой, 
И  то  мнъ  покажется  райской  судьбой. 
Какъ  преданный  рабъ,  какъ  собака,  я  въ  очи 
Гляд'вть  тебъ  буду  съ  утра  и  до  ночи, 
Тебъ  о  раскаяньи  буду  твердить, 
8а  гръхъ  свой  невольный  прощенья  просить, 
Пока  не  повъришь,  не  дашь  мн1>  прощенья! 
Напомнить  о  каждомъ  счастливомъ  мгноненьи 
Съ  тобой  псрежитомъ,  сумъчо  тебт*; 
О  томъ  будутъ  нЬть  и  всъ  пташки  лъхныя, 
Шептать  век  деревья,  цв'Ьты  полевые, 
И  съ  ними  сво'"  голосъ  солью  я  въ  мольбъ!.. 

Альфгильдъ.  Умолкни!  Я  знаю,  падъешься  снова 
Меня  обмануть.  Твое  каждое  слово 
Так'ь  сладко  звучитъ,  пышетъ  жаркимъ  огнемъ, 
Но  ледъ,  леи.  предательства  въ  сердце  твоемъ! 
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Откуда  ты  взялся?  Чтб  здесь  тебя  надо? 
ТебЬ  уголокъ  этотъ  развв  знакомь? 
Былъ  прежде  не  хуже  онъ  Божьяго  сада, 
Теперь  надъ  ннмъ  грянулъ  проклят  громъ. 
Когда  зд'Ьсь,  бывало,  одна  я  гуляла  — 
Листва  зелен'вла,  привътъ  мнв  шептала; 
И  ПВЛИ  ВСЕ  птички,  цввли  вев  цвъты, 
Когда,  какъ  невьсту,  меня  обнялъ  ты. 
Теперь  въ  одну  ночь  изменилась  долина, 
Какъ  мол  шей  вся  сожжена  п  мертва: 
Трава  почерньла,  свернулась  листва, 
Завяли  цвъты.  на  кустахъ  паутина. 
Я  вижу,  весь  М1ръ  постарвлъ  въ  одну  ночь! 
Когда  ты  меня  оттолкнулъ,  и  я  прочь 
Съ  рыданьемъ  пошла,  отъ  стыда  вся  сгорая, 
Въ  тотъ  ыигъ  пелена  съ  М1ра  спала  цветная. 
Все  умерло  въ  м1рв,  обманъ  лишь  живетъ, 
Нзмвна  и  ложь  торжествуютъ  лишь,  —  вотъ 
Отъ  Олафа  что  я  узнала  въ  день  брачный! 
Мнв  лгалъ  мои  отецъ,  когда  песню  мнв  нблъ, 
Что  жизнь  въ  кругу  ангеловъ  —  мертвыхъ  удвлъ. 
Былъ  Олафъ  правдиввй  и  жребш  ихъ  мрачный 
Открылъ  мнв:  хоронятъ  въ  землъ  ихъ  сырой! 

(Въ  порыве  глубочайшей  скорби) 

Что  такъ  оно  —  я  на  себв  испытала; 
Сама  въ  эту  черную  яму  попала, 
Послвднш  лучъ  солнца  погасъ  надо  мной! 
Олафъ.  О,  Альфгильдъ!  Когда  бы  ты  знала,  какъ  больно 
Мнв  въ  сердце  вонзаются,  словно  мечп, 
Слова  твои.  Грвхъ  мнв  прости  мой  невольный... 
Обиду  забудь  свою!.. 

Альфгильдъ  (все  болйе  и  бол'бе  заговариваясь). 
Тсс!  Замолчи!.. 
Смотри  же' — вонъ  гробъ  несутъ  черный,  и  тоже 
Ни  лили,  ни  розъ,  ни  колосьевъ  въ  немъ  нътъ, 
II  даже  никто  не  плетется  во  с.твдъ  — 
Ни  сестры  ни  мать.  На  соломенномъ  ложъ, 
На  стружкахъ  тамъ  Альфгильдъ  покоится  прахъ. 
Увы!  Ко  мнв  ангелъ  на  бвлыхъ  крылахь 
Не  спустится  съ  неба!  Не  видглъ  мнв  рая! 
II  некому  гробъ  провожать  мой,  рыдая! 
Не  будутъ  меня  въ  небв  ангелы  ждать 
II  жемчугомъ  еввтлымъ  меня  усыиать! 
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Увы!  Не  видать  мне  страны  той  чудесной. 

Не  встать  мнъ  изъ  гроба  для  жизни  небесной! 
Олафъ.  О,  Альфгильдъ! 
Альфгильдъ.  Вотъ  въ  я.му  спустили  меня, 

Теперь  засыпаютъ  тяжелой  землею, 

Хоронятъ  отъ  свъта  и  яснаго  дня! 

Во  мракв  должна  со  своею  тоскою 

Лежать  я  отныне  .и  жить  и  страдать, 

Хотя  умерла  я;  должна  сознавать, 

Что  кончено  все  для  меня,  но  забвенья 

Не  знать  и  ждать  тщетно  души  исцвленья! 

И  слышать,  какъ  тотъ.  кто  такъ  дорогъ  былъ  мяв. 

Торопится  въ  церковь  съ  невЕстою  милой 

II  ъдетъ  надъ  самой  моею  могилой... 

II  въ  пламени  ей деть  его  тамъ  въ  окне,  > 

Спасти,  же  его  оставаться  безеильной!.. 

О,  я  задыхаюсь  здесь!  Воздухъ  могильный 

Разсудокъ  мутить  и  тесните  мою  грудь. 

Меня  позабыли  небесныя  силы 

II  бросили...  Конченъ  мой  жизненный  путь... 

Нътъ,  нвтъ!  Откопайте  меня  изъ  могилы!  (Б-Ьжитъ  налево). 
Олафъ.  О,  Альфгильдъ!    Куда-жъ  ты?  Съ  тобою  ведь  я!.. 

Чтб  сдвлалв  я  съ  нею!..  Господь  мнъ  судья!  (СпЪшитъ  за  нею.). 

ЯВЛЕН1Е  ЧЕТВЕРТОЕ. 

Пнгеборгъ  и  Геммингъ  выходятъ  справа. 
Ингеборгъ.  Ну,  вотъ  и  мы  добрались.   Какъ  здесь   хорошо. 

СВЕТЛО    II    МПрНО' 

Геммингъ.  Да,  тутъ  мы  славно  заживемв  вместе. 

Ингеборгъ.  Но  ты  помни,  что  ты  мой  слуга  и  только  — 
пока  отецъ  мой  не  дастъ  своего  соглаая. 

Геммингъ.  Никогда  онъ  не  дастъ. 

Ингеборгъ.  Будь  спокоень.  мы  ужъ  сумъемъ  это  уладить... 
А  теперь  надо  подумать  о  жилище.  Выберемъ  себя  одну  изъ 
хнжпнъ. 

Геммингъ.  Ихъ  тутъ  вдоволь.  По  всей  долине  разбросаны 
пустыя  хижины;  стоять,  какл.  стояли,  когда  померли  ихъ 
1101  мЕдшс  хозяева  въ  моровую  язву  много  лътъ  тому  назадъ. 

Ингеборгъ.  Злись  ми!,  какж  разъ  по  душъ.  Вонъ  тамъ 
кстати  стоить  старая  хижина;  вода  близко,  а  въ  лвсу,  вврно. 
много  всякой  дичи.  Ты  будешь  охотиться,  ловить  рыбу...  Чу- 
десно заживемъ! 

Геммингъ.  Да,  чудесно!  Я  буду  охотиться  и  ловить  рыбу, 
а  ты  собирать  ягоды,  прибирать  въ  доме  и  стряпать... 
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Ингеборгъ.  Я?  НЬтъ.  это  твое  ,хЬло. 

Геммингъ.  Ну,  ну,  какъ  хочешь.  Заживемъ  превесело. 
(Останавливается  и  прибавляетъ  упавшимъ  голосомы  Только  вотъ, 
какъ  подумаю  хорошенько  —  у  меня  нътъ  ни  лука  ни  ры- 
боловныхъ  снастей. 

Ингеборгъ  (гбмъ  же  тономъ).  А  я  какъ  вспомню,  что  тутъ 
Н'Ьтъ  служанокъ,  некому  ходить  за  мной... 

Геммингъ.  Я  самъ  съ  радостью  буду  ходить  за  тобой. 

Ингеборгъ.  Н'Ьтъ,  ужъ  спасибо!  А  мои  доропя  платья!..  Я 
вТ.дь  ничего  не  взяла  съ  собой,  кромъ  этого  вънчальнаго  на- 
ряда, что  на  мн'Ь. 

Геммингъ.  Какъ  же  это  ты  не  подумала?  Плохо  дЬло! 

Ингеборгъ.  Правда,  Геммингъ.  Такъ  вотъ  что  —  придется 
тебъ  какъ-нибудь  ночью  прокрасться  въ  Гульдвикъ  и  забрать 
съ  собой  мои  платья  и  все  прочее,  что  мнъ  нужно. 

Геммингъ.  Чтобы  попасться  и  угодить  на  висЬлицу  за 
воровство. 

Ингеборгъ.  Н'Ьтъ,  только  не  попадайся!  Этого  я  тебъ  не 
велю.  (Въ  раздумьъ)  Ну,  а  когда  прпдетъ  долгая  зима?  Людей 
тутъ  Н'Ьтъ,  пляски  и  пътпя  не  услышишь...  Геммингъ!  Оста- 
ваться ли  намъ  тутъ,  или... 

Геммингъ.  Да  куда  же  намъ  иначе  дгЬваться? 

Ингеборгъ  (нетерпеливо.).  Но  тутъ  же  нельзя  жить  людямъ. 

Геммингъ.  Ну,  какъ  нельзя,  —  жили. 

Ингеборгъ.  II  самъ  видишь,  —  всЬ  померли.  Геммингъ,  я 
думаю,  лучше  мнъ  будетъ  вернуться  назадъ  къ  отцу. 

Геммингъ.  А  со  мной  что  будетъ? 

Ингеборгъ.   Ты  ступай  на  войну. 

Геммингъ.  На  войну?  Чтобы  сложить  тамъ  голову? 

Ингеборгъ.  Зачъмъ?  Ты  совершишь  славный  подвигъ,  ста- 
нешь рыцаремъ.  и  тогда  отецъ  мой  помирится  съ  тобой. 

Геммингъ.  А  если  меня  убьютъ? 

Ингеборгъ.  Ну,  объ  этомъ  еще  уснъемъ  подумать.  Сегодня 
и  завтра  намъ,  върно,  придется  пробыть  тутъ;  это  время  гости 
еще  останутся  у  фру  Кирстенъ,  доедая  свадебныя  яства;  и 
если  будутъ  искать  насъ,  то,  вЬрно,  только  около  селешя; 
здесь,  на  высотахъ,  намъ  можно  быть  совсъмъ  спокойными. 
(Останавливается  и  прислушивается). 

(За  сценой  справа  раздается  п'внье). 

Хоръ.  Впередъ,  друзья,  впередъ! 
Отыщемъ  Альфгильдъ  злую! 
За  ту  бъду  лихую 
Пусть  кару  понесетъ! 
Геммингъ.  Ингеборгъ,  Ингеборгъ!  Они  за  нами! 

29* 
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Ингеборгъ.  Куда  бы  намъ  спрятаться? 

Геммингъ.  Почемъ  я  знаю?.. 

Ингеборгъ.  Войди  въ  хижину  и  приладь  дверь,  чтобы 
можно  было  запереться  изнутри. 

Геммингъ.  Но... 

Ингеборгъ.  Двлай,  что  я  велю.  А  я  подымусь  на  холмъ, 
погляжу — близко  ли  они.  (Уходить  направо). 

Геммингъ.  Да,  да.  да!  Только  бы  они  насъ  не  изловили! 
(Входить  въ  хижину). 

ЯВЛЕШЕ  ПЯТОЕ. 
Олафъ  сл'вва  изъ  л'всу.  Всл'вдъ  затъмъ  Ингеборгъ  справа. 

Олафъ  (озирается  и  зоветъ  вполголоса).  Альфгнльдъ!  Альф- 
гильдъ!..  Нигде  не  видать  ея.  Упорнула.  словно  птица,  скры- 
лась въ  лъсу  изъ  виду... 

Ингеборгъ.  Они  близехонько...  (Въ  испугв  останавливается  и 
вскрикиваетъ)    Олафъ  Лил1екрансъ! 

Олафъ.  Ингеборгъ! 

Геммингъ  (незаметно  высовываетъ  изъ  дверей  голову  и  замт^чаеть 
Олафа).  Господинъ.  Олафъ!  Ну,  теперь,  видно,  конецъ  мнъ! 
(Поспешно  прячется). 

Ингеборгъ  (въ  сторону).  Онъ,  должно-быть,  опередить  другихъ! 

Олафъ  (въ  сторону).  Она  пришла  сюда  съ  отцомъ  отыски- 
вать меня! 

Ингеборгъ  <въ  сторону).  Но  я  съ  ними  не  вернусь! 

Олафъ  (въ  сторону).  Но  я  отсюда  не  уйду! 

Ингеборгъ  (вслухъ,  дълая  шагь  къ  нему).  Олафъ  Лишекрансъ, 
ты  меня  нашелъ;  но  ты  плохо  расчпталъ,  если  думаешь  си- 
лой заставить  меня... 

Олафъ.  Я  и  не  думаю. 

Ингеборгъ.  ЗачЬмъ  же  тогда  ты  явился  сюда  съ  моими 
родичами? 

Олафъ.  Я?  Наоборотъ,  ты... 

Ингеборгъ.  Меня  не  проведешь  отговорками.  Я  сейчасъ  ихъ 
всвхъ  видвла. 

Олафъ.  Кого?  Кого? 

Ингеборгъ.  Отца  моего  и  всъхъ  родичей. 

Олафъ.  ЗдЪсь? 

Ингеборгъ.  Ну  да,  близехонько. 

Олафъ.  А!  Такъ  и  мать  моя  съ  ними? 

Ингеборгъ.  Еще  бы;  но  почему  же  это  пугаетъ  тебя? 

Олафъ.  Да  гЛ.дь  ото  они  меня  ищутъ! 

Ингеборгъ.  Нътъ,  меня! 

Олафъ  (пораженный).  Тебя? 
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Ингеборгъ  (начиная  понимать».  Пли...  постой...  Ха-ха-ха!  Что 
мне  пришло  въ  голову!..  Слушай,  будемъ  откровенны  другъ 
съ  другомъ? 

Олафъ.  Вотъ,  вотъ,  я  этого  и  хот'Блъ. 

Ингеборгъ.  Хорошо,  такъ  скажи  мнъ,  когда  ты  сюда  явился.-' 

Олафъ.  Ночью. 

Ингеборгъ.  Я  тоже. 

Олафъ.  Ты? 

Ингеборгъ.  Ну  да,  да!  II  ты  скрылся  ■гдЙкомъ  отъ  всбхъу 

Олафъ.  Да. 

Ингеборгъ.  II  я  тоже. 

Олафъ.  Но  скажи  же  мнъ... 

Ингеборгъ.  Тсс.  Намъ  некогда.  И  ты  бвжалъ  сюда  потому, 
что  тебе  не  по  сердцу  было  вести  меня  къ  алтарю? 

Олафъ.  Какъ  ты  можешь  думать?.. 

Ингеборгъ.  Какъ  не  думать!  Говори  только  прямо:  мы  въдг» 
ръшпли  высказаться  откровенно. 

Олафъ.  Ну,  хорошо  —  поэтому. 

Ингеборгъ.  Отлично;  и  я  тоже. 

Олафъ.  Ты,  Ингеборгъ? 

Ингеборгъ.  И  теперь  тебе,  верно,  смерть  не  хочется,  чтобы 
напалп  на  твой  с.твдъ? 

Олафъ.  Признаюсь. 

Ингеборгъ.  II  мнъ  тоже.  Ха-ха-ха!  Вотъ  забавное  совпа- 
дете: я  убежала  отъ  тебя,  а  ты  отъ  меня.  Оба  скрылись  сюда, 
а  тутъ  встретились  какъ  разъ,  когда  наши  родичи  гонятся 
за  нами.  Слушай,  Олафъ  Лил1екрансъ,  дадимъ  слово  не  вы- 
давать другъ  друга. 

Олафъ.  Дадимъ. 

Ингеборгъ.  А  теперь  намъ  надо  разойтись. 

Олафъ.  Я  понимаю. 

Ингеборгъ.  Не  то,  если  они  увидятъ  насъ  вмъттъ... 

Олафъ.  ...Тебе  будетъ  трудно  отделаться  отъ  меня. 

Ингеборгъ.  Прощай!  Если  мне  когда-нибудь  доведется  сыграть 
свою  свадьбу,  я  позову  тебя  дружкой. 

Олафъ.  А  если  мнъ  доведется  сыграть  свою,  ты,  върно,  не 
откажешься  пожаловать  ко  мне. 

Ингеборгъ.  Разумеется!  Прощай!  Прощай!  И  не  поминай 
меня  лихомъ! 

Олафъ.  Разумеется,  нътъ!  Я  протяну  тебв  руку,  какъ  другу, 
гдЬ  бы  мы  нн  встретились. 

Ингеборгъ.  II  я  тоже.  Где  бы  ни  встретились!  Только  не 
передъ  алтаремъ!  (Входить  въ  хижину). 

(Олафъ  уходитъ  въ  глубину  лъса  направо). 
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ЯВЛЕН1Е  ШЕСТОЕ. 

Фру  Кирстенъ.  А  р  н  е  изъ  Гульдвика.  Свадебные  гости,  крестьяне 
и  слуги  входятъ  справа. 

Фру  Кирстенъ.  Вотъ  откуда  начнемъ  нашу  охоту.  Пусть  наган 
люди  разсыплются  по  лЁсу  и  по  тропинкамъ  вокругъ  озера. 
Она  прндетъ  сюда,  и  тогда  —  горе  ей!  Пусть  не  ждетъ  отъ 
меня  милости  и  пощады! 

Арне.  Что  же  вы  хотите  съ  ней  сдвлать? 

Фру  Кирстенъ.  Судить  ее  —  тутъ  же  на  месте,  гдЬ  попа- 
дется. За  то  злодейство,  которое  она  совершп.та  въ  моихъ 
владвшяхъ,  я  властна  покарать  ее  по  праву  и  обычаю. 

Арне.  А  чтб  толку?  Потеряннаго  все  равно  не  вернешь. 

Фру  Кирстенъ.  Не  вернешь,  но  я  хоть  отомщу  ей,  и  это 
чего-нибудь  да  стоитъ.  Месть,  месть!  Мне  надо  утолить  свою 
жажду  мести,  чтобы  перенести,  пережить  свою  потерю  и  весь 
тотъ  позоръ,  который  она  навлекла  на  меня.  Ночная  буря 
сгубила  у  меня  весь  годовой  урожай,  на  поляхъ  не  уцъ.твло 
ни  единаго  колоса,  а  здесь,  где  она,  по  ея  словамъ,  жнветъ, 
здесь  все  нетронуто,  растетъ  и  цвътетъ  такъ  пышно,  какъ  я 
никогда  еще  не  видывала.  Ну,  мыслимо  ли  это  безъ  колдов- 
ства? Олафа  же  она  такъ  крЁпко  опутала  своими  дьявольскими 
сетями,  что  онъ  сегодня  ночью  въ  самую  бурю  бъжалъ  въ 
горы  вслвдъ  за  нею.  Домъ  мой  она  сожгла  до  тла,  да  еще  за- 
перла всъ  окна  н  двери...  Божье  чудо,  что  слуги  во-время 
подоспели  на  помощь. 

Арне.  О,  Господи  помилуй,  —  боюсь,  что  пожаръ  этотъ 
стоплъ  мне  двухъ  дорогнхъ  жизней  —  Ннгеборгъ  и  слуги  моего 
Гемминга. 

Фру  Кирстенъ.  Ну,  ну,  господинъ  Арне!  Рано  еще  отчаи- 
ваться. Ннгеборгъ  могла  спастись;  всв  мы  остальные  спаслись 
же,  несмотря  на  хитрость  этой  проклятой  колдуньи...  Ннге- 
боргъ со  страху  потеряла  голову  и  куда-нибудь  убъжала. 

Арне.  Ну,  пусть  Ннгеборгъ,  а  ужъ  Гемминга-то  нечего 
искать,  —  я  знаю. 

Фру  Кирстенъ.  Почему  такъ? 

Арне.  О,  онъ  сталъ  такимъ  хптрымъ,  пронырливымъ  бкомъ 
въ  последнее  время.  Онъ  нарочно  сгорЁлъ  тамъ,  чтобы  отпла- 
тить мне,  —  онъ  зналъ,  что  я  и  дня  не  могу  обойтись  безъ 
иего.  О,  я  его  знаю! 

Фру  Кирстенъ.  Какъ  бы  тамъ  ни  было  —  Альфгильдъ  надо 
схватить,  допросить,  судить  и  казнить.  У  меня  немало 
найдется  въ  чемъ  обвинить  ее! 

*рне.  А    если9    понадобится,    я    могу    еще    прибавить.    Она 
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украла  ночью  изъ  конюшни  моего  сЬрагб  нъ  яблокахъ  коня. 
йсчезъ  н  съ  сЬдломъ  и  съ  уздечкой. 

Фру  Кирстенъ  (въ  сторону).  Ингеборгь  и  Геммингь  исчезли 
и  конь  его  тоже...  Будь  я  на  его  мгг>сгг>,  я  бы  знала,  что  мн1; 
думать.  (Вслухъ)  Теперь  двинемся  и  разделимся  на  кучки;  кто 
первый  увидитъ  Альфгнльдъ,  пусть  затрубитъ  въ  рогъ  пли 
трубу;  друпе  услышать  и  поспъчнатъ  на  зовъ,  пока  не  собе- 
ремся вев  вмъхгв.  (Веб  расходятся  въ  разныя  стороны). 

Арне  (оставппйся  одинъ).  А  я  совевмъ  не  знаю  мъстностп; 
куда  же  я  пойду?  (Зоветъ)  Геммингь!  Геммингь!  (Спохватясь) 
Ахъ,  да,  его  въдь...  (Покачивая  головой!  Гм...  гм...  стыдно  ему! 
(Уходить  направо). 

ЯВЛЕНГЕ  СЕДЬМОЕ. 

Альфгнльдъ  выходить  у  ръки  слива;  въ  рукахъ  у  нея  узелокь. 

Альфгильдъ.  Наплакалась  досыта;  больше  въ  глазахъ 
Нътъ  слезъ  у  меня  и  нътъ  жадобъ  въ  устахъ. 
Пора  отдохнуть;  я  устала  смертельно. 

(Безсильно  опускается  на  камень  на  переднемъ  план-в). 
Осталось  послать  мяв  отцу  лишь  прости 
II  —  въ  горы  высоко-высоко  уйти. 
Здъсь  Олафа  власть  надо  мной  безпредвльна,  — 
Куда  ни  пойду  —  онъ  стоптъ  предо  мной. 
Лишь  тамъ,  на  высотахъ,  найду  я  покой. 
Пзъ  памяти  вев  доропя  мгновенья 
II  скорбь  свою  вырву;  мнъ  нужно  забвенье. 
А  я-то  мечтала,  что  жизнь  хороша! 
Она  такова,  пока  грезить  душа; 
Очнется  и  трезвыми  взглянетъ  очамп  — 
Увы,  ничего  настоящаго  нътъ; 
Разсыплется  все  подъ  твоими  руками; 
Все  ложь  и  подделка  —  таковъ  бълый  свътъ! 

(.Изъ  лтзеу  доносятся  звуки  рога;. 
Вотъ  тутъ  драгоценное  все  достоянье. 
Чтб  Альфгнльдъ  въ  наследство  оставила  мать; 
Хочу  подъ  березкой  его  закопать, 
Гдь  съ  Олафомъ  первое  было  свиданье. 

(Развязываетъ  узелокъ  и  вынимаетъ  изъ  него  серебряный  втшецъ  и 
друпя  украшешя). 

Носила  вънецъ  на  че.тв  и  она; 
Прельстплъ  и  ее  м1ръ  любовной  мечтою; 
Ужели  такою  же  грубой  рукою. 
Ее  разбудили,  отъ  сладкаго  сна? 
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И  песни  отца  моего,  что  мне  пЪлп 
О  счастье,  блаженстве  любви,  —  неужели 
Те  п'Ьсни  насмешкой  лишь  были  одной? 
Такъ  лучше  молчалъ  бы!  Судья  ему  Богъ! 
Те  п'Ьсни  душевный  мой  миръ  возмутили, 
Въ  груди  моей  пышный  чертогъ  возводили 
Для  радостей  жизни,  но  —  рухнулъ  чертогъ! 

(Снова  слышатся  звуки  рога.». 
Мое  серебро  —  вЬдь  металлъ  благородный; 
Оно  не  истлветъ  подобно  негодной 
Солом-Ь,  откуда  цЬпъ  выбилъ  зерно; 
Зарой  сто  въ  землю,  лежи  таыъ  оно 
Столетьями,  —  вырой,  почисть  —  засчяетъ. 
Ни  въ  блеске  своемъ  ни  въ  цене  не  теряетъ. 
Да,  счастье  подобно  соломе  пустой, 
А  скорбь  —  благородный  металлъ  дорогой! 

(Снова  завязываетъ  украшентя  въ  узедокъ). 

Я  песню  о  кладЬ  волшебномъ  слыхала: 

Что  ночь  —  по  десятку  жемчужинъ  стекало 

Изъ  клада  на  землю,  какъ  слезы,  а  кладъ 

Попрежнему  все  оставался  богатъ. 

II  скорбь  моя  можетъ  съ*  тЬмъ  кладомъ  сравниться: 

II  ночью  и  днемъ  будутъ  слезы  катиться  — 

Жемчужины  крупный,  самый  же  кладъ 

Останется  неистощимо  богатъ... 

Порой  увлекалася  я  облаками, 

Летела  мечтою  крылатой  имъ  вследъ, 

Небесными  ихъ  я  звала  лебедями... 

Теперь  умудрилъ  меня  опытомъ  светъ! 

Я  верила  прежде  все.мъ  сердцемъ,  душою: 

Деревья  растятъ  свою  летнюю  сЬнь, 

Чтобъ  дать  мне  отъ  зноя  защиту  и  тень,    - 

Что  камни  и  тЬ  живутъ  жизнью  живою!.. 

И  все  вдругъ  инымъ  стало!  Знаю  —  одна 

Душа  человека  скорбптъ  и  страдаетъ 

Отъ  горя  и  счастьемъ  любви  расцветаетъ, 

Живетъ  жизнью  истинной  только  она! 

Но  въ  горе  ли,  въ  счастье-ль  —  она  одпнока. 

Друзей  у  меня  ни  въ  лесахъ,  ни  въ  лугахъ  (вставая)— 

Такъ  я  упесу-жъ  свое  горе  далеко, 

Съ  собой  сохраню  вместе  въ  вечныхъ  снегахъ! 

(Хочетъ  идти). 
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ЯВЛЕН1Е  ВОСЬМОЕ. 

Альфгильдъ,   фру   Кирстенъ,   Арне,  гости,   крестьяне  и  слуги 
стекаются  съ  разныхъ  сторонъ.  Позже  Олафъ. 

Фру  Кирстенъ.  Вотъ  она!  Стой,  Альфгильдъ!  Не  пытайся 
бежать,  не  то  мы  тебя  застрелим ъ1 

Альфгильдъ.  Что  тебъ'  надо  отъ  меня? 

Фру  Кирстенъ.  Успъешь  еще  узнать  объ  этомъ.  (Указывая  на 
узелокъ)   Что  у  гебя  тутъ? 

Альфгильдъ.  Наследство  послв  матери. 

Фру  Кирстенъ.  Давай  сюда!  Ага!  Серебряный  вънецъ!  По 
нравдъ,  Альфгильдъ,  если  ты  единственная  дочь  *у  своей 
матери,  то,  боюсь,  вЬнецъ  этотъ  не  уцвлветъ  въ  ея  родъ. 
I  Слугамъ)  Свяжите  ее!  Она  стоитъ  и  смотритъ  такъ  беззаботно,  — 
какъ  знать,  чтб  она  замышляетъ. 

(Альфгильдъ  связываютъ  руки). 

Фру  Кирстенъ  (громко,  со  сдержанной  страстностью).  Судъ  объ 
явленъ!..  Какъ  вамъ  извветно,  я  имъю  полное  право  защи- 
щать свои  владътя  и  судить  по  законамъ  страны  всякаго, 
кто  причинить  мнв  вредъ  на  моей  земль.  Ты  повинна  въ 
этомъ,  Альфгильдъ!  Ты  дерзнула  на  это  и  потому  стоишь 
теперь  ответчицей  передъ  еудомъ.  Оправдывайся,  если  можешь, 
но  не  забывай,  что  двло  идетъ  о  твоей  головв. 

Арне.  Но  помилуйте,  фру  Кирстенъ... 

Фру  Кирстенъ.  Простите,  господннъ  Арне!  Я  въ  своемъ 
правъ  и  не  отступлюсь  отъ  него.  (Альфгильдъ)  Выступи  впе- 
редъ  и  отввчай  мнъ! 

Альфгильдъ.  Спрашивай,  я  буду  отвъчать. 

Фру  Кирстенъ.  Многочисленны  и  тяжки  обвннешя  противъ 
тебя.  Прежде  всего  я  обвиняю  тебя  въ  томъ,  что  ты  безбож- 
ными волхвовашямн  околдовала  сына  моего  ОлафаЛи.пекранса, 
отвратила  его  сердце  и  мысли  отъ  его  невъеты,  съ  которой 
онъ  былъ  обрученъ...  II  онъ,  заболввъ  душой,  не  находить 
больше  покоя  въ  своемъ  домв,  все  рвался  сюда,  въ  горы,  гдъ 
ты  жила.  Все  это  было  неспроста,  поэтому  ты  обвиняешься 
въ  колдовствъ.  Отвечай,  оправдывайся,  если  можешь! 

Альфгильдъ.  Мало  могу  я  сказать  въ  отвътъ  на  это.  Ты 
называешь  колдовствомъ  ту  таинственную  силу,  которая  влекла 
Олафа  сюда  въ  горы.  Быть-можетъ,  ты  права;  но  колдовство 
это  не  отъ  лукаваго;  самъ  Господь  Богъ  могъ  смотръть  на 
насъ  съ  Олафомъ  въ  любой  часъ,  что  онъ  провелъ  здесь;  въ 
каждой  мысли  своей  объ  Олафъ  я  могла  бы  сознаться  Божьпмъ 
ангеламъ,  и  они  не  смутились  бы. 

Фру  Кирстенъ.  Довольно!  Ты  еще  усугубляешь  свой    гръхъ 
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кощунствомъ.  Горе  тебт>,  Альфгильдъ!  Каждое  твое  слово  падаетъ 
на  чашу  в-бсобъ  правосуд1я.  Но  это  твоедъло.  (Окружающими 
Я  зову  васъ  въ  свидетели  ея  ответа.  (Снова  обращаясь  къ  Альф- 
гильдъ» Еще  я  обвиняю  тебя  въ  томъ,  что  ты  этой  ночью 
снова  колдовствомъ  свонмъ  сманила  Олафа  сюда  и  укрыла 
его  у  себя. 

Альфгильдъ.  Ты  права.  Онъ  у  меня. 

Фру  Кирстенъ.  Ты  сознаёшься! 

Альфгильдъ.  Но  вся  твоя  власть  безсильна  вырвать  его  у 
меня.  Пожалуй,  для  меня  лучше  было  бы,  будь  это  въ  твоей 
власти,  но  ни  ты  ни  все  силы  земныя  не  могутъ  этого  сделать. 

Фру  Кирстенъ  (въ  страстномъ  порывъ).  Теперь  тебтз  не  уйти 
отъ  смерти!  Говори  же,  гд-Ь  онъ  у  тебя? 

Альфгильдъ  шрижимая  руки  къ  груди).  Здъчъ,  въ  сердцъ\  Если 
сможешь  вырвать  его  отсюда,  ты  искусн'ве  меня  въ  колдовствт>. 

Фру  Кирстенъ.  Этотъ  отвътъ  мало  поможетъ  тебв.  Говори 
прямо,  гдт>  онъ? 

Альфгильдъ.  Я  сказала. 

Фру  Кирстенъ  (сдерживая  злобу).  Хорошо,  хорошо! 

Арне  (окружающимъ).  Будь  Геммпнгъ  живъ,  онъ  бы  сумълъ 
допытаться  у  нея  правды;  онъ  такой  хитрый  сталъ  въпослъд- 
ше  дни. 

Фру  Кирстенъ.  Теперь  третье  мое  обвинете  протпвъ  тебя: 
ты  сегодня  ночью  подожгла  мой  домъ.  и  онъ  сгорать  до  тла. 
Быть-можетъ,  при  этомъ  погибли  человъ'чесшя  жизни,  —  мы 
еще  не  знаемъ  наверно,  но  если  и  не  такъ  —  все  равно; 
намтфете  твое  —  сжечь  насъ  всвхъ  вмъ-стъ  съ  домомъ  —  ясно, 
какъ  день.  Будешь  ли  ты  отрицать,  что  сожгла  ночью  мой  домъ? 

Альфгильдъ.  Я  не  отрицаю,  я  сожгла  твой  домъ. 

Фру  Кирстенъ.  II  какими  же  выдумками  ты  скрасишь  свое 
дъло?  (Съ  горькой  наемБшкой)  Ты  не  можешь  сослаться  на  то, 
что  действовала  сгоряча,  не  подумавъ.  У  тебя,  насколько  я 
помню,  было  время  собраться  съ  мыслями;  ты  стояла  во  дворт» 
одна,  никто  къ  тебт>  не  подходилъ,  никто  не  м-вшалъ  тебт. 
спокойно  обсудить  дъло.  Не  можешь  ты  сослаться  и  на  то, 
что  веселы;  на  пиру  отуманило  тебя,  что  вино  бросилось  тебт. 
въ  голову:  ты  в'вдь  не  пировала  съ  нами,  ты  стояла  во  дворъ, 
и  там  ь  было  довольно  прохладно;  холодный  вт/геръ  могъ  тебя 
образумить. 

Альфгильдъ.  Да,  я  сожгла  ночью  твой  домъ,  но  ты  и  Олафъ 
и  ВС"Ь  вы  причинили  мнТ.  еще  больше  зла.  Весь  м1ръ  былъ 
для  меня  высокой  храминой,  принадлежавшей  Великому  Отцу. 
Голубое  ш.'бо  служило  кровлей,  звъзды. лампадами,  светившими 
съ  шсокаго  евода.  II  я  ръэвилась  въ  этой  храмине,  веселая, 
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богатая  счастьем ь,  а  вы — вы  сожгли  у  меня  все  это  сыгощее 
велико.твте;  теперь  все  мертво,  разрушено! 

Фру  Кирстенъ.  Мало  тебе  будетъ  проку  отъ  такихъ  речей! 
Еще  разъ  спрашиваю  тебя,  где  Олафъ  Лщпекрансъ,  сынъ 
мой? 

Альфгильдъ.  Я  скапала. 

Фру  Кирстенъ.  Такъ  сама  же  и  произнесла  06611  приговоръ, 
а  я  скриплю  его! 

(Олафъ  показывается  на  обрыв*,  не  замечаемый  присутствующими). 

Олафъ  (въ  сторону).  Альфгильдъ!..  Господи,  спаси!  Еще  что?.. 
(Не  замеченный  никьмъ.  прячется). 

Фру  Кирстенъ.  Уличенная  въ  колдовстве  и  поджоге  съ  целью 
убШства,  ты  по  законамъ  страны  повинна  смерти.  Приговоръ 
произнесенъ  и  немедленно  будетъ  исполненъ. 

Арне.  Но  послушайте,  фру  Кпрстенъ... 

Фру  Кирстенъ.  Приговоръ  произнесенъ!  Альфгильдъ  повинна 
смерти! 

Альфгильдъ.  Дт>лай,  какъ  знаешь;  я  не  стану  тебе    проти- 
виться.   Когда   Олафъ    отвергъ  меня,    отнялъ    у    меня    свою 
любовь  —  жизнь  моя  померкла,  я  не  живу  больше. 
Фру  Кирстенъ.  Отведите  ее  на  обрывъ! 

(Двое  слугь  уводятъ  Альфгильдъ). 

Фру  Кирстенъ.  Въ  послъднш  разъ,  Альфгильдъ,  —  верни  мнт> 
моего  сына! 

Альфгильдъ.  Я  не  буду  отвечать  больше. 

Фру  Кирстенъ.  Такъ  будь  же  по-твоему!  (Слугамъ)  Сбросьте 
ее  въ  пропасть...  Постойте!  Мне  пришло  въ  голову,..  (Обра- 
щаясь къ  Альфгильдъ)  Глядя  на  тебя  тамъ,  я  вспомнила,  какъ 
ты  вчера  стояла  въ  золотомъ  венце,  мня  себя  достойной  неве- 
стой Олафа.  Теперь  посмотримъ  —  очень  ли  тебя  понять; 
здесь  много  крестьянъ  и  слугъ  и  богатыхъ  людей  —  можетъ 
статься,  жизнь  твоя  будетъ  спасена.  Да,  Альфгильдъ,  ты 
смотришь  на  меня  съ  удивленьемъ,  но  я  хочу  быть  милости- 
вой къ  тебе.  (Обращаясь  къ  остальными  Ведь  вы  все  знаете 
старинный  обычай:  женщина,  осужденная  на  смерть,  какъ 
она,  избегаетъ  казни  и  освобождается  отъ  суда,  если  чест- 
ный, ничьмъ  не  запятнанный  человекъ  выстунитъ  внередъ, 
провозгласить  ее  невинной  и  вызовется  жениться  на  ней.  Не 
правда  ли,  вы  знаете  этотъ  обычай? 

Все.  Да,  да! 

Альфгильдъ  (сквозь  слезы).  О,  сносить  такое  глумленье,  такой 
позоръ  въ  последит  свой  часъ!.. 

Фру  Кирстенъ.  Такъ  вотъ,  Альфгильдъ!  Да  послужитъ  тебе 
на  пользу  этотъ  обычай.    Если    хоть    самый    носледнШ    изъ 
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слугъ  моихъ  выступить  впередъ    и    вызовется    жениться   на 
тебв, — ты  свободна.   (Озирается)    Никто    не   вызывается? 
(Все  молчать). 

Фру  Кирстенъ.  Надъньте  на  нее  серебряный  вънецъ.  Пусть 
онъ  пойдетъ  въ  придачу...  Съ  нимъ  ты,  можетъ-быть,  вы- 
играешь въ  цънъ,  Альфгильдъ!  (На  Альфгильдъ  надъваютъ  вЪнецъ). 

Фру  Кирстенъ.  Во  второй  разъ  спрашиваю  —  не  хочетъ  ли 
кто  спасти  ее?  (Оглядываетъ  окружающихъ.  Все  молчать).  Вотъ 
когда  дошло  до  дъла!  Боюсь,  что  твои  минуты  сочтены.  Слу- 
шайте меня  хорошенько,  вы,  молодцы  тамъ,  наверху.  Если 
никто  не  откликнется  и  на  третШ  мой  вызовъ  —  вы  по  знаку 
моему  сбросите  ее  въ  озеро.  Ну,  пусти  же  теперь  въ  ходъ 
все  свое  колдовство,  Альфгильдъ!  Попробуй  колдовствомъ 
спастись  отъ  смерти!  (Громогласно)  Въ  поствднШ  разъ!  Вотъ 
стоить  колдунья,  поджигательница,  убшца,  —  кто  спасетъ  ее 
и  женится  на  ней?  (Оглядываетъ  окружающихъ). 

(Всъ  молчать.  Фру  Кирстенъ  быстро  подымаетъ  руку,  чтобы  подать 
знакъ;  слуги  хватаютъ  Альфгильдъ,  но  въ  эту  минуту  Олафъ  въ 
свадебномъ  нарядв  бросается  изъ-за  деревьевъ  на  выступъ). 

Олафъ.  Я  спасаю  ее  и  женюсь  на  ней! 

(Отталкиваетъ  отънея  слугъ  и  развязываетъ  ей  руки.  Альфгильдъ 
съ  крикомъ  падаетъ  ему  на  грудь.  Онъ  обвиваетъ  ея  станъ  лъвой  рукой, 
а  правую  угрожающе  подымаетъ  кверху). 

Всъ  (сначала  стоять,  какъ  окаменълые,  а  затъмъ  восклицаюгъ). 
Олафъ  Лшпекрансъ! 

Фру  Кирстенъ.  Олафъ  Лшпекрансъ!  Сынъ  мой!  Чтб  ты  сдъ- 
лалъ?  Опозорить  себя  навъки! 

Олафъ.  Нътъ,  я  смываю  съ  себя  стыдъ  и  позорь,  которые 
навлекъ  на  себя  своимъ  поступкомъ  съ  нею.  Я  искуплю  свой 
грьхъ  и  самъ  обръту  счастье!  (Ведетъ  Альфгильдъ  впередъ)  Передъ 
всЬми  громко  провозглашаю  эту  дъвушку  своей  невъстой!  Она 
невинна;  я  одинъ  во  всемъ  виноватъ.  (Становится  передъ  ней  на 
колъни)    И  у  ногь  твоихъ  прошу  тебя  забыть  и  простить. 

Альфгильдъ  (подымая  его).  Ахъ,  Олафъ!  Ты  вернулъ  мнъ  всю 
прелесть  и  красоту  ьпра! 

Фру  Кирстенъ.  Ты  хочешь  на  ней  жениться?  Хорошо,  такъ 
я  не  мать  тебъ  больше! 

Олафъ.  Вы  этимъ  причиняете  мнъ  большое  горе,  хотя  вы 
давно  перестали  быть  мнъ  истинной  матерью.  Вы  пользова- 
лись мной  лишь  какъ  оруддемъ  для  удовлетворена  вашего 
честолюб1я;  я  быль  слабь  и  покорялся.  Но  теперь  я  обрълъ 
силы  и  волю;  стою  твердо  на  собственныхъ  ногахъ  и  самъ 
кладу  основу  своему  счастью. 

Фру  Кирстенъ.  Но  ты  не  думаешь... 

Олафъ.  Пи  о  чемь  я  не  хочу  думать  больше;  я  знаю,  чего 
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хочу.  Теперь  лишь  понялъ  я  свой  диковинный  сонъ.  Мпъ  было 
предсказано  найти  прекраснЬйшш  цнбтокъ,  оборвать  съ  него 
лепестки  и  развъять  ихъ  но  вьтру.  Такъ  и  вышло.  Сердце 
женщины — прекрасн'ЬйшШ  цвътокъ  въ  нирв,  и  я  оборвалъ 
еъ  него  всв  его  дорогие  лепестки  и  развъялъ  ихъ  по  ввтру. 
Но  утъшься,  Альфгильдъ!  Съ  ними  разлеталось  также  много 
съмянъ,  скорбь  взрастила  ихъ,  и  здъсь,  въ  долинЬ,  расцвъ- 
тетъ  для  насъ  богатая,  счастливая  жизнь,  —  здъсь  мы  посе- 
лимся и  будемъ  жить. 

Альфгильдъ.  О,  теперь  я  счастлива,  какъ  въ  первую  нашу 
встречу! 

Фру  Кирстенъ  (въ  сторону).  Ивгеборгъ  исчезла,  эта  цвъту- 
щая  долина  принадлежитъ  Альфгильдъ,  —  никто  другой  не 
заявляетъ  на  нее  правъ...  (Вслухъ)  Ну,  хорошо,  Олафъ!  Я  не 
хочу  противиться  твоему  счастью.  Если  ты  думаешь  обрътти 
его  такпмъ    путемъ,  то...  я  даю  вамъ  свое  соглаше. 

Олафъ.  Благодарю,  матушка,  благодарю!  Теперь  я  счастливъ 
вполнъ. 

Альфгильдъ  (обращаясь  къ  фру  Кирстенъ).  А  ты  прощаешь  мнъ 
мой  гръхъ? 

Фру  Кирстенъ.  Ну,  ну!  Пожалуй,  и  я  была  не  безъ  гръха; 
не  будемъ  же  вспоминать  объ  этомъ. 

Арне.  Ну,  а  я-то  какъ  же?  А  моя  дочь,  съ  которой  госпо- 
дпнъ  Олафъ  обручился?  Ахъ,  да...  ее,  пожалуй,  и  въ  живыхъ-то 
нътъ  больше! 

Олафъ.  Жива,  жива! 

Арне.  Жива?  Гдъ1  же  она?  Гдъ? 

Олафъ.  Не  могу  вамъ  сказать  этого;  скажу  только,  что  мы 
съ  нею  дружески  расторгли  нашу  помолвку. 

Фру  Кирстенъ.  Видите,  господинъ  Арне,  я... 

Арне.  Да,  да,  я  не  буду  неволить  свою  дочь.  Альфгильдъ 
суждено  было  выйти  за  рыцаря;  то  жо  можетъ  еще  выпасть 
и  на  долю  Ингеборгъ.  (Съ  достоинствомъ)  Вы,  благородные  господа 
и  достойные  мужи,  внимайте  моему  слову.  Слыхалъ  я,  будто 
я  слыву  среди  васъ  невъждоп,  не  знающимъ  рыцарскихъ  нра- 
вовъ  и  обычаевъ.  Такъ  я  же  вамъ  докажу,  что  врете  вы  всъ. 
Въ  старинныхъ  хроннкахъ  разсказывается,  что,  когда  у  добраго 
короля  пропадала  дочь,  онъ  объщалъ  ея  руку  и  полцарства  тому, 
кто  нандетъ  ее.  И  я  поступлю,  какъ  тъ  старые,  благородные 
короли:  кто  найдетъ  Ингеборгъ  —  получитъ  ея  руку  и  поло- 
вину моего  добра  въ  приданое.  Согласны? 

Молодежь.  Да,  да,  да! 
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ЯВЛЕН1Е  ДЕВЯТОЕ. 

Т"Ь   же.    Ингеборгъ    быстро  выходить  изъ   хижины,   ведя    за   руку 

Г  е  м  м  и  н  г  а. 

Ингеборгъ.  Вотъ  п  я!  Геммингъ  нашелъ  меня! 

Всб  (поражены).  Ингеборгъ  и  Геммингъ!  Зд^сь! 

Арне  (съ  горечью).  Ахъ,  чтобъ... 

Ингеборгъ  (бросаясь  ему  на  шею).  Отецъ,  отецъ!  Теперь  поздно, — 
ты  далъ  слово. 

Арне.  Его  оно  не  касалось.  Теперь  я  все  понимаю,  —  это 
энъ  п  похитплъ  тебя! 

Ингеборгъ.  Наоборотъ,  отецъ!  Это  я  его  похитила! 

Арне  (испуганно).  Да  помолчи  ты!  Съ  ума  ты  сошла? 

Ингеборгъ  (тихо).  Такъ  говори  скоръе,  что  согласенъ.  Не  то 
я  всъмъ  разскажу,  что  это  я... 

Арне.  Тсс...  тсс!  Я  въдь  согласенъ.  (Становится  между  ними  и 
съ  горечью  смотритъ  на  Гемминга)  Такъ  это  ты  же  укралъ  и 
моего  съраго  въ  яблокахъ  жеребца  съ  съдломъ    и    уздечкой? 

Геммингъ.  Ахъ,  господинъ  Арне!.. 

Арне.  О,  Геммингъ,  Геммингъ!  Ты...  (Одумавшись)  Ну,  теперь 
ты  женпхъ  моей  дочери,  такъ  оставимъ  это  дъло. 

Ингеборгъ   и  Геммингъ.  О,  благодарнмъ,  благодаримъ! 

ЯВЛЕН1Е  ДЕСЯТОЕ. 

Тв  же.  Торгьердъ  съ  арфой  въ  рукахъ. 
Торгьердъ.  Эге!  Людно  здесь  сегодня. 
Крестьяне.  Музыкантъ  Торгьердъ! 
Альфгильдъ   (бросаясь  въ  его  объятья).   Отецъ! 
Всъ.  Ея  отецъ! 

Олафъ.  Да,  да,  старина.    Сегодня   тутъ   людно  и  весело,    и 
такъ  съ  этихъ  поръ    и    будетъ.    Сегодня    сыграютъ    свадьбу 
твоей  дочери;  по  любви  идетъ  она  замужъ,  о  любви  пълъ  ты 
ей  въ  своихъ  пъсняхъ  —  такъ  не  станешь  противиться. 
Торгьердъ.  Да  будетъ  съ  вами  милость  всъхъ  добрыхъ  духовъ! 
Альфгильдъ.  II  ты  останешься  жить  съ  нами? 
торгьердъ.  Пътъ,  Альфгильдъ.  дитя  .мое!  Нътъ  у  пъвца 

Домашняго  крова;  вдаль,  вдаль  безъ  кониа 

Влечетъ  его  внутренней  силой  могучей. 

Бездоменъ  всегда  тотъ,  чья  пылкая  грудь 

Подобна  отзывчивой  арф'Ь  ггБвуч.ей; 

Нигде  онъ  не  дома;  предъ  нимъ  дальне  путь. 

Пройти  его  долженъ  пъвецъ.  преклоняя 

Ко  всякому  шороху  жизни  свой  слухъ, 

Таинственный  смыслъ  ея,  истинный  духъ 
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Въ  природе  и  людяхъ  ловя,  воспевая. 

II  шумъ  водопада,  я  шелестъ  вътвей, 

Чуть  слышные  вздохи,  нъмыя  рыданья, 

Завътныя  думы  людей  и  мечтанья  — 

Все,  все  воплощать  должен!,  въ  пвсн'в  своей! 
Олафъ.  Но  все-жъ  навъщать  насъ  ты  будешь  порою?.. 

Вотъ  здЬсь  межъ  березокъ  постропмъ  мы  домъ 

И  счастливо.  Альфгильдъ,  съ  тобой    заживемъ. 

Ужъ  впредь  не  подернется  взоръ  твой  слезою, 

Чела  не  иокроетъ  тоскливая  твнь,  — 

Безоблаченъ  будетъ  твой  жизненный  день! 
Альфгильдъ.  Не  чаяла  я  и  мечтою  крылатой, 

Что  жизнь  можетъ  быть  столь  прекрасной,  богатой!.. 

Я  вижу,  какъ  ночь  ни  бываетъ  черна  — 

Сменяется  солнечнымъ  утромъ  она!  (Преклоняя  код-вни) 

Вы,  ангелы  Божьи,  мой  путь  охраняли, 

Меня  берегли  въ  день  напасти,  печали, 

II  не  дали  въ  мрачную  бездну  упасть 

II  душу  отдать  чернымъ  духамъ  во  власть! 

Теперь  вы  послали  мнъ  радость  безъ  мъры! 

И  я  до  конца  не  утрачу  въ  васъ  виры, 

II  если  пе  разумомъ,  —  сердцемъ,  душой 

Всегда  буду  въровать  въ  Промыслъ  благой. 

Я  върю:  небесныя  силы  надъ  нами! 

Я  върю:  за  бурными,  черными  днями 

День  радостный,  св'Ьтлый  и  тпхш  идетъ! 

Такъ  будь  же  со  мною,  что  будетъ  впередъ! 

Ничто  не  страшить  меня.  Съ  новою  силой 

Готова  нить  жизни  прясть  твердой  рукой! 

(Взглянувъ  на  Ольфа) 

Когда-жъ  наконецъ  мы... 

(Прерываетъ  и.  возд'Ьвъ  руки  къ  небу,  доканчиваетъ) 
...пусть  эльфъ  б'Блокрылый 

Слетитъ  отнести  насъ  на  небо  —  домой! 

|В(."Ь  окружаютъ  ее.  Занав-всъ  падаетъ). 


СОЮЗЪ     МОЛОДЕЖИ. 


Комед1я  „Союзъ  молодежи"  написана  Ибсеномъ  въ  Дрездене  зимою 
1868—69  года.  По  выходе  въ  свъть  пьеса  была  доставлена  дирекщямъ 
всбхъ  главныхъ  скандии авскихъ  театровъ  и  вскоре  обошла  всю  Нор- 
веию,  а  заттшъ  и  Швещю  и  Данш.  Первое  издаше  въ  2.000  экз.  скоро 
разошлось,  и  потребовалось  второе,  выпущенное  въ  количестве  1.500 
экз.  Всего  же  пьеса  выдержала  семь  отд'вльныхъ  изданш.  Въ  1880  г. 
собирался  поставить  ее  въ  Берлине  директоръ  Новаго  и  Резиденцъ- 
театра  Лаутенбургъ,  но  возникши!  между  нимъ  и  перед'Блавшимъ  пьесу 
П.  Ланге  процессъ  заставилъ  Лаутенбурга  отложить  постановку,  и  пьеса 
была  дана  въ  Берлине  впервые  только  въ  18У1  г.,  въ  перевод!1  Штродт- 
мана,  на  сцене  „Ггае  ТоШзЫШпе"  (Свободный  народный  театръ). 

Какъ  авторъ  „Союза  молодежи",  Ибсенъ,  по  свидетельству  1егера, 
является  „отцомъ  современной  норвежской  комедш".  „Комедия  любви" 
явилась  первой  его  попыткой  въ  этомъ  направлены;  но  въ  ней  еще 
елишкомъ  сильно  сказывалось  обуревавшее  писателя  въ  тъ  годы  него- 
доваше.  Въ  „БрандЬ"  чувство  это  достигаетъ  наибольшей  сипы;  въ  слт>- 
дующемъ  произведены,  „Пер*  Гюнтъ",  оно  проявляется  не  въ  столь 
острой  форме,  а  ко  времени  создашя  „Союза  молодежи"  Ибсенъ  уже 
настолько  отошелъ  сердцемъ,  успокоился,  что  смогъ  отъ  души  посмеяться 
надъ  теми  житейскими  положешями,  услов1ями  и  типами,  которые  избралъ 
предметами  своей  сатиры. 

„Политическая  жизнь  на  родине,  наблюдаемая  Ибсеномъ  съ  чужбины 
въ  течете  четырехъ  лт^тъ,  иг  могла  не  производить  на  него  неблаго- 
щнятнаго  впечатлен.я.  Антагонизмъ  двухъ  политическихъ  партШ  долженъ 
бьшъ  казаться  ему  и  мелочнымъ  и  компчньпгь;  въ  то  время  между 
правой  и  левой  партиями  не  успела  еще  обозначиться  та  глубокая 
принцип. альная  рознь,  которая  обнаружилась  виоследствш;  антагонизм-!, 
этихъ  парий  держался  тогда  не  на  коренномъ  различи  мировоззрении 
а  па  различномъ  пониманш  н,вкоторыхъ  вопросовъ  политики,  и  если 
рознь  гЬмъ  не  менее  выражалась  въ  довольно  необузданныхь  формахъ, 
серьезнаго  значешя  это  все-таки  иметь  не  могло.  Это  были  поистине 
„бури  въ  стакане  воды". 

„Шестидесятые  годы  не  знали  еще  настоящихъ  политических!»  схва- 
и  борьбы  парпй.  катая  начались  въ  м>-хъ  годахъ.  Для  наблюда- 
теля со  стороны  данное  положеше  вещей  легко  могло  показаться  про- 
стой  борьбой  между  успевшими  добиться  ноложешя  и  власти  и  еще 
голь  ко  домогавшимися  этого;  такая  борьба,  разумеется,  не  могла  заклю- 
чать въ  себе  ничего,  что  было  бы  въ  состоянш  захватить,  вдохновить 
поэта,  какъ  Ибсенъ.  Для  шло  самый  исходъ  борьбы  долженъ  былъ  пред- 
ставляться довольно-таки  безразличными,  онъ  могъ  сказать  устами  одного 
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изъ  действующих',  лицъ  данной    комедш,   дашила    Гейре:    „Мне    вес 
едино— свинья  сожретъ  собаку  или  собака  свинью". 

„Ибсенъ  такимъ  образомъ  стоялъ  на  высшей  и  вполне  свободное 
точке  зрешя  по  отношений  къ  данной  политической  розни  и  спокойно 
могъ  хлестать  бичомъ  сатиры  на  обе  стороны.  Онъ  одинаково  мало  по- 
щадилъ  и  Люннестада  съ  камергеромъ  Братсбергомъ  и  Стенсгора  съ 
Монсеномъ.  Камергера  Ибсенъ  нзобразилъ  старымъ  аристократомъ,  от- 
ставшимъ  огь  века,  не  понимающимъ  потребностей  и  задачъ  своего  вре- 
мени: Люннестада— тонкимъ  и  расчетливым-!,  хитрецомъ,  человекомъ,  для 
котораго  вев  средства  хороши,  лишь  бы  привели  къ  цели  путемъ,  без- 
опасным!» отъ  законной  ответственности:  Стенсгора  и  Монсена  —  аван- 
тюристами, пробирающимися  въ  административный  сферы,  прптомъ 
перваго.  вдобавокъ,  фразеромъ.  а  второго  аферистомъ.  Ни  для  одного 
изъ  этихъ  лицъ  не  существуегь  какихъ-лнбо  высшихъ  ннтересовъ,  — 
одни  ихъ  личные. 

„Адвокатъ  Стенсгоръ- живой  типъ,  выхваченный  изъ  шестидесятых!, 
годовъ:  его  фразерство  —  жаргонъ  тогдашнихъ  политикановъ  средней 
руки.  Либеральная  парт1я  того  времени  была  еще  начинена  нащональ- 
нымъ  романтизмомъ;  языкъ  ея  слагался  частью  изъ  „крылатыхъ  словъ" 
Свердрупа  *),  картинныхъ  выражений  Бьёрнстьерне-Бьёрнсона  и  частью 
изъ  словъ  и  оборотовъ  последователей  датскаго  грунтвипанства  **),  го- 
воривших!, ..языкомъ  сердца".  Особенно  много  поклонниковъ  было  у 
Бьёрнсона  I  этого  народнаго  трибуна  въ  современномъ  стиле— прибавимъ 
отъ  себя),  слепо  подражавшихъ  его  оригинальному  языку.  Но  то,  что 
было  своеобразным^  интересно-оригинальнымъ  у  даровитаго  образца, 
етато  парод1ей  и  карикатурой  у  мало  развитой  кучки  подражателей. 
Такого  рода  подражателя  Ибсенъ  и  нзобразилъ  въ  Стенсгоръ,  и  жар- 
гонъ поелтдняго  схваченъ  и  переданъ  съ  безподобными  жизненностью 
и  правдивостью. 

„Стенсгоръ  напоминаетъ  Пера  Гюнта  не  только  своимъ  эгоизмомъ, 
но  и  раздвоенностью:  „Дома  —  безобраз1е,  нравственное  убожество;  въ 
школе— духовный  подъемъ:  умъ,  характеръ,  воля,  даровашя— вое  врозь. 
Что  же  могло  изъ  этого  выйти,  какъ  не  распадъ  личности?"— говорит!, 
о  немъ  докторъ  Фьельбо.  Школьный  подъемъ  развилъ  въ  Стенсгоръ' 
способность  къ  живому,  но  неглубокому  воодушевленш,  энтуз1азму  и 
краснобайству.  Прозябательное  существоваше  отца  выродилось  въ  не- 
насытную жажду  наслаждетя  въ  сын*.  Вульгарность  и  некрасивое 
ремесло  матери  тоже  оставили  следы  на  складе  его  натуры:  сынъ  за- 
кладчицы и  ростовщицы  совершенно  лишенъ  всякаго  поняпя  о  чести: 
въ  немъ  нътъ  уважешя  ни  къ  себе,  ни  къ  другимъ.  Онъ  не  глупъ.  но 
мало  развитъ  и  совершенно  лишенъ  самокритики;  не  научившись  испы- 
тывать и  обуздывать  себя,  онъ  всегда  действует!,  подъ  впечатлешемъ 
минуты  и  глубоко  убежденъ  въ  томъ,  что  все,  чтб  онъ  ни  скажетъ.  ни 
сделаетъ  кстати,  такъ  и  должно  быть.  Онъ  увлекается  собственным!, 
краснореч1емъ,  фраза  положительно  заела  его,  и  это  его  слепое  увле- 
чение фразой  и  заключаетъ  въ  себе  всю  его  силу.  Прикрывая  свое 
себялюб1е  и  корыстолюб1е  громкими  словами,  онъ  увлекаетъ  за  собой 
другихъ,  страдающихъ  такимъ  же  отсутеттнемъ  самокритики,  и  самъ, 
ослепленный  собственнымъ  словеснымъ  фейерверкомъ,  не  видитъ  своего 
себялюб1я  и  корыстолюб1я  во  всей  ихъ  наготе.    Вотъ  почему  онъ  такъ 

: )  Выдающиеся  политически!  деятель  Норвепи,  ваос.гЬдсдвш  ыпнястръ. 
I  Грунтвнгь,  анамендшй  датекмт  общественный    деятель,    богословъ  и 
воэтъ,  осиователь  «народпыхг    университетов*». 

Сочинен!*  Г.  Ибсена.  Т.  II  ;;М 
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легко  н  возмущается  подобнымъ  поведешемъ  въ  другихъ,  хотя  самъ 
только-что  передъ  тъмъ  поступалъ  точно  такъ  же.  Яркимъ  примеромъ 
этого  служить  его  нотащя  Батану,  когда  последит  открываегь  ему 
свои  виды  на  мадамъ  Рундгольмъ  (4-ое  дейетв1е).  Стенсторъ  потому 
именно  и  ослтэпляетъ  и  проводить  другихъ,  что  прежде  всего  ослтз- 
пляетъ  себя  самого. 

„Къ  этимъ  свойствамъ  присоединяется  еще  колоссальная  самоуве- 
ренность. Стенсгоръ  прямо  влюбленъ  въ  самого  себя  и  стремится  стать 
такъ  же  высоко  въ  глазахъ  другихъ,  какъ  стоить  въ  своихъ  собствен- 
ныхъ.  Какъ  настоящШ  выскочка,  онъ  такъ  же  тщеславенъ,  какъ  и 
беззасгЬнчивъ,  знать  не  хочетъ  ничего,  кроме  того,  что  ставить  своей 
целью. 

„Его  красноречие  и  его  беззастенчивость,  честолюб1е  и  самоуверен- 
ность, отсутстъче  самокритики  и  исковерканное  самолюб.е— все  это  де- 
лаетъ  его  опаснымъ  человекомъ,  который  можетъ  причинить  немало 
бедъ  и  неурядицъ  прежде,  нежели  достигнет!»  своей  цели.  Къ  счастью, 
ему  присущи  еще  два  качества,  который  въ  значительной  степени  уме- 
ряютъ  опасность.  Во-первыхъ,  его  легко  раскусить— онъ  то  и  дело  про- 
говаривается. Искусство  лицемергя  требуетъ  значительно  более  раз- 
витой разеудочной  деятельности,  нежели  какою  отличается  онъ.  Во-вто- 
рыхъ,  онъ  слишкомъ  легковеренъ  и  не  въ  состоянш  проникнуть  въ 
чужую  хитрость:  увлекаемый  собственной  фразой,  онъ  увлекается  и  чу- 
жчда.  И  какъ  ему"  проникнуть  въ  скрытый  смыслъ  чужихъ  фразъ,  когда 
онъ  не  въ  состоянш  добраться  до  смысла  даже  въ  собственныхъ?  Эту 
его  ахиллесову  пяту  отлично  подметилъ  Люннестадъ,  который  и  водить 
Стенсгора  за'носъ,  то  и  дело  заставляя  его  самого  компрометиро- 
вать себя. 

„Союзъ  молодежи"  —  современная  высокохудожественная  комед1я: 
даже  второстепенныя  лица  въ  ней  запечатлены  той  жизненностью, 
верностью  действительности,  которыя  сделали  ее  единственной,  не 
имевшей  себе  равной  въ  норвежской  литературе  того  времени.  II  въ 
смысле  формы  „Союзъ  молодежи"  явился  образцовымъ  произведешемъ. 
открывшимъ  новую  эпоху  драматическаго  творчества.  Тотъ  жизненный 
драматичесшй  дтлогъ,  который  Ибсенъ  пытался  создать  въ  „Комедш 
любви"  *),  выдержанъ  въ  „Союзе  молодежи"  въ  совершенстве.  Реплики 
действующихъ  лицъ  какъ  будто  не  написаны,  а  сказаны:  лица  эти  бол- 
таютъ,  вздорятъ,  бранятся— совсемъ  какъ  въ  повседневной  жизни. 

„То  обстоятельство,  что  норвежская  публика  не  сразу  поняла  и  оце- 
нила это  произведете,  довольно  понятно.  Это  былъ  совершенно  новый 
жанръ  въ  норвежской  литературе,  и  возникъ  онъ  какъ-то  неожиданно, 
безъ  всякой  подготовки,  такъ  что  для  правильнаго  суждешя  о  немъ 
попросту  недоставало  настоящей  точки  зрешя.  Въ  этомъ  произведенш 
дало  знать  себя  новое  отношеше  къ  будничной,  реальной  жизни;  ко- 
мед1Я  подошла  къ  этой  жизни  вплотную,  и  такъ  какъ  къ  тому  же  въ 
ней  были  выведены  представители  нолитнческихъ  партш,  то  публика 
сразу  вообразила,  что  Ибсенъ  далъ  портреты  известныхъ  полнтиче- 
скихъ  деятелей;  стати  даже  указывать  оригиналы,  будто  бы  послужи- 
впне  моделями  для  действующихъ  лицъ  комедш.  Никому  и  въ  голову 
не  приходило,  что  такое  отношеше  къ  выдающемуся  литературному 
произведенш  являлось  унизительной  попыткой  превратить  его  въ  поли- 
тически иамфлетъ.  И  даже  те  читатели  и  критики,  которые  не  заходили 
такъ  далеко  въ  своемъ  отрнцательномъ  отношенш  къ  пьесе,  все  же  ви- 
дели въ  ней  не  вклада,  писателя  въ  литературу,  а  выходку  общественно- 
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политичеекаго  деятеля.  Осмвяше  либерала  Стенсгора  было  отоже 
ствлено  съ  освйян1вмъ  либерализма  вообще;  того,  что  сатира  пьесы  была 
направлена  на  об*  парни  одинаково,  совсьмъ  не  заметили  въ  первомъ 
разгар!;  иарпйнаго  фанатизма.  Пьесу  оценивали,  какъ  „поэтическую 
формулировку  односторонияго  иарпйнаго  взгляда",  —  таю.,  напримъръ, 
выразился  о  ней  крнтикъ  газеты  „АПепЫас1е1".  А  разъ  установивъ  такую 
оцвнку  пьесы,  рецензенту  уже  ничего  не  стоило  выступить  рыцаремъ 
поэзш  и  отъ  ея  имени  накинуться  на  автора.  Критикъ  этотъ,  оказа- 
вш1йся  Хриспаномъ  Эльстеромъ  *),  бросилъ  Ибсену  резкое  обвинение  въ 
томъ,  что  онъ  „порвалъ  съ  собств^ннымъ  прошлымъ,  подкапывается 
подъ  то.  что  прежде  самъ  отстаивалъ",  что  пьеса  „знаменуетъ  собою 
измЪну  всвмъ  идеаламъ,  отрицаше  духа  поэзш,  торжество  мъщанскаго 
духа  и  прославлеше  дюжиннаю  человъка".  По  мнъшю  этого  критика, 
взрывъ  негодовашя  Сельмы  въ  3-мъ  двйствш  нредставляетъ  „един- 
ственный свътлый  моментъ  въ  ньесв,  когда  повъяло  свъжимъ  воздухомъ, 
не  зараженнымъ  дрянными  страстями  или  пошлой  моралью".  Даже 
выдающееся  писатели  того  времени  оказались  повинными  въ  такомъ 
же  недоразумънш.  Въ  начать-  извъстнаго  стихотворешя  Бьёрнсона, 
иосвященнаго  1оганну  Свердрупу,  заключается  явный  намекъ  на  „Союзъ 
молодежи".  Въ  напыщенныхъ  выражен1яхъ,  свойственныхъ  музъ  Бьёрн- 
сона того  времени,  говорилось,  въ  переложен»!  на  обыкновенный  языкъ, 
следующее:  „Если  я  именно  теперь  украшаю  свою  пъснь  твоимъ  могу- 
чимъ  именемъ,  то  не  ради  того,  чтобы  оно  служило  мнв  боевымъ  зна- 
менемъ,  —  сюда  въдь  не  достигаетъ  уличная  борьба.  Но  если  священ- 
ная роща,  гдв  совершаются  жертвоприношешя  поэзш,  не  можетъ  быть 
ограждена  отъ  убШствъ  изъ-за  угла,  если  въ  этомъ  заключается  то 
новое,  что  находится  теперь  въ  броженш,  то  я  готовъ  сейчасъ  же  поки- 
нуть свой  постъ". 

„II  консерваторы  смотръли  на  пьесу  не  лучше,  проявляя  только 
менъе  требовательности  и  совершенно  игнорируя  то,  что  и  представи- 
телямъ  ихъ  партш  досталось  на  оръхн,  какъ  и  представителямъ  либе- 
ральной. Иными  словами,  публика,  критиковавшая  пьесу,  была  охва- 
чена политической  горячкой,  и  такъ  какъ  горячкамъ  вообще  свойственно 
бурное  течете,  то  первое  представлеше  пьесы  на  сценъ  хриотанш- 
скаго  театра  и  сопровождалось  бурнымъ  приступомъ  болъзни.  Появле- 
ше  первой  современной  норвежской  комедш  на  главной  сценъ  Норве- 
пи  совершилось  подъ  дикШ  аккомпанементъ  шиканья  и  рукоплесканШ, 
свистковъ  и  криковъ  „ура". 

„Описываемое  представлеше  состоялось  18  октября  1869  г.;  часть 
публики  выражала  одобреше,  другая  протестовала  противъ  этого  одобре- 
ния. На  второмъ  представленш,  20  октября,  борьба  противныхъ  парпй 
стала  принимать  еще  болъе  крупные  размъры.  Уже  послв  первой 
реплики  Люннестада  (слово  въ  честь  17-го  мая)  раздались  сильные 
свистки,  вызвавиие  отпоръ  въ  видъ  горячихъ  рукоплесканш  со  стороны 
сочувствующихъ  автору.  Состязаше  между  свистунами  и  аплодирующими 
продолжалось  несколько  минутъ,  такъ  что  пришлось  наконецъ  опустить 
занавъсъ;  затъмъ  вышелъ  режиссеръ  и  спроснлъ  публику  —  угодно  ли 
ей  досмотртлъ  представлеше;  если  да,  то  предлагалось  соблюдать  спо- 
койств1е.  Послъ  того  представлеше  продолжалось  безъ  перерывовъ  до 
реплики  Батана  въ  4-мъ  дъйствш  о  нацш:  „Ты  не  знаешь,  что  такое 
нащя?  Народъ,  простой  народъ;  люди,  у  которыхъ  нътъ  ничего  и  сами 
они  ничто;  люди,  связанные  по  рукамъ  и  ногамъ..."  Тутъ  снова  разра- 
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зилаеь  буря,  которая  улеглась   лишь   мало-по-малу,    чтобы    съ   новой 
силой  возобновиться  поел*  падешя  занавъса". 

Этотъ  взрывъ  партШнаго  фанатизма  публики,  имевшей  возможность 
заранве  ознакомиться  съ  пьесой  въ  чтении,  теперь  лишь  выступаетъ 
въ  пстинномъ  свътъ,  являясь  лишнимъ  доказательствомъ  меткости  сатиры 
Ибсена,  направленной  въ  данномъ  случав  на  оба  фронта.  О  томъ  же 
свидвтельствуетъ  число  выдержанныхъ  пьесою  представленШ,  достигшее 
въ  одной  Хриспанш  ста  пятидесяти.  Талантъ  и  наблюдательность  автора 
оказались  сильнъе  и  мечущихъ  громы  газетныхъ  статей,  и  театраль- 
ныхъ  свистковъ  и  шиканья.  Прежде  всего  опомнилась,  здраво  взгля- 
нула на  пьесу  норвежская  молодежь,  скоро  уяснившая  себв,  кого  слъ- 
дуетъ  подразумевать  подъ  сторонниками  „союза  молодежи",  основан- 
наго  Стенсгоромъ.  Датская  же  молодежь  сразу  оказалась  на  должной 
высотъ  понимашя,  восторженно  приветствовала  появлеше  пьесы  Ибсена 
на  сценъ  королевскаго  копенгагенскаго  театра,  где  она  прошла  съ 
выдающимся  успъхомъ.  Послъднимъ  пьеса  немало  была  обязана 
блестящему  исполненш  роли  Стенсгора  Вильгельмомъ  Виге,  который  до 
того  игралъ  несколько  лвтъ  въ  Хриспанш  и  снискалъ  особыя  симпаии 
Ибсена,  высказанныя  писателемъ  въ  прочувствованной  статьв  по  поводу 
отъвзда  даровитаго  артиста. 

Шлентеръ  очень  тонко  отмъчаетъ  замвтное  въ  „Союзъ  молодежи" 
вл1ян1е  земляка  Ибсена  по  рождешю,  знаменитаго  датскаго  драматурга 
Гольберга.  Но  ярче  всего  сказался  въ  ней  чисто-норвежекШ  духъ,  родныя 
автору  въян1я  жизни,  и  другой  нвмецк1Й  критикъ-бюграфъ  Ибсена, 
Лотаръ,  очень  мътко  характеризуем  это  обстоятельство,  заканчивая 
свой  критически!  разборъ  пьесы  такъ:  „Кръпкой  внутренней  связью 
между  общественно-бытовыми  пьесами  Ибсена  является  и  то,  что  почва, 
на  которой  разыгрывается  дъйств1е,  все  одна  и  та  же.  Ибсенъ  разска- 
зываетъ  намъ  о  собьтяхъ  въ  какомъ-то  маленькомъ  городкъ,  где  про- 
■вздъ  по  улицв  двухъ  незнакомыхъ  лицъ  уже  привлекаетъ  всеобщее 
внимаше  и  гдъ  всъ  и  каждый  дрожатъ  отъ  страха  —  какъ  бы  его  интим- 
ный домашшя  двла  не  попали  (въ  карикатуръ)  въ  мъстную  газету. 
Но  Ибсенъ  тъмъ  и  великъ,  что,  избирая  непосредственною  мишенью 
своихъ  сатирическихъ  стрвлъ  маленьк1Й  норвежск1Й  городокъ,  косвенно 
поражаетъ  ими  все  большое  европейское  общество". 


СОЮЗЪ  МОЛОДЕЖИ. 

Комедш  въ  пяти  дьйствшхъ. 

ДЪЙСТВУЮЩ1Я  ЛИЦА: 

К  а  м  е  р  г  е  р  ъ  Б  р  а  т  с  б  е  р  г  ъ,  горнозаводчикъ. 

Эрикъ  Б  р  а  т  с  б  е  р гъ,  его  сынъ,  кандидатъ  правъ  и  Коммерсантъ. 

Сельма,  жена  Зрика  Братсберга. 

Тора,  дочь  камергера. 

Ф  ь  е  л  ь  б  о,  докторъ  на  заводв  камергера. 

Стенсгоръ,  адвокатъ. 

М  о  н  с  е  н  ъ,  дълецъ,  владтзлецъ  крупнаго  имъшя  Сторли. 

Р  а  г  н  а,  его  дочь. 

Б  а  с  т  I  а  н  ъ,  его  сынъ. 

Гелле,  домашнш  учитель  въ  Сторли. 

Р  и  н  г  даль,  управляющей  заводомъ камергера. 

Андерсъ  Люннестадъ,  земле владълецъ  и  членъ  стортинга. 

Д  А  Н  I  И  Л  Ъ   Г  Е  Й  Р  Е. 

М  а  д  А  м  ъ  Р  у  н  д  г  о  л  ь  м  е  н  ъ,  вдова  лъстнаго  лавочника. 

А  с  л  а  к  с  е  н  ъ,  типографщикъ. 

Горничная  въ  домъ1  камергера. 

О  ф  и  ц  I  а  н  т  ъ, 

Служанка  у  мадамъ  Рундгольменъ. 

Народ ъ:  гости  камергера  и  пр. 

Дъйств1е  происходить  въ  южной  Норвепи,  въ  нригородномъ  ин^ши 

камергера. 
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ДВЙСТВ1Е  ПЕРВОЕ. 


Усадебная  роща,  Праздникъ  17-го  мая.  Вечеръ.  На  деревьяхъ  горятъ 
разноцветные  бумажные  фонарики.  Въ  глубин!»  рощи  музыка  и  танцы. 
Посрединъ  трибуна  для  ораторовъ.  Направо  у  входа  палатка-трактиръ. 
Передъ  нею  столь  со  скамьями.   Налт»во,  какъ  разъ   напротивъ,  другой 

столъ,  убранный  цветами  и  обставленный  стульями. 
Масса    народу.    Люннестадъ,  съ    распорядительскимъ    значкомъ   въ 
петлиц!»,  стоить  на  трибун*.  Рингдаль  съ  такимъ  же  значкомъ  стоить 

у  стола  налт»во. 

Люннестадъ.  Итакъ,  почтенные  сограждане,  да  здравствуетъ 
свобода  Норвегш!  Мы  унаследовали  ее  отъ  нашнхъ  предковъ 
и  сохранимъ  неприкосновенной  для  себя  и  нашнхъ  потомковъ. 
Ура!  Троекратное  ура  въ  честь  семнадцатаго  мая! 

Народъ.  Ура!  Ура!  Ура! 

Рингдаль  (когда  Люннестадъ  спускается  съ  трибуны).  А  теперь 
«ура»  и  въ  честь  почтеннаго  Люннестада! 

Отдельные  голоса.  Шш-шш!.. 

Множество  голосовъ  (заглушая  ихъ).  Ура!  Ура!  Да  здравствуетъ 
старина  Люннестадъ! 

(Народъ  начинаетъ  расходиться.  Сквозь  толпу  пробираются  впередъ 
Монсенъ,  Баст1анъ,  Стенсгоръ  и  Аслаксенъ). 

Монсенъ.  А  постарълъ  же  онъ! 

Аслаксенъ.  Опять  насчетъ  мъстныхъ  условШ  распростра- 
нялся! Хо-хо! 

Монсенъ.  Ужъ  который  годъ  —  я  помню  —  все  одна  и  та  же 
пъсня.  Пойдемте... 

Стенсгоръ.  Нътъ,  нъть!  Не  туда,  г.  Монсенъ!  А  то  мы  со- 
всъмъ  потеряемъ  нзъ  виду  вашу  дочь. 

Монсенъ.  Ничего.  Сама  найдетъ  насъ. 

Бастнъ.  За  нее  нечего  бояться;  съ  ней  Гелле. 

Стенсгоръ.  Гелле? 

Монсенъ.  Да,  Гелле.  (Дружески  подталкивая  его)  Но  я  съ  вами. 
И  вся  наша  компашя  тутъ.  Идите  сюда!  Тутъ  мы  будемъ  въ 
сторонкъ  отъ  всего  этого  сброда  н  можемъ  хорошенько  потол- 
ковать о  томъ,  что...  (Садится  у  стола  налъво). 

Рингдаль  (подходя».  Извините,  г.  Монсенъ!  Этотъ  столь 
занять... 

Стенсгоръ.  .'Занять?  Къмъ? 

Рингдаль.  Камергеромъ  съ  семействомъ. 

Стенсгоръ  (небрежно).  Вотъ  какъ?  Да  въдь  тутъ  никого  изъ 
и  ихъ  н'Ьтъ? 

Рингдаль.  Но  мы  ждемъ  ихъ  съ  минуты  на  минуту. 

Стенсгоръ.  Такъ  пусть  они  иошцутъ  другого  мЬста.  (Беретъ 
етулъ). 
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Люннестадъ  (полонишь  руку  на  спинку  стула).  Стулъ  этотъ,  какь 
ваыъ  сказано,  занять. 

Монсенъ  (встаеть).  Пойдемте,  г.  Стенсторъ!  Намъ  въдь  все 
равно,  гдъ  ни  еЬсть.  (Переходить  направо)  Эй.  кто  тутъ!  К©ль- 
неръ!  Вотъ  и  кельнера  нътъ.  Чего  комитетъ  смотритъ?  По- 
дите, Аслаксенъ,  добудьте  намъ  четыре  бутылки  шампанскаго. 
Самаго  лучшаго!  Скажите,  что  Монсенъ  угощаетъ. 

(Аслаксенъ  уходить  въ  палатку,  остальные  садятся). 

Люннестадъ  (тихо  и  мягко  ступая,  подходить  къ  нимъ  и  обра- 
щается въ  Стенсгору).  Вы  ужъ  не  прогневайтесь  на  меня... 

Монсенъ.  Полно!..  Мы  и  не  думаемъ! 

Люннестадъ  (Стенсгору).  Вт>дь  это  не  я  тутъ  орудую;  коми- 
тетъ такъ  поръшилъ... 

Монсенъ.  Само  собой.  Комитетъ  распоряжается,  наше  д'Ьло 
подчиняться... 

Люннестадъ.  Мы  въдь  на  земли  камергера.  Онъ  соблаго- 
волнлъ  отвести  намъ  садъ  и  рощу  на  этотъ  вечерь,  такъ  мы 
и  полагали... 

Стенсгоръ.  Намъ  и  тутъ  отлично,  г.  Люннестадъ.  Только  бы 
насъ  оставили  въ  покоъ...  то -есть  чтобы  толпа  насъ  не 
тъснпла. 

Люннестадъ  (любезно).  Да.  да;  такъ,  значить,  все  хорошо. 
(Уходить  въ  глубину!. 

Аслаксенъ   (выходя  изъ  палатки).   Сейчасъ   иодадутъ.    (Садится). 

Монсенъ.  Особый  столь...  особое  внпмаше  комитета!  И  это 
въ  день  нраздновашя  свободы!  Вотъ  вамъ  образчпкъ  нашихъ 
порядковъ. 

Стенсгоръ.  Да  скажите  на  милость,  какь  вы  все  это  тер- 
пите, добрые  люди? 

Монсенъ.  Все  наша  старая  халатность,  видите  ли. 

Аслаксенъ.  Вы  у  насъ  вновь,  г.  Стенсторъ.  А  будь  вы  хоть 
немножко  знакомы  съ  мьстными  ус.кшями... 

Офиидантъ  (приносить  шампанское).  Сюда  заказывали? 

Аслаксенъ.  Да,  да.  Наливайте! 

Офищантъ  (наливая  бокалы).  II  вт>дь  на  вашъ  счетъ  записать, 
г.  Монсенъ? 

Монсенъ.  Да,  да.  Не  бсзпокойтесь. 

( О  ф  и  ц  1  а  н  т  ъ  уходить) . 

Монсенъ  (чокаясь  со  Стенсгоромъ).  Ну,  за  ваше  здоровье, 
г.  адвокатъ!  Очень  радъ  быль  съ  вами  познакомиться.  Дол- 
женъ  сказать,  что  почитаю  ваше  пребывание  здкъ  за  честь 
для  всего  округа.  Мы  столько  читали  въ  газетахъ  о  вашемъ 
участш  и  въ  съъздъ  любителей  пьшя  и  въ  другнхъ.  У  васъ 
и  даръ  слова  и  расположение  послужить  общественному  благу. 
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Дай    Богъ,   чтобы   вы   теперь  съ  усердтемъ  и  охотою  приня- 
лись... принялись... 

Аслаксенъ.  За  местный  услогпя. 

Монсенъ.  Да,  да,  за  мъстныя  условия.  Выпьемъ  же  за  вашъ 

УСПЪХЪ!   <В("Ь  пьюты. 

Стенсгоръ.  За  охотой  и  усерд1емъ  двло  не  станетъ. 
Монсенъ.  Браво!  Еще  бокалъ  но  этому  поводу. 
Стенсгоръ.  Нъть,  довольно;  и  то  уже... 
Монсенъ.    Пустяки!    Еще    бокалъ!    Это  —  древнШ    «кубокъ 
объта»! 

(Всв  чокаются  и  пьютъ.  Въ  течете  слъдующаго  разговора  Баспанъ 
усердно  доливаетъ  бокалы  I. 

Монсенъ.  Впрочем!.,  разъ  ужъ  зашла  рьчь  объ  этихъ  ве- 
щахъ...  я  долженъ  вамъ  сказать,  что  въ  сущности-то  воро- 
чаетъ  вевмъ  здъеь  не  камергеръ,  а  Люннестадъ  —  подъ  сур- 
динку. 

Стенсгоръ.  Да,  я  это  съ  разныхъ  сторонъ  слышу.  Но  не 
понимаю,  какъ  такой  либералъ... 

Монсенъ.  Либералъ?  Вы  считаете  Андерса  Люннестада  ли- 
бераломъ?  Въ  молодости  онъ,  правда,  слылъ  либераломъ — когда 
нужно  было  карабкаться  въ  гору.  Недаромъ  же  онъ  и  уна- 
слъдовалъ  отцовское  мъсто  въ  стортинг*.  Помилуйте!  У  насъ 
все  въдь  иереходитъ  по  наследству. 

Стенсгоръ.  С.твдовало  бы  однако  положить  конецъ  такому 
безобразш. 

Аслаксенъ.  Да.  чбртъ  возьми,  г.  адвокатъ,  положите-ка! 

Стенсгоръ.  Я  не  говорю,  что  я... 

Аслаксенъ.  Нътъ,  именно  вы!  Вы  какъ  разъ  такой  чело- 
въкъ.  Вы  мастеръ  говорить,  какъ  люди  сказываютъ.  А  что 
еще  лучше — и  писать  мастеръ.  Моя  газета  къ  вашимъ  услугам ъ. 

Монсенъ.  Но  если  вообще  действовать,  такъ  нужно  по- 
скорее. На-дняхъ  предстоитъ  первая  подача  голосовъ  избира- 
телями... 

Стенсгоръ.  Скажите...  у  васъ  въдь  столько  частныхъ  дьлъ  — 
они  бы  не  помешали  вамъ,   если  бы  выборъ  налъ  на  васъ? 

Монсенъ.  Конечно,  это  было  бы  въ  ущербъ  мопмъ  частнымъ 
д'Ьламъ,  ио  когда  дъло  идетъ  о  польз*  общественной,  то,  само 
собой,  приходится  отбросить  въ  сторону  личныя  соображешя. 

Стенсгоръ.  Прекрасно.  И  у  васъ  уже  есть  парт'ш,  какъ  я 
отлично  вамътилъ. 

Монсенъ.  Льщу  себя  надеждой,  что  большинство  нашей  энер- 
гичном и  дельной  молодежи... 

Аслаксенъ.  Гм...  гм...  Туп.  появились  ищейки!.. 

Гейре  (выходя   В8Ъ   палатки,  осматривается  близорукими  глазами  и 
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подходил,  къ  сидящимъ  направо).   НелЪзя    ли    ОДОЛЖИТЬ    МнЬ    сво- 
бодны! стулъ?  Я  бы  сблъ...  вонъ  тамъ. 

Монсенъ.  Скамейки,  какъ  видите,  врыты  въ  землю.  Но  по- 
чему бы  влмъ  не  приспеть  къ  столу? 

Гей  ре.  Тутъ?  Къ  столу?  Отчего  же,  можно.  (Садится».  Те -те! 
Шампанское,  если  не  ошибаюсь. 

Монсенъ.  Да.  Не  хотите  ли  бокалъ  за  компашю? 

Гейре.  Нъть,  спасибо.  Шампанское  изъ  заведешя  мадамъ 
Гундгольменъ...  Впрочемъ,  ради  хорошей  комиати  куда  ни  шло — 
стаканчнкъ...  Если  только  найдется  стаканчикъ. 

Монсенъ.  Баспанъ,  поди  принеси. 

Баспанъ.  Охъ,  Аслаксенъ,  принесите  вы. 

(Аслаксенъ  идетъ  въ  палатку.  Молчате). 

Гейре.  Надеюсь,  господа,  я  не  помъчпалъ  вамъ?  Вы,  пожа- 
луйста, не  стесняйтесь!  (Аслаксенъ возвращается  со  стаканомъ). 
Благодарю,  Аслаксенъ!  (Кланяется  Стенсгору)  Новое  лицо.  Не- 
давно пргвхали.  Господинъ  Стенсгбръ...  Адвокатъ,  если  не 
ошибаюсь? 

Монсенъ.  Совершенно  вьрно.  [Знакомить  ихъ)  Адвокатъ  Стенс- 
горъ,  господинъ  Даншлъ  Гейре... 

Бастнъ.  Финансистъ. 

Гейре.  Бывипй,  то-есть.  Я  распростился  со  всеми  дъламн; 
можно  сказать,  сошелъ  со  сцены.  Только  не  обанкротился. 
Н'Ьтъ,  чортъ  возьми,  вы  не  думайте! 

Монсенъ.  Пейте,  пейте  же,  пока  играетъ. 

Гейре.  Мошенничество,  изволите  вндъть,  всяк1я  тамъ  ка- 
верзы... и  тому  подобное  —  однимъ  словомъ!  Надъюсь,  впро- 
чемъ, что  это  все  временно  и  скоропреходяще.  Какъ  только 
развяжусь  со  старыми  тяжбами  да  еще  кое  съ  какими  двламн, — 
я  не  я  буду,  коль  не  выведу  его  высокород1е  Лиса  Патри- 
квевича  на  свъжую  воду.  (Чокается)  Выпьемъ  за  успъхъ!  Не 
хотите?  А? 

Стенсгоръ.  Позвольте  сперва  узнать,  кто  это  —  его  выеоко- 
род1е  Лисъ  Патрикъевичъ? 

Гейре.  Хе-хе!  Вы,  пожалуйста,  не  смущайтесь!  Или  вы  по- 
думали, что  я  намекаю  на  г.  Монсена?  Его-то  во  всякомъ 
случат  нельзя  назвать  высокороднымъ.  НЬтъ,  мой  юный  другъ, 
я  говорю  о  камергеръ  Братсбергп. 

Стенсгоръ.  Что  такое?  Ведь,  какъ  деловой  человъкъ,  камер- 
геръ, надеюсь,  безупреченъ? 

Гейре.  Вы  такъ  полагаете,  молодой  человъкъ?  Гм...  Однимъ 
словомъ!  (Подвигаясь  поближе)  Лътъ  двадцать  тому  назадъ  меня 
считали  золотымъ  мт.шкомъ.  Я  получил*  крупное  наследство 
отъ  отца.  Вы,,  конечно,  слыхали  о  мосмъ  отцв?  Не  слыхали? 
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Про  старика  Гейрв?  Его  прозвали  «золотымъ  Гейре».  У  него 
были  свои  корабли.  Громадный  деньги  зашнбалъ  при  отку- 
нахъ.  Вызолотилъ  всЬ  двери  и  окна  въ  домъч  Средства  позво- 
ляли... однимъ  словомъ!..  Оттого  его  и  прозвали  «золотымъ 
Гейре»... 

Аслаксенъ.  II  трубы  на  крышЬ  вызолотилъ? 

Гейре.  Нбтъ,  это  ужъ  приврали  въ  газетахъ.  Впрочемъ,  это 
было  задолго  до  васъ.  Но  онъ  много  денегъ  нросадилъ.  II  я 
тоже.  Во  что  стала  мнт>  одна  поъ'здка  въ  Лондонъ!  Вы  не 
слыхали  о  моей  цо'ЬздкЬ  въ  Лондонъ?  Цт>лый  штатъ  возилъ  съ 
собой,  настоящШ  дворъ.  Неужто  не  слыхали?  А  сколько  я  по- 
расшвырялъ  денегь  на  поддержку  искусства  и  наукъ!  Сколько 
молодыхъ  талантовъ  вывелъ  на  дорогу! 

Аслаксенъ  (встаетъ).  Благодарю  васъ,  господа! 

Монсенъ.  Чтб?  Вы  уходите  отъ  насъ? 

Аслаксенъ.  Да,  хочу  пройтись  немножко.  (Уходить). 

Гейре  (понизивъ  голосъ).  Вотъ  одинъ  изъ  нихъ.  Платить  мнт> 
той  же  монетой,  какъ  и  всб  остальные,  хе-хе!  Вы  знаете,  я 
ц-влый  годъ  выдавать  ему  стипендш,  чтобы  онъ  готовился  въ 
университетъ. 

Стенсгоръ.  Неужели?  Такъ  Аслаксенъ  учился? 

Гейре.  Какъ  и  молодой  Монсенъ...  И  тоже  ничего  не  вы- 
шло, какъ  и...  Ну,  однимъ  словомъ!..  Чтб,  бишь,  я  хотвлъ 
сказать?  Пришлось  махнуть  на  него  рукой;  я  скоро  открыть 
въ  немъ  злополучное  пристрастие  къ  спиртнымъ    наннткамъ... 

Монсенъ.  Но  вы  совст.мъ  забыли,  что  хотели  разсказать  го- 
сподину Стенсгору  про  камергера. 

Гейре.  Э,  длинная  это  истор1я!  Когда  отецъ  мой  достигъ  зе- 
нита, старому  камергеру  какъ  разъ  приходилось  круто,  то-есть 
отцу  нынт>шняго,  понимаете;  онъ  тоже  былъ  камергеръ... 

Баспанъ.  Конечно;  у  насъ  все  переходить  но  наследству. 

Гейре.  Въ  томъ  числ1>  и  вст>  мнлыя  качества.  Однимъ  сло- 
вомъ—  финансовый  кризисъ...  собственная  неосторожность... 
увлечешя...  и  онъ  такъ  запутался  въ  тысяча  восемьсотъ 
шестнадцатом'!»  л  иосл'вдующихъ  годахъ,  что  ему  пришлось 
продать  часть  земель... 

Стенсгоръ.  А  вашъ  отецъ  кунилъ? 

Гейре.  Купилъ  и  заилатплъ.  Ну,  н  чтб  же?  5Т  получаю  эти 
земли  но  наследству,  завожу  всякчя  улучшения. .. 

Баст.анъ.  Еще  бы! 

Гейре.  За  ваше  здоровье!  Завожу  всяыя  улучшения,  го- 
ворю  я,  расчищаю  лъса;  проходятъ  годы,  и  -  вдругъ 
является  госнодинъ  камергеръ,  нывЬшнШ  то-есть,  и  растор- 
гаетъ  сдвлку! 
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Стенсгоръ.  Но,  почтенн'ЬйщШ  г.  Гейре,  ваша  воля  была  не 
соглашаться. 

Гейре.  Какъ  бы  не  такъ!  Онъ  наниралъ  на  несоблюдеше  ка- 
кихъ-то  формальностей.  Да  и,  кромт>  того,  меня  самого  какъ  разъ 
постигло  тогда  временное  денежное  ватруднеше,  которое  за- 
тт>мъ  мало-по-малу  обратилось  въ  хроническое.  А  далеко  ли 
въ  наше  время  уйдешь  безъ  капиталовъ? 

Монсенъ.  Чтб  върно,  то  вт>рно.  Да  и  съ  ними  иной  разъ  не- 
далеко уйдешь.  Это  я  на  себъ  пепыталъ.  II  даже  мои  ни  въ 
чемъ  неповинныя  дътн... 

Бастнъ  (ударяя  кулакомъ  по  столу).  Ухъ!  Попадись  мн4  только 
иодъ  руку  нвкоторыя  особы!.. 

Стенсгоръ.  Ваши  дъти  —  вы  говорите? 

Монсенъ.  Ну  да;  вотъ,  наприм-връ,  Баспанъ.  Развт>  онъ 
плохо  ученъ? 

Гейре.  Ученъ  да  и  переученъ.  Чуть  не  студенть.  чуть  не 
художникъ.  чуть  не...  Ахъ,  виноватъ,  въ  гражданстве  инже- 
неры-то онъ  все-таки  вышелъ. 

Бастнъ.  Чортъ  возьми,  я  думаю! 

Монсенъ.  Да,  я  могу  доказать  зто  и  счетами  и  аттестатами. 
Но  кому  достаются  городские  подряды?  Кому  поручаютъ  у  насъ 
прокладывать  дороги,  особенно  въ  поелвднге  два  года?  Ино- 
странцам!.... Или  во  всякомъ  случай  чужимъ,  пришлымъ  лю- 
дямъ,  о  киторыхъ  никто  ничего  не  знаетъ. 

Гейре.  Да,  вообще  дъла  здкь  идутъ  такъ,  что  просто  срамъ. 
Вотъ  къ  Новому  году  надо  было  выбрать  новаго  директора 
сберегательной  кассы.  Чтб  же  вы  думаете?  Г.  Монсена  обо- 
шли, а  выбрали  человека,  знающаго  (нокашливаетъ)  ...знаю- 
щаго  цт>ну  деньгамъ,  чъмъ,  очевидно,  нашъ  тароватый  хозяинъ 
не  отличается.  II  всякш  разъ  такъ,  когда  нуженъ  человвкъ, 
пользующейся  довълнемъ.  Никогда  не  выберутъ  Монсена,  а 
всегда  кого-нибудь,  кто  пользуется  довтлиемъ...  власть  иму- 
щихъ.  Н-да,  соттипе  зиШ-а^шт,  макъ  гласитъ  римское  право; 
иначе  говоря,  не  везетъ  человеку  на  арент.  общественной 
деятельности,  батюшка!  Фу,  ты,  чортъ!..  За  ваше  здоровье! 

Монсенъ.  Благодарю.  Ну,  а  теперь  скажите,  въ  какомъ 
положенш  ваши  многочисленныя  тяжбы? 

Гейре.  Все  еще  въ  подготовптельномъ;  больше  я  пока  ни- 
чего не  могу  вамъ  сказать.  Но  сколько  мнт>  нзъ-за  нихъ 
строятъ  каверзъ!  На  будущей  недт..тв  я,  къ  сожа.гвнш.  вы- 
нужденъ  притянуть  къ  суду  весь  городской  совьтъ. 

Бастнъ.  А  правду  говорить,  что  вы  какъ-то  разъ  самого 
себя  притянули  къ  суду? 

Гейре.  Самого  себя?  Да,  но  я  не  явился. 
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Монсенъ.  Ха-ха-ха!  Вотъ  какъ!  Ну? 

Гейре.  По  законной  причине.  Нужно  было  переправляться 
черезъ  заливъ,  а  на  б'Ьду  у  насъ  тогда  какъ  разъ  Баспанъ 
мостъ  строилъ,  и — помните — онъ  провалился? 

Басланъ.  Чортъ  побери!.. 

Гейре.  Успокойтесь,  молодой  человъкъ!  Мало  ли  у  насъ  бы- 
ваетъ  проваловъ...  мостовъ,  то-есть.  У  насъ  все  въдь  по  на- 
следству... однимъ  словомъ! 

Монсенъ.  Ха-ха-ха!  Однимъ  словомъ,  да.  Выпейте-ка  вы  — 
«однимъ  словомъ».  (Стенсгору)  Какъ  видите,  г.  Гейре  поль- 
зуется у  насъ  правомъ  говорить,  что  ему  вздумается. 

Гейре.  Свобода  слова  —  единственное  гражданское  право, 
которое  я  цт>ню. 

Стенсгоръ.  Жаль  только,  что  это  право  ограничено  зако- 
номъ! 

Гейре.  Хе-хе!  У  г.  адвоката,  пожалуй,  слюнки  потекли  при 
мысли  о  процессе  по  поводу  диффамацш.  А?  Не  жалейте  по- 
роху, почтеннвйшш;  я  старый  нрактикъ. 

Стенсгоръ.  То-есть  —  но  части  диффамащи? 

Гейре.  Прошу  протеши,  молодой  человъжъ!  Ваше  негодова- 
ше,  право,  дЬлаетъ  честь  вашему  сердцу.  Прошу  не  взыскать 
со  старика  за  его  безцеремонные  отзывы  о  вашихъ  отсут- 
ствующи хъ  друзьяхъ. 

Стенсгоръ.  Отсутствующихъ  друзьяхъ? 

Гейре.  Сыну-то,  пожалуй,  надо  отдать  справедливость...  од- 
нимъ словомъ!  II  дочери  тоже.  И  если  я  мимоходомъ  этакъ 
случайно  задъмъ  камергера... 

Стенсгоръ.  Камергера?  Такъ  это  вы  его  съ  семействомъ  при- 
числяете къ  моимъ  друзьямъ? 

Гейре.  Да  кто  же  дёлаетъ  визиты  своимъ  недругамъ? 

Стенсгоръ.  Визиты? 

Монсенъ.  Что  такое? 

Гейре.  Ай-ан!  Опять  я,  вйрно,  проболтался!.. 

Монсенъ.  Такъ  вы  были  съ  визнтомъ  у  камергера? 

Стенсгоръ.  Вздорь!  Пскажеше  фактовъ! 

Гейре.  Кайъ  это  досадно,  право!  Но  могъ  ли  я  предполагать, 
что  это  тайна?  (Монсеяу)  Вы,  внрочемъ,  не  примите  моихъ 
словъ  слишкомъ  буквально.  Я  вЬдь  подразумевать  чисто  дв- 
ловое...  офищальное  пситвщеше...  Положимъ,  во  фрак*  и  въ 
желтыхъ  перчаткахъ...  но  чтб  же  нзъ  этого? 

Стенсгоръ.  Могу  васъ  заверить,  что  я  ни  словомъ  не  обме- 
нялся ни  съ  однимъ  нзъ  членовъ  семейства! 

Гейре.  Неужели?  Такъ  васъ  и  во  второй  разъ  не  приняли? 
Въ  первый-то  разъ,  я  знаю,  объявили,  что  дома  никого  нъть. 
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Стенсгоръ  (Монсену).  Мнъ*  нужно  было  передать  кое-кав!я 
бумаги  отъ  некоего  лица  изть  Христланш,  вотъ  и  все. 

Гейре  (вставаш.  Убей  мои:!  Богъ,  это  возмутительно!  Моли- 
дои  человтжъ,  доверчивый,  неопытный,  является  въ  домъ  къ 
умудренному  житейскимъ  опытомъ  светскому  человеку,  сту- 
чится  въ  дверь  къ  тому,  у  кого  всего  вдоволь...  одннмъ  сло- 
вомъ!..  II  свътшй  человвкъ  захлопываетъ  дверь, — дома  нт.тъ! 
Никогда  Н'втъ  дома,  когда  нужно...  одннмъ  словомъ.  (Оъ  жаром-ы 
Просто  чортъ  знаетъ  чти!  II  какая  возмутительная  грубость 
вдобавонъ! 

Стенсгоръ.  Оставимъ  эту  скучную  тему! 

Гейре.  Дома  нт>тъ!  Это  его-то,  когда  онъ  то  и  Д'вдо  твер- 
дитъ:  я  всегда  дома  для  порядочныхъ  людей. 

Стенсгоръ.  Онъ  это  говорит!»? 

Гейре.  Поговорка  у  него  такая.  Господина  Монсена  тоже 
никогда  не  принпмаютъ.  Но  я  собственно  понять  не  могу,  откуда 
у  него  такая  ненависть  къ  вамъ?  Да,  я  говорю,  ненависть. 
Знаете,  что  я  слышалъ  вчера? 

Стенсгоръ.  II  знать  не  хочу,  что  вы  тамъ  вчера  слы- 
шали. 

Гейре.  Значить  —  молчу.  Впрочемъ,  меня  такое  выражение 
не  особенно  удивило  —  то-есть  со  стороны  камергера.  Не  по- 
нимаю только,  зач'вмъ  ему  понадобилось  еще  словцо:  «подко- 
выра». 

Стенсгоръ.  Подковыра? 

Гейре.  Если  ужъ  вы  настаиваете,  я  вынужденъ  сказать 
вамъ,  что  камергеръ  обозвалъ  васъ  подковыров  и  авантю- 
ристомъ... 

Стенсгоръ  (вскочивы.  Какъ!? 

Гейре.  Подковырой  и  авантюристомъ...  или  авантюристомъ  и 
подковырой  —  за  порядокъ  словъ  не  ручаюсь. 

Стенсгоръ.  II  вы  сами  это  слышали':' 

Гейре.  Я?  Будь  дЬло  при  мнъ,  г.  Стенсгоръ,  вы  можете 
быть  ув-врены,  что  я  бы  заступился  за  васъ,  какъ  вы  того 
заслуживаете. 

Монсенъ.  Вотъ  вамъ  послт>дств1Я,  когда... 

Стенсгоръ.  Какъ  же  этотъ  нахалъ  осмт>ливается?.. 

Гейре.  Ну,  ну,  ну!  Не  горячитесь!  Ручаюсь  головой,  что  это 
было  сказано  въ  фпгуральномъ  смыс.тв.  Можетъ-быть,  просто 
такъ,  въ  шутку.  Вы  можете  завтра  же  попросить  у  него 
объяснешя.  Васъ  въдь  пригласили  на  большой  объдъ?  А? 

Стенсгоръ.  Ни  на  какой  обЬдъ  меня  не  приглашали. 

Гейре.  Два  визита  —  и  не  приглашены!.. 

Стенсгоръ.  Подковыра  и  ававтгористъ!..  Что  бы  это  означало? 
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Монсенъ.  Смотрите — легокъ  на  помине!  Пойдемъ,  Бастганъ. 

(Монсенъ  и  Баспанъ  уходятъ). 

Стенсгоръ.  Чтб  бы  это  означало,  г.  Гейре? 

Гейре.  Решительно  не  могу  услужить  вамъ  отвт>томъ.  Вамъ 
тяжело?  Вашу  руку,  молодой  человвкъ!  Простите,  если  огор- 
чилъ  васъ  своею  откровенностью.  Повтфьте,  вамъ  еще  пред- 
стоитъ  отведать  горечи  на  жизненномъ  пути.  Вы  молоды,  до- 
верчивы и  простодушны.  Это  прекрасно,  даже  трогательно; 
но...  но...  простодушие  —  серебро,  а  опытъ  —  золото.  Это  по- 
словица собственнаго  н:зобрт>тешя,  батюшка!  Съ  Богомъ!  Про- 
щайте! (Уходить). 

(Камергеръ  Братсбергъ,  его  дочь  Тора  и  докторъ  Фьельбо  вхо- 
дятъ  справа). 

Люннестадъ  (у  трибуны,  хлопая  въ  ладоши).  Слово  за  г.  упра- 
вляющими Рингдалемъ. 

Стенсгоръ  (громко).  Г.  Люннестадъ,  я  требую  слова! 

Люннестадъ.  После! 

Стенсгоръ.  Нътъ,  теперь,  сейчасъ! 

Люннестадъ.  Сейчасъ  нельзя!  Слово  за  г.  Рингдалемъ! 

Рингдаль  (съ  трибуны).  Многоуважаемое  собраше!  Въ  эту  ми- 
нуту мы  им'Ьемъ  честь  видеть  среди  насъ  человека  съ  горя- 
чимъ  сердцемъ  и  щедрою  рукой;  человека,  на  котораго  мы  въ 
течеше  многихъ  лътъ  привыкли  смотръть,  какъ  на  отца,  ко- 
торый всегда  готовъ  помочь  и  еловомъ  и  дъломъ,  дверь  кото- 
раго никогда  не  запиралась  для  добропорядочныхъ  членовъ 
общества,  который...  Впрочемъ,  нашъ  почтенный  гость  не  лю- 
бить длинныхъ  ръчей.  Поэтому  нровозгласимъ  «ура»  въ  честь 
камергера  Братсберга  съ  семействомъ!  Ура! 

Толпа.  Ура!  Ура!  Ура! 

(Шумные  крики  восторга.  Все  окружаютъ  камергера,  который  благо- 
дарить и  пожимаетъ  руки  тьмъ,  кто  поближе). 

Стенсгоръ.   Теперь  дадутъ  мнт>  слово? 

Люннестадъ.  Сделайте  одолжение.  Трибуна  къ  вашимъ 
услугамъ. 

Стенсгоръ  (вскочивч,  на  столь).  У  меня*  своя  трибуна! 

Молодежь  (толпясь  вокругь  него).    Ура! 

Камергеръ  (доктору).  Кто  этотъ  буянь? 

Фьельбо.  Адвокатъ  Стенсгоръ. 

Камергеръ.  А,  вотъ  кто! 

Стенсгоръ.  Слушайте,  вы,  братья  и  сестры,  явпвнпеся  сюда 
въ  праздничномъ  настроенш!  Слушайте  вей,  чьи  сердца  въ 
этотъ  торжественный  день  свободы  преисполнены  восторга  — 
хотя  восторгъ  этотъ  и  подавленъ!  Я  чужой  здъть... 

Аслаксенъ.  1\'\уп,\ 

Стенсгоръ.  Спасибо  за  это  «нЬтъ»!   Я    принимаю  его,  какъ 
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свидетельство  глубоко-нскренняго  желашя  и  потребности  при- 
нять пеня  въ  свою  среду.  Всё-таки  я  зд1юь  чужой  пока;  но, 
клянусь,  сердце  мое  бьется  горячишь  сочувсгъчсмъ  къ  вашему 
горю  и  радости,  къ  вашпмъ  нуждамъ  и  торжеству!  Да,  если  бы 
только  отъ  меня  зависало,  то...  то... 

Аслаксенъ.  Отъ  васъ  и  зависитъ,  г.  адвокатъ! 

Люннестадъ.  Не  перебивайте;  вамъ  не  дано  слова! 

Стенсгоръ.  А  вамъ  гвмъ  меньше!  Долой  комитета!  Свобода 
въ  день  свободы,  ребята! 

Молодежь.  Ура!  Свобода! 

Стенсгоръ.  Хотятъ  лишить  васъ  права  слова!  Вы  это  слы- 
шали? Хотятъ  превратить  васъ  въ  безсловесное  стадо!  Долой 
это  тиранство!  Не  хочу  стоять  тутъ  и  держать  рЬчь  безсло- 
весной  толп!.!  Я  хочу  разговаривать!  II  вы  должны  разгова- 
ривать! Поговоримъ  же  по  душъМ 

Толпа  (съ  возраетающимъ  восторгомъ).  Ура! 

Стенсгоръ.  Долой  эти  безплодныя  мертвый  торжества!  Золо- 
тая, чреватая  событиями  жатва  вырастетъ  на  нивъ  семнадца- 
тая мая!  В'Ьдь  это  пора  весенняго  расцвета,  это  дт.вственно- 
цвътушДй  мЬсяцъ!..  Перваго  шня  исполнится  два  мътяца, 
какъ  я  поселился  здесь.  Сколько  насмотрелся  я  за  это 
время  здъ'сь  величественнаго  и  мелочнаго,  прекраснаго  и  без- 
образная! 

Камергеръ.  Скажите,  докторъ,  о  чемъ  это  онъ  собственно?.. 

Фьельбо.  По  выражешю  типографщика  Аслаксена — о  мъст- 
ныхъ  услов1яхъ. 

Стенсгоръ.  Въ  народт»  я  наблюдалъ  блестяния,  удивительный 
способности,  но  наблюдалъ  и  этотъ  вредный,  губительный 
духъ.  который  давить  и  угнетаетъ  способности.  Да,  я  ви- 
дълъ  молодыя,  горячгя,  доверчивый  сердца,  рвущаяся  къ  дея- 
тельности, но  я  видъ.тъ  и  гвхъ,  которые  захлопываютъ  передъ 
ними  двери! 

Тора.  Боже! 

Камергеръ.  Что  онъ  хочетъ  сказать  этнмъ? 

Стенсгоръ.  Братья  и  сестры  по  неустрашимости!  Вокругъ  насъ 
въ  воздухе  нависла  сила,  призракъ  старыхъ  гнилыхъ  временъ, 
распространяющш  гнетъ  и  мракъ  тамъ,  гд-Ь  следовало  бы 
разливаться  свЬту  и  вдохповенш.  Въ  могилу  этотъ  призракъ! 

Толпа.  Ура!  Ура  въ  честь  семнадцатая  мая! 

Тора.  Пойдемъ,  папа! 

Камергеръ.  Что  за  призракъ,  чортъ  возьми!  Докторъ,  о  комъ 
онъ  говорить? 

Фьельбо  (торопливо),  Ахъ.  это...  (Шеичетъ  ему  нисколько  еловъ). 

Камергеръ.  Ага!  Неужели? 
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Тора  (тихо  доктору).  Благодарю! 

Стенсгоръ.  Если  никто  другой  не  х.очетъ  раздавить  дракона, 
то  я  готовъ!  Но,  друзья,  намъ  нужно  сплотиться! 

Мнопе  голоса.   Да,  да! 

Стенсгоръ.  Намъ  —  молодежи!  Въкъ  принадлежать  намъ,  но 
и  мы  принадлежит  вЬку.  Наше  право  —  нашъ  долгъ.  Про- 
сторъ  каждому  дЬлу,  каждому  ртлнешю,  разъ  оно  служить  про- 
явлетемъ  силы!  Слушайте!  Заключимъ  союзъ!  Конецъ  царству 
денежнаго  мъшка  зд1>сь! 

Камергеръ.  Браво!  (Доктору)  Онъ  сказалъ:  «денежнаго  мъ- 
шка», —  значить,  действительно... 

Стенсгоръ.  Да,  ребята,  мы  настоящая  сила.  Наша  воля  — 
та  звонкая  монета,  которая  теперь  будетъ  пущена  въ  оборот  ь! 
Война  и  поражеше  всЬмъ,  кто  вздумаеть  помъшать  намъ  пу- 
стить въ  оборотъ  эту  монету! 

Толпа.  Ура! 

Стенсгоръ.  Мнь  сегодня  швырнули  презрительное  «браво»... 

Камергеръ.  Н'Ьтъ! 

Стенсгоръ.  Все  равно.  Ни  одобренш  ни  угрозъ  не  при- 
нимаетъ  человъжъ,  который  твердо  знаетъ,  чего  хочетъ,  и 
стоить  на  своемъ!  А  теперь  —  сь  Богомъ!  Да,  въ  сущности, 
мы  творнмь  Его  волю,  принимаясь  за  наше  молодое  сатвлое 
дъло.  Итакъ — вь  ресторанъ!..  Сейчасъ  же  организуемъ  нашъ 
союзъ! 

Толпа.  Понесемъ  его  на  рукахъ! 

(Окружаюшде  подхватываютъ  Стенсгора  на  руки). 

Голоса.  Говорите  еще!  Еще!  Еще! 

Стенсгоръ.  Сила  въ  единенш!  За  союзъ  молодежи  само 
Провидьте!  Огь  насъ  зависить,  кто  будет ь  править  шромъ... 
здЬсь,  въ  округ  п. 

(Толпа  съ  восторженными  криками  уносить  Стенсгора  въ  палатку). 

Мадамъ  Рундгольменъ  (утирая  глаза).  Вотъ  языкъ  у  этого  че- 
ловека! Расцеловать  мало!  Чтб  вы  скажете,  г.  Гейре? 

Гейре.  Ну,  расцеловать  —  я  бы  его  не  расщв.товалъ. 

Мадамъ  Рундгольменъ.  Вы?  Ну,  еще  бы! 

Гейре.  А  вы,  пожалуй,  не  прочь  были  бы,  мадамъ  Рунд- 
гольменъ? 

Мадамъ  Рундгольменъ.  У,  какой  вы  противный!  (Уходить  въ  па- 
латку. Гейре  слЪдуетъ  за  нею). 

Камергеръ.  Призракъ...  драконь...  и  денежный  мъшокъ! 
Ужасно  резко  —  но  кстати! 

Люннестадъ  (подходя  къ  нему).  Весьма...  отъ  всей  души  сожа- 
лею, г.  камергеръ... 

Камэргеръ.  Чтб,  гдЬ  же  ваше  анаше  людей'.-'  Вирочемъ,  это 
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со  всякимъ  можетъ  случиться.  Спокойной  ночи,  г.  Люпнестадъ. 
Спасибо  за  сегодняшшй  вечеръ.  (Обращаясь  къ  Торт,  и  доктору) 
Но  какая  досада!  Я  вЬдь   обидЗнгъ    этого    славнаго    молодого 
человека. 

Фьельбо.  Какъ  такъ? 

Тора.  Ахъ,  это  ты  насчетт.  ого  визита?.. 

Камергеръ.  Двухъ  визитовъ.  И  все  Люннсстадъ  виноватъ, 
право.  Опъ  изобра.з'плъ  его  мнв  авантюрнстомъ  и...  еще 
ч*Ьмъ-то...  я  ужъ  не  помню.  Но,  къ  счастью,  я  еще  могу  по- 
править Д'ЬЛО. 

Тора.  Какимъ  образомъ? 

Камергеръ.  Пойдемъ,  Тора,  мы  сегодня  же... 

Фьельбо.  Стбнтъ  ли,  г.  камергеръ?.. 

Тора  (тихо  ему).  Тсс!.. 

Камергеръ.  Разъ  сделана  оплошность,  надо  ее  поправить; 
это  нашъ  прямой  долгъ.  Спокойной  ночи,  докторъ!  Такъ  я 
провелъ  все-таки  пр1ятный  часокъ.  Вы  мн'Ь  не  то  готовили 
сегодня. 

Фьельбо.  Я,  г.  камергеръ? 

Камергеръ.  Да,  да,  да.  И  вы  и  еще  кое-кто... 

Фьельбо.  Да  позвольте  узнать,  въ  чемъ  я... 

Камергеръ.  Г.  докторъ,  не  настаивайте.  Я  никогда  не  на- 
стаиваю. Ну,  Богъ  съ  вами;  доброй  ночи. 

(Камергеръ  и  Тора  у  ходить  налъво.  Фьельбо  въ  раздумье  смот- 
ритъ  имъ  встЬдъ). 

Аслаксенъ  (изъ  палатки).  Эй,  ксльперъ!  Перо  п  черпилъ!  Ну, 
г.  докторъ,  пошла  теперь  погЬха. 

Фьельбо.  Какая? 

Аслаксенъ.    Онъ   оргапизуетъ   союзъ.    Почти  организовалъ! 

Люннестадъ    (подойдя  незаметно).   Много  записалось  въ  члены? 

Аслаксенъ.  У  насъ  теперь  около  тридцати  семи  человъкъ, 
не  считая  вдовъ  и  прочихъ.  Перо  и  черннлъ,  говорю  я! 
Кельнера  нътъ?  Вотъ  вамъ  наши  мъстныя  услов]я!  (Уходить 
направо). 

Люннестадъ.  Ухъ!  Ну  и  жаркШ  депскъ  выдался  сегодня! 

Фьельбо.  Боюсь,  впереди  еще  болъе  жарюе... 

Люннестадъ.  По-вашему,  камергеръ  очень  разеердился? 

Фьельбо.  Да  нисколько,  —  сами  видЬли.  Но  чтб  вы  скажете 
васчетъ  новаго  союза? 

Люннестадъ.  Гм...  да  ничего.  Чтб  лее  туп.  сказать? 

Фьельбо.  Но  в'Ьдь  это  начало  борьбы  за  власть  у  насъ  пъ 
округв. 

Люннестадъ.  Да,  да.  Борьба  полезна.  Онъ  человъкъ  съ  боль- 
шими даровашями  —  этотъ  Стенсгоръ. 

СочинвН1я  Г.  Ибсена.  Т.  II.  31 


—  482  — 

фьельбо.  И  стремится  проложить  себе  дорогу. 

Люннестадъ.  Молодежь  всегда  къ  этому  стремится.  И  я 
стремился,  когда  былъ  молодъ.  Что  и  говорить.  А  не  загля- 
нуть ли  туда? 

Гейре  (выходя  изъ  палатки).  А,  г.  Люннестадъ,  собираетесь 
возражать,  составить  оииозищю?  А?  Хе-хе!  Такъ  поторопитесь! 

Люннестадъ.  УспЬется  еще,  я  думаю. 

Гейре.  Опоздали,  батюшка!  Впрочемъ,  если  вы  мътили  въ 
крестные  отцы...  (Изъ  палатки  слышатся  крики  „ура").  Вогь  нона- 
мари  аминь  иоютъ:  новорожденный  согозъ  нолучилъ  крещеше. 

Люннестадъ.  Послушать-то,  върпо;  можно;  я  помолчу.  (Вхо- 
дить въ  палатку).     ,. 

Гейре.  Вотъ  вамъ  еще  одно  изъ  падающихъ  деревьевъ! 
Теперь  ихъ  много  пацстъ.  Лъсъ  после  бури — вотъ  какая  бу- 
детъ  картина.  Просто  прелесть! 

Фьельбо.  Но  скажите,  г.  Гейре,  вамъ-то  какой  интересъ? 

Гейре.  Интересъ?  Я  не  изъ-за  интереса,  г.  докторъ!  Если 
я  радуюсь,  то  лишь  за  своихъ  согражданъ.  Здесь  закипитъ 
жизнь,  появится  содержаше,  накопится  матер1алъ.  А  для  меня 
лично?..  Помилуйте,  мнъ-то  решительно  все  равно;  я  скажу, 
какъ  турещай  султанъ  про  австргйскаго  императора  и  фран- 
пузскаго  короля:  мн'Ь  все  едино — свинья  сбжретъ  собаку  или 
собака  свинью.  (Уходить  въ  глубину  рощи  направо). 

Толпа  (въ  палаткв).  Да  здравствуетъ  адвокатъ  Стенсгоръ! 
Ура!  Да  здравствуетъ  союзъ  молодежи!  Випа!  Пупша!  Эйг 
нива!  Ура!  Ура! 

Басланъ  (выходя  изъ  палатки).  Благослови  Богъ  васъ  и  все 
человечество!  (Со  слезами  въ  голос*)  Докторъ,  я  такъ  псрепол- 
пепъ  сегодня...  Ухъ!  Мнъ  надо  что-то  сделать. 

^V>ьельбо.  Не  стесняйтесь.  Что  такое  вы  хотите  сделать? 

Бастнъ.  А  вотъ  пойду  туда,  где  пляшутъ,    и    намну  бока 
двумъ-тремъ   своимъ  щйятелямъ.  (Уходить  направо  за  палатку). 
(Стенсгоръ  выходить  изъ  палатки  безъ  шляпы,  въ  сильномъ  волненш). 

Стенсгоръ.  Фьельбо,  ты  ли  это,  другъ  мои? 

Фьельбо.  Къ  ваншмъ  услугамъ,  г.  домагогъ!  гГебя,  конечно, 
выбрали?.. 

Стенсгоръ.  Разумеется,  но... 

Фьельбо.  И  каше  же  будутъ  далыгъшше  результаты  этого? 
йаюя  общественный  должности?  Постъ  директора  банка?  Или, 
можетъ-быть... 

Стенсгоръ.  Не  смьй  мнЬ  говорить  ничего  подобнаго!  Ты  самъ 
не  думаешь  этого.  Не  такъ  ты  пусть  и  пошлъ,  а  только  при- 
калываешься. 

Фьельбо.  Ну,  иослушасмъ. 
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Стенсгоръ.  Фьельбо!  Будь  мнт>  попрелшему  другомъ!  Въ  по- 
следнее время  между  нами  разверзлась  пропасть.  Ты  сталь 
такимъ  попр1ятнымъ...  твои  шутки  и  насмешки  оттолкнули 
меня.  Но  а  былъ  неправъ.  (Обнимаетъ  его)  Боже!  Какъ  а 
счастдивъ! 

Фьельбо.  И  ты?  Я  тоже,  я  гоже! 

Стенсгоръ.  Да  вт>дь  нужно  лес  быть  пос.твднимъ  негодяемъ, 
чтобы  не  стать  добрымъ,  честнымъ  челов'Ькомъ,  когда  тебт> 
такъ  повезетъ!  II  ч'вмъ  я  могъ  заслужить  это?  Что  я  едъ'лалъ, 
за  что  ми'Ь,  грешному  простофил'Ь,  такчя  богатыя  и  щедрыя 
милости! 

Фьельбо.  Вотъ  моя  рука!  Такимт.  я,  право,  люблю  тебя! 

Стенсгоръ.  Спасибо!  Будь  мн'Ь  вт,рнымь,  истнннымъ  дру- 
гомъ! II  я  буду  тебт>  такимъ  же.  Какое  неизъяснимое  счастье  обла- 
дать даромъ  —  увлекать  за  собой  массу!  Какъ  не  сделаться 
добрее  изъ  одного  чувства  благодарности?  II  какъ  не  полю- 
бить всЬхъ  людей?  Такъ  бы  вотъ,  кажется,  и  нрижалъ  ихъ 
къ  сердцу  и  со  слезами  попроенлъ  у  нихъ  прощешя  за  то, 
что  Богь  былъ  ко  ми'Ь  такъ  пристрастеиъ  и  одарплъ  меня 
богаче,  нежели  ихъ. 

Фьельбо  (тихо).  Да,  какъ  безкопечпо  много  можетъ  выпасть 
па  долю  одного  человека!  Я  теперь  въ  такомъ  настроены, 
что,  кажется,  не  въ  состоянш  растоптать  букашки,  листочка 
па  дорог!;. 

Стенсгоръ.  Ты? 

Фьельбо.  Тсс!  Не  объ  этомъ  р'Ьчь.  Я  хотТлъ  только  ска- 
зать, что  понимаю  тебя. 

Стенсгоръ.  Что  за  дивная  ночь!  Музыка  и  шумное  ликова- 
где  парода  разносятся  далеко  вокругъ  надъ  сонными  лугами. 
А  тамъ  —  какая  тишь!..  Тотъ,  чья  душа  не  воспршшмаетъ 
духовнаго  крещешя  въ  ташя  минуты,  недостоинъ  жить  на 
Болхьемъ  св'ЬтЫ 

Фьельбо.  Но  скажи  же  мпт>,  что  будетъ  создано  —  завтра, 
послезавтра  и  такъ  далгЬе? 

Стенсгоръ.  Создано?  Сперва  нужно  разрушить.  Слушай, 
Фьельбо  мн'В  разъ  приснилось...  или  я  впдЬлъ  это  наяву... 
нт>тъ,  это  былъ  сонъ;  но  какой  живой!  МнЬ  казалось,  что  на- 
сталь день  судный.  Я  видъиъ  иередъ  собой  всю  площадь  зем- 
ную. Солнца  не  было;  только  какой-то  зловъ'щш,  яеелтый  свЬтъ 
разливался  кругомъ.  Съ  запада  неслась  буря,  сметая  все  на 
пути:  сперва  сух1с  листья,  а  потомъ  н  людей.  Они  все-таки 
держались  на  ногахъ,  но  вихрь  обвивалъ  одежды  вокругъ  ихъ 
тъ'ла,  и  они  неслись  какъ  будто  сидя.  Издали  ихъ  молено 
было  принять  за  простыхъ  мътцанъ,  бътущнхъ  за  своими  шля- 
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пами,  сорванными  вътромъ,  но  вблизи  они  оказывались  импе- 
раторами и  королями,  а  гнались  они  и  не  могли  схватить  — ■ 
хотя,  казалось,  рукой  было  подать — за  коронами  и  державами. 
Пхъ  проносились  сотни,  И  НИКТО  НС  могъ  попять,  въ  чемъ 
дъло;  но  мнопе  стонали  и  вопили:  откуда  эта  страшная  буря? 
И  отввгь  данъ  былъ  голосомъ,    эхо    котораго   рождало  бурю! 

Фьельбо.  Когда  ты  видЬ.ть  этотъ  сонъ? 

Стенсгоръ.  Не  помню  хорошенько;  несколько  лътъ  тому  назадъ. 

Фьельбо.  Где-нибудь  въ  Европе  случился  мятежъ,  а  ты, 
плотно  поужинавъ,  на  сонъ  гряду  щШ  начитался  газетъ. 

Стенсгоръ.  Такая  же  дрожь,  такой  же  морозъ  пробъталъ  у 
меня  по  спине  сегодня.  Клянусь  исполнить  своп  долгъ!  Я 
самъхочу  быть  такимъ  голосомъ... 

Фьельбо.  Милый  мой  Стенсгоръ,  остановись  и  подумай.  Ты 
хочешь  быть  голосомъ?  Хорошо.  А  где?  Въ  здвшиемъ  участке? 
Много-много  въ  здъ'шнемъ  уезде?  И  кто  будетъ  твопмъ  эхо, 
рождающимъ  бурю?  Люди,  въ  родт>  Монсена,  Аслаксена  и 
разжир'ввшаго  ген1Я  —  господина  Батана.  Вместо  бьтущихъ 
императоровъ  и  королей  мы  увидпмъ  землевладельца  Люипе- 
стада  въ  погон'Ь  за  депутатекпмъ  полномоч!емъ.  Чтб  же  ока- 
жется  въ  результате?  Да  то  же  самое,  чтб  представилось  тебЬ 
сначала  въ  сновидГлпп — мещане  въ  бурю. 

Стенсгоръ.  Въ  ближайшемъ  будущемъ,  да!  Но  никто  не 
знаетъ,  какъ  далеко  зайдетъ  гроза. 

Фьельбо.  Э,  все  вздоръ!  Какая  тамъ  гроза?..  Но  ты  вотъ 
с.тЬпо  въришь  всякому  вздору  и  безразеудно  нападаешь  па 
лучшихъ  и  наиболее  уважаеыыхъ  людей  у  насъ... 

Стенсгоръ.  Неправда! 

Фьельбо.  НЬтъ,  правда!  Монсенъ  ухватился  за  тебя,  какъ 
только  ты  пргЬхалъ,  и,  если  ты  не  сумеешь  отделаться  отъ 
него,  ты  погубишь  себя.  Камергеръ  Братсбергъ  превосходный 
человекъ,  можешь  быть  уверепъ.  Знаешь,  изъ-за  чего  Мон- 
сенъ воспылалъ  къ  нему  ненавистью?  Изъ-за  того,  что... 

Стенсгоръ.  Ни  слова  больше!  Я  не  позволю  тебе  оскорблять 
ыоихъ  друзей! 

Фьельбо.  Послушай,  Стенсгоръ,  подумай  хорошенько — другъ 
ли  тебе  господипъ  Монсъ  Монсенъ? 

Стенсгоръ.  Землевладелец^  Монсенъ  радушно  открылъ  шгЬ 
двери  своего  дома... 

Фьельбо.  Онъ  безуспешно  открываетъ  ихъ  лучшимъ  ч.те- 
намъ  здешняго  общества. 

Стенсгоръ.  Кого  ты  называешь  лучшими?  Заднрающпхъ  носъ 
чиновннковъ?  Знаю.  Но  я  былъ  принять  у  Монсена  въ  Сторлн 
такъ  оадушно,  съ  такимъ  почетомъ... 
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Фьельбо.  Съ  почетомъ!  Вотъ  въ  чемъ  пел  и  суть! 

Стенсгоръ.  1  и> нео  ивтъ!  Меня  на  подкупишь.  Моисенъ  чело- 
въкъ  даровитый,  начитанный,  интервсующШся  общественными 
вопросами  и  нонимающШ... 

Фьельбо.  Даровитый?  Пожалуй,  въ  своемъ  родЬ.  Начитан- 
ный? Да,  опт,  получасть  газеты  к  вычиталъ  И8Ъ  пихт,  как1я 
р'Ьчи  ты  говорилъ  и  катя  статьи  писалъ.  Спой  же  интересъ 
къ  общественнымъ  вопросамъ  онъ,  конечно,  доказалъ  твмъ, 
что  одобряетъ  и  твои  р$чн  и  типа  статьи. 

Стенсгоръ.  Слушан,  Фьельбо!  Опять  пъ  тсб'Ь  старый  дрождн 
забродили1  II  когда  ты  наконецъ  откажешься  отъ  такого 
низменнаго  образа  мыслен!  Зач'вмъ  всегда  и  во  всемъ  видъть 
только  низйя  пли  емьтнныя  побужденгя?  Но  ты  это  не  серьезно... 
Ну  вотъ,  теперь  ты  смотришь  опять  попрелшему!  Хочешь,  я 
тебт>  скажу,  въ  чемъ  здесь  суть?  Знаешь  ты  Рагну? 

Фьельбо.  Рагну  Моисенъ?  Немножко. 

Стенсгоръ.  Да,  она  изртцка  бываетъ  у  камергера. 

Фьельбо.  Тапкомъ.  ОнЬ  съ  фрбкенъ  Братсбергъ  школьный 
подруги. 

Стенсгоръ.  II  что  ты  о  ней  скажешь? 

Фьельбо.  Судя  но  всему,  что  я  о  ней  слышалъ,  она  пре- 
красная дьвушка. 

Стенсгоръ.  Ахъ,  вид'Ьлъ  бы  ты  ее  въ  домашней  обстановки! 
Только  и  думастъ  о  младгаихъ  братьяхъ  и  сестрахъ.  А  какъ 
за  матерью  ухаживала!  Та,  говорятъ,  поатЕдше  годы  жизни 
была  ненормальна. 

Фьельбо.  Да,  да.  Я  самъ  одно  время  лЪчилъ  у  нихъ  въ  дом'Ь. 
Но,  скажи  мнгЬ,  дружшце,  въ\ць  ты  же  не... 

Стенсгоръ.  Да,  Фьельбо,  я  серьезно  люблю  ее.  Теб-Ь  я  могу 
признаться.  Понимаю,  что  ты  удивленъ.  Тебя  норажаетъ,  что 
я  такъ  скоро...  Ну  да,  въдь  ты  знаешь,  что  я  былъ  объявленъ 
женпхомъ  въ  Хриспанш? 

Фьельбо.  Слышалъ. 

Стенсгоръ.  Дъмо  въ  томъ,  что  все  это  съ  начала  до  конца 
было  ошибкой.  Мн'Ь  пришлось  порвать.  Такъ  было  лучше  для 
объ'ихъ  сторонъ.  Повъ-рь,  я  довольно  выстрадалъ;  совсъмъ 
измучился...  Но  слава  Богу,  что  развязался.  Вотъ  это-то 
и  заставило  меня  уъхать  изъ  Хриспанш. 

Фьельбо.  А  насчетъ  Рагны  Моисенъ  ты  увъренъ,  что  серьезно 
любишь  ее? 

Стенсгоръ.  Вполнъ;  тутъ  ошибки  быть  не  можетъ. 

Фьельбо.  Ну,  такъ  съ  Богомъ  ръшайся  на  серьезный 
шагъ.  Это  великое  счастье!  О  я  бы  могъ  сказать  теб-в 
много... 
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Стенсгоръ.  Неужели?  Она  что-нибудь  такое  говорила?  Можетъ- 
быть,  фрйкенъ  Братсбергъ?.. 

Фьельбо.  Ты  меня  не  понялъ.  Но  какъ  же  ты  въ  тавдмъ 
настроенш  можешь  упиваться  этой  политической  ориёй?  Какъ 
могутъ  действовать  на  тебя  кашя-то  городск'ш:  сплетни? 

Стенсгоръ.  Почему  же  нът1>?  Человвкъ  не  такая  простая 
машина.  По  крайней  мъ-рв  я  не  таковъ.  Да  и,  кромв  того, 
вся  эта  борьба  и  столкновешя  какъ  разъ  помогутъ  мпт>  про- 
ложить дорогу  къ  ней. 

Фьельбо.  Ну  и  пошлая  же  это  дорога! 

Стенсгоръ.  Фьельбо,  я  честолюбивъ,  ты  знаешь.  Мнъ  нужно 
пробиться  впередъ.  Какъ  подумаю,  что  мН'Ь  уже  тридцать 
.твтъ,  а  я  все  еще  зъ  самомъ  пачалъ  карьеры,  совъсть  такъ 
и  начнетъ  меня  грызть. 

Фьельбо.  Только  не  зубами  мудрости. 

Стенсгоръ.  Съ  тобой  не  сговоришь.  У  тебя  никогда  не 
было  никакихъ  такихъ  бурныхъ  стремлешй  и  порывовъ.  Ты 
весь  свой  въкъ  слонялся  и  благодушествовалъ —  и  студен- 
томъ  и  по  окончапш  курса  ■ —  сначала  за  границей,  потомъ 
здьсь... 

Фьельбо.  Можетъ-быть;  во  всякомъ  случав,  чудесно  провелъ 
время.  И  такое  времяпровождеше  не  влечетъ  за  собой  тон 
разслабленности,  какую  испытываетъ  человвкъ,  сойдя  съ  три- 
буны послъ... 

Стенсгоръ.  Говори  о  чемъ  хочешь,  только  это  ты  оставь, 
слышишь!  И  гр1>хъ  тебт>  это  трогать.  Ты  отнимаешь  у  меня 
всякий  иодъемъ... 

Фьельбо.  Ну,  если  подъемъ  твой  такъ  непроченъ... 

Стенсгоръ.  Перестань,  говорю!  Кто  далъ  тебв  право  втор- 
гаться въ  то,  чтб  составляете  мое  счастье?  Или  ты  не  счи- 
таешь меня  человвкомъ  искреннимъ? 

Фьельбо.  Ъ,  нътъ,  напротивъ,  клянусь! 

Стенсгоръ.  Такъ  зач'ыиъ  же  поселять  во  мн4  чувство  пустоты, 
отвращешя  и  нсдоввр1я  къ  самому  себъ?  (Въ  палата*  шумъ  и 
крики).  Слышишь?  Слышишь?  Пыотъ  за  мое  г.доровье.  Нътъ, 
если  двло  могло  захватить,  увлечь  столько  сердецъ,  то,  кля- 
нусь Богомъ,  оно  справедливо! 

(Фрёкенъ  Братсбергъ,  фрёкенъ  Монсснъ  н  Гелле  выходятъ 
(УГбва  на  середину  площадки). 

Гелле  (фрёкенъ  Братсборгъ).  Вотъ,  фрёкенъ,  адвоката  Стенс- 
горъ какъ  разъ  иередъ  вами. 

Тора.  Ну,  такт,  я  не  пойду  съ  вами  дальше.  Прощай,  Рагна! 
(Гелле)     Прощайте! 

Гелле  и  Рагна.    Прощайте!    Прощайте!  (Уходить  направо). 
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Тора  (подходить  1сь  Стенсгору).  Я  дочь  горнозаводчика  Братс- 
берга.  Отсцъ  нОручнлъ  мне  передать  вамъ  письмо. 

Стенсгоръ.  Мне? 

Тора.  Да.  Вотъ  оно.  (Хочетъ  уйти). 

Фьельбо.  Не  позволите  ли  проводить  васъ? 

Тора.  П'1.ть,  благодарю.  Прощайте.  (Уходить  налево). 

Стенсгоръ  (читаеть  при  свите  бумажнаго  фонаря).    Чтб  такое? 

Фьельбо.  А  чтб,  мой  другь?  Чтб  нишетъ  камергеръ? 

Стенсгоръ  (разражаясь  хохотомъ).  Ну,  ужъ  этого  я  не  ожидалъ. 

Фьельбо.  Говори  же! 

Стенсгоръ.  Камергеръ  Братсбергъ  —  жалкая  личность. 

Фьельбо.  Ты  осмеливаешься?.. 

Стенсгоръ.  Жалкая,  жалкая!  Можешь  передать  это  кому 
угодно!  Впрочемъ...  не  надо.  (Прячетъ  письмо)  Пусть  это  оста- 
нется между  нами. 

(Народъ  выходить  изъ  палатки). 

Монсенъ.  Г.  председатель!..  Где  же  Стенсгоръ? 

Толпа.  Вотъ  онъ!  Ура! 

Люннестадъ.  Господинъ  адвокатъ  забылъ  свою  шляпу. 
(Передаегь  ему  ее). 

Аслаксенъ.  Извольте, — вотъ  пуншъ.  Полный  бокалъ. 

Стенсгоръ.  Благодарю;  довольно. 

Монсенъ.  Надеюсь,  господа  члены  не  забудутъ,  что  завтра 
рЬшено  собраться  у  меня  въ  Стерли... 

Стенсгоръ.  Завтра?  Да  вт>дь  не  завтра  хотели... 

Монсенъ.  Именно  завтра.  Чтобы  составить  цнркуляръ... 

Стенсгоръ.  Н^гь,  завтра  я,  право,  не  могу.  Посмотрю  после- 
завтра или...  Пока  прощайте,  господа.  Душевное  спасибо  за 
сегодняшнее  и  ура  за  будущее! 

Толпа.  Ура!  Проводимъ  его  домой! 

Стенсгоръ.  Благодарю,  благодарю!  Право,  это  лишнее... 

Аслаксенъ.  Нт/гъ,  мы  васъ  все  проводимъ! 

Стенсгоръ.  Ну,  хорошо.  Прощай,  Фьельбо;  ты  ведь  не  пой- 
дешь съ  нами? 

Фьельбо.  Штъ;  но  я  должснъ  тебе  сказать,  что  насчетъ 
камергера... 

Стенсгоръ.  Тсс!  Я  хватилъ  черезъ  край.  Забудемъ  это!  Ну, 
почтенные  друзья  мои,  если  вы  готовы — двинемся.  Я  впереди! 

Монсенъ.  Вашу  руку,  Стенсгоръ! 

Басланъ.  Затянемъ  песню!  Что-нибудь  такое  —  патриоти- 
ческое! 

Толпа.  Песню!  Песню!  Играйте! 

(Подъ  звуки  музыки  и  хорового  птзн1я  шеств1е  направляется  въ  глубину 
рэщи  направо). 
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Фьельбо  (Люннестаду,  который  остался).  Вотъ  такъ  шеств1е! 
Люннестадъ.  Ничего  0061].  Да  и  предводитель  хоть  куда. 
Фьельбо.  А  вы  куда  теперь,  г.  Люннестадъ? 
Люннестадъ.  Я?  Домой — да  на  боковую. 

(Кланяется  и  уходить.  Докторъ  Фьельбо  остается  одинъ). 


ДТШСТВ1Е  ВТОРОЕ. 

Гостиная  камергера  Братсберга,  роскошно  обставленная;  фортешано, 
цв-вты  и  тропичесЮя  растешя.  Въ  глубинъ"  сцены  входныя  двери.  На- 
лево дверь  въ  столовую;   направо  несколько   открытыхъ   стеклянныхъ 

дверей  прямо  въ  садъ. 

Типографщикъ    Аслаксенъ  стоить   у  входныхъ  дверей.    Горничная 

направляется  въ  столовую,  неся  двтз  вазы  съ  фруктами. 

Горничная.    Говорить   же    вамъ.    господа    еще    за    столомъ. 
Зайдите  послъ\ 

Аслаксенъ.  Ыьтъ,  нельзя  ли  ын'Ь  лучше  подождать? 

Горничная.  Какъ  хотите.  Можете  присЬсть  пока. 
(Уходить  въ  столовую.  Аслаксенъ  садится  на  стулъ  у  дверей.  Пауза. 
Докторъ  Фьельбо  входить  изь  главныхь  дверей). 

Фьельбо.  А,  здравствуйте,  Аслаксенъ!  И  вы  тутъ? 

Горничная  (возвращаясь).  Ахъ,  какъ  вы  поздно,  г.  докторъ! 

Фьельбо.  Къ  больному  былъ  отозванъ. 

Горничная.  Камергеръ  и  барышня  ужъ  нисколько  разъ  про 
васъ  спрашивали. 

Фьельбо.  Въ  самомъ  д'Ьлъ? 

Горничная.  Пожалуйте  же!  Или  сказать,  чтобы... 

Фьельбо.  Штъ,  н'Бтъ,  не  нужно.  Я  усггЬю  закусить.   Подо- 
жду зд-Ьсь. 

Горничная.  Да  они  скоро  и  откушаютъ.  (Уходить.  Пауза). 

Аслаксенъ.  II  вы  упускаете  такой    званый    обт>дъ?..   Съ  дс- 
сертомъ,  тонкими  винами  и  прочими  деликатесами? 

Фьельбо.  Да,  чортъ  возьми,  тутъ  скоръе  можно  чувствовать 
пресыщеше,  чъмъ  недостатокъ  въ  такнхъ  объдахъ. 

Аслаксенъ.  Вотъ  ужъ  нпкакъ  не  могу  согласиться  съ  вами. 

Фьельбо.  Гм!  Послушайте,  вы  кого-нибудь  ждете? 

Аслаксенъ.  Да,  кого-то  жду,  да. 

Фьельбо.  А  какъ  у  васъ  дома?  Что  жена? 

Аслаксенъ.    Лежитъ,    но    обыкновенно,    кашляетъ    и    тасгъ, 
какъ  свт>чка. 

Фьельбо.  А  второй  сыпь? 

Аслаксенъ.  НавЬкъ  останется  ка.тЬкой, — вы  лее  знаете.  Видно, 
такая  ужъ  наша  доля;  и  говорить  не  стоить. 

Фьельбо.  Дайте-ка  взглянуть  на  васъ  хорошенько. 
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Аслаксенъ.  Ну,  чти  еще? 

Фьельбо.  Выпили  сегодня? 

Аслаксенъ.  И  вчера. 

Фьельбо.  Вчера;  вчера  еще  куда  ни  шло,  а  вотъ  сегодня... 

Аслаксенъ.  А  т1.  тамъ...  (указывая  ва  столовую)  тоже,  небось, 
пьютъ? 

Фьельбо.  Такъ-то  такт.,  мнлт.йпи'й  мои;  до  И8в4етной  сте- 
пени вы  правы;  но  разные  люди — разный  иоложешя. 

Аслаксенъ.  Я  не  выбиралъ  своего  положенья. 

Фьельбо.  Н'Ьтъ;  Богь  его  избрадъ  вамъ. 

Аслаксенъ.  Н*Ьтъ,  не  Опъ,  а  люди:  Даншлъ  Гейре,  когда 
взялъ  меня  изъ  типографш  и  посадилъ  за  книги,  и  камер- 
геръ,  когда  разорилъ  Даншла  Гейре  и  тЬмъ  заставилъ  меня 
вернуться  въ  типографш. 

Фьельбо.  Мив-то  вы  этого  нс  разсказывапте, — я  лучше  нее 
знаю.  Не  камергеръ  разорилъ  Даншла  Гейре,  а  самъ  опт» 
себя  разорилъ. 

Аслаксенъ.  Пусть  такъ;  ио  какъ  же  см'Ьлъ  Даншлъ  Гейре 
разоряться,  когда  взялъ  меня  на  свое  попечете?  Конечно,  и 
Богь  тутъ  не  безъ  вины.  Зачъ'мъ  Онъ  далъ  мнъ  способности 
и  даровангя?  Правда,  они  могли  бы  пригодиться  мнт,  и  въ 
пбложенш  честпаго  ремесленника;  да  вотъ  принесла  нелегкая 
этого  стараго  пустомелю!.. 

Фьельбо.  Нехорошо  такъ  говорить.  Даншлъ  Гейре,  конечно, 
искренно  желалъ  вамъ  добра. 

Аслаксенъ.  Много  добра  вышло  йзъ  его  желатя!  Вонъ  они 
тамъ  сидатъ  теперь,  чокаются  и  провозглашаютъ  тосты...  и  я 
такъ  сиживалъ.  былъ  не  хуже  другпхъ,  одт>тъ  съ  иголочки... 
Воть  была  жизнь!  Какъ  разъ  по  мнт>!  Я  вт>дь  столько  читалъ 
н  такъ  долго  мечталъ  вкусить  отъ  благъ  щра  сего  свою  долю. 
II  вотъ — тьфу!  Долго  ли  иробылъ  Адамъ  въ  раю?  Трахъ!— и 
весь  наборъ  разсыпался,  —  какъ  говорятъ  у  насъ  въ  типо- 
графш. 

Фьельбо.  Да,  но  ваше  положеше  было  все-таки  не  такъ  улсъ 
плохо:  вы  могли  вернуться  къ  своему  ремеслу. 

Аслаксенъ.  Хорошо  вамъ  толковать.  Отвт>давъ  сладкаго,  нс 
захочешь  го])Ькаго.  Я  стоялъ  на  твердой  почв'Ь,  —  такъ  н'втъ, 
пихнули  меня  на  скользка!  ледъ...  да  еще  смъчотся  надо  мной, 
когда  поскользнусь. 

Фьельбо.  Ну,  ну;  я  совсЬмъ  не  хочу  относиться  къ  вамъ 
такъ  строго. 

Аслаксенъ.  И  хорошо  едълаете.  Тутъ  такая  неразбериха!.. 
Даншлъ  Гейре,  Провидите,  камергеръ,  обстоятельства  и  на- 
конецъ    я  самъ.  Я  часто  пытался  разобраться  во  всемъ  этомъ 
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и  описать,  но  оно  все  такъ  чертовски  запутано,  что...  (Взгля- 
нувъ  налево)  Ага,  встаютъ  изъ-за  стола. 

(Гости,  мужчины  и  дамы,  весело  разговаривая,  переходятъ  изъ  сто- 
ловой въ  садъ.  Между  ними  адвокатъ  Стенсгоръ,  у  котораго  съ  лт>вой 
руки  Тора,  а  съ  правой  Сельма.  Докторъ  Фьельбо  и  Аслаксенъ 
стоять  у  дверей  въ  глубинв  сцены). 

Стенсгоръ.  Я  вЬдь  здЬсь  новичокъ...  Куда  прикажете? 

Сельма.  Въ  садъ.  Надо  вамъ  показать  его. 

Стенсгоръ.  Да,  да;  говорятъ  —  великолепный.  (Уходятъ  на- 
орало въ  садъ). 

Фьельбо.  Более  мой,  да  в'Ьдь  это  Стенсгоръ! 

Аслаксенъ.  Его-то  мпЬ  и  нужно.  Цълый  день  бъталъ  за 
нпмъ,  да,  на  счастье,  встрътилъ  Гейре... 

(Данпхлъ  Гейре  и  Эрикъ  Братсбергъ  выходятъ  изъ  столовой). 

Гейре.  Хе-хе,  ей-Богу,  отличный  хересъ!  Не  пилъ  такого 
съ  тъхъ  самыхъ  поръ,  какъ  былъ  въ  Лондонъ. 

Эрикъ.  Да,  не  правда  ли?  Такой  хересъ  можетъ  оживить 
человека. 

Гейре.  Да,  да;  приятно  видъть,  что  твоими  деньгами  такъ 
хорошо  распоряжаются. 

Эрикъ.  Какъ?  (Засмеявшись)   А!  Да,   да!  (Проходятъ    въ    садъ). 

Фьельбо.  Такъ,  вы  говорите,  вамъ  нужно  повидаться  со 
Стенсгоромъ? 

Аслаксенъ.  Да. 

Фьельбо.  По  дълу? 

Аслаксенъ.  Понятно;  въ  газетЬ  долженъ  появиться  отчетъ 
о  вчерапшемъ  торжестве... 

Фьельбо.  Такъ  видите  ли...  вамъ  придется  подождать  тамъ... 

Аслаксенъ.  Въ  коридорЬ? 

Фьельбо.  Въ  передней.  ЗдЬсь  не  время  и  не  мъсто...  Я 
посл'Ьжу,  и  какъ  только  Стенсгоръ  на  минутку  освободится, 
понимаете?.. 

Аслаксенъ.  Какъ  же;  что-жъ,  подожду,  пока  не  позовутъ. 
(Уходить). 

(Камергеръ  Братсбергъ,  Люннестадъ,  Рингдаль  и  еще  ни- 
сколько мужчинъ  выходятъ  изъ  столовой). 

Камергеръ  (Люннестаду).  По-вашему,  это  было  грубо?  Ну,  я 
не  стану  придираться  къ  форм'Ь;  а  въ  содержанш,  могу  васъ 
увърить,  было  много  правды. 

Люннестадъ.  Да,  да;  если  г.  камергеръ  доволенъ,  то  я  и 
подавно. 

Камергеръ.  Я  полагаю.  А,  вотъ  наконецъ  и  нашъ  докторъ. 
И,  разумеется,  голодный? 

Фьельбо.  Ничего,  г.  камергеръ;  до  буфета  недалеко,  —  я 
в-вдь  почти  какъ  дома  здъсь... 
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Камергеръ.  Воть  какъ!  Л  не  райбнысо  ли? 
Фьельбо.  Какъ?  Над'Ьюсь,  вы  но  въ  претен81и?  Вы  сами  жо 

разрешили  мнЬ... 

Камергеръ.  Что  разрешено,  то  разрешено...  Ну,  ну;  такт» 
и  считайте  себя  дома  и  поищите  дорогу  въ  буфетъ.  (Сдвига 
ударяетъ  его  по  плечу  и  обращается  къ  Люннёстаду)  Вотъвамъ!  Его 

можете  называть  искатеяеиъ  счастья  и...  чпмъ  тамъ  еще... 
ПС  помню. 

Фьельбо.  Г.  камергеръ!.. 

Люннестадъ.  Уверяю  асе  васъ,  что  я... 

Камергеръ.  Послъ  об'Ьда  'вредно  спорить.  Сейчасъ  намъ  ио- 
да дуть  туда  кофе.  (Уходить  въ  садъ.  Гости  слъдуютъ  за  нимъ). 

Люннестадъ.  Заметили  вы,  докторъ,  какой  камергеръ  се- 
годня странный? 

Фьельбо.  Это  я  еще  вчера  вечеромъ  замътилъ. 

Люннестадъ.  Представьте,  онъ  непременно  хочетъ  свалить 
па  меня  — ■  будто  это  я  назвалъ  Стенсгора  авантюристомъ  и 
тому  нодобнымъ. 

Фьельбо.  Э,  чт5  тамъ,  г.  Люннестадъ!  Если  бы  даже  и 
такъ?  Но,  извините  меня,  надо  пойти  поздороваться  съ  дамами. 
(.Уходить  направо). 

Люннестадъ  (Рингдалю,  который  приготовляетъ  столь  для  картъ). 
Какимъ  образомъ  попалъ  сюда  адвокатъ  Стенсгоръ? 

Рингдаль.  Да,  это  вы  мнв  скажите.   Его   сначала  не   было 

въ   СПИСКЕ. 

Люннестадъ.  Значить,  постЬ  пригласили.  Послъ  его  лест- 
паго  отзыва  о  камергеръ1. 

Рингдаль.  Да;  въ  состоянш  вы  понять  это? 

Люннестадъ.  Понять?  О,  да. 

Рингдаль    (тихо).  Вы  думаете,  камергеръ  боится  его? 

Люннестадъ.  Нътъ,  я  думаю  просто,  что  онъ  остороженъ, — 
богъ  что  я  думаю. 

(Люннестадъ  съ  Рннгдалемъ,  разговаривая,  проходятъ  въ  садъ че- 
резъ  крайшя  двери  въ  глубинь,  ачерезъ  первыя  входятъ  въ  гостиную 
изъ  сада  Сельма  и  Стенсгоръ). 

Сельма.  Да,  взгляните  отсюда.  Отсюда  видны  и  колокольня 
п  вся  верхняя  часть  города. 

Стенсгоръ.  Въ  самомъ  дт>лт>.  Вотъ  не  ожидалъ! 

Сельма.  Не  правда  ли,  восхитительный  видъ? 

Стенсгоръ.  Здъсь  все  восхитительно!  И  садъ,  и  виды,  и 
солнце,  и  люди!  Более  мой,  какъ  все  это  хорошо!  И  вы  жи- 
вете зд'Ьсь  все  лъто? 

Сельма.  Нътъ,  мы  съ  му;кемъ  бываемъ  зд'Ьсь  только  въ  гостяхъ.  У 
пасъ  свой  домъ  въ  городв,  гораздо  лучше  этого.  Вотъ  вы  увидите. 
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Стенсгоръ.  И  ваша  семья  тоже  жпветъ  въ  город'Ь? 

Сельма.  Моя  семья?  Какая  семья? 

Стенсгоръ.  Я  не  зналъ... 

Сельма.  У  насъ,  сказочныхъ  принцсссъ,  пе  бываетъ  сеыьн. 

Стенсгоръ.  Сказочныхъ  принцессъ?.. 

Сельма.  Самое  большее  —  злая  мачеха... 

Стенсгоръ  ...В'вдьма,  да!  Такъ  вы  —  принцесса? 

Сельма.  Владетельница  всЬхъ  затонувшихъ  замковъ,  въ  ко- 
торыхъ  по  ночамъ  играстъ  музыка.  Докторъ  Фьельбо  полагаетъ, 
что  это  очень  завидное  положеше,  но...   да  вотъ  послушайте!.. 

Эрикъ  (изъ  сада).  Наконецъ-то   удалось    отыскать    барыньку! 

Сельма.  Барынька  разсказываетъ  г.  Стенсгору  свою  бюграфно. 

Эрикъ.  Вотъ  какъ;  а  какую  роль  пграетъ  въ  ея  бшграфш 
мужъ? 

Сельма.  Разумеется,  роль  принца.  (Стенсгору)  Вы  знаете,  въ 
сказке  всегда  появляется  принцъ,  разрушаетъ  чары,  и  —  все 
нерем1шяется  къ  лучшему,  весь  м1ръ  ликуетъ,  и  —  сказке 
конецъ. 

Стенсгоръ.  О,  это  было  бы  слпшкомъ  коротко! 

Сельма.  Пожалуй,  какъ  для  кого. 

Эрикъ  (обнимая  ее  за  талпо).  Но  изъ  этой  сказки  вышла  но- 
вая; принцесса  стала  королевой. 

Сельма.  На  гвхъ  же  услов1яхъ,  какъ  настояшдя  принцессы. 

Эрикъ.  На  какихъ  услов1яхъ? 

Сельма.  Имъ  приходится  уехать  на  чужую  сторону,  далеко 
отъ  родины. 

Эрикъ.  Не  угодно  ли  сигару,  г.  Стенсгоръ? 

Стенсгоръ.  Благодарю;  после. 

(Докторъ  Фьельбо  и  Тора  входятъ  изъ  сада). 

Сельма.  А,  вотъ  и  ты,  милая  Тора!  Надеюсь,  ты  все-таки 
не  больна? 

Тора.  Я?  Ньтъ. 

Сельма.  А  я  боюсь...  Ты  эти  дни  что-то  особенно  усердно 
советуешься  съ  докторомъ. 

Тора.  Уверяю  тебя... 

Сельма.  Разсказывай!..  Дай-ка  мне  пощупать  твой  пульсъ... 
Ты  вся  пылаешь!  Мид&йшШ  докторъ,  какъ  вы  думаете,  скоро 
пройдетъ  этотъ  жарь? 

Фьельбо.  На  все  свое  время. 

Тора.  Да  ведь  и  ознобъ  не  лучше. 

Сельма.  Лучше  всего  ровная,  средняя  температура.  Мужъ 
мой  того  же  ин'бшя. 

Камергеръ  (входить  изъ  сада).  Кажется,  здесь  семейный  со- 
ветъ?  Не  очень-то  это  вежливо  но  отношевпо  къ  гостямъ. 
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Тора.  Сбйчасъ,  папа,  я... 

Камергеръ.  А!  Таил,  это  за  нами  дамы  ухаживать,  г.  Стенс- 
горъ?  Это  ужт»  я  войьму  на  себя. 

Тора  (тихо  доктору).  Останьтесь!  (Уходить  въ  садъ). 

Эрикъ  (предлагая  женъ-  руку).  Могу  я  предложить  вамъ  руку, 
сударыня? 

Сельма.  Идемъ!  (Уходятъ  направо). 

Камергеръ.  Ну,  эту  парочку  но  разлучишь. 

Фьельбо.  Да  и  гръчнио  пытаться. 

Камергеръ.  Да;  за  обиженныхъ  разумомъ  самъ  Господь  за- 
ступается. (Кричать  въ  отворенную  дверь)  Тора,  Тора,  пожалуй- 
ста, присмотри  за  Седьмой!  Принеси  ей  шаль,  но  давай  ей 
разгуливать  такъ;  она  простудится!..  Да,  мы,  люди,  не  ви- 
днмъ  дальше  своего  носа,  доктор!..  Не  знаете  ли  средства 
противъ  такой  близорукости? 

Фьельбо.  Онытъ.  Разъ  промахнуться  и  зарубить  себт>  на 
посу  —  въ  другой  разъ  быть  умн'Ье. 

Камергеръ.  Гм1  Благодарю  за  совьтъ.  Но  разъ  вы  считаете 
семя  зд1зсь  какъ  дома,  то  пе  М'Ьшало  бы  и  вамъ  немножко 
позаняться  гостями. 

Фьельбо.  Хорошо;  не  пройдемся  ли,  Стенсгоръ? 

Камергеръ.  Нътъ,  милый  мой,  —  вонъ  идетъ  мой  старый 
щмятсль  Генре... 

Фьельбо.  Да  онъ  тоже  ечнтаетъ  себя  здт.сь  дома. 

Камергеръ.  Ха-ха-ха!  Знаю! 

Фьельбо.  Ну,  такъ  мы  съ  ннмъ  и  составимъ  компант; 
постараемся  скоротать  время.  (Уходитъ  въ  садъ). 

Стенсгоръ.  Г.  камергеръ  упомянулъ  о  Даншлт,  Гейре.  Дол- 
;:;сиъ  признаться,  что  меня  удивило  его  присутствие  здъть. 

Камергеръ.  Разв-в?  Мы  съ  г.  Гейре  школьные  товарищи  и 
друзья  юности.  Кромъ'  того,    часто    сталкивались   въ   жизни... 

Стенсгоръ.  Да,  г.  Генре  немало  поразсказалъ  вчера  вече- 
ромъ  объ  этпхъ  столкновешяхъ. 

Камергеръ.  Гм! 

Стенсгоръ.  Не  будь  его,  я  бы  никогда  не  погорячился  такъ; 
но  у  него  такая  манера  отзываться  о  людяхъ  и  о  собьтяхъ, 
что...  Вообще  у  него  презлой  языкъ. 

Камергеръ.  Мои  юный  другъ,  г.  Генре  — ■  мой  гость;  на- 
деюсь, вы  этого  не  забудете?  У  меня  въ  домт.  полная  непри- 
нужденность... на  условш  —  не  отзываться  неуважительно  о 
ыоихъ  знакомыхъ;  это  не  по-рыцарски. 

Стенсгоръ.  Прошу  нзвинешя!.. 

Камергеръ.  Ну,  ну!  Вы  принадлел.ите  къ  молодежи,  а  она 
не  такъ  строго  на  это  смотритъ.  Чтб  же  до    г.    Гейре,  то   я 
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сомневаюсь,  чтобы  вы  его  знали  основательно.  Во  всякомъ 
случай  это  человекъ,  которому   я   бесконечно  много    обязанъ. 

Стенсгоръ.  Онъ  это  и  говорилъ,  но  я  не  думалъ,  что... 

Камер геръ.  Ему  я  обязанъ  лучшимъ  сокровищемъ  нашей 
семьи,  г.  Стенсгоръ!  Ему  я  обязанъ  своей  невесткой.  Да,  да, 
въ  самомъ  дълъ!  Даншлъ  Гейре  нокровительствовалъ  ей  съ 
детства.  Она  была  чудо-ребснкомъ:  десяти  лЬтъ  отъ  роду  да- 
вала концерты.  Вы,  верно,  слышали  о  ней:  Сельма  Шёбломъ?.. 

Стенсгоръ.  Шёбломъ?  Какъ  же!  Ея  отедъ  былъ  шведъ? 

Камергеръ.  Учитель  музыки,  да.  Онъ  пргвхалъ  сюда  много 
лътъ  тому  назадъ.  Ну,  услов1я  жизни  музыканта,  вы  знаете, 
вообще  не  блестящи,  да  и  привычки  тоже  не  всегда  клонятся 
къ  его  благу...  А  господинъ  Гейре  всегда  гонялся  за  талан- 
тами; вотъ  онъ  и  воспиталъ  девочку  и  отправилъ  ее  въ  Бер- 
линъ  учиться.  Потомъ,  когда  ея  отедъ  умеръ  и  положеше 
Гейре  изменилось,  она  вернулась  въ  Хританпо,  гдъ  ее,  ко- 
нечно, стали  принимать  въ  лучшихъ  домахъ.  Такимъ-то  обра- 
зомъ  мой  сынъ  и  имкть  возможность  съ  ней  встретиться. 

Стенсгоръ.  Да,  такимъ  образомъ  старикъ  Гейре  действи- 
тельно посдужилъ  орудаемъ... 

Камергеръ.  Въ  жизни  все  такъ,  —  одно  цепляется  за  дру- 
гое. Все  мы  оруд1я,  и    вы   также,  —  то-есть    разрушающее... 

Стенсгоръ.  О,  господинъ  камергеръ,  прошу  васъ!  Мне  прямо 
совестно... 

Камергеръ.  Совестно? 

Стенсгоръ.  Да,  это  было   въ  высшей   степени  неприлично... 

Камергеръ.  Противъ  формы  еще,  пожалуй,  можно  было  бы 
возразить  кое-что;  но  смыслъ  былъ  правиленъ.  II  вотъ  о  чемъ 
я  васъ  попрошу:  если  у  васъ  впредь  будетъ  что-нибудь  та- 
кое на  сердце,  приходите  прямо  ко  мне  и  выскажите»  ь 
откровенно,  честно,  напрямпкъ.  Цель  у  всвхъ  у  насъ  хоро- 
шая; моя  же  обязанность... 

Стенсгоръ.  II  вы  позволите  мне  быть  съ  вами  откровенными? 

Камергеръ.  Еще  бы,  конечно.  Вы  думаете,  я  не  заметилъ 
давно,  что  местная  жизнь  по  милости  нвкоторыхъ  элементовъ 
приняла  направлеше  отнюдь  не  желательное?  Но  что  же  мне 
было  делать?  При  покойномъ  короле  КарлЬ-Ьганне  я  почти 
безвыездно  жилъ  въ  Стокгольме.  Теперь  я  старт.,  да  и  по  въ 
мосмъ  характере  проводить  реформы  или  вмешиваться  лично 
въ  общественное  дв1шен1е.  У  васъ,  г.  Стенсгоръ,  напротпвъ, 
все  данный  для  этого,  и  мы  съ  вами  должны  идти  рука объ  руку. 

Стенсгоръ.  Благодарю,  г.  камергеръ,  отъ  всей  души  бла- 
годарю. 

(Рингдаль  и  Дан1илъ  Гейре  входятъ  изъ  сада). 
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Рингдаль.  Я  вамъ  говорю,  что  это,  вт.рно,  недоразумъ'ше. 

Гейре.  Что-о?  Вотъ  тавъ  штука!  Что-жъ,  мн1>  не  верить 
собственнымъ  ушамъ? 

Камергеръ.  Что-нибудь  новое,  Гейре? 

Гейре.  Да  ничего,  кром'Ь  того,  что  Люннестадъ  собирается 
сыграть  въ  руку  сторлшцамъ. 

Камергеръ.  Ты  шутишь! 

Гейре.  Извини,  многоуважаемый.  Слышалъ  изъ  его  собствен- 
пыхъ  устъ.  Землевладълецъ  Люннестадъ  по  причин!}  разстроен- 
паго  здоровья  желаетъ  удалиться  въ  частную  жизнь.  Объ 
остальномъ  не  трудно  догадаться. 

Стенсгоръ.  II  это  вы  слышали  изъ  его  собственныхъ   устъ? 

Гейре.  Точно  такъ!  Онъ  эту  важную  новость  объявилъ  во 
вееуслышаше.  Хе-хе-хе! 

Камергеръ.  Но,  любезный  Рингдаль,  какъ  же  объяснить 
сеОЬ  это? 

Гейре.  Казалось  бы,  угадать  не  трудно. 

Камергеръ.  Нт>тъ,  все-таки...  Въдь  это  важное  дъмо  для  всего 
округа...  Пойдемте,  Рингдаль,  надо  съ  нимъ  переговорить. 

(Камергеръ  и  Рингдаль  уходятъ  въ  садъ  въ  ближайшую  дверь,  а 
докторъ  Фьельбо  входить  изъ  сада  черезъ  дальнюю). 

Фьельбо.  Камергеръ  вышелъ? 

Гейре.  Тсс!  Мудрецы  собираются  держать  сов'Ьтъ!  Важная 
новость,  докторъ!  Люннестадъ  отказывается  отъ  своего  де- 
путатства. 

Фьельбо.  Не  можетъ  быть! 

Стенсгоръ.  Да,  какъ  тебт>  это  покажется? 

Гейре.  Вотъ  заварится  каша!  Это  «союзъ  молодежи»  начи- 
паетъ  действовать,  г.  Стенсгоръ.  Знаете,  какъ  вамъ  следо- 
вало бы  назвать  вашъ  кружокъ?  Я  вамъ  потомт»  скажу. 

Стенсгоръ.  Неужели  вы  въ  самомъ  двль  думаете,  что  это 
пашъ  союзъ?.. 

Гейре.  Да  я  пс  я  —  тутъ  никакого  сомнЬшя.  Ну,  значить, 
памъ  предстоитъ-таки  удовольств1е  спровадить  этого  господина 
землевладельца  въ  стортингъ.  Хорошо,  кабы  его  уже  и  не 
было  тутъ!  Я  бы  съ  удовольств1емъ  самъ  ирокатилъ  его... 
однимъ  словомъ!  Хе-хе-хе!  (Уходить  въ  садъ). 

Стенсгоръ.  Скажи,  Фьельбо,  какъ  ты  объяснишь  себе  все  это? 

Фьельбо.  Есть  вещи,  которыя  еще  труднее  себе  объяснить. 
Иапрпмъръ,  какимъ  образомъ  ты  здЬсь? 

Стенсгоръ.  Я?  Разумеется,  какъ  и  всЬ  остальные,  —  прн- 
глашенъ. 

Фьельбо.  Да,  знаю,  тебя  пригласили  вчера  вечеромъ  посл'Ь 
твоей  р^чн? 
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Стенсгоръ.  Ну  да,  и  чтб  же? 

Фьельбо.  Да  какъ  же  ты  принялъ  такое  прпглашете! 

Стенсгоръ.  А  какого  же  чорта  мн-Ь  было  дЬлать?  Не  могъ 
же  я  обидеть  такихъ  ыилыхъ  людей. 

Фьельбо.  Да?  Тутъ  не  могъ?  А  въ  своей  рт>чи  могъ? 

Стенсгоръ.  Вздоръ!  Въ  своей  рт>чи  я  нападалъ  не  на  лич- 
ности, а  на  принципы. 

Фьельбо.  А  какъ  ты  объясняешь  себт,  прпглашете  камергера? 

Стенсгоръ.  Да,  любезный  другъ,  тутъ  можетъ  быть  только 
одно  объяснете. 

Фьельбо.  А  именно,  что  камергеръ  боится  тебя? 

Стенсгоръ.  Даю  слово,  что  впредь  у  него  не  будетъ  повода. 
Онъ  человтжъ  благородный. 

Фьельбо.  Это  втфно. 

Стенсгоръ.  И,  право,  даже  трогательно,  что  онъ,  старпкъ, 
отнесся  къ  дт>лу  такимъ  образомъ.  А  какъ  мила  была  фрё- 
кенъ  Братсбергъ,  когда  передавала  письмо! 

Фьельбо.  Но  скажи...  у  васъ  въугь  не  было  разговора  о 
вчерашнемъ? 

Стенсгоръ.  Помилуй,  они  люди  слишкомъ  воспитанные, 
чтобы  коснуться  чего-либо  такого...  шекотливаго.  Но  меня 
мучить  совесть;  я  думаю  извиниться  потомъ... 

Фьельбо.  Р-вшительно  не  совътовалъ  бы  тебв!  Ты  не  знаешь 
камергера... 

Стенсгоръ.  Ну,  ну;  тогда  пусть  говорятъ  за  меня  мои  по- 
ступки. 

Фьельбо.  Не  собираешься  лее  ты  порвать  съ  партьей  стор- 
лШцевъ? 

Стенсгоръ.  Я  хочу  добиться  примирегпя.  У  меня  въугь  уже 
есть  свой  кружокъ  - —  нашъ  союзъ;  а  это  сила,  какъ  видишь. 

Фьельбо.  Ахъ,  да,  пока  я  не  забылъ  —  насчетъ  любви 
твоей  къ  фрёкенъ  Монсенъ...  Я  вчера  совътовалъ  тебЬ 
серьезно... 

Стенсгоръ.  Да,  да,  но  это  всегда  успъется... 

Фьельбо.  Нъть,  послушай,  теперь  я  обдумалъ  хорошенько. 
Тебъ'  надо  выбросить  нзъ  головы  этотъ  плапъ. 

Стенсгоръ.  Да,  пожалуй,  ты  правь.  Жениться  на  дъвушкт. 
изъ  необразованной  семьи  —  почти  то  же,  что  жениться  на 
всей  семьъ\ 

Фьельбо.  О,  да;  и  не  только  по  этой  причине... 

Стенсгоръ.  Монсенъ  чедовъжь  невоспитанный;  я  это  те- 
перь вижу. 

Фьельбо.  Да,  его  нельзя  назвать  свътскимъ  человъжомъ. 

Стенсгоръ.    Еще  бы!    Онъ  дурно  отзывается  о  людяхъ,    ко- 
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торыс  бываютъ  у  него  въ  дом-Ь;  это  по  по-рыцарски.  И  кромт, 
того   въ  Сторли  во  всьхъ  комнатахъ  воняетъ  сквернымъ   та- 

бакомъ... 
Фьельбо.  Но,  другь   мой,  какъ  же  ты  раньше  не  зам-вчалъ 

этого  запаха?  Только  теперь?.. 

Стенсгоръ.  Благодаря  сравнение».  Я  ст.  самаго  начала  но- 
патъ  здесь  у  васъ  въ  ложное  положете.  Попалъ  въ  руки 
агнтаторовъ,  людей  партш,  которые  прожужжали  мнъ  всЬ 
уши.  Этому  надо  положить  конецъ!  Не  хочу  я  быть  простымъ 
оруд1емъ  своокорыстныхъ  расчетовъ  или  грубости  и  нев'вжеслъа! 

Фьельбо.  Такъ  чтб  же  ты  станешь  дълать  съ  ваишмъ  союзомъ? 

Стенсгоръ.  Союзъ  останется.  Онъ  основанъ  на  довольно 
широкихъ  пачалахъ;  то-есть  —  онъ  основанъ  для  противо- 
действуя дурнымъ  в.ияшямъ...  Л  только  теперь  увндъмъ,  от- 
куда  ИДуТЪ   ЭТИ   В.Ш1Н1Я. 

Фьельбо.  И,  ты  думаешь,  «молодежь»  будетъ  смотр'Ьть  твоими 
глазами? 

Стенсгоръ.  Должна!  Полагаю,  я  имтло  право  требовать  отъ 
этнхъ  молодчнковъ,  чтобы  они  сообразовались  съ  моими  взгля- 
дами. Я  проницательнее  и  опытнее... 

Фьельбо.  А  если  они  не  захотятъ? 

Стенсгоръ.  Тогда  пускай  убираются.  Не  нужно  мнъ  ихъ 
больше.  Неужели  ты  думаешь,  что  я  изъ  стбпого  упрямства 
и  жалкой  последовательности  позволю  направить  все  свое 
будущее  по  ложной  дороге,  которая  никогда  не  приведстъ 
меня  къ  цели? 

Фьельбо.  Чтб  ты  называешь  целью? 

Стенсгоръ.  Жизнь,  которая  соответствует!,  моимъ  способио- 
стямъ  и  удовлетворяетъ  всемъ  моимъ  интересамъ. 

Фьельбо.  Безъ  туманныхъ  фразъ.  —  въ  чемъ  ты  видишь 
свою  цель? 

Стенсгоръ.  Ну,  тебе  я,  положпмъ,  могу  сказать.  11/ьль  я 
вижу  въ  томъ,  чтобы  со  временемъ  сделаться  членомъ  стор- 
тинга или  государственнаго  совета  и  жениться  по  любви  на 
девушке  изъ  богатой  и  знатной  семьи. 

Фьельбо.  Вотъ  какъ!  И  ты  разечитываешь  на  связи  ка- 
мергера?.. 

Стенсгоръ.  Я  разечитываю  на  себя  самого!  Такъ  будетъ, 
такъ  должно  быть,  но  все  выйдетъ  само  собой.  Ну,  да  до 
этого  еще  далеко.  И  пусть!  Пока  же  я  просто  хочу  жить  и 
наслаждаться  здесь  красотой  и  солнечнымъ  блескомъ... 

Фьельбо.  Здесь? 

Стенсгоръ.  Да,  здьсь!  Здесь  утонченные  нравы,  жизнь,  полная 
пзящной  прелести;  полы,  какъ  будто  только  и  созданные  для 
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лакированных!,  ботинокъ;  глубошя  и  мягая  кресла;  дамы, 
умъ'кнщя  располагаться  въ  нихъ  такъ  красиво;  здвсь  разго- 
воръ  льется  такъ  легко  и  изящно;  перебрасываются  фразами, 
какъ  воланами;  здъть  не  услышишь  грубаго  слова,  отъ  кото- 
раго  вдругь  водворяется  неловкое  молчанье.  О,  Фьельбо,  здесь 
только  я  почувствовалъ  въ  первый  разъ,  что  такое  знатный 
кругъ!  Да,  и  у  насъ  все-таки  есть  своя  аристокрайя,  не- 
большой кружокъ  ариетократовъ  по  образованш  и  воспитанпо; 
и  къ  нему-то  я  и  желаю  принадлежать.  Развъ*  ты  не  чув- 
ствуешь самъ,  что  здъсь  облагораживаешься,  что  богатство 
здъть  иного  сорта?  Какъ  подумаю  о  богатстве  Монсена,  оно 
представляется  мн-в  въ  видЬ  кучъ  засаленныхъ  бумажект,, 
облитыхъ  пивомъ  векселей  и  закладных!..  А  здъхь,  здесь  — 
металлъ,  блестящая  звонкая  монета!  То  же  самое  и  съ 
людьми.  Камергеръ  —  такой  красивый,  тонкш,  изящный 
старикъ! 

Фьельбо.  Да, 

Стене горъ.  А  сынъ  —  такой  бравый,  прямой  и  деловитый! 

Фьельбо.  Безъ  сомн'Бшя. 

Стенсгоръ.  А  невветка!  Жемчужина!  Боже  ты  мой,  чтб  за 
богатая  и  оригинальная  натура! 

Фьельбо.  То  же  можно  сказать  и  о  Тори,  о  фрёкеиъ  Братс- 
бергъ. 

Стенсгоръ.  Да,  но  она  все-таки  не  такъ  выдается. 

Фьельбо.  О,  ты  ея  по  знаешь.  Не  знаешь,  какая  это  глу- 
бокая, скромная,  преданная  душа. 

Стенсгоръ.  А  невъхтка,  невъетка!  Какая  прямота,  пегчти  до 
пренсбрежетя  свътекими  правилами,  и  въ  то  лее  время  — 
какъ  любезна,  какъ  обаятельна!.. 

Фьельбо.  Браво,  ты  влюбленъ  въ  нее. 

Стенсгоръ.  Въ  замужнюю-то  леенщнпу?  Съ  ума  ты  сошен.! 
Къ  чему  бы  это  привело?  Пътъ;  но  я  влюблюсь,  это  я  на- 
верное знаю.  Да,  да;  у  нея;  безъ  сомн'Вшя,  глубокая,  скром- 
ная, преданная  душа! 

Фьельбо.  У  кого? 

Стенсгоръ.  У  фрёкенъ  Братсбергъ,  разумеется. 

Фьельбо.  Что  такое?  Да  не  намьренъ  же  ты?.. 

Стенсгоръ.  Богъ  свидетель! 

Фьельбо.  Н/втъ,  увт.ряю  тебя,  изъ  этого  ничего  не  выпдетъ! 

Стенсгоръ.  О!  Боля  всемогуща!  Увидишь,  что  выйдетъ! 

Фьельбо.  Но  вт.дь  это  иололлггельно  легкомыапе  какое-то! 
Вчера  фрёкенъ  Монсенъ.» 

Стенсгоръ.  Да,  воть  то  была  ошибка,  и  ты  самъ  же  не 
советуешь  мнъ\.. 
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Фьельбо.  Да,  я  положительно  не  сов'Ьтую  теб'Ь  думать  ни  о  той 
пи  о  другой. 

Стенсгоръ.  Вотъ  какъ?  Пожалуй,  ты  самъ  памърснъ  посва- 
таться за  одну  и.ть  нихъ? 

Фьельбо.  Я?  Уньряю  тебя... 

Стенсгоръ.  Да  еслн  п  такъ,  это  нисколько  не  остановило 
бы  меня.  Если  мнт>  становятся  поперекъ  дороги,  хотять  за- 
городить ми*  будущее  —  я  ни  па  кого  и  ни  па  что  не  по- 
смотрю. 

Фьельбо.  Берегись,  чтобы  я  не  заговорилъ  такъ  же! 

Стенсгоръ.  Ты?  Какое  же  право  ты  тгЬешь  брать  на  себя 
роль  опекуна  и  защитника  семейства  камергера  Братсбергаг 

Фьельбо.  Право  друга,  по  крайней  мт,рт>. 

Стенсгоръ.  Э!  На  такую  удочку  ты  меня  не  поддЬнешь. 
Право  эгоиста — это  такъ!  Твое  мелочное  тщеслав1е  тешить  роль 
«своего  человека»  въ  домъ,  и  потому  меня  нужно  устранить. 

Фьельбо.  Для  тебя  это  было  бы  всего  лучше.  У  тебя  здесь 
пЬтъ  почвы  подъ  ногами. 

Стенсгоръ.  Неужели?  Очень  благодаренъ!  Постараюсь 
отыскать  ее. 

Фьельбо.  Попробуй,  но  предсказываю  теб'Ь,  что  провалишься. 

Стенсгоръ.  Ха-ха!  Такъ  ты  замышляешь  исподтишка  сыграть 
со  мною  штуку?  Хорошо,  что  это  выяснилось.  Теперь  я  тебя 
знаю;  ты  мой  врагъ;  единственный  мой  недругь  здъть! 

Фьельбо.  Не  врагъ  я  теб'Ь! 

Стенсгоръ.  Врагъ!  II  всегда  пмъ  былъ  —  со  школьной 
скамьи.  Оглянись  кругомъ  —  какъ  всЬ  цънятъ  меня,  даромъ 
что  мало  меня  знаютъ.  А  ты,  напротивъ,  давно  знаешь  меня 
н  никогда  не  цт>нилъ.  Вообще  въ  теб'Ь  есть  эта  недостойная 
черта,  —  ты  никого  не  способенъ  опдшить.  Живя  въ  Хри- 
ст1аши,  ты  шлялся  по  гостинымъ,  пробавляясь  дешевыми 
остротами.  А  это  даромъ  не  проходить!  Притупляется  чутье 
кь  тому,  что  въ  жизни  наиболее  важнаго,  стоящаго,  возвы- 
шающая, и  въ  концЬ  концовь  самъ  оказываешься  ни  къ 
чему  негоднымъ,  ни  къ  чему  неспособнымь. 

Фьельбо.  Я  ни  къ  чему  не  способенъ? 

Стенсгоръ.  Развъ  ты  когда-нибудь  былъ  способенъ  оц'Ьнить 
меня? 

Фьельбо.  А  что  мнъ'  было  цтшить  въ  тебъ? 

Стенсгоръ.  Да  хоть  бы  волю...  Ее  вст>  признаютъ  —  и  про- 
стые люди  на  вчерашнемъ  праздники,  и  камергеръ  Братс- 
бергъ  и  его  семейство... 

Фьельбо.  И  Монсенъ  съ  его  присными,  и...  Ахъ,  чортъ 
возьми,  совсЬмъ  забылъ!  Тамъ  тебя  ждетъ  кто-то... 
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Стенсгоръ.  Кто? 

Фьельбо  (отходя  въ  глубину).  Одинъ  пзъ  твоихъ  ценителей. 
(Отворяетъ  дверь  и  зоветъ)    Аслаксенъ,  войдите! 

Стенсгоръ.  Аслаксенъ? 

Аслаксенъ   (входя).   Наконецъ-то! 

Фьельбо.  До  свидашя.  Не  буду  м'Ьшать  друзьямъ.  (Уходить 
въ  садъ). 

Стенсгоръ.  За  какимъ  чортомъ  вы  сюда  явились? 

Аслаксенъ.  Мнв  необходимо  съ  вами  поговорить.  Вы  вчера 
пообъчцали  мнв  статью  объ  основанш  союза  и... 

Стенсгоръ.  Она  не  можетъ  теперь  появиться...  Придется 
оставить  до  другого  раза. 

Аслаксенъ.  Невозможно,  г.  Стенсгоръ:  газета  должна  выйти 
завтра  утромъ... 

Стенсгоръ.  Пустяки.  Все  надо  изменить.  Дъло  вступило  въ 
новый  фазисъ;  прибавились  новыя  обстоятельства.  Мой  отзывъ 
о  камергерЬ  нужно  совсвмъ  переделать,  прежде  чвмъ  печа- 
тать статью. 

Аслаксенъ.  Чтб  вы!  Насчетъ  камергера  —  это  ужъ  отпечатано. 

Стенсгоръ.  Ну  такъ  выбросить! 

Аслаксенъ.  Выбросить? 

Стенсгоръ.  Да.  Я  не  могу  такъ  оставить.  Чтб  вы  на  меня 
такъ  смотрите?  Или  вы  думаете,  что  я  не  сумко  руководить 
союзомъ? 

Аслаксенъ.  Помилуйте.  Но  позвольте  вамъ  сказать  одно... 

Стенсгоръ.  Безъ  возраженш,  Аслаксенъ;  ничего  подобнаго 
я  не  потерплю. 

Аслаксенъ.  А  знаете  ли  вы,  г.  адвокатъ,  что  ставите  на 
карту  послъднш  мой  кусокъ  х.твба?  Знаете  вы  это? 

Стенсгоръ.  Штъ,  этого  я  вовсе  не  знаю! 

Аслаксенъ.  Но  это  такъ.  Въ  прошедшую  зиму,  до  вашего 
нргёзда,  газета  моя  начала  подыматься.  Скажу  вамъ,  что  я 
самъ  велъ  ее  и  велъ  не  безъ  приициновъ... 

Стенсгоръ.  Вы? 

Аслаксенъ.  Да,  я.  Я  сказалъ  себъ:  газета  держится  боль- 
шой публикой,  но  большая  публика  —  плохая  публика,  —  та- 
ковы мъстныя  услов1я;  и  плохой  иублнкЬ  нужна  плохая  га- 
зета. Я  и  велъ  газету... 

Стенсгоръ.  ...Плохо!  Это  ужъ  вив  всякаго  сомнъшя. 

Аслаксенъ.  Да,  и  твмъ  держался.  Но  вотъ  явились  вы 
и  внесли  въ  нашъ  округл,  идеи;  газета  ирюбрвла  окраску,  и 
отъ  нея  отпали  вев  друзья  Андерса  Люннестада.  Т'Б  же,  чтб 
остались,  нлатятъ  плохо... 

Стенсгоръ.  Но  газета  стала  хорошей. 


—  501  — 

Аслаксенъ.  Я  не  могу  жить  хорошей  газетой.  Теперь  надо 
было  поднять  движете,  положить  конецъ,  какъ  вы  вчера  обе- 
щали; предполагалось  вывести  нашнхъ  великихъ  людей  на 
сввжую  воду,  печатать  про  нихъ  так1я  вещи,  который  всв 
бы  стали  читать,  —  и  вдругъ  вы  изменяете! 

Стенсгоръ.  Ого!  Такъ  вы  разсчитывали,  что  я.  ради  вашей 
выгоды,  подыму  скандаль?  Нътъ,  любезнъТпшй,  покорно  бла- 
годарю! 

Аслаксенъ.  Г.  адвокатъ,  не  доводите  меня  до  крайности,  а- 
то  плохо  будетъ! 

Стенсгоръ.  Что  вы  хотите  этиыъ  сказать? 

Аслаксенъ.  Что  въ  такомъ  случае  я  сдЬлаю  газету  доходпою 
инымъ  путемъ.  Вндитъ  Богъ,  что  я  сделаю  это  неохотно.  До 
вашего  пргЬзда  я  кормился  честно  —  несчастными  случаями, 
самоубШствами  и  тому  подобными  невинными  вещами,  кото- 
рыхъ  иногда  и  не  случалось  вовсе.  Но  вотъ  явились  вы  и 
все  перевернули  вверхъ  дномъ,  ■ —  такъ  теперь  понадобится 
другая  шина... 

Стенсгоръ.  Ну,  я  скажу  вамъ  одно:  если  вамъ  вздумается 
поступать  по-своему,  если  вы  хоть  на  шагъ  отступите  отъ 
моихъ  указаний  и  взволнуете  общество  ради  своихъ  грязныхъ 
корыстныхъ  ц'Ьлей,  я  пойду  къ  типографщику  Альму  и  со- 
здамъ  новую  газету.  У  насъ,  видите  ли.  есть  деньги!  А  ва- 
шему жалкому  листку  въ  кашя-нибудь  двъ  недъли  придетъ 
конецъ! 

Аслаксенъ  (поблЪдн'&въ).  Этого  вы  не  сделаете! 

Стенсгоръ.  Нътъ,  сдЬлаю!  И  сумъю  издавать  газету  такъ, 
что  она  прнвлечетъ  къ  себЬ  большую  публику. 

Аслаксенъ.  Такъ  я  сш  же  минуту  пойду  къ  камергеру 
Братсбергу... 

Стенсгоръ.  Вы?  Съ  какой  стати? 

Аслаксенъ.  А  вы  съ  какой  стати?..  Вы  думаете,  я  не  по- 
нимаю, почему  камергеръ  иригласилъ  васъ?  Потому  что  боится' 
васъ  и  того,  что  вы  можете  сдълать.  А  вы  этимъ  пользуетесь. 
Но  если  онъ  боится  того,  чтб  вы  можете  сдълать,  такъ  по- 
боится и  того,  чтб  я  могу  напечатать,  и  я  хочу  этимъ  вос- 
пользоваться. 

Стенсгоръ.  Вы  осмелитесь?  Вы!  Такое  ничтожество!.. 

Аслаксенъ.  А  вотъ  я  вамъ  покажу!  Если  угодно,  чтобы  я  не 
печаталъ  вашей  вчерашней  ръчи.  пусть  камергеръ  заплатить 
мнЬ  за  это! 

Стенсгоръ.  Посмейте  только...  Вы  пьяны... 

Аслаксенъ.  Пьянъ,  да  въ  мъру.  И  стану  защищаться,  какъ 
левъ,  если  вздумаютъ  отнять  у  меня  послт>дшй  кусокъ  хлвба. 
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Вы  себт.  представить  не  можете,    каково  у  меня  дома!  Жена 
не  встаетъ  съ  постели,  ребенокъ  —  ка.твка... 

Стенсгоръ.  Убирайтесь!  Вы  хотите  и  меня  стащить  въ  свою 
грязь?  Какое  мн"Б  дело  до  вашнхъ  паралпчныхъ  ;кенъ  и  уро- 
довъ-ребятъ?  Если  вы  осмелитесь  стать  мнъ  поперекъ  дороги, 
заслонить  мнъ  хоть  одинъ  видъ  на  будущее,  я  васъ  доведу 
.до  того,  что  вы  будете  жить  общественной  милостыней  —  не 
пройдетъ  п  года! 

Аслаксенъ.  Я  пережду  денекъ... 

Стенсгоръ.  А!  Начинаете  приходить  въ  разумъ! 

Аслаксенъ.  Выпущу  особое  прибавление  съ  сообщешемъ,  что 
редакторъ,  вслтэдстие   нездоровья   пос.тв    праздника... 

Стенсгоръ.  Да,  да,  сделайте  такъ.  Можетъ  статься,  мы  п 
сойдемся  опять  на  будущее  время. 

Аслаксенъ.  Дай  Богъ!  Не  забудьте,  г.  адвокаты  газета  — 
мой  единственный  ягненокъ.  (Уходить  въ  главныя  двери). 

Люннестадъ  (входить  изъ  сада  въ  ближайшую  дверь).  Ну-съ,  го- 
сподннъ  адвокатъ? 

Стенсгоръ.  Ну-съ,  господинъ  землевладьлецъ? 

Люннестадъ.  Чтб  вы  тутъ  бродите  одпп?  Если  вамъ  угодпо, 
я  бы  побесвдовалъ  съ  вами  немножко. 

Стенсгоръ.  Съ  удовольсшемъ. 

Люннестадъ.  Первымъ  Д'Ьломъ  скажу  вамъ,  что  если  до  васъ 
дошли  слухи,  будто  я  отзывался  о  васъ  неодобрительно,  то  вы 
этому  не  втзрьте. 

Стенсгоръ.  Обо  мяв?  Чтб  же  такое  могли  вы  сказать? 

Люннестадъ.  Увъряю  васъ,  ничего.  Но  тутъ  много  досу- 
жпхъ  людей,  у  которыхъ  только  и  дьла,  что  ссорить  другихъ 
между  собою. 

Стенсгоръ.  Да,  въ  общсмъ  мы  съ  вами,  къ  сожа.твнш,  съ 
самаго  начала  стали  въ  несколько  фалыпивыя  отношешя. 

Люннестадъ.  Въ  самыя  естественный,  г.  Стенсгоръ,  —  въ 
как1я  всегда  становится  старое  и  повое. 

Стенсгоръ.  Полно,  г.  Люннестадъ,  вы  еще  не  такъ  стары... 

Люннестадъ.  Да,  да...  стартло-таки.  Просидктъ  въ  стортинг!; 
съ  тридцать  девятаго  года.  Пора,  пожалуй,  и  на  покой. 

Стенсгоръ.  На  покой? 

Люннестадъ.  Времена  пошли  друпя.  видите.  На  очереди  но- 
вый задачи,  и,  чтобы  ртлпить  пхъ,  нужны  новыя  силы... 

Стенсгоръ.  Скажите  честно  и  откровенно,  г.  Люннестадъ, 
неужели  вы  хотите  уступить  мътто  МонсепуУ 

Люннестадъ.  Монсену?  Штъ,  Монсену  я  не  уступлю! 
•  Стенсгоръ.  Тогда  я  не  понимаю... 

Люннестадъ.  Однако     предположим*,    что    я    уступить    бы 
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Монсепу, --вы  полагаете,  онъ  имъстъ   шансы    быть    выбран- 
нымъ? 

Стенсгоръ.  Трудно  сказать.  Правда,  выборы  начнутся  по- 
слезавтра, и  настроете,  невидимому,  недостаточно  подгото- 
влено, но... 

Люннестадъ.  Я  не  думаю,  чтобы  ему  удалось  пройти.  Наша 
нартш,  то-всть  моя  и  камергера,  не  подаетъ  за  него  голосовъ. 
«Моя  иарт1я»  —  это,  конечно,  только  такъ  говорится;  я  под- 
разумеваю партию  собствснниковъ-етарожпловъ,  которые  кръико 
сидятъ  на  земдБ,  пустили  здъсь  .корни.  Они  Монсена  не  нри- 
знаготъ.  Монсенъ  пришлепъ;  никто  не  знаетъ  всей  подногот- 
ной о  немъ  н  объ  его  двлахъ.  Къ  тому  же  ему  пришлось  по- 
вырубить  вокругъ  себя  много  лъсу  да  не  пощадить  и  людей, 
чтобы  расчистить  себъ  мъсто. 

Стенсгоръ.  Такъ  если,  по-вашему,  у  него  н'Ьтъ  никакихъ 
шансовъ... 

Люннестадъ.  Гм!  У  васъ  вообще  ръдкля  даровашя,  г.  Стенс- 
горъ. Господь  щедро  одарплъ  васъ.  Одного  только  не  далъ 
вамъ  въ  придачу. 

Стенсгоръ.  Чего  же? 

Люннестадъ.  Скажите  —  отчего  вы  никогда  не  думаете  о 
себ'Ь?  Почему  вы  совсъмт,  лишены  честолюбш? 

Стенсгоръ.  Честолюб1я?  Я? 

Люннестадъ.  Чего  вы  тутъ  стараетесь,  тратите  свои  силы 
для  другихъ?  Однимъ  словомъ,  отчего  сами  не  хотите  про- 
браться въ  стортингъ? 

Стенсгоръ.  Я?  Вы  шутите! 

Люннестадъ.  Вы  въдь,  какъ  я  слышалъ,  обезпечили  себ'Ь 
избирательный  цензъ.  И  если  вы  теперь  не  воспользуетесь 
случаемъ,  другой  заиметь  мъсто  да  и  засидеть  такъ,  что  по- 
томъ,  пожалуй,  трудно  будетъ  выбить  его  нзъ  с'Ьдла. 

Стенсгоръ.  Скажите,  ради  Бога,  вы  это  серьезно  говорите, 
г.  Люннестадъ? 

Люннестадъ.  Да  что  толку-то,  разъ  вы  не  хотите... 

Стенсгоръ.  Хотите...  Хотите!  Говоря  откровенно,  я  вовсе  не 
лишенъ  честолюб1я,  какъ  вы  полагаете.  Но  развъ*  вы  въ  са- 
момъ  д'Ь.гЬ  думаете,  что  это  могло  бы  удаться? 

Люннестадъ.  Удаться-то  могло  бы.  Я  бы  со  своей  стороны  по- 
старался. II  камергеръ,  въроятно,  носодГ.йствовалъ  бы:  онъ  ь-Ьдь 
знаетъ  ваше  краснортше.  А  молодежь  и  такъ  вся  за  васъ... 

Стенсгоръ.  Г.  Люннестадъ,  вы,  ей-Богу,  мой  истинный  другь! 

Люннестадъ.  Это  вы  только  такъ  говорите...  Будь  я  вашимъ 
другомъ.  вы  бы  сняли  съ  меня  бремя;  у  васъ  нлечн  молодыя, 
вамъ  бы  легко  было  нести  его. 
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Стенсгоръ.  Что  касается  этого  —  я  весь  въ  вашемъ  распо- 
ряжении и  не  изменю, 

Люннестадъ.  Значить,  вы  не  прочь?.. 

Стенсгоръ.   Вотъ  моя  рука! 

Люннестадъ.  Благодарю!  Повт.рьте,  г.  Стенсгоръ,  вы  никогда 
объ  этомъ  не  пожалеете.  Но  действовать  надо  осторожно.  Въ 
выборщики  намъ  необходимо  пройти  обоимъ:  мнъ,  чтобы  пред- 
ложить васъ  въ  свои  преемники  и  немножко  проэкзаменовать 
васъ  передъ  остальными  выборщиками,  а  вамъ,  чтобы  имъть 
случай  высказать  свои  взгляды... 

Стенсгоръ.  А  разъ  только  намъ  удастся  это  —  мы  поб'Ьдимъ. 
Въ  собранш  выборщиковъ  вы  въдь  всемогущи. 

Люннестадъ.  До  известной  степени.  Вамъ,  конечно,  нужно 
будетъ  пустить  въ  ходъ  все  свое  красноръч1е,  постараться 
сгладить  всъ  шероховатости... 

Стенсгоръ.  Но  не  хотите  же  вы,  чтобы  я  порвалъ  съ  моей 
парыей? 

Люннестадъ.  Взгляните  на  дъло  похладнокровнъе.  Что  это 
значить,  что  зд'Ьсь  двъ  иартш?  Это  значитъ,  что  съ  одной 
сторопы  у  насъ  имъется  несколько  отдъльныхъ  лицъ  или  се- 
мей, которыя  обладають  нзвъстньши  общественными  благами, 
то-есть  собственностью,  независимостью,  и  иринимають  участ1е 
въ  управленш  страной.  Къ  этой  иартш  принадлежу  я.  Съ 
другой  стороны,  здъсь  много  молодыхъ  согражданъ,  которымъ 
очень  бы  хотелось  забрать  эти  общественный  блага  себъ.  Это 
ваша  парыя.  Но  изъ  этой  иартш  вамъ,  само  собой,  самымъ 
естественнымъ  образомъ  придется  выйти,  разъ  только  вы  по- 
лучите возможность  принимать  участ1е  въ  управленш  и  прь 
обрътете  себв  здъсь  солидное,  прочное  положете  собствен- 
ника... Это,  видите  ли,  необходимо,  г.  Стенсгоръ. 

Стенсгоръ.  Я  самъ  такъ  думаю.  Но  времени  мало.  Такое 
иоложеше  не  сразу  пршбрт.тается. 

Люннестадъ.  Н-да,  пожалуй,  что  такъ;  но,  можстъ-быть,  вы 
пока  сумъете  обойтись  одними  видами... 

Стенсгоръ.  Видами?.. 

Люннестадъ.  Очень  ли  вамъ  была  бы  не  по  душв  мысль 
составить  себъ  хорошую  парию,  г.  Стенсгоръ?  У  насъ  въ 
округе  есть  богатый  невъсты.  И  такой  человъкъ,  какъ  вы, 
съ  такими  видами  на  будущее...  человъкъ,  который  можетъ 
разсчитывать  въ  будущемъ  на  самое  видное  положение  —  по- 
верьте мнъ,  такого  человека  никто  не  оттолкнеть,  если  только 
онъ  поведстъ  тонкую  нг]>у. 

Стенсгоръ.  Такъ  помогите  мнъ  сыграть  ее!  Ради  Бога!..  Вы 
открываете  передо   мной   ташя  широкая   перспективы!..    Все, 
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на  что  я  надъялся,  къ  чему  стремился  —  стать  во  глав!;  на- 
рода, какъ  его  освободитель,    н    что    грезилось   мнъ  лишь  въ 
далекомъ  будущемъ,    теперь    мяв  кажется   такнмъ    близкимъ, 
возможнымъ; 

Люннестадъ.  Да,  намъ  нужно  глядеть  въ  оба,  г.  Стенсгоръ! 
Я  вижу,  что  честолюб1е  уже  зашевелилось  въ  васъ.  Это  хо- 
рошо. Остальное  само  собой  приложится.  Ну,  благодарю  пока. 
Никогда  не  забуду,  что  вы  пожелали  снять  съ  монхъ  старыхъ 
плоть  бремя  власти. 

(Гости  и  хозяева  мало-по-малу  собираются  изъ  сада.  Дев  слу- 
жанки зажнгаютъ  сввчи  и  лампы  и  въ  течете  слтэдующихъ  сценъ 
разносятъ  угощеше). 

Сельма  (идетъ  къ  фортешано  налево,  въ  глубин-Ь).  Г.  Стенсгоръ, 
вы  къ  намъ!  Мы  хотимъ  играть  въ  фанты. 

Стенсгоръ.  Съ  удовольствием ъ;   я  въ  отличномъ   настроеншГ 

(СлЪдуетъ  за  нею  въ  кружокъ  молодежи,  где  загЬмъ  начинаются  при- 
готовления къ  игр!;:  разставляются  стулья  и  проч.). 

Эрикъ  (тихо).  Г.  Гейре,  что  такое  папа  разсказывастъ?.. 
Какую -такую  ръчь  адвокатъ  Стенсгоръ  вчера  сказалъ  на. 
празднике? 

Гейре.  Хе-хе-хе!  Вы  развъ  не  слыхали? 

Эрикъ.  Н'Втъ,  мы,  городсше  жителя,  вчера  были  на  объдт; 
и  на  балу  въ  клубв.  Но  отецъ  говоритъ,  что  г.  Стенсгоръ  со- 
всъмъ  порвалъ  со  сторлШцами,  ужасно  рЬзко  отозвался  о 
Монсен'Ь... 

Гейре.  О  Монсенъ?  Нъть,  почтеннъйшш,  это  вы  навърио 
ошиблись. 

Эрикъ.  Правда,  тутъ  было  столько  народу,  что  мнъ  не  уда- 
лось хорошенько  разобрать,  въ  чемъ  дЬло,  но  я  слышалъ  со- 
вершенно определенно... 

Гейре.  Однпмъ  словомъ,  подождите  до  завтра;  газета  Аслак- 
сена  приподнесетъ   вамъ  эту    исторш  къ  завтраку.  (Отходить). 

Камергеръ.  Ну,  любезный  Люннестадъ,  вы  все  еще  держи- 
тесь за  свои  фантазш? 

Люннестадъ.  Это  не  фантазш,  г.  камергеръ;  когда  человеку 
грозятъ,  что  его  вытолкнуть,  лучше  ему  уйти  добровольно. 

Камергеръ.  Фразы!  Никто  не  думаетъ  выталкивать  васъ! 

Люннестадъ.  Гм...  я  старый  барометръ.  Въ  воздухъ  носится 
иеремъна.  И  я  уже  нашслъ  себъ  преемника.  Адвокатъ  Стенс- 
горъ готовъ... 

Камергеръ.  Адвокатъ  Стенсгоръ? 

Люннестадъ.  Да;  развъ  я  не  такъ  понялъ?  Я  принялъ  за 
иамекъ  слова  камергера,  что  такого  человека  нужно  поддер- 
л;ать,  быть  съ  нимъ  заодно. 

Камергеръ.  Я  говорилъ    это  по  поводу    его  похода  противъ. 
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развращающаго  образа  дЬйствШ:  этой  кучки  гешефтмахеровъ, 
сторлтйцевъ. 

Люннестадъ.  Но  какъ  же  вы,  г.  камергеръ,  можете  быть  такт, 
увърены,  что  Стенсгоръ  согласенъ  порвать  съ  этими  людьми? 

Камергеръ.  Дорогой  мой,  вт.дь  это  же  выяснилось  вчера  ве- 
черомъ. 

Люннестадъ.  Вчера  вечеромъ? 

Камергеръ.  Да,  когда  онъ  говорилъ  о  пагубномъ  вл1янш 
Монсеиа. 

Люннестадъ  (пораженный).   Монсена? 

Камергеръ.  Ну  да,  стоя  тамъ  на  стол!;... 

Люннестадъ.  На  столт>? 

Камергеръ.  Онъ  былъ  ужасно  р'Ьзокъ;  назвалъ  Монсена  де- 
нежнымъ  мтлнкомъ,  васнлискомъ  или  дракономъ,  или  чъмъ-то 
въ  этомъ  родв.  Ха-ха-ха,  забавно  было  слушать! 

Люннестадъ.  Забавно? 

Камергеръ.  Да,  я  не  скрою,  Люннестадъ,  что  мн-Ь  всегда 
пр1Ятно,  когда  подобнымъ  людямъ  достается  но  заслугаыъ.  11 
вотъ  теперь  мы  должны  его  поддержать;  въдь  посл'Ь  такихъ 
свирвпыхъ  нападокъ  съ  его  стороны...  ■ 

Люннестадъ.  Какъ  вчера? 

Камергеръ.  Ну  да,  да. 

Люннестадъ.  Со  стола,  гдв  онъ  стоялъ?.. 

Камергеръ.  Да,  да. 

Люннестадъ.  Нападокъ  на  Монсена? 

Камергеръ.  Ну  да,  на  Монсена  и  его  присныхъ.  Онп,  ко- 
нечно, захотятъ  отомстить,  чтб  весьма  понятно... 

Люннестадъ  (многозначительно).  Адвоката  Стенсгора  нужно 
поддержать  —  это  ясно! 

Тора.  Милый  папа,  поди  и  ты  играть  съ  нами! 

Камергеръ.  Полно,  дитя... 

Тора.  Да,  да!  Сельма  непременно  хочетъ. 

Камергеръ.  Ну,  придется  покориться.  (Тихо  Тор*,  идя  съ  нею 
къ  играющимъ)  Печально  однако,  —  Люннестадъ  положительно 
начинаетъ  тупить;  представь,  онъ  совсвмъ  не  понялъ,  что 
Стенсгоръ  вчера... 

Тора.  Иди,  иди;  теперь  нужно  играть!  (Увлекаетъ  его  за  собой 
въ  кругь,  гд*  игра  уже  въ  полномъ  разгар*). 

Эрикъ  (крнчитъ  со  своего  мъста).  Г.  Гейре,  вы  назначены 
судьей! 

Гейре.  Хе-хе;  это  действительно  первое  назпачете  въ  моей 
жизни! 

Стенсгоръ  (также  находящШся  въ  кругу)-  Васъ  избрали,  такъ 
какъ  вы  хорошо  зпакомы  съ  нравосуд1емъ,  г.  Гейре. 
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Гейре.  Ахъ,  мои  доропс  юные  друзья,  я  съ  такимь  удо- 
вольсчтиемъ  нрисудилъ  бы  васъ  всвхъ...  однимъ  словомъ! 

Стенсгоръ  (шмыгнувъкъ  Люннестаду,  стоящему  на авансцен1-»  налъво). 
Вы  говорили  съ  камергероиъ.   О  чемъ?  Не  обо  мнв  и? 

Люннестадъ.  -Къ  сижалГ.нио,  о  вчерашней  вашей... 

Стенсгоръ  (съ  двнжешемъ  досады).   Чортъ  возьми!.. 

Люннестадъ.  Онъ  находить,  что  вы  были  ужасно  рвзкп. 

Стенсгоръ.  Неужели  вы  думаете,  меня  это  не  мучнтъ? 

Люннестадъ.   Бы  могли  бы  теперь  это  поправить. 

Эрикъ  (кричитъ  имъ).  Г.  Стенсгоръ,  теперь  ваша  очередь! 

Стенсгоръ.  Иду,  иду!  (Скороговоркой  Люннестаду)  Но  какъ  по- 
править?.. 

Люннестадъ.    При  случав    извинитесь    передъ  камергеромъ. 

Стенсгоръ.  Непременно! 

Сельма.  Скорве,  скорве  же! 

Стенсгоръ.  Иду,  фру  Братсбергъ!  Къ  вашимъ  услугамъ! 

(Игра  продолжается  шумно  п  весело.  Направо  несколько  пожил ыхъ 
господъ  пграютъ  въ  карты.  Люннестадъ  усаживается  отдельно  на- 
лево. Дан1илъ  Гейре  подходить  и  садится  рядомъ  съ  нимъ). 

Гейре.  Этогь  молокосоеъ  говорить,  что  я  хорошо  знакомь 
съ  правосуд1емъ! 

Люннестадъ.  Да,  опъ  несколько  невоздерженъ  на  языкъ,  — 
этого  нельзя  отрицать. 

Гейре.  Вотъ  оттого-то  вся  семья  такъ  и  впляетъ  передъ 
нимъ.  Хе-хе,  жалко  смотрвть,  какъ  они  его  трусятъ. 

Люннестадъ.  Пвтъ,  тутъ  вы  промахнулись,  Гейре;  камергеръ 
пе  боится. 

Гейре.  Не  боится?  Илп  вы  думаете,  я  елвпъ,  почтеннвйшш? 

Люннестадъ.  Нвтъ,  но...  ну,  да  вы,  вероятно,  сумъете  мол- 
чать? Хорошо.  Я  скажу  вамъ,  въ  чемъ  двло.  Камергеръ  ду- 
маетъ,  что  вчерашняя  ръчь  относилась  къ  Монсену. 

Гейре.  Къ  Монсену?  Чтб  за  вздоръ! 

Люннестадъ.  Честное  слово,  г.  Гейре.  Вероятно,  Рингдаль 
или  дочка  вбили  ему  это  въ  голову... 

Гейре.  И  вотъ  онъ  нриглаенлъ  его  на  парадный  обвдъ. 
Н'Ьтъ,  это,  чортъ  возьми,  велнколътшо!  Ну,  какъ  хотите,  объ 
этомъ  я  не  могу  умолчать! 

Люннестадъ.  Тсс!  Тсс!  Помните,  что  вы  мнв  обътцалп.  Ка- 
мергеръ вашъ  старый  товарищъ  по  школв  п,  хотя  обошелся 
съ  вами  несколько  круто... 

Гейре.  Хе-хе-хе!  Я  ему  заплачу  съ  процентами!.. 

Люннестадъ.    Берегитесь.    Камергеръ  —  сила.    Со    львами 

ШУТКИ    ПЛОХ1Н. 

Гейре.  Братсбсргъ-то  левъ?  Пфф!  Онъ  глупъ,  батенька,  а  я 
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н^тъ.  О,  кашя  великолепный  каверзы,  каюя  шпильки   и   пи- 
люльки   я    смастерю  изъ  этого,  когда    мне    наконецъ  удастся 
двинуть  нашъ  большой  процессъ! 

Сельма  (кричитъ  изъ  круга).  Г.  судья,  что  дълать  этому 
фанту? 

Эрикь  (незаметно  Гейре).  Фантъ  Стенсгора.  Выдумайте  что- 
нибудь  поинтереснее. 

Гейре.  Этому  фанту?  Хе-хе,  постойте...  Пусть,  напримъръ... 
однимъ  словомъ  —  пусть  скажетъ  ръчь. 

Сельма.  Фантъ  г.  Стенсгора! 

Эрикъ.  Г.  Стенсгоръ  долженъ  держать  ръчь! 

Стенсгоръ.  Ахъ,  нгЬтъ,  увольте!  Я  ужъ  вчера  такъ  попался... 

Камергеръ.  Да  напротивъ,  г.  Стенсгоръ.  Я  въдь  тоже  кое- 
что  смыслю  въ  краснорЪчш. 

Люннестадъ  (Дашилу  Гейре).  Боюсь,  какъ  бы  онъ  не  зара- 
портовался. 

Гейре.  Зарапортовался?  Хе-хе!  Ахъ,  вы!  Великолепная  идея! 
(Тихо  Стенсгору)  Если  вы  вчера  промахнулись,  такъ  сегодня 
можете  поправить  дъло! 

Стенсгоръ  (осененный  мыслью).  Люннестадъ — вотъ  и  случай! 

Люннестадъ  (уклончиво).  Ведите  игру  потоньше.  (Беретъ  свою 
шляпу  и  незаметно  пробирается  къ  входнымъ  дверямъ). 

Стенсгоръ.  Хороню,  я  скажу  ръчь! 

Молодыя  дамы.  Браво!  Браво! 

Стенсгоръ.  Господа,  берите  бокалы!  Я  начну  въ  видЬ 
сказки;  въ  этомъ  кружке  въегъ  сказочной  свъжестыо  и  жиз- 
ненной отвагой. 

Эрикъ  (обращаясь  къ  дамамъ).  Слушайте,  слушайте! 

(Камергеръ,  стоя,  беретъ  свой  стаканчикъ  съ  карточнаго  стола 
справа;  Рингдаль,  докторъ  Фьельбо  и  еще  несколько  мужчинъ  вхо- 
дятъ  изъ  сада). 

Стенсгоръ.  Стояла  весна.  На  косогоръ  прилетела  молодая 
кукушка.  Кукушка — авантюристка,  и  вокругъ  ноя  на  поле  со- 
бралась большая  птичья  компатя;  явились  и  дпшя  и  домашшя 
птицы;  семенили  куры;  важно  переваливались  съ  боку  на  бокъ 
гуси;  тяжелый  тетеревъ  спустился  изъ  спюрлгйскаго  бора, 
ус/Ьлся,  топорща  перья  и  шумя  крыльями,  чтобы  показаться 
вдвое  больше,  и  то  и  дело  кричалъ:  кракъ,  кракъ,  кракъ, 
то-есть:  я  —  местный  тузъ! 

Камергеръ.  Великолепно!  Браво! 

Стенсгоръ.  Былъ  тутъ  и  старый  дятелъ;  опъ  шнырялъ  вверхъ 
и  внизъ  по  деревьямъ,  долбилъ  своимъ  острымъ  кдювомъ  кору, 
глоталъ  червей  и  разныхъ  надоедливыхъ  бука]иекъ;  только  и 
слышно  было:  тукъ,  тукъ!  Этотъ  дятелъ... 
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Эрикъ.  Извините,  а  не  быль  ли  это  скоръе  аистъ  или... 

Гейре.  Ну,  одннмъ  словомъ!.. 

Стенсгоръ.  Это  быль  старый  дятелъ.  Но  вотъ  компания 
расходилась,  —  нашла  о  комъ  покудахтать;  вев  столпились  и 
такъ  раскудахтались,    что  и  молодая    кукушка    закудахтала... 

Фьельбо  (шопотомъ).   Ради  Бога,  замолчи! 

Стенсгоръ.  Но  героемъ  былъ  орелъ,  сидт>вш1и  спокойно  на 
крутой  юр>ъ.  О  немъ  всъ  были  одного  мнвшя.  «Онъ  пугало 
для  всего  населешя»,  —  хрипло  прокаркала  ворона.  Но  орелъ 
вдругъ  спустился  внизъ,  выхватилъ  кукушку  и  унесъ  ее  къ 
себт>  на  высоту.  Онъ  умвлъ  завоевывать  сердца!  Оттуда  бездомная 
птица  увид-Ьла  все  у  своихъ  ногъ;  тамъ,  наверху,  стояла  ти- 
шина, аила  солнце;  тамъ  она  научилась  понимать  толпу 
нтичьихъ  дворовъ  и  дикихъ  косогоровъ! 

Фьельбо  (громко).  Довольно,  стопъ!  Музыку! 

Камергеръ.  Тсс!  Не  мълнапте  ему! 

Стенсгоръ.  Г.  камергеръ,  тутъ  я  кончаю  сказку  и  въ  при- 
сутствш  всего  многочисленная  общества  приношу  вамъ  мое 
извпнеше  за  вчерашнее. 

Камергеръ  (невольно  отступая  на  шагь).  Мит»?.. 

Стенсгоръ.  Благодарю,  что  вы  такъ  деликатно  отомстили  за 
мои  необдуманный  слова.  Теперь  вы  имеете  во  мнт>  воору- 
женная борца!  Господа,  за  здоровье  орла  съ  горной  вершины, 
за  здоровье  камергера  Братсберга! 

Камергеръ  (ощупью  ища  опереться  о  столъ).  Благодарю,  г.  ад- 
вокатъ! 

Гости  (большинство  въ  крайнемъ  замешательстве).  Камергеръ!.. 
Камергеръ  Братсбергъ!.. 

Камергеръ.  Госиода!..  (Тихо)    Тора! 

Тора.  Папа? 

Камергеръ.  Ахъ,  докторъ,  докторъ,  что  вы  надвлали! 

Стенсгоръ  (подымая  стаканъ,  съ  мяющимъ  лицомъ).  А  теперь 
опять  по  мъхтамъ!  Эй,  Фьельбо!  Иди  къ  намъ  —  въ  союзъ 
молодежи!  Мы  тутъ  такъ  разыгрались! 

Гейре  (стоя  на  авансценъ  направо).  Н-да,  нечего  сказать  — 
разыгрались! 

(Люннестадъ  скрывается  въ  далыпя  двери). 
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ДВЙСТВ1Е  ТРЕТЬЕ. 

Богато  убранная  пр1емная.   Въ  глубинъ  входныя   двери.    Налъво  дверь 
въ  кабинетъ  камергера;  подальше  дверь  въ  гостиную.    Направо  окно  и 

подальше  дверь  въ  контору  и  кабинетъ  управляющаго  заводомъ. 

Тора  въ  слезахъ  сидитъ  на  диванъ  налъво.  Камергеръ  въ  сильномъ 

волненш  ходить  взадъ  и  впередъ. 

Камергеръ.  Вотъ  и  финалъ — -слезы  и  стоны... 

Тора.  Господи,  не  встречаться  бы  наш.  никогда  съ  этямф 
челов^комъ! 

Камергеръ.  Съ  къ.мъ? 

Тора.  Разумеется,  съ  этимъ  противнымъ  адвокатомъ  Стенс- 
горомъ. 

Камергеръ.  Вт>рнЬе  было  бы  сказать:  пе  встречаться  бы 
намъ  никогда  съ  этимъ  противнымъ  докторомъ! 

Тора.  Съ  Фьельбо? 

Камергеръ.  Да,  съ  Фьельбо,  да!  Ведь  это  онъ  вчера  на- 
плелъ  мне?.. 

Тора.  Нетъ,  милый  папа,  это  я... 

Камергеръ.  Ты?  Оба,  значитъ?  Сговорились  —  у  меня  за 
спиной!  Премило! 

Тора.  Ахъ,  папа,  еслн-бъ  ты  зпалъ!.. 

Камергеръ.  О,  я  ужъ  знаю  достаточно,  —  больше,  ч"БМЪ 
нужно;  гораздо  больше! 

(Докторъ  Фьельбо  входить  въ  главную  дверь). 

Фьельбо.  Здравствуйте,  г.  камергеръ!  Здравствуйте,  фрёкенъ! 

Камергеръ  (продолжая  расхаживать  по  комнатв).  А,  это  вы,  зло- 
вещая птица... 

Фьельбо.  Да,  весьма  непр1ятное  пропешетие. 

Камергеръ  (глядя  въ  окно).  Въ  самомъ  делв,  вы  находите? 

Фьельбо.  Полагаю,  вы  не  могли  не  заметить,  какъ  я  все 
время  караулилъ  Стенсгора.  Но,  когда  затеяли  игру  въ  фанты, 
я,  къ  несчастью,  вообразилъ,  что  опасность  миновала... 

Камергеръ  (топая  ногой).  Быть  выставленнымъ  на  посме- 
шище такимъ  вертопрахомъ!  Что  должны  были  подумать 
обо  мне  гости?  Что  я  былъ  такъ  низокъ,  хогвлъ  подкупить 
такую  личность,  такого,  такого...  какъ  его  тамъ  назвать  Люн- 
ае,стадъ? 

Фьельбо.  Да,  но... 

Тора  (тихо).  Молчите! 

Камергеръ  (поел!;  небольшой  паузы).  Скажите  откровенно,  док- 
торъ,—  я  въ  самомъ  делЬ  глушЬс  другихъ  людей? 

Фьельбо.  Г.  камергеръ,  что  за  воиросъ? 
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Камергеръ.  Но  какъ  же  могло  случиться,  что,  пожалуй, 
одипъ  я  не  ионялъ,  къ  кому  относилась  эта  промятая  речь? 

Фьельбо.  Сказать  вамъ? 

Камергеръ.  Разумеется,  сказать. 

Фьельбо.  Это  потому,  что  вы  смотрите  па  свое  положеше 
зд'Ьсь,  въ  округ!,,  другими  глазами,  чтмъ  все  остальные. 

Камергеръ.  Я  смотрю  на  свое  положеше  такъ,  какъ  смот- 
реть покойный  отецъ.  Покойному  отцу  никто  бы  не  посмълъ 
сказать  ничего  подобнаго. 

Фьельбо.  Да,  но  ввдь  иокойннкъ  и  скончался,  кажется,  еще 
въ  тридцатыхъ  годахъ. 

Камергеръ.  Прайда,  съ  тЬхъ  поръ  многое  поразстроилось. 
Я.  впрочемъ,  самъ  виноватъ.  Я  слишкомъ  много  водился  съ 
этими  господами.  Вотъ  теперь  и  не  прогневайся,  что  тебя 
ставать  на  одну  доску  съ  хлъбопашцемъ  Люннестадомъ! 

Фьельбо.  Говоря  откровенно,  я  въ  этомъ  не  вижу  ничего 
упизительнаго. 

Камергеръ.  О,  вы  очень  хорошо  меня  понимаете.  Я,  ко- 
нечно, не  кичусь  знатностью,  чинами  и  прочнмъ.  Но  я  почи- 
таю —  и  требую,  чтобы  и  друпе  почитали  —  честное,  благо- 
роднее имя,  которое  передавалось  у  насъ  изъ  рода  въ  родъ. 
II  я  думаю,  что  разъ  человъкъ  выступаетъ,  подобно  Люнне- 
стаду,  на  арену  общественной  деятельности,  то  ему  ужъ  не 
сохранить  свою  личность  и  деятельность  безъ  пятнышка.  По- 
этому Люннестадъ  не  можетъ  претендовать,  если  его  забра- 
сываютъ  грязью.  Меня  же  они  должны  оставить  въ  покое, — 
я  ведь  держусь  въ  стороне  отъ  всякихъ  партШ. 

Фьельбо.  Не  совсЬмъ,  г.  камергеръ.  Вы  во  всякомъ  случае 
были  очень  довольны,  пока  полагали,  что  стрелы  были  на- 
правлены въ  Монсена. 

Камергеръ.  Не  напоминайте  мн'В  объ  этомъ  человеке!  Если 
кто  ослабплъ  нравственное  чувство  здесь,  въ  округе,  такъ 
ото  онъ.  И,  къ  сожалтшю,  онъ  же  вскружилъ  голову  моему 
сынку. 

Тора.  Эрику? 

Фьельбо.  Вашему  сыну? 

Камергеръ.  Да.  Къ  чему  ему  было  соваться  во  все  эти 
коммерческая  предпр1ят1я?  Все  равно  иутнаго  ничего  не 
выйдетъ! 

Фьельбо.  Но,  г.  камергеръ,  надо  же  ему  жить  и... 

Камергеръ.  Э,  будь  онъ  порасчет.швъе,  онъ  отлично  про- 
жилъ  бы  на  капиталъ,  который  достался  ему  после  матери. 

Фьельбо.  Пожалуй,  у  него  и  хватило  бы  чгьмь  жить,  но  — 
для  чего? 


—  512  — 

Камергеръ.  Для  чего?  Ну,  если  ему  еще  нужно  для  чет 
жить,  то  в'Ьдь  онъ — кандидата  правъ;  могъ  бы  жить  для  своей 
науки. 

Фьельбо.  Нт>тъ,  не  могъ  бы,  —  наука  эта  ему  не  по  души. 
Къ  тому  же  онъ  не  могъ  надЬяться  скоро  получить  назна- 
чеше.  Управлеше  вашими  им'втями  вы  сохранили  за  собой; 
дтлей  у  вашего  сына  нт>тъ,  воспитывать  ему  некого,  и  разъ 
•онъ  вдобавокъ  имЬетъ  передъ  глазами  заманчивые  примеры — 
какъ  друпе  изъ  ничего  создаютъ    полумиллшнное    состоите... 

Камергеръ.  Ну,  ужъ  и  полумиллшнное!  Будетъ  съ  нихъ  и 
сотни  тысячъ.  Но  ни  полумиллшна  ни  сотни  тысячъ  нельзя  со- 
здать изъ  ничего,  не  замаравъ  рукъ.  Я  не  говорю  —  въ  гла- 
захъ  св"Бта.  Помилуйте,  съ  законами  еще  можно  поладить,  но 
съ  совестью?..  А  мой  сынъ,  конечно,  ни  на  что  такое  не 
решится.  Такъ  можете  быть  спокойны  —  Коммерсантъ  Эрикъ 
Братсбергъ  себЬ  полумиллшна  не  составитъ. 

(Сельма,  въ  костюме  для  прогулки,  входить  въ  главный  двери). 

Сельма.  Здравствуйте!  Мужъ  здесь? 

Камергеръ.  Здравствуй,  дитя  мое!  Ты  ищешь  мужа? 

Сельма.  Да,  онъ  сказалъ,  что  собирается  сюда.  У  него  рано 
утромъ  былъ  ]\1онсенъ  и... 

Камергеръ.  Монсенъ?  Развъ  Монсенъ  у  васъ  бываетъ? 

Сельма.  Иногда;  больше  по  дЬламъ.  Но,  Тора...  милая!..  Ты 
плакала? 

Тора.  О.  ничего.  Это  такъ. 

Сельма.  Нвтъ,  не  такъ.  Эрикъ  былъ  разстроенъ,  зд'Ьсь 
тоже...  Я  вижу  по  вашимъ  лицамъ  —  что-нибудь  да  неладно. 
Окажите,  въ  чемъ  д^ло? 

Камергеръ.  Ну,  ну,  во  всякомъ  случай  это  не  по  твоей 
части.  Твоимъ  ли  нЬжпымъ  плечикамъ  нести  бремя  заботь, 
крошка?  Ступайте-ка  обь*  въ  гостиную.  Если  Эрикъ  сказалъ, 
что  будетъ,  такъ,  в^рно,  будетъ. 

Сельма.  Ну  пойдемъ.  Да,  пожалуйста,  не  дайте  вътерку 
пахнуть  на  меня!  (Обнимая  Тору)  Охъ,  такъ  бы  и  задушила 
тебя,  милая  Тора!  (Уходить  съ  нею  налъво). 

Камергеръ.  Ну  вотъ,  значить,  спекулянты  сошлись!  Сле- 
довало бы  имъ  вступить  въ  компанпо.  Монсенъ  и  Братс- 
бергъ—  это  звучало  бы  недурно.  (Слышится  стукъ  въ  главныя 
двери)    Войдите. 

(Адвокатъ  Стенсгорь  входить). 

Камергеръ  (отступая  на  шагъ).  Что  такое?.. 

Стенсгоръ.  Я  опять  къ  вамъ,  г.  камергеръ! 

Камергеръ.  Я  это  вижу. 

Фьельбо.  Да  ты  съ  ума  сошслъ? 
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Стенсгоръ.  Вы  вчера  вечёромъ  рано  ушли  къ  с'еб&  Когда 
Фьельбо  разъяснила  мни  все,  васъ  уже... 

Камергеръ.  Прошу  васъ...  всякое  объяснеше  излишне. 

Стенсгоръ.  Совершенно  вГ.рно;  и  не  думайте,  что  я  за  этимъ 
иршиелъ. 

Камергеръ.  Не  за  этимъ...  ну? 

Стенсгоръ.  Я  знаю,  что  я  васъ  оскорбилъ. 

Камергеръ.  II  я  это  знаю;  но  прежде,  ч'Ьмъ  я  велю  васъ 
вывести  отсюда,  вы,  можстъ-быть,  скажете,  зач'Ьмъ  пришли 
сюда? 

Стенсгоръ.  Я  люблю  вашу  дочь,  г.  камергеръ* 

Фьельбо.  Что?! 

Камергеръ.  Чтб  онъ  говорить,  докторъ? 

Стенсгоръ.  Да,  вамъ  этого  не  понять,  г.  камергеръ.  Вы  че- 
лов'Ькъ  старый;  вамъ  не  изъ-за  чего  бороться... 

Камергеръ.  II  вы  осмеливаетесь!.. 

Стенсгоръ.  Я  пришелъ  сделать  предложетс  вашей  дочери, 
г.  камергеръ. 

Камергеръ.  Вы?.,  вы?..  Не  присядете  ли?.. 

Стенсгоръ.  Благодарю;  я  постою. 

Камергеръ.  Чтб  вы  на  это  скажете,  докторъ? 

Стенсгоръ.  Фьельбо  скажетъ  только  одно  хорошее;  онъ  мой 
другъ,  единственный,  настояний  другъ  мой. 

Фьельбо.  Штъ,  нгтъ!  Никогда  въ  жизни,  разъ  ты... 

Камергеръ.  Такъ  съ  этой  ц'Ьлыо  вы,  г.  докторъ,  и  ввели 
его  къ  намъ  въ  домъ? 

Стенсгоръ.  Вы  обо  мнт>  судите  только  по  моему  поведенпо 
третьяго-дня  и  вчера,  а  этого  недостаточно.  Я  сегодня  уже 
не  тотъ,  чтб  былъ  раньше.  Обшеше  съ  вами  и  вашей  семьей 
подействовало  на  меня,  какъ  благодатный  весеншй  дождь. 
Въ  одну  ночь  съмена  пустили  ростки!  Не  отталкивайте  меня, 
не  возвращайте  къ  безотрадной  действительности.  Никогда  до 
сихъ  поръ  не  вкушалъ  я  радостен  жизни;  оне  были  для 
меня — журавлями  въ  небе. 

Камергеръ.  Но  моя  дочь?.. 

Стенсгоръ.  О,  съ  ней  я  полажу. 

Камергеръ.  Вотъ  какъ?  Гм! 

Стенсгоръ.  Да;  потому  что  я  этого  хочу.  Вспомните,  чтб 
вы  вчера  мне  разсказывали.  Вы  тоже  были  недовольны  женить- 
бой вашего  сына,  а  вышло  къ  лучшему.  Ошибки  надо  зару- 
бать у  себя  на  носу,  какъ  сказалъ  Фьельбо... 

Камергеръ.  Лхъ,  вотъ  онъ  куда  >гьтилъ. 

Фьельбо.  И  не  думалъ!  Позвольте  мне,  дорогой  г.  камер- 
геръ, поговорить  съ  нимъ  наедине.., 
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Стенсгоръ.  Вздоръ!  Не  о  чемъ  миъ  съ  тобой  говорить.  По- 
слушайте, г.  камергеръ!  Будьте  же  благоразумны!  Родъ,  какъ 
вашъ,  долженъ  обновляться  кровными  связями,  иначе  ему  гро- 
зптъ  вырождеше... 

Камергеръ.  Нътъ,  это  ужъ  нзъ  рукъ  вонъ! 

Стенсгоръ.  Тсс!  Тсс!  Не  горячитесь!  Бросьте  это  скучное 
важпичанье...  щепетильничанье.  Чортъ  возьми!  Въ  сущности 
все  это  о  див  глупости.  Сами  увидите,  какъ  будете  довольны 
мной,  когда  узнаете  меня  покороче.  Да,  да,  непременно  бу- 
дете довольны  —  и  вы  и  дочь  ваша.  Ее  я  заставлю... 

Камергеръ.  Что  вы  скажете,  г.  докторъ? 

Фьельбо.  По-моему  —  это  сумасшестьче! 

Стенсгоръ.  Да,  съ  твоей  стороны  это  было  бы  сумасше- 
стьчемъ,  но  на  меня,  видишь  ли,  возложена  особая  миссия  въ 
этомъ  прекрасномъ  Божьемъ  М1ръ.  Я  не  дамъ  запугать  себя 
разнымъ  вздоромъ,  всякими  предразсудкамн! 

Камергеръ.  Г.  адвокатъ,  вотъ  дверь. 

Стенсгоръ.  Вы  мнъ  указываете?.. 

Камергеръ.  На  дверь. 

Стенсгоръ.  Не  дълайто  этого! 

Камергеръ.  Вонъ  отсюда!  Вы  авантюристъ,  вы...  Чортъ, 
какъ,  бишь,  это?..  Никакъ  не...  Вы... 

Стенсгоръ.  Чтб  —  я? 

Камергеръ.  Вы  еще  что-то  такое,  что  такъ  и  вертится  у 
меня  на  языкъ,  но... 

Стенсгоръ.  Если  вы  загородите  мнъ  дорогу,  —  берегитесь! 

Камергеръ.  Чего? 

Стенсгоръ.  Я  буду  преследовать  васъ,  буду  писать  противъ 
васъ  въ  газетахъ,  клеветать  на  васъ,  подкапываться  подъ 
ваше  честное  имя,  гдЬ  только  можно.  Вы  будете  стонать  какъ 
подъ  ударами  бича.  Вамъ  будутъ  мерещиться  духи,  налетаю- 
щее па  васъ  съ  облаковъ.  Страхъ  согнетъ  васъ  въ  три  поги- 
бели, вы  не  будете  знать,  какъ  защититься  отъ  ударовъ...  по- 
ползете на  четверснькахъ,  не  зная,  гдЬ  укрыться  отъ  меня... 

Камергеръ.  Укройтесь-ка  сами  —  въ  желтый  домъ.  Тамъ 
ваше  место! 

Стенсгоръ.  Ха-ха!  Дешевый  совътъ!  Но  вы  лучшаго  не  могли 
придумать,  г.  Братсбергъ!  Говорю  вамъ:  я  носитель  пгьва, 
Божьяго!  Вы  противитесь  Его  волъ!  Онъ  начертилъ  миъ  свет- 
лый, блестящи!  путь!  Не  загораживайте  его  мнъ!  Ну,  да  по 
всему  видно  —  сегодня  отъ  васъ  ничего  не  добьешься;  но  это 
не  бъда.  Пока  я  требую  только,  чтобъ  вы  поговорили  съ  ва- 
шей дочерью.  Приготовьте  ее;  дайте  же  ей  случай  выбрать! 
Подумайте    сами,    осмотритесь    кругомъ.    Какого   можете    вы 
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найти  себЬ  зятя  между  здешними  тупицами  и  топтателями 
проселочныгь  дорогь?  Фьельбо  говорить,  что  у  лея  глубокая, 
скромная,  преданная  душа...  Ну,  теперь  вы  все  знаете.  Про- 
щайте, г.  камергеръ!  Отъ  васг»  самихъ  зависитъ  —  имвть  во 
мн'Ь  друга  или  врага.  Прощайте!  (Уходитъ  въ  главный  двери). 

Камергеръ.  Вотъ  до  чего  дошло!  Вотъ  съ  какими  предло- 
жетями  врываются  ко  мнв  въ  домъ! 

Фьельбо.  Никто,  кромъ  Стснсгора,  этого  себт,  не  позволить. 

Камергеръ.  Сегодня  онъ,  завтра  друпе 

Фьельбо.  Пусть  придутъ;  я  ихъ  встрвчу.  Я  за  васъ  въ 
огопг.  и  воду! 

Камергеръ.  Вы?  Когда  вы  всему  виной!  Гм!..  Подобнаго  на- 
хала, какъ  этотъ  Стене горъ,  я  еще  не  встрЪчалъ!  И  все- 
таки  —  чортъ  его  разберетъ!  Въ  немъ  есть  что-то  такое,  что 
мн'Ь  нравится. 

Фьельбо.  Онъ  не  безъ  способностей... 

Камергеръ.  Онъ  прямолинеепъ,  г.  докторъ.  Онъ  не  загЪ- 
ваетъ  ничего  у  васъ  за  спипой,  какъ  друпе.  Онъ...  онъ... 

Фьельбо.  Не  стоитъ  объ  этомъ  говорить.  Только  будьте 
тверды,  г.  камергеръ.  Нътъ  и  нътъ! 

Камергеръ.  Ахъ,  оставьте  вы  свои  советы  при  себв!  Будьте 
увърены,  что  ни  онъ  ни  кто  другой... 

Рингдаль  (изъ  двери  справа).  Извините,  г.  камергеръ,  на  одно 
слово...  (Шепчетъ  ему). 

Камергеръ.  Что  такое?  У  васъ!.. 

Рингдаль.  Пришелъ  съ  задняго  крыльца  и  убедительно  иро- 
ептъ  позволетя  поговорить  съ  вами. 

Камергеръ.  Гм!  Г.  докторъ,  подите  на  минутку  къ  дамамъ. 
Тутъ  одинъ  челов'Ькъ  пришелъ...  Но  не  говорите  Сельм'Ь  о 
Стенсгорв  и  его  визитп.  Ее  нельзя  вмъшивать  ни  въ  катя 
такш  дЬла.  Желалъ  бы  я,  чтобы  вы  помолчали  и  передъ 
дочерью  моей...  но...  Э,  да  чтб  толковать!  Подите  же,  пожа- 
луйста! 

(Фьельбо  уходитъ  въ  гостиную,  Рингдаль— въ  контору,  откуда  не- 
много погодя  выходить  Мои  сень). 

Монсенъ  (въ  дверяхъ).  Прошу  извннетя,  г.  камергеръ... 

Камергеръ.  Ну,  ну;  войдите,  войдите! 

Монсенъ.  Надкось,  у  васъ  въ  семьв  все  обстоитъ  благо- 
получно? 

Камергеръ.  Благодарю.  Вамъ  что-нибудь  нужно? 

Монсенъ.  Не  могу  этого  сказать.  У  меня,  слава  Богу,  есть 
почти  все,  чего  только  можно  иожелать. 

Камергеръ.  Такъ,  так],;  не  всякШ  это  скажетъ. 

Монсенъ.  Зато  я  и  потрудился  для  этого,  г.  камергеръ.  Да, 
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я  знаю,  вы  не  особенно  благосклонно  смотрите  на  мою  дея- 
тельность. 

Камергеръ.  Для  вашей  деятельности,  вероятно,  безразлично, 
какъ  бы  я  на  нее  ни  смотрвлъ. 

Монсенъ.  Какъ  знать?  Во  всякомъ  случав  я  въ  недалекомъ 
будущемъ  намЬренъ  прикончить  всв  свои  двла. 

Камергеръ.  Неулсели? 

Монсенъ.  Мяв  повезло,  видите.  Я  достигъ,  чего  хотвлъ, 
вотъ  и  подумываю  сократиться,  —  пора. 

Камергеръ.  Поздравляю  —  и  васъ  и  многихъ  другихъ! 

Монсенъ.  И  разъ  я  къ  тому  же  могу  оказать  услугу  г.  ка- 
мергеру... 

Камергеръ.  Мнв? 

Монсенъ.  Когда  лангерудсюе  Л'Ьса  пять  лътъ  тому  назадъ 
продавались  съ  торговъ,  вы  тоже  торговались. 

Камергеръ.  Да,  но  на  переторнжв  вы  повысили  цвну,  и  лвса 
остались  за  вами. 

Монсенъ.  Вы  теперь  мол;ете  прюбръхти  ихъ  со  всвми  лъсо- 
пильнями  и  прочими  благами... 

Камергеръ.  Послв  того,  какъ  вы  безжалостно  ихъ  повы- 
рубили... 

Монсенъ.  Ну,  они  все  еще  представляютъ  большую  ценность, 
и  въ  вашихъ  рукахъ  черезъ  несколько  лътъ... 

Камергеръ.  Благодарю;  но,  къ  сожа.твпш,  дЬло  это  мнв  не 
подходитъ. 

Монсенъ.  А  дЬло  выгодное,  г.  камергеръ!  Что  же  до  меня... 
надо  вамъ  сказать,  я  загЬялъ  крупную  сиекулящю  и  много 
поставилъ  на  карту...  то-есть,  я  могу  выиграть  большой  кушъ... 
тысячъ  этакъ  сто. 

Камергеръ.  Сто  тысячъ?  Сумма  действительно  не  маленькая. 

Монсенъ.  Ха-ха-ха!  Весьма  пр1ятно  приложить  такой  кушъ 
къ  остальному.  Но  нельзя  выиграть  круинаго  сражешя,  не 
имвя  резервовъ,  какъ  говорится.  Свободных!,  же  каниталовъ 
здесь  маловато;  имена,  которыя  чего-нибудь  стоять,  тоже  до- 
статочно использованы. 

Камергеръ.  Благодаря  старашямъ  нъкоторыхъ  лпцъ. 

Монсенъ.  Рука  руку  моетъ...  Ну,  г.  камергеръ,  такъ  не 
сойдемся?  Вы  бы  получили  лъса  почти  задаромъ... 

Камергеръ.  II  дпромъ  не  нужно,  г.  Монсенъ. 

Монсенъ.  По  в'Вдь  доброе  предложеше  чего-нибудь  да  стбитъ! 
Г.  камергеръ,  но  поможете  ли  вы  мнв? 

Камергеръ.  Что  вы  хотите  этимъ  сказать? 

Монсенъ.  Я,  конечне,  представлю  обезпечеше.  Недвижи- 
маго-то   имущества  у   моля    вдоволь.   Извольте   взглянуть  на 
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эти  бумаги...  Да,  смтло  посвятить  васъ  въ  иоложеш'е  моихъ 
дт.лъ... 

Камергеръ  ютстраняя  бумаги).  Вы  денежной  помощи  ищете? 

Монсенъ.  Не  наличными,  вътъ.  Мн1>  нужно  поручительство, 
г.  камергеръ...  Разумеется,  не  даромъ;  и  обезпечевлв  пред- 
ставлю, и... 

Камергеръ.  II  вы  съ  такой    просьбой    обращаетесь  ко  мнъ? 

Монсенъ.  Именно  къ  вамъ.  Я  знаю,  вы  столько  разъ  забы- 
вали старую  непр1язнь,  когда  человеку  приходилось  круто. 

Камергеръ.  Мит>  следовало  бы  ноблагодарпть  васъ  за  ваше 
хорошее  мните  обо  мнт>...  особенно  въ  такое  время;  но  все- 
таки... 

Монсенъ.  Не  объясните  ли  вы  мн'Ь,  г.  камергеръ,  что  вы 
собственно  имЬете  противъ  меня? 

Камергеръ.  Для  чего  вамъ  это? 

Монсенъ.  Для  того,  чтобы  поправить  наши  отношетя.  Не 
помню,  чтобы  я  когда  въ  чемъ  быль  вамъ  помехой. 

Камергеръ.  Не  помните?  Такъ  я  могу  припомнить  вамъ  та- 
кой случай.  Я  основалъ  на  заводв  ссудо-сберегательную  кассу 
для  моихъ  служащихъ  и  прочнхъ.  Но  вы  начали  свои  банко- 
выя  операщи,  и  народъ  понесъ  свои  трудовые  гроши  вамъ. 

Монсенъ  Понятно,  г.  камергеръ;  я  даю  болЬе  вьклше  про- 
центы. 

Камергеръ.  Да,  но  и  берете  тоже. 

Монсенъ.  Зато  я  не  такъ  требователенъ  по  части  поручи- 
тельства и  тому  подобнаго. 

Камергеръ.  Къ  еожалтшпо.  Поэтому-то  мы  и  вндимъ,  что 
заключаются  сделки  на  десять,  двадцать  тысячъ  спещй-дале- 
ровъ,  а  ни  у  покупателя  ни  у  продавца  нъть  ни  гроша  за 
душой!  Вотъ,  г.  Монсенъ,  что  я  имъдо  противъ  васъ.  И,  кромъ 
того,  еще  ничто,  касающееся  меня  еще  ближе.  Вы  думаете, 
что  мой  сынъ  съ  моего  соглас'ш  бросился  во  вст>  эти  аферы? 

Монсенъ.  Но  в'Бдь  и  я  тутъ  не  при  чемъ. 

Камергеръ.  Вашъ  прим'Ьръ  заразидъ  его,  какъ  и  многихъ 
другпхъ.  Отчего  вы  не  остались  при  своемъ  прежнемъ  дЬлъ'? 

Монсенъ.  Сплавлять  лт>съ,  какъ  мой  отецъ? 

Камергеръ.  Или  вамъ  стыдно  было  служить  у  меня?  Отецъ 
вашъ  жилъ  честно,  и  его  зашгпе  не  мъднало  людямъ  ува- 
жать его. 

Монсенъ.  Да,  пока  онъ  не  лишился  здоровья  и  въ  концЬ 
концовъ  не  ногибъ  на  иорогахъ  вместе  съ  плотомъ.  Знаете  ли 
вы  жизнь  людей  этой  профессш,  г.  камергеръ?  Испытали  ли 
вы  хоть  разъ  въ  жизни,  чтб  терпятъ  эти  люди,  которые  ра- 
ботаютъ  для  васъ  въ  лътныхъ  трущобахъ  и  на  горныхъ  р4ч- 
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кахъ  въ  то  время,  какъ  вы  сидите  въ  теилыхъ,  уютныхъ  но- 
кояхъ  и  пожинаете  плоды  ихъ  трудовъ?  Можете  ли  вы  осу- 
ждать такого  человека  за  то,  что  ему  захочется  выбиться  въ 
люди?  Я  получилъ  образование  получше,  чъмъ  мой  отецъ,  и 
способностей  у  меня,  пожалуй,  было  больше... 

Камергеръ.  Ноложнмъ,  такт.  Но  какими  способами  выбились 
вы  въ  люди?  Начали  торговать  водкой;  потомъ  стали  скупать 
ненадежные  векселя  и  безпощадно  взыскивать  по  нимъ...  за- 
твмъ  шли  все  дальше  и  дальше.  Сколько  вы  разорили  народу, 
чтобы  выбиться  въ  люди! 

Монсенъ.  На  то  и  коммеридя.  Одинъ  въ  барышахъ,  другой 
въ  убытке. 

Камергеръ.  Но  способы,  средства?  Благодари  вамъ  нъкото- 
рыя  почтенныя  семейства  доведены  до  того,  что  живугь  обще- 
ственною  милостын  ей. 

Монсенъ.  Даншлъ  Гейре  тоже  недалекъ  отъ  этого. 

Камергеръ.  Я  понимаю  васъ.  Но  я-то  въ  своихъ  двлахъ 
могу  отдать  отчетъ  и  Богу  и  людямъ.  Когда  страна  послв  от- 
торжения отъ  Даши  бвдствовала,  мой  покойный  отецъ  сверхъ 
силъ  своихъ  приносплъ  жертвы  отечеству.  И  вотъ  часть  на- 
шихъ  имвнш  перешла  къ  семейству  Гейре.  Но  къ  чему  же 
это  повело?  Въ  этихъ  имътпяхъ  жили  люди,  и  всЬ  они  стра- 
дали отъ  неразумнаго  управлешя  Даншла  Гейре.  Онъ  выру- 
балъ  лвса  въ  ущербъ...  можно  даже  сказать,  въ  разореше  всей 
общины.  Не  было  ли  моей  прямой  обязанностью  прекратить 
это,  разъ  я  только  могъ?  А  я  могъ.  Законъ  былъ  на  моей 
сторонв;  я  нм'Ьлъ  полное  право  выкупить  обратно  свои  родо- 
вый земли. 

Монсенъ.  Я  тоже  не  провинился  противъ  законовъ. 

Камергеръ.  Ну,  а  противъ  собственнаго  сознания  и  сов'Ьстн 
своей?..  Въроятно,  вы  не  совсЬмъ  же  лишены  ихъ?  И  какъ 
бесцеремонно  нарушили  вы  здЬсь  всв  старые,  добрые  порядки, 
уничтожили  должное  уважете  къ  богатству!  Теперь  ужъ  не 
спрашиваютъ;  какими  путями  нажито  состоите,  или  сколько 
лЬтъ  владъетъ  пмъ  родъ;  спрашиваютъ  лишь:  сколько  у  того 
или  у  другого.  По  цнфръ  и  судить  человека,  Теряю  отъ  этого, 
конечно,  и  я.  Мы  съ  вамп  стали  чуть  ли  не  ровней;  наши 
имена  ставить  рядомъ,  такт,  какъ  мы  здесь  самые  крупные 
собственники.  ^)того  я  не  йогу  снести.  Такъ  .вить  разъ  на- 
всегда  и  знайте,  что  я  нмт.ю  противъ  васъ! 

Монсенъ.  Г.  камергеръ,  я  положу  этому  конецъ;  прикончу 
ВСВ  д'1'»ла,  уступлю  вамъ  во  всемъ,  но  прошу  васъ,  умоляю 
васъ,  помогите  мнЬ  теперь! 

Камергеръ.  П'Ьтъ. 
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Монсенъ.  Я  согласенъ  заплатить  здигь  угодно... 
Камергеръ.  Заплатить!  И  вы  осмеливаетесь!.; 

Монсенъ.  Если  не  ради  меня,  такъ  ради  вашего  сына! 

Камергеръ.   Моего  сына? 

Монсенъ.  Да,  опт.  участвуете  въ  дт.л-Ь.  Я  думаю,  что  на  его 
долю  придется  около  двадцати  тысячъ. 

Камергеръ.  Барыша? 

Монсенъ.  Да. 

Камергеръ.  Но — Болю  мой  —  па  чью  же  долю  придется 
убытокъ? 

Монсенъ.  Какъ? 

Камергеръ.  Если  мой  сыпъ  получить  двадцать  тысячъ  ба- 
рыша, то  кто-нибудь  да  долженъ  потерпеть  такой  же  убытокъ? 

Монсенъ.  Предпр1ят1е  върное,  выгодное.  Больше  я  ничего 
пе  имтло  права  сказать.  Но  мне  нужно  солидное  поручитель- 
ство. Дайте  только  свое  имя,  подпишитесь... 

Камергеръ.  Подписаться?!  На  документе? 

Монсенъ.    Всего   на  десять  -  пятнадцать    тысячъ   далеровъ. 

Камергеръ.  II  вы  хоть  на  одну  секунду  могли  подумать, 
что...  Мое  имя!  Для  подобной  аферы!  Мое  имя!  Какъ  пору- 
чителя, значить? 

Монсенъ.  Ради  одной  формы... 

Камергеръ.  ...Надувательства!  Мое  имя!  Ни  за  что!  Я  ни- 
когда не  подписывалъ  своего  имени  на  чужихъ  документахъ... 

Монсенъ.  Никогда?  Ну,  это  вы  преувеличиваете,  г.  ка- 
мергеръ. 

Камергеръ.  Буквально  никогда,  говорить  вамъ. 

Монсенъ.  Нт>тъ,  не  буквально.  Я  самъ  видълъ... 

Камергеръ.  Что? 

Монсенъ.  Имя  камергера;  по  крайней  мйрв,  на  одномъ 
всксе.тЬ. 

Камергеръ.  Неправда!  Вы  этого  никогда  пе  видели. 

Монсенъ.  Видвлъ.  Вексель  на  двт>  тысячи  далеровъ.  При- 
помните! 

Камергеръ.  Ни  па  двт>  ни  на  десять!  Клянусь  честью, 
никогда! 

Монсенъ.  Тогда  это  иодлогъ. 

Камергеръ.  Подлогъ?! 

Монсенъ.  Да,  подлогъ;  подложный  документа.  Я  самъ  его 
впдълъ. 

Камергеръ.  Подложный!?  Подложный!  Гдт>  вы  его  видЬли? 
У  кого? 

Монсенъ.  Не  скажу. 

Камергеръ.  Ха-ха!  Такъ  мы  постараемся  открыть  ото! 
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Монсенъ.  Послушайте... 

Камергеръ.  Молчите!  Вотъ  до  чего  дошло!  Подложный  ве- 
ксель! Меня  замъшиваютъ  въ  такую  грязь!  Ну,  тогда  не  уди- 
вительно, что  меня  ставятъ  на  одну  доску  съ  прочими.  Но  я 
имъ  покажу  себя! 

Монсенъ.  Г.  камергеръ!  Ради  васъ  самихъ  и  другихъ... 

Камергеръ.  Отстаньте  отъ  меня!  Уйдите!  Вы  —  зачинщикъ! 
Да,  вы!  Горе  тому,  черезъ  кого  приходить  соблазнъ!  Чтб  за 
жизнь  идетъ  въ  вашемъ  домъ,  и  съ  какими  людьми  вы  знаетесь? 
Каше-то  неведомые  господа  изъ  Хрислч'анш  и  Богъ  вЬсть 
откуда,  которымъ  бы  только  попить  да  поъсть  всласть,  а  съ 
къмъ  и  гдт>  —  все  равно.  Молчите!  Я  самъ  видвлъ  ваншхъ 
почтенныхъ  рождественскихъ  гостей,  какъ  они  мчались  по 
дорогв  съ  крикомъ  и  воемъ,  словно  стая  волковъ!  Да  за  вами 
есть  д/Ьла  и  похуже!  Скандальныя  исторш  съ  собственными 
горничными...  Жена  ваша  лишилась  разеудка  изъ-за  вашего 
разврата  и  грубаго  обращенЬк 

Монсенъ.  Н'Ьтъ,  это  ужъ  черезчуръ!  Вы  пожалТ.ете  объ  этихъ 
словахъ! 

Камергеръ.  Къ  чорту  ваши  угрозы!  Чтб  вы  можете  сдвлать 
мнъ?  Мнъ!  Вы  спрашивали,  чтб  я  имъю  противъ  васъ?  Те- 
перь вы  узнали,  знаете,  почему  я  васъ  не  долускалъ  въ  по- 
рядочный кругъ  общества. 

Монсенъ.  Узнаетъ  же  меня  теперь  этотъ  порядочный  кругъ! 

Камергеръ.  Вотъ  вамъ  дорога! 

Монсенъ.  Я  знаю  дорогу,  г.  камергеръ!  (Уходить  въ  главныя 
двери). 

Камергеръ  (подходить  къ  дверямъ  конторы  направо  и  отворяетъ 
дверь).  Рингдаль,  Рннгдаль!  Сюда! 

Рингдаль   (входить).  Г.  камергеръ? 

Камергеръ  (у  дверей  гостиной).  Г.  докторъ,  пожалуйте!  Ну, 
Рингдаль,  сбываются  теперь  мои  иредсказашя. 

Фьельбо  (входя).  Что  прикажете,  г.  камергеръ? 

Рингдаль.  Кашя  предсказашя,  г.  камергеръ? 

Камергеръ.  Чтб  вы  скажете,  доктор!.?  Вы  всегда  считали 
преувелнчешемъ  съ  моей  стороны,  когда  я  говорилъ,  что  Мон- 
сенъ развращаотъ  мъттпое  населеше. 

Фьельбо.  Ну  да;  въ  чемъ  же  д1.ло? 

Камергеръ.  Зд^шнЬЁ  народъ  уже  сдйлалъ  больппе  успехи — 
вот'ь  въ  чемъ  Д'Ьло.  Какъ  вамъ  это  покажется:  пошли  въ  ходъ 
подложные  векселя. 

Рингдаль.  Подложные  векселя? 

Камергеръ.  Да,  подложные  векселя!  II  за  чьпмъ  поручитель- 
ствомъ?  За  моим'1-! 
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Фьельбо.  Господи  Боже  мой!  Да  кто  лее  это  сдЬлалъ? 

Камергеръ.  А  я  почемъ  знаю?  Разве  я  знаю  вс/вхъ  мошен- 
ннковъ?  Но  я  уличу  ихъ!  Сделайте  мне  одолжеше,  г.  док- 
торъ:  вексель  долженъ  быть  учтешь  или  въ  банке,  или  въ  за- 
водской ссудной  кассЬ;  поезжайте  къ  Люнпостаду — онъ  лучше 
остальных!,  дпректоровъ  банка  знаетъ  дЬла  —  и  узнайте,  есть 
ли  такой  вексель... 

Фьельбо.  Сно  мивуту. 

Рингдаль.  Люннестадъ  здЬсь  на  завод!..  Сегодня  засЬдан1е 
школьнаго  совета. 

Камергеръ.  ТЬмъ  лучше.  Отыщите  его  и  попросите  сюда. 

Фьельбо.  Немедленно  исполню.  (Уходить  въ  главныя  двери). 

Камергеръ.  А  вы,  Рингдаль,  наведайтесь  въ  ссудную  кассу. 
Какъ  только  узнаемъ  наверно,  сейчасъ  же  подамъ  заявлсше 
фогту.  Никакой  пощады  этимъ  мошенникамъ! 

Рингдаль.  Хорошо,  г.  камергеръ...  Боже  мой!  Вотъ  ужъ  чего 
никогда  не  думалъ!  (Уходить  направо). 

(Камергеръ  прохаживается  взадъ  и  впередь  по  комнатв  и  затвмъ 
направляется  къ  двери  кабинета.  Эрикъ  быстро  входить  въ  главныя 
двери). 

Эрикъ.  Милый  папа... 

Камергеръ.  А,  пришелъ! 

Эрикъ.  Мн'Ь  необходимо  поговорить  съ  тобой. 

Камергеръ.  Гм!..  Я,  право,  мало  расиоложенъ  къ  разгово- 
рам!.. Чтб  теб^  нужно? 

Эрикъ.  Ты  знаешь,  что  я  пикогда  раньше  не  вмъчнивалъ 
тебя  въ  мои  дела... 

Камергеръ.  Да,  и  я  усердно  просилъ  бы  уволить  меня  и 
впредь. 

Эрикъ.  Но  сегодня  я  вынужденъ... 

Камергеръ.  Вынужденъ?.. 

Эрикъ.  Отецъ,  помоги  мн-Ь! 

Камергеръ.  Деньгами,  что  ли?  Держи  кармапъ,  такъ  я  тебе 
н  далъ... 

Эрикъ.  Только  одипъ  единственный  разъ!  Клянусь,  что  ни- 
когда больше...  Надо  тебе  сказать,  что  я  нькоторымъ  обра- 
зомъ  связанъ  съ  Монсеномъ... 

Камергеръ.  Знаю.  Вы  съ  нимъ  затт.яли  спекулящю. 

Эрикъ.  Сиекуляцпо?  Мы?  Нъть.  Кто  это  сказалъ? 

Камергеръ.  Самъ  Монсенъ. 

Эрикъ.  Монсенъ  бы.ть  здЬсь? 

Камергеръ.  Только-что.  И   я  его  выгналъ. 

Эрикъ.  Отецъ,  если  ты  не  поможешь  мне.  я  иогнбъ. 

Камергеръ.  Ты? 
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Эрикъ.  Да.  Монсенъ  меня  снабдилъ  деньгами...  он-Ь  мн'Ь 
ужасно  дорого  обошлись...  и,  кромъ  того,    наступнлъ    срокъ... 

Камергеръ.  Вотъ  оно!  Чтб  я  тебъ  говорнлъ?.. 

Эрикъ.  Да.  да;  но  теперь  поздно  разговаривать... 

Камергеръ.  Разоренъ!  Въ  каше-нибудь  два  года!  Да  и  какъ 
ты  могъ  ожидать  чего-нибудь  иного?  Зачъмъ  тебт>  было  свя- 
зываться съ  этими  фокусниками,  которые  втираютъ  людямъ 
очки  дутыми  капиталами?  Эта  компания  была  не  по  тебй.  Чтобы 
водиться  съ  такими  господами,  нужно  самому  имъть  волчш 
зубъ,  не  то  плохо  придется,  какъ  самъ  теперь  видишь. 

Эрикъ.  Отецъ,  ты  меня  спасешь  или  нътъ? 

Камергеръ.  Нътъ;  въ  нослъднш  разъ  говорю — нътъ,  не  хочу! 

Эрикъ.  Моя  честь  поставлена  на  карту... 

Камергеръ.  Пожалуйста,  безъ  громкихъ  фразъ!  Какая  туть 
честь  быть  удачнымъ  спекулянтомъ?  Скоръе  напротивъ.  Сту- 
пай домой  и  сведи  балансъ.  Расплатись  со  всьми  и  прикончи 
все,  н  чЬмъ  скорее,  тъмъ  лучше. 

Эрикъ.  Ахъ,  ты  не  знаешь!.. 

(Сельма  и  Тора  входятъ  изъ  гостиной). 

Сельма.  Голосъ  Эрика...  Боже,  что  случилось? 

Камергеръ.  Ничего.  Ступайте  въ  гостиную. 

Сельма.  Нътъ,  но  пойду.  Я  хочу  знать,  Эрикъ,  чтб  слу- 
чилось? 

Эрикъ.  Я  разоренъ! 

Тора.  Разоренъ! 

Камергеръ.  Ну  вотъ! 

Сельма.  Какъ  это  разоренъ? 

Эрикъ.  Все  пропало. 

Сельма.  Деньги,  что  ли? 

Эрикъ.  Деньги,  домъ,  наследство  —  все. 

Сельма.  Да,  для  тебя  это  все. 

Эрикъ.  Сельма,  пойдемъ.  Теперь  ты  одпа  у  меня  осталась. 
Придется  намъ  разделить  несчастье. 

Сельма.  Несчастье?  Раздълпть?  (Вскрикиваетъ)  Такь  и  я  го- 
жусь теперь! 

Камергеръ.  Ради  Бога!.. 

Эрикъ.   Что  ты  говоришь? 

Тора.  Приди  въ  себя! 

Сельма.  Нътъ.  не  хочу!  Не  могу  я  больше  молчать,  лице- 
мерить и  лгать!  Теперь  я  ва.чъ  все  скажу.  Ничего  я  не  хочу 
дъ.пп  ь! 

Эрикъ.  Сельма! 

Камергеръ.  Дитя  мое,  чтб  ты  говоришь? 

Сельма.  (3,  какъ  жестоко,  безеовъетно  вы  вс1>  со   мной  по- 
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ступали!  Ми'Ь  все  голым  давали,  а  я  ничего  не   могла  дать. 
II   была   какъ  нищая  между  вами.  Вы  никогда    не    требовали 
оть  меня  никакой  жертвы...  Никогда  я  не  годилась  ни  на  ка- 
кую помощь!  Какъ  я  васъ  ненавижу!  Какъ  вы  мяв  противны! 

Эрикъ.   Что  же  это?.. 

Камергеръ.  Она  больна;  не  помнить  себя. 

Сельма.  Какъ  я  жаждала,  чтобы  вы  удалили  мнб  хоть  каплю 
изъ  вашихъ  заботь,  изъ  вашихъ  печалей!  Но  если  я  про- 
сила, вы  отделывались  оть  меня  шутками.  Вы  наряжали  меня, 
какъ  куклу;  вы  играли  со  мной,  какъ  съ  ребенкомъ.  А  я  бы 
съ  такой  радостью  перенесла  многое...  Я  жаждала  испытать 
хоть  что-нибудь,  что  волнуетъ,  иодымаетъ  и  возвышаетъ  душу. 
А  теперь,  значить,  я  годна,  когда  у  Эрика  ничего  больше  не 
осталось?  Но  я  не  хочу  быть  последней  соломинкой!  Я  те- 
перь знать  не  хочу  твоего  горя.  Уйду  отъ  тебя.  Лучше  сде- 
лаюсь уличной  львицей!..  Оставь  меня,  оставь  меня!  (Выб-Ь- 
гаетъ  въ  главный  двери). 

Камергеръ.  Тора!  Она  это  серьезно  или... 

Тора.  О,  да;  теперь  я  только  поняла,  что  это  серьезно. 

Эрикъ.  Нътъ!  Я  готовь  потерять  все — только  не  ее!  Сельма! 
(Бросается  за  нею). 

Рингдаль  (входить  справа).  Г.  камергеръ!.. 

Камергеръ.  Что? 

Рингдаль.  Я  изъ  ссудной  кассы... 

Камергеръ.  Изъ  ссудной  кассы?  Ахъ,  да,   вексель!.. 

Рингдаль.  Все  въ  порядкъ;  тамъ  ни  разу  ни  учитывали  ни 
одного  векселя  за  ваншмъ  поручительствомъ. 

(Докторъ  Фьельбо  и  Люннестадъ  изъ  главныхъ  дверей). 

Фьельбо.  Напрасная  тревога,  г.  камергеръ. 

Камергеръ.  И  въ  банки  тоже  нътъ? 

Люннестадъ.  Вотъ  уже  сколько  лътъ  я  стою  во  главъ  банка 
и  ни  разу  не  впдълъ  вашей  подписи...  то-есть,  конечно,  не 
считая  векселя  вашего  сына. 

Камергеръ.  Векселя  моего  сына?!. 

Люннестадъ.  Да,  того  векселя  за  вашимъ  поручительствомъ, 
с  торый  быль  учтенъ  весной. 

Камергеръ.  Моего  сына?  Моего  сына?  Да  какъ  же  вы!.. 

Люннестадъ.  Помилуйте,  припомните:  вексель  вашего  сына 
на  двь  тысячи  далеровъ. 

Камергеръ  (хватается  за  спинку  кресла).   Боже    милосердый!.. 

Фьельбо.  Господи!.. 

Рингдаль.  Да  не  можетъ  быть!.. 

Камергеръ  (падая  въ  кресло).  Поговорпмъ  спокойно.  Вексель 
жоего  сына  за  моимъ  поручительствомъ?  На  дв'В  тысячи  далеровъ? 
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Фьельбо  (Люннестаду).  И  этотъ  вексель  въ  банк*? 

Люннестадъ.  Нътъ;  тамъ  его  н'Ьтъ  больше;  Монсепъ  на 
прошлой  нед'Ьл'Б  выкупилъ  его... 

Камергеръ.  Монсенъ! 

Рингдаль.  Можетъ-быть,    онъ  еще  па    завод'Ь;    я    сейчасъ... 

Камергеръ.  Останьтесь! 

Гейре  (входить  въ  главный  двери).  Здравствуйте,  господа!  Здрав- 
ствуй, почтеннМппй!  Спасибо  за  вчерашнш  пр1ятный  вече- 
рокъ.  Ну,  разскажу  я  вамъ!.. 

Рингдаль.  Извините,  у  насъ  ептлпныя  двла... 

Гейре.  У  другихъ тоже  спъчнныя  дт>ла.  Напримвръ,  у  Монсена,.. 

Камергеръ.  У  Монсена? 

Гейре.  Хе-хе!  Великолепная  истор1я!  Выборный  интриги  въ 
полномъ  ходу.  Знаешь,  чтб  намереваются  сделать?  Подкупить 
тебя,  многоуважаемый! 

Люннестадъ.  Подкупить,  вы  сказали? 

Камергеръ.  По  плодамъ  судятъ  дерево. 

Гейре.  Чортъ  возьми,  я  еще  никогда  не  слыхалъ  такой  дер- 
зости! Захожу  я  къ  мадамъ  Рундгольменъ  выпить  рюмку  горь- 
кой; тамъ  сидятъ  Монсенъ  и  адвокатъ  Стенсгоръ  и  пыотъ 
портвейнъ...  гадость  ужасную!  Тьфу!  Я  бы  и  въ  ротъ  не 
взялъ...  Они  мн-Ь,  впрочемъ,  и  не  предложили,  надо  сказать 
правду.  Ну  вотъ  Монсенъ  и  говорить:  — «Хотите  пари  держать, 
что  камергеръ  завтра  же  при  подачъ  голосовъ  на  выборахъ 
приметъ  нашу  сторону?» — «Вотъ  какъ?— говорю. — Какимъ  же 
это  образомъ?»  А  онъ  говорить:  —  «При  помощи  вотъ  этого 
векселя!..» 

Фьельбо  и  Рингдаль.  Векселя? 

Люннестадъ.  При  подачъ  голосовъ  на  выборахъ? 

Камергеръ.  Ну!  Дальше? 

Гейре.  Дальше  я  не  знаю.  Я  слышалъ,  что  это  былъ  вексель 
въ  двв  тысячи  далеровъ.  Вотъ  какая  теперь  цъна  знатнымъ 
господамъ.  Просто  скандалъ! 

Камергеръ.  Вексель  въ  двт>  тысячи  далеровъ? 

Рингдаль.  И  вексель  у  Монсена? 

Гейре.  Н'Ьтъ,  онъ  его  передалъ  г-ну  Стенсгору. 

Люннестадъ.  Ага! 

Фьельбо.  Стенсгору? 

Камергеръ.  Ты  это  в-Ьрно  знаешь? 

Гейре.  Ну,  еще  бы!  —  «Вы  можете  пустить  его  въ  д!>ло  по 
вашему  усмотрънпо», — сказалъ  онъ  Стенсгору.  Но  я  не  понимаю... 

Люннестадъ.  Послушайте,  г.  Гейре,  и  вы  также,  г.  Рингдаль... 

Все  трое  разговариваютъ  тихо  въ  глубинъ  сцены). 

Фьельбо.  Г.  камергеръ! 
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Камергеръ.  Чтб? 

Фьельбо.  Вексель  вашего  сына,  конечно,  не  подложный? 

Камергеръ.  Надо  полагать. 

Фьельбо.  Конечно.  Но  если  теперь  объявится  и  подложный... 

Камергеръ.  Я  не  подамъ  заявлешя  фогту. 

Фьельбо.  Разумеется.  Но  этого  мало. 

Камергеръ  (вставая).   Больше  я  ничего  не  могу  сделать. 

Фьельбо.  Ради  Бога!  Вы  можете  и  обязаны.  Вы  должны 
спасти  несчастнаго... 

Камергеръ.  Какимъ  образомъ? 

Фьельбо.  Очень  просто  —  признать  свою  подпись. 

Камергеръ.  Вы  думаете,  г.  докторъ,  что  въ  нашей  семьЬ 
могутъ  поступать  и  такъ  и  сякъ? 

Фьельбо.  Я  думаю  о  вашей  семьт.  одно  хорошее,  г.  камергеръ. 

Камергеръ.  II  вы  могли  хоть  на  минуту  предположить,  что 
я  въ  состоянш  солгать?  Стакнуться  съ  подделывателями  ве- 
кселей? 

Фьельбо.  Знаете  ли  вы,  чтб  изъ  этого  можетъ  выйти? 

Камергеръ.  Это  дЬло  преступника  и  суда.  (Уходить  налево). 


даЙСТЕЕЕ  ЧЕТВЕРТОЕ. 

Большая  комната  для  прИззжихъ  у  мадамъ  Рундгольменъ.  Въ  глубине 
входная  дверь;  по  объимъ  сторонамъ  по  двери  поменьше.  Направо  окно; 
передъ   нимъ  письменный    столь,   другой   столь   подальше,    посредине 

комнаты. 

Мадамъ  Рундгольменъ  (громко  за  сценой  налево).  А  мнЬ  двла 
нетъ!  Скажи  имъ,  что  они  пришли  сюда  подавать  голоса,  а 
не  пить.  Не  хотятъ  ждать  —  какъ  хотятъ. 

Стенсгоръ  (изъ  входныхъ  дверей).  Доброе  утро!  Гм...  гм!  (Под- 
ходить къ  двери  налево  и  стучитъ  въ  нее)  Доброе  утро,  мадамъ 
Еундгольменъ! 

Мадамъ  Рундгольменъ  (за  сценой).  Ну,  кто  еще  тамъ? 

Стенсгоръ.  Это  я  —  Стенсгоръ.  Можно  войти? 

Мадамъ  Рундгольменъ.  Нътъ,  нътъ!  Боже  упаси!  Я  еще  не 
одъта. 

Стенсгоръ.  Чтб  такое?  Вы  такъ  поздно  встали  сегодня? 

Мадамъ  Рундгольменъ.  Еще  черти  на  кулачкахъ  не  дрались, 
какъ  я  ужъ  поднялась;  но  надо  же  привести  себя  въ  человв- 
ческШ  видъ.  (Высовывая  въ  двери  голову  въ  наброшенномъ  платке) 
Ну,  чтб  нужно?  Нътъ,  пожалуйста,  не  смотрите  на  меня, 
г.  Стенсгоръ!..  Ну,  еще  кого-то  несетъ!  (Захлопываетъ  дверь). 

Аслаксенъ  (съ  пачкой  газетъ  входить  въ  главную  дверь).  Здрав- 
ствуйте, г.  Стенсгоръ! 
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Стенсгоръ.  Ну,  напечатано? 

Аслаксенъ.  Напечатано.  Вотъ  посмотрите:  «Праздннкъ  сем- 
надцатая мая.  Отъ  нашего  спещальнаго  корреспондента». 
Вотъ  на  второй  страниц!,  —  объ  основаши  союза,  а  сверху 
ваша  ръчь;  вев  рвзкостн  жирнымъ  шрифтомъ. 

Стенсгоръ.  Кажется,  все  сплошь  жнрнымъ  шрифтомъ? 

Аслаксенъ.  Да,  выходить  почти  сплошь. 

Стенсгоръ.  Прибавлеше  разослано,  разумеется,  еще  вчера? 

Аслаксенъ.  Само  собой;  по  всей  общинъ;  и  нодписчикамъ  и 
не-подппечикамъ.  Хотите  взглянуть?  (Передаетъ  ему  газету). 

Стенсгоръ  (пробегая  глазами).  «Почтенный  Андерсъ  Люнне- 
стадъ  намъренъ  отказаться  отъ  представительства  въ  стор- 
тинг!»... «много.тьтнее  и  безукоризненное  служеше  обществу*... 
«какъ  говоритъ  поэтъ:  отдохни,  гражданинъ,  ты  заслужплъ 
покой»...  Гм!  «Въ  день  свободы  основанъ  союзъ  молодежи... 
адвокатъ  Стенсгоръ...  руководящая  мысль  союза...  неотложный 
реформы...  облегчеше  кредита»...  Ну  чтб  же,  изложено  недурно. 
Выборы  начались? 

4    Аслаксенъ.    Въ   полномъ   ходу.    Весь    нашъ    союзъ    налицо; 
все  пмъюпце  и  не  имъюпце  права  голоса. 

Стенсгоръ.  Ну,  чортъ  съ  ними,  съ  последними,  —  между 
нами,  конечно.  Теперь  ступайте  п  поговорите  съ  тъ.чи,  въ 
комъ  вы  не  увърены. 

Аслаксенъ.  Хорошо,  хорошо! 

Стенсгоръ.  Вы  можете  сказать  пмъ,  что  мы  съ  Люннеста- 
домъ  почти  единомышленники... 

Аслаксенъ.  Будьте  покойны;  я  знаю  мветныя  услов1я. 

Стенсгоръ.  И  вотъ  еще  что-...  будьте  благоразумны,  Аслак- 
сенъ,  не    пейте  сегодня. 

Аслаксенъ.  Ну,  еще  чтб!.. 

Стенсгоръ.  Потомъ  мы  устронмъ  веселую  вечеринку.  А  теперь 
помните,  какъ  важно  и  для  васъ  и  для  вашей  газеты...  Да, 
любезнвйшШ,  воздержитесь... 

Аслаксенъ.  И  слушать  больше  не  хочу.  Каждый,  я  думаю, 
самъ  за  себя  отвъчаетъ.  (Уходить  направо). 

Мадамъ  Рундгольменъ  (входить  атЬва  принаряженная).  Ну,  г. 
Стенсгоръ,  теперь  я   могу   показаться.   Что-нибудь  особенное? 

Стенсгоръ.  Н'ьтъ,  я  только  хотвлъ  попросить  васъ  известить 
меня,  когда  Монсенъ  продеть. 

Мадамъ    Рундгольменъ.  Его  сегодня  не  будетъ. 

Стенсгоръ.  Не  будетъ? 

Мадамъ  Рундгольменъ.  Ньтъ;  онъ  про ьхалъ  сегодня  въ  четыре 
часа  утра;  онъ  въдь  вйтао  въ  дорогъ;  заходилъ  и  засталъ  меня 
еще  въ  постели.  Хотвлъ  денегъ  занять,  изволите  видъть. 


—  527  — 

Стенсгоръ.  Монсспъ?.. 

Мадамъ  Рундгольменъ.  Страхт.  сколько  опъ  дснегъ  изводить. 
Дай-то  Богъ  ему  уси'Ьха!  И  вамъ  тоже!  Говорятъ,  васъ  хотятъ 
выбрать. 

Стенсгоръ.  Меня?  Вздоръ.  Кто  это  говорить? 

Мадамъ  Рундгольменъ.  Б  то-то  взъ  партш  Люпнестада. 

(Данлилъ  Гейре  входить). 

Гейре.  Те-те!  Здравствуйте!  Надъчось,  что  не  помъчналъ? 

Мадамъ  Рундгольменъ.  Помилуйте,  нисколько! 

Гейре.  Чортъ  возьми,  какой  шикъ!  Не  для  пеня  ли  вы  такъ 
вырядились? 

Мадамъ  Рундгольменъ.  Еще  бы!  Для  кого  же  и  наряжаться, 
какъ  не  для  холостя ковъ? 

Гейре.  Для  жениховъ,  мадамъ  Рундгольменъ,  для  жениховъ! 
Къ  сожа.тЬнпо,  у  меня  все  время  уходить  на  многочисленный 
тяжбы... 

Мадамъ  Рундгольменъ.  Ну,  жениться  всегда  есть  время. 

Гейре.  Нътъ,  куда  тамъ!  Женитьба  какъ  разъ  такое  дт>ло, 
что  всего  человека  тгвликомъ  беретъ.  Но  что  за  бт>да?  Не  за 
меня,  такъ  выходите  за  другого.  Выйти-то  вамъ  все-таки 
елЬдуеть. 

Мадамъ  Рундгольменъ.  Да,  знаете,  я  п  то  ужъ   подумываю. 

Гейре.  Понятно;  кто  разъ  нспыталъ  сладости  брачной 
жизни...  Покойный  Рундгольменъ  быль  образцовый... 

Мадамъ  Рундгольменъ.  Не  могу  этого  сказать;  грубоватъ  быль 
покойникъ  и  выппвалъ  къ  тому  же.  Но  мужчина  —  все-таки 
мужчина. 

Гейре.  Святая  истина,  мадамъ  Рундгольменъ!  Мужчина — 
мужнина,  а  вдова  —  вдова... 

Мадамъ  Рундгольменъ.  А  дт,ла — дЬла.  Голова  кругомъ  идетъ, 
какъ  подумаешь,  сколько  у  меня  дЬла.  Покупать  веЬ  охочи,  а 
какъ  дойдетъ  до  расплаты,  такъ  нашему  брату-продавцу  при- 
ходится прибегать  и  къ  пов'Ьсткамъ,  и  ко  взыскашямъ,  и  къ 
описи  имущества.  Я  думаю  даже  обзавестись  постояннымъ 
адвокатомъ. 

Гейре.  Р>ъ  такомъ  случае,  мадамъ  Рундгольменъ,  обзаведитесь 
Стенсгоромъ,  —  онъ  какъ  разъ  свободень... 

Мадамъ  Рундгольменъ.  Ухъ,  какой  у  васъ  злой  языкъ!  И  слу- 
гпать  васъ  не  хочу  больше!  (Уходить  направо). 

Гейре.  Солидная  женщина,  а?  ДЬловптая,  проворная.  Дьтей 
пока  нътъ;  деньги  въ  банкт>.  Кромв  того,  она  не  безъ  обра- 
зовали, очень  начитана! 

Стенсгоръ.  Ужъ  и  начитана? 

Гейре.  Хе-хс!  Я  думаю!  Два   года  выдавала  книги   въ  би- 
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блютекъ  для  чтешя.  По  сегодня  у  васъ,  върно,  совсъмъ  другое 
въ  головв? 

Стенсгоръ.  Ничуть;  я  врядъ  ли  даже  буду  вотировать.  А  вы  за 
кого  подадите  голосъ,  г.  Гейре? 

Гейре.  У  меня  швтъ  голоса,  почтеннъйтшй;  я  больше  не 
собственникъ.  Тутъ  продавалась  всего  одна  собачья  конура, 
да  и  та  вамъ  досталась. 

Стенсгоръ.  Если  вамъ  грозитъ  участь  остаться  безъ  крова, 
я  вамъ  ее  уступлю. 

Гейре.  Хе-хе,  шутникъ  вы!  Охъ,  да!  Милая  юность — всегда 
въ  отличномъ  расположены  духа.  Но  пойду,  однако,  езгля- 
нуть  на  зввринецъ.  Говорятъ,  весь  вашъ  союзъ  налицо. 
(Увидавъ  доктора  Фьельбо,  который  появляется  изъ  входной  двери) 
Вотъ  и  докторъ.  Вероятно,  съ  научной  цълыо  пришли? 

Фьельбо.  Съ  научной? 

Гейре.  Да,  по  случаю  эпидевпи;  злокачественная  выборная 
горячка  въ  полномъ  разгаръ.  Ну,  Госнодь  съ  вами,  мои  юные 
друзья!  (Уходить  направо). 

Стенсгоръ.  Скажи  скорве,  ты  виделся  сегодня  съ  камергеромъ? 

Фьельбо.  Да. 

Стенсгоръ.  Чтб  же  онъ  сказалъ? 

Фьельбо.  Чтб  онъ  сказалъ? 

Стенсгоръ.  Ну  да;  я  ему  писалъ. 

Фьельбо.  Вотъ  какъ?  Чтб  же  ты  писалъ? 

Стенсгоръ.  Что  я  твердо  надътось  получить  руку  его  дочери 
и  хочу  поговорить  съ  нимъ  объ  этомъ,  для  чего  и  явлюсь  къ 
нему  завтра. 

Фьельбо.  Ты  бы  лучше  все-таки  отложилъ  свой  визитъ. 
Завтра  день  рождешя  камергера,  будетъ  масса  народу... 

Стенсгоръ.  Вотъ,  вотъ;  чтзмъ  больше,  твмъ  лучше.  У  меня 
па  рукахъ  крупная  игра. 

Фьельбо.  И  ты,  вероятно,  далъ  это  понять? 

Стенсгоръ.  Какъ  это? 

Фьельбо.  То-есть  сдобрилъ  свое  объяснение  въ  любви  ма- 
ленькими угрозами  и  тому  подобнымъ. 

Стенсгоръ.  Фьельбо,  ты  читалъ  письмо! 

Фьельбо.  Штъ,  увьряю  тебя. 

Стенсгоръ.  Ну  да,  откровенно  говоря,  я  ему  пригрозилъ. 

Фьельбо.  Ну,  тогда  я  пм'ьто  кое-что  въ  родв  отввта  тебв. 

Стенсгоръ.  Ответа?  Давай,  давай! 

Фьельбо  (показываетъ  ему  запечатанный  конвсртъ).  Посмотри. 
Камергеръ  вотируетъ  письменно. 

Стенсгоръ.  За  кого  же? 

Фьельбо.  Во  всякомъ  случав  не  за  тебя. 
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Стенсгоръ.  За  кого  же,  за  кого  же?  Говори! 

Фьельбо.  За  амтмана  и  пробста. 

Стенсгоръ.  Что  такое?  Далее  не  за  Лкшнестада? 

Фьельбо.  Пътъ.  И  знаешь  почему?  Потому  что  Люннестадъ 
намъренъ  выставить  своимъ  преемннкомъ  тебя. 

Стенсгоръ.  Такъ  вотъ  онъ  на  что  ндетъ! 

Фьельбо.  Да,  в  онъ  прибавилъ:  если  вы  увидите  Стенсгорат 
скажите  ему,  за  кого  я  вотирую;  пусть  знаетъ,  въ  какихъ  мы 
отношешяхъ. 

Стенсгоръ.  Хорошо.  Пусть  будетъ  по-его! 

Фьельбо.  Подумай,  Стенсгоръ!  Опасно  валить  старую  башню; 
недолго  пострадать  самому. 

Стенсгоръ.  О,  я  поумнълъ  за  послъдте  дни. 

Фьельбо.  Да?  А  все-таки  попрежнему  позволяешь  старику 
Люннестаду  водить  себя  за  носъ. 

Стенсгоръ.  Ты  думаешь,  я  не  раскусилъ  Лкшнестада?  Не 
вижу,  почему  онъ  сталъ  за  меня?  Только  потому,  что  предпо- 
ложи.^, будто  камергеръ  на  моей  стороне,  да  еще  ему  хоте- 
лось расшатать  нашъ  союзъ  и  устранить  Монсена. 

Фьельбо.  Но  разъ  теперь  онъ  знаетъ,  что  камергеръ  не 
за  тебя... 

Стенсгоръ.  Онъ  зашелъ  с.тпшкомъ  далеко,  чтобы  можно  было 
пойти  на  попятный;  а  я  между  тъмъ  воспользовался  време- 
немъ  и  выпустнлъ  кое-каьче  летуч1е  листки.  Большинство  его 
стороннпковъ  не  явится,  а  мои  все  налицо. 

Фьельбо.  Но  отъ  выборщика  до  депутата  еще  большой 
скачокъ. 

Стенсгоръ.  Люннестадъ  отлично  знаетъ,  что  если  онъ  мнЬ 
изм'Ьнитъ  на  выборахъ  въ  стортингъ,  то  я  въ  состоянш  вы- 
жить его  и зъ  коммунальная  управлешя. 

Фьельбо.  Расчетъ  недуренъ.  Но,  чтобы  все  это  удалось, 
тебъ'  сначала  нужно  пустить  здъеь  болъе  прочные  корни. 

Стенсгоръ.  Да,  эти  господа  въчно  требуютъ  матер1альнаго 
обезпечея1я,  равенства  интересовъ! 

Фьельбо.  Върно;  поэтому,  значитъ,  и  нужно,  чтобы  фрёкенъ 
Братсбергъ  стала  жертвой? 

Стенсгоръ.  Жертвой?  Тогда  я  былъ  бы  попросту  подлецъ! 
Но  я  вполне  уб'Бжденъ,  что  она  будетъ  счастлива.  Что  это 
однако,  Фьельбо?  И  у  тебя  есть  какая-то  задняя  мысль. 

Фьельбо.  У  меня? 

Стенсгоръ.  Да,  ты  втихомолку  мше  противодействуешь. 
Зачт.мъ?  Скажи  прямо...  Будемъ  действовать  на  чистоту... 
Хочешь? 

Фьельбо.    Откровенно  говоря,  нЬтъ.  Ты  слишкомъ  опасенъ, 
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слбшкомъ  безсов'Ьстенъ...  ну,  или,  по  крайней  мтзрт>,  слишкомъ 
безцеремоненъ,  чтобы  тебъ  можно  было  довариться.  Если  ты 
что-нибудь  узнаешь,  то  не  задумаешься  воспользоваться  этимъ. 
Но,  какъ  другъ,  я  настоятельно  советую  теб'Ь  выкинуть  изъ 
головы  фрёкенъ  Братсбергъ. 

Стенсгоръ.  Не  могу.  Мн'Ь  надо  выбраться  изъ  этого  без- 
образнаго  положетя.  Я  не  могу  больше  жить  въ  этомъ  болотЬ. 
МнгЬ  приходится  разгуливать  подъ-руку  съ  каждымъ  встреч  - 
нымъ  и  шшеречнымъ,  шептаться  съ  ними  по  угламъ,  нить  съ  ними 
водку  и  хохотать  надъ  ихъ  пивными  остротами,  быть  на  ты 
со  всякпмъ  семинаристомъ  и  тому  подобными  полуграмотными 
бродягами!  Какъ  тутъ  сохранить  всю  св'Ьжесть  любви  къ  на- 
роду? Я  уже  чувствую,  что  и  молшеносное  слово  готово  из- 
м'Ьннть  мп'Ь.  Мн'Ь  нуженъ  просторъ,  мпЬ  недостаетъ  воздуха. 
И  на  меня  иногда  нападаетъ  такая  тоска  по  изящнымъ  жен- 
щинамъ...  Мн'Ь  хочется  красоты!..  Я  лежу  тутъ  какъ  будто  въ 
грязной  бухгЬ,  а  тамъ  вдали  несется  быстрый,  прозрачный, 
голубой  нотокъ...  Да  чтб,  теб'Ь  этого  не  понять! 

Люннестадъ  (изъ  входной  двери).  А,  вотъ  они  —  люди  добрые! 
Здравствуйте! 

Стенсгоръ.  Вотъ  вамъ  новость,  г.  Люннестадъ!  Знаете,  зл 
кого  вотирует!»  камергеръ? 

Фьельбо.  Молчи;  это  нечестно! 

Стенсгоръ.  Мнъ  дЬла  нт>тъ!  За  амтмана  и  пробста. 

Люннестадъ.  Мм-да;  этого  и  следовало  ожидать.  Вы  сами 
испортили  ваши  отношен!я;  я  васъ  такъ  убедительно  иросилъ 
вести  игру  потоньше. 

Стенсгоръ.  Я  и  буду  —  впредь. 

Фьельбо.  Берегись,  чтобы  и  друпе  не  сделали  того  же. 
(Уходить  направо). 

Стенсгоръ.  У  этого  человека  есть  что-то  на  ум'Ь.  Вы  не 
догадываетесь,  чтб  именно? 

Люннестадъ.  Н-Ьтъ,  нътъ.  По  вотъ  чтб  — я  вижу,  вы  по- 
старались въ  газстъ. 

Стенсгоръ.  Я? 

Люннестадъ.  Да;  пустили  по  моему  адресу  такое  милое  над- 
гробное слово. 

Стенсгоръ.  Это,  конечно,  Аслаксепъ,  скотина!.. 

Люннестадъ.  Тамъ  же  помещена  и  ваша  ръчь  нротнвъ 
камергера. 

Стенсгоръ.  Ничего  я  не  знаю.  Если  а  захочу  добраться  до 
камергера,  то  у  меня  въ  рукахъ  орудие  иоостръе! 

Люннестадъ.  Вотъ  какъ! 

Стенсгоръ.  Вамъ  знакомъ  этотъ  вексель?  Взгляните.  Надеженъ? 
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Люннестадъ.  Надеженъ?  Этоть  вексель? 

Стенсгоръ.  Да,  да;  взгляните  хорошенько. 

Гейре  (входить  справа).  Чортъ  знаетъ  что  такое!..  А,  ны 
здвсь!  Прошу  васъ,  господа,  останьтесь  такъ!  Знаете,  чтб  вы 
мпв  сейчасъ  живо  напомнили?  Лътнюю  ночь  на  краинемъ 
сЬверв. 

Люннестадъ.  Странное  сравнешс. 

Гейре.  Папротивъ,  самое  естественное:  заходящее  и  восхо- 
дящее солнце  рядышкомъ!  Ахъ,  это  было  премило!  А  ргороз — 
чортъ  знаетъ  что  тамъ  происходить!  Наши  сограждане  бъ- 
гаюгь,  какъ  шальныя  куры,  кудахчутъ,  кричать  и  не  знаютъ, 
па  какую  наевсть  взлетъть. 

Стенсгоръ.  Да,  сегодня  важный  день. 

Гейре.  Подите  вы  съ  вашей  важностью!  Нътъ,  тутъ  что-то 
совевмъ  другое,  милые  мои!  Шепчутся  о  крупномъ  крахъ  — 
только  не  о  политическому  г.  Люннестадъ.  Боже  сохрани! 

Стенсгоръ.  Крахъ? 

Гейре.  Хе-хе;  зашевелился  адвокатъ!  Да,  крахъ;  нъкто 
готовъ  обанкротиться...  Уже  съкира  у  корня  дерева  лежитъ... 
однимъ  словомъ!  Говорятъ,  провхалн  два  неизвветныхъ  госпо- 
дина, но  куда,  къ  кому?..  Вы  не  знаете  ли  чего,  г.  Люннестадъ? 

Люннестадъ.  Я  умъю  держать  языкъ  за  зубами,  г.  Гейре. 

Гейре.  Конечно,  вы  политпческш  дъятель,  государственный 
человъкъ.  Хе-хе!  Побъту  однако  разузнать,  въ  чемъ  двло. 
Ужасно  забавны  эти.  рыцари  векселей!  Онп,  какъ  бусы,  на- 
иизанныя  на  шнурокъ,  —  стбнтъ  одной  скатиться,  за  ней 
п  вев  остальныя.  (Уходить). 

Стенсгоръ.  Есть  ли  крупица  правды  въ  этой  болтовнъ? 

Люннестадъ.  Вы  мнв  показали  вексель.  Мнв  показалось,  оиъ 
подписанъ  коммерсантомъ  Братсбергомъ? 

Стенсгоръ.  II  камергеромъ  также. 

Люннестадъ.  Потомъ  вы  меня  спросили — надеженъ  ли  онъ? 

Стенсгоръ.  Да,  да;  взгляните. 

Люннестадъ.  Гм!  Не  очень-то. 

Стенсгоръ.  Такъ  вы  замътпли? 

Люннестадъ.  Что? 

Стенсгоръ.  Что  онъ  подложный. 

Люннестадъ.  Подложный?  Подложные  векселя  вообще  счи- 
таются самыми  надежными:  нхъ  скорве  всъхъ  выкупаютъ. 

Стенсгоръ.  Но  какъ  по-вашему,    онъ  разив  не  подложный? 

Люннестадъ.  Увы,  едва  ли. 

Стенсгоръ.  Какъ? 

Люннестадъ.  Боюсь,  что  найдется  слишкомъ  много  такихъ, 
г.  Стенсгоръ, 
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Стене горъ.  Какъ?  Да  вт>дь  нельзя  же  допустить... 

Люннестадъ.  Если  Эрикъ  Братсбергь  скатится  со  шнурка, 
то,  пъроятно,  скатятся  и  гЬ,  кто  поближе  къ  нему. 

Стенсгоръ  (схватнвъ  его  за  руку).  А  кто  же,  по-вашему,  ближе 
всего  къ  нему? 

Люннестадъ.  Да  кто  же  ближе  отца  къ  сыну? 

Стенсгоръ.  Но,  Господи  Боже  мой!.. 

Люннестадъ.  Это  не  я  говорю!  Помните,  что  это  все  Гейрс 
наговорилъ — о  крахъ,  о  разорены,  о... 

Стенсгоръ.  Для  меня  это  просто  громовой  ударъ. 

Люннестадъ.  Охъ,  немало  теперь  ьылетптъ  въ  трубу  со- 
стоятельныхъ  людей.  Бываетъ  вт.дь,  человЬкъ  поручится  но 
доброгЬ  сердечной...  наличный  не  всегда  подъ  рукой,  а  когда 
нмъшя  пойдутъ  съ  аукцюна,  то  ихъ  продаютъ  за  грошъ. 

Стенсгоръ.  И  все  это,  конечно,  отзывается...  отзывается  и 
па  дътяхъ? 

Люннестадъ.  Да,  мнъ  прямо  жаль  молодую  д-Ьвушку.  Отъ 
матери  ей  немного  досталось,  да  и  Богъ  въеть,  цълы  ли  еще 
и  эти-то  крохи. 

Стенсгоръ.  О,  теперь  я  понимаю  совътъ  Фьельбо!  Онъ  все- 
таки  върный  другъ! 

Люннестадъ.  А  чтб  говорилъ  докторъ  Фьельбо? 

Стенсгоръ.  Онъ  слишкомъ  нреданъ,  чтобы  говорить  что-ни- 
будь; но  я  его  все-таки  понимаю.  А  теперь — и  васъ,  г.  Люн- 
нестадъ. 

Люннестадъ.  Развв  вы  меня  до  енхъ  поръ  не  понимали? 

Стенсгоръ.  Не  вполнЬ.  Я  забылъ  исторш  о  крысахъ  и  то- 
пущемъ  кораблъ. 

Люннестадъ.  Это  не  совсъмъ  любезно  сказано.  Но  чтб  съ 
вамп?  На  васъ  лица  нътъ.  Боже  мой!  Не  надълалъ  ли  я  бъды? 

Стенсгоръ.  Какой  б'Ьды? 

Люннестадъ.  Да,  да;  я  это  вижу.  Старый  я  дуракъ!  Любез- 
пый  Стенсгоръ,  если  вы  действительно  любите  дъвушку,  то 
не  все  ли  равно  для  васъ, — богата  она  или  бЬдпа? 

Стенсгоръ.  Не  все  ли  равно?  Да,  конечно... 

Люннестадъ.  Помилуйте,  я  же  знаю,  что  счастливый  бракъ 
пе  на  деньгахъ  строится. 

Стенсгоръ.  Разумеется. 

Люннестадъ.  И  при  старанш  и  усердш  вы,  наверное,  когда- 
нибудь  да  станете  на  ноги.  Не  бойтесь  нужды.  Л  знаю,  чтб 
такое  любовь;  я  много  читалъ  про  эти  вещи  въ  юности.  Се- 
мейное счастье...  верная  жена...  Да,  мой  другь,  действуйте 
такъ,  чтобы  не  каяться  впослъдстьчи. 

Стенсгоръ.  По  чтб  же  въ  такомъ  случав  будстъ  съ  вами? 
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Люннестадъ.  Пусть  будеть,  чтб  будетъ!  Неужели  вы  думаете, 
я  могу  требовать  огь  васъ  такой  сердечной  жертвы? 

Стенсгоръ.  Но  я  принесу  ее.  Докажу  вамъ,  что  у  меня  хва- 
тить на  это  енлъ.  Там'ь  стоить  въ  тоск'Ь  сердечной  народъ... 
н  молча  зоветъ  меня.  Меня  трогаетъ  его  нъмая  кодьба!  Да 
развъ  я  см'ьто  теперь  отвернуться  отъ  него? 

Люннестадъ.  По  какъ  же  сделаться  собственникомъ?.. 

Стенсгоръ.  Я  сумт>ю  удовлетворить  требовашямъ  моихъ  со- 
гражданъ  въ  этомъ  отношеши.  Я  вижу  предъ  собою  путь, 
новый  путь,  н  сверну  на  него!  Я  откажусь  отъ  счастья  ра- 
ботать до  самозабвешя  ради  любимой  женщины.  Я  скажу  сво- 
ему народу:  бери  меня,  я  весь  твой! 

Люннестадъ  (смотритъ  на  него  съ  умилешемъ  и  жметъ  ему  руку). 
Действительно,  у  васъ  болышя  даровашя,  г.  Стенсгоръ!  (Ухо- 
дить направо). 

(Стенсгоръ  ходить  взадъ  и  впередъ  по  комнагв.  то  останавливаясь 
у  окна,  то  хватаясь  за  голову.  Немного  погодя  изъ  входныхъ  дверей 
появляется  Баспанъ). 

Бастнъ.  Вотъ  и  я! 

Стенсгоръ.  Ты  откуда? 

Бастнъ.  Отъ  нацш. 

Стенсгоръ.  Отъ  нацш?  Чтб  это  значить? 

Бастнъ.  Ты  не  знаешь,  чтб  значить  нащя?  Это  значнтъ 
народъ,  простой  народъ;  люди,  у  которыхъ  пьтъ  ничего  и 
сами  они  ничто;  люди,  связанные  по  рукамъ  и  погамъ... 

Стенсгоръ.  Чорть  знаетъ  чтб  за  обезьяньи  ухватки! 

Бастнъ.  Чтб  такое? 

Стенсгоръ.  Я  замътилъ  въ  последнее  время,  что  ты  мнв 
подражаешь  во  всемъ — вплоть  до  одежды  и  почерка.  Брось  это! 

Бастнъ.  Какъ  такъ?  Мы  разив  не  одной  партш? 

Стенсгоръ.  Да,  но  я  этого  не  потерплю.  Ты  себя  дълаешь 
посмъшищемъ. 

Бастнъ.  Развъ  я  смъшонъ,  когда  похожу  на  тебя? 

Стенсгоръ.  Да,  когда  обезьянничаешь  съ  меня.  Будь  раз- 
уменъ,  Монсенъ,  и  оставь  это;  противно  смотръть.  Слушай, 
когда  вернется  твой  отецъ? 

Баслч'анъ.  Ничего  не  знаю.  Онъ,  кажется,  поъхалъ  въ  Хри- 
спатю.  Пожалуй,  раньше  недвли  не  вернется. 

Стенсгоръ.  Ты  думаешь?  Какая  досада.  Говорить,  онъ  за- 
тЬялъ  большое  дЬло? 

Бастнъ.  У  меня  тоже  есть  дЬло.  Послушай,  Стенсгоръ, 
окажи  мнъ  услугу. 

Стенсгоръ.  Съ  удовольтйемъ.  Чтб  такое? 

Бастнъ.  Я  чувствую  въ  себв  так1я  силы...  За  это  я  тебя 


—  534  — 
долженъ  благодарить,  —  ты  меня  пробудилъ.  Надо  что-нибудь 
сделать...  Я  хочу  жениться! 

Стенсгоръ.  Жениться?  На  комъ? 

Бастнъ.  Тише!  Она  здъсь. 

Стенсгоръ.  На  мадамъ  Рундгольменъ? 

Басланъ.  Тсс!  Да,  на  ней.  Замолви  за  меня  словечко.  Мнъ 
необходимо  имъть  какую-нибудь  заручку.  Она  ведегь  болышя 
дпла  и  въ  хорошихъ  отношешяхъ  съ  камергеромъ  еще  съ 
гвхъ  поръ,  какъ  ея  сестра  служила  у  него  экономкой.  Если 
я  добуду  ее,  то,  пожалуй,  и  общественные  подряды  останутся 
за  мной.  Да  и  вообще — я  ее  люблю,  чортъ  возьми! 

Стенсгоръ.  О,  люблю,  люблю!  Оставь  это  отвратительное  ли- 
цемтлйе! 

Бастнъ.  Лицемър1е? 

Стенсгоръ.  Да,  ты  во  всякомъ  случав  лжешь  самому  себ'Ы 
Говоришь  однимъ  духомъ  и  о  подрядахъ  и  о  любви.  Назы- 
вай же  каждую  вещь  свойств  именемъ.  Тутъ  что-то  грязное, 
п  я  не  хочу  вмешиваться  въ  это  дЬло... 

Бастнъ.  Но  послушай!.. 

Стенсгоръ.  Говорю  тебъ,  оставь!  (Обращается  къ  Фьельбо,  вхо- 
дящему справа)    Ну,  какъ  идутъ  выборы? 

Фьельбо.  Для  тебя,  я  думаю,  отлично.  Я  сейчасъ  гово- 
рила съ  Люннестадомъ,  н  онъ  сказалъ,  что  почти  всЬ  голоса 
за  тебя. 

Стенсгоръ.  Неужели! 

Фьельбо.  Но  какой  отъ  этого  прокъ?  Газъ  ты  не  собствен- 
никъ?.. 

Стенсгоръ  (тихо).   Ну,  не  проклятое  ли  обстоятельство!.. 

Фьельбо.  Нельзя  сразу  гнаться  за  двумя  зайцами.  Если  хо- 
чешь быть  въ  выигрыши  въ  одномъ  дълъ,  надо  примириться 
съ  проигрышемъ  въ  другомъ.  Прощай!  (Уходить  черезь  входим:; 
двери). 

Бастнъ.  Что  онъ  хотълъ  сказать  этимъ  выигрышем*  п 
нровгрышемъ? 

Стенсгоръ.  Это  я  окажу  поел*.  Послушан,  любезный  Мон- 
сенъ,  вернемся  кь  тому,  на  чемъ  мы  остановились;  я  обвшаль 
замолвить  за  тебя  словечко... 

Бастнъ.  Обвгдалъ?  Мн1".  кажется,  напротпвъ.  ты  сказал*,.; 

Стенсгоръ.  Пустяки]  Ты  не  далъ  мнЬ  договорить.  Я  хоткгь 
сказать,  что  неопрятно  какъ-то  мешать  свою  любовь  съ  под- 
рядами и  тому  подобнымъ;  это  гръхъ  противъ  самаго  святого 
чувства;  поэтому,  любезный  другъ,  если  ты  действительно  лю- 
бишь дввушку... 

Бастнъ.  Вдаоу. 
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Стенсгоръ.  Ну,  да  это  все  равно.  Я  хочу  сказать,  что  разъ 
ты  действительно  любишь  женщину,  то  уже  одно  это  должно 
решить  все. 

Бастнъ.  По-моему  тоже.  Значить,  ты  замолвишь  за  меня 
слово'.-' 

Стенсгорь.    Съ  болыннмъ  удовольств1емъ,  по — съ  услов1емъ. 

Баспанъ.  Пу? 

Стенсгоръ.  Услуга  за  услугу,  любезный  Баспанъ.  Ты  въ 
свою  очередь  замолви  слово  за  меня. 

Баспанъ.  Я5  Кому? 

Стенсгоръ.  Неужели  ты  въ  самомъ  дЬлЬ  ничего  не  замЬ- 
тнлъ?  А  казалось  бы,  кому  ближе  было... 

Баспанъ.  Да  неужели?.. 

Стенсгоръ.  Да,  да,  Рагнъ,  твоей  сестрЬ!  Ей!  О,  ты  не 
знаешь,  какъ  глубоко  тронула  меня  ея  скромность,  кротость, 
домовитость... 

Баспанъ.  Да  вт>дь  не... 

Стенсгоръ.  Ну  какъ  же  ты,  такой  проницательный,  не  за- 
м'Ьтилъ  этого? 

Баспанъ.  Раньше  мнт>,  правда,  казалось...  Но  теперь... 
Столько  разговору  о  томъ,  что  ты  началъ  внлять  передъ  ка- 
мергеромъ... 

Стенсгоръ.  А  ну  его,  камергера!  Да,  Баспанъ!  Скажу  тебъ 
откровенно,  была  минута,  когда  я  колебался,  но,  слава  Богу, 
это  прошло;  теперь  мнт>  все  ясно,  ясенъ  и  тотъ  путь,  по  ко- 
торому мнЬ  слъдуетъ  идти. 

Бастнъ.  Вотъ  моя  рука!  Будь  увъренъ,  я  поговорю.  А  что 
касается  Рагны  —  она  не  посмъетъ  выйти  изъ  нашей  съ 
отцомъ  воли. 

Стенсгоръ.  Да,  но  твой  отецъ?  Вотъ  объ  этомъ-то  я  и  хо- 
теть поговорить... 

Баспанъ.  Тсс!  Чортъ  возьми,  я  слышу  голосъ  мадамъ  Рунд- 
гольменъ;  замолви  же  за  меня  слово,  если  она  не  еллшкомъ 
занята.  А  то,  пожалуй,  съ  ней  не  сговоришь.  Ужъ  ты  поста- 
райся тутъ,  а  остальное  я  беру  на  себя.  Ты  не  видГ.лъ  здесь 
Аслаксена? 

Стенсгоръ.  Онъ,  вероятно,  на  выборахъ. 

(Бастганъ  уходить  черезъ  входную  дверь,  и  въ  то  же  время  мадамъ 
Рундгольменъ  входить  справа). 

Мадамъ  Рундгольменъ.  Идетъ,  какъ  по  маслу,  г.  Стенсгоръ. 
Всв  подаютъ  голоса  за  васъ. 

Стенсгоръ.  Прямо  удивительно. 

Мадамъ  Рундгольменъ.  Да,  Богъ  знает ь,  чтб  на  это  скажетъ 
самъ  Монсенъ? 
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Стенсгоръ.  Мнт>  нужно  сказать  вамъ  словечко,  мадамъ  Рунд- 
гольменъ. 

Мадамъ  Рундгольменъ.  Чтб  такое? 

Стенсгоръ.  Но  расположены  ли  вы  меня  выслушать? 

Мадамъ  Рундгольменъ.  Господи!  Съ  моимъ  удовольсшемъ! 

Стенсгоръ.  Благодарю.  Вы  только-что  говорили  о  своемъ 
сдпночеств'Ь... 

Мадамъ  Рундгольменъ.  Не  я,  а  этотъ  противный  старикашка 
Гейре... 

Стенсгоръ.  Вы  жаловались,  какъ  тяжело  быть  вдовой... 
,  Мадамъ    Рундгольменъ.  Охъ,  Господи!  Попробовали   бы    вы 
сами,  г.  Стенсгоръ! 

Стенсгоръ.  Такъ  вотъ,  если  бы  явился  бравый  молодой  че- 
ловт.къ... 

Мадамъ  Рундгольменъ.  Бравый  молодой  человт>къ?.. 

Стенсгоръ.  Который  втайнт>  давно  любитъ  васъ... 

Мадамъ  Рундгольменъ.  Подите,  не  хочу  и  слушать  васъ  больше! 

Стенсгоръ.  Штъ,  вы  должны  выслушать.  Молодой  человъкъ, 
который  также  тяготится  своимъ  одиночествомъ... 

Мадамъ  Рундгольменъ.  Ну,  и  чтб  же?  Я  васъ  совсЬмъ  не 
понимаю. 

Стенсгоръ.  Если  бы  отъ  васъ,  мадамъ  Рундгольменъ,  зависало 
■счастье  двухъ  существъ — васъ  самихъ  и... 

Мадамъ  Рундгольменъ.  И  браваго  молодого  человека? 

Стенсгоръ.  Да;  чтб  бы  вы  на  это  сказали? 

Мадамъ  Рундгольменъ.  Полноте,  г.  Стенсгоръ,  неужели  вы 
■это  въ  серьезъ  говорите? 

Стенсгоръ.  Съ  какой  стати  мн'Ь  васъ  обманывать?  Вы  бы 
«согласились? 

Мадамъ  Рундгольменъ.  Господи!  Еще  бы!  Милый,  дорогой  мои!.. 

Стенсгоръ  (отступая  на  шагь).  Что? 

Мадамъ  Рундгольменъ.  Ахъ,  кто-то  ндетъ! 

(Рагна  Монсенъ,  встревоженная,  изъ  входныхъ  дверей). 

Рагна.  Извините,  не  зд1зсь  ли  отецъ? 

Мадамъ  Рундгольменъ.  Вашъ  отецъ?  Да...  нгЬтъ...  я  не  знаю... 
извините... 

Рагна.  Гдт>  же  онъ? 

Мадамъ  Рундгольменъ.  Вашъ  отецъ? Да.. .нътъ,  онъ  проъхалъ... 

Стенсгоръ.  Въ  Христлашю. 

Рагна.  Не  можетъ  быть!.. 

Мадамъ  Рундгольменъ.  ПроТ.халъ — это  върно.  Но  вы  не  мо- 
жете себъ'  представить,  фрбкенъ  Монсенъ,  какъ  я  счастлива! 
Подождите,  я  сбътаю  на  ногребъ  за  бутылкой  настоящаго... 
<Уходитъ  налъво). 
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Стенсгоръ.  Скажите  мн'Ь,  фрёкеиъ,  вы  въ  самомъ  дЬлЬ  отца 
ищете? 

Рагна.  Да  вы  же  слышите. 

Стенсгоръ.  II  вы  не  знали,  что  онъ  вы!,халъ  изъ  дому? 

Рагна.  Ахъ,  что  я  знаю!  Мнт>  ничего  не  говорить.  Но  въ 
Христ1анно?..  Этого  не  можетъ  быть!  Они  бы  встретили  его. 
Прощайте! 

Стенсгоръ  (заступаетъ  ей  дорогу).  Гагна!  Послушайте!  Отчего 
вы  такъ  переменились  ко  мыв? 

Рагна.  Я?  Пропустите!  Дайте  мив  уйти!.. 

Стенсгоръ.  П1;тъ,  не  пущу!  Сама  судьба  васъ  сюда  послала 
въ  эту  минуту.  Къ  чему  эта  робость?  Прежде  вы  иначе  кс 
мив  относились. 

Рагна.  Да,  слава  Богу,  что  это  прошло! 

Стенсгоръ.  Но  отчего?.. 

Рагна.  Я  васъ  теперь  узнала;    къ   счастью,    еще   во-время. 

Стенсгоръ.  Вотъ  чтб!  Такъ  меня  оклеветали?  Можетъ-быть, 
я  и  самъ  виноватъ  отчасти.  Меня  словно  опутали!..  Но  те- 
перь я  освободился!  Когда  я  вижу  васъ,  я  самъ  двлаюсь 
лучше!  Васъ  я  люблю  искренно  и  свято.  Васъ,  Рагна...  и  ни- 
кого больше! 

Рагна.  Пустите  меня!  Я  васъ  боюсь... 

Стенсгоръ.  Но  завтра,  Рагна,  вы  мне  позволите  придти  по- 
говорить съ  вами? 

Рагна.  Да,  да;  но,  ради  Бога,  только  не  сегодня. 

Стенсгоръ.  Только  не  сегодня?  Ура!  Какъ  я  счастливъ! 

Мадамъ  Рундгольменъ  (приносить  вино  и  пирожное).  Вотъ  мы  те- 
перь и  выпьемъ  за  счастье  и  благополуч1е!.. 

Стенсгоръ.  За  счастье  и  любовь!  Да  здравствуютъ  любовь 
п  счастье!  Ура  въ  честь  завтрашняго  дня!  Шьетъ). 

Гелле  (входя  справа  и  обращаясь  къ  Рагн-в).  Вы  нашли  его? 

Рагна.  Нътъ;  его  здъсь  нътъ.  Идемъ,  идемъ! 

Мадамъ  Рундгольменъ.  Боже  мой,  да  что  такое  случилось? 

Гелле.  Ничего.  Гости  пргвхали  въ  Сторли... 

Рагна.  Благодарю  васъ  за  вашу  любезность,  мадамъ  Рунд- 
гольменъ. 

Мадамъ  Рундгольменъ.  Опять  къ  вамъ  гости  наъхали? 

Рагна.  Да,  да;  извините,  надо  скоръй  домой.  Прощайте! 

Стенсгоръ.  Прощайте, — до  завтра! 

(Гелле  и  Рагна  уходятъ). 

Гей  ре  (входить  справа).  Ха-ха!  Идетъ  какъ  по  маслу!  Только 
н  кудахчутъ:  Стенсгоръ,  Стенсгоръ,  Стенсгоръ!  Вст>  его  вы- 
бираютъ.  Теперь  и  вамъ  следовало  бы  выбрать  его,  мадамъ 
Рундгольменъ. 
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Мадамъ  Рундгольменъ.  Хи-хи;  недурно!  Но  развЬ  всв  за 
него? 

Гейре.  Право  слово;  г.  Стенсгоръ  пользуется  дов-ь^пемъ  на- 
рода, какъ  говорится.  У  старика  Люннестада  лицо  какъ  кисло- 
сладкш  огурецъ.  Загляденье! 

Мадамъ  Рундгольменъ.  II  недаромъ  они  его  выберутъ.  Если 
я  не  могу  подать  голоса,  такъ  сумъчо  угостить!  (Уходить 
налево). 

Гейре.  Вы,  кажется,  настоящШ  вдовШ  баловень,  г.  Стенс- 
горъ! Знаете,  вамъ  бы  следовало  уцъннться  за  нее,  —  какъ  у 
Христа  за  пазухой  будете,  батюшка! 

Стенсгоръ.  Уцъпиться...  за  мадамъ  Рундгольменъ? 

Гейре.  Именно;  это  во  всвхъ  отношешяхъ  солидная  жен- 
щина; она  здесь  будетъ  первой,  когда  разсыплется  СторлШсшй 
шалашъ! 

Стенсгоръ.  Разв-в  въ  Сторлн  что-нибудь  неладно? 

Гейре.  Неладно?  Да  у  васъ  память  коротка,  почтеннМппп! 
Вамъ  же  говорили  о  банкротстве,  о  крахе,  о... 

Стенсгоръ.  Ну  да,  —  а  дальше? 

Гейре.  Дальше?  Да  это  вы  мив  скажите.  Сюда  присылали 
за  Монсеномъ,  —  въ  Сторлн  прибыли  два  господина... 

Стенсгоръ.  Гости, — да;  это  я  знаю. 

Гейре.  Непрошенные  гости,  мой  милый  другъ;  поговариваютъ 
о  по.тищи  и  о  сердитыхъ  кредиторахъ.  Что-то  неладно  въ  бу- 
магахъ,  изволите  видъть!  Да,  кстати,  чтО  это  за  бумажку  далт, 
вамъ  вчера  Монсенъ? 

Стенсгоръ.  Такъ,  бумажку...  Вы  говорите  —  что-то  неладно 
въ  бумагахъ?  Послушайте,  вы  знаете  почеркъ  камергера? 

Гейре.  Хе-хе;  я  думаю! 

Стенсгоръ  (вынимая  вексель).  Такъ  взгляните. 

Гейре.  Давайте...  Я-таки  близорукъ  немножко,  но...  (По- 
смотрЪвъ)  Такъ  этотъ  вексель,  ночтеннейшш?..  Камергеръ  ни- 
когда тутъ  не  прикладывалъ  руки. 

Стенсгоръ.  Никогда?  Значить,  все-таки... 

Гейре.  Онъ  выданъ  Монсеномъ? 

Стенсгоръ.  Нъть,  Эрикомъ  Братсбергомъ. 

Гейре.  Вздоръ!  Дайте-ка  взглянуть  еще...  (Прооматриваетъ 
вексель  и  отдаетъ  назадъ)  Этимъ  вы  можете  закурить  сигару. 

Стенсгоръ.  Что  такое?  А  подпись  векселедателя?.. 

Гейре.  Подделано,  молодой  челов'Ькъ,  подделано, —  не  будь 
я  Дашилъ  Гейре,  если  не  такъ.  Стоить  вглядеться  внима- 
тельнее —  острымъ  взглядомъ  недоверия... 

Стенсгоръ.  Да  какъ  же  такъ?..  Значить,  Монсенъ  не  зналъ... 

Гейре.  Монсенъ?  Да,  этотъ  молодчикъ,  кажется,  не  зналъ  п 
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но  разбнралъ  ни  свонхъ  ни  чужихъ  бумага.  Хорошо,  г.  Стсно 
горъ,  что  всему  этому  придегь  конецъ.  Ото  такое  нравствен- 
ное удовлетвореше.  Ахь,  во  мяв  часто  вспыхивало  благород- 
ное негодоваше.  если  осмелюсь  такт,  выразиться,  при  видЬ... 
однимъ  евдвомъ!  Самое  забавное  въ  этой  исторш  то,  что  Мон- 
сенъ,  когда  полетитъ,  ;  непременно  потянеть  за  собой  прежде 
всего  Эрика  Братсберга,  а  этотъ  камергера... 

Стенсгоръ.  Да,  такъ  п  Люннестадъ  говорить. 

Гей  ре.  Само  собой,  но  крахъ  краху  рознь.  Увидите,  я  ста- 
рый пророкъ!  Монсенъ  отсидитъ  въ  тюрьмв,  Эрикъ  Братсбергь 
войдеть  съ  кредиторами  въ  соглапюте,  а  по  дъламъ  камер- 
гера учредятъ  администрацию;  то-есть  его  кредиторы  назна- 
чать ему  двъ-три  тысячи  въ  годъ  пожизненной  ненеш.  Вотъ 
какъ  пдуть  дЬла  на  бъломь  свъть\  г.  Стенсгоръ!  Я-то  знаю, 
знаю.  Какъ  говорить  классики?  БЫ  з'изШца,  регеаЬ  типйиз! 
А  это  значить:  фи,  какая  тутъ  юетищя  въ  этомъ  испорчен- 
номь  апрв,  батюшка! 

Стенсгоръ  (ходить  взадъ  и  впередъ).  Оба  заразь!  Оба  пути  за- 
граждены! 

Гейре.  Кой  чортъ?.. 

Стенсгоръ.  II  какъ  разъ  теперь...  теперь...  теперь! 

Аслаксенъ  (сходить  справа).  Поздравляю,  поздравляю,  г.  вы- 
борщивъ! 

Стенсгоръ.  Избрали? 

Аслаксенъ.  Сто  семнадцатью  голосами,  а  Люннестада  пятью- 
десятью тремя.  Остальные  голоса  разделились. 

Гейре.  Значить,  первый  шагъ  по  пути  славы  сдвланъ, 
г.  Стенсгоръ. 

Аслаксенъ.  За  это  стоить  и  выпить... 

Гейре.  Да,  говорить,    стоить  только  сдЬлать  первый  шагъ... 

Аслаксенъ    (убътаетъ  нальво,  крича).    Давайте    пуншу,    мадамъ 
Гупдгольмень!  Новый  выборщикь  угощаетъ! 
(Люннестадъ    и  за  нимъ  несколько  избирателей  входятъ  справа). 

Гейре  (съ  учаптемъ  Люннестаду).  Пятьдесятъ  три!  Вотъ  награда 
убеленному  сединами  гражданину! 

Люннестадъ  (шопотомъ  Стенсгору).  Вы  твердо  стоите  на  томъ, 
чтобы..?' 

Стенсгоръ.  Что  толку,  когда  все  рушится? 

Люннестадъ.  Вы  думаете,  игра  проиграна? 

Аслаксенъ  (возвратившись  слъза).  Мадамъ  Гундгольменъ  сама 
хочетъ  угостить;  она  говорить,  что  ей  это  ближе  всъхъ. 

Стенсгоръ  (пораженный  мыслью).  Мадамъ  Руидгольменъ!  Ей 
ближе  всъхь?.. 

Люннестадъ.  Кь  чему?.. 
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Стенсгоръ.  Игра  еще  не  проиграна,  г.  Люннестадъ!  (Садится 
1гь  столу  направо  и  пишетъ). 

Люннестадъ  (тихо  Аслаксену).  Послушайте,  Аслаксенъ!  Нельзя 
ли  мнъ  поместить  статейку  въ  вашей  газете  послезавтра? 

Аслаксенъ.  Съ  полнымъ  удовольств1емъ!  Что-нибудь  резкое? 

Люннестадъ.  Нътъ,  совевмъ  не  ръзкос. 

Аслаксенъ.  Все  равно,  я  принимаю. 

Люннестадъ.  Это  будетъ  мое  политическое  зав'Ъщаше;  я  его 
напишу    сегодня   вечеромъ.  (Удаляется  въ  глубину  сцены). 

Служанка  (входить  слива).  Вотъ  пуншъ;  мадамъ  прислала. 

Аслаксенъ.  Ура!  Теперь-то  мветныя  усилия  оживятся! 

(Поставивъ  чашу  съ  пуншемъ  на  столъ  по  срединв  комнаты,  налы- 
ваетъ  стаканы  и  при  этомъ  усердно  пьетъ  самъ). 

(Баст1анъ  Монсенъ  входить  справа). 

Бастнъ  (тихо  Аслаксену).  Вы  не  забудете  про  мое  письмо? 

Аслаксенъ.  Будьте  спокойны.  (Хлопаетъ  по  боковому  карману) 
Оно  тутъ. 

Бастнъ.  Постарайтесь  передать  поскоръе;  какъ  только  у 
нея  выдастся  свободная  минутка,  —  понимаете? 

Аслаксенъ.  Понимаю.   (Кричитъ)  Ну,  господа,  стаканы  налиты! 

Бастнъ.  Не  даромъ  будете  хлопотать,  чортъ  побери! 

Аслаксенъ.  Хорошо,  хорошо!  (Д-Ьвушкв)  Лимончикъ,  Карспъ, 
однимъ  духомъ! 

(Баст1анъ  отходитъ  въ  сторону). 

Стенсгоръ  (подходить).  Послушайте,  Аслаксенъ,  вы  не  будете 
проходить  тутъ  завтра  вечеромъ? 

Аслаксенъ.  Завтра  вечеромъ?  Извольте,  могу. 

Стенсгоръ.  Хорошо.  Такъ  зайдите  и  передайте  мадамъ  Рунд- 
гольменъ  это  письмо. 

Аслаксенъ.  Отъ  васъ? 

Стенсгоръ.  Да,  спрячьте  въ  кармапъ.  Такъ.  Завтра  вече- 
ромъ,  значить. 

Аслаксенъ.  Непременно,  будьте  спокойны. 

(Служанка  приносить  лимонь.  Стенсгоръ  отходитъ  къ  окну). 

Бастнъ.  Ну,  чтб  же?  Ты  говорнлъ  съ  мадамъ  Рундгольмепь? 

Стенсгоръ.  Говорнлъ?  Да,  немножко... 

Бастнъ.  И  какъ  ты  думаешь? 

Стенсгоръ.  Да-а...  насъ  прервали,  и  я  не  могу  сказать  тебЬ 
ничего  положительнаго. 

Бастнъ.  Я  все-таки  рискну;  она  страсть  жалуется  на  свое 
вдовье  положеше.  Черезъ  часъ  хочу  все  покончить. 

Стенсгоръ.  Черезъ  часъ?.. 

Бастнъ  (увидт>въ  мадамъ  Рундгольменъ,  входящую  слт>ва).  Тсс... 
ле  надо  никому  подавать  вида.  (Отходить). 

Стенсгоръ  (подходя  къ  Аслаксену,  тихо).  Возвратите  мнЬ  письмо. 
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Аслаксенъ.  Назадъ  отдать? 

Стенсгоръ.  Да,  живо;  я  самъ  перодамъ. 

Аслаксенъ.  Хорошо;  извольте. 

(Стенсгоръ,  положивъ  письмо  въ  карманъ,  вмешивается  въ  толпу). 

Мадамъ  Рундгольменъ.  Что  вы  скажете  насчетъ  новаго  вы- 
борщика, Монсснъ? 

Бастнъ.  Отлично.  Скажу  ваиъ,  мы  со  Стенсгоромъ  боль- 
шие друзья.  Меня  не  удивило  бы,  если-бъ  онъ  попалъ  и  въ 
стортинга. 

Мадамъ  Рундгольменъ.  Но  врядъ  ли  это  понравится  вашему 
батгошкв? 

Бастнъ.  Э,  у  отца  столько  дЬлъ.  Да  наконецъ,  если  вы- 
бсрутъ  депутатомъ  Стенсгора,  честь-то  останется  въ  нашей 
семь'Ь. 

Мадамъ  Рундгольменъ.   Какъ  такъ? 

Бастнъ.  Онъ  собирается  жениться. 

Мадамъ  Рундгольменъ.  Боже  мой!  Онъ  что-нибудь  сказалъ? 

Бастнъ.  Да;  я  обвщалъ  замолвить  за  него  словечко.  Я  увъ- 
ренъ,  что  дт>ло  будетъ  въ  шляп  в.  Рагн-в  онъ  нравится. 

Мадамъ  Рундгольменъ.  Рагив? 

Люннестадъ  (подойдя  поближе).  О  чемъ  вы  тутъ  такъ  усердно 
шушукаетесь,  мадамъ  Рундгольмъ? 

Мадамъ  Рундгольменъ.  Подумайте,  онъ  говоритъ,  что  Стенс- 
горъ собирается  жениться!.. 

Люннестадъ.  Да,  да;  но  камергера  не  легко  склонить... 

Бастнъ.  Камергера? 

Люннестадъ.  Онъ,  кажется,  полагаетъ,  что  она  не  пара  про- 
стому адвокату. 

Мадамъ  Рундгольменъ.  Кто?  Кто? 

Люннестадъ.  Его  дочь,  разумеется. 

Бастнъ.  Да  не  за  нее  же  онъ  собирается  посвататься?! 

Люннестадъ.  Клянусь  вамъ! 

Мадамъ  Рундгольменъ.  Ы  вы  еще  божитесь? 

Бастнъ.  А  мнгЬ  онъ  говорнлъ...  Послушайте...  мнЬ  надо 
поговорить  съ  вами. 

(Отводить  Люннестада  въ  глубину  комнаты). 

Мадамъ  Рундгольменъ  (подходя  къ  Стенсгору).  Вамъ  надо  дер- 
жать ухо  востро,  г.  Стенсгоръ! 

Стенсгоръ.  Съ  къмъ? 

Мадамъ  Рундгольменъ.  Со  злыми  людьми;  тутъ  есть  тагие,  ко- 
торые всячески  стараются  очернить  васъ. 

Стенсгоръ.  Пусть  ихъ,  лишь  бы  иыъ  не  удалось  очернить 
меня  передъ  одной  особой. 

Мадамъ  Рундгольменъ.  Кто  же  она? 
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Стенсгоръ  (тайкомъ  передаетъ  ей  письмо).  Вотъ  прочтите,  когда 
будете  одна. 

Мадамъ  Рундгольменъ.  Ахъ,  я  видь  знала!..  (Уходить  налево). 

Рингдаль  (справа).  Ну,  слышу,  вы  победили,  г.  адвокатъ? 

Стенсгоръ.  Да,  г.  управляющш;  вопреки  старашямъ  вашего 
высокороднаго  принципала. 

Рингдаль.  А  онъ  о  чемъ  старался? 

Стенсгоръ.  Забаллотировать  меня. 

Рингдаль.  Онъ  пользуется  своимъ  правомъ  избирателя,  какъ 
и  всякШ. 

Стенсгоръ.  Жаль  только,  что  впредь  ему,  какъ  видно,  по 
удастся  имъ  пользоваться. 

Рингдаль.  Чтб  это  значить? 

Стенсгоръ.  Ну,  да  разъ  у  него  въ  бумагахъ  такая... 

Рингдаль.  Въ  бумагахъ?  Как1я  бумаги?  Вы  тутъ  при  чсмъ? 

Стенсгоръ.  Пожалуйста,  не  притворяйтесь,  будто  вы  ни- 
чего не  понимаете.  Развъ-  здесь  не  ждутъ  грозы?  Грандюзнаго 
краха? 

Рингдаль.  Да,  я  слышу  объ  этомъ  со  всъхъ  сторонъ. 

Стенсгоръ.  А  развъ  тутъ  не  замъчпанъ  и  камергеръ  и  его 
сынъ? 

Рингдаль.  Позвольте  спросить,  не  съ  ума  ли  вы  сошли? 

Стенсгоръ.  Весьма  понятно,  что  вы  хотите  скрыть  это. 

Рингдаль.  Да  развт>  так!я  вещи  можно  скрыть? 

Стенсгоръ.  А  развв  это  неправда? 

Рингдаль.  Тутъ  ни  крупицы  правды,  поскольку  дъло  касается 
камергера.  Но  какъ  вы  могли  повърнть  этому?  Кто  это  вамъ 
вбилъ  въ  голову? 

Стенсгоръ.  Этого  я  вамъ  пока  не  скажу. 

Рингдаль.  Все  равно.  Кто  бы  ни  сказалъ,  несомненно,  ска- 
зали съ  умысломъ. 

Стенсгоръ.  Съ  умысломъ? 

Рингдаль.  Да,  припомните:  пътъ  ли  здЬсь  кого,  кому  выгодно 
было  бы  отдалить  васъ  отъ  камергера? 

Стенсгоръ.  Господи!..  Да,  да;  есть. 

Рингдаль.  Камергеръ  въ  сущности  къ  вамъ  благоволить. 

Стенсгоръ.  Благоволить? 

Рингдаль.  Да;  вотъ  и  хотятъ  въ  копсцъ  испортить  ваши 
отпошешя,  пользуясь  вашнмъ  незиатемъ  мъсгныхъ  условий, 
вашей  горячностью  и  доверчивостью... 

Стенсгоръ.  О,  эти  змъи!..  А  у  мадамъ  Рундгольменъ  мое 
письмо! 

Рингдаль.  Какое  письмо? 

Стенсгоръ.    Пътъ.    я  такъ.    Но  еще  не  поздно.    Любезней- 
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Ш1Й  г.  Рингдаль,  вы  сегодня  вечеромъ  увидитесь  съ  камер- 
геромъ? 

Рингдаль.  Наверное. 

Стенсгоръ.  Передайте  ему,  что  всъ  эти  угрозы—  онъ  знаетъ 
сакш  —  вздоръ,  и  что  я  самъ  приду  завтра  и  объясню 
ему  все. 

Рингдаль.  Вы  придете?.. 

Стенсгоръ.  Да,  чтобъ  доказать  ему...  Впрочемъ,  я  сепчасъ 
докажу!..  Вотъ,  г.  Рингдаль,  передайте  отъ  меня  камергеру 
этртъ  вексель. 

Рингдаль.  Вексель?.. 

Стенсгоръ.  Да,  да;  вамъ  это  непонятно,  но  вы  только  пе- 
редайте ему. 

Рингдаль.  По  нравдЪ  сказать,  г.  Стенсгоръ... 

Стенсгоръ.  II  прибавьте  отъ  меня  только  эти  простыя  слова: 
такъ  я  поступаю  съ  людьми,  которые  хотели  забаллотировать 

ГиОНЯ. 

Рингдаль.  Будьте  уверены!..  (Уходить  черезъ  входныя  двери). 

Стенсгоръ.  Послушайте,  г.  Гейре.  Какъ  вы  могли  такъ  окол- 
пачить меня  этой  истор1ей  о  камергерь? 

Гейре.  Какъ  я  могъ  васъ  околпачить? 

Стенсгоръ.  Да,  да;  вт>дь  это  самая  гнусная  ложь! 

Гейре.  Вотъ  какъ?  Очень  радъ!  Г.  Люннестадъ,  представьте 
ссб!;,  въдь  это  все  ложь  про  камергера! 

Люннестадъ.  Тсс...  фальшивая  тревога;  развязка,  кажется, 
ближе. 

Стенсгоръ.  Какъ  ближе? 

Люннестадъ.  Я  ничего  не  знаю;  но  люди  толкуютъ  про  ма- 
дамъ  Рундгольменъ. 

Стенсгоръ.  Что?! 

Гейре.  А  я  чтб  предсказывалъ?  Эти  сношешя  съ  владтоь- 
демъ  Сторли... 

Люннестадъ.^  Онъ  вьгЬхалъ  нзъ  дому  утромъ  еще  до  раз- 
ов Ьта... 

Гейре.  II  семья  разыскиваетъ  его... 

Люннестадъ.  А  сынъ  старается  пристроить  сестру. 

Стенсгоръ.  Пристроить!  Она  сказала:  «завтра»...  И  ея  без- 
еокойство  объ  отцъ... 

Гейре.  Хе-хе!  Увидите,  онъ,  пожалуй,  повысился! 

Аслаксенъ.  Кто-нибудь  повысился? 

Люннестадъ.  Г.  Гейре  говорить,  что  Монсенъ... 

(Нзъ  входныхъ  дверей  появляется  Монсенъ). 
Монсенъ.  Шамианскаго! 
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Аслаксенъ  | 

и  1  Монсенъ! 

друпе.      ) 

Монсенъ.  Да,  Монсенъ!  Монсенъ — разливанное  море!  Мон- 
сенъ—  денежный  мтзшокъ!  Вина,  чортъ  подери! 

Гейре.  Но,  почтеннъйшш!.. 

Стенсгоръ.  Вы!  Откуда  вы? 

Монсенъ.  Д'Ьльцо  обдълалъ!  Заработалъ  сто  тысячъ!  Завтра 
закачу  въ  Сторли  такой  об'Ьдъ!..  Всъхъ  приглашаю!  Шампан- 
скаго,  говорю!  Поздравляю,  Стенсгоръ,   васъ  въдь  выбрали. 

Стенсгоръ.  Да.  Я  вамъ  объясню... 

Монсенъ.  Тьфу!  Какое  ынъ  дъло?  Вина!  ГдЬ  мадамъ  Рунд- 
гольменъ?  (Хочетъ  пройти  налево). 

Служанка  (которая  только-что  выходила).  Туда  нельзя:  мадамъ 
читаетъ  письмо... 

Бастнъ.  Чортъ  возьми!  (Торопливо  уходить  черезъ  входную 
дверь). 

Стенсгоръ.  Письмо  читаетъ! 

Служанка.  Да,  и  сама  не  своя. 

Стенсгоръ.  Прощайте,  г.  Монсенъ;  такъ  завтра  объдъ  въ 
Сторли?.. 

Монсенъ.  Прощайте;  до  завтра! 

Стенсгоръ  (понизивъ  голосъ).  Г.  Гейре,  не  сдЬлаете  ли  вы  мнъ 
одолжете? 

Гейре.  Отчего  же  нЬтъ? 

Стенсгоръ.  Очерните  меня  немножко  передъ  мадамъ  Рунд- 
гольменъ.  Скажите  что-нибудь  такое  двусмысленное;  вы  на  это 
мастеръ. 

Гейре.  Чт5  за  чортъ?.. 

Стенсгоръ.  Я  имъчо  свои  причины;  это  просто  шутка,  пари, 
которое  я  держалъ  съ  однимъ...  съ  однимъ  изъ  вашихъ  не- 
пр1ятелей... 

Гейре.  А,  понимаю...  однимъ  словомъ! 

Стенсгоръ.  Поэтому  не  испортите  дъла;  нужно  только  воз- 
будить въ  ней  маленькое  сомнъте  насчетъ  меня...  Такъ,  па 
время,  вы  понимаете? 

Гейре.  Будьте  покойны;  это  я  съ  такимъ  удовольстемъ!.. 

Стенсгоръ.  Благодарю  васъ...  Г.  Люннестадъ,  мы  увидимся 
съ  вами  завтра  утромъ  у  камергера. 

Люннестадъ.  У  васъ  есть  надежда? 

Стенсгоръ.  Тройная! 

Люннестадъ.  Тройная?  Не  понимаю... 

Стенсгоръ.  И  не  нужно.  Впредь  самъ  постою  за  себя. 
(Уходить). 
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Монсенъ  Гу  стола  съ  пуншемы.  Аслаксенъ!  Еще  стаканъ!  Г  гг. 
Башанъ? 

Аслаксенъ.  Удралъ!  Онъ  поручидъ  мнъ  передать  одно  письмо... 

Монсенъ.  Письмо? 

Аслаксенъ.  Мадамъ  Рундгольменъ. 

Монсенъ.  Наконецъ-то! 

Аслаксенъ.  Только  опт.  ве.твлъ  отдать  по  раньше  завтра- 
шняго  вечера;  сказалъ,  чтобы  ни  раньше  ни  позлее.  За  ваше 
здоровье! 

Гейре  (Люннестадуг  Скажите,  чтб  за  шашни  у  этого  Стенс- 
гора  съ  мадамъ  Рундгольменъ? 

Люннестадъ  (тихо).  Онъ  сватается  къ  ней. 

Гейре.  Опять-таки  я  угадалъ!  Но  какъ  же  онъ  просилъ  мела 
очернить  его,  возбудить  насчетъ  него  сомнълие...  однимъ 
словомъ! 

Люннестадъ.  II  вы  обещали? 

Гейре.  Разумеется. 

Люннестадъ.  А  онъ  говорить  о  васъ.  что  вы  обещаете  одно, 
а  д'Ьлаете  другое. 

Гейре.  Хе-хе!  Какой  милашка!  Ну,  на  этотъ  разъ  онъ  все- 
таки  ошибется. 

Мадамъ  Рундгольменъ  (показывается  съ  распечатаннымъ  пнсьмомъ 
въ  дверяхъ  налево.».  Гд'Ь  адвокатъ  Стенсгоръ? 

Гейре.  Чмокну.тъ  вашу  дввушку,  мадамъ  Рундгольменъ,  и  былъ 
таковъ! 


"ДЪЙСТВТЕ  ПЯТОЕ. 


Большой  салонъ  въ  домЬ  камергера.  Въ  глубине  входныя  двери,  а  на- 
право и  налЪво  по  двери  во  внутреншя  комнаты. 
Рингдаль  стоитъ  около  стола  направо  и  перелистываетъ  бумаги.  Раз- 
дается стукъ  во  входныя  двери. 

Рингдаль.  Войдите! 
Фьельбо  «входить).  Здравствуйте! 
Рингдаль.  Здравствуйте,  г.  докторъ! 
Фьельбо.  Все  благополучно? 

Рингдаль.  Благодарю  васъ.  У  насъ  здъеь  ничего,  но... 
Фьельбо.  Но? 

Рингдаль.  Да,  вероятно,  вы  слышали  важную  новость? 
Фьельбо.  Нътъ;  что  такое? 

Рингдаль.  Какъ?  Вы  не  слыхали  о  томъ,  что  произошло  въ 
Сторли? 
фьельбо.  Штъ. 
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Рингдаль.  Монсенъ  бъжалъ  ночью. 

Фьельбо.  Бъжалъ?  Монсенъ? 

Рингдаль.  Бъжалъ. 

Фьельбо.  Господи! 

Рингдаль.  Тутъ  вчера  еще  ходили  странные  слухи;  но  Мон- 
сенъ вдругъ  вернулся...  II.  должно -быть,  суметь-  разыграть 
комедш... 

Фьельбо.  Но  причина?  Причина? 

Рингдаль.  Говорятъ,  огромные  убытки  по  сплаву  лвса... 
Несколько  торговыхъ  домовъ  въ  Христ1анш  пршстановили  пла- 
тежи, и... 

Фьельбо.  II  онъ  бъжалъ! 

Рингдаль.  Какъ  полагаютъ,  въ  Швещю.  Утромъ  явились  въ 
Сторли  власти,  все  описываютъ  и  опечатываютъ... 

Фьельбо.  А  несчастная  семья? 

Рингдаль.  Сынъ,  кажется,  всегда  держался  въ  сторонъ;  во 
вс'якомъ  случай,  я  слышалъ,  онъ  дълаетъ  видъ,  будто  это  до 
пего  не  касается. 

Фьельбо.  Ну,  а  дочь? 

Рингдаль.  Тсс!..  Она  здъсь! 

Фьельбо.  Здъсь! 

Рингдаль.  Ихъ  домашнш  учитель  Гелле  утромъ  доставилъ 
се  съ  младшими  дътьми  сюда;  фрёкенъ  Братсбергъ  потихоньку 
прштила  ихъ  у  себя. 

Фьельбо.  Какъ  же  Рагна  переносить  несчастье? 

Рингдаль.  Ну,  я  полагаю,  довольно  спокойно.  Вы  понимаете, 
послъ  того  обращешя,  которое  она  терпъла  дома...  Кромъ  того, 
могу  вамъ  сказать,  что  она...  Тсс!..  Камергеръ! 

Камергеръ  (входить  с.твва).  А.  это  вы,  любезный  докторъ? 

Фьельбо.  Да,  я  сегодня  выбрался  рано.  Позвольте  же  по- 
желать вамъ  всякаго  счастья  по  поводу  дня  вашего  рождешя, 
г.  камергеръ! 

Камергеръ.  Небольшого  счастья  дождался  я  къ  этому  дню: 
но  все-таки  спасибо  за  пожелаше;  я  върю,  что  оно  искренно. 

Фьельбо.  А  позвольте  спросить,  г.  камергеръ... 

Камергеръ.  Постойте,  одно  слово:  оставьте  впредь  этотъ 
штулъ. 

Фьельбо.  Какъ  такъ? 

Камергеръ.  Я  попросту  горнозаводчикъ  и  больше  ничего. 

Фьельбо.  Чтб  за  странностьУ 

Камергеръ.  Я  отказался  отъ  моего  звашя  и  патента,  Мое 
всеподданнейшее  прошеше  будетъ  отправлено  сегодня  же 

Фьельбо.  Не  мешало  бы  еще  обдумать  до  завтра. 

Камергеръ.  Оказывая  мнъ  милость,  принимая  меня  въ  число 
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своихъ  приближвнныхъ,  его  величестве"  король  <н  н^вывался  на 
томъ  уваженш,  которымъ  пользовался  нашъ  родъ  въ  нкколь- 

КИХЪ   П0К0Л*ВН1ЯХЪ. 

Фьельбо.  И  что  же?.. 

Камергеръ.  Мой  родъ  опозоренъ  такъ  же,  какъ  и  семья  Мон- 
сена.  Вы,  вероятно,  слыша.ш  о  Монсенв? 

Фьельбо.  Слышадъ. 

Камергеръ  (Ринщалю).   Не  знаете  ли  вы  подробностей'? 

Рингдаль.  Ничего,  кроме  того,  что  онъ  потянегь  за  собой 
немало  молодыхъ  землевлад1;льцевъ. 

Камергеръ.  И  моего  сына? 

Рингдаль.  Вапгь  сынъ  прислала.  мне  балансъ.  Онъ  можетъ 
расплатиться  сполна  со  всеми:  по  у  него  ничего  не  останется. 

Камергеръ.  Гм!..  Такъ  я  прошу  васъ  отдать  переписать  мое 
прошеше  набело. 

Рингдаль.  Слушаю.  (Уходить  направо). 

Фьельбо.  По  вы- обдумали  ли  какъ  сл'ЬдустьУ  ВКгь  можно 
все  уладить  безъ  шума. 

Камергеръ.  Вы  полагаете?  А  отъ  себя  самого  я  могу  скрыть. 
что  случилось? 

Фьельбо.  Да  что.  въ  сущности,  случилось?  Онъ  напнеалъ 
вамъ,  признался  въ  своемъ  легкомыслш,  умолялъ  о  прощенш. 
Вьдь  онъ  въ  первый  разъ  провинился  въ  такомъ  гель.  Такъ 
что  же?.. 

Камергеръ.  А  вы  бы  поступили,  какъ  мои  синя»? 

Фьельбо.  Второй  разъ  онъ  этого  не  •  едвлаетъ;  вйКв  чти 
главное. 

Камергеръ.  А  вы  почему  знаете? 

Фьельбо.  Если  не  по  чему  другому,  такъ  по  тому,  что  вы 
мне  рассказали  о  вашей  невестке.  Чвмъ  бы  это  ни  кончи- 
лось—  оно  должно  подействовать  на  него  гилыгвйшимъ  обра- 
зомъ  отрезвляюще. 

Камергеръ  (холить  вза&ъ  и  впередъ).  Видная  моя  Селима!  Паша 
мирная,  счастливая  семейная  жизнь  разстроена. 

Фьельбо.  Это  еще  не  самое  главное!  То  счастье  было  мни- 
мое. Скажу  вамъ  прямо,  что  вы  и  тутъ,  какъ  во  многих;. 
другихъ  отношентяхъ,  строили  на  песке;  васъ  ослепляло  вы- 
сокомър1е,  г.  камергеръ. 

Камергеръ  (останавливаясь).   Меня? 

Фьельбо.  Да,  васъ!  Вы  гордились  фамильной  честью:  но 
подвергалась  ли  когда  эта  честь  испытанью?  Уверены  ли  вьт3 
что  она  устояла  бы  противъ  искушенш? 

Камергеръ.  Не  надо  мнЬ  вашихъ  проповедей,  г.  докторъ. 
События  посл1;днихъ  днем!  не  прошли  для  меня   безс.гвдно. 

35* 
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Фьельбо.  Я  въ  этомъ  увъренъ.  Но  докажите  это  болъе  мяг- 
кимъ  суждетемъ  и  болъе  яснымъ  разумъшемъ  дъла.  Вы  упре- 
каете вашего  сына,  но  что  вы  для  него  сдвлали?  Вы  позабо- 
тились развить  его  способности,  но  не  старались  развить  ха- 
рактера. Вы  читали  ему  проповъди  объ  его  обязанности  под- 
держивать честь  фамплш,  но  не  воспитали  его  такъ,  чтобы 
благородный  образъ  дъйствш  сталъ  для  него  внутренней,  на- 
сущной, безсознательной  потребностью. 

Камергеръ.  Вы  думаете? 

Фьельбо.  И  думаю  и  знаю.  Но  въдь  это  у  насъ  обычное 
явлете,  —  всю  цъль  видятъ  въ  учеши,  образованш  ума,  а  не 
въ  воспнтанш  характера.  Вотъ  мы  и  видимъ,  къ  чему  это 
приводить;  видимъ  сотни  даровитыхъ,  но  неподготовленныхъ 
къ  жизни  людей,  чувства  и  стремлешя  которыхъ  идутъ  въ 
разр'Ьзъ  съ  ихъ  дъпств1ями  и  поступками.  Возьмемъ,  наири- 
м'връ,  Стенсгора... 

Камергеръ.  Стенсгора?  Хорошо.  Что  же  вы  скажете  про 
Стенсгора? 

Фьельбо.  Сборная  работа.  Я  его  знаю  съ  дътства.  Отецъ  у 
него  былъ  дрянь,  тряпка,  нуль.  Держалъ  мелочную  лавку  и 
давалъ  деньги  подъ  закладъ;  да,  върнъе,  не  онъ,  а  его  жена. 
Она  была  женщина  грубая;  я  не  знавалъ  менъе  женственной 
особы.  Мужа  объявила  неправоспособным^  ни  искры  чувства. 
Въ  такой  семь'Б  росъ  Стенсгоръ.  II  въ  то  же  время  учился  въ 
гимназш.  «Пусть  учится,  —  говорила  мать:  —  хочу,  чтобъ  изъ 
него  вышелъ  ловкш  дълецъ».  Дома  —  безобраз1е,  нравственное 
убожество,  въ  школъ —  духовный  подъемъ;  умъ,  характеръ, 
воля,  даровашя  —  все  врозь.  Что  же  и  могло  изъ  этого  выйти, 
какъ  не  распадъ  личности? 

Камергеръ.  Не  знаю,  что  изъ  этого  могло  выйти,  но  желалъ 
бы  знать,  что  наконецъ  вы  одобрили  бы?  Отъ  Стенсгора  не- 
чего ждать,  отъ  моего  сына  также;  но  зато  отъ  васъ,  ко- 
нечно, отъ  васъ!.. 

Фьельбо.  Да,  отъ  меня,  именно  отъ  меня.  О,  не  улыбайтесь; 
я  не  кичусь.  Въ  моемъ  прошломъ  есть  то,  что  даетъ  человеку 
равновъае  и  уверенность  въ  себв.  Я  выросъ  въ  обстановке, 
полной  мира  и  гармони!,  въ  семьъ  средняго  круга.  Мать  моя — 
женщина  въ  полжомъ  смысл!,  этого  слова.  Въ  домъ  у  насъ 
никогда  не  задавались  желаншми  выше  средствъ  и  способ- 
ностей; зато  не  слышно  было  и  жалобъ  на  разбитыя  надежды. 
II  смерть  не  врывалась  въ  нашъ  кругъ.  внося  пустоту  и  ли- 
шен1Я.  У  насъ  въ  домв  была  любовь  къ  прекрасному,  но  она 
входила  въ  наше  м1росозерпан1е,  а  не  былакакимъ-то  привъскомъ; 
въ  насъ  не  было  распущенности  ни  умственной  ни  сердечной. 
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Камергеръ.  Скажите!  Оттого  вы  и  вышли  такимъ  совершен- 
ствомъ? 

Фьельбо.  Я  далеко  этого  не  думаю.  Я  говорю  только,  что 
усилия  жизни  сложились  для  меня  необычайно  благоприятно, 
и  это  возлагаетъ  на  меня  изввстную  ответственность. 

Камергеръ.  Хорошо;  но  если  Стенсгоръ  не  несетъ  такой  от- 
ветственности, то  твмъ  болве  надо  цвнить,  если  ояъ  все-таки... 

Фьельбо.  Что?  Что? 

Камергеръ.  Вы  судите  о  немъ  несправедливо,  любезный  мой 
докторъ!  Взгляните.  Что  вы  на  это  скажете? 

Фьельбо.  Вексель  вашего  сына?! 

Камергеръ.  Да;  онъ  мнв  его  возвратилъ. 

Фьельбо.  По  доброй  волв? 

Камергеръ.  По  доброй  волв  и  безъ  всякихъ  условш.  Это 
прекрасно,  благородно...  И  потому  съ  этого  дня  двери  моего 
дома  открыты  для  него. 

Фьельбо.  Подумайте  хорошенько!  Ради  васъ  и  вашей  дочери... 

Камергеръ.  Подите  вы!  Онъ  во  многомъ  имветъ  преимуще- 
ства передъ  вами:  онъ,  по  крайней  мврв,  прямолннеенъ,  а 
вы  —  еебв  на  умв. 

Фьельбо.  Я? 

Камергеръ.  Да,  вы!  Вы  забрали  силу  тутъ  въ  домъ;  дълаете, 
чтб  хотите,  я  съ  вами  соввтуюсв,  и...  все-таки... 

Фьельбо.  Ну,  и  все-таки?.. 
•   Камергеръ.  Все-таки  вы  себв  на  умв...    Въ    васъ    сидитъ... 
какая-то   проклятая...   гордость,  чего  я  терпвть  не  могу! 

Фьельбо.  Объяснитесь! 

Камергеръ.  Объяснитесь?  Нвтъ,  это  вамъ  с.твдовало  бы  объ- 
ясниться. Но  пускай  такъ  —  подъломъ  вамъ! 

Фьельбо.  Г.  камергеръ,  мы  другъ  друга  не  понимаемъ.  У 
меня  нвтъ  векселя,  который  я  могъ  бы  возвратить;  но,  мо- 
жетъ  статься,  я  приношу  большую  жертву. 

Камергеръ.  Вы?  Чвмъ? 

Фьельбо.  Молчашемъ. 

Камергеръ.  Молчашемъ!  Сказать  вамъ.  на  что  меня  подмы- 
ваетъ?  Нагрубить,  выругаться,  вступить  въ  союзъ  молодежи. 
Вв1  гордецъ  и  упрямецъ,  г.  докторъ...  а  это  неуместно  въ  на- 
шемъ  свободном!,  обществв.  Вотъ  Стенсгоръ  не  таковъ;  по- 
этому я  и  открываю  ему  двери  своего  дома.  Пусть  онъ... 
пусть...  Э,  и  говорить  противно!..  Такъ  вамъ  и  подъломъ; 
чтб  посвешь,  то  и  пожнешь! 

Люннестадъ  (изъ  входныхъ  дверей».  Поздравляю  съ  днемъ  ро- 
ждешя,  г.  камергеръ!  Желаю  вамъ  всякихъ  почестей  и  всего 
хорошаго... 
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Камергеръ.  А  ну  ихъ  совевмъ —  готовъ  я  сказать. '  Все 
вздоръ,  любезный  Люннестадъ!  Въ  этомъ  м1рЪ  нътъ  ничего  та- 
кого, что  выдержало  бы  настоящее  испытате. 

Люннестадъ.  Кредиторы  Монсена  того  же  мжбнш. 

Камергеръ.  Да,  взять  хоть  бы  Монсена.  Развъ  это  не  по- 
разило васъ,  какъ  громомъ? 

Люннестадъ.  Что-лаь,  вы  вт.дь  лавно  это  предсказывали, 
г.  камергеръ. 

Камергеръ.  Гм,  гм!  Это  такъ;  не  дальше,  какъ  третьяго- 
дня,  онъ  являлся  сюда,  чтобы  нагреть  меня... 

Фьельбо.  Можетъ-быть.  чтобы  спастись? 

Люннестадъ.  Немыслимое  дъло:  онъ  слишкомъ  запутался.  II, 
по-моему,  все  вообще  къ  лучшему. 

Камергеръ.  Поздравляю!  Такъ,  по-вашему,  и  то  къ  лучшему, 
что  вы  вчера  потерпели  поражеше  на  выборахъ? 

Люннестадъ.  Это  не  было  поражешемъ;  все  въдь  шло  по- 
моему.  Со  Стенсторомъ  не  бодаться:  ему  дано  то,  на  что  намъ 
съ  вами  остается  только  глядъть  да  облизываться. 

Камергеръ.  Я  не  совевмъ  понимаю  это  выражете... 

Люннестадъ.  Онъ  обладает*  даромъ  увлекать  за  собой  толпу. 
И  къ  тому  же  обстоятельства  слагаются  для  него  такъ  удачно, 
что  ни  характеръ,  ни  убъчкдешя,  ни  общественное  положеше 
не  мъшаюгь  ему  либеральничать. 

Камергеръ.  Полагаю  однако,  что  и  мы  съ  вами  либеральны. 

Люннестадъ.  Еще  бы,  г.  камергеры;  безъ  всякаго  сомнъшя. 
Разница  лишь  въ  томъ,  что  мы  либеральны  только  за  своп 
страхъ,  между  ГБМЪ»какъ  Гтенсгоръ  лнбераленъ  и  за  чужой. 
Въ  этомъ-то  и  заключается  новизна  д1>ла. 

Камергеръ.  И  вы  согласны  покровительствовать  такому  ка- 
вардаку? 

Люннестадъ.  Я  чпталт,  въ  старпнныхъ  кннгахъ,  что  когда- 
то  бывали  люди,  которые  умГ.ли  вызывать  духовъ,  но  не 
знали,  какъ  ихъ  спровадить. 

Камергеръ.  Милъйиый  Люннестадъ,  я  не  понимаю,  какъ  это 
вы,  человт.къ  просвещенный... 

Люннестадъ.  51  знаю,  г.  камергеръ,  что  это  католическое 
суевър1е;  но  эти  новыя  идеи,  какъ  духи,  —  ихъ  тоже  не  спро- 
вадишь,  вотъ  и   приходится  ладить  съ  ними,  какъ  знаешь. 

Камергеръ.  Но  теперь  .Монсенъ  палъ.  и  съ  нпмъ,  вероятно, 
сгинетъ  и  вся    эта    шлю,.!    ;:;|р\шиа'д<'п    ипщ(  ч:  тенте  но.-,  рпо- 

КОЙСТВ1Я..! 

Люннестадъ.  Слети  Монсенъ  двумя-тремя  днями  раньше. 
многое  было  бы  совевмъ  иначе 

Камергеръ.  Къ  сожаление»,  вы  черезчуръ  посп'вшпли... 
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Люннестадъ.  Отчасти  ради  васъ,  г.  каыергеръ. 

Камергеръ.   Ради  меня? 

Люннестадъ.  Пашей  нартш  необходимо  сохранить  весь  своп 
престижъ  въ  глазахъ  общества.  Мы  представители  старой  ко- 
ренной норвежской  честности.  Если  бы  я  пзмънилъ  Стенсгору, 
то,  вы  знаете,  у  него  въ  рукахъ  бумага... 

Камергеръ.  Ея  у  него  нътъ  больше. 

Люннестадъ.  Какъ? 

Камергеръ.  Вотъ  она,  (Доказывает!,  ему  вексель). 

Люннестадъ.  Онъ  его  возвратнлъ  вамъ? 

Камергеръ.  Да;  и  онъ  лично  —  благородный  человъкъ;  я 
долженъ  отдать  ему  справедливость. 

Люннестадъ  (въ  раздумье).  Адвокатъ  Стенсгоръ  очень  способ- 
ный малый. 

Стенсгоръ  (останавливаясь  на  порогв  входныхъ  дверей).    Могу   я 
войти? 
.  Камергеръ  (идя  навстречу).  Сделайте  одолжеше! 

Стенсгоръ.  II  вы  примете  мое  поздравлеше? 

Камергеръ.  Приму. 

Стенсгоръ.  Такъ  примите  его  тепло  и  сердечно!  II  по- 
ставьте крестъ  на  всъхъ  глупыхъ  выходкахъ  въ  ппсьмахъ  и 
въ  печати. 

Камергеръ.  Главное  —  дьла.  а  не  слова,  г.  Стенсгоръ. 

Стенсгоръ.  Благослови  васъ  Богъ  за  это! 

Камергеръ.  II  съ  этого  дня,  —  разъ  вы  этого  желаете, — 
можете  считать  себя  здъсь,  какъ  дома, 

Стенсгоръ.  Могу?  Вы  позволяете? 

(Стукъ  въ  дверь). 

Камергеръ.  Войдите. 

(Входятъ  гости  — местные  землевладельцы,  представители  обществен- 
наго  управлешя,  администрацш  и  проч1е.  Камергеръ  идетъ  имъ  на- 
встречу, принимаетъ  поздравлешя  и  разговариваетъ  съ  ними). 

Тора  (выходить  слева  и  подходитъ  къ  Стенсгору;  тихо).  Г.  Стенс- 
горъ! Позвольте  мнЬ  потихоньку  поблагодарить  васъ. 

Стенсгоръ.  Вамъ,  фрёкенъ?.. 

Тора.  Папа  мнЬ  разсказалъ  о  вашемъ  благородномъ  по- 
ступке. 

Стенсгоръ.  Но... 

Тора.  О,  какъ  мы  были  несправедливы  къ  вамъ. 

Стенсгоръ.  Вы? 

Тора.  Но  въ^гь  вы  сами  были  виноваты...  нътъ,  нътъ.  мы! 
О,  какъ  бы  мнъ  хотелось  теперь  загладить  нашу  вину! 

Стенсгоръ.  Вамъ?  Неужели  п  вы  хотъли  бы?..  Въ  самомъ 
дълъ?.. 

Тора.  Всъ'  мы;  если-бъ  только  могли... 
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Камергеръ.  Дитя  мое,  позаботься  объ  утощенш. 

Тора.  Подаютъ.  (Идетъ  къ  дверямъ;  навстречу  ей  идетъ  горнич- 
ная съ  виномъ  и  десертомъ,  которыми  и  обносить  гостей  въ  течен]'е 
следующей  сцены!. 

Стенсгоръ.  Милъйппй,  добръйшШ  Люннестадъ,  я  чувствую 
себя  настоящимъ  богомъ  побвды! 

Люннестадъ.  Вы  и  вчера,  вероятно,  чувствовали  себя  такъже? 

Стенсгоръ.  Э,  сегодня  совсьмъ  по-другому;  сегодня  —  въ- 
нецъ  всего.  Вся  жизнь  въ  ореолъ,  въ  с1яши. 

Люннестадъ.  Ага!  Любовный  мечты! 

Стенсгоръ.  Н/втъ.  не  мечты,  а  настоящее  счастье,  счастье 
любви. 

Люннестадъ.  Такъ  вы  ужъ  получили  отвътъ  отъ  будущаго 
зятя,  отъ  Батана? 

Стенсгоръ.  Батана?.. 

Люннестадъ.  Да,  онъ  что-то  поминалъ  вчера;  кажется,  онъ 
объщалъ  замолвить  за  васъ   словечко  одной  молодой   дбвицт>. 

Стенсгоръ.  Э,  вздоръ  какой! 

Люннестадъ.  Вы  меня  не  бойтесь.  Если  вамъ  это  еще  не- 
известно, такъ  я  могу  вамъ  сообщить:  вы  победили,  г.  Стенс- 
горъ; я  узналъ  отъ  Рпнгдаля... 

Стенсгоръ.  Чтб  вы  узнали  отъ  Рингдаля? 

Люннестадъ.  Что  Ранга  Монсенъ  отдала  свое  сердце. 

Стенсгоръ.   Чтб  вы  говорите? 

Люннестадъ.  Говорю,  что  она  обътцала  свою  руку... 

Стенсгоръ.  Руку...  руку!..  А  отецъ  бъжалъ! 

Люннестадъ.  Такъ  ввдь  не  дочь  же! 

Стенсгоръ.  Она  обвщала  руку!  Въ  разгаръ  семейнаго  скан- 
дала! Р^акъ  это  неженственно!  Это  оттолкнетъ  любого  чело- 
века съ  тонкими  чувствами!  Но  все  это  одно  недоразум'вте. 
Я  никогда  не  просилъ  Батана...  съ  чего  онъ  взялъ,  оселъ 
этакШ?..  Все  равно.  Меня  это  не  касается;  самъ  кашу  зава- 
рилъ,  самъ  пусть  и  расхлебываетъ. 

Гейре  шзъ  выходныхъ  дверей).  Хе-хе,  какое  сборище!  Понятно! 
Свидетельств  у  ютъ  свое  почтешо  н  преданность  —  увиваются... 
И  мнъ\  быть-можетъ,  позволятъ?.. 

Камергеръ.  Благодарю,  старый  дружище! 

Гейре.  Помилуй,  высокоуважаемый,  —  не  слишкомъ  ужъ 
СНИСХОДЯ  до  насъ!  (Входятъ  новые  гости).  А  вотъ  и  служи- 
тели правос\7ця...  карающая  власть...  однимъ  словомъ! 
(Подходя  къ  Стенсгору")  А,  и  вы  здт,сь,  милый  мой  счастлпв- 
чпкъ!  Вашу  руку!  Примите  увъреше  въ  неподдЬльномъ  со- 
чувствш  старика! 

Стенсгоръ.  По  какому  поводу? 
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Гейре.  Да  вы  же  просили  меня  вчера  набросить  на  васъ 
некоторую  т'ьнь  сомнт>шя  передъ  нею...  вы  же  знаете?.. 

Стенсгоръ.   Ну  да:  и  что  же? 

Гейре.  Я  съ  такпмъ  наслаждешемъ  исполнилъ  ваше  же- 
лате... 

Стенсгоръ.  Ну,  и  что  же,  я  васъ  спрашиваю?  Какъ  она 
приняла  это? 

Гейре.  Само  собой,  какъ  любящая  женщипа, — расплакалась, 
хлопнула  дверью  и  не  хотъла  ни  говорить  ни  показываться... 

Стенсгоръ.  Ну,  слава  Богу! 

Гейре.  Ахъ,  варваръ!  Подвергать  вдовье  сердце  такому  же- 
стокому испытанно,  радоваться  мукамъ  ревности...  Но  у  любви 
кошачьи  глазки;  однимъ  словомъ,  —  когда  я  сегодня  проъз- 
жалъ  мимо  дома  мадамъ  Рундгольменъ,  она  такая  свежая,  цве- 
тущая, стояла  у  открытаго  окна,  расчесывая  волосы- — ни 
дать  ни  взять  русалка  —  съ  позволетя  сказать.  0^  это  осно- 
вательная женщина. 

Стенсгоръ.  Ну?  А  потомъ?.. 

Гейре.  Ну,  потомъ  она  захохотала,  какъ  сумасшедшая,  ба- 
тюшка! Помахала  мнъ  письмомъ  и  крикнула:  —  «Письмо  отъ 
жениха,  г.  Гейре!  Я  со  вчерашняго  дня  невъхта!» 

Стенсгоръ.  Что?  НевЬста? 

Гейре.  Отъ  души  поздравляю,  молодой  человъкъ;  я  такъ  не- 
сказанно радъ,  что  могу  первый  передать  вамъ... 

Стенсгоръ.  Все  ерунда!  Пустое! 

Гейре.  Что  пустое? 

Стенсгоръ.  Вы  ея  не  поняли,  или  она  не  поняла,  НевЬста! 
Да  вы  съ  ума  сошли?  Разъ  Монсенъ  полетвлъ,  такъ  вЬдь  и 
она.  вероятно... 

Гейре.  Нътъ,  батюшка!  Мадамъ  Рундгольменъ  твердо  стоитъ 
на'ногахъ.  Ей-ей! 

Стенсгоръ.  Все  равно.  Мысли  мои  летятъ  совсвмъ  въ  дру- 
гую сторону.  Это  письмо  было  просто  шуткой,  на  пари;  я  же 
вамъ  говорилъ.  Мильишш  г.  Гейре,  сдвлайте  мн'В  одолжете, 
не  говорите  тутъ  никому  нп  слова  объ  этой  глупой  исторш! 

Гейре.  Понимаю,  понимаю!  Это  надо  сохранить  втайнв: 
вотъ  что  называется  —  романтизмъ.  Охъ,  да,  милая  юность 
все  гоняется  за  поэз1ей! 

Стенсгоръ.  Да,  да;  только  молчите;  я  васъ  отблагодарю  по- 
томъ за  это,  буду  вести  все  ваши  тяжбы...  Тсс...  я  полагаюсь 
на  васъ!  (Отходить I. 

Камергеръ  (между  темь  разговариваетъ  съ  Люннестадомъ).  Нътъ, 
Люннестадъ;  я  не  могу  новърить!.. 
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Люннестадъ.  Я  побожился,  г.  камергеръ!  Я  слышалъ  это  отъ 
самого  Гейре. 

Гейре.  Позвольте  спросить,  что  бы  слышали  отъ  меня 
самого? 

Камергеръ.  Скажи,  пожалуйста,  показывалъ  ли  тебъ  вчера 
адвокатъ  Стенсгоръ  какой-то  вексель? 

Гейре.  Да,  чортъ  возьми!  Въ  чемъ  тутъ  дъло? 

Камергеръ.  Это  я  тёб4  пос.тв  скажу.  А  ты  что  ему  сказалъ? 

Люннестадъ.  Вы  въдь  уверили  его,  что  этотъ  вексель  под- 
ложный? 

Гейре.  Э!  Невинная  шутка,  чтобы  немножко  остудить  его 
тр1умфаторскШ  пылъ... 

Люннестадъ.  Но  вы  все-таки  сказали,  что  объ  подписи  под- 
ложныя? 

Гейре.  Ну  да,  чортъ  возьми,  отчего  же  и  не  обт>? 

Камергеръ.  Значить,  все-таки  правда! 

Люннестадъ.  II  какъ  только  онъ  узналъ  это... 

Камергеръ.  ...Онъ  передалъ  вексель  Рннгдалю! 

Люннестадъ.  ...Вексель,  которымъ  не  могъ  больше  угрожать 
вамъ. 

Камергеръ.  II  разыгрываетъ  велнкодушнаго,  опять  водитъ 
меня  за  носъ,  открываетъ  себтз  доступъ  въ  мой  домъ,  заста- 
вляем меня  благодарить  себя!..  Этотъ...  этотъ...  Такая  лич- 
ность!.. 

Гейре.  Что  за  странная  жестикулящя,  высокоуважаемый? 

Камергеръ.  Послъ'  объясню,  мой  друтъ,  пос.тв.  (Отводить  Люн- 
не стада  въ  сторону)  И  такой  личности  вы  покровительствуете, 
расчищаете  путь,  тянете  за  уши  въ  люди! 

Люннестадъ.  А  вы-то  сами? 

Камергеръ.  Охъ,  такъ  бы  вотъ!.. 

Люннестадъ  (показывая  на  Стенсгора,  который  разговариваетъ  съ 
Торой).  Посмотрите!  Чтб  же  подумаютъ  люди?.. 

Камергеръ.  Я  скоро  выведу  ихъ  изъ  заблужден1Я. 

Люннестадъ.  Поздно,  г.  камергеръ;  онъ  сумъетъ  проложить 
себ'Ь  путь;  онъ  мастеръ  лавировать,  пускать  пыль  въ  глаза... 

Камергеръ.  Я  тоже  ум^ю  лавировать,  г.  Люннестадъ! 

Люннестадъ.  Что  же  вы  хотите  сдълать? 

Камергеръ.  Увидите!  (Подходить  къ  Фъе л ьб о)  Г.  докторъ,  хо- 
тите оказать  мпт.  услугу? 

Фьельбо.  Съ  удовольтнемъ! 

Камергеръ.  Выживите  отсюда  этого  молодчика. 

Фьельбо.  Стенсгора? 

Камергеръ.  Да,  этого  авантюриста!..  Я  не  могу  слышать  его 
имени.  Выгоните  его  вонъ! 
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Фьельбо.  Но  какъ  же  я  могу? 

Камергеръ.  Это  ваше  дбло:  я  предоставляю  вамъ  полную 
свободу  дъйствш. 

Фьельбо.  Полную  свободу  дтлатпш!  Вы  мнъ  предоставляете? 
Безусловно? 

Камергеръ.  Да,  чортъ  возьми,  да! 

Фьельбо.  Вашу  руку,  г.  камергеръ! 

Камергеръ.  Воть  она! 

Фьельбо.  Съ  Богомъ, — теперь  или  никогда!  (Громко)  Господа! 
Могу  я  попросить  у  васъ  минутку  внимашя? 

Камергеръ.  Слово  за  докторомъ  Фьельбо! 

Фьельбо.  Пмъв)  счастье,  съ  соглас1я  камергера  Братсберга, 
объявить  вамъ  о  своей  помолвкъ  съ  его  дочерью. 

(Общее  удпвлеше.  Тора  слегка  вскрикиваетъ;  камергеръ  хочетъ 
сказать  что-то,  но  спохватывается.  Шумъ  и  поздравлешя>. 

Стенсгоръ.  Помолвленъ!  Ты?! 

Гей  ре.  Съ  дочерью  камергера?..  (Обращаясь  къ  камергеру)  Съ 
твоей...  съ  твоей?.. 

Люннестадъ.  Докторъ  рехнулся? 

Стенсгоръ.  Но,  г.  камергеръ?.. 

Камергеръ.  Что  же  я  поделаю?  Я  человъкъ  либеральный. 
Присоединяюсь  къ  союзу  молодежи! 

Фьельбо.  Огь  души  благодарю  и...  прошу  ирощешя. 

Камергеръ.  Мы  живемъ  въ  въкъ  ассошащй,  г.  адвокатъ! 
Да  здравствует-],  свободная  конкурента! 

Тора.  Милый  папа! 

Люннестадъ.  II  въ  въкъ  помолвокъ  тоже!  Я  могу  объявить 
еще  объ  одной... 

Стенсгоръ.  Вздоръ!  Выдумки! 

Люннестадъ.  Да  чтб  вы?  Рагна  Монсенъ... 

Стенсгоръ.  Неправда!  Неправда,  говорятъ  вамъ. 

Тора.  Нътъ,  папа,  правда!  Они  оба  здъеь! 

Камергеръ.  Кто?  Гдъ? 

Тора.  Рагна  и  Гелле;  они  тамъ.  (Идетъ  къ  двери  направо). 

Люннестадъ.  Г.  Гелле?  Такъ  вотъ  кто!.. 

Камергеръ.  Здъсь?  У  насъ?  (Также  подходитъ  къ  двери)  Сюда, 
сюда,  дитя  мое! 

Рагна  (робко  останавливаясь  на  порог*).  Ахъ,  нътъ,  нътъ! 
Здесь  столько  народу! 

Камергеръ.  Не  конфузьтесь;  чъмъ  же  вы  виноваты  въ  томъ. 
чтб  случилось?  ж  ототе  вдоюто  бшянзшя  .«гдэ^эмвН 

Гелле.  Г.  камергеръ,  она  теперь  сирота. 

Рагна.  Будьте  нашимъ  покровителемъ! 

Камергеръ.  Буду,  буду!  Сердечное  спасибо,  что  пришли  ко  мнъ' 
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Гейре.  Н-да.  въ  самомъ  дьл  I,  мы  переживаемъ  в'Ькъ  помол- 
вокъ!  И  я  могу  дополнить  списокъ... 

Камергеръ.  Кто?  Ты?  Въ  твои  годы?  Какое  легкомысше! 

Гейре.  Э,  ну...  однимъ  словомъ!.. 

Люннестадъ.  Игра  проиграна,  г.  Стенсгоръ! 

Стенсгоръ.  Вы  думаете?  (Громко)  Штъ,  теперь  я  дополню 
списокъ,  г.  Гейре!  Послушайте,  господа!  И  я  прпчалилъ  къ 
тихой  пристани. 

Камергеръ.  Какъ? 

Стенсгоръ.  Что  делать,  приходится  вести  двойную  игру, 
скрывать  свои  действительный  намеретя.  гдъ  нужно;  я  счи- 
таю это  вполне  позволительным^  разъ  целью  служитъ  общее 
благо.  Моя  будущность  определена,  и  ее  я  ставлю  выше 
всего.  Я  посвящу  свою  деятельность  здешнему  округу;  необ- 
ходимо прояснить  брожеше  умовъ.  Но  такое  дело  не  по  си- 
ламъ  авантюристу.  Чтобы  стать  во  главе  мъстнаго  общества, 
нужно  быть  однимъ  изъ  его  членовъ.  Ради  этого  я  и  прикръ- 
пилъ  себя  къ  мъстнымъ  пнтересамъ  нерасторжимыми  узами  — 
сердечными  узами.  Если  я  подалъ  кому  поводъ  къ  недораз- 
умъи1ямъ,  пусть  простятъ.  II  я  помолвленъ. 

Камергеръ.  Вы? 

Фьельбо.  Помолвленъ! 

Гейре.  Могу  засвидетельствовать. 

Камергеръ.  Но  какпмъ  образомъ?.. 

Фьельбо.  Помолвленъ?  Съ  кемъ? 

Люннестадъ.  Да  неужели?.. 

Стенсгоръ.  Этотъ  союзъ  —  плодъ  совещатя  ума  и  сердца. 
Да,  сограждане,  я  помолвленъ  съ  мадам  ь  Рундгольменъ. 

Фьельбо.  Съ  мадамъ  Рундгольменъ! 

Камергеръ.  Съ  вдовой  деревенскаго  лавочника? 

Люннестадъ.  Гм...  вотъ  какъ! 

Камергеръ.  Ничего  не  разберу!  Какпмъ  же  образомъ  вы 
тогда... 

Стенсгоръ.  Тонкая  игра,  г.  горнозаводчикъ! 

Люннестадъ.  Способный  малый! 

Аслаксенъ  (заглядывая  въ  входныя  двери).  Прошу  извинетя... 

Камергеръ.  Войдите,  войдпте,  Аслаксенъ!  II  вы  съ  поздра- 
влешемъ? 

Аслаксенъ.  Нетъ,  куда.  Я  не  настолько  дерзокъ.  Но  мне 
необходимо  переговорить  съ  г.  Стенсгоромъ. 

Стенсгоръ.  Поел!;;  вы  можете  подождать  тамъ. 

Аслаксенъ.  Шли.  чортъ  возьми,  мне  надо  вамъ  сказать,  что... 

Стенсгоръ.  Молчите!  Чего  вы  лезете?  Да.  господа,  пути 
Провидвшя  неисповедимы.  Мне  нужно  было  связать  себя  съ 
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округомъ  прочными  узами.  II  вотъ  я  встръ,тилъ  женщину  въ 
цвъть  .тбтъ,  способную  создать  мнт>  семейный  эчагъ.  И  я 
сброснлъ  личину  авантюриста.  Теперь  передъ  вами  одинъ 
пзъ  вашпхъ,  другь  простого  народа.  Примите  меня!  Я  готовь 
трудиться,  положить  всЬ  свои  силы  на  какомъ  угодно  посту, 
на  который  поставить  меня  ваше  дов"вр1е! 

Люннестадъ.  Опъ  тлки-выигралъ  игру. 

Камергеръ.  По  поавд-Б,  я  долженъ  сказать...  (Служанке,  по- 
дошедшей въ  нему)    Ну,  что  тамъ  такое?  Чего  ты  хихикаешь.-' 

Служанка.  Тамъ  мадамъ  Рундгольменъ... 

Окружающ1е.  Мадамъ  Рундгольменъ?.. 

Камергеръ.  Да  что  съ  ней? 

Служанка.  Мадамъ  Рундгольменъ  ждотъ  тамъ  со  своимъ  же- 
нихомъ... 

Всъ  (перебивая  другь,  друга).  Съ  женихомъ?  Мадамъ  Рунд- 
гольменъ? Какими  судьбами?.. 

Стенсгоръ.  Что  за  вздоръ? 

Аслаксенъ.  Да  я  же  вамъ  говорилъ... 

Камергеръ  (подходя  къ  двери).  Войдите,  войдите. 

(Баспанъ  Монсенъ  и  мадамъ  Рундгольменъ  входятъ  подъ- 
руку.  Всеобщее  движете). 

Мадамъ  Рундгольменъ.  Г.  камергеръ,  пожалуйста,  не  прогне- 
вайтесь... 

Камергеръ.  Помилуйте!  Что  вы! 

Мадамъ  Рундгольменъ.  Я  не  могла  не  показать  вамъ  и  фрекенъ 
Братсбергъ  своего  жениха. 

Камергеръ.  Да,  да:  вы  в'Ьдь  невъхта,  но... 

Тора.  Но  мы  не  знали... 

Стенсгоръ   (Аслаксену).  Да  какъ  же  это? 

Аслаксенъ.  У  меня  вчера  голова  шла  кругомъ...  отъ  хло- 
пать, то-есть. 

Стенсгоръ.  Но  она  же  получила  мое  письмо? 

Аслаксенъ.  Штъ;  она  получила  письмо  Баспана  Монсена; 
а  ваше-то  вотъ  оно! 

Стенсгоръ.  Баспана?..  А  это;..  (Быстро  взглянувъ  на  адресъ. 
комкаетъ  письмо  в  прячетъ  въ  карманъ)  Ахъ,  вы,  проклятая  ворона! 

Мадамъ  Рундгольменъ.  Я,  конечно,  согласилась.  Надо  быть 
осторожной,  мужчины  такте  лукавые;  но  когда  у  тебя  есть 
письменное  доказательство,  что  мужчина  имъетъ  честныя  на- 
мт>рен1я,  то...  Скажите,  пожалуйста!  II  адвокатъ  Стенсгоръ 
зд'Ьсь!  НадЬюсь,  г.  Стенсгоръ,  и  вы  меня  поздравите? 

Гей  ре  (Люннестацу).  Такъ  и  ъттъ  его  глазами! 

Камергеръ.  Наверно,  мадамъ  Рундгольменъ.  Но  не  поздравите 
ли  и  вы  вашу  будущую  золовку? 
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Мадамъ  Рундгольменъ.  Кого? 

Тора.  Рагну;  и  она  невеста. 

Баспанъ.  Ты,  Рагна?.. 

Мадамъ  Рундгольменъ.  Вотъ  какъ?  Да.  женихъ  мой  въдь  го- 
ворилъ,  что  нъкто  собирается  жениться.  Желаю  вамъ  обоимъ 
счастья,  и  милости  просимъ  въ  нашу  семью,  г.  адвокатъ! 

Фьельбо.  Ит>тъ,  нътъ;  это  не  онъ! 

Камергеръ.  И'втъ,  это  кандидатъ  Гелле.  Отличный  выборъ. 
Затъмъ  вамъ  с.твдуетъ  поздравить  и  мою  дочь! 

Мадамъ  Рундгольменъ.  И  фрёкенъ?..  Такъ  Люннестадъ  все- 
таки  правду  сказалъ.  Поздравляю,  фрёкенъ,  поздравляю,  г. 
адвокатъ! 

Фьельбо.  «Докторъ»,  с.твдуетъ  вамъ  сказать. 

Мадамъ  Рундгольменъ.  Какъ? 

Фьельбо.  Докторъ;  вт>дь  Ягенихъ  —  я. 

Мадамъ  Рундгольменъ.  Ничего  не  разберу. 

Камергеръ.  Зато  я  теперь  все  разобралъ! 

Стенсгоръ.  Извините,  неотложное  дъло... 

Камергеръ  (тихо).  Люннестадъ,  какъ,  бишь,  это-  слово?.. 

Люннестадъ.  Какое  слово? 

Камергеръ.  Не  «авантюристъ»,  а  другое? 

Люннестадъ.  Подковыра. 

Стенсгоръ.  Мое  почтете! 

Камергеръ.  Позвольте  мнъ  сказать  вамъ  одно  слово,  г.  адво- 
катъ Стенсгоръ!  Одно  слово,  стоящее  десяти,  которое  долго 
вертълось  у  меня  на  языкъ... 

Стенсгоръ  (приближаясь  къ  двери).   Извините,  я  тороплюсь... 

Камергеръ  (выгбдъ  ему).  Подковыра! 

Стенсгоръ.  Прощайте,  прощайте!  (Поспешно  уходить). 

Камергеръ.  Теперь,  друзья  мои,  воздухъ  очистился. 

Басшнъ.  Г.  камергеръ,  не  поставьте  мнъ  въ  вину  того,  что 
произошло  у  насъ  въ  семьъ. 

Камергеръ.  Помилуйте!  Пусть  каждый  самъ  за  себя  отвъ- 
чаетъ. 

Басшнъ.  Я  не  иринималь  въ  дълахъ  никакого  учасыя. 

Сельма  (во  время  предыдущаго  разговора  выглядывавшая  изъ  правой 
двери».  Папа!  Теперь  ты  веселъ...  Можно  ему  войти? 

Камергеръ.  Сельма,  ты!  Ты  за  него  просишь?  А  третьяго-дня... 

Сельма.  Э,  съ  третьяго-дня  много  воды  утекло!  Все  хорошо. 
Теперь  я  знаю,  что  и  онъ  способенъ  на   глупости... 

Камергеръ.  II  радуешься  этому? 

Сельма.  Да,  тому,  что  онъ  способенъ  на  это;  ни  ему  этого 
больше  не  позволять. 

Камергеръ.  Веди  его  пода!  ((Тедьма  уходвдь  направо*. 
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Рингдаль  (входить  изъ  ближайшей  двери  направо).  Вотъ  про- 
шейте объ  отставке. 

Камергеръ.  Благодарю.  Можете  его  разорвать. 

Рингдаль.  Разорвать? 

Камергеръ.  Да,  Рингдаль.  Не  то  надо.  Я  могу  все-таки 
искупить  зло,  взявшись  серьезно  за  д-вло. 

Эрикъ  (щходитъ  съ  Седьмой  справа».  Ты  простишь  меня? 

Камергеръ  < передаете,  ему  вексель).  Не  могу  же  я  быть  без- 
жалостнее самой  судьбы. 

Эрикъ.  Папа!  Я  сегодня  же  прекращу  всъ  дъма,  разъ  они 
тебе  такъ  не  по  сердцу... 

Камергеръ.  Нътъ,  спасибо;  теперь  ты  оставайся  на  своемъ 
посту.  Прочь  трусость!  Не  бвжать  отъ  искушетя!  Но  теперь 
я  съ  тобой!  (Громко)  Знаете  новость,  господа?  Я  встунилъ  въ 
компашю  съ  моимъ  сыномъ. 

Некоторые  изъ  гостей.  Какъ?  Вы,  г.   камергеръ? 

Гейре.  Ты,  многоуважаемый?.. 

Камергеръ.  Да,  это  честная  и  плодотворная  деятельность. 
Или,  по  крайней  мъръ,  можетъ  стать  такою.  Кромв  того,  те- 
перь у  меня  нътъ  больше  особыхъ  причинъ  держаться  въ 
сторонъ. 

Люннестадъ.  Послушайте,  г.  камергеръ,  если  вы  готовы  по- 
работать на  пользу  округа,  такъ  стыдно  было  бы  мяв,  старому 
работнику,  бъжать  со  своего  поста. 

Эрикъ.  Такъ  вы?..  Въ  самомъ  дълб? 

Люннестадъ.  Придется.  Послъ  такого  сердечнаго  горя,  какое 
постигло  сегодня  адвоката  Стенсгора,  избави  меня  Богъ  на- 
вязывать ему  еще  государственный  дъла.  Ему  нужно  осве- 
житься, попутешествовать  немножко.  II  я  постараюсь  помочь 
ему  въ  этомъ.  Нтакъ,  сограждане,  если  я  могу  вамъ  приго- 
диться, я  готовъ... 

Гости  (жмутъ  ему  руку).  Спасибо.  Люннестадъ!  Вы  все  тотъ 
же!  Вы  намъ  не  измъните! 

Камергеръ.  Вотъ  такъ:  теперь  скоро  все  опять  пойдетъ  на 
ладь.  Но  кто  же  наконецъ  настоящШ  виновникъ  всего? 

Фьельбо.  Да,  Аслаксенъ,  объясните-ка!.. 

Аслаксенъ  (испуганно).  Я,  г.  докторъ?  Я  такъ  же  неповиненъ 
ни  въ  чемъ,  какъ  младенецъ  въ  утробъ  матери! 

Фьельбо.  Но  письмо,  которое... 

Аслаксенъ.  Говорю  вамъ,  я  не  при  чемъ!  Тутъ  виноваты 
выборы,  Басттанъ  Монсенъ,  судьба,  случай  и  пуншъ  мадамъ 
1'ундгольменъ.  Забыли  положить  туда  лнмонъ;  я  и  поодаль 
служанку  за  нимъ,  а  самъ  хлопоталъ  о  пресен... 

Камергеръ  ^подходя  къ  нему  ближе).  О  чемъ?  О  чеюь? 
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Аслаксенъ.  О  прессе,  г.  каыергеръ! 

Камергеръ.  Ну  вотъ!  Не  говорилъ  ли  я  всегда,  что  пресса 
въ  наше  время  имъетъ  огромную  силу? 

Аслаксенъ.  Но,  г.  камергеръ... 

Камергеръ.  Не  скромничайте,  Аслаксенъ.  Я  до  сихъ  поръ 
не  читалъ  вашей  газеты,  а  теперь  буду.  Прошу  васъ  высы- 
лать мнт>  десять  экземпляровъ. 

Аслаксенъ.  Хоть  двадцать,  г.  камергеръ. 

Камергеръ.  Ну  и  отлично,  благодарю;  высылайте  двадцать. 
А  если  будете  нуждаться  въ  деньгахъ,  приходите  ко  мнЬ;  и 
я  похлопочу  о  прессъ.  Но  виередъ  говорю,  самъ  ничего  не 
буду  писать. 

Рингдаль  (недавно  вошедшип.  Что  я  слышу!  Ваша  дочь  про- 
сватана? 

Камергеръ.  Да,  чтб  вы  на  это  скажете? 

Рингдаль.  Отлично!  Но  когда  это  случилось? 

Фьельбо  (поспешно).   Потомъ  все  скажу... 

Камергеръ.  Это  случилось  этакъ  на-дняхъ...  семнадцатаго  мая. 

Фьельбо.  Какъ?.. 

Камергеръ.  Въ  тотъ  самый  день,  когда  Рагна... 

Тора.  Папа,  папа!  Такъ  ты  зналъ?.. 

Камергеръ.  Да,  милыя  дъти,  я  все  зналъ. 

Фьельбо.  О,  г.  камергеръ!.. 

Тора.  Но  кто  же  могъ?.. 

Камергеръ.  Въ  другой  разъ  вамъ,  дъвицамъ.  нужно  потише 
разговаривать,  когда  я  дремлю  на  балконъ. 

Тора.  Боже!  Ты  сидълъ  за  драпри? 

Фьельбо.  Теперь  я  понимаю  ваше  обращеше!.. 

Камергеръ.  А  вы-то  съ  вашимъ  скрытничаньемъ!.. 

Фьельбо.  Да  развъ  вышелъ  бы  толкъ,  еслн-бъ  я  загово- 
ри лъ  раиыне? 

Камергеръ.  Вы  правы,  Фьельбо...  Сперва  намъ  надо  было 
пережить  все  это. 

Тора  (тихо  Фьельбо).  Да  ужъ  скрытничать  ты  мастеръ.  По- 
чему ты  мнъ  ни  слова  не  сказалъ  обо  всей  этой  исторш  со 
Стенсгоромъ? 

Фьельбо.  Когда  ястребъ  ръетъ  надъ  голубятней,  первая  наша 
забота— охранять  и  защищать  свою  голубку,  но  не  тревожить  ее. 
(Мадамъ  Рундгольменъ  подходить  къ  нимъ). 

Гейре  (камергеру).  Послушай,  не  будь  въ  претензш,  но 
намъ  придется  отложить  нашу  тяжбу  на  неопределенное  время. 

Камергеръ.  Да  неужели?  Ну,  ну? 

Гейре.  Я,  видишь  ли,  взялся  быть  репортеромъ  при  газетъ 
Аслаксена. 
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Камергеръ.  Очень  радъ! 

Гейре.  Такъ,  самъ  согласись,  такая  масса  текущихъ  д'Ьлъ... 

Камергеръ.  Хорошо,  хорошо,  старый  другъ;  дъло  не  къ  спъху. 

Мадамъ  Рундгольменъ  (Тор*).  Я  чуть  глаза  не  выплакала  нзъ- 
за  этого  негоднаго  человека.  Но  теперь  благодарю  Бога  за 
Басыана.  Тотъ  такой  фальшивый,  изменчивый,  какъ  пъна 
морская,  и  такой  разборчивый  насчетъ  спгаръ.  Да  еще  каждый 
день  подавай  ему  что-нибудь  сладкое,  настояшдй  обжора! 

Служанка  (входить  стЬва).   Кушать  подано. 

Камергеръ.  Господа,  прошу  покорно!  Г.  Люннестадъ,  вы  от- 
кушаете у  меня,  и  вы  также,  г.  Аслаксенъ. 

Рингдаль.  Да,  сегодня  столько  тостовъ  будетъ! 

Гейре.  Да.  Надъюсь,  не  найдутъ  неекромнымъ,  если  ста- 
рикъ  оставить  за  собой  право  провозгласить  тостъ  и  за  до- 
рогпхъ  отсутствующихъ? 

Люннестадъ.  Одпнъ  нзъ  нихъ  вернется,  г.  Гейре. 

Гейре.  Адвокатъ'.-' 

Люннестадъ.  Да,  увидите,  господа!  Лътъ  черезъ  десять-пят- 
н?.дцать  Стенсгоръ  будетъ  заседать  въ  народномъ  собранш 
или  въ  государственномъ  совътъ;  пожалуй,  и  въ  обоихъ  разомъ. 

Фьельбо.  Лътъ  черезъ  десять-иятнадцать?  Но  тогда  онъ 
уже  не  будетъ  стоять  во  главь1  союза  молодежи. 

Гейре.  Отчего  же  нъть? 

Фьельбо.  Оттого,  что  будетъ  тогда  довольно  сомнительнаго 
возраста. 

Гейре.  Ну,  батюшка,  тогда  онъ  будетъ  во  главъ  союза  со- 
мнительныхъ.  Люннестадъ  того  же  мнъшя.  Онъ  говорить  почти 
какъ  Наиолеонъ:  «Нзъ  сомнптельныхъ-то  и  выходятъ  полити- 
ческие дъятели».  Хе-хе! 

Фьельбо.  Какъ  бы  тамъ  ни  было,  нашъ  союзъ  уц-Блъетъ  и 
въ  молодое  и  въ  сомнительное  время.  И  навсегда  останется 
союзм.чъ  молодежи.  Когда  Стенсгоръ  основалъ  свой  союзъ  и 
былъ  поднять  на  руки  толпой  при  кликахъ  восторга  и  лико- 
вашя  по  случаю  праздника  свободы,  онъ  сказалъ:  «За  союзъ 
молодежи  стоить  само  Провидъчис!».  Надъюсь,  что  даже  бо- 
гословъ  нашъ  (указывая  на  Гелле)  позволить  мнъ  отнести  эти 
слова  къ  намъ. 

Камергеръ.  И  того  же  мнъшя,  друзья.  Могу  по  правдъ  ска- 
зать, мы  тутъ  бродили  какъ  впотьмахъ,  но  ангелы-хранители 
вывели  насъ  на  дорогу. 

Люннестадъ.  Помилуй  Богъ!  Довольно-таки  посредственные 
ангелы. 

Аслаксенъ.  Что-жъ,  таковы  мъстяыя  услов1Я,  г.  Люннестадъ. 
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СТОЛПЫ    ОБЩЕСТВА. 


Написана  пьеса  въ  Мюнхене  въ  1877  г.,  поел*  четырехл*тняго  пере- 
рыва литературной  дЬятельности  Ибсена,  —  предшествовавшее  „Стол- 
памъ  общества"  произведете  его  „Императоръ  и  Галилеянинъ"  вышло 
въ  1873  г.  Въ  этотъ  промежутокъ  времени  Ибсенъ  былъ  занять  пере- 
смотромъ  нъкоторыхъ  своихъ  прежнихъ  трудовъ  для  новаго  изданЦ  а 
также  успълъ  побывать  на  родин* —  въ  первый  разъ  поел*  отъ*зда 
своего  оттуда  въ  1864  г.  „Столпы  общества"  и  явились  какъ  бы  пло- 
домъ  этого  посъщешя  родины  поел*  десятилътняго  добровольнаго  изгнан- 
ничества. Вм*ст*  съ  т*мъ  эта  пьеса  явилась  первымъ  произведешемъ 
Ибсена,  которое  датскш  издатель  его  ръшился  выпустить  въ  св*тъ  сразу 
въ  6.000  экз.  (11  окт.  1877  г.).  Черезъ  мъсяцъ  первое  издате  уже  разо- 
шлось, и  было  выпущено  второе  въ  4.000  экз. 

Переведена  пьеса  почти  на  вс*  европейские  языки:  на  нъмецкомъ 
вышло  одновременно  три  перевода. 

Поставлена  пьеса  была:  въ  Даши  —  па  сцен*  копенгагенскаго  коро- 
левскаго  театра  *)  и  шла  съ  1877  г.  по  1896  г.  53  раза,  въ  провинцш 
же  съ  1877  г.  по  1880  г.  около  100  разъ. 

Въ  Швецш  и  Норвепи  „Столпы  общества"  шли  много  разъ,  но  точ- 
ныхъ  свъдбшй  о  числ*  представлена!  не  имъется. 

Въ  Гермайш  успъхъ  пьесы  былъ  больше,  ч*мъ  гдъ-либо,  —  прямо  не- 
бывалый. Поел*  появлешя  въ  печати  ея  первыхъ  переводовъ  въ  1877  г., 
она  была  поставлена  въ' Берлин*  одновременно  въ  5  театрахъ.  Къ  концу 
|  .1*дующаго  1878  г.  она  шла  уже  въ  27  театрахъ  въ  Гермаш'и  и  Ав- 
стрш,  иродолжата  завоевывать  себ*  все  новыя  и  новыя  сцены  и  въ 
1897  г.  шла  въ  60  театрахъ,  а  общее  число  ея  представлений  достигло 
неслыханной  цифры  1200. 

Въ  Анг.тш  она  была  поставлена  въ  лондонскомъ  театр*  ..Сауелу 
15  дек.  1880  г.,  затЬмъ  странствуюпця  труппы  перенесли  ее  и  въ  Аме- 
рику, въ  Австрал1Ю  и  въ  Южную  Африку  (1892  г.).  Кром*  топ»,  одна 
американская  актриса  (мистрисъ  Уинслоу),  разъезжая  по  Англш,  чи- 
тала эту  пьесу  публично  въ  Лондон*  и  другихъ  городахъ. 

Во  Франщи  „Столпы  общества"  были  поставлены  въ  театр*  „Ъ'Оеитгв" 
въ  дон*  1896  I. 


)  11.1  этой  сцен!»  даются  представления  и  драматическая,  и  опервыя,  п 
балетныя,  чАмъ  в  объясняется  сравнительно  небольшое  число  драматяче- 
скихъ  аредставлен1й  вообще  и  данной  иьесы  въ  частности. 
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Въ  Италш  пьеса  шла  въ  РимТ.  на  сцен!-,  театра  йе11е  УаШ  въ  ян- 
варе 1893  г.  и  затвмъ  обошла  города  средней  и  северной  Италш. 

Въ  Америк'.',  шла  въ  декабре  1889  г.  на  сценв  нью-юркскаго  театра 
съ  знаменитымъ  артистомъ  Поссартомъ  въ  роли  консула  Берннка. 

У  насъ  въ  Россш  „Столпы  общества"  были  поставлены  въ  1903  г. 
московскимъ  Художественными  театромъ,  а  въ  1905  г.  въ  петербург- 
екомъ  Новомъ  театръ  Яворской. 


„Столпами  общества"  Нбсенъ  началъ  цълый  рядъ  пьесъ  общественно- 
бытового  характера,  въ  которыхъ  ополчился  противъ  общественной  лжи. 
сйщественнаго  лицемЪр^я.  эгоизма,  узости  и  пошлости  м1ровоззрън1я  и 
интересовъ.  при  чемъ  перееталъ  довольствоваться  для  своей  сатиры  ти- 
пами неудачниковъ.  въ  родъ  Пера  Гюнта  или  Стенсгора  („Союзъ  моло- 
дс'.ки").  а.  напротивъ,  стать  брать  самыхъ  блестящихъ  представителей 
ювременнаго  общества,  слывущихъ  въ  общественномъ  мнънш  чуть  ли 
не  „рыцарями  безъ  страха  и  упрека",  и,  сбывая  съ  нихъ  маску,  пока- 
зывать ихъ  въ  самой  неприглядной  нагогв"  ихъ  настоящаго  существа. 

Рядъ  такихъ  блестящихъ  представителей  общества  открываетъ  кон- 
сулъ  Берникъ.  Это  самая  крупная  личность  въ  городъ,  первоклассный 
дълецъ  и  общественный  дъятель,  настоящей  „столпъ  общества",  обра- 
зецъ  всъхъ  гражданскихъ  и  семейныхъ  добродетелей  —  въ  глазахъ  об- 
щества, на  дълъ  же  —  эгоистъ  и  честолюбецъ.  Все,  что  онъ  дълаетъ, 
онъ  дълаетъ  лишь  изъ  тщеслав1я,  изъ  жажды  власти,  почета  и  богат- 
ства, но  при  этомъ  тщательно  скрываетъ  свои  истинныя  побуждешя 
изъ  боязни  все  того  же  возвеличившаго  его  общественнаго  югЬшя.  Об- 
щество требуетъ  громкихъ  словъ,  показной  добродетели,  —  Берникъ  съ 
его  сподвижниками  и  дъйствуетъ  сообразно  съ  этимъ. 

Бичуя  въ  данномъ  случав  веесвътные  общественные  пороки,  Ибсенъ 
по  пути  изобличаетъ  и  спещальное,  чисто-норвежское  общественное 
лицемър1е.  находившееся  въ  нолномъ  цвътъ  какъ  разъ  въ  то  время, 
когда  создана  была  пьеса.  Ибсенъ  въ  ..Столпахъ  общества"  проводить 
идею,  что  главное  различ1е  крупныхъ  м1ровыхъ  обществъ  и  мелкихъ 
въ  томъ,  что  въ  послъднихъ  еще  больше  лгутъ.  больше  лицомърятъ, 
чъмъ  въ  первыхъ.  Чъмъ  меньше,  уже  общество,  тъмъ  больше  путъ  на- 
лагаетъ  оно  на  каждаго  изъ  своихъ  членовъ.  тъмъ  больше  мр.тьчаетъ 
въ  немъ  личная  иннщатива,  гвмъ  меньше  совершается  въ  немъ  круп- 
ныхъ или  великихъ  дъянш.  между  гвмъ  какъ  существуюгще  пороки 
продолжаютъ  кишъть  и  развиваться  подъ  снудомъ,  подъ  прикрьшемъ 
требованШ  прописной  морали.  Тотъ  же  Берникъ.  который  въ  первую 
минуту  глубоко  возмущается  намърешемъ  американскихъ  судовладъль- 
цевъ  отправить  въ  море  ненадежное  судно,  затъмъ,  изъ  боязни  потерять 
свое  высокое  положеше  въ  обществъ,  самъ  ръшается  на  такое  же  пре- 
ступлеше. 

При  появленш  пьесы  въ  свътъ.  изобличенное  авторомъ  общественное 
линемър1е  немедленно  запротестовало.  Норвежская  печать  принялась 
уверять,  что  Ибсенъ,  сидя  тамъ  у  себя  въ  Мюнхене,  далъ  совершенно 
невърную,  ложную  картину  норвежскаго  общества.  Не  прошло  однако 
и  десяти  лътъ,  какъ  сами  факты  общественной  жизни  подтвердили  при- 
говоръ  Ибсена,  и  посрамленные  имъ  лицемЪры  не  осмъливались  уже 
больше  оспаривать  его. 

Красноречивое   объяснеше  того  исключительнаго   успеха,   которымъ 

пользовалась   эта  пьеса   въ  Гермашп.    мы  находимъ   во   вступительной 
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статье  П.  Шлентера  къ   „Столпамъ   общества"   въ  новомъ  нъмецкомъ 
изданш  собрашя  сочинены  Ибсена,  Изложивъ  содержаше  пьесы,  Шлен- 
теръ  говорить: 

„Столпы  общества"  существуютъ  съ  1877  г.  Съ  течешемъ  времени 
къ  этой  пьесе  стали  относиться  несколько  несправедливо,  и  именно 
почитатели  Ибсена.  Дело  въ  томъ,  что  дальнейшее  творчество  Ибсена 
такъ  подняло  предъявленныя  къ  нему  требовашя,  что  мнопе  не  могутъ 
уже  вполне  удовлетворяться  этимъ  более  раннимъ  произведешемъ  съ 
его  черезчуръ  благополучнымъ  исходом».  Для  того  однако,  кто,  какъ  я, 
обязанъ  этой  победоносной,  просветительной  пьесъ  двумя  величайшими 
художественными  откровешями,  она  никогда  не  можетъ  потерять  своего 
глубокаго  значешя.  Она  шла  въ  Берлине  впервые  въ  1878  г.  въ  трехъ 
загородныхъ  театрахъ  въ  такое  время,  когда  у  насъ  господствовали  на 
сцене  Сарду  и  Дюма.  Мы  были  окружены  этой  блестящей,  кричащей 
театральной  дребеденью,  и  вдругъ  глаза  наши  открылись.  Насъ  охватили 
трепетъ  и  ликоваше.  Мы  вместе  съ  Фаустомъ,  хотя  въ  иномъ  смысле, 
готовы  были  кричать  окружавшимъ  консула  Берника  лицамъ:  „Вотъ 
окъ  св'Бтъ!  Вотъ  это  свъть!".  Мы  не  пропускали  ни  одного  представлешя, 
зачитывались  пьесой  въ  невозможномъ  немецкомъ  переводе  Вильгельма 
Ланге.  Ни  лишенный  всякой  поэзш,  деревянный  переводъ,  ни  деревян- 
ные загородные  актеры  не  могли  сломить  силы  этого  мощнаго  произве- 
дешя.  Подобное  впечатаете  должна  была  произвести  на  не  совсъмъ  зе- 
леную молодежь  за  девяносто  лълъ  до  того  „Коварство  и  любовь"  Шил- 
лера. Благодаря  „Столиамъ  общества"  —  это  и  было  второе  откровенье  — 
мы  научились  какъ  слъдуетъ  пенить  норвежскаго  писателя.  До  гвхъ 
поръ  мы  знали  Ибсена  лишь  по  имени.  Только  познакомясь  съ  этой 
пьесой,  мы  полюбили  его,  полюбили  на  всю  жизнь.  Смело  могу  засви- 
детельствовать отъ  имени  многихъ  моихъ  сверстниковъ,  что  подъ  влдя- 
шемъ  этого  художественнаго  воплощешя  действительности  определилось 
все  наше  эстетическое  направлеше,  остававшееся  господствующимъ  въ 
течете  всей  нашей  жизни.  Выросппе  въ  перюдъ  государственной  по- 
литики ген1альнейшаго  реалистическаго  направлен1я,  мы  очутились  ли- 
цомъ  къ  лицу  съ  проявленьемъ  самой  мощной  реалистической  поэзш. 
11зъ  области  будничной  жизни,  торговли,  труда  воздвиглось  передъ  нами 
поэтическое  творчество,  которое  захватило  насъ  ймъ  сильнъе,  чтшъ 
менее  насъ  удовлетворяли  эпигоны  Шиллера  или  выдохипеся  последки 
романтизма.  Отрадно  было  жить  въ  то  время,  когда  творили  Шиллеръ  и 
Гёте,  отрадно  было  жить  во  время  расцвета  романтизма,  но  и  теперь 
снова  стало  отрадно  жить,  ибо  при  насъ  жилъ  поэтъ,  матерхаломъ  для 
творчества  котораго  служила  современная  жизнь.  Господинъ  Руммель 
и  фру  Гольтъ  казались  намъ  такими  близкими  людьми,  что  хотелось 
назвать  ихъ  дядюшкой  и  тетушкой,  и  все-таки  съ  какимъ  блескомъ 
восходило  надъ  этой  близкой,  знакомой  намъ  мелочной  жизнью  солнце 
вечности!  Что  значила  для  насъ  избитая  фраза  Шиллера:  „Епге1  оле 
Ргаиеп,  ь1е  ИесМеп  иис!  \уеЪеп!" — въ  сравненш  съ  поражающей  своей 
простотой  и  силой  сценкой  между  двумя  старыми  девами,  Мартой  и  Ло- 
ной,  которыя,  отправивъ  любимцевъ  своихъ  за  счастьемъ,  любовно  гля- 
дятъ  имъ  всл1>дь.  побеждая  въ  себе  горе  разлуки.  Так1я  две  тетушки 
годятся  для  чего-нибудь  получше,  нежели  вязанье  чулокъ  и  варка  кофе. 
Оне  и  покорили  сердца  нашей  молодежи.  Оне  таалп  когда  подойти 
и  помочь,  когда  отступить  на  второй  планъ.  „Малый  только  и  бредилъ. 
какъ  бы  совсЪмъ  стать  на  свои  ноги.  И  и  выдумала,  будто  страдаю 
тоской  по  родине",  —  говорить  одна:  а  другая:  „Какъ  же  мне  было  не 
устроить  его  счастье,  если  я  любила  его'".  Какой  чудесный  оптимизмъ! 
Какая  вера  въ  перерождающую   силу  истинной  любви!    II  загЬмъ  "*о- 
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бедное  закличете:  мужчина  преклоняется  передъ  женщинами,  а  жен- 
щина —  передо  шеллами. 

„Быть-можетъ,  и  надо  было,  подобно  мнъ\  воспринять  эту  пьесу,  какъ 
ничто  новое,  неожиданное,  на  23-мъ  году  жизни,  чтобы  получить  отъ 
нея  и  отъ  самого  автора  настоящее,  неизгладимое  впечатлите,  и  чтобы 
Ибсенъ,  несмотря  на  все  перемъны  въ  его  взглядахъ,  все  оставался  бы 
въ  моихъ  глазахъ  неизмъннымъ  идеалистомъ". 


СТОЛПЫ  ОБЩЕСТВА. 

КОМЕДШ   ВЪ    ЧЕТЫРЕХЪ   ДЪЙСТВТЯХЪ. 

ДЪЙСТВУ  ЮЩ1  Я    ЛИЦА: 

Карстенъ  Берникъ,  богатый  Коммерсантъ  и  консулъ. 

Бетти  Берникъ.  жена  его. 

Олафъ,  ихъ  сынъ.  тринадцати  лътъ. 

Марта,  сестра  Берника. 

1оганъ  Теннесенъ,  младшШ  брать  Беттп  Берникъ. 

Лона  Гессель,  сводная  сестра  Бетти  Берникъ. 

Гильмаръ  Теннесенъ,  двоюродный  братъ  Бетти  Берникъ. 

Рерлундъ,  магистръ  60ГОСЛОВ1Я. 

Руммель  | 

Вигеландъ        >    коммерсанты. 

Сандстадъ        ] 

Дина  Дорфъ,  молодая  дъвушка,  жпвущая  въ  домъ  Берника. 

Крапъ,  управляющей  делами  Берника. 

Ауиэ,  завъдующш  верфью  Берника, 

Фру  Руммель. 

Г  иль  да,  ея  дочь. 

Фру  Гольтъ.  жена  почтмейстера. 

НЕТта.  ея  дочь. 

Фру  Люнге,  жена  доктора. 

Городскле  жители,  иностранные  моряки,  пароходные  пассажиры  и  проч. 
Дъйств1е    происходить   въ    домъ    Берника    въ  норвежскомъ    примор- 

скомъ  городктз. 
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ДЕЙСТВИЕ  ПЕРВОЕ. 

Просторная  комната,  выходящая  въ  садъ.  На  авансценв,  налвво,  дверь 
въ  кабинетъ  Б  ерника:  дальше  въ  той  же  сторон-в  другая  дверь.  На- 
право, посредине,  широюя  входныя  двери.  Задняя  ствна  почти  сплошь 
стеклянная.  Въ  ней  распахнутый  настежь  двери,  ведушдя  на  широкую 
террасу,  надъ  которой  натянуть  тентъ.  За  террасой  часть  сада,  огоро- 
женная желъзной  ръшеткой  съ  калиткой  на  улицу.  Последняя  застроена 
(  в'бтлыми  деревянными  домиками:  на  ней  время  отъ  времени  появляются 
прохояае;  кое-кто  останавливается,  разговариваетъ  другъ  съ  другомъ. 
На  углу  маленькая  лавочка,  гдв  бойко  идетъ  торговля.  Лъто.  Ярки!  сол- 
нечный день. 
Въ  комнатъ,  вокругъ  большого  рабочаго  стола,  еидятъ  дамы.  Въ  центре 
занимаетъ  место  Бетти  Берникъ.  По  лъвую  руку  отъ  нея  фру  Гольтъ 
еъ  дочерью;  потомъ  фру  Р  у  мм  ель,  также  съ  дочерью.  Направо 
отъ  Бетти — фру  Люнге,  Марта  Берникъ  и  Дина  Дорфъ.  Все  дамы 
заняты  шитьемъ.  Столъ  заваленъ  полусшитымъ  и  скроеннымъ  бъльемъ 
и  другими  частями  одежды.  Въ  глубинъ  сцены,  за  особымъ  столикомъ, 
на  которомъ  стоятъ  два  горшка  съ  цвътами  и  стаканъ  съ  сахарной  во- 
дой, сидитъ  магистръ  Рёрлундъ;  върукахъ  у  него  небольшая  книга  съ 
золотымъ  обръзомъ,  изъ  которой  онъ  читаетъ  вслухъ,  но  такъ,  что  до 
зрителей  долетаютъ  лишь  нъкоторыя  отдъльныя  слова,  Въ  саду  бътаетъ 

Олафъ  Берникъ,  стръляя  въ  цель  изъ  самостръла. 
Немного  погодя  изъ  дверей  справа  въ  комнату  скромно  входитъ  завъ- 
дуюпцй  верфью  А  у  и  э.  Приходъ  его  несколько  отвлекаетъ  внимаше  дамъ 
отъ  чтешя.  Бетти  Берникъ  киваетъ  ему  и  указываетъ  на  первую 
дверь  налъво.  Аунэ  осторожно  проходить  черезъ  комнату  къ  дверямъ 
кабинета  Б  ерника  и  тихонько,  съ  разстановкой  стучитъ  въ  нее.  Дверь 
отворяется,  и  изъ  кабинета  выходнтъ  управляющие  Крапъ  со  шляпой 
въ  рукахъ  и  съ  кипой  бумагъ  подъ  мышкой. 

Нрапъ.  А,  это  вы  стучали? 

Аунэ.  Консулъ  посыла.ть  за  мной. 

Крапъ.  Да,  но  теперь  онъ  занять  и  поручилъ  мнб... 

Аунэ.  Вамъ?  Я  бы  предпочелъ... 

Крапъ.  ...Поручилъ  мнъ*  передать  вамъ...  Вам'ь  надо  Пре- 
кратить ваши  субботшя  декцш  для  рабочихъ. 

Аунэ.  Вотъ?..  Я  полагалъ,  что  свободенъ  располагать  сво- 
имъ  досугомъ. 

Крапъ.  Вамъ  не  слйдуеть  располагать  свопмъ  досугомт. 
чтобы  д'Ьлать  народъ  негоднымъ  въ  рабочее  время.  Въ  про- 
пс иную  субботу  вы  говорили,  будто  новыя  машины  и  новый 
способъ  работы  вредны  для '  рабочихъ.  Зач"Ьыъ  вы  это  дъ- 
лаете? 

Аунэ.  Я  дплаю  это  радп  пользы  общества. 

Крапъ.  Удивительно!  Консулъ  говорить,  что  это.  напротлвъ, 
расшатываетъ  общество. 

Аунэ.  Мое  общество — не  общество  консула,  г-нъ  управляю- 
щие Какъ  старшина  союза  рабочихъ,  я... 
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Нрапъ.  Прежде  всего  вы  старшина  верфи  г.  консула  Бер- 
ника.  II  прежде  всего  должны  исполнять  свои  обязанности  по 
отношешю  къ  обществу,  называемому  «фирмой  Перникъ»,  по- 
тому что  она  вевхъ  аасъ  кормить.  Вотъ  что  хотвдъ  сказать 
вамъ  консулъ; 

Аунэ.  Консулъ  ска8алъ  бы  мнъ  это  иначе,  г-нъ  управляю- 
щей! Но  я  понимаю,  кому  я  обязанъ  этимъ.  Это  все  прокля- 
тый американец!,,  которые  чинится  у  наст,  въ  докв.  Этотъ 
народецъ  хочетъ,  чтобы  работа  шла  такъ,  какъ  у  ннхъ  там ъ 
за  моремъ,  ну,  а  это... 

Крапъ.  Да.  да,  да...  Ну,  мне  некогда  пускаться  въ  разеу- 
вдендя.  Теперь  вы  знаете  взглядъ  консула  — и  кончено!  Мо- 
жете вернуться  на  верфь;  вероятно,  вы  тамъ  нужны;  я  самъ 
скорп  буду.  (Обращаясь  къ  дамамъ)  Прошу  извинешя  у  дамъ. 
(Кланяется  и  уходить  черезъ  садъ  на  улицу). 

(Аунэ  тихо  уходить  направо.  Магистръ  Рёрлундъ,  продолжавши! 
чтете  во  время  предыдущего  разговора,  который  велся  вполголоса, 
захлопываетъ  книжку). 

Рёрлундъ.  Птакъ,  любезнънипя  мои  слушательницы,  вотъ  и 
конецъ. 

Фру  Руммель.  Ахъ,  какой  поучительный  разсказъ! 

Фру  Гольтъ.  II  какой  высоконравственный! 

Бетти.  Да.  такал  книга  заставить  призадуматься. 

Рёрлундъ.  О.  да!  Она  представляетъ  благодетельный  кон- 
трастъ  съ  твмъ.  чтб  намъ,  къ  сожалънш,  приходится  встре- 
чать ежедневно  и  въ  газетахъ  и  въ  журналахъ.  Чтб  въ  сущ- 
ности скрывается  подъ  этой  мишурой  и  показной  роскошью, 
которую  такъ  выставляютъ  на  показъ  болыте  города  и  обще- 
ства? Пустота  и  гниль,  если  можно. такъ  выразиться.  Ника- 
кнхъ  нравственныхъ  устоевъ!  Всв  они  въ  настоящее  время  не 
что  иное,  какъ  «гробы  окрашенные». 

Фру  Гольтъ.  Да,  это  такъ. 

Фру  Руммель.  За  прим'вромъ  недалеко  ходить.  Взять  хотя 
бы  экнпажъ  американскаго  судна,  которое  теперь  стоитъ  тутъ. 

Рёрлундъ.  Ну,  о  такомъ  отребьв  общества  я  и  говорить  не 
буду.  Но  вы  взгляните  на  выснпе  классы,  —  что  тамъ  тво- 
рится? Вездъ  сомнвще,  душевпая  смута,  брожеше,  расшатан- 
ность всЬхъ  основъ!  А  какъ  тамъ  подорвана  семейная  жизнь! 
Какое  наглое  стремлеше  подкопаться  подъ  самыя  святыя 
истины! 

Дина  (не  поднимая  ишь  отъ  работы».  Но  развв  тамъ  не  совер- 
шаются и  велик1я  д'Ьла? 

Рёрлундъ.   Велищя  дъла?..   Я  но  понимаю... 

Фру  Гольтъ  (удивленно).  Что  ты,  Дина,  Богъ  съ  тобой! 


—  568  — 

Фру  Руммель  (одновременно!.  Да  какъ  же  это  можно,  Дина?.. 

Рерлундъ.  Врядъ  ли  было  бы  хорошо,  еслп  бы  у  насъ  за- 
селись подобныя  дгЬла!  Нътъ,  возблагодари  мъ  Господа,  что  у 
насъ  двло  обстоитъ  такъ.  какъ  обстоитъ.  Конечно,  п  у  насъ, 
къ  сожал'БЩю,  между  пшеницей  произрастаютъ  плевелы,  но 
мы.  по  крайней  мър'Ь,  стараемся  выпалывать  ихъ  по  мъръ 
нашихъ  силъ.  Надо  поддерживать  чистоту  общественныхъ  нра- 
вовъ,  милостивыя  государыни;  надо  оберегать  общество  отъ 
всего  того  новаго,  неиспытаннаго,  что  желаетъ  навязать  намъ 
нашъ  нетерпеливый  въкъ. 

Фру  Гольтъ.  А  сколько,  къ  сожалънпо,  всего  этого! 

Фру  Руммель.  Да  вотъ  видь  въ  прошломъ  году — за  малымъ 
д'Ьло  стало,  а.  то  бы  провели  и  къ  намъ  железную  дорогу. 

Бетти.  Ну,  и,  разумеется,  Карстенъ  не  допустилъ  этого. 

Рерлундъ.  Провидънкз,  сударыня.  Вы  можете  быть  увърены, 
что  мужъ  вашъ  былъ  оруд1емъ  высшей  воли,  когда  отказался 
поддержать  эту  затъчо. 

Бетти.  А  все-таки  газеты-то  какъ  его  бранили!  Но  мы  со- 
чъ  забыли  поблагодарить  васъ,  г-нъ  магнстръ.  Въ  самомъ 
дъ.тЬ,  это  больше  чъмъ  любезно  съ  вашей  стороны,  что  вы 
жертвуете  намъ  такъ  много  времени. 

Рерлундъ.  Пустое;  теперь  каникулы... 

Бетти.   Да,   да,   но  все-таки  это  жертва  съ  вашей  стороны. 

Рерлундъ  шридвигаетъ  свой  стулъ  поближе!.  Не  стоить  гово- 
рить, сударыня.  Не  всв  ли  вы  приносите  себя  въ  жертву  ради 
добраго  дъла?  И  не  дълаете  ли  вы  это  съ  радостью  п  съ  пол- 
ною готовностью?  Эти  нравственно  падипя  создавая,  объ  ис- 
правлены которыхъ  мы  хлопочемъ,  не  тъ  же  ли  раненые  на 
полб  битвы  солдаты?  Вы,  милостивыя  государыни,  сестры  ми- 
лосердья, которыя  пщплютъ  коршю  для  этнхъ  несчастныхъ  по- 
страдавшихъ,  нъжной  рукой  перевязываютъ  ихъ  раны,  уха- 
живаютъ  за  ними,  исцъляютъ... 

Бетти.  Велики!  даръ  Божш  —  ум'вть  все  впдъть  въ  такомъ 
[рекрасномъ  свътЬ! 

Рерлундъ.  Отчасти  съ  этпмт,  родишься,  но  отчасти  это  и 
прюбрътается  при  доброй  во.тв.  Все  дъло  въ  томъ,  чтобы  смот- 
реть на  вещи  съ  точки  зр-Ьшя  высшихъ  нравственныхъ  за- 
ь.  (Обращаясь  къ  Март*.»  Ну.  что  вы.  напримъръ,  на  это 
скажете,  сударыня?  Не  чувствуете  ли  вы  подъ  собой  болъе 
твердую  почву  съ  твхъ  поръ.  какъ  посвятили  себя  школь- 
вому  дйлу? 

Марта.  Ахъ,  ужъ  не  знаю,  что  и  сказать!  Часто,  когда  я 
сижу  тамъ,  въ  школь1,  меня  такъ  и  тянегь  далеко-далеко  въ 
бурное  море. 
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Рерлундъ.  Это  искушете,  сударыня.  Такихъ  безпокойныхъ 
Гостей  не  надо  впускать  къ  себе.  Бурное  море, — это  вы,  ко- 
нечно, говорите  не  буквально;  вы  разумеете  подъ  этимъ  боль- 
шое, волнующееся  человеческое  общество,  гдв  столько  гнбнутъ. 
И  врядъ  ли  вы  въ  самомъ  дъ\тГ.  такъ  высоко  цените  ту  жизнь, 
шумъ  и  гуль  которой  до  васъ  долетаютъ  извне.  Стбитъ 
только  взглянуть  на  улицу,  гдв  люди  въ  поть  лица  снуютъ 
на  солнопегсв  по  своимъ  де.шшкамъ.  Нетъ,  право,  намъ 
лучше  сидится  тутъ,  въ  прохладе,  спиной  туда,  откуда  идетъ 
разругаете!.. 

Марта.  Да,  да,  вы.  наверное,  правы. 

Рерлундъ.  II  въ  доме,  какъ  этотъ,  где  процв'втаетъ  образ- 
цовая семейная  жизнь,  гдъ  царствуетъ  миръ  и  соглаше... 
| Обращаясь  къ  хозяйки)   Что  это  вы  прислушиваетесь,  сударыня? 

Бетти  | кидая  в.зглядъ  на  дверь,  веду.щую  въ  кабинетъ).  Какъ  они 
громко  разговаривают^ 

Рерлундъ.  Разв-в  что-нибудь  особенное? 

Бетти.  Не  знаю;  я  слышу  только,  мужъ  разговарпваетъ  съ 
кЪмъ-то. 

I Г  и  л  ь  и  а  р  ъ  Т  ё  н  н  е  с  е  н  ъ  съ  сигарою  въ  зу бахъ  входитъ  справа,  но  оста- 
навлизается  при  видъ  собрашя  дамъ). 

Гильмаръ.  Ахъ,  извините,  пожалуйста.  (Хочетъ  уйтш. 

Бетти.  Войди,  войди,  Гильмаръ,  ты  намъ  не  мешаешь.  Тебе 
что-нибудь  нужно? 

Гильмаръ.  Ничего,  я  такъ  хогблъ  заглянуть.  <Къ  дамажь)  Мое 
почтете.  (Къ  хозяйке)  Ну,  порешил  и? 

Бетти.  Насчетъ  чего? 

Гильмаръ.  Да  ведь  у  Берника  еовещате. 

Бетти.  Разве?  Въ  чемъ  же  дело? 

Гильмаръ.  Да  опять  та  же  чепуха  съ  железной  дорогой. 

Фру  Руммель.  Да  неужели? 

Бетти.  Бедный  Карстенъ!  Опять  ему  непр1ятности. 

Рерлундъ.  Но  какъ  же  это  такъ,  г-нъ  Тённесенъ?  ведь  въ 
прошломъ  году  консулъ  Берникъ  ясно  далъ  понять,  что  онъ 
не  хочетъ  никакой  жельзной  дороги. 

Гильмаръ.  Да  и  мне  такъ  кажется,  но  я  встретить  упра- 
вляющая Крапа,  и  онъ  сказалъ.  что  вопросъ  о  железной  до- 
роге снова  поднятъ,  и  что  Берникъ  совещается  съ  тремя  мест- 
ными тузами. 

Фру  Руммель.  То-то  мне  и  послышался  голосъ  мужа. 

Гильмаръ.  Да,  г-нъ  Руммель,  конечно,  участвуетъ;  потомъ 
Сандстадъ  и  Михаилъ  Вигеландъ — «святоша  Миша»,  какъ  его 
зовутъ. 

Рерлундъ.  Гм!.. 
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Гильмаръ.  Ахъ,  извините,  г-нъ  магпстръ. 
Бетти.  Такъ  у  насъ  хорошо,  мирно  было... 
Гильмаръ.   Что   до   меня,    я   ничего   не  имътгъ  бы  противъ 
того,  чтобъ  они  опять  погрызлись.  Все-таки  развлечеие. 
Рерлундъ.  О,  на  мой  взглядъ  безъ  такихъ  развлеченш  можно 

II    ОбОЙТИСЬ. 

Гильмаръ.  Какъ  для  кого.  Нъкоторыя  натуры  прямо  нуж- 
даются въ  хорошей  схватке.  Но  жизнь  въ  маленькомъ  го- 
родишке, къ  сожал,БН1ю,  не  богата  такими  случаями,  да  и  не 
всякому  дано...  Щерелистываетъ  книгу  магистра)  «Женщина  на 
служб!;  общества».  Это  что  за  чепуха? 

Бетти.  Господи!  Да  не  говори  такъ,  Гильмаръ!  Ты,  вврно, 
не  читалъ  этой  книги? 

Гильмаръ.  Н'втъ,  да  и  не  намъренъ. 

Бетти.  Ты,  вЬрно,  опять  нехорошо  себя  чувствуешь  сегодня? 

Гильмаръ.  Да,  нехорошо. 

Бетти.  Плохо  спалъ  ночью? 

Гильмаръ.  Очень  даже  плохо.  Я  вчера  вечеромъ  пошелъ. 
ради  своей  бол-взни,  прогуляться;  потомъ  завернулъ  въ  клубъ 
и  почиталъ  описате  полярной  экспедиции.  Какъ-то  закаляешь 
духъ,  сльдя  за  борьбой  человека  со  сытями! 

Фру  Руммель.  Но  это  вамъ  должно  быть  вредно,  господинъ 
Тённесенъ? 

Гильмаръ.  II  даже  очень.  Я  проворочался  всю  ночь,  бредя 
какимъ-то  отвратительнымъ  моржомъ,  который  гонялся  за 
мною. 

Олафъ  (поднявшись  изъ  сада  на  террасу).  За  тобой  моржъ  го- 
нялся, ДЯДЯ' 

Гильмаръ.  Во  сив,  дурень!..  А  ты  все  еще  возишься  съ  этимъ 
жалкимъ  самостр'вломъ?  Отчего  не  достанешь  себъ\  настоящее 
ружье? 

Олафъ.  Я  бы  очень  хогвлъ,  да... 

Гильмаръ.  Ружье — это  я  все-таки  понимаю;  какъ-то  щеко- 
четъ  нервы:  вотъ-вотъ  курокъ  щелкнетъ!.. 

Олафъ.  Тогда  бы  я  медведей  стрвлялъ!  Да  вотъ  пана  не 
даетъ. 

Бетти.  Какъ  можно  вбивать  ему  въ  голову  так1Я  веши? 

Гильмаръ.  Гм...  ну  и  покол'шпе  растетъ  у  насъ  теперь!  Крн- 
чатъ  о  подвигахъ, — Боже  мой! — а  до  дт^ла  дойдетъ...  Ни  капли 
серьезнаго  стремлешя  къ  тому,  чтобы  закалить  себя,  смФдо 
1.1,1 1'Бть  въ  глаза  опасности!..  Да  чтб  ты  .твзешь  на  меня  съ 
своимъ  самостр'Ьломъ,  балбесь  этакШ!  Того  и  гляди  выстре- 
лить! 

Олафъ.  Да  вьдь  стрълы  нътъ,  дядя! 
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Гильмаръ.  Этого  ты  не  можешь  знать:  а  вдругъ  все-таки... 
Убери,  говорятъ  тсйГ,!  II  чего  ты  никогда  не  прокатишься 
въ  Америку  на  одномъ  изъ  отцовскихъ  кораблей?  Увидалъбы 
тамь  охоту  на  буйволовъ  или  охватку  съ  краснокожими. 

Бетти.  Но,  Гильмаръ... 

Олафъ.  Ахъ,  какъ  бы  я  хотъмъ,  дядя!  Вдругъ  бы  встрътплъ 
тамь    (ядю  [огана  и  тетю  Лону... 

Гильмаръ.  Гм!..  Лонесъ! 

Бетти.  Ну.  ступай  опять  въ  садъ,  Олафъ! 

Олафъ.  Мама,  а  на  улицу  можно? 

Бетти.  Да,  только,  смотри,  недалеко. 

(Олафъ  убътаетъ  чорезъ  садъ  на  улицу». 

Рерлундъ.  Не  следовало  бы  кружить  ребенку  голову  такими 
фантазшми. 

Гильмаръ.  Разумеется,  какъ  можно!  Пусть  лучше  весь ■въжъ 
проспдптъ  за  печкой,  какъ  друйе. 

Рерлундъ.  А  что-жъ  вы  сами  туда  не  прокатитесь? 

Гильмаръ.  Я?  Съ  моимъ-то  здоровьемъ!  Впрочемъ,  кому 
здесь  до  этого  двло.  Но  человъкъ  все-таки  имъетъ  извъетныя 
обязанности  передъ  обществомъ...  Надо  же  здъсь  хоть  кому- 
нибудь  высоко  держать  знамя  идеи...  Ухъ,  опять  раскричался. 

Дамы.  Кто.  кто? 

Гильмаръ.  Не  знаю.  Вес  они  немножко  громогласны...  Эта 
дЬйствуетъ  мнъ  на  нервы. 

Фру  Руммель.  Должно-быть,  это  мужъ  мой.  г.  Тённесенъ. 
Онъ,  знаете,  иривыкъ  говорить  въ  большнхъ  собрашяхъ. 

Рерлундъ.  Да  и  друпе,  кажется,  не  отстаютъ. 

Гильмаръ.  Ну,  еще  бы,  помилуйте, — разъ  двло  дойдетъ  до 
кармана,  то...  У  насъ  всегда  на  первомъ  планв  меркантиль- 
ныя  соображетя.   Ухъ! 

Бетти.  Во  всякомъ  случай  это  лучше,  чьмъ  прежде,  когда 
на  первомъ  планъ  были  одни  удовольств1Я. 

Фру  Люнге.   Да   неужели   здъсь   прежде   было  такъ  ужасно? 

Фру  Руммель.  II  не  говорите!  Благодарите  судьбу,  что  васъ 
зд'Ьсь  тогда  не  было. 

Фру  Гольтъ.  Да.  у  насъ  произошли  болышя  перемъны!  Вспо- 
мнить только,  что  творилось  тутъ  въ  дни  моей  молодости! 

Фру  Руммель.  Да  вы  возьмите  всего  четырнадцать-пятна- 
дцать  лътъ  назадъ.  Господи  помилуй,  что  тутъ  было!  Тогда 
тутъ  еще  процвъталп  и  танцовадьный  кружокъ  и  музыкальный... 

Марта.  II  драматический.  Это  я  хорошо  помню. 

Фру  Руммель.    Да,  тамъ  ставили  вашу  пьесу,  г.  Тённесенъ! 

Гильмаръ  (удаляясь  въ  глубину  ецены).  А,  есть  о  чемъ  вспо- 
минать... 
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Рерлундъ.  Пьесу  господина  Тёенесена? 

Фру  Руммель.  Это  было  задолго  до  васъ.  г.  магвстръ;  ее, 
впрочемъ,  всего  разъ  и  сыграли. 

Фру  Л  юнге  (фру  Руммель).  Не  въ  этой  ли  пъесв  вы  играли 
любовницу?  Помните,  вы  мнв  рассказывали? 

Фру  Руммель  (косясь  на  магистра).  Я?  Что-то  не  припомню... 
Но  я  хорошо  помню,  какъ  открыто  здвсь  жили  тогда. 

Фру  Гольтъ.  Я  даже  знаю  дома,  где  давали  по  два  зва- 
ныхъ  объда  въ  недвлю! 

Фру  Люнге.  А  тутъ  еще  играла  заъзжая  труппа,  я  слышала? 

Фру  Руммель.  Ахъ,  это  было  хуже  всего. 

Фру  Гольтъ  (пожимаясь).  Гм...  гм... 

Фру  Руммель  гспохватясь).  Труппа?  Нвтъ,  впрочемъ,  этого  я 
совсвмъ  не  помню. 

Фру  Люнге.  Да  какъ  же!  Говорятъ,  будто  эти  господа  Богъ 
знаетъ  чтб  тутъ  творили!..   А  что    такое  въ  сущности  было? 

Фру  Руммель.  Въ  сущности  ровно  ничего. 

Фру  Гольтъ.  Диночка,  передай  мнв  вонъ  то  бълье. 

Бетти  (въ  то  же  время).  Диночка,  поди  скажи  Катеринъ,  чтобы 
подавала  кофе. 

Марта.  Я  съ  тобой,  Дина. 

(Дина  и  Марта  уходятъ  во  вторыя  двери  натвво). 

Бетти  (вставая).  И  меня,  тезиагаез,  на  минуточку  извините. 
Я  думаю,  лучше  пить  кофе  на  террасв?..  (Уходить  на  террасу  и 
начинаетъ  накрывать  столь.  Магистръ  Рерлундъ,  стоя  въ  дверяхъ, 
разговариваетъ  съ  нею.  Гильмаръ  Тённесенъ  сидитъ  на  террасв  и 
курить). 

Фру  Руммель  (шопотомъ).  Господи,  фру  Люнге,  какъ  вы  меня 
перепугали! 

Фру  Люнге.  Я? 

Фру  Гольтъ.  Да  ввдь  вы  сами  начали,  фру  Руммель! 

Фру  Руммель.   Я?  Чтб   вы,  фру  Гольтъ?  Я  и  не  заикалась. 

Фру  Люнге.  Да  въ  чемъ  двло? 

Фру  Руммель.  Какъ  могли  вы  завести  этотъ  разговоръ?  По- 
милуйте! Развт>  вы  не  заметили...  Дины? 

Фру  Люнге.  Дины?  Господи,  да  развъ  что-нибудь  съ  Диной?.. 

Фру  Гольтъ.  II  еще  тутъ  въ  домв!  Да  развъ  вы  не  знаете, 
что  братъ  фру  Вернйкъ... 

Фру  Люнге.  Чтб  же  онъ?  Я  ввдь  ничего  не  знаю;  я  здъсь 
такъ  еще  недавно. 

Фру  Руммель.  Да  развЪ  вы  не  слыхали...  Гм...  (Гильдь)  Ты 
бы  прошлась  по  саду,  Гнльда. 

Фру  Гольтъ  (Ней*).  Поди  и  ты,  Нетта.  Пожалуйста,  будь  по- 
ласковее съ  бъдной  Диной,  когда  она  прпдетъ. 
(Гильда  и  Нетта  уходятъ  въ  сады. 
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Фру  Л  юнге.  Ну,  что  же  такое  было  съ  братоыъ  фру  Берникъ? 

Фру  Руммель.  Вы  не  знаете?  Грязная  истор1я! 

Фру  Люнгв  (указывая  на  Гильмара).  Такъ  у  молодого  Тёнпесена 
была  грязная  истор1Я? 

Фру  Руммель.  Штъ  же,  фру  Люнге!  Этотъ  Тённесенъ  ея 
двоюродный  братъ,  а  я  говорю  про  родного... 

Фру  Гольтъ.  ...Про  безпутнаго  Тбннесена... 

Фру  Руммель.   Его  звали  1оганъ.  Онъ  б'Ьжалъ  въ  Америку. 

Фру  Гольтъ.  Пришлось  бвжать,  можете  себт»  представить! 

Фру  Люнге.  Значить,  съ  ипмъ  была  грязная  истор1я? 

Фру  Руммель.  Да,  нвчто  такое...  Какъ  бы  это  сказать?.. 
Ничто  такое  съ  матерью  Дины.  Я  такъ  помню  все  это,  точно 
это  сегодня  случилось.  1оганъ  Тённесенъ  служилъ  тогда  въ 
конторъ  старухи  Берникъ,  а  Карстенъ  Бернпкъ  только-что 
вернулся  пзъ  Парижа  и  еще  не  былъ  женпхомъ  Бетти. 

Фру  Люнге.  Ну,  а  грязная-то  истор1я? 

Фру  Руммель.  Да  видите  ли,  въ  ту  зиму  играла  здесь 
труппа  Мёллера. 

Фру  Гольтъ.  ...И  въ  этой  труппв  былъ  актеръ  Дорфъ  съ  же- 
ной. Вся  молодежь  была  отъ  нея  безъ  ума. 

Фру  Руммель.  Богъ  знаетъ,  что  они  въ  ней  находили.  II 
вотъ  разъ  актеръ  Дорфъ  возвращается  домой  поздно  вече- 
ромъ... 

Фру  Гольтъ.  ...Совершенно  неожиданно... 

Фру  Руммель.  ...И  застаетъ...  Нътъ,  этого  и  разсказать 
нельзя! 

Фру  Гольтъ.  Нътъ,  фру  Руммель,  ничего  онъ  не  застаетъ; 
дверь-то  была  заперта  изнутри! 

Фру  Руммель.  То-то  и  есть;  я  это  же  и  говорю...  застаетъ — 
дверь  запертой.  II,  вообразите,  том//,  въ  комнагь,  пришлось 
выскочить  въ  окошко! 

Фру  Гольтъ.  Пзъ  мезонина! 

фру  Люнге.  II  это  былъ  братъ  фру  Берникъ? 

Фру  Руммель.  Ну  да! 

Фру  Люнге.  II  потомъ  онъ  бъжалъ  въ  Америку? 

Фру  Гольтъ.  Пришлось  бъжать,  вы  понимаете? 

Фру  Руммель.  Послъ-то  открылось  и  еще  кое-что,  чуть  ли 
не  похуже.  Подумайте,  онъ  запустилъ  лапу  въ  кассу!.. 

Фру  Гольтъ.  Ну,  это  еще  не  наверное,  фру  Руммель;  мо- 
жетъ-быть,  однт>  сплетни. 

Фру  Руммель.  Нъть,  скажите  пожалуйста!  Весь  городъ 
зналъ  объ  этомъ.  Старуха  Берникъ  чуть  не  обанкротилась 
изъ-за  этого!  Это  мнъ  мой  мужъ  тогда  же  разсказывалъ.  Но 
Боже  меня  сохрани  болтать! 
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Фру  Гольтъ.  Во  всякомъ  случае  эти  деньги  пошли  не  на 
мадамъ  Дорфъ,  потому  что  она... 

Фру  Л  юнге.  Да,  да,  —  что  же  она  потомъ  съ  мужемъ  какъ 
поладила? 

Фру  Руммель.  Да  онъ  уъхалъ  себ'Ь,  бросилъ  и  жену  и  ре- 
бенка,  а  эта  госпожа...  У  нея  хватило  наглости  оставаться 
здъсь  еще  ц'Ьлый  годъ.  Конечно,  она  не  смъла  больше  пока- 
зываться на  сценЬ.  Жила  стиркой  тонкаго  бълья  и  шитьемъ 
на  людей. 

Фру  Гольтъ.  Потомъ  пыталась  завести  школу  танцевъ... 

Фру  Руммель.  Разумеется,  это  не  пошло.  Каше  же  родители 
довт>рили  бы  своихъ  дътей  такой...  особи!  Да  она  недолго  и 
прожила.  Этой  бълоручкъ,  видно,  не  въ  привычку  было  рабо- 
тать. Кинулось  на  грудь,  и  она  умерла. 

Фру  Люнге.  Фу,  действительно  грязная  истор1я! 

Фру  Руммель.  Да,  вообразите,  каково  это  было  пережить 
Берникамъ?  Это  темное  облако  на  свътломъ  горнзонтъ  ихъ 
жизни,  какъ  однажды  выразился  мой  мужъ.  Поэтому,  дорогая 
фру  Люнге,  никогда  и  не  касайтесь  этпхъ  вещей  въ  разго- 
вора ЗДЪСЬ  въ  домъ. 

фру  Гольтъ.  И,  ради  Бога,  ни  слова  также  о  сводной  сестрт.. 

Фру  Люнге.  Такъ  у  госпожи  Берникъ  есть  еще  'водная 
сестра? 

Фру  Руммель.  Была  —  къ  счастью.  Теперь,  я  полагаю,  ко- 
нецъ  этому  родству!  Вотъ  была  особа...  особаго  рода!  Во- 
образите, остригла  себт^  волосы,  а  въ  дождикъ  ходила  въ  муж- 
скихъ  саиогахъ. 

Фру  Гольтъ.  II  когда  сводный  братецъ  —  этотъ  пропащш 
<  убъектъ  —  бъжалъ,  и  весь  городъ.  разумеется,  былъ  возму- 
щенъ,  знаете,  что  она  выкинула?  Маршъ  за  нимъ! 

Фру  Руммель.  А  какого  скандала-то  надълала  передъ  отъ- 
ъздомъ,  фру  Гольть! 

Фру  Гольтъ.  Тсс!..  II  не  говорите!.. 

Фру  Люнге.  Господи,  и  она  тоже  оскандалилась? 

Фру  Руммель.  Да  вотъ  послушайте,  фру  Люнге.  Берникъ 
тогда  только-что  посватался  за  Бетти  Тённесенъ  и  явился  съ 
ней  под  [.-руку  къ  ея  теткъ  объявить  о  помолвкГ.... 

Фру  Гольтъ.  Бетти  съ  братомъ  остались  въдь  сиротами... 

Фру  Руммель.  ...II  вдругъ  Лона  Гессель — сводная  сестра — 
встасть  со  стула  и  —  трахъ  изящнаго,  образованнаго  Кар- 
стена  Берника  по  щеки!.. 

Фру  Люнге.  Слыханное  ли  д'Ьло! 

Фру  Гольтъ.  Это  истинная  правда. 

Фру  Руммель.  А  потомъ  уложилась  и  махнула  въ  Америку. 
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Фру  Люнге.  Върно,  она  сама  метила  за  Берника? 

Фру  Руммель.  Еще  бы!  Она-таки,  видно,  воображала,  что 
изъ  нихъ  выйдетъ  парочка,  когда  онъ  вернется  изъ  Парижа. 

Фру  Гольтъ.  Да,  представьте,  что  забрала  себъ  въ  голову! 
Берникъ,  молодой  свътскт  человъкъ,  кавалеръ  въ  полномъ 
смыслъ  слова,  любимедъ  дамъ... 

Фру  Руммель.  ...И  вмъ'сгв  съ  тт>мъ  какой  приличный,  нрав- 
ственный!.. 

Фру  Люнге.  Что  же  эта  особа  дълаетъ  въ  Америкъ? 

Фру  Руммель.  Тутъ,  видите  ли,  занавъеъ  опускается,  и  врядъ 
ли  сл'вдуегь  его  подымать,  какъ  выразился  однажды  мой  мужъ. 

Фру  Люнге.   Что  это  значить? 

Фру  Руммель.  Семейство,  конечно,  не  имъетъ  никакпхъ  сно- 
шенШ  съ  ней,  вы  понимаете;  но  весь  городъ  знаетъ,  что  она 
тамъ  пъла  за  деньги  по  трактирамъ... 

Фру  Гольтъ.  ...И  читала  катя-то  публичный  лекцш... 

Фру  Руммель.  ...II  издала  какую-то    сумасбродную    книжку. 

Фру  Люнге.  Скажите! 

Фру  Руммель.  Да,  какъ  видно,  Лона  Гессель  тоже  темное 
облако  на  свътломъ  горизонте  жизни  Берниковъ.  Теперь  вы 
осведомлены,  фру  Люнге,  и,  ей-Богу,  я  заговорила  объ  этомъ 
только  для  того,  чтобы  предостеречь  васъ... 

Фру  Люнге.  Да  ужъ  будьте  спокойны.  Но  бедная  Дина  Дорфъ! 
Мнъ  отъ  душн  ее  жаль. 

Фру  Руммель.  Ну,  для  нея-то  это  было  настолщимъ  сча- 
етьемъ.  Подумайте,  если-бъ  она  выросла  у  такихъ  родителей! 
Мы,  конечно,  всъ  приняли  въ  ней  учаепе  и  руководили  ею, 
какъ  могли.  Потомъ  Марта  Берникъ  настояла,  чтобы  ее  взяли 
сюда  въ  домъ. 

Фру  Гольтъ.  Но  съ  ней  такъ  трудно  было  справляться.  Вы 
понимаете  —  всъ  эти  дурные  примъры...  Так1я,  какъ  она,  не 
то,  что  наши  дъти;  съ  нею  приходится  действовать  осторожно, 
больше  все  лаской... 

Фру  Руммель.  Тс!..  Вотъ  она!  (Громко)  Да,  правда,  Дина  та- 
кая славная  девушка...  Ахъ,  ты  пришла,  Дина?  А  мы  тутъ 
разбираемъ  бълье. 

Фру  Гольтъ.  Какъ  вкусно  пахнеть  твой  кофе,  Диночка. 

Бетти  (съ  террасы).  Пожалуйте  сюда. 

(Марта  и  Дина  по.могаютъ  служанки  подать  все  нужное  къ  столу. 
Всб  дамы  размещаются  на  террасъ-  и  проявляютъ  усиленную  ласко- 
вость къ  Динй.  Спусти  немного  Дина  переходитъ  въ  залу  и  ищетъ 
свою  работу!. 

Бетти  (за  столомъ,  на  террасе,  разливаетъ  кофе).  Дина,  ты  развъ 
не  хочешь?.. 


—  576  — 

Дина.  Нетъ,  благодарю,  мн-Ь  не  хочется.  (Присаживается  съ 
работой). 

(Магистръ  Рёрлундъ,  обменявшись  несколькими  словами  съ  Бетти, 
входить  въ  залу). 

Рёрлундъ  (д^лая  видь,  что  ему  нужно  взять  что-то  со  стола;  тихо). 
Дина! 

Дина,  Что? 

Рёрлундъ.  Почему  вы  не  хотите  оставаться  тамъ? 

Дина.  Когда  я  вошла  съ  кофе,  я  догадалась  но  лицу  вновь 
пргЬзжей  дамы,  что  разговоръ  шелъ  обо  мне. 

Рёрлундъ.  А  вы  заметили  тоже,  какъ  она  была^съ  вами 
любезна? 

Дина.  Я  этого  не  выношу. 

Рёрлундъ.  Строптивый  у  васъ  нравъ,  Дина. 

Дина.  Да. 

Рёрлундъ.  Но  зачемъ  такъ? 

Дина.  Такая  ужъ  я  есть. 

Рёрлундъ.  Отчего  бы  вамъ  не  попытаться  измениться?.. 

Дина.  Нетъ. 

Рёрлундъ.  Почему? 

Дина  (взглянувь  на  него).  Я  ведь  принадлежу  къ  испорчен- 
нымъ  натурамъ. 

Рёрлундъ.  Нехорошо,  Дина. 

Дина.  Мама  тоже  была  испорченная. 

Рёрлундъ.  Кто  вамъ  наговорилъ  такихъ  вещей? 

Дина.  Никто.  Мне  никогда  ничего  не  говорятъ.  Почему  не 
говорятъ?  Все  обходятся  со  мной  такъ  осторожно,  точно  я 
хрустальная.  О,  какъ  я  ненавижу  это  снисхождеше,  это  доб- 
рое учаспе! 

Рёрлундъ.  Милая  Дина,  я  хорошо  понимаю,  что  вамъ  здесь 
несколько  тягостно,  но... 

Дина.  Ахъ,  только  бы  мне  вырваться  отсюда!  Я  бы  сумела 
пробить  себе  дорогу,  не  будь  вокругь  меня  такихъ...  такихъ... 

Рёрлундъ.  Какихъ  такихъ?.. 

Дина.  ...Такихъ  прнлнчпыхъ  и  строго  нравственныхъ  людей. 

Рёрлундъ.  Вы  это  серьезно,  Дина? 

Дина.  Вы  отлично  понимаете,  насколько  это  серьезно  съ  моей 
стороны.  Гильду  и  Нетту  каждый  день  привозятъ  сюда  слу- 
жить мяв  иримеромъ.  МпЬ  никогда  не  стать  такой  благонрав- 
ной. Да  я  я  не  хочу  быть  такой.  О,  только  бы  мне  вырваться 
отсюда,  —  я  уверена,  изъ  меня  вышелъ  бы  толкъ. 

Рёрлундъ.   Вы  и  такъ  хоть  куда,  Дина. 

Дина.  А  что  мне  въ  этомъ  проку  здесь? 

Рёрлундъ.  Значить,  уедете?..  Вы  серьезно  решились? 
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Дина.  Я  бы  не  осталась  тутъ  дня  лишняго,  не    будь  васъ. 

Рерлундъ.  Скажите  мжЬ,  Дина,  почему  вы  такъ  охотно... 
бываете  со  вшой? 

Дина.  Потому  что  отъ  васъ  я  учусь  многому    прекрасному. 

Рерлундъ.  Прекрасному?  Вы  называете  прекраснымъ  то, 
чему  я  могу  научить  васъ? 

Дина.  Да.  Пли,  вьрнъе,  вы  не  учите  меня,  но,  когда  я  слу- 
шаю васъ,  мяв  открывается  такъ  много  прекраснаго. 

Рерлундъ.  Въ  чемъ  же  по-вашему  заключается  прекрасное'.-' 

Дина.  Вотъ  никогда  объ  этомъ  не  думала. 

Рерлундъ,  Такъ  подумайте  теперь*.  Въ  чемъ  по-вашему  пре- 
красное? 

Дина.  Прекрасное,  это  что-то  великое...  далекое... 

Рерлундъ.  Гм!..  Дорогая  Дина,  меня  такъ  заботить  ваша  судьба. 

Дина.  Только  заботитъ? 

Рерлундъ.  Вы  же,  конечно,  знаете,  какъ  безконечно  вы  мнъ 
дороги... 

Дина.  Будь  на  моемъ  мъстъ  Гильда  или  Нетта,  вы  не  боя- 
лись бы  дать  это  заметить  другимъ. 

Рерлундъ.  Ахъ,  Дина,  вамъ  трудно  судить  о  тысячахъ  об- 
стоятельствъ,  которыя...  Когда  человькъ  поставленъ  на  страж Ь 
нравственныхъ  устоевъ  общества,  то...  нужна  особая  осто- 
рожность! Еслп-бъ  я  могъ  быть  увъреннымъ,  что  мои  побу- 
ждешя  будутъ  правильно  истолкованы...  Ну,  да  это  безраз- 
лично... Вамъ  во  что  бы  то  ни  стало  надо  помочь,  Дина. 
Согласны  ли  вы...  когда  я  приду...  когда  обстоятельства  по- 
зволять мнъ  придти  и  сказать  вамъ:  вотъ  моя  рука  —  вы 
примете  ее  и  будете  моей  женой?  Даете  ли  вы  мнъ  слово,  Дина? 

Дина.  Да. 

Рерлундъ.  Благодарю,  благодарю!  Въдь  и  для  меня...  О 
Дина,  вы  мнъ  такъ  дороги!..  Тс!..  Идетъ  кто-то.  Дина,  ради 
меня,  идите  къ  нимъ. 

(Дина  уходить  на  террасу  къ  кофейному  столу.  Изъ  кабинета  налъъо 
выходятъ  Руммель,  Сандстадъ,  Внгеландъ  и  наконецъ  Берникъ. 
съ  кипой  бумагъ  въ  рукахъ). 

Берникъ.  Ну,  значить,  двло  ръшено? 

Вигеландъ.  Да,  съ  Богомъ! 

Руммель.  Ръшено,  Берникъ.  Ты  знаешь,  слово  норвежца 
кръпко,  какъ  наши  скалы. 

Берникъ.  II  никто  не  изм-бнитъ,  никто  не  отстанетъ,  не- 
смотря ни  на  какую  оппозпщю? 

Руммель.  Мы  съ  тобой  заодно.  Въ  огонь  и  въ  воду! 

Гильмаръ  (входить  съ  террасы).  Въ  воду?  Позвольте  спросить, 
это  у  васъ  же.твзная  дорога  канула  въ  воду? 

Сочпнешя  Г.  Ибсена.  Т.  П.  ду 
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5ерникъ.  Штъ,  напротивъ,  она  пойдетъ... 

Руммель.  На  всгЬхъ  парахъ,  госцодинъ  Тённесенъ. 

Гильмаръ  (приближаясь).    Да? 

Рерлундъ.  Какъ  такъ? 

Бетти  (въ  дверяхъ  террасы).  Дорогой  Карстенъ!  Въ  чемъ  д-бло? 

Берникъ.  Ахъ,  милочка  Бетти,  это  тебе  не  интересно.  (Къ 
купцамъ)  Теперь  намъ  нужно  разослать  листы  для  подписи: 
чъмъ  скорее,  тъмъ  лучше.  Само  собою  разумеется,  мы  четверо 
подпишемся  первыми.  Наше  положенье  въ  обществе  обязы- 
ваетъ  насъ  не  щадить  силъ. 

Сандстадъ.  Само  собой,  господпнъ  консулъ. 

Руммель.  Слово  дано,  и  дЬло  должно  наладиться. 

Берникъ.  О,  я  нисколько  не  боюсь  за  результаты.  Только 
бы  каждый  изъ  насъ  проводилъ  это  дъло  въ  своемъ  кружке. 
Когда  же  ему  будетъ  обезпечено  общее  сочувствье  гражданъ, 
само  собой  должна  будетъ  принять  въ  немъ  участье  и  город- 
ская коммуна. 

Бетти.  Нътъ,  право,  Карстенъ,  дай  и  намъ  послушать.  Приди 
сюда  и  разскажи... 

Берникъ.  О,  милая  Бетти,  это  решительно  не  по  дамской 
части. 

Гильмаръ.  Значить,  ты  все-таки  ръшилъ  взяться  за  же- 
лезную дорогу? 

Берникъ.  Разумеется. 

Рерлундъ.  Но  въ  прошломъ  году,  г-нъ  консулъ... 

Берникъ.  То  было  дело  другое.  Тогда  речь  шла  о  примор- 
ской лиши... 

Вигеландъ.  ...А  она  совершенно  излишняя,  г.  магистръ.  У 
насъ  есть  пароходы... 

Сандстадъ.  ...II,  кроме  того,  она  обошлась  бы  неимоверно 
дорого... 

Руммель.  ...И  шла  бы  прямо  въ  разрезъ  съ  существенными 
интересами  города. 

Берникъ.  А  самое  главное,  не  принесла  бы  пользы  широ- 
кимъ  слоямъ  населения.  Поэтому  я  тогда  и  воспротивился  и 
настоялъ  на  проекте  внутренней  лиши. 

Гильмаръ.  Да,  но  эта  дорога  не  коснется  соседнихъ  городовъ. 

Берникъ.  Она  коснется  нашего  города,  милый  Гильмаръ, 
питому  что  мм  проведемъ  къ  себе  ветку. 

Гильмаръ.  Ага!  Значить,  новая  затея? 

Руммель.  II  превосходная  затъя  —  а? 

Рерлундъ.  Гм!.. 

Вигеландъ.  Нельзя  отрицать,  что  само  Провидеше  какъ  будто 
предназначило  эту  местность  для  такой  ветки. 
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Рерлундъ.  Вы  это  серьезно  говорите,  господинъ  Ви- 
геландъ? 

Берникъ.  Да,  признаюсь,  я.  тоже  вижу  какъ  бы  персть  судьбы, 
•пи  а,  во  время  моей  весенней  поездки  по  двламъ,  случайно 
пбпалъ  въ  долину.  гдГ.  мне  раньше  не  приходилось  бывать. 
Л  тутъ,  какъ  иолшя,  блеснула  у  меня  въ  уме  мысль:  вотъ  где 
удобно  провести  къ  намъ  ввтку.  II  отправилъ  инженера  на 
разведки,  и  вотъ  тутъ  у  меня  уже  вев  предварительный  СМЕТЫ,. . 
Все  въ  порядкв. 

Бетти  (все  пои  съ  другими  дамами  въ  дверяхъ  террасы).  Но  какъ 
же  это.  милый  Карстенъ,  ты  вес  скрывалъ  отъ  паев0 

Берникъ.  Дорогая  Бетти,  ведь  вамъ  бы  все-таки  но  попить 
настоящей  сути  дела.  Да.  впрочемъ.  до  сегодняшняго  дня  я 
никому  не  заикался  объ  этомъ.  Но  теперь  решительная  ми- 
нута наступила;  теперь  пора  действовать  открыто  и  энергично. 
Пусть  бы  мне  даже  пришлось  рискнуть  всъмъ  своимъ  состоя- 
шемъ,  я  все-таки  дойду  до  конца. 

Руммель.  II  мы  съ  тобой,  БернйкЪ;  ты  можешь  положиться 
на  насъ. 

Рерлундъ.  Такъ  вы  въ  самомъ  1. 1.. е Г.  такъ  много  ожидаете 
отъ  этого  предпр1Я'ля.  господа? 

Берникъ.  Еще  бы!  Какимъ  это  послужить  могучим ь  рыча- 
гомъ  для  подъема  благосостояния  всего  нашего  общества!  По- 
думайте только,  какая  лЬсныя  угодья  стануть  доступными, 
пакте  ймгатые  рудники  откроются  для  разработки!  А  горныя 
речки  съ  безчислениъши  водопадами?  Какое  широкое  ноле 
откроется  для  фабричной  деятельности! 

Рерлундъ.  II  вы  не  опасаетесь,  что  оживленный  снощешя 
съ  испорченнымъ  знвшнимъ  м1ромъ... 

Берникъ.  Будьте  спокойны,  г.  магистръ.  Наше  трудолюбивое 
мветечко  обладаетъ  теперь,  слава  Богу,  твердыми  нравствен- 
ными устоями.  Мы  все  прилагали  уси.пя  къ  оздоровлению  почвы, 
если  можно  такъ  выразиться,  и  будемъ  продолжать-,  каждый 
по  своей  части.  Вы,  г.  магистръ.  продолжайте  кашу  благо- 
творную деятельность  въ  школе  и  въ  семье;  мы,  практически1, 
трудовые  люди,  будемъ  служить  обществу  возможно  широкпмъ 
распроетраненй'мь  благосостоян1я  среди  наседешя,  а  наши 
женщины...  пожалуйте  поближе,  сударыни,  это  я  при  васъ 
скажу:  наши  женщины,  скажу  я.  наши  жены  и  дочери  пусть 
продолжаютъ  неустанно  служить  гълу  благотворения  и  быть 
вообще  поддержкой  и  утвшетемъ  для  своихъ  близкихъ-,  какъ 
моя  дорогая  Бетти  и  Марта  для  меня  съ  Олафомъ.  (Озира 
Да    гдг,  же  Олафъ? 

Бетти.  Ахъ,  теперь  вьдь  каникулы;  -его  и  не  удержишь  дрма. 
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Берникъ.  Ну.  значить,  опять  удралъ  на  пристань!  Увидишь, 
онъ  не  уймется,  пока  не  стрясется  бъды. 

Гильмаръ.  Что  же?  Теперь-то  и  играть  со  стих1ями... 

Фру  Руммель.  Какъ  это  мило  съ  вашей  стороны,  г.  Бер- 
никъ, что  вы  такъ  привязаны  къ  семьи! 

Берникъ.  Да,  семья  въдь  ядро  общества.  Хорошая  семья, 
честные,  върные  друзья,  маленький,  твсный  кружокъ,  куда  не 
могутъ  вторгнуться  никаше  испорченные,  дурные    элементы... 

(Управляющей  Крапъ  входить  справа  съ  письмами  и  газетами). 

Крапъ.  Иностранная  почта,  г.  консулъ,  и  телеграмма  изъ 
НькЯорка. 

Берникъ  (взявъ  телеграмму).  А!  Отъ  акщонеровъ  «Инд1анкн>. 

Руммель.  Такъ  почта  пришла!  Ну,  я  долженъ    откланяться. 

Вигеландъ.  И  я  тоже. 

Сандстадъ.  До  свидатя,  г.  консулъ. 

Берникъ.  До  свидатя,  господа.  Не  забудьте,  сегодня  въ 
пять  часовъ  засъдаше. 

Руммель. 

Вигеландъ.    I    Да,  да,  хорошо,  будемъ.  (Уходятъ  направо). 

Сандстадъ.  ] 

Берникъ  (прочитавъ  телеграмму).  Нътъ,  это  —  чисто  по-амери- 
кански! Просто  возмутительно!.. 

Бетти.  Господи,  Карстенъ,  что  такое? 

Берникъ.  Вотъ,  г.  Крапъ,  прочтите. 

Крапъ  (читаетъ).  «Возможно  меньше  ремонта;  спустите  «Ин- 
Д1анку»,  какъ  скоро  готова;  время  благопр1ятное;  въ  край- 
немъ  случав  будетъ  держаться  на  водъ  грузомъ»...  Да,  не- 
чего сказать!.. 

Берникъ.  Будетъ  держаться  грузомъ!  Эти  господа  отлично 
знаютъ,  что  съ  такимъ  грузомъ  судно  пойдетъ  ко  дну,  какъ 
камень,  случись  что-нибудь. 

Рерлундъ.  Вотъ  онъ— эти  восхваляемый  велшия  нацш! 

Берникъ.  Вы  правы;  ни  малъйшаго  уважешя  къ  человече- 
ской жизни,  разъ  въ  дЬ.то  замешаны  личный  выгоды.  (Крапу) 
Какъ  по-вашему?  Можно  спустить  «Ннлданку»  дня  черезъ 
четыре-пять? 

Крапъ.  Да,  если  г.  Вигеландъ  согласится,  чтобы  мы  пока 
прюстановили  работы  на  «Пальмъ». 

Берникъ.  Гм,  не  согласится.  Ну.  займитесь,  пожалуйста, 
корреспонденцией.  Постойте,  вы  не  видали  Олафа  на  пристани? 

Крапъ.  Нътъ,  г.  консулъ.  (Уходитъ  въ  кабинетъ). 

Берникъ  (опять  взглянувъ  на  телеграмму).  Рисковать  жизнью 
восемнадцати  человъкъ  —  для  этихъ  господъ  ни  почемъ. 

Гильмаръ.  Чтбже,  призвате  моряка  —  бороться  со  епшямн. 
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Вотъ-то  должно  щекотать  нервы,  когда  между  тобою  и  пучи- 
ной только  одна  тоненькая  доска... 

Берникъ.  Найдется  ли  у  насъ  хоть  одинъ  судохозяинъ,  ко- 
торый пошелъ  бы  на  такое  дйло?  Ни  одного...  ни  одного!.. 
(У видам,  Олафа)   Ну,  слава  Богу,  цт>лъ!.. 

(Съ  улицы  вбътаетъ  въ  садъ  Олафъ  съ  удочкой  въ  рук*). 

Олафъ  (еще  изъ  сада).  Дядя  Гильмаръ,  я  видвлъ  пароходъ. 

Берникъ.  Ты  опять  былъ  на  пристани? 

Олафъ.  Нъть,  я  только  на  лодкт,  катался...  Вообрази,  дядя, 
высадился  ц-блый  циркъ  съ  лошадьми  и  звьрями.  II  страсть 
сколько  пассажировъ! 

Фру  Руммель.  Наконецъ-то  мы  дождались  цирка! 

Рерлундъ.  Мы?... 

Фру  Руммель.  Ну.  конечно,  не  мы,  а... 

Дина.  Мяв  бы  очень  хотвлось  посмотреть  циркъ! 

Олафъ.  II  ми*  тоже. 

Гильмаръ.  Глупая  ты  голова!  Что  тамъ  смотреть?  Одна  дрес- 
сировка. Другое  дбло,  когда  гаучосъ  мчится  черезъ  пампасы 
на  своемъ  огневомъ  мустангв!  Ну,  а  въ  такомъ  городишкъ, 
какъ  нашъ,  конечно... 

Олафъ  (теребя  Марту  за  руку).  Тетя  Марта,  смотри,  смотри... 
вонъ  они! 

Фру  Гольтъ.  Ей-Богу,  они! 

Фру  Люнге.  У,  как!е  противные! 

(Множество  пассажировъ  и  толпа  горожанъ  проходятъ по улицтУ). 

Фру  Руммель.  Кажется,  изрядные  паяцы.  Посмотрите,  фру 
Гольтъ,  на  эту,  въ  свромъ  платьъ:  тащитъ  на  спияв  саквояжъ! 

Фру  Гольтъ.  Скажите!  Надвла  его  на  ручку  зонтика! 

Фру  Руммель.  А  вонъ,  върно,  и  самъ  антрепренеръ — тотъ, 
съ  бородой.  Настоящей  разбонникъ.  Не  гляди  на  него,  Гильда! 

Фру  Гольтъ.  II  ты  тоже,  Нетта! 

Олафъ.  Мама,  антрепренеръ  кланяется  намъ! 

Берникъ.  Что? 

Бетти.  Чтб  ты  говоришь,  Олафъ? 

Фру  Руммель.  Ей-Богу,  и  жена  его  кланяется! 

Берникъ.  Это  ужъ  изъ  рукъ  вонъ! 

Марта  (невольно  вскрикивая).  А!.. 

Бетти.  Что.  съ  тобой,  Марта? 

Марта.  Ничего;  мяв  показалось... 

Олафъ  шит,  себя  отъ  радости).  Глядите,  глядите!  Вотъ  и  осталь- 
ные съ  лошадьми  и  звърямн,  а  вонъ  и  американцы!  Всв  ма- 
тросы съ  «Индианки». 

(Слышится  „Уапкее  йоосИе'"  съ  аккомпанементомъ  кларнета  и  ба- 
рабана). 
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Гильмаръ  (затыкая  уши).  Ухъ,  ухъ.  ухъ! 
Рерлундъ.  Я  полагаю,  сударыня,  не  ретироваться  ли  намъ? 
Ото  не  по  нашей  части.  Займемся  опять  нашей  работой. 
Бетти.  Не  опустить  ли  занавески? 
Рерлундъ.  Да,  да:  я  самъ  думалъ. 

(Дамы  садятся  къ  столу.  Магистръ  Рерлундъ  затворяетъ  двери  на 
террасу  и  опускаетъ  занавески  какъ  на  дверяхъ.  такъ  и  на  оынахъ: 
комната  погружается  въ  полумракъ). 

Олафъ  (заглядывая  за  занавеску).  Мама,  жена  антрепренера 
моетъ  себъ  лицо  у  фонтана. 

Бетти.  Какъ?  Прямо  на  площади? 

Фру   Руммель.  Среди  б"Бла  дня! 

Гильмаръ.  Ну,  странствуй  я  по  пустынь,  и  попадись  мнгЬ 
клгочъ,  а  бы  тоже  не  задумался...  Ухъ,  этотъ  ужасный  клар- 
нета»! 

Рерлундъ.  Полищя  и.чт.ла  бы  полное   основате  вмъшаться. 

Берникъ.  Ну,  къ  иностранцамъ  нельзя  быть  слишкомъ  стро- 
гими; у  этого  народа  нътъ  того  врожденнаго  чувства  прилшия, 
которое  держитъ  насъ  въ  границахъ.  Пусть  ихъ  безобразнп- 
чаютъ.  Намъ-то  что  до  этого?  Всъ  эти  вольности,  противныя 
обычаямъ  и  добрымъ.  нравамъ,  къ  счастью,  чужды  вашему 
обществу,  если  можно  такъ  выразиться.  Это  еще  что?! 

(Незнакомая   дама  быстро  входить  въ  дверь  справа). 

Всъ  дамы  (тревожнымъ  шбпотомъ).  НаЬздница,  жена  антре- 
пренера! 

Бетти.  Боже,  что  это  значить? 

Марта    (вскочивъ).   А!.. 

Дама.  Здравствуй,  милая  Бетти!  Здравствуй,  Марта!  Здрав- 
ствуй, зять! 

Бетти  (вскрикиваетъ).  Лона!.. 

Берникъ    (отшатываясь).  Честное  слово!.. 

Фру  Гольтъ.  Боже  милосердный!.. 

Фру  Руммель.' Возможно  ли!.. 

Гильмаръ.  Ну!..   Ухъ! 

Бетти.  Лона!..  Да  неужели... 

Лона.   51  ли  это?  Я   сама.  Не  стесняйся,  можно  обнять  меня. 

Гильмаръ.   Ухъ!  Ухъ1 

Бетти.   II  ты  теперь  пргьхада  сюда  въ  качестве... 

Берникъ.  ...11  намърена  выступать  публично?! 

Лона.  Выступать?..  Какъ  выступать?.. 

Берникъ.  ...Да  я  думалъ...  въ  цнркъ... 

Лона.  Ха-ха-ха!  Да  ты  въ  ум);  ли,  зятюшка?  Ты  думаешь, 
я  И8Ъ  труппы  найздниковъ?  Н'Ьтъ,  я  хотя  и  отведала 
■■   всячины  и  смешила  честной  народъ  на  митингахъ... 
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Фру  Руммель.   Гм!.. 

Лона.  ...Но  наездницей  еще  не  бывала, 

Берникъ.  Значить,  все-таки  не... 

Бетти.  Охъ,  слава  Богу! 

Лона.  Нътъ,  мы  црйхали  сами  по  себе,  какъ  и  друпе  доб- 
рые люди;  положимъ,  во  второмъ  классв,  но  въ  этому  намъ 
не  привыкать  стать. 

Бетти.  Ты  говоришь:  мы? 

Берникъ  (сд-Ёлавъ  шагъ  къ  ней).  Кто  ЭТО  МЫ? 

Лона.  Разумеется,  я  съ  мальчуганомъ. 

Всъ  дамы.  Съ  мальчуганомъ?! 

Гильмаръ.  Что? 

Рерлундъ.  Скажите,  пожалуйста!.. 

Бетти.  Что  ты  хочешь  сказать,  Лона? 

Лона.  Разумеется,  я  говорю  про  Джона:  у  меня  въдь  нтзтъ 
другого  мальчугана,  кроме  Джона,  или  1огана,  какъ  вы  его 
называли. 

Бетти.  Гогапъ!.. 

Фру  Руммель  (тихо  фру  Люнге).  Блудный  братъ! 

Берникъ  (медленно).  И  1оганъ  съ  тобой? 

Лона.  Да,  конечно;  разве  я  увду  безъ  него?  Но  у  вевхъ  у 
васъ  так1я  печальныя  лица,  сидите  въ  потемкахъ,  шьете  что-то 
белое,..  Ужъ  не  умерь  ли  кто? 

Рерлундъ.  Сударыня,  вы  находитесь  въ  кружке  для  спасетя 
нравственно  падшихъ... 

Лона  (вполголоса).  Что  вы?  Эти  скромный  дамочки?.. 

Фру  Руммель.  Ну.  скажу  я  вамъ!.. 

Лона.  А,  понимаю,  понимаю!..  Чортъ  возьми,  да  видь  это 
фру  Руммель!  А  вотъ  фру  Гольтъ!  Да,  мы  съ  вами  съ  техъ 
поръ  не  помолодели...  Но  послушайте,  друзья  мои,  пусть 
нравственно  падппя  подождутъ  немножко:  онё  не  станутъ  отъ 
этого  хуже.  Въ  радостный  часъ  свиданья... 

Рерлундъ.  Часъ  свидашя  не  всегда  часъ  радости. 

Лона.  Во-отъ?  Такъ-то  вы  толкуете  библш,  господинъ  па- 
сторъ? 

Рерлундъ.  Я  не  пасторъ. 

Лона.  Ну.  такъ,  верно,  будете  имъ.  Но — фу!  какой  гнилью 
несетъ  отъ  этого  «нравственнаго»  бъ\тья!  Точно  отъ  савана. 
Я,  видите  лп,  привыкла  въ  прер1яхъ  дышать  чистымъ  воз- 
духомъ. 

Берникъ  (отирая лобъ).  Да,  въ  самомъ  дъ.тб,  здесь  что-то 
душно. 

Лона.  Погоди,  погоди;  сейчасъ  выберемся  пзъ  склепа!  (По- 
дымаете занавЪскш.  Пусть  мой  мальчуганъ  покажется  при  пол- 
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номъ   освъчи,енш.    Вотъ   покажу   я   вамъ    молодца  —  первый 
сортъ! 

Гильмаръ.  Ухъ! 

Лона  юткрываетъ  двери  и  окна).  Дайте  ему  только  сперва  по- 
обчиститься  въ  отелъ\  На  пароходе  вымазался,  какъ  чортъ. 

Гильмаръ.  Ухъ,  ухъ! 

Лона.  «Ухъ»?  Господи,  да  В'Ьдь  это...  (Обращаясь  къ  осталь- 
нымъ  и  показывая  пальцемъ  на  Гильмара)  Онъ  все  еще  тутъ 
шляется  да  ухаетъ? 

Гильмаръ.  Я  не  шляюсь;  я  лечусь... 

Рерлундъ.  Гм,  сударыня,  я  не  думаю... 

Лона  (увидавъ  Олафа).  Это  твой,  Бетти?  Давай  лапу,  маль- 
чуганъ!  Или  боишься  своей  старой,  безобразной  тетки? 

Рерлундъ  (беря  книгу  подъ  мышку).  Я  не  думаю,  сударыни, 
чтобы  мы  были  сегодня  въ  настроены  продолжать  пашу  ра- 
боту. Но  В'Ьдь  завтра  мы  опять  соберемся? 

Лона  (въ  то  время,  какъ  дамы  встаютъ  и  прощаются I.  Хорошо, 
соберемся.  Буду  непременно. 

Рерлундъ.  Вы?..  Позвольте  спросить,  сударыня,  чтб  вы  со- 
бираетесь делать  въ  нашемъ  кружкъ? 

Лона.  Собираюсь  проветрить  его,  г.  насторъ! 


ДЪЙСТВТЕ  ВТОРОЕ. 


Тамъ  же. 
Бетти  сидитъ  у  рабочаго  стола  и  шьетъ.  Немного   спустя  справа  вхо- 
дить Верникъ,  въ  шляпе  и  перчаткахъ,  съ  тростью  въ  рукъ. 

Бетти.  Ты  уже  вернулся,  Карстенъ? 

Берникъ.  Да,  ко  мня  хотвлъ  зайти...  одинъ  господинъ. 

Бетти  (со  вздохомъ).  Да;  вйрно,  Ьганъ  опять  явится. 

Берникъ.  Хотвлъ  зайти  одинъ  господинъ,  говорю  я.  (Поло- 
жит шляпу)  Куда  же  дъвались  сегодня  всб  дамы? 

Бетти.  Фру  Руммель  съ  дочерью  сегодня  заняты. 

Берникъ.  Прислали  сказать?.. 

Бетти.  Да,  у  нихъ  сегодня  много  д^ла  дома. 

Берникъ.  Понятно.  И  друпя,  разумеется,  тоже  не  придутъ? 

Бетти.  Да,  имъ  тоже  сегодня  некогда. 

Берникъ.  Это  я  могъ  бы  сказать  заранее.  Гдт»  Олафъ? 

Бетти.  Я  его  отпустила  ненадолго  съ  Диной. 

Берникъ.  Гм...  съ  Диной,  съ  этой  вътреницей!..  Не  успълъ 
1оганъ  пргвхать,  какъ  она  уже  прилунилась  къ  нему! 

Бетти.  Но,  мой  другъ,  Дина  ровно  В'Ьдь  ничего  не  знаетъ... 

Берникъ.  Ну  такъ    1огану,  по  крайней  мйр-в,  следовало  бы 


—  585  — 
имъть  настолько   такта,  чтобы  не  оказывать  ей  особаго  впи- 
машя.  Я  отлично  замътилъ,  какими  глазами  смотрълъ  на  это 
нашъ  почтенный  Вигеландъ. 

Бетти  (оставляя  свою  работу).  Карстенъ,  какъ  это  понять,  что 
они  вернулись? 

Берникъ.  Гм...  у  него  вЬдь  тамъ  какая-то  ферма,  и  дъла 
его,  кажется,  не  важны.  Лона  дала  вчера  понять,  что  имъ 
приходится  'Ьздить  во  второмъ  класса. 

Бетти.  Да,  къ  сожа.гьшю,  должно-быть,  такъ.  Но  какъ  она 
могла  пргьхать!  Она!  Послв  той  кровной  обиды  тебъ... 

Берникъ.  Ахъ,  не  думай  объ  этихъ  старыхъ  дрязгахъ! 

Бетти.  Да  могу  ли  я  теперь  думать  о  чемъ  другомъ!  В'Ьдь 
онъ  мнъ  братъ...  Да  и  не  изъ-за  него  я  волнуюсь...  Ты-то... 
Тебъ-то  сколько  опять  непр1ятностей,  Карстенъ!  Я  до  смерти 
боюсь,  что... 

Берникъ.  Чего  ты  боишься? 

Бетти.  Развъ  не  могутъ  арестовать  его  за  тв  деньги,  кото- 
рый пропали  у  твоей  матушки? 

Берникъ.  Пустяки!  Кто  можетъ  доказать,  что  деньги  пропали? 

Бетти.  Ахъ,  Боже  мой.  да  въдь  это  же  весь  городъ  знаетъ, 
и  ты  самъ  говорилъ... 

Берникъ.  Я  ничего  не  говорилъ.  II  городъ  ровно  ничего  не 
знаетъ;  это  все  однъ  сплетни. 

Бетти.  Какой  ты  великодушный,  Карстенъ! 

Берникъ.  Говорю  тебъ,  брось  эти  воспоминашя.  Ты  сама  не 
знаешь,  какъ  разстраиваешь  меня,  перетряхивая  весь  этотъ 
старый  хламъ.  (Ходить  взадъ  и  впередъ  и  вдругь  швыряетъ  трость) 
И  принесла  ихъ  нелегкая  какъ  разъ  теперь,  когда  мнъ  не- 
обходимо полное  сочувств1е  общества  и  прессы...  Теперь 
полетятъ  всяюя  корреспонденции  въ  газеты...  Хорошо  ли  я 
приму  нежданныхъ  родственниковъ  или  дурно  —  все  сумъютъ 
перетолковать.  Пойдутъ  рыться  въ  старомъ  хламъ,  какъ  ты 
теперь.  Въ  такомъ  обществе,  какъ  наше...  (Швыряя  перчатки 
на  столъ)   И  не  съ  къмъ  поговорить,  не  на  кого  опереться! 

Бетти.  Не  на  кого,  Карстенъ? 

Берникъ.  Да  на  кого  же?  И  надо  же  было  имъ  състь  мнв 
на  шею  какъ  разъ  теперь!  Нътъ  сомнъшя,  что  они  устроятъ 
какой-нибудь  скандалъ  —  особенно  она.  Вотъ  наказаше  имъть 
такихъ  родственниковъ! 

Бетти.  Не  виновата  же  я,  что... 

Берникъ.  Въ  чемъ  ты  не  виновата?  Что  ты  пмъ  родня? 
Святая  истина. 

Бетти.  И  не  я  же  звала  ихъ  домой. 

Берникъ.  Ну,  пошла,    иоъхала!   Я   ихъ  не  звала,  да  я  ихъ 
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не  выписывала,  да  я  ихъ  не  тащила    за   шпворотъ!    Зкаю  я 
всю  эту  музыку! 

Бетти  (плачетъ).  Какой  ты...  недобрый! 

Берникъ.  Вотъ  такъ!  Расплачься  еще,  чтобы  дать  побольше 
пищи  языкамъ.  Оставь  эти  глупости,  Бетти!  Поди  на  террасу. 
Сюда  могутъ  придти.  Еще  увидятъ  хозяйку  дома  съ  красными 
глазами.  Вотъ  обрадовались  бы,  если  бы  разнеслось  по  городу, 
что...  Слышишь?  Кто-то  воше.тъ  въ  корридоръ.  (Стукьвъ  дверь». 
Войдите! 

(Беттн  уходить  на  террасу  съ  работой.  ЗавъдующШ  верфью  Аунэ 
входить  справа). 

Аунэ.  Мое  почтете,  г.  консулъ! 

Берникъ.  -Здравствуйте.  Верно,  догадались,  зачьмъ  я  посы- 
лалъ  за  вами? 

Аунэ.  Управлявший  говорилъ  вчера,  что  г.  консулъ  какъ 
будто  недоволенъ  тъмъ.  что... 

Берникъ.  Я  недоволенъ  всъми  порядками  на  верфи,  Аунэ. 
Починка  судовъ  подвигается  тихо.  «Пальму»  уже  давно  сле- 
довало спустить.  Вигеландъ  каждый  день  заходить  и  надо- 
'вдаетъ  мне.  Тяжелый  компаньонъ! 

Аунэ.  «Пальму»  можно  спустить  послезавтра. 

Берникъ.  Наконецъ-то!  Ну,  а  американское  судно,  которое 
стоить  здесь  цьлыхъ  пять  недель  и... 

Аунэ.  «Ищцанку»?  Я  такъ  понялъ,  что  прежде  всего  надо 
приналечь  на  ваше  собственное  судно. 

Берникъ.  Я  не  давалъ  вамъ  никакого  повода  для  подобнаго 
предположешя.  Следовало  также  приналечь  и  на  «Индианку», 
а  этого  не  сделано. 

Аунэ.  Дно  все  сгнило,  г.  консулъ;  Ч'Ьмъ  больше  чинимъ, 
темъ  хуже. 

Берникъ.  Причина  не  въ  этомъ.  Управляющей  Крапъ  ска- 
залъ  мне  всю  правду.  Вы  не  умеете  работать  новыми  маши- 
нами, который  я  завелъ,  или,  вернее,  не  хотите. 

Аунэ.  Г.  консулъ,  мне  теперь  за  нятьдесятъ.  Съ  малыхъ 
летъ  я  привыкъ  къ  старому  способу  работы. 

Берникъ.  Онъ  больше  не  годится.  Не  думайте.  Аунэ,  что  я 
хлопочу  изъ-за  барышей:  я.  къ  счастью,  не  нуждаюсь  въ  этомъ: 
но  у  меня  сеть  обязанности  передъ  обществомъ,  въ  которомъ 
я  живу,  и  передъ  фирмой,  во  главе  которой  я  стою.  Если  я 
не  буду  за  прогрессъ,  то  его  и  не  дождаться  здесь. 

Аунэ.  Я  тоже  за  прогрессъ,  г.  консулъ. 

Берникъ.  Да,  въ  узкомъ  смысле,  среди  рабочаго  класса. 
Знаю  я  ваши  агитацш.  Вы  произносите  речи,  вы  баламутите 
народъ,  но  когда  дело  доходить  до  прогресса  на  практике, — 
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взять    хоть    бы    новыя     машины,  —  то     вы     уклоняетесь, 
боитесь. 

Аунэ.  Да,  и  въ  самомъ  дгЬл1>  боюсь,  г.  копеулъ.  боювь  за 
всьхъ  гбхъ,  кого  эти  машины  лишать  куска  хльба,  Вы, 
г.  консулъ,  часто  говорите  объ  обязанностях!,  къ  обществу; 
но,  по-моему,  и  общество  нмьетъ  свои  обязанности.  Какъ  же 
могутъ  наука  и  капиталъ  пускать  въ  ходъ  новыя  изобрътетя, 
пока  общество  не  воспитало  новаго  поко.тътпя,  которое  было  бы 
приспособлено  пользоваться  ими? 

Берникъ.  Бы  слишкомъ  много  читаете  и  умствуете,  Аунг». 
Вамъ  это  не  годится.  Это  вселяетъ  въ  васъ  недовольство  сво- 
пмъ  положетемъ. 

Аунэ.  Не  то,  г.  консулъ:  но  я  не  могу  равнодушно  смотреть, 
какъ  увольняютъ  одного  хорошаго  работника  за  другнмъ  и 
лишаютъ  пхъ  хлеба  изъ-за  этнхъ  машинъ. 

Берникъ.  Гм!  Изобретете  книгопечатания  также  лишило 
хлеба  массу  писцовъ. 

Аунэ.  А  такт»  ли  вы,  г.  консулъ,  ценили  бы  это  изобрете- 
те, будь  вы  сами  тогда  пиецомъ? 

Берникъ.  Я  васъ  позвадъ  не  для  диспута.  Я  васъ  позвалъ, 
чтобы  сказать  вамъ:  «Ищцанка»  должна  быть  спущена  после- 
завтра. 

Аунэ.  Но,  г.  консулъ... 

Берникъ.  Послезавтра,  слышите!  Одновременно  съ  нашимъ 
собственными  судномъ;  ни  часомъ  позже.  У  меня  есть  осно- 
ватя  спешить.  Вы  читали  сегодня  газету?  Ну,  такъ,  значить, 
знаете,  что  американцы  опять  натворили  безобразШ.  Этотъ 
распущенный  народъ  скоро  весь  городъ  поставить  вверхъ 
дномъ;  ни  одной  ночи  не  проходить  безъ  драки  въ  трактире 
или  на  улицЬ;  объ  остальныхъ  безобраз1яхъ  я  ужъ  и  не 
говорю. 

Аунэ.  Плохой  народъ,  это  вЬрно. 

Берникъ.  А  кого  винятъ  за  эти  безпорядки?  Меня!  На  меня 
все  сваливаютъ!  Эти  газетныя  писаки  весьма  прозрачно  на- 
мекаютъ,  что  мы  заняты  главнымъ  образомъ  собственнымъ 
судномъ.  И  я,  поставивши!  себе  задачей  в.пять  на  согражданъ 
силой  своего  примера,  долженъ  сносить  подобный  выходки?.. 
Иетъ,  я  этого  не  потерплю!  Я  не  могу  позволить  такимъ  обра- 
зомъ порочить  мое  доброе  имя. 

Аунэ.  Ну.  репутащя  г.  консула  настолько  прочна,  что  не 
пострадала  бы  отъ  чего-нибудь  и  побольше. 

Берникъ.  Не  теперь!  Теперь  мнъ  какъ  разъ  нужно  полное 
довер1е,  полное  сочувствхе  всехъ  согражданъ.  Я  затеяли 
большое  дело,  какъ  вы,  вврно,  слышали,  и  если  злонамерен- 
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пымъ  людямъ  удастся  хоть  чуть  поколебать  безусловное  до- 
в'Бр1е  ко  мне  общества,  то  мне  это  ыожетъ  надвлать  большихъ 
хлопотъ.  Поэтому  я  во  что  бы  то  ни  стало  хочу  заткнуть  ротъ 
всвмъ  этимъ  злостнымъ  газетнымъ  ппсакамъ  и  поэтому  на- 
значилъ  спускъ  судна  на  послезавтра. 

Аунэ.  Отчего-жъ  бы  и  не  сегодня  вечеромъ! 

Берникъ.  По-вашему,  я  требую  невозможная? 

Аунэ.  Да,  съ  той  рабочей  силой,  которой  мы  теперь  распо- 
лагаемъ... 

Берникъ.  Хорошо;  тогда  придется  намъ  поискать  вовыхъ 
силъ... 

Аунэ.  Неужели  вы  хотите  уволить  еще  кого-нибудь  изъ  ста- 
рыхъ  рабочихъ? 

Берникъ.  Нътъ,  объ  этомъ  я  не  думаю. 

Аунэ.  II  хорошо.  А  то  это,  наверно,  наделало  бы  шуму  и 
въ  городе  и  въ  газетахъ. 

Берникъ.  Весьма  возможно;  мы  этого  и  не  сдвлаемъ.  Но 
если  «Ищцанка»  не  будетъ  готова  къ  отплытш  послезавтра, 
то  я  уволю  васъ. 

Аунэ  (вздрогнувъ).  Меня!  (Смеется)  Ну,  это  вы  шутите,  г.  кон- 
су  лъ! 

Берникъ.  Не  очень-то  на  это  разсчитывайте. 

Аунэ.  Вамъ  могла  придти  мысль  уволить  меня?..  Меня, — 
когда  и  отецъ  мой  и  двдъ  весь  въкъ  свой  прослужили  фирме, 
какъ  и  я  самъ... 

Берникъ.  Кто  же  меня  вынуждаетъ  къ  этому? 

Аунэ.  Вы  требуете  отъ  меня  невозможнаго,  г.  консулъ. 

Берникъ.  Для  доброй  воли  нътъ  ничего  невозможнаго.  Да 
или  нътъ?  Дайте  мнв  решительный  ответь,  пли  вы  получите 
расчетъ  сейчасъ  же. 

Аунэ  (сд-Ьлавъ  шагь  къ  нему).  Г.  консулъ,  взвесили  ли  вы  хо- 
рошенько, что  значить  уволить  стараго  работника?  Вы  ска- 
жете: пусть  напдетъ  себе  другое  заняйе.  Положпмъ,  онъ  и 
можетъ  найти,  но  разве  дело  этимъ  кончается?  Побывали  бы 
вы,  г.  консулъ,  въ  доме  уволеннаго  работника  въ  тотъ  ве- 
черъ,  когда  онъ  возвращается  домой  со  всеми  своими  инстру- 
ментами. 

Берникъ.  Вы  думаете,  мне  легко  васъ  уволить?  Разве  я 
былъ  когда  дурнымъ  хозяиномъ? 

Аунэ.  темъ  хуже,  г.  консулъ.  Именно  поэтому  мои  дома- 
шше  и  не  станз  п.  обвинять  васъ.  Мне  они  ничего  не  скажутъ, 
не  посмеютъ:  но  будутъ  посматривать  на  меня  искоса  и  ду- 
мать: верно,  заслужила.  Вотъ  этого-то  я  и  не  могу  перенести. 
Хотя  я  и  простой  человекъ,  а  привыт;ъ  быть  первымъ  среди 
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своихъ.  Моя  скромная  семья — тоже  маленькое  общество,  г.  кон- 
сулъ.  II  я  могъ  служить   этому    обществу  опорой  потому,  что 
жена  моя  верила  въ  меня  и  дети  тоже.  А  теперь  все  должно 
рухнуть. 

Берникъ.  Пзъ  двухъ  золъ  нужно  выбирать  меньшее  и  жерт- 
вовать частными  интересами  ради  общихъ.  Иного  отвъта  я 
не  могу  вамъ  дать,  да  на  свътв  и  не  бываетъ  иначе.  Но  вы 
упрямы,  Аунэ1  Вы  не  потому  только  противитесь  моей  волв, 
что  не  можете  поступить  иначе,  но  потому,  что  не  хотите 
обнаружить  превосходства  машинъ  передъ  ручнымъ  способомъ 
работы. 

Аунэ.  А  вы,  г.  консулъ,  настаиваете  такъ  на  своемъ  потому, 
нто,  увольняя  меня,  вы,  по  крайней  мъръ,  докажете  газетамъ, 
что  дбло  стояло  не  за  вами. 

Берникъ.  А  если  бы  и  такъ?  Вы  же  понимаете,  о  чемъ  те- 
перь идетъ  рт>чь?  Ссориться  ли  мнт>  съ  прессой  или  располо- 
жить ее  въ  свою  пользу  въ  ту  минуту,  когда  я  предпринимаю 
крупное  дбло  для  блага  общества?  Чтб  же?  Могу  я  поступить 
иначе?  Вопросъ  сводится  къ  тому:  поддержать  ли  васъ  съ  вашей 
семьей  или  ^задушить  въ  зародышъ  сотни  другихъ  семей,  ко- 
торый такъ  никогда  и  не  создадутся,  если  мнъ  не  удастся 
провести  того  двла,  во  имя  котораго  я  теперь  действую.  По- 
этому я  и  предоставляю  вамъ  выбрать. 

Аунэ.  Если  такъ,  то  мнъ  нечего  сказать  больше. 

Берникъ.  Гм...  ЛюбезнъйшШ  Аунэ,  я  искренно  жа.твю,  что 
намъ  приходится  разстаться. 

Аунэ.  Мы  не  разстанемся,  г.  консулъ. 

Берникъ.  Какъ? 

Аунэ.  II  у  простого  человека  есть  свои  задачи  въ  жизни. 

Берникъ.  Конечно,  конечно.  Итакъ,  вы  думаете,  что  можете 
объщать?.. 

Аунэ.  «Ищгданка»  можетъ  выправить  свои  бумаги  после- 
завтра. (Кланяется  и  уходить  направо). 

Берникъ.  Ага,  удалось-таки  сломить  этого  стараго  упрямца! 
Хорошее  предзнаменоваше. 

(Гильмаръ  съ  сигарой  во  рту  входить  изъ  сада). 

Гильмаръ  ша  терраевк  Здравствуй,  Бетти!  Здравствуй,  Бер- 
никъ! 

Бетти.  Здравствуй! 

Гильмаръ.  Какъ  видно,  плакала.  Значить,  тебъ  уже  из- 
вестно? 

Бетти.  Что  извъстно? 

Гильмаръ.  Что  скандалъ  въ  полномъ  разгаръ.  Ухъ! 

Берникъ.  Чтб  это  значить? 
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Гильмаръ  (входя  въ  комнату).  Да  вотъ  эти  два  американца 
разгуливаютъ  по  улицамъ  съ  Диной. 

(Бетти  тоже  переходить  въ  комнату). 

Бетти.  Да  быть  не  можетъ... 

Гильмаръ.  Къ  сожалышо,  это  такъ.  Лона  даже  оказалась 
настолько  безтактной,  что  окликнула  меня,  но  я,  конечно,  сдъ- 
лалъ  видъ,  будто  не  слыхалъ. 

Берникъ.  И,  вероятно,  городъ  уже  насторожился? 

Гильмаръ.  Еще  бы!  Прохож1е  останавливались  и  смотрълн 
имъ  всл'Бдъ.  Слухъ  распространился  по  городу,  какъ  огонь  по 
степи  —  словно  пожаръ  въ  американскихъ  прер1яхъ.  Во  всъхъ 
домахъ  стояли  у  окошекъ,  поджидая,  когда  они  пройдутъ  мимо. 
Изъ-за  каждой  занавъски  торчали  головы...  Ухъ!..  Ты  ужъ 
извини  меня,  Бетти,  что  я  говорю  «ухъ».  Все  это  ужасно 
дъйствуетъ  на  нервы.  II  если  это  такъ  будетъ  продолжаться, 
придется  подумать  о  продолжительной  поъздкъ. 

Бетти.  Но  ты  могъ  поговорить  съ  нимъ,  урезонить  его... 

Гильмаръ.  На  улицъ?  Н'втъ,  благодарю  покорно.  Да  вообще, 
какъ  осмъливается  этотъ  человъкъ  показываться  здъсь!  По- 
смотримъ,  не  сократятъ  ли  его  немножко  газеты.  Извини, 
Бетти,  но... 

Берникъ.  Ты  говоришь,  газеты?  Развт,  ты  уже  слышалъ 
что-нибудь? 

Гильмаръ.  Да,  не  безъ  того.  Когда  я  ушелъ  отъ  васъ  вчера. 
я  прошелся,  ради  своей  бол'Ьзни,  въ  клубъ.  II  какъ  только  я 
вошелъ,  всъ  разомъ  смолкли;  значитъ,  разговоръ  шелъ  о  двухъ 
американцах!,.  Вдруп.  входить  этотъ  нахалъ  редакторъ  Гам- 
меръ  и  во  всеуслышате  поздравляетъ  меня  съ  возврашешемъ 
богача-кузена. 

Берникъ.  Богача?.. 

Гильмаръ.  Да,  онъ  такъ  и  сказалъ.  Я,  конечно,  голым  г.м!;- 
рилъ  его  взглядомъ  и  тъмъ  даль  ему  понять,  что  мнъ  ровно 
ничего  неизвестно  о  богатств!,  Тённесена.  А  онъ  говорить: 
«Вотъ  .какъ?  Это  странно!  Въ  Америке  обыкновенно  везегь 
тому,  кому  есть  съ  чъмъ  начать,  а  вашъ  кузенъ.  какъ  известно, 
пойхалъ  гуда  не  съ  пустыми  руками». 

Берникъ.  Гм!  Сдълай  ты  мн1;  такое  одолжевае... 

Бетти  (съ  безпокойствомъ).  Вотъ  видишь,  Карстенъ... 

Гильмаръ.  Какъ  бы  то  ни  было,  я  изъ-за  этого  субъекта  не 
спалъ  всю  ночь.  А  онъ  разгуливаетъ  себ'Ь  гутъ  по  улицамъ. 
какъ  ни  въ  чемъ  не  бывало!  11  почему  онъ  не  погибъ  гамъ? 
Просто  изъ  рукъ  вонъ,  какъ  иные  люди  живучи. 

Бетти.   Господи.   Гильмаръ,  что  ты  говоришь? 

Гильмаръ.  Ничего  особеннаго.  Почему  не  сломадъ  себЬ  шоп 
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па  железной  дорогЬ,  не  попался  въ  лапы  американскому  мед- 
В'Ьдю  или  Черноногимъ  пи дейначъ...  Даже  не  ска.тьпированъ!.. 
У\ь,  вотъ  они! 

Берникъ  (взглянувъ  на  улицу).  И  Олафъ  съ  ними! 

Гильмаръ.  Еще  бы!  Какъ  имъ  не  напомнить  людямъ,  что 
они  принадлежать  въ  первой  семье  въ  городе.  Глядите,  гля- 
дите, вонь  все  З'Ьваки  повысыпали  изъ  аптеки,  глаз'Ьютъ  на 
нихь,  перешептываются.  Нвтъ,  это  решительно  не  подъ  силу 
моимъ  нервамъ.  Какъ  человеку  при  такихъ  обстоятельствах ь 
высоко  держать  знамя  идеи?.. 

Берникъ.  Они  идутъ  прямо  къ  намъ.  Послушай.  Бетти,  я 
желаю,  чтобы  ты  была  съ  ними  возможно  привътливъе. 

Бетти.  Такъ  ты  позволяешь,  Карстенъ? 

Берникъ.  Да.*да!  II  тебя  тоже  прошу,  Гильмаръ.  Надъюсь, 
они  здесь  недолго  пробудутъ.  II,  разъ  мы  въ  своемъ  кружив  — 
прошу  ннкакпхъ  намековъ;  мы  должны  всячески  остерегаться 
обидеть  ихъ. 

Бетти.  О.  какъ  ты  велпкодушенъ,  Карстенъ! 

Берникъ.  Ну,  ну,  оставимъ  это! 

Бетти.  Нътъ,  дай  мнъ  поблагодарить  тебя  и  прости  меня, 
что  я  такъ  погорячилась.  Ты  имълъ  полное  право... 

Берникъ.  Довольно,  довольно,  говорю! 

Гильмаръ.  Ухъ! 

(1оганъ  Тённесенъ  съ  Диной  и  велтцъ  за  ними  Лона  еъОлафомъ 
входятъ  изъ  сада). 

Лона.  Здравствуйте,  здравствуйте,  милъйипе! 

1оганъ.  Везд^  побывали,  осматривали  старыя  места,  Кар- 
.стенъ. 

Берникъ.  Да,  да,  много  иеремтшъ,  не  правда  ли? 

Лона.  Во  всемъ  сказывается  достославная  и  полезная  дея- 
тельность консула  Берника.  Мы  побывали  и  въ  парке,  кото- 
рый ты  принесъ  въ  даръ  городу. 

Берникъ.  А,  и  тамъ? 

Лона.  «Даръ  Карстена  Берника»  —  красуется  надъ  входомъ. 
По  всему  видно,  ты  здесь  первая  персона. 

1оганъ.  II  суда  у  тебя  великолепный.  Я  встретился  съ  ка- 
питаномъ  «Пальмы»,  моимъ  старымъ  товарищемъ  по  школе... 

Лона.  II  еще  ты  выстроплъ  новое  здате  для  школы.  Да. 
какъ  я  слышала,  тебе  же  горбдъ  обязанъ  и  водопроводом),  и 
газовымъ  осв'Ьщетемъ? 

Берникъ.  Надо  же  быть  полезнымъ  обществу,  въ  которомъ 
живешь. 

Лена.  Да,  это  прекрасно,  зять;  прями  отрадно  видеть,  какъ 
люди  тебя  ггвнятъ.  Кажется,  я  не  изъ  тщеславныхъ.  а  не  могла 
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удержаться,  чтобы  не  напомнить  кое-кому  изъ  встръчныхъ,  что 
и  мы,  дескать,  родня... 

Гильмаръ.  Ухъ! 

Лона.  Ты  на  это  ухаешь? 

Гильмаръ.  Нътъ,  я  сказалъ:  гм... 

Лона.  Ну,  да  Богъ  съ  тобой,  бедняга.  А  вы,  кажется,  со- 
всъмъ  одни  сегодня? 

Бетти.  Да,  одни. 

Лона.  Мы  встретили  на  площади  кое-кого  изъ  «высоко- 
нравственныхъ»;  онъ,  видно,  куда-то  страсть  спъшили.  Но 
намъ  въдь  не  удалось  еще  хорошенько  поговорить.  Вчера  тутъ 
были  эти  три  железнодорожника  да  еще  этотъ  пасторъ... 

Гильмаръ.  Магистръ. 

Лона.  Я.  зову  его  пасторомъ.  Но  чтб  вы  скажете  о  моихъ 
трудахъ  за  эти  пятнадцать  лътъ?  Развв  не  молодчина  изъ  него 
вышелъ?  Кто  бы  узналъ  въ  немъ  теперь  сумасброда,  бъжавшаго 
съ  родины? 

Гильмаръ.  Гм!.. 

1оганъ.  Ну,  Лона,  не  слишкомъ  ужъ  хвастайся. 

Лона.  Да  коли  есть  чъмъ!  Помилуйте!  Больше-то  я  въдь 
ничего  полезнаго  на  бъломъ  свътъ  не  сдълала.  Ну,  да  и  за 
это  одно  я  имъю  право  чувствовать  себя  не  лишней.  Да, 
1оганъ,  какъ  подумаю,  какъ  мы  съ  тобой  начинали  тамъ  съ 
пустыми  граблями... 

Гильмаръ.  Руками. 

Лона.  Я  говорю  —  граблями;  не  больно-то  онъ  были  чистьт- 
есь въ  навозъ... 

Гильмаръ.  Ухъ! 

Лона.  ...Да  и  пусты  вдобавокъ. 

Гильмаръ.  Пусты?  Однако,  скажу  я!.. 

Лона.  Что  скажешь? 

Берникъ.  Гм!.. 

Гильмаръ.   Скажу  —  ухъ!  (Уходить  на  террасу). 

Лона.  Чтб  съ  нимъ  творится? 

Берникъ.  Не  обращай  на  него  вниматя;  онъ  въ  послъднее 
время  сталъ  такой  нервный.  Но  не  хочешь  ли  посмотреть 
нашъ  садъ?  Ты  еще  не  была  тамъ,  а  у  меня  теперь  какъ 
разъ  свободный  часокъ. 

Лона.  Съ  удовольств1емъ;  повърь,  мысленно  я  часто  перено- 
силась сюда,  къ  вамъ  въ  садъ. 

Бетти.  Ты  и  тамъ  найдешь  болышя  перемъны. 

(Берникъ,  Ветти  и  Лона  уходятъ  въ  садъ,  гдЪигуляютъ  во  время 
слЪдующихъ  сценъ). 

Олафъ    (въ  дверяхъ  террасы).    Дядя    Гильмаръ!    Знаешь,    чтб 
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меня  сиросилъ  дядя  1оганъ?  Не  хочу  ли  я  поехать  съ  нимъ 
въ  Америку! 

Гильмаръ.  Куда  тебв,  дурню!  В'Ьчно  къ  материной  юбкъ 
пришить,  а  туда  же... 

Олафъ.  А  больше  не  хочу.  Увидишь,  когда  я  вырасту 
большой... 

Гильмаръ.  Чепуха!  Въ  тебъ  нътъ  никакого  серьезнаго  стре- 
млены къ  тому,  что  закаляетъ...  (.Уходить  въ  садъ). 

1оганъ  |Динъ\  которая,  стоя  въ  дверяхъ  направо,  стряхиваетъ  пыль 
съ  платья).   Какъ  вы  разгорались  отъ  прогулки. 

Дина.  Да,  прелестная  прогулка.  Не  запомню  такой. 

1оганъ.  Разв'Ь  вамъ  не  часто  случается  гулять  по  утрамъ? 

Дина.  Нътъ,  случается,  но  только  все  съ  Олафомъ. 

1оганъ.  Воть?  Но  васъ  теперь,  ножалуй,  тянетъ  въ  садъ? 

Дина.  Нътъ,  я  лучше  тутъ  побуду. 

1оганъ.  И  я  тоже.  Значить,  уговоръ  —  каждое  утро  будемъ 
гулять  ВМЪСТ'В. 

Дина.  Нътъ,  г.  Тённесенъ,  не  следовало  бы  вамъ  этого. 

1оганъ.  Отчего?  Вы  же  объщалиУ 

Дина.  Да,  но,  подумавъ  хорошенько...  Вамъ  не  слъдуетъ 
гулять  со  мной... 

1оганъ.  Почему  же? 

Дина.  Вы  иргьзжш,  и  вамъ  это  непонятно,  но  знаете... 

1оганъ.  Что? 

Дина.  Нътъ,  я  лучше  не  буду  вамъ  говорить... 

1оганъ.  Напротпвъ.  Мнъ  вы  можете  сказать  все. 

Дина.  Ну,  воть  видите,  я  не  такая,  какъ  друпя  молодыя 
дъвушкн.  Во  мнъ...  со  мною...  не  совсъмъ  ладно...  Вотъ  вамъ 
и  не  слъдуетъ... 

1оганъ.  Ничего  не  понимаю.  Вы  же  не  с/гвлали  ничего  дур- 
ного? 

Дина.  Не  я,  а...  Нътъ,  не  стану  больше  говорить  объ  этом  ь. 
Вы  и  такъ  узнаете  отъ  другихъ. 

1оганъ.  Гм! 

Дина.  А  мнй  хотелось  бы  спросить  васъ  кое  о  чемъ. 

!оганъ.  О  чемъ  же? 

Дина.  Говорятъ,  въ  Америки   нетрудно  пробить  себ'Ь  дорогу. 

1оганъ.  Ну,  не  всегда-то  легко.  Внача.тв  часто  приходится 
круто.  Надо  много  работать. 

Дина.  Да  я  бы  съ  радостью! 

1оганъ.  Вы? 

Дина.  Я  могу  работать;  я  крънкая,  здоровая  и  кой-чему 
училась.  Марта  много  со  мной  занималась. 

1оганъ.  Такъ  за  чъмъ  дъло  стало?  Нот>демъ  съ  нами. 

Сочннен1я  Г.  Пбсепа.  Т.  И.  од 
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Дина.  Ну.  это  вы  такъ  шутите;  вы  и  Олафу  предлагали.  А 
вотъ  что  мнв  еще  хотелось  бы  узнать:  очень  ли  тамъ  люди 
нравственны? 

1оганъ.  Нравственны? 

Дина.  Да,  я  хочу  сказать,  таюе  ли...  приличные  и  добро- 
детельные, какъ  здвшше? 

1оганъ.  Ну,  во  всякомъ  случае,  они  не  такъ  ужъ  плохи, 
какъ  здесь  полагаютъ.  И  вамъ  нечего  опасаться. 

Дина.  Вы  меня  не  поняли.  Мне  бы  какъ  разъ  хогвлось, 
чтобы  они  были  не  такими  ужъ...  приличными  и  высоконрав- 
ственными! 

1оганъ.  Не  такими?  Какими  же  имъ  быть,  по-вашему? 

Дина.  Мнъ  бы  хотелось,  чтобы  они  были  попроще. 

1оганъ.  Пожалуй,  они  какъ  разъ  такте  и  есть. 

Дина.  Тогда  хорошо  бы  мнъ  попасть  туда. 

1оганъ.  Разумеется.  Вотъ  и  поъдемъ  съ  нами. 

Дина.  Н'втъ,  съ  вами  бы  я  не  поъхала;  мнъ  надо  одной.  О, 
тамъ  изъ  меня  вышелъ  бы  толкъ! 

Берникъ  (въ  саду  около  террасы).  Погоди,  погоди.  Бетти.  Я 
тебе  принесу.  Долго  ли  простудиться!  (Входить  въ  залу  и  ищегь 
шаль  жены). 

Бетеги  (изъ  сада).  Пойдемъ  и  ты  съ  нами,  1оганъ!  Мы  соби- 
раемся въ  гротъ! 

Берникъ.  Н'ьтъ,  пусть  1оганъ  тутъ  побудетъ.  Вотъ,  Дина, 
захвати  эту  шаль  и  ступай  съ  ними.  1оганъ  останется  со  мной, 
милая  Бетти.  Надо  же  мнъ  послушать  о  его  тамошнемъ  житье- 
бытье. 

Бетти  (изъ  сада).  Ну  хорошо, .  но  потомъ  приходи  къ  намъ; 
ты  ведь  знаешь,  где  насъ  искать. 

(Бетти,  Лона  и  Дина  проходятъ  чере:гь  садъ  налево). 

Берникъ  (съ  минуту  глядитъ  имъ  вследъ,  затемъ  притворяетъ  вто- 
рыя  двери  налево,  подходитъкъ  1отану  и  крепко  жметъ  ему  обе  руки). 

Теперь  мы  одни,  1оганъ!  Позволь  же  мне  поблагодарить  тебя. 

1оганъ.  Стбитъ  ли... 

Берникъ.  Домомъ,  семьей,  пололсешемъ  въ  обществе  —  всемъ 
я  обязанъ  тебе. 

1оганъ.  Очень  радъ,  милый  Карстепъ,  что  изъ  этой  глупой 
исторш  вышло  хоть  что-нибудь  путное. 

Берникъ  (снова  пожимая  ему  руки).  Спасибо  тебе,  спасибо!  Изъ 

нтка  тысячъ  пи  одинъ  не  сде.талъ  бы  того,  что  ты  тогда 
для  меня  сд'Ьлалъ. 

1оганъ.  Стбитъ  объ  птомъ  толковать!  Мы  оба  были  молоды 
и  легко  смотрели  на  жизнь!  Надо  же  было  кому-нибудь  нзъ 
насъ  взять  вину  на  себя. 
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Берникъ.  Но  кому  же  скорее,  какъ  не  самому  виновнику? 

1оганъ.  Стопъ.  Неповпнному  какъ  разъ  скорве.  Я  былъ  со- 
вершенно свободенъ,  сирота;  контора  надовла  ын'Ь  до  смерти, 
и  я  былъ  радъ-радехонекъ  избавиться  отъ  нея.  У  тебя  же 
была  старуха-мать,  и  вдобавокъ  ты  только-что  потихоньку 
обручился  съ  Бетти,  а  она  ужасно  тебя  любила.  ЧтО  было  бы 
съ  ней,  если-бъ  она  узнала?.. 

Берникъ.  Да,  да,  да,  но... 

1оганъ.  II  наконецъ  развъ  не  ради  Бетти  ты  ръшился  тогда 
покончить  эту  интрижку  съ  мадамъ  Дорфъ?  Ты  какъ  разъ  съ 
этимъ  намврешемъ  и  пришелъ  къ  ней  въ  тотъ  вечеръ. 

Берникъ.  Да,  въ  тотъ  злополучный  вечеръ,  когда  этотъ  пья- 
ница вернулся  домой  такъ  некстати.  Да,  1оганъ,  я  пошелъ 
тогда  ради  Беттп,  но  все-таки...  Ты  такъ  великодушно  при- 
нялъ  на  себя  мою  вину  н  увха.тъ... 

1оганъ.  Милый  Карстенъ,  нечего  объ  этомъ  сокрушаться. 
Мы  же  тогда  такъ  и  порьши.ш.  Нужно  было  спасти  тебя,  а 
ты  былъ  моимъ  другомъ.  Я  ужасно  гордился  твоей  дружбой. 
Еще  бы!  Я  тянулъ  тутъ  лямку  простого,  незначительнаго  обы- 
вателя, а  ты  вернулся  изъ-за  границы  такимъ  важнымъ,  мод- 
нымъ  кавалеромъ.  Побывалъ  и  въ  Лондоне  и  въ  Парижв,  и 
все-таки  удостонлъ  сдвлать  меня  своимъ  пр1ятелемъ,  хоть  я 
и  былъ  моложе  тебя  на  четыре  года.  Ну,  конечно,  ты  тогда 
ухаживалъ  за  Бетти,  —  теперь  я  это  понимаю;  но  тогда  я 
страсть  гордился  твоей  дружбой!  II  кто  бы  не  гордился?  Вся- 
кш  бы  съ  радостью  пожертвовалъ  собой  ради  тебя!  Что-жъ! 
Посплетничали  бы  съ  мъсяцъ  да  и  позабыли.  А  мне  вдоба- 
вокъ предстояло  вырваться  на  волю,  поглядеть  "на  сввтъ  БожШ. 

Берникъ.  Гм...  Говоря  откровенно,  дорогой  1оганъ,  тутъ  все 
еще  не  совсвмъ  позабыли  объ  этой  исторш. 

1оганъ.  Не  позабыли?  Ну  и  пускай  ихъ.  Мне  не  будетъ 
отъ  этого  ни  тепло  ни  холодно,  когда  я  опять  засяду  у  себя 
на  фермЬ. 

Берникъ.  Ты,  значить,  собираешься  опять  увхать? 

1оганъ.  Разумеется. 

Берникъ.  Надвюсь  однако,  не  такъ  скоро? 

1оганъ.  Нетъ,  возможно  скорве.  Я  ведь  только  ради  Лоны 
сюда  пр1Ехалъ. 

Берникъ.  Ботъ?  Какъ  такъ? 

1оганъ.  Вотъ  видишь  ли,  Лона  теперь  не  такъ  ужъ  молода 
и  въ  пос.твднее  время  сильно  стосковалась  по  родиыв.  Но 
Боже  упаси  сознаться  въ  этомъ.  (Съ  улыбкой)  Какъ  же  можно 
было  оставить  безъ  призора  меня,  такую  буйную  головушку. 
которая  уже  въ  девятнадцать  лвтъ  успвла  отличиться... 
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Берникъ.  Ну,  и..? 

1оганъ.  Да,  Карстенъ,  какъ  мнъ  ни  совестно,  приходится 
признаться  тебъ... 

Берникъ.  Надъюсь,  ты  не  посвятилъ  ее  въ  эту  исторш? 

1оганъ.  То-то,  что  посвятилъ.  Знаю,  что  нехорошо  сдБлалъ, 
да  такъ  ужъ  вышло.  Ты  себъ  представить  не  можешь,  чъмъ 
была  для  меня  Лона.  Ты  ея  всегда  терпъть  не  могъ,  но  для 
меня  она  была  просто  родной  матерью.  Въ  первые  года,  когда 
намъ  приходилось  крутенько,  какъ  она  работала!  II  загвмъ, 
когда  я  долго  хворалъ,  ничего  не  могъ  зарабатывать  и  не  въ 
силахъ  былъ  помешать  ей,  она  пошла  пт>ть  по  кофейнямъ, 
произносила  публичный  рт>чн,  за  который  ее  подымали  на 
смъхъ,  даже  сочинила  какую-то  книгу,  надъ  которой  потомъ 
сама  и  плакала  и  смгвялась,  —  и  все  ради  меня.  Могъ  ли  я 
нослТ)  всего  этого  равнодушно  смотръть,  какъ  она  тоскуетъ 
по  родине?  Я  не  могъ,  Карстенъ!  Ну,  и  сказалъ  ей:  «поъзжай, 
Лона;  не  бойся  за  меня;  я  не  такъ  легкомысленъ,  какъ  ты 
думаешь».  II  вотъ  тогда  она  и  узнала  все... 

Берникъ.  Какъ  лее  она  отнеслась'.-' 

1оганъ.  Она  справедливо  разеудила,  что  разъ  я  действи- 
тельно не  чувствую  за  собой  вины,  то  почему  же  бы  и  мнъ 
не  махнуть  сюда  на  побывку?  Но  ты  будь  спокоенъ,  Лона  не 
проболтается,  да  и  я  въ  другой  разъ  буду  держать  языкъ  за 
зубами. 

Берникъ.  Да,  да,  надтлось. 

1оганъ.  Вотъ  моя  рука!  И  не  будемъ  больше  говорить  объ 
этомъ.  Къ  счастью,  кромъ  этой  глупости,  за  нами,  надъюсь, 
другихъ  не  числится.  Теперь  я  хочу  хорошенько  воспользо- 
ваться тъми  немногими  днями,  которые  мяв  остается  еще 
пробыть  здт>сь.  Ты  себт>  представить  не  можешь,  какую  слав- 
ную прогулку  мы  сделали  сегодня  утромъ.  Кто  бы  могъ  по- 
думать, что  изъ  той  дъвчонки,  которая  терлась  тутъ  въ  театре, 
изображая  разпыхъ  амурчиковъ  и...  Но  скажи  мнъ,  что  ста- 
лось съ  ея  родителями? 

Берникъ.  Да  я,  мой  другъ,  ничего  больше  не  знаю  кромъ 
того,  чтб  писалъ  тебъ  вскоре'  нос.тв  твоего  отъ'Ьзда.  Надеюсь, 
ты  получилъ  оба  мои  письма? 

1оганъ.  Какъ  же,  какъ  же,  оба.  Этотъ  пьяница  видь  бро- 
силъ  ее? 

Берникъ.  Да,  и  потомъ  въ  пьяномъ  видъ  самъ  убился  до  смерти. 

1оганъ.  И  она  недолго  прожила?  Но  ты,  конечно,  потихоньку 
д-влалъ  для  нея,  чтб  могъ? 

Берникъ.  Она  была  горда;  никому  ни  словомъ  ни  о  чемъ  не 
обмолвилась  и  не  хогЬла  принимать  никакой  помощи. 
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1оганъ.  Но  ты  во  всягсомъ  случае  хорошо  сд1злалъ,  что  взялъ 
къ  себ'Б  Дину. 

Бернинъ.  Конечно.  Впрочемъ,  это,  собственно  говоря,  Марта 
устроила. 

1оганъ.  Такъ  это  Марта?  Да,  Марта...  А  гдт>  она    сегодня? 

Бернинъ.  Она?..  Если  не  въ  шко.тб,  такъ  наверное  отпра- 
вилась по  своимъ  больнымъ. 

1оганъ.  Значить,  это  Марта  позаботилась  о  дъвочгЬ? 

Берникъ.  Да,  у  Марты  всегда  была  слабость  къ  педагогики. 
Оттого  она  и  поступила  учительницей  въ  городскую  школу,  чтб, 
впрочемъ,  съ  ея  стороны  было  капитальной  глупостью. 

1оганъ.  Да,  вчера  у  нея  былъ  такой  усталый  видъ.  Боюсь, 
что  у  нея  недостаточно  кръпкое  здоровье  для  этого. 

Берникъ.  Ну,  за  здоровье-то  ея  нечего  опасаться.  Но  для 
меня  это  крайне  непр1ятно.  Выходить,  какъ  будто  я  не  желаю 
содержать  сестру. 

1оганъ.  Содержать?  Я  думать,  что  у  нея  свое  состоите? 

Берникъ.  Ни  гроша.  Ты.  наверно,  помнишь,  какъ  туго  при- 
ходилось тогда  матери?  Послв  того,  какъ  ты  уъхалъ,  она  не- 
которое время  еще  вела  свои  дгЬла  съ  моей  помощью;  но  для 
меня  это,  конечно,  не  могло  быть  выгоднымъ.  Тогда  я  всту- 
пилъ  компаньономъ  въ  фирму,  но  и  такъ  дт>ло  не  пошло.  Я 
вынужденъ  былъ  поэтому  все  дъло  взять  на  себя,  и,  когда  мы 
произвели  расчетъ,  оказалось,  что  на  долю  матушки  почти 
ничего  не  приходится.  Матушка  вскоръ  после  этого  сконча- 
лась, ну,  и  Марта,  конечно,  также  осталась  не  при  чемъ. 

1оганъ.  БЬдная  Марта! 

Берникъ.  Бедная?  Это  почему?  Неужели  ты  думаешь,  что  я 
допускаю  ее  нуждаться  въ  чемъ-либо?  Штъ,  смъю  считать 
себя  хорошимъ  братомъ.  Она,  разумеется,  живетъ  у  насъ, 
т>стъ  съ  нами  за  однимъ  столомъ,  а  жалованья  ей  совершенно 
достаточно,  чтобы  одъться  какъ  слт>дуетъ.  Она  женщина  оди- 
нокая —  чего  же  ей  еще  нужно? 

1оганъ.  Гм!  У  насъ  въ  Америки  не  такъ  разсуждають. 

Берникъ.  Еще  бы!  Недаромъ  у  васъ  тамъ  вЪчныя  агитащи! 
Но  въ  нашъ  маленькхй  городокъ  зараза,  слава  Богу,  еще  не 
проникла;  зд'Ьсь  женщины  довольствуются  приличнымъ,  хотя 
и  скромнымъ  положешемъ.  Марта,  впрочемъ,  сама  виновата. 
Она  давнымъ-давно  могла  бы   пристроиться,  если  бы  хотъла. 

1оганъ.  То-есть  могла  бы  выйти  замужъ? 

Берникъ.  И  даже  сд-Ьлать  прекрасную  партш.  Ей  предста- 
влялось несколько  такихъ,  какъ  это  ни  странно:  д-Ьвушка  безъ 
всякпхъ  средствъ,  не  первой  молодости  и  при  томъ  ничъмъ 
не  выдающаяся... 


—  598  — 

1оганъ.  Ничбмъ  не  выдающаяся? 

Берникъ.  Ну,  я  вЬдь  вовсе  не  виню  ее  въ  этомъ.  II  вообще 
я  не  желалъ  бы  видеть  ее  иной.  Ты  самъ  понимаешь,  въ  та- 
шмъ  большомъ  домъ,  какъ  нашъ,  свой  человъкъ  всегда  при- 
годится. 

1оганъ.  Да,  но  ей-то  каково  живется? 

Берникъ.  Ей?  Каково?  Что  же,  у  нея  есть  о  комъ  и  о  чемъ 
заботиться.  Тутъ  и  я...  и  Бетти,  и  Олафъ,  и  я.  Въдь  нельзя 
же  все  только  о  себъ  думать  —  особенно  женщинамъ.  Каждый 
изъ  насъ  является  членомъ  бо.тъе  или  мен'ве  обширнаго  обще- 
ства, которое  онъ  долженъ  поддерживать  п  которому  долженъ 
служить.  По  крайней  м^рв  я  такъ  поступаю.  (Управляющие 
Крапъ  входить  справа).  Вотъ  тебъ  сейчасъ  доказательство.  Ты 
думаешь,  я  занятъ  теперь  личными  дълами?  Отнюдь  нътъ. 
(Обращаясь  къ   Крапу)  Ну? 

Крапъ  (показывая  на  кипу  бумага,  тихо).  ВсЬ  купчая  готовы. 

Берникъ.  Отлично!  Превосходно!..  Ну,  теперь  тебъ  придется 
извинить  меня,  зять.  (Вполголоса  и  многозначительно)  Еще  разъ 
спасибо,  1оганъ,  и  будь  увъренъ,  что,  гдъ  и  чъмъ  только  могу 
служить  тебъ...  Ну,  да  ты  меня  понимаешь!  Пойдемте,  г.  Крапъ. 
(Берникъ  и  Крапъ  уходятъ  въ  кабинеты. 

1оганъ  (задумчиво  смотритъ  ему  вслъ-дъ).  Гм!..  (Хочетъ  спуститься 
въ  садъ,  но  останавливается,  увидавъ  Марту,  входящую  справа  съ  кор- 
зиной въ  рукахъ). 

1оганъ.  Вотъ  и  ты,  Марта! 

Марта.  Ахъ,  это  ты,  1оганъ?.. 

1оганъ.  И  ты  ужъ  въ  походъ  такъ  рано? 

Марта.  Да;  ты  погоди  немножко,  сейчасъ,  върно,  придутъ 
друпе.  (Хочетъ  уйти  налъво). 

1оганъ.  Послушай,  Марта;  ты  всегда  такъ  занята  и  спе- 
шишь? 

Марта.  Я? 

1оганъ.  Л  вчера  ты  какъ  будто  избегала  меня;  мнъ  не  ули- 
лось сказать  съ  тобой  ц  двухъ  словъ... 

Марта.  Да,  но... 

1оганъ.  Въдь  мы  старые  друзья,  росли  вм'ЬстЪ,  играли... 

Марта.  Ахъ,  1оганъ,  съ  тъхъ  поръ  много  воды  утекло. 

1оганъ.  Что  же,  какихъ-нибудь  пятнадцать  лътъ,  ни  больше 
пи  меньше.  По-твоему,  я  такъ  сильно  изменился? 

Марта.  Ты?  О,  да,  и  ты,  хотя... 

1оганъ.   Чтм? 

Марта.  Нътъ.  такъ,  ничего. 

1оганъ.  Ты,  кажется,  не  особенно  была  рада  моему  прЛъзду? 

Марта.  Я  такъ  долго  ждала,  1оганъ...  сдишкомь  долго. 
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1оганъ.  Ждала?  Чтобы  я  пргЬхалъ? 

Марта.  Да. 

1оганъ.  Зач^мъ  же  мн'Ь  надо  было  пргЬзжать? 

Марта.  Чтобы  загладить  свою  вину. 

1оганъ.  Мн'Ь? 

Марта.  Ты  забылъ,  что  нзъ-за  тебя  въ  позоре  и  нищетъ 
умерла  женщина?  Забылъ,  что  по  твоей  винЬ  были  отравлены 
дучппе  годы  жизни  ребенка? 

1оганъ.  И  это  мнт>  приходится  слышать  отъ  тебя!  Марта, 
да  неужели  твой  братъ  никогда... 

Марта.  Что? 

[оганъ.  Неужели  онъ  никогда...  Ну  да...  я  хотълъ  сказать, 
неужели  у  него  никогда  не  нашлось  слова  въ  мое  оправдате? 

Марта.  Ахъ,  1оганъ,  ты  же  знаешь  стропя  правила  Кар- 
стена. 

1огань.  Гм...  Конечно,  конечно,  я  знаю  стропя  правила  моего 
стараго  друга  Карстена.  Но  тутъ!..  Ну  хорошо.  Я  только-что 
говорилъ  съ  нн.мъ.    Мн'Ь  кажется,    онъ  порядочно    изменился. 

Марта.  Что  ты!  Карстенъ  всегда  быть  превосходнымъ  чело- 
въжомъ. 

1оганъ.  Я  не  про  то...  Ну,  да  оставпмъ  это...  Гм...  теперь  я 
понимаю,  какъ  ты  на  меня  смотрела.  Ты  ждала  возвращешя 
блуднаго  сына. 

Марта.  Послушай,  1оганъ,  я  скажу,  какъ  я  на  тебя  смотрела, 
(Указывая  рукой  въ  садъ)  Видишь,  съ  къмъ  играетъ  Олафъ?  Это 
Дина.  Помнишь  безсвязное  письмо,  которое  ты  написалъ  мне 
передъ  отъъздомъ?  Ты  просилъ  меня  верить  въ  тебя.  И  я 
върила,  1оганъ.  Я  приписывала  все  дурное,  о  чемъ  здесь  по- 
томъ  носились  слухи,  заблуждешю,  легкомыслш,  а  не  злой 
во.тв... 

1оганъ.  Какъ  это  понять? 

Марта.  О,  ты,  навърно,  понимаешь  меня.  Но  ни  слова  больше 
объ  этомъ.  Уъхать  тебт>  было  необходимо,  чтобы  начать  но- 
вую жизнь.  А  я,  твоя  подруга  съ  дътскихъ  лътъ,  заменила 
тебя  здесь.  Я  приняла  на  себя  обязанности,  о  которыхъ  ты 
забылъ  или  которыхъ  не  могъ  выполнить.  Я  говорю  тебъ  это, 
чтобъ  ты  хоть  въ  этомъ  не  упрекалъ  себя.  Для  обиженной 
девочки  я  стала  матерью,  воспитала  ее,  какъ  сумЬла... 

1оганъ.  II  загубила  ради  этого  свою  жизнь! 

Марта.  Н'Ьтъ,  не  загубила.  Но  ты  вернулся  поздно,  1оганъ. 

1оганъ.  Марта...  Если-бъ  я  могъ  тебъ  открыть...  Ну,  позволь 
мн'Ь  по  крайней  мЕрв  поблагодарить  тебя  за  твою  върную 
дружбу. 

Марта    (съ  грустной  улыбкой).  Гм...    Значить,  мы  теперь  объ- 
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ленились...  Тсс...  Кто-то  идетъ.   Прощай,  я  теперь  не  могу... 
(Уходить  налъво). 

(Изъ  сада  входить  Лона  и  вслъдъ  за  ней  Бетти). 

Бетти  (еще  изъ  сада).  Ради  Бога,  Лона,  какъ  же  это  можно! 

Лона.  Отстань,  мне  надо  поговорить  съ  нимъ. 

Бетти.  В'Ъдь  это  выйдетъ  такой  скандаль!..  А  ты  еще  здкь, 
Гоганъ? 

Лона.  Ну.  малый,  исчезай!  Нечего  тебе  здесь  киснуть  въ 
комнате.  Ступай  въ  садъ,  поболтай  съ  Диной. 

1оганъ.  Я  какъ  разъ  и  собирался. 

Бетти.  Но... 

Лона.  Послушай,  Гоганъ,  ты  хорошо  разглядълъ  Дину? 

1оганъ.  Думаю. 

Лона.  Теб-в  и  следовало  глядеть  хорошенько.  Какъ  разъ  въ 
твоеыъ  вкусе. 

Бетти.  Лона!.. 

1оганъ.  Въ  моемъ  вкусе? 

Лона.  Ну  да,  такъ — глядъть,  любоваться.  Ну,  ступай! 

1оганъ.  Иду,  иду,  съ  удовольств1вмъ.  (Уходить  въ  садъ). 

Бетти.  Лона,  я  положительно  остолбенела.  Не  можетъ  быть, 
чтобы  ты  это  серьезно... 

Лона.  Даю  тебе  честное  слово.  Да  разве  это  не  свежая, 
здоровая  и  правдивая  натура?  Какъ  разъ  жена  для  1огана. 
Такую-то  ему  и  нужно.  Это  не  то,  что  какая-то  престарелая 
родственница. 

Бетти.  Но  Дина!  Дина  Дорфъ!  Подумай  же!.. 

Лона.  Я  прежде  всего  думаю  о  счастье  молодца,  и  здесь-то 
мне  какъ  разъ  надо  вмешаться;  самъ  онъ  на  это  не  гораздъ. 
Никогда  не  засматривался  ни  на  барышень  ни  на  дамъ. 

Бетти.  Онъ?  Гоганъ?  Ну,  мпЬ  кажется,  однако,  были  пе- 
чальный доказательства... 

Лона.  А,  къ  чорту  эту  глупую  исторпо!  Где  Карстень?  Мне 
надо  поговорить  съ  нимъ. 

Бетти.  ГГЬтъ,  ньтъ,  Лона! 

Лона.  Непременно!  Если  она  нравится  ему,  а  онъ  ей  — 
тьмъ  они  пе  пара?  Берникъ  —  умница,  сумьетъ  какъ-нибудь 
все  уладить. 

Бетти.  Ты  воображаешь,  что  подобный  американская  воль- 
ности могутъ  быть  терпимы  у  насъ... 

Лона.  Чепуха,  Бетти!.. 

Бетти.  ...Что  человекъ  съ  такими  строгими  правилами,  какъ 
Карстснъ... 

Лона.  Ужъ  будто  бы  съ  такими  строгими? 

Бетти.  Что  такое?  Ты  осмеливаешься?.. 
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Лона.  Я  осмеливаюсь  сказать,  что  Берникъ  по  части  этнхъ 
самыхъ  правплъ  врядъ  ли  особенно  отличается  отъ  другихъ 
мужчпнъ. 

Бетти.  Видно,  въ  тебв  всо  еще  кипитъ  твоя  старая  нена- 
висть къ  нему!  Но  зачвмъ  же  ты  вернулась  сюда,  если  до 
сихъ  поръ  не  могла  забыть?..  II  не  понимаю,  какъ  у  тебя 
хватило  смвлости  показаться  ему  на  глаза  пос.тЬ  того  позор- 
наго  оскорб.тешя,  которое  ты  нанесла  ему  тогда. 

Лона.  Правда,  Бетти,  я  поступила  тогда  нехорошо;  я  за- 
былась. 

Бетти.  II  какъ  великодушно  онъ  простилъ  тебя,  онъ,  ни  въ 
чемъ  не  повинный!  Не  его  же  вина  была  въ  самомъ  д'Ьлв, 
что  ты  возымъла  кашя-то  надежды.  А  ты  съ  гвхъ  поръ  и 
меня  ненавидишь.  Шлачетъ)  Тебт>  всегда  завидно  было  смот- 
реть на  мое  счастье.  II  теперь  ты  пргвхала,  чтобы  все  обру- 
шилось на  меня...  Пусть  весь  городъ  видитъ,  какую  родню  я 
принесла  Карстену  въ  приданое.  Да,  все  теперь  на  меня  об- 
рушится, и  ты  только  этого  и  добиваешься.  Рсакъ  это  низко!.. 
(Уходить  въ  слезахъ  налъво). 

Лона  (глядя  ей  вслЪдъ).   Б'Ьдная  Бетти! 

(Берникъ  выходить  изъ  кабинета). 

Берникъ  (стоя  въ  дверяхъ).  Хорошо,  хорошо,  г.  Крапъ;  от- 
лично. Пошлите  400  кронъ  въ  столовыя  для  бъдныхъ.  (Обер- 
нувшись) Лона!  (Подходя  къ  ней)  Ты  одна?  А  Бетти  не  при- 
детъ? 

Лона.  Штъ.  Позвать  ее? 

Берникъ.  Штъ,  нътъ,  нътъ,  не  надо!  Ты  не  повъришь, 
Лона,  какъ  я  горълъ  нетерптшемъ  поговорить  съ  тобой  откро- 
венно... попросить  у  тебя  прощетя. 

Лона.  Послушай,  Карстенъ,  не  будемъ  ударяться  въ  чув- 
ствительность; это  намъ  съ  тобой  не  пристало. 

Берникъ.  Штъ,  выслушай  мена,  Лона!  Я  знаю,  какими 
глазами  ты  на  меня  смотришь,  узнавъ  объ  исторш  съ  ма- 
терью Дины.  Но,  клянусь  тебе,  это  было  лишь  мимолетное 
увлечете;  тебя  же  я  любилъ  въ  свое  время  искренно  и  глу- 
боко. 

Лона.  А  зачъмъ,   по-твоему,  я  вернулась  сюда? 

Берникъ.  Катя  бы  пи  были  твои  намъретя,  умоляю  тебя, 
не  предпринимай  ничего,  —  дай  мнгв  сначала  оправдаться  пе- 
редъ  тобой,  Лона,  хоть  отчасти... 

Лона.  Теперь  ты  трусишь...  Ты  говоришь,  что  въ  свое 
время  любилъ  меня  искренно  и  глубоко.  Да,  ты  часто  увй- 
рялъ  меня  въ  этомъ  въ  своихъ  письмахъ  и,  пожалуй,  былъ 
искрененъ — до  некоторой  степени, — пока  находился  въ  болъе 
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широкпхъ,  свободныхъ  уакшяхъ  жизни,  которыя  и  тебе  са- 
мому давали  смелость  смотреть  на  жизнь  болъе  широко  и 
свободно.  Пожалуй,  во  мне  ты  находилъ  больше  характера, 
больше  воли  и  самостоятельности,  чъмъ  у  большинства  здъгп- 
нихъ  обывателей.  Кроме  того,  наши  отношетя  сохранялись 
въ  полной  тайне,  о  нпхъ  знали  только  ты  да  я,  и  никто  не 
могъ  поднять  тебя  на  смъхъ  за  твой  плохой  вкусъ. 

Бернииъ.  Лона,  какъ  можно  такъ  думать!.. 

Лона.  Но  потомъ,  когда  ты  вернулся,  когда  услыхалъ.  какъ 
люди  глумились  надо  мной  и  моими  такъ-называемьши  стран- 
ностями... 

Бернииъ.  Действительно,  ты  переступала  тогда  границы. 

Лона.  Больше  на  зло  всвмъ  этимъ  ханжамъ  мужескаго  и 
женскаго  пола,  А  когда  ты  затъмъ  встретился  съ  очарова- 
тельной актрисой... 

Берникъ.  Все  это  было  одно  фатовство  и  больше  ничего. 
Клянусь  тебе,  во  всвхъ  тъхъ  сплетняхъ  не  было  и  десятой 
доли  правды. 

Лона.  Пусть  такъ.  Но  потомъ  вернулась  Бетти,  юная  кра- 
савица, покорявшая  все  сердца,  и  вдобавокъ  наследница  тетки, 
тогда  какъ  про  меня  (Стало  известно,  что  я  ничего  отъ  нея 
не  получу... 

Берникъ.  Вотъ  мы  и  дошли  до  сути,  Лона.  Теперь  я  вы- 
скажусь безъ  утайки.  Я  вовсе  не  влюблялся  въ  Бетти,  не  но- 
вая любовь  заставила  меня  порвать  съ  тобой.  Мне  просто 
нужны  были  деньги  —  до  зарезу,  и  я  вынужденъ  былъ  такъ 
поступить. 

Лона.  И  ты  говоришь  мне  это  прямо  въ  глаза? 

Берникъ.  Да.  Выслушай  меня,  Лона... 

Лона.  А  мне  ты  писалъ,  что  охваченъ  непреодолимой  лю- 
бовью къ  Бетти,  взывалъ  къ  моему  великодушш,  умолялъ 
меня,  ради  Бетти,  молчать  обо  всемъ,  чтб  было  между  нами... 

Берникъ.  Я  былъ  вынужденъ,  говорю  тебе. 

Лона.  А!  Ну,  такъ  клянусь  Богомъ,  я  не  жалею,  что  тогда 
такъ  забылась! 

Берникъ.  Дай  мне  выяснить  тебе  толкомъ,  спокойно  тогда- 
шнее мое  положеше.  Матушка,  какъ  тебе  известно,  стояла 
тогда  во  главе  фирмы  сама,  но  она  была  совсьмъ  не  деловой 
человЬкъ.  Меня  поспешно  вызвали  домой  изъ  Парижа;  вре- 
мена были  трудныя — общШ  кризисъ;  я  долженъ  былъ  попра- 
вить двла  фирмы.  Но  что  я  нашелъ?Я  нашелъ, — и  ото  при- 
ходилось держать  въ  глубочайшей  тайне,  —  я  нашелъ  фирму 
почти  накануне  краха.  Да,  наша  старая,  почтенная  фирма, 
пережившая  уже  три  поко.тбшя,    была   накануне  краха.    Что 
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же  мне.  сипу,    единственному  сыну,    оставалось  делать,  какъ 
не  искать   источника   новыхъ   средствъ  для  спасешя  фирмы? 

Лона.  Итакъ,  ты  спасъ  фирму  «Берникъ»  за  счетъ  жен- 
щины.-' 

Берникъ.  Ты  хорошо  знаешь,  что  Бетти  меня  любила. 

Лона.  А  я? 

Берникъ.  Поверь,  Лона,  ты  никогда  не  была  бы  со  мной 
счастлива. 

Лона.  Такъ  ты  пожертвовалъ  мной,  заботясь  о  моемъ  счастье? 

Берникъ.  Неужели  ты  думаешь,  что  мной  руководили 
тогда  одни  своекорыстный  побуждешя?  Будь  я  совершенно 
одинокъ,  вполне  свободенъ,  я  бы  смело  могъ  махнуть  на  все 
рукой  и  начать  дело  сызнова.  Но  ты  не  знаешь,  какую  гро- 
мадную ответственность  наследуете  деловой  человеке  вместе 
со  своимъ  двломъ.  Знаешь  ли  ты,  что  отъ  него  зависитъ  бла- 
гополуч1е  сотенъ  и  тысячъ  семей?  Понимаешь  ли  ты.  что,  если 
бы  фирма  «Берникъ»  рухнула,  это  отозвалось  бы  самымъ 
нлачевнымъ  образомъ  на  целомв  обществе,  близкомъ  намъ  и 
ридномъ? 

Лона.  Такъ  ты  лжешь  все  эти  пятнадцать  лете  тоже  ради 
общества? 

Берникъ.  Лгу? 

Лона.  Известно  ли  Бетти,  что  предшествовало  вашему  браку 
и  что  вызвало  его? 

Берникъ.  Неужели  я  безо  всякой  надобности  сталъ  бы  огор- 
чать ее  подобными  разоблачешями? 

Лона.  Ты  говоришь:  безо  всякой  надобности?  Да,  да;  ты 
ведь  деловой  человеке,  какъ  тебе  не  знать,  где  и  въ  чемъ 
надобность!..  Но  слушай,  Карстенъ!  Теперь  моя  очередь  вы- 
яснить тебе  дело  толкомъ  и  спокойно.  Скажи  мне,  вполне  ли 
ты  счастливе? 

Берникъ.  То-есть  въ  семейной  жизни? 

Лона.  Конечно. 

Берникъ.  Вполне,  Лона.  Ты  недаромъ  принесла  мне  такую 
жертву.  Смею  сказать,  мое  счастье  росло  съ  каждымъ  годомъ. 
Бетти  и  добра  и  уступчива.  Какъ  она  въ  эти  пятнадцать 
летъ  научилась  приноравливаться  къ  особенностямъ  моего  ха- 
рактера... 

Лона.  Гм! 

Берникъ.  Прежде  у  нея  были  несколько  преувеличенный 
понят1я  о  любви;  она  не  могла  примириться  съ  мыслью,  что 
пылкая  любовь  мало-по-малу  должна  перейти  въ  тихую  дружбу. 

Лона.  А  теперь  она  примирилась? 

Берникъ.  Вполне.   Ты    понимаешь,  что  ежедневное  общеше 
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со  мной  не  могло  не  оказать  нъкотораго  вл1ятя  на  ея  ум- 
ственное развипе.  Людямъ  приходится  учиться  другъ  у  друга 

УМАЯТЬ    СВОИ     ЛИЧНЫЯ    Треб0ВаН1Я,     ЧТОбЫ     быТЬ     ВЪ    СОСТОЯНШ 

удовлетворять  требоватямъ  того  общества,  къ  которому  они 
принадлежать.  Эту  истину  мало-по-малу  усвоила  себ'Ь  и  Бетти, 
и  теперь  наша  семья  служить  образцомъ  для  нагаихъ  со- 
гражданъ. 

Лона.  Но  этпмъ  согражданамъ  ничего  неизвестно  о  твоемъ 
обмани? 

Берникъ.  Обмане? 

Лона.  Да,  обманв,  который  продолжается  вотъ  уже  пятна- 
дцать лътъ? 

Берникъ.  Ты  это  называешь... 

Лона.  Я  это  называю  обманомъ,  тройнымъ  обманомъ.  Ты 
обманулъ  меня,  потомъ  Бетти  и  наконецъ  1огана. 

Берникъ.  Бетти  никогда  не  добивалась,  чтобы  я  высказался. 

Лона.  Потому  что  ничего  не  знала. 

Берникъ.  И  ты  не  станешь  этого   добиваться — ради  Бетти. 

Лона.  Зачъмъ  мнв?  Пусть  себв  надо  мной  потешаются;  у 
меня  хребетъ  выносливый,  и  не  то  еще  вынесу... 

Берникъ.  1оганъ  тоже  не  станетъ.  Онъ  самъ  далъ  мнв  слово. 

Лона.  Но  ты  самъ,  Карстенъ?  Разве  у  тебя  самого  нвтъ 
потребности  покончить  со  всвмъ  этпмъ  обманомъ? 

Берникъ.  Чтобы  я  добровольно  пожертвовалъ  своимъ  семей- 
нымъ  счастьемъ  и  общественнымъ  положетемъ?.. 

Лона.  Да  катя  же  у  тебя  права  на  все  это? 

Берникъ.  Въ  течете  пятнадцати  лвтъ  я  ежедневно  шагъ  за 
шагомъ  пр1обръталъ  эти  права  своими  трудами  и  своею  двя- 
тельностью  на  пользу  общества. 

Лона.  Да,  ты  много  потрудился  на  пользу  и  себе  и  дру- 
гимъ.  Ты  первый  челов'Ькъ  въ  город!;.  Всъмъ  поневоле  при- 
ходится склоняться  предъ  тобой,  —  ты  въдь  образецъ  всьхъ 
добродетелей,  на  тебЬ  ни  пятнышка!  Твоя  семья — образецъ  для 
всЬхъ  семей,  твоя  деятельность — тоже  для  всвхъ  образецъ.  Но 
все  это  великолепное  здан1е  и  ты  съ  нимъ — стоите  на  зыбкой 
почвв.  Одна  минута,  одно  слово — и  ты  со  вгЬмъ  своимъ  ве- 
лико.твп1емъ  полетишь  кувыркомъ,  если  не  спасешься  во-время. 

Берникъ.  Лона,  зачъмъ  ты  сюда  прйхала?  Чего  ты  хочешь? 

Лона.  Хочу  помочь  тебъ  укр'Ьпить  подъ  собой  почву, 
Карстепъ. 

Берникъ.  Месть!  Ты  хочешь  отомстить!  Я  это  предчувство- 
валъ.  Но  тебъ  это  не  удастся.  Только  одинъ  человъкъ  могъ  бы 
произнести  решающее  слово,  но  онъ  будетъ  молчать. 

Лона.  1оганъ? 
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Берникъ.  Да,  1оганъ.  Если  кто-либо  другой  станетъ  меня 
обвинять,  я  ото  всего  отопрусь.  Я  буду  бороться  не  на  жизнь, 
а  на  смерть  съ  тъмъ,  кто  захочетъ  погубить  меня.  Повторяю, 
тебв  это  не  удастся!  Тотъ,  кто  могь  бы  меня  погубить,  мол- 
чнтъ  и  скоро  увдетъ! 

(Руммель  и  Вигеландъ  входятъ  справа). 

Руммель.  Здравствуй,  здравствуй,  дружище!  Пожалуй-ка  къ 
намъ  въ  коммерческое  собрате;  у  насъ  сегодня  дебаты  по 
поводу  железной  дороги. 

Берникъ.  Никакъ  не  могу  сеачасъ. 

Вигеландъ.  Помилуйте,  г.  консулъ... 

Руммель.  Намъ  непременно  нужно  тебя.  Противъ  насъ  цъ- 
лая  партйс.  Редакторъ  Гаммеръ  и  друпе,  столице  за  примор- 
скую лишю.  говорятъ  теперь,  что  новый  проектъ  прлкрываетъ 
частные  интересы... 

Берникъ.  Ну  такъ  объясните  имъ... 

Вигеландъ.  Но  кто  насъ  послушаетъ,  г.  консулъ!.. 

Руммель.  Н'втъ,  нЬтъ,  тебЬ  надо  самому  явиться.  Тебя-то 
ужъ  никто  не  посмт>етъ  заподозръть   ни   въ  чемъ  подобномъ. 

Лона.  Полагаю. 

Берникъ.  Говорю  я  вамъ,  не  могу.  Мнт>  нездоровится...   Во 
всякомъ  случат.,  дайте  мнт>  хоть  оправиться... 
(Магистръ  Рёрлундъ  входить  справа). 

Рерлундъ.  Извините,    г.  консулъ,  я  страшно   взволнованъ... 

Берникъ.  Что  съ  вамп? 

Рерлундъ.  Я  долженъ  предложить  вамъ  одинъ  вопросъ, 
г.  консулъ.  Съ  вашего  ли  разръшенгя  молодая  дъвушка,  на- 
шедшая себт>  прштъ  въ  вашемъ  домт>,  показывается  публично 
въ  обществ!}  человека... 

Лона.  Какого-такого  человека,  господинъ  пасторъ? 

Рерлундъ.  Человека,  отъ  котораго  ей  с.твдовало  бы  дер- 
жаться дальше,  чъмъ  отъ  кого  бы  то  ни  было! 

Лона.  Ого! 

Рерлундъ.  Съ  вашего  ли  разръшешя,  г.  консулъ? 

Берникъ  (отыскивая  шляпу  и  перчатки).  Ничего  я  не  знаю. 
Извините,  я  страшно  спт>шу  на  засвдаше. 

(Гильмаръ  Тённесенъ  входить  изъ  сада  и  подходить  ко  вторымъ 
дверямъ  налево). 

Гильмаръ.  Бетти!  Бетти!  Послушай! 

Бетти  (показываясь  въдверяхъ).  Чтб  такое? 

Гильмаръ.  Надо  теоъ  сойти  въ  садъ  и  положить  конецъ  во- 
локитству этого  господина!  У  меня  прямо  нервы  не  выдер- 
жали. Послушай  только,  чтб  онъ  говорить! 

Лона.  Вотъ  какъ!  Что  же  говорить  этотъ  господинъ? 
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Гильмаръ.  Настаиваетъ,  чтобы  Дина  т>хала  съ  нимъ  въ 
Америку, — ни  больше  ни  меньше!  Ухъ! 

Рерлундъ.  Возможно  ли? 

Бетти  (Гильмару).  Что  ты  говоришь? 

Лона.  Вотъ  бы  отлично! 

Берникъ  (обращаясь  къ  Гильмару).  Не  можетъ  быть.  Ты 
ослышался. 

Гильмаръ.  Такъ  ты  спроси  его  самого.  Вотъ  она.  парочка- 
то!  Только  меня  не  впутывай! 

Берникъ  (обращаясь  къ  Руммелю  и  Вигеланду).  Я  сейчасъ 
приду  за  вами,  господа. 

(Руммель  и  Вигеландъ  уходятъ направо.  1оганъ  и  Дина  входятъ 
изъ  сада). 

1оганъ.  Ура,  Лона!  Она  -вдеть  съ  нами! 

Бетти.  1оганъ!  Какое  легкомыслие! 

Рерлундъ.  Можетъ  ли  быть!  Такой  колоссальный  скандалъ! 
Какъ  сумели  вы  обольстить  ее... 

1оганъ.  Сударь,  чтб  такое  вы  говорите? 

Рерлундъ.  Отвечайте  мнт>,  Дина!  Вашъ  ли  это  планъ?..  Сами 
ли  вы  решились  на  это? 

Дина.  Мнъ  надо  уехать  отсюда. 

Рерлундъ.  Но  съ  къмъ?..  Съ  нимъ?.. 

Дина.  Укажите  мнт>  кого-нибудь  другого,  у  кого  хватило  бы 
мужества  взять  меня  съ  собой. 

Рерлундъ.  Ну,  такъ  знайте  же,  кто  онъ  таковъ!.. 

1оганъ.  Замолчите! 

Берникъ.  Ни  слова  больше! 

Рерлундъ.  Плохо  тогда  служилъ  бы  я  тому  обществу,  на 
стражъ  нравственныхъ  устоевъ  котораго  я  поставленъ.  И  не- 
простительно поступилъ  бы  по  отношенш  къ  этой  молодой 
дъвушкв,  въ  воспиташи  которой  принималъ  немалое  участие 
и  которая  мнъ... 

1оганъ.  Остерегитесь!.. 

Рерлундъ.  Она  должна  узнать.  Дина,  этотъ  человъкъ  —  при- 
чина несчаопя  и  позора  вашей  матери!.. 

Берникъ.  Господинъ  магистръ!.. 

Дина.  Онъ!?    (Обращаясь  къ  1огану)    Правда  ли  это? 

1оганъ.  Карстенъ!  Отвечай  ты! 

Берникъ.  Ни  слова  больше!   Теперь   не  время  объясняться! 

Дина.  Значить,  правда! 

Рерлундъ.  Правда,  правда,  И  этого  еще  мало!  Человъкъ, 
которому  вы  такъ  доверяетесь,  бт>жалъ  съ  родины  не  съ  пу- 
стыми руками...  Касса  вдовы  Берникъ...  Ея  сынъ  можетъ  это 
засвидетельствовать! 
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Лона.  Лжецъ! 

Берникъ.  А!.. 

Бетти.  Боже  мой,  Более  мой!.. 

1оганъ  (бросаясь  на  магистра  съ  поднятой  рукой).  И  ты  осмели- 
ваешься!.. 

Лона  ^заступая  ему  дорогу).  Не  тронь  его,  1оганъ! 

Рерлундъ.  Да,  ударьте  меня!  Но  правда  должна  восторже- 
ствовать, а  это  правда.  Самъ  консулъ  Берникъ  это  говорилъ, 
и  весь  городъ  это  знаетъ...  Теперь,  Дина,  вы  знаете  этого 
человека.  (Короткая  пауза). 

1оганъ  (схвативъ  Берника  за  руку,  тихо).  Карстенъ!  Карстенъ! 
Чтб  ты  едълалъ! 

Бетти  (въ  слезахъ,  шопотомъ).  О,  Карстенъ!  Въ  какой  позоръ 
я  тебя  вовлекла! 

(Сандстадъ  быстро  входить  справа  и  останавливается,  держась  за 
ручку  двери). 

Сандстадъ.  Поторопитесь  же,  г.  консулъ,  вы  должны...  Же- 
лезная дорога  на  волоскъ! 

Берникъ  (растерянно).  Что  такое?..  Что  я  долженъ?.. 

Лона  (серьезно  и  значительно).  Ты  долженъ  идти  поддержать 
общество! 

Сандстадъ.  Да,  да,  поторопитесь;  намъ  нуженъ  весь  вашъ 
нравственный  авторитетъ. 

1оганъ  (говорить  Бернику  вполголоса).  Берникъ,  завтра  мы 
поговоримъ  съ  тобой!  (Уходить  черезъ  садъ). 

(Берникъ  какъ-то  машинально  уходить  за  Сандстадомъ), 


ДВЙСТВ1Е   ТРЕТЬЕ. 


Таыъ  же. 

Берникъ  входить  слъва  сильно  взволнованный,  съ  хлыстомъ  въ  рукв, 

и  оставляетъ  дверь  полуотворенной. 

Берникъ.  Вотъ!  Такъ-то  върнве  будетъ!  Надвюсь,  онъ  не 
забудетъ  этой  трепки!  (Ходить  взадъ  и  впередъ  по  комнат*,  время 
отъ  времени  останавливаясь  и  обращаясь  къ  кому-то  въ  соседнюю 
комнату)  Что  ты  говоришь?..  А  я  тебъ  говорю,  что  ты  неразум- 
ная мать!  Ты  его  балуешь,  потворствуешь  всъмъ  его  продвл- 
камъ!  Негодяй  этакш!..  Не  негодяй?  А  кто  же  онъ,  по-твоему? 
У  меня  и  такъ  хлопотъ  полонъ  ротъ,  а  онъ  удираетъ  ночью 
изъ  дому,  пускается  въ  море  на  рыбачьей  лодчонкъ,  пропа- 
даетъ  чуть  не  ггвлый  день,  пугаетъ  меня  до  смерти!  II  этотъ 
мальчишка  еще  смъетъ  угрожать,  что  совсъмъ  сбъжитъ  изъ 
п,ому!  Пусть  только  попробуетъ!..  Ты?  Я  думаю,  тебъ   и  горя 
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мало;  хоть  бы  онъ  совсЬмъ  пропалъ!..  Такъ?  Но  у  меня  есть 
дЬло,  которое  мни  надо  завещать  кому-нибудь  пость  себя,  и 
мнт>  не  расчета  умереть  бездътнымъ...  Безъ  разговоровъ, 
Бетти!  Какъ  я  сказалъ,  такъ  и  будетъ.  Онъ  посидитъ  подъ 
арестомъ...  (Прислушиваясь)  Тсс!  Чтобы  никто  не  зналъ! 
(Управляющш  Крапъ  входить  справа). 

Крапъ.  Можете  вы  мне  удалить  одну  минуту,  г-нъ  консулъ? 

Берникъ  (бросая  хлыстъ).  Могу,  могу.  Вы  съ  верфи? 

Крапъ.  Прямо  оттуда.  Гм... 

Берникъ.  Ну?  Надътось,  «Пальма»  въ  порядкъ? 

Крапъ.  «Пальма»  можетъ  отплыть  завтра,  но... 

Берникъ.  Такъ  вы  насчетъ  «Индьанки»?..  Я  такъ  и  думалъ. 
что  этотъ  упрямецъ... 

Крапъ.  «Пнд1анка»  тоже  можетъ  отплыть  завтра;  но,  боюсь, 
она  недалеко  уйдетъ. 

Берникъ.  Чтб  это  значить? 

Крапъ.  Извините,  г.  консулъ,  дверь  не  закрыта,  и,  кажется, 
тамъ  есть  кто-то... 

Берникъ  (затворивъ  дверь).  Ну,  чтб  еще   у  васъ    за  секреты? 

Крапъ.  А  то,  что  завъдуюшдй  верфью  Аунэ,  видно,  намт>- 
ренъ  пустить  «Инд1анку»  ко  дну  со  всЬмъ  грузомъ  и  эки- 
пажемъ. 

Берникъ.  Помилуй  Богъ!  Съ  чего  это  вы  взяли? 

Крапъ.  Какъ  же  иначе  объяснить  себт>,  г.  консулъ?.. 

Берникъ.  Разскажите  же  мнт>  все  вкратцъ1. 

Крапъ.  Извольте.  Вы  сами  знаете,  какъ  медленно  пошли 
двла  на  верфи  съ  гЬхъ  поръ,  какъ  мы  завели  новыя  машины 
п  набрали  новыхъ,  неопытныхъ  рабочпхъ... 

Берникъ.  Да,  да. 

Крапъ.  Захожу  я  туда  утромъ,  смотрю,  ремонтъ  американ- 
ская судна  удивительно  подвинулся!  Большая  щель  на  днт> — 
совсЬмъ  прогнившее  мътто,  вы  знаете?.. 

Берникъ.  Ну  такъ  чтб  же? 

Крапъ.  Совершенно  исправлено,  то-есть  —  съ  виду.  Обшито 
заново.  Говорятъ,  Аунэ  самъ  всю  ночь  нроработалъ  съ 
фонаремъ. 

Берникъ.  Ну,  ну,  дальше?.. 

Крапъ.  Я  такн-призадумался.  Рабоч1е  въ  ту  пору  какъ  разъ 
отдыхали,  завтракали,  и  я  пробрался  незаметно  на  судно, 
чтобы  осмотреть  все  хорошенько  и  снаружи  и  внутри.  Труд- 
ненько было  пробраться  въ  самый  трюмъ,  судно  вЬдь  нагру- 
жено, а  все-таки  удалось  убъдиться.  Дт>ло  не  чисто,  г.  консулъ. 

Берникъ.  Поварить  не  могу,  г.  Крапъ.  Допустить  не  могу, 
чтобы  Аунэ... 


—  соо  — 

Крапъ.  К*ь  сожал'Ьнш,  это  сущая  аравда.  Дъло  ве  чисто. 
Насколько  я  могь  разсмотр"Бть,  ни  одного  бревна  нрваго  но 
вставлено.  Щель  только  законопачена,  забита  мЬдиымп 
листами  и  засмолена.  Словомъ, — одинъ  только  нить.  «Индданк'Ь» 
ве  доплыть  до  Нью-Йорка.  Она  пойдеть  ко  дну,  какъ  тресну- 
впий  горшокъ. 

Берникъ.    Но    вт.дь    это  ужасно!    Какая  жо    у  него  можегь 

быть    И/ЬМЬ? 

Нрапъ.  Вероятно,  хочетъ  доказать  негодность  машинъ,  хо- 
четъ отомстить,  заставить  принять  обратно  уволенныхъ  ста- 
рыхъ  рабочихт. 

Берникъ.  II  готовъ  пожертвовать  ради  этого  жизнью  столь- 
кихъ  людей! 

Нрапъ.  Онъ  недавно  высказывалъ,  что  на  «Пщцаикв»  нътъ 
люден,  а  одни  животныя! 

Берникъ.  Пусть  такъ,  но  какъ  онъ  не  приметь  въ  сообра- 
жете,  что  в'Ьдь  тутъ  погпбнетъ  крупный  капнталъ. 

Крапъ.  Аунэ  не  особенно  благоволить  къ  капиталу,  г.  консулъ. 

Берникъ.  Это  правда;  онъ  агитаторъ,  любитъ  мутить.  Но 
такой  безбожный  иоступокъ!..  Послушайте,  г.  Крапъ,  это  д'Ьдо 
нужно  еще  разъ  разстЬдовать.  Никому  ни  слова.  Наша  верфь 
лишится  своей  репутащи,  если  это  разнесется. 

Крапъ.  Разумеется,  но... 

Берникъ.  Постарайтесь  еще  разъ  во  время  об*вденнаго 
отдыха  рабочихъ  изс.твдовать  трюмъ.  Я  долженъ  быть  плодив 
увъренъ. 

Крапъ.  Будьте  спокойны,  г.  консулъ.  Но  позвольте  спро- 
сить, что  же  вы  загБмь  намерены  сделать? 

Берникъ.  Разумеется,  заявить.  Нельзя  же  намъ  сделаться 
соучастниками  прямого  преступлен! я.  На  моей  совести  не 
должно  быть  пятна.  Кроме  того,  такое  заявлен1е  можетъ  про- 
извести хорошее  впечатлите  въ  прессЬ  и  въ  обществе.  Разъ 
они  увидять,  что  я  откладываю  въ  сторону  всъ  личные  инте- 
ресы, чтобы  дать  ходъ  правосудно... 

Крапъ.  Совершенно  вт»рно,  г.  консулъ. 

Берникъ.  Но  прежде  всего  нужно  убьдиться.  А  пока  ни 
слова. 

Крапъ.  Ни  сита,  г.  консулъ,  и  вы  убедитесь.  (Уходить  че- 
резъ  сады. 

Берникъ  (вполголоса).  Возмутительно!  Но  нътъ,  это  невоз- 
можно,  немыслимо!  (Направляется  къ  дверямъ  въ  кабинетъ). 

Гильмаръ  (входить  справа).  Здравствуйте,  Берникъ!  Поздра- 
вляю со  вчерашней  победой  въ  собранш. 

Берникъ.  Спасибо. 
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Гильмаръ.  Победа,    говорить,   била    блистательная,    победа 
ннтеллигентнаго  общественнаго  деятеля  надъ  своекорыстными 

и  отсталыми  взглядами.  Замечательно,  какъ  ты  иослъ  вче- 
рашнихъ  непр1ятногтей  могъ... 

Берникъ.  Оставь  это. 

Гильмаръ.  Но  ♦генеральное  сражеше  еще  въдь  не  дапо. 

Берникъ.  Ты  насчетъ  железной  дороги,  что  ли? 

Гильмаръ.  Да,  тебъ,  конечно,  известно,  что  затъваетъ  ре- 
дакторъ  Гаммеръ? 

Берникъ  (напряженно).  Нътъ!  А  чтб? 

Гильмаръ.  Онъ  уцепился  за  слухъ,  который  кто-то  пусти. гь 
по  городу,  и  готовить  обличительную  статью. 

Берникъ.  Какой  слухъ? 

Гильмаръ.  Конечно,  о  скупки  земель  вдоль  проектированной 
лиши. 

Берникъ.  Что  ты?  Разив  ходить  такой  слухъ? 

Гильмаръ.  По  всему  городу.  Я  слышалъ  въ  клубъ,  куда  за- 
ходнлъ  по  пути.  Говорить,  одинь  изъ  нашихъ  адвокатовъ 
взялъ  на  себя  втихомолку  комиссию  скупить  всь  лъса,  вс4 
рудники  и  все  водопады... 

Берникъ.  А  не  говорятъ — для  кого? 

Гильмаръ.  Въ  клубъ  полагаютъ — для  иностранной  комгганш, 
которая  пронюхала  о  твоемъ  проекть  и  поспъшнла  обдълать 
дъльцо,  пока  цьны  еще  не  набиты.  Ну,  не  подлость  ли?  Ухъ! 

Берникъ.  Подлость? 

Гильмаръ.  Ну  да,  что  иностранцы  такъ  лвзутъ  кь  памъ!  II 
вдобавокъ  одинь  изъ  нашихъ  же  адвокатовъ  нанимается  кь 
нимъ  для  такихъ  услугъ!  Теперь,  значить,  всъ  барыши  до- 
станутся иностранцам!,! 

Берникъ.  Но  въдь  это  пока  еще  только  слухъ. 

Гильмаръ.  Ему  однако  върятъ,  и  завтра  или  послезавтра 
редакторъ  Гаммеръ  преподнесетъ  его  въ  вид!,  факта.  Въ  клубъ 
все  были  возмущены.  Я  слышалъ  отъ  нъкоторыхъ,  что,  если 
этоть  слухъ  подтвердится,  всъ  немедленно  потребуютъ,  чтобы 
ихъ  имена  были  вычеркнуты  ИЗЪ  ПОДПИСНЫХ'!,  листовъ. 

Берникъ.  Не  можетъ  быть! 

Гильмаръ.  Какъ?  Да  почему,  ты  думаешь,  всъ  эти  торгаши 
такъ  ох<пно  поддержали  твой  проекть?  Поди,  у  нихъ  у  самим. 
ужъ  текли  слюнки  въ  чаянш  будущихъ  барышей. 

Берникъ.  Говорю  тебъ,  .это  пе  можетъ  быть!  Въ  нашемъ 
маленькомъ  обществе  все-таки  настолько-то  вайдется  чувства 
гражданственности,  солидарности  во  имя  общпхь  интересовъ, 

4  1'обы... 

Гильмаръ.  Здъсь?  Оптимистъ  ты  и  судишь  другихъ  по  сёбъ\ 
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Но  я    иэвольно-таки   опытный    наблюдатель...    ЗдВСЬ   ивтъ  III! 
души,     разумеется,  кромЬ  нагл,  съ  тобой,  —  ни  души,  говорю 
теб'Ь,  кто  бы  держаль  высоко  знамя  идеи.     (Останавливаясь    въ 
дверяхъ  террасы)   Ухъ!  вонъ  они  опять! 

Берникъ.  Кто? 

Гильмаръ.  Да  эти  два  американца.  (Глядя  въ  окно  направо! 
II  съ  кт.м'1.  это  мни?  Ей-Богу,  съ  каиптаномъ  «Индианки».  Ухъ! 

Берникъ.  На  что  онъ  н.мъ  понадобился? 

Гильмаръ.  Что-жъ,  компатя  довольно  подходящая.  Говорить, 
онъ  тамъ  торговалъ  невольниками  или  занимался  морекпмъ 
разбоеиъ;  да,  кто  знаетъ,  ч Ьмъ  и  эти-то  двое  тамъ  аромьппляли? 

Берникъ.  Знаешь,  крайне  несправедливо  такъ  думать  о  нихъ. 

Гильмаръ.  Да  ты  втць  оптимистъ!  Ну,  такъ  и  есть  —  сюда! 
Лучше  убраться  во-время.  (Идетъ  къ  дверямъ  на-тьво). 
(Лона  входить  справа). 

Лона.  Ты  что  же  это  отъ  меня  б-вжишь,  Гильмаръ? 

Гильмаръ.  Вовсе  нътъ;  я  тороплюсь;  мнй  нужно  поговорить 
съ   Бетти.  (Уходить  во  вторую  дверь  налево). 

Берникъ  (ное.ть  небольшой  паузы).  Ну,  Лона? 

Лона.   Что? 

Берникъ.  Какими  глазами    ты    на  меня    смотришь  сегодня? 

Лона.  Такими  же,  какъ  и  вчера.  Однимъ  обманомъ  больше 
или  меньше... 

Берникъ.  Надо  выяснить  теб'Ь  это.  Куда  дъвался  1оганъ? 

Лона.  Онъ  сепчасъ  придетъ;  ему  нужно  было  поговорить  съ 
однимъ  челов'Ькомъ. 

Берникъ.  Пос.тв  того,  чтб  ты  вчера  слышала,  ты  понимаешь, 
что  я  погнбъ,  если  правда  обнаружится. 

Лона.  Понимаю. 

Берникъ.  Само  собой  разумеется,  что  я  неповиненъ  въ  томъ 
преступлен] и,  о  которомъ  здт,сь  ходили  слухи. 

Лона.  Разумеется.  Но  кто  же  быль  воромъ? 

Берникъ.  Никто.  Никакой  кражи  и  не  было.  Не  пропадало 
ни  гроша. 

Лона.  Какъ? 

Берникъ.  Говорю  теб'Ь,  ни  гроша. 

Лона.  По  слухъ?  Откуда  же  взялась  эта  позорная  сплетня, 
будто  1оганъ... 

Берникъ.  Лона,  съ  тобой,  мнв  кажется,  я  могу  быть  откро- 
венным!., какъ  ни  съ  к'вмъ.  Я  ничего  не  скрою  отъ  тебя. 
Въ  распространена  этого  слухи  отчасти  внноватъ  я. 

Лона.  Ты?  II  ты  могъ  поступить  такъ?..  Противъ  человека, 
который  изъ-за  тебя... 

Берникъ.  Не  осуждай  меня,  вспомни  тогдашнее  моеположе- 

39* 
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ше.  Въдь  я  вчера  объяснилъ  теб'Б  все.  Когда  я  вернулся  на 
родину,  я  нашелъ,  что  матушка  запуталась  въ  цт>ломъ  рядТ. 
необдуманныхъ  нредптля'пй;  неудача  шла  за  неудачен,  какъ 
будто  всв  бт>ды  хотели  разомъ  обрушиться  на  насъ;  фирма 
была  накануне  краха.  Меня  охватило  какое-то  легкомыслие 
отчаявля...  Право,  кажется,  только  изъ  желашя  забыться  я  и 
встунилъ  въ  ту  связь,  нзъ-за  которой  1огану  пришлось  увхать. 

Лона.  Гм... 

Берникъ.  Ты,  конечно,  можешь  себт.  представить,  что  вашъ 
отъ'вздъ  вызвалъ  безконечные  толки.  Говорили,  что  это  не 
первый  легкомысленный  ноступокъ  1огана,  что  будто  Дорфъ 
получилъ  отъ  него  значительный  кушъ  въ  видв  отступного: 
друпе  утверждали,  будто  этотъ  кушъ  получила  она.  Съ  другой 
стороны,  нельзя  было  скрыть, что  фирма  затрудняется  платежами. 
Весьма  естественно,  что  городсшя  сплетни  и  связали  вмъстъ 
эти  два  слуха.  И  такт>  какъ  она  осталась  жить  зд'Ьсь  въ  боль- 
ший бедности,  то  стали  утверждать,  будто  1оганъ  забралъ  всв 
деньги  съ  собой  въ  Америку,  и  молва  постепенно  все  увели- 
чивала сумму. 

Лона.  А  ты,  Карстенъ?.. 

Берникъ.  Я  ухватился  за  этотъ  слухъ,  какъ  утопающш  за 
соломинку. 

Лона.  И  способствовал!,  его  распространенно? 

Берникъ.  Я  его  не  опровергал!,.  Кредиторы  стали  насъ  при 
жимать;  мнгв  нужно  было  ихъ  успокоить,  чтобы  никто  не  могъ. 
усомниться  въ   солидности    фирмы.    Пришлось    ссылаться    на 
временное  затруднеше,  намекать  на  особое  несчастье   и   про- 
сить, чтобы  намъ  только  дали  срокъ,  тогда  всв  получать  свое. 

Лона.  II  всв  получили  свое? 

Берникъ.  Да,  Лона,  этотъ  слухъ  спасъ  нашу  фирму  и  сд!.- 
лалъ  меня  гвмъ,  чтб  я  теперь. 

Лона.  Значить,  обманъ  сд-владъ  тебя  тьмъ,  чтб  ты   теперь. 

Берникъ.  ВГ.дь  отъ  этого  лее  никому  не  могло  быть  тогда 
ущерба.  1оганъ  р-Ьшилъ  никогда  не  возвращаться  больше. 

Лона.  Ты  говоришь  —  никому  не  могло  быть  ущерба?  Поду- 
май хорошенько  и  скажи:  не  послужило  лн  это  въ  ущерб ъ 
теб'Б  самому? 

Берникъ.  Возьми  кого  угодно;  въ  каждой  дудгБ  найдешь 
хоть  одно  темное  пятнышко  которое  приходится  тщательно 
скрывать. 

Лона.  И  вы  зовете  сена  столпами  общества? 

Берникъ.  У  общества  нътъ  бо.тве  надежных!.. 

Лона.  Да  стоить  ли  тогда  вообще  поддерживать  такое  обще- 
ств >?  Чтб  въ  нем'ь  есть?  Наружный  блесяъ   и    ложь    внутри, 
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больше  ничего.  Вотъ  ты  первый  челов'Вкъ  въ  город!;:  ты  поль- 
зуешься  кг'Ьш  благами  аира,  вл1яшемъ,  почетомъ,атызаклей- 
милъ  невиннаго! 

Берникъ.  Ты  думаешь,  я  недостаточно  глубоко  сознаю  свою 
шшу  перед]    вимъ  и  не  готовъ  ее  загладить? 

Лона.  Клкпмъ  образомъ?  Открыт,  все? 

Берникъ.  II  ты  могла  бы  этого  требовать? 

Лона.  Ч"вмъ  же  иначе  можешь  ты  загладить? 

Берникъ.  Я  богатъ,  Лона.  Пусть  1оганъ заявить  как1я  угодно 
требоващя... 

Лона.  Да,  предложн-ка  ему  денегъ,  услышишь,  что  онъ 
ответить' 

Берникъ.  Ты  развь  знаешь  его  нам-врешя? 

Лона.  Нт.гь.  Со  вчерашняго  дня  онъ  все  молчитъ.  Онъ  какъ 
будто  разомъ  возмужать,  такъ  на  него    это    иодвйетвовало. 
<1оганъ  входить  справа). 

Берникъ    шдн  къ  нему  яавстрйчу).  1оганъ!.. 

1оганъ.  Сперва  а.  Вчера  утромъ  я  далъ  тебъ  слово  молчать. 

Берникъ.  Да. 

1оганъ.  Но  я  тогда  еше  не  зналъ... 

Берникъ.  Гоганъ,  позволь  мнъ  въ  двухъ  словахъ  выяснить 
теб^  суть  дт,ла... 

1оганъ.  Не  нужно.  Я  и  такъ  все  хорошо  понимаю.  Дъла 
фирмы  тогда  пошатнулись,  и  уЬхалъ,  и  ты  распорядился  мопмъ 
добрымъ  именемъ,  благи  некому  было  заступиться  за  него... 
Ну,  я  не  особенно  виню  тебя  за  это.  Мы  оба  тогда  были 
молоды  и  легко  смотръли  на  жизнь.  Но  теперь  мнъ"  нужно. 
чтобы  правда  обнаружилась,  и  ты  обязанъ  раскрыть  двло. 

Берникъ.  А  мне  теперь  какъ  разъ  нуженъ  весь  мой  нрав- 
ственный авторитетъ.  и  поэтому  я  не  могу  теперь  раскрыть  двло. 

1оганъ.  Я  не  про  тт>  небылицы,  которыя  ты  распустилъ  про 
меня  пос.тв  моего  отъъзда,  пусть  ихъ.  Но  ты  долженъ  пови- 
ниться въ  другомъ,  въ  томъ,  что  было  раньше.  Дина  будетъ 
моей  женой,  и  я  хочу  поселиться  съ  ней  зд'всь,  въ  городъ. 

Лона.  Вотъ  какъ? 

Берникъ.  Съ  Диной!  .Жениться  на  ней?  II  жить  тутъ,  въ 
городе? 

1оганъ.  Да,  именно  тутъ.  Я  хочу  остаться  здесь  на  зло  вевмъ 
этимъ  лгунамъ  и  клеветникам!..  Но  она  не  можетъ  быть  моей, 
пока  ты  не  снимешь  съ  меня  обвинешя. 

Берникъ.  А  подумалъ  ли  ты,  что,  разъ  я  признаюсь  въ  одномъ, 
я  признаюсь  и  въ  другомъ?  Ты  скажешь,  л  могу  доказать  по 
конторскимъ  кнпгамъ,  что  никакой  кражи  не  было?  Но  я  этого 
не  могу,  книги   въ   ту   пору   велись    не    такъ   аккуратно.    Да 
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если-бъ  даже  и  могъ,  чтб  бы  я  этимъ  выигралъ?  Не  оказался 
ли  бы  я  во  всякомъ  случай  челокЪкомъ,  который  спасся  однажды 

неправдой  и  потомъ  въ  продолжение  пятнадцати  лътъ  давалъ 
этой  неправдв  и  всему  прочему  окрепнуть,  не  двлая  даже 
попытки  помешать  этому?  Ты  не  знаешь  нашего  общества,  а 
то  ты  -зналъ  бы,  что  такое  прпзнанкз  можетъ  только  въ  коненъ 
погубить  меня. 

1оганъ.  Я  скажу  теб'Ь  на  это  только  одно,  что  я  хочу  жениться 
на  дочери  мадамъ  Дорфъ  и  жить  съ  нею  здесь,  въ  городъ. 

Берникъ  (стирая  лобъплаткомъ).  Послушан.  Погань,  и  ты  также, 
Лона.  Я  нахожусь  въ  настоящее  время  въ  совершенно  исклю- 
чительномъ  положежи.  Если  этотъ  ударъ  обрушится  на  меня 
теперь  — я  погибъ,  а  со  мною  погибнетъ  и  славная,  обезпе- 
ченная  будущность  общества,  которое  все-таки  васъ  родило  и 
вскормило. 

1оганъ.  А  если  я  не  обрушу  этого  удара  на  тебя,  я  самъ 
сгублю  все  свое  счастье  и  будущее. 

Лона.  Дальше,  Карстенъ. 

Берникъ.  Такъ  слушайте.  Все  связано  съ  проектомъ  жел'Ьз- 
ной  дороги,  и  д'Ьло  это  не  такъ  просто,  какъ  вы  думаете.  Вы, 
върно,  слышали,  что  въ  прошломъ  году  здесь  хлопотали  о 
приморской  железнодорожной  лиши?  За  нее  было  много  влъч- 
тельныхъ  голосовъ  и  въ  городъ  ивъ  увздъ,  и  особенно  отстаивали 
ее  газеты.  Но  я  ея  не  доиустилъ,  такъ  какъ  она  нанесла  бы 
ушербъ  нашему  пароходству. 

Лона.  А  ты  самъ  заинтересованъ  въ  выгодахъ  пароходства? 

Берникъ.  Да.  Но  никто  не  посмъмъ  заподозрить  меня  въ 
томъ,  что  мной  руководить  личные  интересы.  Мое  незапят- 
нанное имя  оградило  меня,  какъ  щитомъ.  Впрочемъ,  я-то 
лично  могъ  бы  снести  эти  убытки,  но  городъ  не  снесъ  бы. 
Тогда  остановились  на  проекте  внутренней  лиши.  Когда  это 
было  рънк'но,  я  втихомолку  удостоверился  въ  ВОЗМОЖНОСТИ 
привести  сюда  къ  начъ  витку. 

Лона.   Почему  втихомолку,  Карстенъ? 

Берникъ.  Вы  слышали  о  скупке  л'Ьсовъ,  рудниковъ  и  водо- 
падовъ?.. 

1оганъ.  Да:  но  это  в1.дь  какая-то  иностранная  компашя? 

Берникъ.  При  настоящемъ  положеши  д-Ьлъ  всъ эти  влад1>н1я, 
принадлежашДя  различнымъ  лицамъ,  не  представляюгъ  почти 
никак* >й  нънности.  ихъ  поэтому  и  продавали  сравнительно 
дешево.  Но  если  бы  отложить  покупку  до  тЬхъ  поръ,  пока 
пошли  бы  толки  о  боковой  г.  1.11.1.,  владельцы  заломили  бы 
неслыханный  пД.ны. 

Лона.  Ну,  хорошо;  что  же  дальше? 
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Берникъ.  Вотъ  тутъ-то  и  кроется  обстоятельство,  которое 
можно  истолковать  различно  и  которое  можегь  не  повредить 
.пит.  человеку  съ  высокой,  иичъмъ  не  запятнанной  репутащей. 

Лона.  А  именно?.. 

Берникъ.   I! (Г,  ути  мъхта  скупидъ  я. 

Лона.  Ты? 

1оганъ.  За  спои  счетъ? 

Берникъ.  Да.  Теперь,  если  боковая  в'Ьтка будетъ проведена  — 
я  милл10яеръ;  если  нътъ —  я  разорен^. 

Лона.  Рискованное  предпр1ят1е,  Карстенъ. 

Берникъ.  Я  рискнулъ  всЪмъ  своимъ  состояшемъ. 

Лона.  Я  не  про  состоите.  А  если  откроется,  что... 

Берникъ.  Въ  томъ-то  вся  и  штука.  Опираясь  на  мое  до 
сихъ  поръ  незапятнанное  имя,  я  могу  вынести  это  д'вло  на 
свопх'ь  плечахъ,  довести  его  до  конца  и  сказать  своимъ 
согражданамъ:  вотъ  чт>мъ  рисковалъ  я  для  блага  общества! 

Лона.  Общества? 

Берникъ.  Да,  и  никто  но  усомнится  въ  моихъ  побужде- 
тяхъ. 

Лона.  Здъхь  есть  однако  люди,  которые  действовали  болт>е 
открыто,  безъ  заднихъ  мыслен  и  постороннихъ  расчетовъ... 

Берникъ.  Кто? 

Лона.  Ну,  конечно,  Руммель,  Сандстадъ  и  Вигеландъ. 

Берникъ.  Чтобы  заручиться  ихъ  содъйстъчемъ,  мше  пришлось 

ПОСВЯТИТЬ    ИХЪ    ВЪ    Д'БЛО. 

Лона.  Ну,  и..? 

Берникъ.  Они  выговорили  себт>  пятую  долю  барыша. 

Лона.  Вотъ  они,  столпы  общества! 

Берникъ.  Да  не  само  ли  общество  и  заставляетъ  насъ  идти 
кривыми  путями?  Что  вышло  бы  и:зъ  итого  Д'Ьла,  если  бы  я 
сталь  действовать  открыто?  Вей  оросились  бы  прюбрътать 
земли  и,  перебивая  другъ  другу  дорогу,  действуя  врозь,  окон- 
чательно испортили  бы  все.  Кроме  меня  здесь  въ  городв 
нт.тъ  никого,  кто  бы  сумълъ  провести  такое  крупное  двло. 
Вообще  у  насъ  способны  къ  бодъе  крупной  коммерческой 
деятельности  лишь  иереселивпияся  сюда  семьи,  пришлые  эле- 
менты, а  не  коренные.  Такъ  вотъ  совъеть  моя  ни  въ  чем ъ 
меня  и  не  упрекаеть.  Лишь  въ  моихъ  рукахъ  вев  эти  земли 
могутъ  стать  истинной  благодатью  для  массы  людей,  которымъ 
он'Б  дадутъ  кусокъ  х.твба. 

Лона.  Въ  этомъ  отношенш  ты,  пожалуй,   правъ,    Карстенъ. 

1оганъ.  Но  я-то  всей  этой  массы  люден  не  знаю,  а  знаю 
только  одно,  что  все  мое  счастье  поставлено  на  карту, 

Берникъ.  К'акъ  и  благоденств1е  твоего  родного  города!  Если 
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откроются  дт.ла,  который  броеятъ  гвнь  на  мое  прошлое, 
всв  мои  противники  съ  ожесточещемъ  накинутся  на  меня. 
Наше  общество  не  прощаетъ  даже  юношескаго  легкомыслия. 
Пойдутъ  рыться  въ  остальной  моей  жизни,  привяжутся  къ 
тысяча.мъ  мелочей,  перетолкуютъ  все  подъ  впечатлъшемъ  вновь 
открывшихся  фактовъ,  и  я  паду  подъ  бременем!,  сплетенъ  и 
клеветъ.  Отъ  железной  дороги  мн'В  придется  отступиться,  а 
если  я  отступлюсь,  двло  провалится,  и  я  буду  обреченъ  разо- 
рение» н  гражданской  смерти. 

Лона.  Посл'Б  всего  этого  тебя  остается  только  молчать  и 
у1;хать,  1оганъ. 

Берникъ.  Да,  да,  Тоганъ. 

1оганъ.  Хорошо,  я  ут.ду  и  буду  молчать;  но  я  вернусь  опять 
и  тогда  заговорю. 

Берникъ.  Оставайся  тамъ,  Гоганъ;  молчи,  и  я  готовъ  поде- 
литься съ  тобой... 

1оганъ.  Оставь  свои  деньги  при  себ'Ь.  Отдай  мн'В  мое 
доброе  имя! 

Берникъ.  Жертвуя  свонмъ? 

1оганъ.  Устраивайся,  какъ  знаешь,  со  своимъ  обществом!.. 
Дина  должна  быть  моей  женой.  Поэтому  я  завтра  же  ут.ду  на 
<Пид1анк1;»... 

Берникъ.  На  «Индианки»? 

1оганъ.  Да.  Капитанъ  соглашается  взять  меня  съ  собой. 
Пот>ду,  ирода мъ  ферму,  устрою  всв  дьла  и  черезъ  два  мвсяца 
вернусь  обратно. 

Берникъ.    И  тогда  откроешь?.. 

1оганъ.  Пусть  тогда  внновникъ  самъ  возьметъ  па  себя  свой 
грЬхъ. 

Берникъ.  Ты  забываешь,  что  мнт.  въ  таком ъ  случае  при- 
дется взять  на  себя  и  тотъ  грГ.хъ.  въ  которомъ  я  нецовиненъ. 

1оганъ.  А  кто  пятнадцать  лт>тъ  тому  назадъ  воспользо- 
вался этпмь  возмутительнымъ  слухомъ? 

Берникъ.  Ты  доведешь  меня  до  крайности.  II  если  тызаго- 
воришь,  я  ото  всего  отопрусь!  Скажу,  что  это  заговоръ  про- 
тивъ  меня,  месть,  уловка,  чтобы  выжать  изъ  меня  деньги. 

Лона.  Стыдись,  Карстенъ! 

Берникъ.  Говорю,  вы  доведете  меня  до  крайности.  Я  буду 
бороться  не  на  жизнь,  а  на  смерть!  !1  ото  всего  отопрусь! 

1оганъ.  У  меня  въ  рукахъ  два  твоихъ  письма.  Я  нашелъ 
ихъ  вь  своем |,  чемодане  между  прочими  бумагами.  Сегодня 
утромъ  я  прочелъ  ихъ;  они  довольно  ясны. 

Берникъ.  II  ты    ихъ  покажешь? 

1оганъ.  Если  понадобится. 
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Берникъ.  11  черезъ  два  мЬсяца  ты  опять  будешь  зд'Ьсь? 

1оганъ.  Надъюсь.  Вътеръ  попутный,  черезъ  три  недвли  я 
буду  въ  Нью-1оркв,  если  «Инданка»  не  аогибнетъ. 

Берникъ  (пораженный).  Потибнетъ?  Зачъмъ  ей  погибать? 

1оганъ.   II- и  того  ясе  ннъшя. 

Берникъ  (едва  слышно).  Погибнетъ? 

1оганъ.  Ну  Берникъ,  теперь  я  предупредил!,  тебя:  поста- 
райся пока  уладить  дъло,  какъ  знаешь.  Прощай!  Можешь  пере- 
дать Бетти  поклонъ  отъ  меня,  хоть  она  и  приняла  меня  не 
какъ  сестра.  Съ  Мартой  же  я  хочу  проститься.  Пусть  она 
СБажетъ  ДинЬ...  дастъ  мнъ  слово...  (Уходить  налево). 

Берникъ  (про  себя).  «Индоанка»?..  (Вдругь  быстро  Лон-в)  Лона! 
Не  допускай  этого! 

Лона.  Ты  самъ  видишь,  Карстенъ,  онъ  меня  больше  не  слу- 
[иается.  (Уходить  за  1оганомъ  вал'вво). 

Берникъ  (въ  сильномъ  волненш).  Погибнетъ?.. 

(Управляюпцй  верфью  Аунэ  входить  справа». 

Аунэ.  Извините,  г.  консулъ...  Я  не  помъшалъ? 

Берникъ  (быстро  оборачиваясь).  Вамъ  что?.. 

Аунэ.  Позвольте  мнъ  предложить  вамъ  одпнъ  вопросъ? 

Берникъ.  Хорошо,  только  скоръе.  Какой? 

Аунэ.  Мнъ  хотелось  бы  спросить:  такъ-таки  мнъ  и  отка- 
жутъ...  безповоротно...  если  «Индианка»  не   отнлыветъ  завтра? 

Берникъ.  Что  еще?  Она  же  готова  къ  отплытпо? 

Аунэ.  Такъ-то  такъ.  Ну,  а  если  все-таки...  меня  навърняка 
уволятъ? 

Берникъ.  Къ  чему  эти  праздные  вопросы? 

Аунэ.  Мнъ  это  очень  нужно  знать,  г.  консулъ.  Ответьте 
мнъ  напрямикъ:  меня  тогда  уволятъ? 

Берникъ.   Кажется,  я  своему  слову  никогда  не  изменяю. 

Аунэ.  Такъ  завтра,  значить,  у  меня  отняли  бы  мое  поло- 
жеше  въ  еемьъ  и  въ  кругу  близкихъ  людей?..  Я  потерялъ  бы 
«вое  ВЛ1ЯН16  на  рабочихъ...  потерялъ  бы  всякую  возможность 
быть  полезнымъ  низшимъ  классамъ  общества? 

Берникъ.  Насчетъ  этого,  Аунэ,  мы  съ  вами  покончили  раз- 
говоръ. 

Аунэ.  Ну,  такъ  пусть  «Ищцанка»  отравляется.  (Пауза). 

Берникъ.  Послушайте,  я  не  могу  за  всъмъ  услъдить  и  за 
все  отвечать.  Вы  можете  поручиться  мнъ,  что  ремонтъ  закон- 
чена, безупречно? 

Аунэ.   Вы  мнъ*  дали  короткш  срокъ,  г.  консулъ. 

Берникъ.  Но  рсмопп,  все-таки  сд'Ьланъ  основательный? 

Аунэ.  Что-жъ,— время  дътнее,  погода  благопр1ятная.  (Пауза). 

Берникъ.  Вы  еще  им'Ьете  что-нибудь  сказать? 
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Аунэ.  Нътъ;  больше  ничего,  г.  консулъ. 
Берникъ.  Следовательно  «Пнд1анка»  отправится  ВЪ  путь? 
Аунэ.  Завтра? 
Берникъ.  Да. 
Аунэ.   ХорошО.   (Кланяется  и  уходить  направо'). 

(Берникъ  стоить  съ  минуту  въ  нерешимости;  потомъ  быстро  напра- 
вляется къ  дверямъ,  какъ  бы  намереваясь  вернуть  Аунэ,  но  останавли- 
вается, держась  за  ручку  двери:  въ  то  же  время  дверь  отворяется  сна- 
ружи, и  входить  управляющей  Крапы. 

Крапъ  (шонотомъ).  Ага!  Онъ  былъ  у  васъ.  Сознался? 

Берникъ.  Гм...  Вы  что-нибудь  открыли? 

Крапъ.  Да  что  туп.  открывать?  Вы,  навьрпо,  заметили  по 
его  глазамъ,  что  у  него  совесть  не  чиста? 

Берникъ.  Пустяки;  этого  никогда  нельзя  заметить.  Я  спра- 
шиваю, вы  что-нибудь  открыли? 

Крапъ.  Не  могъ;  поздно  было;  судно  уже  выводили  изъ  дока. 
Но  именно  эта  поспешность  ясно  доказываете.. 

Берникъ.  Ничего  не  доказываете  Осмотръ,  значить,  былъ? 

Крапъ.  Конечно,  но... 

Берникъ.  Вотъ  видите!  И,  конечно,  никакихъ  улущешй  не 
найдено? 

Крапъ.  Вы  же  знаете,  г.  консулъ,  какъ  производится  осмотръ, 
особенно  на  верфяхъ  съ  такой  репутащей,  какъ  наша. 

Берникъ.  Все  равно;  мы,  значить,  не  отвъчаемъ. 

Крапъ.  Неужели  вы.  г.  консулъ,  не  заметили  по  липу 
Аунэ,  что... 

Берникъ.  Говорю  ваыъ,   Аунэ   меня   совершенно   усиокоплъ. 

Крапъ.  А  я  вамъ  говорю,  что  нравственно  уб"вжденъ  въ... 

Берникъ.  Ну,  и  что  же  изъ  этого,  г.  Крапъ?  Я  въдь  вижу, 
въ  васъ  говорить  старая  неприязнь  къ  Аунэ.  По  если  вы  хо- 
тите свести  съ  нимъ  счеты,  то  поищите  другого  случая.  Вы 
знаете,  какъ  важно  для  меня,  или,  вт>рнъе,  для  компанш,  чтобы 
«Индданка»  могла  отплыть  завтра. 

Крапъ.  Хпрошо,  хороши;  слушаю.  Но  когда-то  мы  опять 
услышимъ  объ  этомъ  еуднъч..  Гм! 

(Вигеландъ  входить  справа!. 

Вигеландъ.  Мое  почтеше,  г.  консулъ.  Найдется  минутка 
свободная? 

Берникъ.  Къ  вашим  в  услугамъ,  г.  Вигеландъ. 

Вигеландъ.  Я  хотълъ  только  узнать,  вы  не  переменили  на- 
мт.ретя  отправить  завтра  «Пальму»? 

Берникъ.   111,п.:  это  рьшено. 

Вигеландъ.  Но  сейчасъ  былъ  у  меня  капитанъ  и  сказалъ, 
чю  вывътпены  штормовые  сигналы. 


—  619  — 

Крапъ.  Барометръ  сильно  падаетъ  съ  утра. 

Берникъ.  Да?  РазвЬ  предвидится  штормъ? 

Вигеландъ.  Во  всякомъ  случав,  свЗишё  ввтеръ,  хотя  л  не 
противный;  напротив!.. 

Берникъ.   Гм...   Что  же  вы  на  это  скажете? 

Вигеландъ.  Скажу,  что  сказалъ  и  капитану:  «Пальма»  въ 
рукахъ  Божьихъ.  II.  кром'Ь  того,  великъ  ли  переходъ?  А 
фрахты  въ  настоящее  время  стоять  въ  Англги  довольно  вы- 
соте, такъ  что... 

Бернинъ.  Да,  если  отложить,  то  это  но  всяком!,  случав  бу- 
детъ  для  насъ  убыточно. 

Вигеландъ.  Да  и  судно  такое  солидное,  и  къ  тому  же  за- 
страховано въ  полной  сумм!;.  Куда  больше  риску  съ  «Пн- 
д!анкой»... 

Берникъ.  Въ  какомъ  смысл!;? 

Вигеландъ.  Она  в'Ьдь  тоже  уходить  завтра? 

Берникъ.  Да,  компания  сильно  торопила,  и  кром'Ь  того... 

Вигеландъ.  Ну,  если  рискует],  такая  старая  посудина,  да 
еще  съ  такимъ  экипажемъ,  то  намъ  прямо  было  бы  стыдно... 

Берникъ.  Да,  да.  Вст>  бумаги,  вероятно,  при  васъ? 

Вигеландъ.  Тута,  тута. 

Берникъ.  Хорошо.  Такъ  пройдите  въ  кабинета  съ  г.  Крапомъ. 

Крапъ.  Пожалуйте.  Сейчасъ  все  будетъ  готово. 

Вигеландъ.  Благодарю.  Остальное  же  предоставимъ  Про- 
мыслу, г.  консулъ. 

(Вигеландъ  и  Крапъ  уходятъ  въ  кабинетъ  налЪво.  Изъ  сада  вхо- 
днп,  магистръ  Рерлундъ». 

Рерлундъ.  А!  Еакъ  это  я  застаю  васъ  дома  въ  такой  часъ, 
г.  консулъ? 

Берникъ  (задумчиво).  Какъ  видите. 

Рерлундъ.  Я  зашелъ,  собственно,  къ  вашей  супруг!;.  Пола- 
гаю, она  теперь  особенно  нуждается  въ  слов!,  угвшешя? 

Берникъ.  Весьма  вероятно.  Да  и  мнв  хотт.лось  бы  побесЬ- 
довать  съ  вами. 

Рерлундъ.  Къ  вашимъ  услугамъ,  г.  консулъ.  Да  что  съ  вами? 
Вы  такой  о.тбдный,  разстроенный? 

Берникъ.  Да?  Въ  самомъ  двлъ?  Да  и  какъ  же  иначе?  Столько 
дълъ,  хлопотъ  и  заботь!  II  мое  собственное  большое  дЬло  и 
ато  железнодорожное  прсдпр1япе...  Послушайте,  г.  магистръ, 
я  хочу  задать  вамъ  вопросъ. 

Рерлундъ.  Сделайте  одолжеше,  г.  консулъ. 

Берникъ.  Мпв  пришла  одна  мысль...  Напримвръ,  затевается 
какое-нибудь  обширное  предщияпе,  которое  созДаетъ  благоден- 
спйе  тысяч  ь  людей...  II  требуется  принести  въ  жертву  одного?.. 
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Рерлундъ.  Какъ  это? 

Берникъ.  Положимъ,  человькъ  задумалъ  устроить  большую 
фабрику  и  знаетъ  наверно,  по  опыту,  что  рано  или  поздно 
тутъ  не  обойдется  безъ  человъческихъ  жертвъ. 

Рерлундъ.  Да,  это  можно  предвидеть  наверно. 

Берникъ.  Или  другой  человъкъ  заводить  рудники.  Онъ  бе- 
ретъ  на  работу  и  семейныхъ  и  одинокихъ  людей.  II  въдь  на- 
верное можно  сказать,  что  не  все  они  уцт.лт.ютъ  на  работе?.. 

Рерлундъ.  Увы,  да. 

Берникъ.  Ну  вотъ.  Такой  человт>къ,  следовательно,  напе- 
редъ  знаетъ,  что  предпр1ят]е  его  со  В1)еменемъ  потребуетъ  че- 
.товъческихъ  жертвъ.  Но  предпр1ят]е  это  им'Ьетъ  целью  обще- 
ственную пользу.  Каждая  принесенная  жертва,  безъ  сомн'вшя, 
окупится  благоденегаемъ  сотенъ  людей. 

Рерлундъ.  А.  это  вы  про  железную  дорогу!  Тутъ  тоже  пред- 
стоитъ  немало  опасныхъ  работъ...  Выемки,  взрывы... 

Берникъ.  Да.  да,  про  железную  дорогу...  Конечно,  съ  про- 
ведешемъ  железной  дороги  тутъ  заведутся  фабрики,  откроются 
рудники.  Но  не  думаете  ли  вы  все-таки... 

Рерлундъ.  Любезнътппш  г.  консулъ,  вы  ужъ  черезчуръ  со- 
вестливы. По-моему,  если  вы  положитесь  на  Промысл ъ... 

Берникъ.  Да,  да,  конечно,  Промыслъ... 

Рерлундъ.  ...То  вамъ  не  въ  чемъ  будетъ  упрекнуть  себя. 
Строите  себе  свою  железную  дорогу  съ  Богомъ. 

Берникъ.  А  если  взять  особый  случай.  Положимъ,  нужно 
произвести  взрывъ  въ  опасномъ  месте;  отъ  этого  взрыва  за- 
виситъ  вся  постройка.  II,  положимъ,  инженеръ  знаетъ,  что 
рабочш,  который  взорветъ  мину,  поплатится  за  это  жизнью... 
А  взорвать  ее  все-таки  нужно,  и  инженеръ  обязанъ  послать 
рабочаго... 

Рерлундъ.  Гм... 

Берникъ.  Знаю,    что    вы    хотите    сказать!    Пусть  инженеръ 
самъ  возьметъ  горяпцй    фитиль   и   пойдеть  взорвать  мину,— 
онъ  совершить  подвить!  Но  такъ  вЬдь  не  делается!  Следова- 
тельно   онъ  ножертвуетъ  рабочимъ. 

Рерлундъ.  Пи  одпнъ  пзъ  напшхъ  инженеровъ  не  сд/власть 
этого. 

Берникъ.  Но  въ  большихъ  странахъ  пи  одпнъ  инженеръ  не 
задумался  бы. 

Рерлундъ.  Въ  большихъ  странахъ  —  пожалуй.  Общество  въ 
этихь  странах'!,  до  того   деморализовано... 

Берникъ.  Ну,  оно  двлаеть  и  много  хорошаго. 

Рерлундъ.   Васъ  ли  и  слышу.-'  Вы  всегда... 

Берникъ.  Въ  большихъ  странахъ  человеку  есть  гд1;  развер- 
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нуться,  поработать  на  пользу  общественную.  Тамъ  не  поятся 
жертвъ   ради    велииаго   дела,    А   туп.      всевозможные  иред- 
разсудкн,    разный   мелочный    опасения    паралнзуютъ   всякую 
предпршмчивость. 

Рерлундъ.  Разве  жизнь  человеческая     мелочь? 

Берникъ.  Да,  если  эта  единичная  человеческая  жизнь  м1.- 
шаетъ  благоденствш  тысячъ. 

Рерлундъ.  Но  вы  видь  берете  совершенно  невозможный  слу- 
чай, г.  консу.п..  Я  васъ  сегодня  решительно  не  понимаю.  И 
вы  еще  ссылаетесь  на  болышя  страны.  Да,  тамъ!  Во  что 
гамъ  ценится  человеческая  Жизнь!  Тамъ  рискуютъ  живыми 
людьми,  какъ  капиталами!  Но  у  насъ,  надеюсь,  принять  иной, 
бол^е  нравственный  взглядь  на  вещи.  Посмотрите  на  почтен- 
ное сослов1е  нашихъ  судор.ладъмьцевъ.  Укажите  мне  хоть  од- 
ного, который  изъ  презренной  корысти  пожертвовадъ  бы  хоть 
одной  человеческой  жизнью!  II  вспомните  затЪмъ  этихъ  мо- 
шенниковъ  въ  большихъ  странахъ,  которые  не  задумаются 
изъ  корысти  пускать  въ  морс  настоящдс  нлавуч1е  гробы. 

Берникъ.  Я  не  говорю  о  негодныхъ  судахъ! 

Рерлундъ.  А  я  говорю  о  нихъ,  г.  консулъ. 

Берникъ.  Да  къ  чему  же?  Это  не  относится  къ  дъму.  Охъ, 
эти  трусливый  мелочныя  соображения!  Доведись-ка  одному 
изъ  нашихъ  генераловъ  послать  свой  отрядъ  въ  огонь  и  оста- 
вить его  весь  на  месте,  онъ  бы  потомъ  ни  одной  ночи  не 
уснулъ  спокойно!  Не  такъ  въ  другнхъ  местахъ.  Послушали  бы 
вы  его  разсказы... 

Рерлундъ.  Его?  Американца?.. 

Берникъ.  Да.  Послушали  бы  вы,  какъ  у  нихъ  въ  Америке... 

Рерлундъ.  Онъ  тутъ?  Почему  вы  мнъ1  не  сказали?  Я  сейчасъ... 

Берникъ.  Все  это  напрасно.  Вы  ничего  съ  нимъ  не  по- 
делаете. 

Рерлундъ.  Увйдимъ.  Да  вотъ  онъ! 

(1оганъ  входить  слева). 

1оганъ  (обращаясь  въ  соседнюю  комнату).  Ну,  хорошо,  Дина. 
Пусть  такъ;  но  я  все-таки  надтлось.  Я  опять  вернусь,  и  тогда 
мы  столкуемся. 

Рерлундъ.  Позвольте  узнать,  на  что  вы  намекаете?  Чего  вы 
хотите? 

1оганъ.  Хочу,  чпюы  молодая  девушка,  нередъ  которой  вы 
меня  вчера  очернили,  вышла  за  меня  замужъ. 

Рерлундъ.  За  васъ?  Замужъ?  II  вы  можете  воображать? 

1оганъ.  Я  хочу  жениться  на  ней. 

Рерлундъ.  Ну,  такъ  знайте  же!  (Подходите  къ  полуотворенной 
дверш    Сударыня,  пожалуйста,  будьте   свидетельницей...  II  вы 
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гакже,  сударыня.  Пусть  и  Дина  придетъ,  (Увидавъ  Лону)   А,  и 
вы  здесь? 

Лона  (показываясь  въ  дверяхъ).  II  мнт>  придти? 

Рерлундъ.  Сделайте  одолжеше,  чбмъ  больше,  твмъ  лучше. 

Берникъ.   Что  вы  собираетесь  сдвлать? 

(Слива  входятъ  Лона,  Бетти,  Марта,  Дина  и  Гильмаръ). 

Бетти.  Г.  магистръ,  при  всемъ  моемъ  желати  я  не  могла 
помешать  ему... 

Рерлундъ.  Такъ  я  это  едълаю,  ^сударыня.  Дина,  вы  посту- 
паете неблагоразумно,  но  я  васъ  не  особенно  виню.  Вы 
слишкомъ  долго  оставались  безъ  надлежащей  нравственной 
опоры.  Я  виню  себя,  что  не  предложил!,  вамъ  ее. 

Дина.  Не  надо!  Не  заговаривайте  объ  этомъ  теперь. 

Бетти.  Чтб  такое? 

Рерлундъ.  Именно  теперь  я  и  долженъ  заговорить  объ  этомъ, 
Дина,  хотя  ваше  поведете  вчера  и  сегодня  сильно  усложнило 
мою  задачу.  Но  ради  вашего  спасетя  я  не  посмотрю  ни  на 
что.  Вспомните  слово,  которое  я  вамъ  далъ,  вспомните  также, 
что  вы  обещали  мнъ,  когда  настанетъ  время...  Теперь  я  не 
смъчо  больше  откладывать  и...  (Обращаясь  къ  1огану)  Эта  моло- 
дая дввушка,  которую  вы  преследуете,  моя  невьста! 

Бетти.  Чтб  вы  говорите? 

Берникъ.  Дина! 

1оганъ.  Она?  Ваша?.. 

Марта.  Нътъ,  нътъ,  Дина! 

Лона.  Это  ложь! 

1оганъ.  Дина...  онъ  говорить  правду? 

Дина  (после  небольшой  паузы).  Да. 

Рерлундъ.  Надьтось,  это  положить  конецъ  всьмъ  ухищре- 
Н1ямъ  обольстителя.  Пусть  все  наше  общество  узнаетъ  теперь 
о  шагЬ,  едъланномъ  мною  для  блага  Дивы.  Я  твердо  иадЬюсь, 
что  его  не  перетолкуютъ  въ  дурную  сторону.  (Бетти)  А  теперь, 
сударыня,  я  думаю,  лучше  памъ  увести  ее  отсюда-  и  поста- 
раться умиротворить  ея  смятенную  душу... 

Бетти.  Да,  пойдемте.  О,  Дина,  какое   это  счастье  для  тебя! 

(Уходить  нал-Ьво  съ  Диной.  Магистръ  Рерлундъ  слъдуетъ  за 
ними). 

Марта.  Прощай,  Гоганъ!  (Уходить). 

Гильмаръ  (въ  дверяхъ  террасы).  Гм...  не  ожидалъ! 

Лона  (проводивъ  Дину  вэтлядомъ).  Не  нт.шап  носа,  малый!  Я 
останусь  туть  и  буду  следить  за  пасторомъ.   (Уходить  направо). 

Берникъ.  Что-жъ,  1оганъ?  Теперь  не  уЬдешь  на  «ИндДанкъ»? 

1оганъ.  Именно  теперь-то  и  увду! 

Берникъ.  Такъ  не  вернешься,  значить? 
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1оганъ.  Вернусь. 

Бернинъ.  ПослЬ  теп»  этого?  Зачъмъ  зке  ты  вернешься? 

1оганъ.  Чтобы  отомстить  вамъ  всЬмъ;  уничтожить,  кого  только 
могу!  (Уходить  направо». 

(Вигеландъ  иуправляюпцй  Крапъвьгходятъ  йзъ  кабинета  Берника)- 

Вигеландъ.  Вотъ  теперь  нов  бумаги  въ  порядки,  г.  консулъ. 

Берникъ.  Хорошо,  хорошо... 

Крапъ  (тихо).  Окончательно  ли  решено,  что  «Индданка»  ухо- 
дить завтра? 

Берникъ.  Окончательно.  (Идетъ  въ  кабинетъ). 

(Вигеландъ  в  Крапъ  уходить  направо.  Гильмаръ  направлнетси 
за  ними,  но  въ  эту  минуту  Олафъ  осторожно  высовываетъ  голову  изъ-за 
двери  на.т1;в<>1. 

Олафъ.  Дядя!  Дядя  Гильмаръ! 

Гильмаръ.  Ухъ,  это  ты?  Зачвмъ  ты  сошелъ  внизъ?  Ты  же 
арестовать! 

Олафъ  (входя  въ  комнату.)  Тсс!  Дядя  Гильмаръ,  знаешь  но- 
вость? 

Гильмаръ.  Да,  знаю,  что  тебя  сегодня  выст.кли! 

Олафъ  (сердито  глядя  на  кабинетъ  отца).  Больше  ему  не  при- 
дется меня  сЬчь!  Знаешь  ты.  что  дядя  1оганъ  завтра  уЬзжаетъ 
сь  американцами? 

Гильмаръ.  Теб'Ь-то  какое   двло?   Шелъ  бы  скоръе   наверхъ. 

Олафъ.  1\1ожетъ-быть,  и  мн'Ь,  дядя,  удастся  поохотиться  на 
бунволовъ. 

Гильмаръ.  Вздоръ!  Такой  трусишка,  какъ  ты... 

Олафъ.  Погоди!  Завтра  кое-что  узнаешь! 

Гильмаръ.  Дурень!  (Уходить  черезъ  садъ). 

(Олафъ.  увидавъ  Крапа,  входящаго  справа,  убътаетъ  назадъ  въ  ком- 
нату и  запираетъ  за  собой  дверь). 

Крапъ   (подходить   къ   кабинету  Берника  и  полуотворнетъ  дверь). 

Извините,  что  опять  при  шелъ,  г.  консулъ.  Но  готовится  штормъ. 

(Молчитъ  съ  минуту,  ожидай  ответа).  «Индданка»  все-таки  нойдетъ? 

(Послъ  небольшой  паузы  изъ  кабинета  слышится  голосъ  Берника). 

Берникъ.   «Инд1ачка»  все-таки  пойдет ь. 

(К})  а  и  т..  затворивъ  дверь,  уходить  направо.) 
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ДЪЙСТВ1Е  ЧЕТВЕРТОЕ. 

Тамъ  же.  Рабочш  столь  убранъ.  Время  подъ  вечеръ:  погода  бурная: 
смеркается.  Слуга  зажигаетъ  лампу:  служанки  приносятъ  цв'Ьты  въ 
горшкахъ  и  корзинахъ.  лампы,  свъчи  и  размъщаютъ  все  это  на  столахъ 
и  на  тумбахъ  вдоль  стЬнъ.  Руммель  во  фракъч  въ  бЪлыхъ  перчаткахъ 
и  въ  бъломъ  галстук*,  стоить  по  средин*  залы  и  распоряжается  убран 

ствомъ. 

Руммель  (слуг*.)  Зажигайте  черезъ  одну  свячу,  Яковъ.  Не 
нужно  слишкомъ  параднаго  вида.  Все  должно  быть  какъ  будто 
невзначай.  И  сколько  цвътовъ...  Ну,  да  ничего!  Пусть  стоять! 
Какъ  будто  и  всегда  такъ... 

(Берникъ  выходить  взъ  своего  кабинета I. 

Берникъ  (останавливаясь  въ  дверяхъ).  Что  это  значить? 

Руммель.  Ай-ай!  Ты  дома?  (Прислуг*)    Ну.  ступайте    пока. 
(Прислуга  уходить  нал*во). 

Берникъ  (входя  въ  залу).    Руммель,  да   что  все  это    значить? 

Руммель.  Это  значить,  что  настала  самая  торжественна:! 
минута  твоей  жизни!  Городъ  устраиваетъ  сегодня  вечеромъ  въ 
честь  своего  перваго  гражданина  факельное  шеетше! 

Берникъ.  Что  ты  говоришь? 

Руммель.  То-есть  шеств1е  съ  флагами  и  съ  музыкой.  Хо- 
гБди-было  прихватить  и  факелы,  да  по  случаю  вътреной  по- 
годы не  решились.  А  пллюминащю  все-таки  устроимъ.  Что, 
недурно  будетъ,  когда  появится  въ  газетахъ? 

Берникъ.  Послушай,  Руммель,  я  этого  не  хочу. 

Руммель.  Теперь   уже    поздно;    черезъ   полчаса   они  будутъ 

ЗДЕСЬ. 

Берникъ.  Почему  ты  раньше  меня  не  предупредить? 

Руммель.  Именно  потому,  что  опасался  возраженШ  съ  твоей 
стороны.  Я  только  уговорился  съ  твоей  женой:  она  мнт>  по- 
зволила немножко  убрать  залу,  а  сама  позаботится  объ  уго- 
щеши. 

Берникъ  (прислушиваясь).  Что  это?  Они  уже  идуть?  Мнт>  ка- 
жется, будто  поютъ? 

Руммель  (въ  дверяхъ  террасы).  Поютъ?  А,  это  американцы. 
«Индганка»  снимается  съ  якоря. 

Берникъ.  Снимается  съ  якоря?..  Да...  Нътъ...  Право,  я  се- 
годня не  могу,   Руммель.  .Мит.  нездоровится. 

Руммель.  Да  на  теб'Ь  въ  самомъ  д1.л1.  лица  нътъ.  Ну,  чортъ 
возьми,  подтянись!  Возьми  себя  въ  руки!  Мы  съ  Сандстадомь 
и  Вигеландомъ  придаемъ  огромное  значете  этой  манифестации 
и  приложили  всв  параша  ее  подготовить.  Нужно  разбить  на- 
пшхъ  противниковъ    на   голову  такимъ  выражен1емъ  полнаго 
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къ  тебЬ  обществен  наго  оочувств!я  Слухи  все  растутъ.  Нельзя 
больше  скрывать  скупки  земель.  Тебъ  необходимо  сегодня  же 
подъ  гулъ  ръчей,  пъсенъ  и  звонъ  бокаловъ,  словомъ,  подъ 
всю  эту  музыку  объявить  во  всеуслышаше,  чъмъ  ты  рискнулъ 
для  блага  общества.  У  насъ  можно  достигнуть  многаго  въ  та- 
К1Я  минуты  празднично  приподнятаго  наетроешя!  Но  прежде 
всего  нужно  обезпечить  себъ  такое  настроете,  не  то  ниши 
пропало. 

Берникъ.  Да,  да,  да... 

Руммель.  Особенно,  когда  дъло  столь  деликатное  и  щекотли- 
вое. Но,  слава  Богу,  у  тебя  такая  репутащя,  Берннкъ,  что 
вывезетъ  тебя  и  на  этотъ  разъ.  Только  вотъ  намъ  еще  надо 
уговориться  съ  тобой  насчетъ  ръчей.  Гильмаръ  ТРннесенъ  на- 
писать стихи  въ  честь  тебя.  Очень  мило  начинаются:  «Знамя 
идеи  держи  высоко!».  Магистру  Рерлунду  поручено  произнести 
тебъ  приветственное  слово,  и  тебъ,  конечно,  придется  отвечать. 

Берникъ.  Я  не  могу  сегодня,  Руммель.  Не  возьмешь  ли  ты 
на  себяУ.. 

Руммель.  Радъ  бы,  но  это  невозможно.  Слово  будетъ  въдь, 
ты  понимаешь,  обращено  непосредственно  къ  тебъ,  хотя,  по- 
жалуй, затронетъ  мпмоходомъ  и  насъ.  Я  уже  говорилъ  объ 
этомъ  съ  Вигеландомъ  и  Сандстадомъ,  и,  намъ  кажется,  тебе 
с.тьдовало  бы  ответить  тостомъ  за  процвъташе  общества.  За- 
тъмъ  Сандстадъ  скажетъ  несколько  словъ  о  единенш  между 
различными  слоями  общества.  Вигеландъ,  должно-быть,  вы- 
скажетъ  пожелаше,  чтобы  новое  пред1тр1ят1е  не  поколебало 
твердыхъ  нравственныхъ  устоевъ  нашего  общества,  а  я  ду- 
маю вкратцъ  упомянуть  о  скромной  деятельности  нашихъ 
женщинъ,  которая  тоже  имъетъ  свое  значение  для  общества. 
Да  ты  не  слипаешь?.. 

Берникъ.  Нътъ,  нить,  слушаю.  Но  скажи  мнъ\  погода  въ 
самомъ  дълъ  такъ  расходилась? 

Руммель.  А,  ты  безпокоишься  насчетъ  «Пальмы».  Что  же, 
судно  хорошо  застраховано. 

Берникъ.  Да,  застраховано,  но... 

Руммель.  И  въ  полной  исправности,  а  въдь  это  главное. 

Берникъ.  Гм...  Да,  конечно...  если  съ  судномъ  и  случится 
б^да,  то  это  еще  не  значитъ,  что  и  люди  должны  погибнуть. 
Бываетъ,  корабль  погибаетъ  и  грузъ...  ну,  тамъ,  всякШ  ба- 
гажъ,  чемоданы,  документы  тоже... 

Руммель.  И  чортъ  съ  ними,  съ  чемоданами  и  съ  докумен- 
тами! Очень  они  нужны! 

Берникъ.  Какъ?..  Да,  да,  конечно,  я  хогвлъ  только  сказать... 
Тсс!..  Опять  поютъ... 

Сочинешя  Г.  Ибсена.  Т.  И.  40 
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Руммель.  Это  на  «Пальмь1». 

(Вигеландъ  входить  справа!. 

Вигеландъ.  Вотъ  «Пальма»  и  отча.шваетъ.  Добрый  вечеръ, 
г.  консулъ. 

Берникъ.  II  вы,  опытный  морякъ,  все-таки  твердо  держи- 
тесь ТОГО   МНБН1Я.   что... 

Вигеландъ.  Я  твердо  держусь  того  мнъшя.  что  все  въ  ру- 
кахъ  Божьихъ,  г.  консулъ.  Кромъ  того,  я  сейчасъ  съ  корабля  — 
роздалъ  таыъ  несколько  брошюрокъ.  который,  надъюсь,  при- 
несутъ  съ  собой  благословеше. 

(Сандстадъ  и  управляющт  Крапъ  входятъ  справа!. 

Сандстадъ  (еще  не  войдя  въ  комнату).  Да,  ужъ  если  тутъ  обой- 
дется благополучно,  то...  А,  добрый   вечеръ,   добрый    вечеръ! 

Берникъ.  Что-нибудь  случилось,  г.  Крапъ? 

Крапъ.  Я  ничего  не  говорю,  г.  консулъ. 

Сандстадъ.  Весь  экипажъ  «Индтанки»  пьянехонекъ.  Не  будь 
я  честный  человъкъ,  если  эти  канальи  не  сгубятъ  себя. 
(Лона  входить  справа). 

Лона  гкъ  Бернику).  Ну,  кланяется  тебъ. 

Берникъ.  Уже  съ.тъ  на  пароходъ? 

Лона.  Во  всякомъ  случав  скоро  сядетъ.  Мы  съ  ннмъ  рас- 
стались около  отеля. 

Берникъ.  Онъ  стоить  на  своемъ? 

Лона.  Какъ  скала. 

Руммель  (у  окна).  Чортъ  возьми  эти  новыя  затЬи.  Никакъ  не 
могу  спустить  занавъсокъ. 

Лона,  ('пустить?  А  я  думала,  напротивъ... 

Руммель.  Сперва  надо  спустить,  сударыня.  Вы  видь  знаете, 
чти  сейчасъ  предстоять? 

Лона.  Конечно.  Дайте  я  помогу.  (Борется  за  шнурки I  Я  го- 
това спустить  занавътки  для  моего  зятюшки,  хотя  предпочла 
бы  поднять. 

Руммель.  Послъ'  такъ  и  будетъ,  сударыня.  Когда  волны  ли- 
кующа го    народа    зальютъ    весь    садъ,  пусть  занавъски  поды- 
мутся, и  люди  увидятъ  передъ  собой    приятно    пораженную  и 
гливую  семью.  Домъ  гражданина  долженъ  быть  какъ  стек- 
лянный шкапъ! 

(Берникъ  какъ  будто  хочетъ  что-то  сказать,  но  быстро  поворачи- 
вается  и  уходить  въ  кабинеты. 

Руммель.  Да,  теперь,  господа,  последнее  совЗицате.  II  вы 
съ  вами,  г.  Крапъ.  Вы  сообщите  намъ  нвкоторыя  фактиче- 
ская данный. 

(НИ;  мужчины  уходить  въ  кабинетъ  Верника.  Лона  между  тъмь 
успьти  впустить  вс$  оконныя   занавески   и   собирается  опустить  зана- 
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въску  стеклянныхъ  дверей  на  террасу,  какъ  вдругъ  сверху  еоскакиваегь 
Олафъ  съ  иледомъ  черезъ  плечо  м  узелкомъ  пъ  руюв). 

Лона.  Ахъ,  Господи!    Какъ  ты  меня  пспугалъ,   мальчуганъ. 

Олафъ  |  пряча  узелокъ).  Тсс!  Тетя! 

Лона.  Ты  изъ  окна  выскочить?  Куда  ты? 

Олафъ.  Тсс!  Молчи!  Я  хочу  къ  дя;гб  1огану...  только  на 
пристань,  понимаешь?..  Проститься  съ  нимъ...  Прощай,  тетя! 
(Уб"Ьгаегь  черезъ  сады. 

Лона.  К' уда  ты?  Олафъ!  Олафъ! 

|1оганъ  въ  дорожномъ  платьЪ.  съ  сумкой  черезъ  плечо,  осторожно 
входить  слЪва). 

1оганъ.  Лона! 

Лона  (быстро  оборачиваясь).  Что!   Ты  вернулся? 

1оганъ.  Остается  еще  несколько  минуть.  Я  хочу  еще  разъ 
повидаться  съ  нею.  Нельзя  намъ  такъ  разстаться. 

(Марта  н  Дина  обЪ  въ  пальто,  а  у  Дины  кромЪ  того  въ  рукахъ 
саквояжъ      входятъ  слЪва). 

Дина.  За  нимъ!  За  нимъ! 

Марта.  Да,  да,  за  нимъ,  Дина! 

Дина.  Вотъ  онъ! 

1оганъ.  Дина! 

Дина.  Возьмите  меня  съ  собой! 

1оганъ.  Какъ!.. 

Лона.  Ты  решилась? 

Дина.  Да,  возьмите  мена  съ  собой!  Тотъ,  другой,  написалъ 
мнъ.  говорилъ.  что  сегодня  объявить  всвмъ... 

1оганъ.  Дина,  вы  его  не  любите? 

Дина.  И  никогда  не  любила  этого  человека.  Я  утоплюсь, 
если  стану  его  невестой!  О,  какъ  онъ  меня  вчера  .унизить 
своими  высокомерными  речами!  Какъ  онъ  далъ  мнъ  почув- 
ствовать свое  великодуппо.  что  онъ  снисходить  до  такого  нп- 
чюжнаго  создащя!  Нътъ!  Я  не  хочу,  чтобы  ко  мнъ  снисходили: 
Я  хочу  вонь  отсюда!  Можно  мнъ  съ  вами? 

1оганъ.  Да,  да...  тысячу  разъ  да! 

Дина.  Л  недолго  буду  васъ  стеснять.  Только  бы  добраться 
туда...  Да  если  поможете  мнт>  немножко  устроиться  въ  самом'. 
начале... 

1оганъ.   Ура!  Не  боитесь!   Все  уладимъ,  Дина. 

Лона  ,укалывая  на  дверь  кабинета).  Тсс!  Тише,  тише! 

1оганъ.  Дина!  Я  понесу  васъ  на  рукахъ! 

Дина.  ИТ.ть,  этого  я  вамъ    не    позволю.    Я  хочу  сама  пр  - 
бить  себь  дорогу.   11  тамъ  мнъ  это  удастся.  Только  бы  проч; 
отсюда!  Ахъ,  эти  дамы!..   Вы  не  знаете...  II  онъ  написали  мн1 
сегодня...    увъщевали    меня    цънпть    выпавшее    на   мою  дол1 
счастье,  упирали  на  его  ьеликодупйе.    Объшали   бодрствоват: 
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надо  мной,  чтобы  я  оказалась  достойной  всего  этого.  У!  Меня 
ужасъ  беретъ,  какъ  подумаю  обо  всемъ  этомъ  благонравш! 

1оганъ.  Скажите  мнъ,  Дина,  вы  только  изъ-за  этого  и  хо- 
тите -вхать?  А  я  для  васъ  ничего  не  значу? 

Дина.  Нт>тъ,  1оганъ;  вы  для  меня...  дороже  всъхъ  на  ов'втб. 

1оганъ.  О,  Дина!.. 

Дина.  ВсЬ  говорятъ,  что  я  должна  васъ  ненавидеть  и  пре- 
зирать, что  это  мой  долгъ;  но  я  не  понимаю,  почему  я  это 
должна,  и  никогда  не  пойму. 

Лона.  II  не  надо,  дитя  мое! 

Марта.  II  не  надо.  А  надо  выйти  за  него  за.чужъ. 

1оганъ.  Да,  да! 

Лона.  Что?  Ну,  дай  мнъ  раецъловать  тебя,  Марта!  Этого  я 
отъ  тебя  не  ожидала. 

Марта.  Я  думаю;  я  и  сама  этого  не  ожидала.  Но  когда-ни- 
будь да  надо  же  было  совершиться  во  мне  этому  перелому. 
О,  какъ  насъ  калъчатъ  всв  эти  предразсудки  и  обычаи!  Воз- 
стань  противъ  нихъ,  Дина!  Выходи  за  него  замужъ.  Пусть 
совершится  хоть  что-нибудь  наперекоръ  всъмъ  этимъ  прави- 
ламъ  и  обычаямъ! 

1оганъ.  Что  вы  скажете,  Дина? 

Дина.  Да,  я  хочу  быть  вашей  женой. 

1оганъ.  Дина! 

Дина.  Но  сначала  я  хочу  поработать,  добиться  чего-нибудь, 
быть  чт>мъ-нибудь  сама  по  себ'Ь,  вотъ  какъ  вы.  Я  не  хочу 
быть  какой-то  вещью,  которую  берутъ. 

Лона.  Вьрно,  такъ  и  должно  быть! 

1оганъ.  Хорошо,  буду  ждать  и  надеяться... 

Лона.  ...II  дождешься  своего,  малый!  А  теперь  пора! 

1оганъ.    Да,    пора!    Ахъ,    Лона,    дорогая    сестра,   еще  одно 

слово...  (Отводить  ее  вглубь  сцены  и  о  чемъ-то  оживленно  говорить 
съ  нею). 

Марта.  Дина,  счастливица...  дай  мяв  взглянуть  на  тебя,  по- 
цъ'ловать  тебя  еще  разъ...  послъднШ  разъ! 

Дина.  Нътъ,  не  иослъдшй!  Милая,  дорогая  тетя,  мы  еще 
увидимся! 

Марта.  Никогда!  Объщай  мяв,  Дина,  никогда  не  возвра- 
щаться сюда!  (Схватываетъ  ее  за  руки  и  смотритъ  на  нее)  Тебя 
ожидаетъ  счастье,  дорогая  моя...  тамъ,  за  моремъ.  О,  какъ 
часто,  вь  часы  школьныхъ  заняпй,  тянуло  меня  туда!..  Какъ 
тамъ  ДОЛЖНО  быть  хорошо!  Тамъ  И  горнзонтъ  шире  и  небо 
выше,  чъ.чъ  у  насъ  здъсь,  и  дышится  свободнее!.. 

Дина.  Ахъ,  тетя!  Когда-нибудь  и  ты  къ  намъ  цр1ъдешь. 

Марта.  Я?  Никогда!  Тугъ  у  меня  есть  свое  маленькое  дЬло, 
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ллл  котораго  я  п  буду  жить.  И  теперь,  надеюсь,  мнъ  удастся 
вполне  выполнить  свое  назначеше. 

Дина.  Я  и  представить  себъ  не  могу,  какъ  это  мы  съ  то- 
бой разста немея. 

Марта.  О,  Дина,  со  многимъ  человъкъ  можетъ  разстаться. 
(ЦЬлуетъ  ее)-  Не  дай  только  Богъ  теб'Ь  испытать  это,  милое 
дитя!  Объщай  мн4  сделать  его  счастливымъ. 

Дина.  Ничего  не  объщаю;  ненавижу  об'Ьщашя.  Что  будетъ  — 
то  будетъ. 

Марта.  Да;  такъ  и  должно  быть.  Оставайся  только  всегда 
такой  правдивой  и  върной  самой  себгь! 

Дина.  Да,  тетя! 

Лона  (кладетъ  въ  карманъ  бумаги,  который  передалъ  ей  Тоганъ). 
Отлично,  дружокъ!  А  теперь  пора! 

.  1оганъ.  Да,  время  не  терпитъ.  Прощай,  Лона!  Благодарю 
тебя  за  всю  твою  любовь!  Прощай,  Марта;  и  тебъ  спасибо 
за  върную  дружбу! 

Марта.  Прощай,  1оганъ!  Прощай,  Дина!  Дай  Богъ  вамъ  пол- 
наго  счастья! 

(Марта  и  Лона  провожаютъ  ихъ  до  террасы.  1оганъ  съ  Диной 
быстро  уходятъ  черезъ  садъ.  Лона  затворяетъ  дверь  и  спускаетъ  за- 
навеску). 

Лона.  Теперь  мы  обв  одиноки,  Марта.  Ты  лишилась  ея. 
а  я — его. 

Марта.  Ты  —  его? 

Лона.  Я  почти  лишилась  его  еще  тамъ.  Малый  только  и 
бредилъ,  какъ  бы  совсъмъ  стать  на  свои  ноги.  Я  и  выдумала, 
будто  страдаю  тоской  по  родпнъ. 

Марта.  Вотъ  оно  чтб!  Понимаю  теперь,  зачъмъ  ты  пргёхала. 
Но  онъ  опять  позоветъ  тебя,  Лона. 

Лона.  Старую  сводную  сестру?  На  что  она  ему  теперь?  Ка- 
кпхъ  связей  не  порываютъ  мужчины,  стремясь  къ  счастью! 

Марта.  Бываетъ. 

Лона.  Будемъ  держаться  вигветв,  Марта! 

Марта.  Развй  я  могу  что-нибудь  составить  для  тебя? 

Лона.  Да  кто  же,  какъ  не  ты?  Обв  мы  съ  тобой  воспитали 
пр1емныхъ  дЬтей.  И  вотъ  —  обв  оенротъли. 

Марта.  Да,  осиротъли.  Такъ  я  скажу  тебъ  еще:  я  любила 
его  больше  всего  на  свътъ\ 

Лона.  Марта!  (Схвативъ  ее  за  руку)  Неужели? 

Марта.  Вся  жизнь  моя  въ  этихъ  словахъ.  Я  любила  и  ждала 
его.  Каждое  лъто  ждала,  что  онъ  продеть.  И  вотъ  онъ  пр1- 
'Ьхалъ  и  не  обратнлъ  на  меня  вннман1я. 

Лона.  Ты  его  любила?  И  сама  устроила  ихъ  счастье? 
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Марта.  Какъ  же  мни  было  не  устроить,  если  я  любила,  его? 
Да,  я  его  любила.  Съ  гьхъ  порь,  какъ  онъ  уъхалъ,  я  жила 
только  для  него.  Ты  спросишь:  как!Я  основаш'я  я  йм'Ьла  на- 
деяться? О,  я  думаю,  что  им^да.  Но  когда  онъ  вернулся,  все 
старое  какъ  будто  стерлось  изъ  его  памяти;  онъ  не  обратили. 
на  меня  и  внпмашя. 

Лона.  Дина  заслонила  тебя,  Марта. 

Марта.  II  хорошо,  что  такъ.  Когда  онъ  уьзжалъ,  мы  были 
съ  нимъ  ровесники;  когда  же  я  снова  его  увидала,  —  ужасная 
минута!  ■ —  мн!)  сразу  стало  ясно,  что  теперь  я  старше  его 
.тЬтъ  на  десять.  Онъ  тамъ  деталь  вольной  птицей  въ  глубо- 
комъ  солнечномъ  просторе  ]1  впивалъ  въ  себя  молодость  и 
здоровье  съ  каждымт.  г.тоткомъ  воздуха,  а  я  сидела  здесь  и 
пряла,  пряла... 

Лона.  ...Нить  его  счастья,  Марта. 

Марта.  Да,  пряла  золотую  нить.    Говорю    безъ    горечи!    Не" 
правда  ли,  Лона,  мы  были  ему  добрыми  сестрами? 

Лона  (крепко  обнимая  ее».  Марта! 

(Берникъ  выходить  изъ  кабинета!. 

Берникъ  (обращать  въ  кому-то  въ  кабинеты.  Хорошо,  дЬлайте, 
какъ  знаете...  Когда  придетъ  время,  я  самъ...  (Притворяя  дверы 
А.  вы  здесь?  Слушай,  Марта,  надо  тебъ  немножко  прюдЕться, 
да  и  Бетти  скажи.  Конечно,  но  надо  ничего  особенно  наряд- 
наго.  Пусть  только  будетъ  мило  и  изящно,  по-домашнему.  II 
надо  поторопиться. 

Лона.  Не  забудь  еще  принять  счастливый  и  веселый  видь, 
Марта! 

Берникъ.  И  Олафа  пошли  внизъ.  Надо,  чтобы  онъ  былъ 
возл'ь  меня. 

Лона.  Гм...  Олафа... 

Марта.  Хорошо,  я  скажу  Бетти.  (Уходить  на.тььо). 

Лона.  Итакъ,  значить, -насталъ  часъ  твоего  торжества. 

Берникъ    (ходить  взволнованный  взадъ  и  шередь).    Да,    насталъ. 

Лона.  Воображаю,  какимъ  счастливымъ  и  гордымъ  долженъ 
чувствовать  себя  человЕкъ  въ  такой  часъ. 

Берникъ  (останавливается  и   смотрин,  на  нее).   Гм! 

Лона.  Говорятъ,  весь  городъ  будетъ  иллюминованъ. 

Берникъ.  Да,  имъ  что-То  вздумалось... 

Лона.  Все  союзы  будутъ  налицо  со  своими  значками  и  фла- 
гами. Имя  твое  зажжется  огненными  буквами.  А  ночью  во  все 
концы  полетять  телеграммы:  «Окруженный  счастливой  семьей, 
Кфнсулъ  Берникъ,  одинъ  изъ  столповъ  общества,  принпмалъ 
оп,  своихъ  согражданъ  заслуженные  имъ  знаки  уважения  и 
та». 
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Берникъ.  Да.  такъ  и  будетъ.  Станутъ  кричать  «ура»,  толпа 
восторженно  будетъ  вызывать  меня  изъ  этихъ  дверей  на  тер- 
расу, и  я  буду  вынужденъ  выходить,  кланяться  и  благо- 
дарить. 

Лона.  Уага  и  вынужденъ!.. 

Берникъ.  А  ио-твое.му,  я  могу  чувствовать  себя  счастли- 
вы мъ  въ  эту  минуту? 

Лона.  Нътъ.  не  думаю,  чтобы  ты  могъ  чувствовать  себя 
вполнъ  счастливымъ. 

Берникъ.  Лона,  ты  презираешь  меня! 

Лона.  Нътъ  еще. 

Берникъ.  II  ты  не  въ  правя,  нр  въ  правъ  презирать  меня! 
Лона,  тебв  не  понять,  какъ  безконечно  одинокъ  я  среди  этого 
общества  съ  его  узкими  взглядами  и  исковерканными  ноня- 
пями!  Мвтв  изъ  года  въ  годъ  приходилось  понижать  свои  тре- 
-  бовашя,  направленныя  къ  достпжснш  достойной  цъли  жизни. 
Съ  виду  я  сдълалъ  немало,  а  въ  действительности  —  что? 
Лишь  кое-что,  пустяки,  бездълицу.  Да  здЬсь  другого,  лучшаго 
и  не  потерпятъ.  Попытайся  я  хоть  на  шагъ  опередить  го- 
сподствующе здъсь  взгляды  и  стремления  общества  —  власти 
моей  конецъ.  Знаешь  ты,  что  такое  мы  въ  сущности,  мы,  такъ- 
называемые  столпы  общества?  }1ы  — оруд1я  общества  и  больше 
ничего. 

Лона.  Почему  ты  увидалъ  это  лишь  теперь? 

Берникъ.  Потому  что  я  много  думадъ  въ  последнее  время... 
съ  гЬхъ  поръ,  какъ  ты  пргвхала...  и  особенно  сегодня  вече- 
ромъ...  О,  Лона,  зачъмъ  я  не  зналъ  тебя  вполнъ...  тогда...  въ 
былое  время? 

Лона.  Ну,  а  если  бы  зналъ? 

Берникъ.  Никогда  бы  я  не  упустилъ  тебя!  А  будь,  ты  со 
мной,  я  не  былъ  бы  тьмъ,  чъмъ  сталъ. 

Лона.  А  ты  не  думаешь,  чъмъ  могла  бы  стать  для  тебя  та, 
которую  ты  выбралъ  вмъсто  меня? 

Берникъ.  Во  всякомъ  случав  я  знаю,  что  она  никогда  не 
была  для  меня  гбмъ.  въ  чемъ  я  нуждался. 

Лона.  Потому  что  ты  никогда  не  посвящалъ  ея  въ  своп 
интересы,  не  установить  между  нею  и  тобою  пракдивыхъ  сво- 
бодныхъ  отношенш,  предоставлялъ  ей  мучиться,  упрекать  себя 
за  тотъ  позорь,  который  ты  самъ  же  обрушилъ  на  ея  родныхъ. 

Берникъ.  Да.  да,  да:  это  все  послъдстъчя  лжи  и  обмана. 

Лона.  Ну.  такъ  чего  же  ты  ке  (.'бросишь  съ  себя  всю  эту 
ложь  и  обманъ? 

Берникъ.  Теперь?..  Теперь  поздно.  Лона. 

Лона.  Скажи  мнъ,  Карстенъ.  какое    удовлетворено    можешь 
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ты  найти  въ  этомъ  показномъ   благополучш,   основаниомъ  на 
обманъ? 

Берникъ.  Я?  Никакого.  Я  осужденъ  погибнуть,  какъ  и  все 
это  исковерканное  общество.  Но  за  нами  идетъ  другое  поко- 
л'Бте,  я  работаю  для  сына,  подготовляю  ему  д-вло  жизни.  Прн- 
детъ  же  время,  когда  истина  проникнетъ  во  всв  обществен- 
ныя  отношешя!  На  ней-то  мой  сынъ  и  построить  свою  жизнь, 
болъе  счастливую,  чъмъ  жизнь  его  отца. 

Лона.  А  въ  глубина-то,  въ  основаны  все-таки  останется 
ложь?  Подумай,  какое  наследство  ты  оставляешь  своему  сыну. 

Берникъ  (подавляя  взрывъ  отчаяшя).  Я  оставляю  ему  наслед- 
ство еще  въ  тысячу  разъ  хуже,  ч'Ьмъ  ты  полагаешь.  Но  когда- 
нибудь  прокляпе  будетъ  же  снято...  И  все-таки...  (Порывисто) 
Какъ  могли  вы  обрушить  все  это  на  мою  голову!..  Но  дъло 
сделано.  Отступать  поздно.   Не  удастся  вамъ  погубить  меня! 

(Гильмаръ,  встревоженный,  съ  распечатанной  запиской  въ  рукахъ. 
быстро  входить  справа). 

Гильмаръ.  Да  в-вдь  это  же...  Бетти,  Бетти! 

Берникъ.  Чтб  тамъ?  Идутъ  уже? 

Гильмаръ.  Нътъ,  нътъ,  но  мнй  необходимо  нужно  погово- 
рить съ  къмъ-нибудь...  (Уходить  нал-Бвэ). 

Лона.  Карстенъ,  ты  говоришь,  что  мы  пргвхали  погубить 
тебя!  Ну,  такъ  слушай  же,  каковъ  онъ,  этотъ  блудный  сынъ, 
котораго  ваше  благонравное  общество  чурается,  какъ  зачумлен- 
наго!  Ему  больше  н-вть  дъла  до  васъ,  онъ  уъхалъ... 

Берникъ.  Но  онъ  хотълъ  вернуться... 

Лона.  1оганъ  никогда  не  вернется.  Онъ  уЬхалъ  навсегда,  и 
Дина  съ  нимъ. 

Берникъ.  Не  вернется?  И  Дина  съ  нимъ? 

Лона.  Да,  она  выходить  за  него  замужъ.  Они  даютъ  поще- 
чину всему  вашему  высоконравственному  обществу,  такую  же 
пощечину,  какъ  я  когда-то...  Но  довольно! 

Берникъ.  И  она...  она  отправилась  съ  нимъ...  на  «Ищцанкъ»!.. 

Лона.  Нътъ,  такого  драгоцъннаго  груза  онъ  не  посм'влъ  до- 
в'Ьрить  этой  безшабашной  шайкв.  Ьганъ  съ  Диной  отправи- 
лись на  «Пальмв». 

Берникъ.  А!..  Значить...  напрасно...  (Быстро  подходитъ  къ  ка- 
бинету и  отворяетъ  дверь)  Крапъ!  Остановите  «Инд1анку»!  Она 
не  должна  выходить  въ  море  сегодня! 

Крапъ  (изъ  кабинета).  «Ищцанка»  уже  въ  морь,  г.  Берникъ. 

Берникъ  (затворяетъ  дверь  и  говорить  упавшимъ  голосомъ).  Поздно... 
и  напрасно... 

Лона.  Чтб  ты  говоришь? 

Берникъ.  Ничего,  ничего.  Оставь  меня... 


—  633  — 

Лона.  Гм...  Послушай,  Карстенъ.  1оганъ  просплъ  передать 
тебт>,  что  онъ  теперь  поручнлъ  мнЬ  заботу  о  его  добром-;, 
имени,  которымъ  онъ  когда-то  пожертвовалъ  ради  тебя  и  ко- 
торое ты  вторично  отнялъ  у  него  въ  его  отсутств1е.  1оганъ 
будетъ  молчать,  но  предоставилъ  мн'Ь  полну[о  свободу  д'Бй- 
ств1Й.  Вотъ  об*  твои  письма  у  меня  въ  рукахъ. 

Берникъ.  У  тебя!  II  теперь...  ты  хочешь...  какъ  разъ  се- 
годня... ыожетъ-быть,  даже  въ  ту  самую  минуту,  когда  тор- 
жественное шеств1е... 

Лона.  Я  пр^хала  сюда  не  уличать  тебя,  а  встряхнуть  тебя 
нравственно,  чтобы  ты  самъ  сознался.  Этого  не  удалось.  Оста- 
вайся же  во  лжи.  Смотри,  я  рву  твои  письма...  Бери  клочки, 
вотъ  они.  Теперь  нътъ  больше  уликъ  противъ  тебя,  Карстенъ. 
Теперь  ты  въ  полной  безопасности.  Будь  счастливъ...  если 
можешь. 

Берникъ  (глубоко  потрясенный).  Лона...  зач'Ьмъ  ты  не  сделала 
этого  раньше!  Теперь  поздно.  Вся  жизнь  моя  теперь  разбита. 
Я  не  человт>къ  больше. 

Лона.  Да  чтб  случилось? 

Берникъ.  Не  спрашивай...  но  жить  я  все-таки  долженъ...  и 
я  хочу  жить...  ради  Олафа.  Онъ  поправитъ...    искупить  все... 

Лона.  Карстенъ!.. 

(Гильмаръ  быстро  возвращается). 

Гильмаръ.  Никого  н'втъ,  никого,  и  даже  Бетти! 

Берникъ.  Да  чтб  съ  тобой? 

Гильмаръ.  Не  см'Ью  сказать  тебт>. 

Берникъ.  Чтб  такое?!  Ты  долженъ  сказать! 

Гильмаръ.  Ну,  хорошо.  Олафъ  б'Ьжалъ  на  «Индианки». 

Берникъ  (пошатнувшись).  Олафъ...  на  «Ищцанк'Ы  Н'втъ,  нить! 

Лона.  Должно- быть,  такъ!  Теперь  я  понимаю...  Я  видЬла, 
какъ  онъ  выскочилъ  изъ  окна... 

Берникъ  (въ  дверяхъ  кабинета  кричитъ  въ  полномъ  отчаянии- 
Краль,  остановите  «Индданку»  во  что  бы  то  ни  стало! 

Крапъ  (выходя  изъ  кабинета).  Невозможно,  г.  консулъ.  Вы  же 
сами  знаете... 

Берникъ.  Мы  должны  ее  остановить!  Олафъ  тамъ! 

Крапъ.  Чтб  вы  говорите! 

Руммель  (тоже  выходя  изъ  кабинета).  Олафъ  б-вжалъ?  Не  мо- 
жетъ  быть! 

Сандстадъ  (выходить).  Его  вернуть  съ  лоцманомъ,  г.  консулъ. 

Гильмаръ.  Н'втъ,  Н'втъ,  онъ  инь  пишетъ  (показываетъ  записку), 
что  спрячется  въ  трюмт.,  пока  судно  не  выйдетъ  въ  откры- 
тое море. 

Берникъ.  Я  его  никогда  больше  не  увижу! • 
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Руммель.  Что  за  чепуха!  Хорошее,  прочное  судно,  только-что 
изъ  дока!.. 

Вигеландъ  (вышедшй  за  другими).  ...Изъ  вашего  собственная 
дока,  г.  консулъ! 

Берникъ.  Говорю  вамъ,  я  никогда  больше  его  не  увижу!  Я 
лишился  его,  Лона,  и...  теперь  я  вижу...  онъ  никогда  не  былъ 
моимъ.  (Прислушиваясь!   Что  это  такое? 

Руммель.  Музыка.  Шестьче  приближается. 

Берникъ.  Я  не  могу,  я  не  хочу  никого  принимать! 

Руммель.   Что  ты!  Невозможно! 

Сандстадъ.  Невозможно,  г.  консулъ.  Подумайте,  что  теперь 
поставлено  на  карту! 

Берникъ.  А  что  мнъ  теперь  до  всего  этого!  Для  кого  мнъ 
.теперь  трудиться? 

Руммель.  Какъ  ты  можешь  спрашивать!  Для  всъхъ  насъ, 
для  общества. 

Вигеландъ.  Върно. 

Сандстадъ.  II  вы,  вероятно,  не  забыли,  г.  консулъ.  что 
и   мы... 

(Марта  входить  слъва.  Издали  доносятся  звуки  музыки  к 

Марта.  Пдутъ.  а  Бетти  нътъ  дома.  Не  понимаю,  куда  она... 

Берникъ.  Нътъ  дома!  Вотъ  видишь.  Лона,  ръшительно  не 
на  кого  опереться,  ни  въ  часъ  радости  ни  въ  часъ  горя. 

Руммель.  Поднимите  занавъски!  Пожалуйста,  помогите  мнъ, 
г.  Крапъ...  и  вы,  г.  Сандстадъ.  Какая  досада,  что  семья  какъ 
разъ  вся  въ  разбродъ!  Совсъмъ  не  по  программ*! 

(Поднимаютъ  занавески  на  окнахъ  и  на  дверяхъ.  Вся  улица  иллюми- 
нована. На  противоположномъ  дом'Ь  красуется  большой  транспаранть 
съ  надписью:  ,.Ура  Карстену  Бернику,  столпу  общества!"!. 

Берникъ  (испуганно  отшатываясь).  Прочь  все  это!  Видъть  не 
хочу!  Потушите!  Потушите! 

Руммель.  Позволь  спросить,  ты  въ  умъ? 

Марта.  Что  съ  нимъ,  Лона? 

Лона.   Тсс!   (Тихо  говорить  ей  что-то). 

Берникъ.  Прочь,  говорю!  Это  издевательство!  Развъ  вы  не 
видите.  всъл  эти  огненные  языки  дразнятъ  насъ! 

Руммель.  Признаюсь,  однако... 

Берникъ.  Да  что  вы  понимаете!..  А  я,  я!..  Это  погребальное 
шеств1е! 

Крапъ.  Гч... 

Руммель.  Однако  послушай;.,  ты  ужъ  слишкомъ  принимаешь 
къ  сердцу... 

Сандстадъ.  Мальчуганъ  только  прокатится  черезъ  Атланти- 
Ч'скш  океанъ  и  скоро  опять  вернется  домой. 
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Вигеландъ.  Только  положитесь  во  всемъ  ни  высипй  Про- 
мысдъ,  г.  консулъ! 

Руммель.  II  ни  сущи.  Берникъ!  В'Ьдь  это  же  но  п.тавучш 
гробь. 

Нрапъ.  Гм... 

Руммель.  Другое  двло,  будь  это  одинъ  иеъ  гЬхъ  плавучихъ 
гробовъ.    каше   посылаюп.   крупныя   иностранный  компанш... 

Берникъ.   Чувствую,  что  сбдбю... 

(Бетти,  закутанная  въ  шаль,  входитъ  изъ  сада): 

Бетти.  Карстевъ!  Карстенъ!  Ты  знаешь?.. 

Берникъ.  Да.  .маю!..  А  ты...  не  видала  ничего!..  Гдв  у  тебя 
были  глаза!  Ты  —  мать!.. 

Бетти.  Выслушай  меня!.. 

Берникъ.  II  какъ  ты  не  следила  за  нимъ?  Теперь  я  лишился 
его.  Верни  мне  его,  верни,  коли  можешь! 

Бетти.  Да,    1а.  верну!  Онл.  со  мной! 

Берникъ.  Съ  тобой.' 

Всъ.  А!.. 

Гильмаръ.   Я  такъ  п  думалъ! 

Марта.  Сынъ  твой  возврагценъ  тебъ\  Карстенъ! 

Лона.  Суагвй  же  сохранить  его  себ'ь! 

Берникъ  (ясен*).  Онъ  съ  тобой?  Правду  ли  ты  говоришь? 
Где  онъ? 

Бетти.  Не  скажу,  пока  ты  его  не  простишь. 

Берникъ.  А  что  тутъ  прощать!..  Какъ  же  ты  узнала?.. 

Бетти.  Ты  думаешь,  мать  слипа?  Я  только  до  смерти  боялась, 
чтобы  ты  не  узналъ.  Онъ  вчера  намекалъ...  II  когда  я  уви- 
дьла,  что  его  комната    пуста,  и  нЪтъ    ни  сумки   ни    платья... 

Берникъ.  Ну,  ну?.. 

Бетти.  Я  побъжала,  захватила  Аунэ,  и  мы  съ  нимъ  въ  его 
лодк-Б...  «Инд1анка»  уже  снялась  съ  якоря,  но  мы,  слава  Богу, 
поспели  еще  вб-время.  Обыскали  трюмъ  и...  нашли  его.  О, 
Карстенъ,  не  наказывай  его! 

Берникъ.  Бетти! 

Бетти.  II  Аунэ  тоже! 

Берникъ.   Лун.»?  При  чемъ  онъ?  ^Пн.йанка»  продолжала  путь? 

Бетти.  Нътъ,  въ  томъ-то  и  дъло... 

Берникъ.  Говори,  говори! 

Бетти.  Аунэ  былъ  такт,  же  потрясенъ,  какъ  и  я;  поиски 
затянулись,  стемнело  уже,  лопманъ  сталъ  отказываться  вести 
судно,  и  Аунэ  ръши.тся...  отъ  твоего  имени... 

Берникъ.  Ну? 
•  Бетти.  Задержать  парохедъ  до  завтра. 

Крапъ.   Гм...    . 
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Берникъ.  Какое  счастье! 

Бетти.  Ты  не  сердишься? 

Берникъ.  Какое  огромное  счастье,  Бетти! 

Руммель.  Ты  ужъ  черсзчуръ  совъстливъ! 

Гильмаръ.  Да,  когда  д-Ьло  доходптъ  до  маленькой  борьбы  со 
стих1ями...  Ухъ! 

Крапъ  (стоя  у  окна).  Теперь  шестгле  входить  въ  садъ,  г.  консул». 

Берникъ.  Теперь  пусть  идутъ. 

Руммель.  Весь  садъ  полонъ  народу. 

Сандстадъ.  И  вся  улица  биткомъ  набита. 

Руммель.  Весь  городъ  на  ногахъ,  Берникъ.  Въ  самомъ  двлЬ, 
моментъ  зажигательный! 

Вигеландъ.  Надо  встретить  его  со  смиренной  душой,  г.  Руммель. 

Руммель.  Всв  союзы  налицо  со  своими  флагами.  Какое 
шеств1е!  А  вотъ  и  деиутащя  съ  Рбрлундомъ  во  главъ\ 

Берникъ.  Пусть  теперь  идутъ! 

Руммель.  Но,  послушай,  ты  теперь  въ  такомъ  возбуждены. .. 

Берникъ.  Ну  такъ  что  же? 

Руммель.  Я,  пожалуй,  не  прочь  сказать  за  тебя... 

Берникъ.  Н-втъ,  спасибо.  Теперь  я  самъ  хочу  говорить. 

Руммель.  Да,  но  знаешь  ли  ты,  что  сказать? 

Берникъ.  Будь  спокоенъ,  Руммель!  Теперь-то  я  знаю,  что 
сказать! 

(Между  гЬмъ  музыка  стихаетъ.  Двери,  ведушдя  на  террасу,  распахи- 
ваются. Магистръ  Рёрлундъ  входитъ  во  глав'Б  депутацш,  за  ними 
двое  слугь  несутъ  закрытую  корзину.  Вся  зала  наполняется  народомъ. 
Въ  саду* и  на  улицъ  толпа/  надъ  которою  вздымаются  значки  и  знамена). 

Рёрлундъ.  Достоуважаемый  г.  консулъ!  По  удивленш,  напи- 
санному на  вашемъ  лицб,  я  вижу,  что  мы  словно  незваные 
гости  вторгаемся  къ  вамъ,  въ  вашъ  мирный  домъ,  где  васъ 
окружаетъ  ваша  счастливая  семья,  преданные  и  деятельные 
друзья  и  сограждане.  Но  насъ  увлекало  искреннЬйшее  желаше 
почтить  васъ,  выразить  вамъ  чувства  нашего  глубокаго  ува- 
жешя  и  почтешя  къ  вашей  личности.  Не  впервые  приходится 
вамъ  принимать  выражешя  такихъ  чувствъ,  но  еще  въ  пер- 
вый разъ  чествовате  принимаетъ  столь  обширные  размеры. 
Мы  многократно  приносили  вамъ  нашу  благодарность  за  тъ 
прочные  нравственные  устои,  на  которыхъ  вы,  такъ  сказать, 
строите  наше  общество.  Сегодня  асе  мы  чествуема  васъ  осо- 
бенно, —  какъ  дальновидная),  неутомнмаго,  безкорыстнаго  и 
самоотверженнаго  гражданина,  по  инищатнв'в  котораго  вознп- 
каетъ  прсдпр1ят1с,  обещающее,  по  миънпо  всЬхъ  компетент- 
иыхъ  лицъ,  дать  могучШ  толчокъ  дальнейшему  преуспъянно, 
процв'Ьташго  и  благоденствш  общества. 
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Многочисленные  голоса  изъ  толпы.  Браво!  Браво! 

Рерлундъ.  Госпсдинъ  консулъ!  Въ  течеше  многихъ  л!>тъ  вы 
служили  всему  нашему  городу  настоящнмъ  образцомъ.  Я  уже 
не  говорю  здесь  о  вашей  образцовой  семейной  жизни  пли  о 
вашихъ  безукоризненныхъ  нравственныхъ  принципахъ, —  это 
темы  для  тихой  задушевной  беевды,  а  не  для  торжественной 
публичной  ръчи.  Я  говорю  о  вашей  общественной  деятель- 
ности, которая  на  виду  у  вевхъ.  Ваши  верфи  выпускаютъ 
образцовый  суда,  который  иесуть  норвежскШ  флагъ  во  вев 
моря  свъта.  Многочисленная  и  счастливая  семья  рабочихъ  ви- 
дитъ  въ  васъ  родного  отца.  "Юоздавъ  новыя  отрасли  промышлен- 
ности, вы  положили  основание  благоденствш  сотенъ  семействъ. 
Однимъ  словомъ  —  вы  столпъ  нашего  общества  въ  самомъ  вы- 
сокомъ  значенш  этого  слова. 

Голоса  изъ  толпы.  Браво!  Браво! 

Рерлундъ.  II  въ  наше  время  особенно  отрадно  и  дорого 
видЬть  то  чистое  безкорыст1е,  которымъ  отличается  вся  ваша 
деятельность.  Теперь  вы  намерены  дать  намъ...  да,  почему 
не  сказать  этого  прямо  и  просто...  железную  дорогу. 

Многочисленные  голоса  изъ  толпы.  Браво!  Браво! 

Рерлундъ.  Предпр1япю  этому  однако,  повидимому,  суждено 
еще  бороться  съ  затруднетями,  создаваемыми  узкими  и  свое- 
корыстными соображешями. 

Голоса  изъ  толпы.  Слушайте!  Слушайте! 

Рерлундъ.  Сделалось  небезызвъетнымъ,  что  нъчая  личности, 
не  принадлежащая  къ  нашему  обществу,  опередивъ  нашихъ  тру- 
долюбнвыхъ  согражданъ,  захватили  въ  свои  руки  некоторый 
преимущества,  которыми  по  праву  долженъ  былъ  бы  восполь- 
зоваться нашъ  городъ. 

Голоса  изъ  толпы.  Да,  да!  Слушайте! 

Рерлундъ.  Этотъ  достойный  сожа.тЬшя  фактъ,  конечно,  до- 
шелъ  н  до  вашего  свъдъшя,  г.  консулъ.  Но,  несмотря  на  это, 
вы  непоколебимо  преследуете  вашу  цъ\ть,  памятуя,  что  истин- 
ному гражданину  своего  отечества  не  подобаетъ  заботиться 
только  о  мъстныхъ  ннтересахъ. 

Голоса  изъ  толпы.  Гм!..  Нътъ!  Да!..  Да!.. 

Рерлундъ.  Итакъ,  мы  сегодня  чествуемъ  васъ.  какъ  гражда- 
нина, общественнаго  дъятеля  и  какъ  человека,  въ  самомъ  ши- 
рокомъ  значенш  этого  слова.  Да  послужить  ваше  предпр1ят1е 
къ  истинному  и  прочному  благу  общества!  Правда.  же.тЬзная 
дорога  можетъ  облегчить  доступъ  къ  намъ  дурнымъ  элемен- 
тамъ,  но  она'  же  быстро  можегь  л  избавить  насъ  отъ  нпхъ.  Да 
и  теперь  мы  не  гарантированы  отъ  вторжешя  такихъ  дурныхъ 
элемептовъ  извнъ.    Но  въ  томъ,.    что  именно  въ  этогъ  торже- 
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ственный  вечеръ  мы,   если  върить  слухамъ.  '  счастливо  и  ско- 
ръе.     чъмъ     надъялпсь.     избавились     отъ     нъкоторыхъ     изъ 
нихъ... 

Голоса  изъ  толпы.  Тсс!  тсс! 

Рерлундъ.  ...Въ  этомъ  я  вижу  доброе  предзнаменовавле  для 
п[гедпр1ят]я...  То  же  обстоятельство,  что  я  ръшплся  затронуть 
ядьсь-  подобный  вонросъ.  ясно  доказываетъ,  что  мы  находимся 
въ  домъ.  гдъ  нравственные  принпины  ставятся  выше  родствен- 
ныхъ  отношен  ш. 

Голоса  изъ  толпы.  Слушайте!  Браво! 

Берникъ  (въ  то  же  время).   Позвольте  мнъ... 

Рерлундъ.  Еще  два  слова,  г.  консулъ.  Трудясь  такъ  дойю 
на  пользу  города,  вы  были  далеки  отъ  мысли  стяжать  этимъ 
путемъ  какую-либо  осязательную  награду  для  себя  лично.  Но 
это  маленькое  доказательство  признательности  вашихъ  см- 
гражданъ  вы  не  въ  правъ  отклонить  отъ  себя,  особенно  въ 
такую  знаменательную  минуту,  когда  мы,  по  увьренш  зяаю- 
ишхъ  людей,  вступаемъ  въ  новую  эру. 

Многочисленные  голоса  изъ  толпы.  Браво!  Слушайте,  слу- 
шайте! 

(Рерлундъ  даетъ  знакъ  слугамъ,  которые  иодносятъ  корзину:  депу- 
таты вынимаютъ  изъ  нея  и  переда ютъ  Рёрлунду  гб  предметы,  о  ко- 
торыхъ  говорится  ниже). 

Рерлундъ.  Птакъ.  г.  консулъ,  имъемъ  честь  поднести  вамъ 
серебряный  кофейный  сервизъ.  Пусть  онъ  украшаетъ  вашъ 
столъ  въ  тт>  часы,  когда  мы  будемъ  имъть  удовольств1е,  какъ 
часто  бывало  и  прежде,  собираться  вокругь  него  въ  веселую 
дружную  компанш  въ  вашемъ  гостепршмномъ  дом!'....  И  васъ, 
господа,  всегда  съ  такою  готовностью  помогавшпхъ  первому 
челШБку  въ  нашемъ  городъ  во  всвхъ  его  иредпр1ятгяхъ.  мы 
также  просимъ  принять  на  память  эти  бездълицы.  Вотъ  этотъ 
серебряный  бока.ть  назначенъ  вамъ,  г.  Руммель.  Вы  не  разъ 
при  звон  ]•.  бокаловъ  красноръчпво  защищали  интересы  обще- 
ства. Пусть  же  почаще  представляются  вамъ  случаи  высоко 
поднимать  и  осушать  этотъ  бока.ть  за  общество!  Вамъ,  г.  Сан  I- 
стадъ,  позвольте  передать  этотъ  альбомъ  съ  карточками  со- 
гражданъ.  Ваша  известная,  всеми  признанная  гуманность. стя- 
жала вамъ  друзей  во  вс&хъ  крутахъ  общества.  Вамъ  же,  г.  Вн- 
имать, позвольте  поднести  это  собрание  проповедей  на  веле- 
невой бумаг!;  въ  роскошномъ  переплет*.  Зрелость  мысли,  вы- 
рабатываемая временемъ,  привела  васъ  кт>  глубоко*-серьезномт 
взгляд)  на  жизнь,  п  наша  юногол&гаяя  деятельность  среди 
м]рс];оп  суеты  была  облагорожена  мыслью  о  фугой,  высшей 
жизни.    (Обращаясь  къ  толп*)    ЗатЬмъ,   друзья  мои.    да    здрав- 
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гтвтетъ  консулъ  Берникъ  и  его  сотрудники!  Да  здравствуютъ 
столпы  нашего  общества! 

Вся  толпа.  Да  здравствуетъ  консулъ  Берникъ!  Да  ;з  фаи- 
сгвуютъ  столпы  общества!  Ура!  Ура!  Ура! 

Лона.  Поздравляю,  зять!    (Пауза.  Напряженное  ожидаше). 

Берникъ  ктрьеано  и  медленно),  Сограждане!  Вашъ  представи- 
тель сказалъ  сейчасъ,  что  мы  сегодня  вступаемъ  въ  новую 
лр\;  нлдвюсь.  что  нтп  дакъ  и  будеть.  Но  для  этого  намъ  не- 
I  (бходимо  призвать  на  помощь  истину,  —  истину,  которая  до 
щ}го  самаго  вечера  почти  не  находила  себе  пристанища  »ъ 
нашемъ  обществе.  (Сильное  удивлеше  среди  окружающихъ).  По- 
этому я  прежде  всего  додженъ  отклонить  т1;  похвалы,  кото- 
рыми вы,  г.  магпстръ,  по  установленному  обычаю,  незаслу- 
женно осыпали  меня.  Я  ихъ  не  заслуживаю,  потому  что  не 
был*  безкорыстнымъ  дъ'ятелемъ.  Я  не  всегда  гонялся  за 
барышами,  это  правда,  но  зато  я  долженъ  сознаться,  что  глав- 
ной пружиной  моей  деятельности  была  жажда  власти,  в.пяшя, 
почета. 

Руммель  (вполголоса).    Это  еще  что? 

Берникъ.  Мн1^.  впрочемъ,  не  въ  чемъ  упрекать  себя  по  отно- 
шенш  къ  моимъ  согражданамъ,  такъ  какъ  думаю,  что  емь.до 
могу  стать  на  ряду  съ  лучшими  изъ  ннхъ. 

Многочисленные  голоса  изъ  толпы.  Да.  да.  да! 

Берникъ.  Но  я  упрекаю  себя  въ  томъ,  что  часто  имьлъ  сла- 
бость сворачивать  съ  прямого  пути,  опасаясь  известной  мнъ- 
склонности  нашего  общества  искать  во  всемъ,  что  дтзлаетъ  че- 
ловтзкъ.  дурной,  задней  мысли.  II  теперь  мн1>  приходится 
коснуться  одного  обстоятельства... 

Руммель  (съ  безиокойствомъ).  Гм!..  гм!.. 

Берникъ.  ;!д1)СЬ  носятся  слухи  о  скупке  участковъ  земель. 
Всв  эти  участки  скупнлъ  я,  я  одинъ... 

Голоса  изъ  толпы  илопотомъ).  Что  онъ  говорить?  Консулъ.-' 
КоЕсулъ  Берникъ? 

Берникъ.  Они  пока  въ  моихъ  рукахъ.  Я,  конечно,  доверился 
моимъ  сотоварищамъ.  господамъ  Руммелю.  Вигеланду  и  Санд- 
еллду,  и  мы  согласились  между  собой... 

Руммель.  Неправда!  Докажи,  докажи!.. 

Вигеландъ.  Мы  не  входили  ни  въ  как1я  соглашешя! 

Сандстадъ.  Скажите  однако... 

Берникъ.  Совершенно  вврно,  мы  еще  не  соглашались  отно- 
сительно того,  что  я  хочу  сказать.  Но  я  твердо  надьюсь.  что 
эти  господа  согласятся  со  мной,  когда  и  скажу,  что  сегодня 
я  рвшилъ  век  эти  участки  расписан,  на  акндн.  Кто  желаетъ. 
можед ъ  ирюбръсти. 
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Многочисленные  голоса  изь  толпы.  Ура!  Да  здравствуетъ  кон- 
сулъ  Берникъ! 

Руммель  (тихо  Бернику).  Какая  низкая  измена... 
Сандстадъ  (такъ  же).  Значить,  надули  насъ... 
Вигеландъ.  Чортъ  побери!..  Господи,  чтб  я  говорю! 
Толпа  (въ  саду).  Ура!  Ура!  Ура! 

Берникъ.  Тише,  господа.  Я  не  имью  никакого  права  на  та- 
кое чествоваше.  Я  не  сразу  такъ  рътиилъ.  Первоначальнымъ 
намъретемъ  моимъ  было  —  оставить  все  за  собой.  Да  я  и 
теперь  того  мнъшя,  что  всъ  эти  участки  могутъ  принести 
наиболышя  выгоды,  лишь  находясь  въ  однъхъ  рукахъ.  Но  я 
предоставляю  это  двло  на  ваше  ръшеше.  Если  пожелаютъ.  я 
готовь  вести  его  самъ  по  мвръ  силъ  и  умъньн. 
Голоса  изъ  толпы.  Да,  да,  желаемъ! 

Берникъ.  Но  сперва,  сограждане,  вы  должны  узнать  меня, 
каковъ  я  есть,  вполнъ...  Потомъ  пусть  каждый  заглянетъ  къ 
себь  въ  душу,  и  пусть  сбудутся  слова,  что  отнынъ  мы  всту- 
паемъ  въ  новую  эру.  Старое  время,  съ  его  наружной  мишу- 
рой, внутренней  пустотой,  лицемьр^емъ,  показной  моралью  и 
жалкими  соображетями,  пусть  станетъ  для  насъ  музеемъ, 
открытымъ  для  общаго  поучешя.  Въ  этотъ  же  музей  сдадимъ — не 
такъ  ли,  господа? — и  кофейный  сервизъ,  и  бокалъ,  и  альбомъ. 
и  проповъди  на  веленевой  бумагв  въ  роскошномъ  пере плеть. 
Руммель.  Разумеется. 

Вигеландъ  (бормочеть).  Если  вы  взяли  остальное,  то... 
Сандстадъ.  Сдвлайте  одолжеше! 

Берникъ.  Теперь  на  очереди  главный  мой  расчетъ  съ  обще- 
ствомъ.  Было  сказано,  что  мы  сегодня  благополучно  избави- 
лись отъ  нвкоторыхъ  дурныхъ  элементовъ.  Еъ  этому  могу 
прибавить  то,  чтб  еще  не  всъмъ  известно,  а  именно,  что  че- 
ловькъ,  о  которомъ  это  было  сказано,  уьхалъ  не  одинъ.  Съ 
нимъ  отправилась  его  будущая  жена. 
Лона  (громко).  Дина  Дорфъ. 
Рерлундъ.  Чтб?! 

Бетти.  Чтб  ты  говоришь?  (Сильное  волнеше). 
Рерлундъ.  Бъжала!  Б'Ьжала...  съ  нимъ!  Не  можетъ  быть! 
Берникъ.  Она  будетъ  его  женой,  г.  магистръ.  Прибавлю 
еще...  (Тихо  женъ)  Бетти,  соберись  съ  духомъ,  чтобы  пере- 
дести!.. Прибавлю:  господа,  шапки  долой  передъ  этимъ  че- 
ловъкомъ!  Онъ  великодушно  взялъ  на  себя  чужую  вину.  Со- 
граждане, я  сбрасываю  съ  себя  гнетъ  лжи,  который  давпль 
меня,  отравлять  мнв  каждую  минуту  жизни.  Вы  должны  узнать 
все.  Виновникомъ  того,  чтб  произошло  пятнадцать  лътъ  тому 
назадъ,  быль  я! 
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Бетти  (тихо,  взволнованно).  Карстенъ!.. 

Марта  (такъже).  Ахъ,  1оганъ 

Лона.  Наконецъ-то  ты  побъднлъ  себя! 

(Безмолвное  удивлсше  остальныхъ  присутствующихъ). 

Берникъ.  Да,  сограждане,  я  быль  впноватъ,  а  онъ  уъхалъ. 
Злонамеренные  и  ложные  слухи,  разнесшееся  послъ  его  отъъзда, 
причинили  зло.  котораго  теперь  уже  нътъ  возможности  испра- 
вить; ирошлаго  не  вернешь,  и  я  не  см'Ью  роптать  на  это. 
Пятнадцать  лътъ  тому  назадъ  я  пошелъ  въ  гору  благодаря 
этимъ  слухамъ;  суждено  ли  мнт>  теперь  пасть  изъ-за  нихъ  — 
это  я  предоставляю  обдумать  каждому. 

Рерлундъ.  Какой  страшный  ударъ!  Первый  человъкъ  въ  го- 
роде!..   (Тихо  Бетти)    О,  какъ  я  лсалъто  васъ,  сударыня! 

Гилыиаръ.  Такое  признаше!  Ну,  скажу  я  вамъ!.. 

Берникъ.  Но  не  спъшите  ръшешемъ  сегодня.  Прошу  всьхъ 
разойтись  по  домамъ.  успокоиться  и  вникнуть  въ  дъло  хоро- 
шенько. Когда  возбуждеше  утпхнетъ,  тогда  и  окажется:  про- 
нгралъ  я  или  вынгралъ  своиыъ  прнзнашемъ.  Прощайте!  Мнъ 
еще  остается  ножалъть  о  многомъ.  многомъ,  но  это  касается 
только  моей  совести.  Доброй  ночи!  Прочь  век  украшешя  и 
праздничное  убранство!  Вов  мы  чувствуемъ,  что  они  здЬсь  не 

мъста. 

Рерлундъ.  Действительно.  (Тихо  Бетти)  Бъжала!  Значить, 
она  была  окончательно  недостойна  меня! 

Гильмаръ.  Ну.  какъ  послъ*  этого  человеку  высоко  держать 
знамя  идеи...  Ухъ! 

(Общее  перешептыванье,  и  зала  пустветъ.  Руммель,  Сандстадъ   и 
Вигеландъ  также  уходятъ  въ  садъ,   горячо  споря  между    собой  впол- 
голоса. Гильмаръ  потихоньку   скрывается  направо.  Въ  залЬ  остаются 
лишь  Берникъ,  его  жена,  Марта,  Лона  и  упра&тяющш  Крапъ). 
(Общее  молчаше). 

Берникъ.  Бетти,  можешь  ли  ты  простить  меня? 

Бетти  (смотритъ  на  него  съ  улыбкой).  Знаешь,  Карстенъ,  ты 
никогда  не  пробуждалъ  во  мнъ  такихь  свътлыхъ  надеждъ, 
какъ  сегодня! 

Берникъ.  Какъ? 

Бетти.  Много  лътъ  я  думала,  что  ты  когда-то  бы.тъ  монмъ, 
но  что  я  потеряла  тебя.  Теперь  же  я  знаю,  что  ты  никогда 
не  былъ  монмъ,  по  увърена,  что  будешь! 

Берникъ  (обнимая  ее).  О,  Бетти,  я  уже  твой!  Благодаря  Лонъ 
л  сталь  понимать  тебя.  Но  пусть  и  Олафъ  прпдетъ  сюда. 

Бетти.  Хорошо,  я  приведу  его.  Г.  Крапъ...  (Что-то  тихо  го- 
ворить ему,  и  онъ  уходить  чрезъ  террасу*. 

(Все  транспаранты  и  огни  въ  саду  и  на  улицъ  понемногу  потухаютъ). 
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Берникъ  (тихо).  Благодарю,  Лона.  Ты  спасла  для  меня  и  во 
мнъ  все,  что  было  у  меня  лучгааго. 

Лона.  А  чего  ;ке  я  и  добивалась? 

Берникъ.  Такъ  ли,  нъть  ли?..  Я  все  еще  не  вполне  понялъ 
тебя. 

Лона.  Гм... 

Берникъ.  Значить,  ты  не  пзъ  ненависти?  Не  ради  мести?.. 
Зачъмъ  же  ты  пр1т>хала? 

Лона.  Старая  дружба  не  ржавъетъ. 

Берникъ.   Лона! 

Лона.  Когда  1оганъ  разсказалъ  мнъ  насчетъ  той  лжи,  я  по- 
клялась, что  герой  моей  юности  снова  возстанетъ  изъ  нея 
честнымъ  и  правдивымъ! 

Берникъ.  Я  дурной  человъкъ!  Чьмъ  я  заслужилъ  отъ  тебя  это? 

Лона.  Ну,  если  бы  мы,  женщины,  все  спрашивали  заслугъ, 
Карстенъ!.. 

(Аунэ  входить  изъ  сада  съ  Олафомъ). 

Берникъ  (бросаясь  къ  нему).  Олафъ! 

Олафъ.  Папа,  даю  тебв  слово,  никогда  больше... 

Берникъ.  Не  бътать? 

Олафъ.  Да,  да,  даю  тебЬ  слово,  папа! 

Берникъ.  И  я  даю  тебъ  слово,  что  ты  никогда  больше  не 
будешь  имъть  къ  тому  повода.  Учись  п  расти  себъ,  не  какъ 
мой  преемникъ,  а  просто  какъ  будущш  человъкъ,  который 
найдеть  свою  задачу  въ  жизни. 

Олафъ.  II  ты  позволишь  мнъ  быть,  чъмъ  я  хочу? 

Берникъ.  Позволю. 

Олафъ.  Спасибо.  Такъ  я  не  хочу  быть    столиомъ  общества. 

Берникъ.  Вотъ  какъ?  Почему? 

Олафъ.  Нъть,  это  должно  быть  такъ  скучно! 

Берникъ.  Ты  долженъ  быть  самимъ  собою,  Олафъ,  остальное 
все  придетъ  само...   А  вы,  Аунэ... 

Аунэ.  Знаю,  г.  Берникъ,  —  я  уволенъ. 

Берникъ.  Нъть,  вы  останетесь,  Аунэ,  и...   простит^  мепя! 

Аунэ.  Какъ?  «Индианка»  въдь  не  нойдетъ  сегодня? 

Берникъ.  И  завтра  не  пойдетъ.  Я  далъ  вамъ  слишкомъ  ко- 
ротки] срокъ.  Надо  осмотреть  и  починить  судно  основатсльнъе. 

Аунэ.  Слушаю,  г.  Берникъ!  Пустимъ  въ  ходъ  новыя  машины' 

Берникъ.  Это  хорошо;  но  главное,  чтобъ  работа  была  вы- 
полнена основательно  и  добросовъетно.  Многое  у  насъ  нуждается 
въ  основательномъ  и  добросовъетномъ  перссмотр-Ь  и  обповлепш. 
.\  теперь  доброй  ночи.  Аунэ! 

Аунэ.  Спокойной  ночи,  г.  консулъ.  Спасибо,  спасибо  вамъ! 
(Уходить  нал-Ьво). 
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Бетти.  Ну,  вотъ  всв  и  ушли. 

Берникъ.  II  мы  одни.  Имя  мое  не  горнтъ  больше  огненными 
буквами,  всв  огни  погасли... 

Лона.  А  ты  бы  желалъ,  чтобъ  ихъ  снова  зажгли? 

Берникъ.  Ни  за  что  въ  свъгв!  До  чего  я  дошелъ?  Вы  ужасну- 
лись бы,  если-бъ  узнали.  Я  теперь  какъ  будто  очнулся  послЬ 
ужаснаго  дурмана!  Но  я  чувствую,  что  могу  еще  опять  вы- 
здороветь и  помолодеть.  О,  подойдите  ко  мнв  поближе!  Ближе! 
Бетти!..  Олафъ!..  II  ты,  Марта!..  Я  какъ  будто  совсъмъ  и  не 
видалъ  тебя  всъ  эти  годы... 

Лона.  Я  думаю;  ваше  общество  —  общество  старыхъ  холостя- 
ковъ;  вы  и  не  замечаете  женщинъ. 

Берникъ.  Правда,  правда!  II  именно  поэтому...  Да,  такъ  ре- 
шено, Лона,  ты  не  уЬдегаь  отъ  насъ? 

Бетти.  Да,  не  уъзжай,  Лона! 

Лона.  Нътъ,  куда  мнъ  теперь  уъзжать!  Какъ  бросить  мнъ 
васъ  —  молодую  парочку,  которая  только-что  собирается  свить 
себЬ  настоящее  гнездо.  ЛЗвдь  моя  судьба  —  быть  пр1емной 
матерью.  Мы  съ  тобой,  Марта,  дзъ  старыя  тетки...  Куда  ты 
смотришь'^ 

Марта.  Какъ  небо  прояеннвается!  Какъ  светло  надъ  мо- 
ремъ!  «Пальмъ»  везетъ. 

Лона.  II  тЬмъ,  кого  она  везетъ!  Ихъ  ждетъ  счастье. 

Берникъ.  А  намъ  —  намъ  предстоитъ  длинный  трудовой 
день.  Но  пусть  онъ  придетъ.  Только  не  оставляйте  меня  вы, 
преданный,  иравдивыя  женщины!  Въ  эти  дни  я  узналъ,  что 
истинные  столпы  нашего  общества  —  вы,  женщины! 

Лона.  Ну  и  хрупте  же  столпы,  зять!  (Положивъ  руку  на  его 
плечо,  многозначительно)  Нътъ,  духъ  правды  и  духъ  свободы  — 
вотъ  столпы,  вотъ  устои  общества! 
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